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Nachrichten  über  Angelegenheiten  der     M.  GesellsehiifL 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  QeseUsclmft  beigetreten: 

rar  1872: 

789.  Herr  Peter  Petcrton,  Professor  des  tknalcrit  io  Bombay. 

790.  „   Dr.  Martin  Beb  Vits  o,  Bector  der  hobran  Tdohtersehole  in  GOstrio. 

791.  „   l>r.  Herauwp  Jneobi  in  Coln  mßh, 

792.  „   Stnd.  or.  G.  Hemeliogf  s.  Z,  in  Ldj»||f. 

793.  „   G.  Bebrmann,  PMtor  in  Bambnig. 

791.     „   Angnsl  Palm,  Cknd.  nun.  und  Stad.  or.  in  Tflbingen. 

795.  Dr.  JnUos  Loy»  Oberlebrer  am  k.  Oynaaslnm  in  Saarbrllekon.'  . 

796.  „    Dr.  Riehard  Piachol,  a.  Z.  in  London. 

797.  „    M.  S.  B  Abene  r ,  Directioiisl^it^r  nn  der  israalitiseb-dontseb-nun&- 

niaeben  Centrai-Uaaptacbole  in  Jaasy* 

Für  1873: 

796.     „    Dr.  Samnel  Spilaer,  Ober>Babbiner  in  £ssek. 

Durch  den  Tod  vcrinr  die  Oe$telIschaft  die  ord(>ntlichcn  Mitglieder; 
Henn  Prof.  Felice  Finsi,  gest.  den  3.  S(»ptember  in  Florena. 
„   Prof.  C.  Steinbart,  gest.  im  Aoguat  in  Halle. 

Woliiiuugs-Veräiidi'runtfen  u.  9.  w. ; 

Herr  Dr.  Johnmi^s  Rod i  ger ,  jeut  1.  Cnstoe  an  der  kduigl.  and  üniversi- 
tita-Bibliotbek  in  Breslau. 
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Terzeirbniss  der  bis  snm  28.  Nov.  1872  ft&r  di«  Bibliothek 
der  1).  M,  fi.  eingegangeiieii  Schriften  v.     w*  ^) 


(VgL  oben  S.  Xl— XVUI. 

I.  Portsetsttni^eti. 

Von  der  A^iat.  Oesellschaft  von  Ctrosabriuumicn  und  Irland: 

1.  Zu  Nr.  The  Journal  uf  üic  H.  A^iatic  Society  of  Great  BriUiu  aud 
iMltad.    New  Series.    VoL  VI.  Part.  I.    London  1872.  8» 

Von  der  iieut^L'iicu  morgcnländisclieu  Gviiellscbal't : 

2.  Zu  Nr  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  Q.  Bd.  XXVI,  Ueft  1.  und  ü. 
Leipzig  1872.  8. 

Von  der  König!   Bnyer.  Akad.  d.  Wissensch.  2U  Münclien  : 

3.  Zu  Mr.  183.  Abhuidluugcn  der  philos.-pbUolog.  Ci.  d.  k.  bayer.  Akad. 
d.  Wiaaensch.  12.  Bd.  3.  Abtb.  (In  der  B«ifae  d.  Denkiehriften  d.  XLV. 
Bd.)  MüMbm  1871.  Gr.  4. 

Voa  der  AaiatlKlMii  Oetellsduft  in  Paria: 

4.  En  Mr.  202.  JoiuimI  Aaiitiqiie.  SixIteM  Sörie.  Tome  XIX.  FMer- 
Mars.  ATiil-Mftl.  JolUet  1872.    Paria  1872.    8.  (Das  Jani-Heft  rttek- 

stÄndig). 

Von  der  Amerikanischen  morgenländischen  Gesellschaft: 

5.  Zu  Nr.  203.  Journal  of  the  American  OrienUl  Society.  Tenth  Volmne. 
Äumber  I.    New  Häven  1872.    Gr.  8. 

Von  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien : 

6.  Zu  Nr.  'i94H.  Sitzungsberichte  fkr  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch  l'hilos.- 
bibtor.  Claase.  LXVIII.  Bd.,  ilett  2.  3.  4.  (,J«hrg.  1871,  Mw  Juli.) 
LXDC  Bd.,  Hell  1— d.   (Jahrg.  1871,  Oot.— Dec.)    Wien  1871.   Gr.  S. 

7.  Zu  Mr.  295«.  Archiv  fOr  Satairaieli.  Gea«Udite.  47.  Bd.  Zweite  Hüfte. 
Wien  1871.  Gr.  8. 

8.  Zu  Nr.  295c.  Fontes  rcram  uustriacarum.  Zweite  AbthellttOg.  Dlpio- 
nataria  et  Acta.    XXXV.  Bd.    Wien  1871.    Gr.  8. 

V*>n  dem  Grossbritannischen  Staatssccrotär  fUr  Indien: 
Ö.  Zu  Nr.  ö.M.    Rig-Veda-Sanliila,  tlic  Sacrcd  IJymiis  of  the  Brahmans;  to- 
gether  with  the  Commentary  of  SayanacharyH.  Edited  by  F.  Max  AliUler. 
Vol.  V.  PubUshed  nndor  the  Patronage  of  the  BIght  Hoaowmble  Her 
Hiüesty'a  Seoretary  of  Skate  for  India  in  Coondl.  London  1872.  Kl.  Fol. 


1)  Die  geehrten  ii;in5ender  werden  ersucht,  die  Auüuhrang  ihrer  Gcsclienkc 
in  dieaem  fortlMifenden  Veneichaiaae  logleieh  ala  den  von  der  Bibliothek  ans- 
geatcUtan  EnpAingnch^n  lu  betvachtcu. 

l>ie  Bibriot)i''ksvprHnl(uiiji;  der  D.  M.  O. 
Prof.  Üoscbo.    Trof.  Fleischer. 
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V^erz.  der  für  die  BiblioÜiek  der  DM(x  ehtyegangenn  üchri/leti  u.  n.  w.  XXI 


Von  d«r  Asiatiscben  ChaeUschaft  von  BeagMleo: 

la  Z«  Nr.  593  lud  594.  Bibllo«h6em  Indica.  OM  Sevfos.  Ho.  228.  229. 
The  SunUti  of  the  Black  Yajar  Vcdii,  with  Uie  Commentary  of  IfidhftVft 
A'chArya.     Pasc.  XXIV.  XXV.  Calc  IS72  8. 

New  Serie».  N«.  244.  251«  äima  Veda  Saiihitjl^  with  tbe  Cointueiitary 
of  8&yana  A'eh&ryu.  P«a«.  IV.  V.  Calc  1872.  8.  —  New  Series.  Mo. 
245.  Chatarvarga  Cbintimani,  by  Hemüdri.  Part.  V.  DÄDakhanda.  Fase. 
IV.  Calc.  187-i.  H.  Xcw  Seriem.  No.  2-17.  The  A'i'n  i  '  Akbari  of 
Abel  Fazl  i  'Allümi,  traualated  from  tlie  origiual  Persian  by  //.  Bloch- 
maun.  Vol.  L  Fase.  VI.  Calc.  1872.  8.  —  New  Series.  No.  248. 
The  A'iB  I  AUmi  Ac.  editad  by  H,  Bloehnumn.  F«m.XIV.  Calo.  1872. 
Fol.  —  New  Series.  Ko.  249.  The  A'Uuurviupa  üpenishads,  with  tho 
Commeutary  ot  Näräyana.  Fase.  1.  ChIc.  1872.  8.  —  N«'w  Series.  No. 
250.  The  Farbaug  i  Rasbidi  by  Muilä  'Abdur-Kasbid  ul  Tattab.  Faxe. 
VL   Cale.   1872.  FoL 

Von  dar  K6iiigL  Oeograpbisclieo  Gesellschaft  in  London: 

11.  Zu  Nf.  609  c  Froeeadioga  of  Ihe  S.  Oeograpbieal  Soeletj.  VoL  XVI. 
Ko.  IL  Isaued  Febr.  27lh,  1872.  London.  & 

Von  der  K8nJ|^  Frauas.  Akadamie  d.  Wiasensch.  in  BerUn: 

12.  Zu  Nr.  641  a.  Pbilologiiehe  nnd  historibchi^  Abbaudlun^eu  dar  KönigL 
Akad.  d.  TVis»enscb.  zu  Berlin.    Aus  d.  J.  1871.    Berlin  1872.    Gr.  4. 

13.  Zu  Nr.  G42  Monatsbericlit  der  K.  Preu!<s.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin. 
Januar.  Apnl.  Mai.  Juni.  Juli.  August  1H72-    Berlin  1872.  8. 

Vou  der  Aslatisihcn  OeüeÜHcliafl  von  Bengalen: 

14-  Zu  Nr.  1044  a.  Journal  of  tbe  A^iatic  Society  of  Bengal.  Part.  i.  No.  l. 
1872.   Part.  L  Mo.  ^  1871.  —  Part.  IL  Mo.  1.  1872.   Calc.  8. 

b.  Proceediogs  of  die  Asintie  Ma^ofBangaL  Mo.  U—V.  Febr.— May 
1872.  Cale.  8. 

Vou  dar  Bataviaachen  GeaellaebafI  ffir  Kfioste  und  Wiaaanwhaftam: 

15i.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulen  van  de  algemeene  Bestuurs-Vcrgadcringcu  van 
het  Bata\^ua5cb  GoDootschap  van  Künsten  eo  Weteoschappeu.  Deel  IX. 
1871.    Bauvia  1872.  8. 

16.  Zu  Mr.  1456.  Tijdachrift  voor  indlsehe  Taal-  Land-  en  Volkankiuide. 
Deel  VI.  Mienwe*8arto.  Deel  in,  Aflev.  L  8—6.  —  Deel  XVIU.  G.  Serie. 
Deel  I,  Aflev.  3.  Batavia  1871.  Attev.  4.  BaUvia  1872.  —  Deel  XX.  7. 
Serie.   Deel  1,  Ailev.    3.    Batavia  1871.  8. 

Von  der  Geographischen  Oesellschaft  in  Paris: 

17.  Zu  Nr.  l&il.  Bulletin  de  la  8oei4te  de  Geographie.  Avrii.  Mai.  Juin. 
Iö72.    Paris  1872.  8. 

Von  der  Kaiserlich  Kus;i^cliLii  (tt  iu':i-\pliisc)ien  Gesellsclmft : 

18.  Zu  Nr.  2015.  Zapiskl  Imperaturskago  Ku^^^kago  Geografii  eskagu  übscestwa. 
¥o  Ot^jeleitln  etnogmfii  Töm  2.  4.  BtPetaibnfg  187L  —  Po  Obidel 
Geografii.  (Ot<^eleniam  GeograAl  malauatioaakoi  I  fliicaskoi.)  Tom  4. 
St.  PaterbiDg  1871.  Gr.  & 

Von  dar  K»iiigKfll»n  Akademie  dar  VVissensch.  Im  München : 

19.  Zu  Nr.  21'^  Gatalogus  codicura  latinorurn  bibliotbecac  rcgiac  Monaeeusis. 
('r.!npo5ut.ruiJt  Cd)'.  Hühl  et  Gcürff.  Lauhiiuiniu  Tomi  1  Pars  l.  Codd, 
uum.  1 — Liü29  complcctens.    Mouacbi  18ti8.  8. 

Vom  Verfassre: 

2Q.  Zu  Nr.  2574.  An  Arabic-liuglish  Lcxicon  &c.  by  Edtn.  Wm,  Lai^ 
Part  L    Book  iV.  ^ —  \jO,  London  ib72.    (Ueprinted.)  Fol. 
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XXn   Vem,  der  fUr  die  BüiHolhek  der  BMG,  ehgeg.  Sehrt ften  tt. w. 


Von  der  Verla^baehhandlang  J.  C.  Hinrichs ; 

21.  Nr.  8771.    Zoitschrit't  für  ig>*ptische  SpvMhc  und  Altcrthumsknnde« 

herausgeg.  von  Ji.  Lejisiiut  unter  Mitwirkun{7  \oti  /f.  Jirmisrli.  .Tüll  u. 
Augu5t  Sept.  u.  Oct.  1872.  Nebst  UmschlAg  aud  Titel  zum  sehuteu 
Jalirgaug.  4. 

Von  der  Kaiserlich  Russii^chen  Geogra].lii?chen  neM]i>tliaü: 

22.  Zu  Nr.  2852.  Izwjestia  luiperatorskago  Hus»kago  Geogratireskago  Obs- 
^twa.  Tmn  VU,  No.  4.  5.  6.  7.  8.  Toa  VllI,  No.  1.  8.  3.  8t.  P«t«r- 
bm«  1871.  1878.  Gr.  8. 

Ton  d«r  BatavIiisdiMi  CkaeUsebalk  fitr  Kfiitst«  n.  WiMenaeballeii : 

23.  Zu  Nr.  2flOG.    Eerste  Vervolg  Catalogus  der  BibUothek  en  CaUlogns  der 

Mulfistlif,  Jiivuaiische  en  Kawi  f!  viidsclirifton  van  het  Bataviaaach  OenOOt- 
schap  van  KuuistLii  en  \\'eteuächappcu.    Batavia  lö72.  8, 

Voji  dum  Herausgehcr : 

24.  Zu  Nr.  iK)t>4.  Jüdische  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben.  Iloruas- 
g^bm  TOn  Abr.  Qeiger.  Zehnter  Jahrg.  Heft  3.  4.    Breslau  1872.  8. 

Von  der  Kegii-ning  vuu  Rengalen  : 

25.  Zu  ist.  6'lVd.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  by  IldjcmLraidla  Müra.  Voi. 
II.  Put.  I.  Gate.  1878.  (Aof  dem  oberen  Bmde  mit  No.  KV.  be- 
Michnet.)  8. 

Von  d«  Redafttion: 

86.  Zu  No.  3224.  Hamagid  (BoMUsche  Wochenschrift,  erscheinend  tn  Lyck, 
redig.  vom  Babb.  L.  Säbermemn)  1872.   No.  31—45.  Fol. 

Von  dem  Ileraosgeber : 

27.  Zu  Nr   3348     KieletKr.   Toimittaont  Aug.  AUqttuL   4  Vihko.  Hobin< 

gissa  1872.  8. 

II.    Andere  Werke. 

Von  den  Veifaasem  und  Heranagnbem: 

3368.  äketch  of  the  portion  of  Übe  Conntiy  of  Nepal  open  to  BttDopeaas.  By 
JJamel  Wright,  Beiidenqr  ftnignon.   Cnlc.  1872.  Fol. 

38G9.  The  Chronicle»  of  fhe  Pathin  Kings  of  I>elüi,  illustrated  by  coins,  in- 
srnpttons,  and  other  antiqnarian  remntna,  By  £klw.  Thomae,  London 

1871.  8. 

3370.  TliP  Hevenne  Resources  of  tlie  Mughal  Empire  in  iudia,  from  A.  D. 
ir)<)3  to  A.  D.  1707.  A  Supplement  to  the  Clu^nicles  of  the  Pat&n 
Kings  of  DebU.        Edw,  7%oma8,  London  1871.  8. 

3371.  Tbo  HIslory  of  Indla,  as  told  by  its  own  Blatorlans.  The  Hnbammedaa 

Feriod.  The  posthumous  papers  of  tbc  late  Sir  H.  M.  Elliot  edited  and 
eontinaod  by  Ptof.  John  Dowtan,   VoL  IV.   London  1872.  8. 

3872.  kulturgeschichtliche  Btreifzüge  auf  dem  Oabiete  des  Islams.  Von  Alfred 
wm  Kremer.   LeipKig  187£  8. 

Von  der  KSnlgUoh  Bsyerisohen  Akad.  d.  Whe,  in  Mttndben : 

3373.  Abnanaeh  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  für  d.  J.  1871.  Mfincben.  12. 

3374.  Ueber  die  Geschiehtsebreibung  unter  dem  KnrfOrslen  Haxiroiliau  I. 
Vortrag  in  d.  öffentl.  Sitzung  der  h  inj;!.  Akad,  d.  Wiss.  am  27.  Mir« 
1872  zur  Vorfeier  ihres  ll«iteu  Stiftuugstages  gehalten  von  Dr.  «/oA. 
Friedrich.    Müiich#'n  1872.  4. 
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Ven.  der  /Ur  tUe  iHbfwthek  tter  DMG.  ehigeg.  Sdiriflen  u,  a.  w.  XXm 

Von  Uemi  Fkof.  W.  Wrigbl: 

3375.  CaUloguo  of  a  Soii.  s  of  Photoj^mphs  ft«m  tlie  Collectioos  of  the  Bri- 
tish HusMun.   Take»  by      Thompton,  Ffnl  Serici.  London  (1872). 

Gr.  8. 

3376.  A.  J.  Ilarlavi.  ()  nepBOuaia  tmhomi  7T' r.xiumi  C6iart0S'&  Hbao- 
£i)])onettucBi>  u  X^^xOB-b.   6t.  Petersburg  1Ö72.  8. 

3877.  Eeaige  opmerkinpon  ouitrent  en  naar  aanleidiiig  van  dat  Rcdceltc  van 
Dr.  J.  P.  de  Uollaudcr's  Haudleidiug  bij  du  bfncfening  dir  IjukI  «  n  vol- 
kaiknnde  v«u  Nederlaudsch  Oost-Indic,  lietwolk  haudelt  ovcr  lict  guuver- 
netnent  van  Cotobea  en  Oaderbooriglieden.  (Ooor  B,  iialUkeB. 
1872.)  8. 

3878.  Tfa«im«tios    llEPl   APETHJ,     Bearbeitet    von   J.  Qiidmti$tBr 

UDd  F  fhjccheler.  Separatabdruck  aus  d.  Bhdo.  Mn«.  für  PUlol., 
Neue  Folge,  Bd.  XXVll.   Bona  1872.  8. 

33  9.  Pscudo-Plutarchos  IIEPl  .42Ktl2Eti:^.  Bearbeitet  von  J.  GiUlemeüter 
und  F.  Buechekr.  SeparaUbdr.  aoa  d.  Khein.  Hos.  f.  Pbil..  Ii.  F., 
Bd.  XXVII.    Bonn  1872.  8. 

3380.  AuTüilcu  bo«ni^rlior  Kirrbfiif^escTiicfite  bis  1244*  Von  Dr.  O.  i^olou. 
Druck  vuu  liuiiuiauu  und  Kciber  iu  Görlitz.     1872.  8. 

3381.  Die  Krenzfiibrt  Kaiser  FHcdrich  des  Zweiten  (1228—1229).  Dargestellt 

vou  R:  Röhricht.    Berlin  1872.    4.    Vier  Exx. 

33^.  II  Conunento  medio  di  Äverroe  alla  Poetica  di  Aiistutclc,  per  la  prima 
volta  pubblicato  in  Arabo  e  iu  £braico  o  recato  iu  Italiauo  da  Fimufto 
ItoMo,  Parte  Meond«,  Tenioiie  elmdca  di  Td^6»  Tödrösi,  coo 
ttoto.  FfM  1872.  Föl. 

3888.  BysaatiiiiselM  €towUdit«iiTO  Aug.  Fr,  QßrSr^r,  Ana  aeliMnilHacUaMa 
herausgegeben,  abtust  und  fortgflMtit  Ton  J.  B,  Weu$.   l.  Gm» 

1872.  & 

3884.  La  Inngw  et  la  litti^raturc  Hlndottstanjes  on  1871.  Pnr  M.  OtHrem 
d8  ToMy.  Paris  1872.  a 

3385.  Hebraeitcke  Melodien.  Nachdichtungen  der  ,,Hebrcw  Melodlee*'  TOn 
Lord  Qyrän . . .  von  M.  S.  Kammer.   Csereowits  18^  8. 

3888.  Sonetten-Knas  anr  Feier  d.  AnweeenlNit . . .  Frans  Joseph  L  In  Lem- 
berg.. .  fewonden  von  M,  ß,  Haiemr,  (Lmitmg)-19ßb»  8. 

3387.  Cyna  und  Frans  Josef  L    Festrede         sni  18.  Angnst  1865  gespro- 

eken....  rw  M,  &  Sabmier,  Osemowlta  1866.  8. 

3388.  Lnaek  kalew.  Kon«  Aaleltimg  sar  Briernnng  der  ekriisekea  Sprseke... 
TOD  M.  8.  Rabom.  %  Aull.  Jsssl  «.  J.  8. 

3889»  Es  Hasamir.  Eine  AnssU  der  Gedickte  des...  Friedrich  von  SdOUr, 
flbertrageu  In  s  EbriUseke  ...  von  Jlf.  &  RaheMr.  Tk.  L  2.  Anfl. 
Jasay  1868.  & 

8390.  Simnitk  ba-arez.  Vierteljahres  -  Schrift.  Erster  Jakiffuig.  I.  Heft. 
Bedigirt  m  M,  3,  Babmitr.  Jaaqr  1872.  8. 

889i-  Agglutiniti  ii  -d.^r  A&ptation?  Eine  sprachwissenscbaltlli  Im  S|  iTrf^tz« 
von  AtfLuäicig.  Mit  Nachträgen  zu  des  Verf.  »^tiuiiiv  ira  Veda-  . 
Prag  1Ö73.  8. 
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XXIY    Ven.  der ßtr  die  BiMMdt  der  DM0.  eingeg.  Schriften  u.  #.  w, 

in.   Handsehrifteo  f  Hilnseii  n.  s.  w. 

Von  Herrn  Prof.  W.  Wright: 

376.  Papierabdriicke  von  füuf  pböuiciscbou  luschrifieii  auf  Cypern,  die  vierte 
mit  swfli  DuplicRtcn. 

377.  Litliographisdies  Facsimilc  von  drei  moabitischeo  Insciiriti«u,  liebst  einem 
vovUuSgwi  SotaUTeninss-  «nd  Üebenwtsnngsvmnch  tod  Bdvd.  Dwtbar 
J.  GraOL  12.  Oet  1872. 

Von  Fnuii  Prof.  Stoinhart: 

378.  Brachtfcttek  «ines  türkbolMii  KAlenaariimw.   7  Bl.  Kloia  8. 


\ 
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Vfneiehiiiss  der  gegenwSrtigen  Mitglieder  der  Deoteehen 
ffiorgeDländischeu  Geiseilscbafl  in  alpbabelischer  Ordnung. 

I. 

fibrenmitglieder. 

HvT  Dr.  B.  von  Dorn  Exe,  kais.  nun.  ceheimer  Ralb  «nd  Akad«iaik«r  in 

St.  retor?<bnrg. 

•  Dr.  Johauu  Paul  Freihonr  vun  Falkcustein  Exe,  kön.  säcbs.  Staata- 

minUter  «.  D.  und  Minister  des  kdolgL  HMsee  in  Dresden. 
Sr  Alex.  Grant,  Bsronet^  FriiKi^tul  of  tho  Unirtnil^  of  Kdinburgli. 
Htrr  B.  B.  Hodgson  Ssq*,  B.  C.  S.  in  Üie  Banget»  near  Darsley  (Oloster- 

shire). 

-  Stanisl.  JnHen,  Mitgl.  d.  Inst,  und  des  Vorstandes  der  aeiak. Oesdlsohaft, 

u.  Prof.  d.  Ohines.  in  Paris. 

-  Edward  William  Laue,  Privatgelelirter  in  Worthlng  ,  Sussez. 

>  Dr.  J.  Mobl,  Mitgl.  d.  Iiistit.  u.  Präsident  d.  asiat.  Gesellschaft  iu  Paris. 

-  Dr.  Max  MfiUer,  Taylorian  Professor  an  der  üniversitXt  in  Oxford, 

Christ  Chnreli. 

-  J.  Muir  Esq.,  D  C.  L. ,  late  of  tJic  Boi.khI  Civil  Scrvue,  in  Edinburg. 

•  Graf  Frokesch-Ustcu  EzCi  k.  k.  österr.  Foldmarscb&il-Lieutouant  u. 

s.  w.  in  Oret«. 

8tr  Henry  C.  Rawliusuu,  Major-Genoral  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Baron  Mac  Huck  in  de  SlanOt  Mitglied  des  Institats  n.  Prof.  d.  Ar»- 

bischen  in  Paris. 

-  Whiiley  Stokes,  Sccrctary  of  the  legislat.  ConncU  of  India,  iu  CalcaUa. 

•  8nblit  Bay  Bxe.,  kaSs.  osman.  Beldhsrath,  firttlier  Hinister  der  frommen 

Stiftangen,  in  Const.mtinopcl 

-  Qarciu  de  Tassy,  Joscpli  HöUodoro,  Mitglied  des  Institats  tt.  Prof.  d. 

IlindusLaiii  iu  Paris. 

-  Graf  Meldiior  de  VogQ«,  MItgKed  des  Institats,  Botschafter  der  Fran- 

sMclien  Bepablik  in  Oonstantinopel. 

n. 

Correspondirende  Hitglieder. 

Herr  Frands  Ainsworth,  Ebren-Seeretltr  der  ^sch-lgyptisehsn  GeseUseliall 

in  London. 

-  Bäbii  B&jendra  Läla  Mitrn  in  Cnlcnttn 

-  Dr.  Jac.  Berggren,  Probst  u.  Pfarrer  zu  äöderküj>ing  uud  ^kkUwik  # 

in  Seliweden. 

-  Dr.  O.  Blau,  Geueralcousul  dos  deutschen  Reichs  in  Odessa. 

-  P.  Botta,  franz  Gencralconsul  in  Tripoli  dl  Barbarin. 

-  Prof.  Dr.  G.  Bühler  in  Bombay. 

•  Carutti,  Mo,  sanUn.  Consnl  in  Lamaka  auf  Cypora. 

•  Hie.  von  Cbanikof  Exe,  icais.  mss.  wirUiehcr  Staatsnth  in  St  Palm- 

bürg,  d.  Z  in  Paris. 

•  Alexander  Cunningham,  Major-General  in  London. 

•  IL  ▼.  Fribn,  kais.  mss.  Coosnl  in  Aneooa. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  kais.  mss.  Staatsrtih,  Oberbibliotfaekar  an  d. 

UniT.  in  Kasan 

-  l^Tsra  Oandra  Vidy&sagara  in  Caicutta. 
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Herr  Dr.  J.  L.  Krapf.  Mfsdomur,  in  Komtlial  t»ei Znir«rli«ttseii,  Wttrttembefig. 

-  Obent  William  Nassau  Lee«,  L.  L.  D.»  Secretftr  des  College  of  Fort 

William  in  Calcutt « 

-  Dr.  Lieder,  Missionar  ui  Kairo. 

-  Heimieh  FreQmrr  Ton  Halt  sau,  kfo.  bayer.  Kammerlierr)  %»  Z.  in 

Wiesbaden. 

-  Dr.  A.  D.  Moidtmnnn,  la  ConstantiiiopeL 

-  Dr.  A.  Peri  on  in  Paris. 

•  Liestenant  Gtolonel  K.  Lambert  Plajfalr,  Her  Majesty's  Consnl  General 

in  Algeiia,  in  Algler. 

-  Dr.  G.  Rosen,  Opnprniconsul  des  Dcatschcn  Reiches  in  Holgrad 
Edward  £.  Salisbury,  Vice-Präaideut  der  American  Urieutal  Society  in 

New-Haveiii  U.  St  N.-Ameriea. 

-  Dr.  W.  O.  Sebaufflcr,  Mis.<«ionar  io  Constautinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,  l'rof       d  l'niv.  Bern,  in  Wabern  bei  Sero. 

•  £dw.  Thomas,  Esq.  in  Luudun. 

•  6.  K.  Tybaldus,  Bibliotbekar  In  Atb«n. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Mistdonar  in  Btirut. 

-  Dr.  N.  L.  West  er  paar d,  Pmf  rm  d    l'niv    in  Kupcubagen 

-  Dr.  W*.  D.  Whitney,  Sccrctar  und  Bibliothekar  d,  American  Orieutal 

Society  in  Kew-Uaven ,  U.  St.  N.- America. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,  EhronprSs.  d.  ariat  Geaellschafl  in  Bombay. 

Ordeutliche  Mitglieder 

8e.  Königl.  Hoheit  Carl  Atttou^  Fürst  sn  HobensoUern-Sigmarin- 

gen  1^113). 

8e.  Dnreblaucht  Friedrich  Graf  Noer  auf  Noer  (in  Noer  bei  Gottorp  in 

SclUeswigj  t74Ö;. 

8e.  Hoh^  Takoor  Girt  Prasftda  Sinha,  Bijah  von  Besma,  Purgunuah 

Iglus,  AUygurh  District  (776). 
Herr  Dr.  Auj/  A  I: !  q  ti  i  s  t ,  Prof.  in  Hclsingfors  ^^589). 

-  Dr.  ^^ .  Ahl  Wardt,  Prof.  d.  morgeul.  Spr.  in  Grcifswald  (578). 

-  Dr.  C.  Andre e,  Consnl  der  BepnUlk  Chile  In  Dresden 

'  Antonin,  Archimandiit  und  Vorsteber  der  msslsehen  Mission  In  Jent« 
salcm  (772). 

.    G.  W.  Arras,  Director  der  HandcbschuJe  in  Bautaen  (4y-l). 

•  G.  J.  Ascoli,  Prof.  der  vergldehenden  Chvmmatik  und  der  morgenläud. 

Spraohen  an  d.  phil.-literar.  Facultät  in  Mailand  (389). 

Dr.  Siepmuiid  Atierh«ch  in  Fürth    5I>7  . 

-  Dr.  S  Th.  Aufrei  ht,  Prot,  des  Sanskrit  an  der  ITuiv.  in Edinburg ^522). 

•  Freiherr  Alex.  v.  Bach,  ExceU.,  in  Born  ((>36). 

•  Max  Bastelberge r,  Uentenant  im  k.  bayer.  I.  ArHUerie-R^pment  in 

München,  z.  Z.  in  Mounnolon-Ic-6rand.  Frajikreich  (796). 
Dr   A.  Bastian.  Professor  an  d.  Univ,  in  Berlin  r»r>(l* 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  z.  Z.  in  Wachwitz  bei  Drcsdeu  (704). 

-  Dr.  Gust  Banr,   Conslstorlalrath ,  Prot  nnd  UnlTersiUtsprediger  in 

Leipaig  (288). 


1)  Die  in  Parenthese  bdgesrtate  Zabl  ist  die  fortlaufende  Kammer  und  be- 
zieht sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd  II.  S  ff. .  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
d«n  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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H«rr  J.  Be«Bi«s,  Btttgal  Civil  Stnrlee  in  BftlMort,  Bwtgal  (732). 

•  Dr.  II.  n<  ck.  Carletteii-Guuverneur  in  Bensbeig  bei  Con  tu  Sh»  (4G0). 

-  G.    Bebrmaua,  Pastor  in  Hambarg  (793). 

-  B^HUf  Dolmetscher  b«i  der  französischen  Botschaft  in  CoustaatiiiopoL 

-  Dr.  Perd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

•  Pr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 

>  R.  L.  Bensley,  M.  A.,  Habrew  Leetnrer,  GimTUle  and  Gains  Colleg« 

in  Cambridge  (489). 
'  Adolphe  Berg^,  Ejlc,  kals.  nus,  wfaU.  8kanta-Bath,  Präsident  der 

kaükas.  «wMolof.  Geeallschaft  in  Tlflis  (637). 

•  Dr.  Emst  Kitter  von  B«cgmftBii,  Amanttwiris  am  k.  k.  Antikeo-Caliinat 

tu  Wien  (713> 

•  Ang.  Bernua,  Pfarrer  fn  Ormont-desins  par  Aigle,  Schweiz  (7bül, 

-  Dr.  £.  Bertbean,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Qdttingen  (ISi). 

-  Kevd.  Dr.  James  I^  Mvirlns  in  Wakefleld  (526). 

-  Dr.  Bbäu  D&ji  m  Bumbay  (622). 

-  0r.  Gast.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  ^ulöj. 

-  PMlierr  von  Biedermann,  kdoigL «ieha. Oemral-lli^or s. D.  anf  Mieder- 

f..reliheim,  K.  Sachsen  (189). 

-  John  Hirreli,  Rev.  A.  M.,  Pfarrer  in  Deoino  bei  St.  Andrews,  Schott- 

lauU  (489). 

-  Dr.  Helnr.  Job.  Bioehmann,  Aniatant-Pjrofeflsor an  d.  Galentla-Hadrasn 

a.  Secretar  d.  Asiat.  Gesellsch.  v.  Bengalen,  in  Calcntta  (754). 

•  Dr.  Efiuarti  Bohl,  Prof  d.  Theol.  in  Wien  ';579\ 

-  Dr.  O.  von  Böhtliugk,  Kxc,  kais.  russ.  wirk!.  Kitaatsrath  und  Akade- 

miker ,  1.  Z.  in  Jena  (131). 

-  M.  Ag^enor  Boissier  in  Genf  (747). 

•  Dr.  F.  K  Th  Bnc  icke,  Licentiat  d.  Tbeol.,  ord.  Lelirer  an  der  Sophien- 

roalschale  in  Berlin  (493). 

•  Dr.  F^.  Bollensen,  l*ror.  a.  D.,  hi  Witeenhansen  an  d.  Werra  (133). 

•  P.  Jobannes  Bollig,  Prof.  d.  Arab.  an  d.  Sapiensa  und  Seriptor  an  d. 

Vatican.  BiM.  in  Koni  (658\ 

•  M.  Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lnnd  (441). 

•  Edw.  Brandes,  Cand.  phtl.  in  Kopenhagen  (764). 

-  Dr.  Ebbe  GusUv  Br  i  n  ^  ,  Bischof  von  Linkopingsstlft  in  LhikSping (7Ö0). 

-  Rvd.  Ch   A.  Br5-trs,  Pastor  in  New-York  (725) 

-  J.  P.  Broch,  Prot,  der  semit.  Spraclicu  in  Chrijitirtnia  (407). 

-  Dr.  Heinr.  Brockbaus,  Bnclihäudler  in  Leipzig  ^312). 

•  Dr.  Henn.  Broekhaus,  I^f.  der  ostasiat.  Sprachen  In  Ldpsig  (84). 

-  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  t    M   ;  760  . 

-  Dr.  Nehem.  Brüll,  Habbinor  in  Fninkfurt  h.  M.  (727). 

-  Dr.  U.  Brugücb,  Prof.  an  d.  Uaiv.  iu  Güttingen  1^276). 

-  Salmn.  Bnber,  Litterat  in  Lemberg  (480). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Cliri.^tiania  (148). 

•  D.  Henriques  de  Castro,  Hz.,  Mitglied  der  königi.  arcbiolog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

•  F.  Chanee,  M.  B.  Trinitj  CoUege  In  Cambridge  (722). 

-  Dr.  D.  A.  C  hwolson,  Prof.  d.  bebr.  Spr.  a.  Utteratnr  an  der  Univer«. 

in  St  Petersburg  (292). 

-  Dr.  W.  Clemm,  Professor  au  d.  Univ.  in  Glessen  (759). 

-  Albert  Cohn,  PrMdent  dv  Comit^  Coneistorial  In  Paris  (395). 

•  Dr.  Dominicus  Comparetti,  Prof.  der  grieeh.  Sprache  an  der  kdnigl. 

ünivors  in  Pisa  (615". 

-  W.  Cot 1 1er,  Professorin  Strassbnrg  (659). 

•  Edw.  Bylcs  C o  w  e  1 1 ,  ProÜMSor  d.  Sanskritan  d.  UnlvertitKt  Cambridge  (410). 

-  Midi.  John  Cramer,  Bev.,  bevoUm.  Hinister  and  ansserord.  Geaandter 

der  Ver.  Staaten  von  Nord-Amerikn  In  Kopenhagen  ''695V 

-  Dr.  Georg  Curtius,  Prof.  d.  class.  Philologie  hu  d.  Univ.  iu  Leipzig  ö  )'';. 
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Herr  Bev.  Dr.  Bfliu«  Da  vi  es,  Prof.  «m  B«g«nt-Park-CoIlcgo  In  London  (496). 

-  Dr.  Ernst  Ocorp  Willi.  Doecke  In  Sfrassburf^  f742^. 

-  Dr.  Htrth.  Delbrück.  Prtif.  uu  d.  Univ.  in  Jena  (753\ 

-  Dr.  F.  Delitzsch,  Frol'.  d.  Theologie  au  d.  Uuiv.  in  Leipzig  (^135). 

-  Hutwlg  Der«nbo«rg,  •ttaoh<  «v  emtalogne  das  numoserits  orienUox  de 

1a  Bibl.  Nationale  In  Paris  :G6G>. 

-  Emanuel  Deutsch.  Assistent  am  Hritisli  ^^Tncoitm  iu  London  ^5i4). 

-  Dr.  Ludw.  Diestel,  Prof.  d.  Tlieol.  in  Tübingen 

•  Dr.  F.  VL  DIeteriel,  Prof.  der  Mnb.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  Rud.  Dictseh,  Prof.,  Rector  a.  D.  in  Leipzig  (&66). 
.    Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260 

-  Dr.  Qtto  Donner,  Docent  f.  Sanskrit  u.  vergl.  Sprachforschung  au  d. 

üniv.  in  Bdsingfors  (654). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Dozy,  Prof.  d.  Gescb.  U  d.  r.iiv  iu  Leiden  (103). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen,  Prf>fr!>sor  an  d.  Univ.  iu  Strassburg  (708). 

-  Dr.  Georg  Sloritz  Ebers,  Frolej)M>r  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (&62). 

-  Anton  Ton  Gyoroki  Edalspftehsr  in  ifiesl»  üngsm  (767). 

.  Dr.  J.  E.  EggeHng,  Secretair  der  Royal  Asiatic  Society  in  London  (763). 
.    Dr.  Carl  Hermann  Ethö,  Docont  an  d.  Univ.  in  München,  ?..  Z.  in  Oxford  (641 Y 

-  Dr.  Julias  Kating,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibliothck  in  Strassburg  (614j. 

-  Dr.  H.  Ton  Ewald,  Prof.  in  Oottingen  (6\ 

-  Dr.  Winand  Fell,  Kaplan  zu  ät.  Ursnl*  in  C51n  a.  R.  (703). 

-  Dr.  n.  L.  Filischor,  Prof.  <1.  morgonl.  Spr.  in  Leipsig  (1), 

•  Jules  Funrobert,  Fabrikbesitzer  in  Berlin  (784). 

•  Dr.  Z.  Frankel ,  Obarrftbbiner  und  Director  des  jüdisch- tlicologischen 

Seminars  „Frftenckdsclier  Stiftung**  in  Bresten  (285). 

-  Dr.  R  II.  Th   Friederich,  holUbidiscb-ostittdiKber  Beamter  a.  D.  in 

Cüblen»  (379). 

-  Dr.  H.  C.  von  der  Oabelentz,  Ezc,  wirkl.  geh.  Rath  inAltcnburg  (i>). 

-  H.  O.  C  Ton  dar  Oftbai ents,  Bafarendar  in  Chemnita  (582). 

-  Dr.  Charles  Oainer  in  Oxford  (681), 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (627' 

Dr.  Ahr.  Geiger,  lUbbiuer  der  israel.  Gemeimlc  iu  Berlin  ^^465). 
.  O.  GeltÜn,  Prof.  d.  Bzegesa  in  Halsingfors  (231). 

•  Hennann  Gies,  Stud.  or.  in  Leipzig  (760). 

-  Dr.  J.  Gil  de  meist  or ,  Prof  der  morgen!.  Spr.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.  Dr.  Ginsburg  in  Liverpool  (,718). 

•  Girgas,  Dooant  d.  Arablsehan  bei  der  Orient.  VUenlUt  In  St  Peters« 

bürg  (775). 

-  Comte  Arthur  Ac  G  obi  ne  a  ti ,  fran^.  Staatsrath,  in  Tryc-Chatcau,  Oiso  (511). 

-  M.  J.  de  Goeje,  Intcrprcs  legati  Wanieriani  und  Prof.  iu  Leiden  (60i>), 
.  Dr.  W.  Goeke  in  Berlin  (705). 

.    Goldcnblum,  z.  Z.  in  St.  Petersburg, 

-  Dr.  Sio^rfried  O oldscbmid t,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 

-  Dr.  iKuaz  Goldziher,  Doeeut  an  d.  Univ.  in  Pest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  üniv.  in  Halle  (184). 

-  Eev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

.    Dr.  Heinrich  Gottliob,  Landesadv. K-at  in  Lemberg  770\ 
.    Jules  Baron  de  Grein  dl,  ausserordentlicher  Gesandter  und  bev.  Min.  S.  M. 
des  Königs  der  Belgier  in  MQnclien  (694). 

-  Wassili  Grigoryeff,  Esa.,  kalserl.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Prof.  dar 

Gesch.  d.  Orients  an  d  Univ.  zu  St.  Petersburg  (688). 

-  Julius  Grill,  Diakonus  in  Calw,  Württemberg  (780). 

•  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  GÄnitta  (67;. 
.  Dr.  C.  L.  Orotefend,  Arehivrath  in  Hsanover  (219). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  MüneJ 

.    Jonas  Gurlflnd,  Ma«,nster  der  St.  Petersburger  Universität,  Titulan nth 
in  Jekuttriifoslftw,  Ku»6lauU  ^<71)- 
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Herr  Dr.  Herrn.  Alfr.  v.  Gutschmid,  Pr  .f.  in  Ki«l  ^7). 

•  Dr.  Th.  H  a  a  rb  r  U  e  k  c  r ,  Docent  an  d.  Univen.  uad  Itector  d«r  Victoria- 

schulc  in  Berlin  {49). 

Dr.  Julius  Caesar  Uaeutj^ischo  iu  Dresden  (595). 

-  Dr.  Aaron  Hahn,  RabbliiMr  in  N«ir«Tork  (784). 

-  S.  J.  Hftlbprstam  ,   Krtufm:irni  hi  nielit/  '551). 

-  Dr.  C.  Ualder,  k.  k.  Lniidrssrlmlinsp.    in  Prag  (617). 

-  Auton  Freiherr  von  Hammer,  Hut-  und  Ministcrialrath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  B.  Ton  H«aab«rg,  ntehof  von  8p^«r  (77). 

-  Alb.  Ilnrkiwy,  Htf^sier  d.  Qetah.  d*  Orients  an  d.  Univ.  in  St.  Peteri- 

burg ^^676). 

-  Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harless,  Rcichsrath  und  Präsident  des  evaug.  über- 

eonilsfeolfiims  In  Mttncdien  (241). 

-  Dr.  K.  D.  Bassler,  Oberstadienrath  in  Ulm 

-  Dr.  M.  Haug,  Prof.  an  d.  üniv.  in  München  (310' 

<•   Dr.  M.  Heiden  heim,  theol.  Mitglied  des  köoigi.  College  iu  London,  a  Z. 
in  Zfirich  (570). 

•  6.  Hemoling,  Stud.  or.,  z.  Z.  in  Leipzig  (792). 

'    Chr.  Hermansen,  Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  HortzLcr«.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359) 

•  Dr.  K.  A.  Hi  lle,  Arzt  am  köuigl.  Krankenstia  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  Georg  Hilliger  in  VVsakftvt  n.  M.  (664). 

-  K.  Himly ,  Dolmetscher  des  Dentsclien  Beiehs  ConsuUta  in  8ha»glllU(567). 

-  Pr  F.  Himpcl,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  F.  Hitzig,  Geh.  Kjrchcnrath  und  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg  (15). 

•  Dr.  A.  Boefer,  Prof.  an  d.  Üniv.  in  Oreiftwald  (128). 

-  Dr.  Georg  Hoffmanii,  Professor  d,  morgenl.  Spr.  in  Kiel  (643^ 

-  Dr.  Karl  Hoffinann,  Kealsihullchrer  in  Arnstadt  (534). 

Dr.  J.  Cb.  K.  von  Hof  mann,  Prof.  d.  Theol.  iu  £rlaugcu  ;^320). 

-  J.  J.  Hofmann,  Prof.  der  eldnes.  n.  japaa.  Spraeke  an  d.  Unir.  In 

Leiden  (572). 

-  Chr.  A.  nnlniboe,  Prof.  d.  nior^otil.  Spr.  in  Cbrbtiania  (214). 

-  Dr.  n.  Hü  hs  China n  n  in  Krfurt  (779). 

-  Dr.  HüUeu,  Oberlehrer  am  königL  Gymuasium  zu  Charlotteuburg  (783). 

-  Dr.  Sttdolpk  Armin  Bumann,  Lio.  d.  Tkeol.,  Pfarrer  in  Harisfeld  b. 

Themar,  Meiningen  (642). 

-  Dr.  Hermann  Jaeobi  in  C."ln  a.  Hli.  (791). 

-  Dr.  Fians  Johacntgen,  Doccut  au  d.  Univ.  iu  Berllu  (549). 

-  Dr.  P.  de  Jon  g,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Üniv.  in  Utreeht  (427). 

-  Dr.  B.  Jaig,  Prof.  d.  klassischen  Philologie  u.  Littcrntnr  nnd  Direetor 

des  philol.  Seminars  nn  d.  Univ.  iu  Innsbrack  (149). 

-  Dr.  Frrd.  Ju'«ti.  Prof.  in  Marburg  (5G1V 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  J  uy  a  boU ,  Professor  der  uiederläudisch-ostiudischMi 

Spimeben  in  Delft  (592). 

•  Dr.  Kämpf ,  Prof.  an  der  Unlvershftt  In  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamp  hausen,  Professor  an  der  evangel.-theoL  Facultit  in 

Bonn  ^462). 

-  Dr.  Simon  Kauitz  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabaeek,  Docent  an  d.  Univ.  in  Wien  (6&1). 

-  Dr.  Fr.  K  tu  I  c  n  ,  Prof.  an  d.  Univers.  in  Born»  500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (621). 

-  Dr.  CamUlo  Kellner,  Oberlehrer  am  königl.  Gymn.  In  Zwlekan  (709). 

-  Dr.  Kiepert,  Prof.  iu  Herlin    21^  . 

-  Kev.  T.  L.  Khigsbury,  M.  A    Easton  Royal,  Pewsey  (721). 

-  U.  Kirch  heim  in  Frankfurt  a.  M.  (5U4). 

-  Lie.  Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theologit  in  Uerlln  (496). 
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Herr  Dr.  Hciur.  Aug.  Klostermauu,  Prol.  d.  Theologie  in  Kiel  (741 J. 
"   Adolph  MTUb.  Koeh*  PMfMBor  in  SeluAuuisen  (6^). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.  T.  Literattir  in  Freiburg  im  BrcispRU  (665). 

-  Dr.  Kaufmann  K  u  h  le  r ,  Rabbiner  der  Sinai-Gemeinde  in  Cixicago,  Uli  ii<  >is  ;^723). 

-  Dr.  Siuniid  Koh;i,  Rabbiner  nnd  Prediger  der  Israelit  Religionsgemeinde 

in  Pest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbincr  in  Stuhlweis.sonburg,  Ungarn  (657). 

-  Dr.  Alb.  Kosmatscb,  Scriptor  der  Univ.-Bibl.  in  Graz  ^726). 

•  Dr.  Ci^etan  Kossowiec,  Prof.  des  Sanskrit  au  d.  Universität  in  St. 

Petersburg  (669). 

•  Dr.  Rnr^oir  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamborg  (7281. 

Dr.  L.  Krehl)  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oherbibliothekar  in  Leip?:!!/  (164). 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  k.  k.  Hof-  und  Mini&ttirialrath  im  Muust.  d. 

AoswIrtiKwi  In  Wien  (826). 

-  Dr. Midi.  Jos.  Krüger,  Domherr  in  Frauenberg  (434), 

-  Dr.  Ahr.   K  n .  n -mj  ,   Prof.  d.  Tlieul.  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  A.  Kuliu,  Proleiyäorf  Director  d.  Cölnischeu  Gymnasiums  in  Berlin 

(187). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Privatdoccnt  an  ihr  Unm  in  Lelpslg  (769). 

-  E.  Kurx.  Tind.  phil.  in  Bcni  (7»jl). 

-  Graf  G(>za  Kuun  von  Ozsdolu  in  Ofen  (696). 
'  W.  Lagns,  Professor  In  Hebingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land  ,  Prof.  in  Amsterdam  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Obcrmbbiner  in  Dresden  (4121. 

-  Faustu    Lasinio,   Prof.    der    semit.    Sprachen    au   der  Uuivers.  zu 

Florens  (605). 

>  Dr.  Cb.  Lassen,  Prof.  d.  Sanskrit-Littomtv  In  Bonn  (97). 

-  Prof.  Dr   Franz  Josopli  Lauth,  Akadcn^iker,  in  München  (717). 

-  Johu  M.  Leonard,  M.  A.,  Profeesor  ui  America  (738). 

-  Dr.  C.  B.  Lepsin 8,  Prof.  an  d.  Unhr.  In  Bertin  (199). 

-  Dr.  H.  B.  Levy  in  Hamburg  (.%9). 

-  Dr.  Julius  Lcy,  Gj-mnasialoberlohrrr  in  ?^narbrücken  f79.5\ 

-  Jacob  Lickel,  Pfarr-Vicar  in  ObcrhoU'en,  Unter>£ls&ss  (^679). 

-  Rer.  J.  B.  Lightfoot,  D.  D.,  Hulsean  Professor  of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  morpcnl   Spr,  in  Rom  (066). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgrön,  Prof.  in  Upsala  ^6öl»)- 

-  Dr.  J.  Löbe,  Pfarrer  in  Kasephas  bei  Aitcnburg  (32). 

•  Leop.  L5w,  Obembblner  u.  israellt.  BesIrks-SebnlMiftelier des Csongrader 

Comitats,  in  Szogedin  527). 

•  Dr.  L.  Locwe,  Seminardireetor  ,  Kxaminator  der  or.  Sprachen  im  Koyal 

College  of  Precepturs  in  Broadi>tair»,  Kuut  ^501). 

-  Dr.  Otto  Lotb,  Dooent  an  d.  Univ.  In  Leipsig  (671). 

•  Dr.  H.  Lotze,  Privatgelehrter  in  Leipzig  304). 

-  Charles  Mac  Douall,  Prof.  in  Belfast  (43.")). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Abb«  Mftrtin  In  Paris  (782). 

-  Dr.  Adam  Hart  inet,  Prof.  der  Exegese  n.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dem 

Lyoeum  in  Bamberg  (304  . 

-  M.  M  a  r  X ,  Lehrer  in  Gleiwitz  (Ö09). 

-  Dr.  B.  P.  Mattbes,  Agent  der  Amsterd.  BIbelgesellscfaaft  in  Ma- 

cassar  1,270^. 

Dr.  tbool.  Job.  Mayer.  Stadtlsaplan  in  Netiburg  a.  D.  (712). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Herx,  Professor  d.  morgenl.  Spr.  In  Ttbiugen  (537). 

>  Dr.  Leo  Meyer,  k.  ritss.  Staaterath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Friedr.  Mesger,  Professor  in  Aogsborg  (604). 
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Herr  Dr.  iL  Fr.  Mötrliiig,  jetzt  in  Esslingen  (524). 

-  Th.  M  i  n  d  ni  a  n  u  in  Yonkees ,  New- York  (548). 

-  Paul  von  Moelle  Udorf,   Cand.  phil.,  Stcuerbeamter  in  China  (690). 

-  Dr.  Georg  Moesinger,  Prof.  des  A.  Bundes  und  der  orient.  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 

-  Anton  Muchlinsky,  l»rof.  d.  osmanischen  Spr.  u.  Littcratur  an  d.  Univ. 

in  Warschau  (640). 

-  Dr.  Fcrd.  Miihlau,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir,  Dr.  K.  C.  S.  J.  and  Lieutenant  Govemor  N.  W.  P.  in  Allah- 
abad  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Docent  an  d.  Uuiv.  in  Halle  (662). 

-  Dr.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  inorgenl.  Spr.  iu  München  (116). 

-  Dr.  Ahr.  Nager,  Rabbiner  in  Kobylin  ('584). 

-  Dr.  (L  IL  F.  Nesselmann,  Prof.  au  d.  Univ.  in  KüniRsborg  (374). 

-  Dr.  J.  J.  Neubürger,  Substitut  des  Kabbinats  in  Fürth  (7G6). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (360). 

-  Dr.  George  Karcl  Niemaa,    Lector   an  der  Missionsanstalt  in  Rot- 

terdam (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 

•  Dr.  Nicolau  Nitzulescu  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Thcod.  Nölduko,  Prof.  d.  morgonl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  Upsalft  '523)- 

-  Oeo.  WiJh.  Nottebohm,  Stud.  phil.  or.  iu  BerlinT730). 

-  J.  W.  N  u  1 1 ,  M.  A.,  SubUbrarian  of  the  Bodleian  library  in  Oxford  (739). 

-  Johannes  Oberdick,  G^-mnasial-Director  in  Glatz  (628). 

-  Dr.  J.  Olshausen,  Geh.  Ober-Rpjrimingsrath  in  Berlin  (3). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  in  Paris  \G02), 

-  Dr.  Conrad  von  O  re  1 1  i ,  Prediger  u.  Docent  an  d.  Univers.  in  Zürich  (707). 

•  August  Palm,  Cand.  min.  und  Stud.  or.  in  Tübingen  (794)- 

-  E.  IL  Palm  er,  B.  A.,  Fellow  of  8t.  John's  Collepc  in  Cambridge  (701). 

-  Kcrope  Patkanian,  Profej>sor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  561). 

-  Dr.  Joseph  Pcrles,   Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  W.  Pertsch,  Bibliothekar  in  Gotha  f328). 

-  Dr.  Oskar  Ferd.  Peschel,  Professor  a.  d.  Universität  in  Leipzig  (788). 

•  Peshotunji  Bahramji  Sanjantl,  Dastur  in  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Pcterroann  in  Gotha  (421). 

•  Dr.  IL  Petermann,  Prof.  an  d.  I'niv.  in  Berlin  (95). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttostamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Martin  Philippi,  Docent  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.  Geo.  Philipps,  D.  D. ,  President  of  Queen's  College  in  Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  z.  Z.  in  London  (796). 

-  Reginald  Stuart  Poole,    Depart.  of  Antiquities,    Brit.    Museum,  in 

London  (576). 

Georg  U.  Pope,  D.  D. ,  Ucad-master  of  the  Grammar-school  at  Ootaca- 
mund,  Ostindien  (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4>, 

-  Dr.  Georg  Fr.  Franz  Praetorius  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Docent  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Ritter  Alfons  v.  Questiaux,    k.   k.  Consul  in  Küstendsche  (513). 

-  M.  S.  Rabcuur,  Directionsleiter  an  der  israelit.  deutsch- rumänischen 

CenCral  Hauptschule  in  Jassy  (797). 

•  Dr.  Wilhelm  Radi  off,    Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Dr.  G.  M,  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Simon  Reinisch,  Professor  a.  d.  Universität  in  Wien  (479). 
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Herr  Dr.  Lorenz  Keinke,  Privatgclohrter  und  HittergutsbesiUer  auf  LMigför- 
<leu  im  0n>»i»lier2ugUi.  Olütiuburg  (510). 

-  Dr.  B.  Benftn,  Mitglied  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

•  Dr.  F.  H.  Keusch,  Prof.  d.  kathol.  TheoL  in  Bonn  (529). 

•  Dr.  E.  Kcuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  f21). 

-  Xftver  Richter,  königL  Stiftevicar  bei  St.  Cajetao,  Prof.  und  Lehrer  U. 

bebt.  Spr.  an  4  GymaMimn  in  Mflndien  (250). 

-  Dr.  E.  Rieh m,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (<)12). 

-  Dr.  E.  Roediger,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  ißcrlin  (2). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,  Custos  an  d.  üoiv. -Bibliothek  in  Bteslau  (^743). 

-  Dr.  H.  B$hri«]it,  Ue.  dL  Tiieologie,  ord.  Lehrer  der  Lidsoistidtisclien 

Realschule  In  Berlin  (685). 

-  Dr.  August  Rohling,  Professor  in  Münster  (715). 

•  Baron  Victor  von  Rosen,  Doeent  au  d.  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

•  Dr.  B.  Bost,  OberirfbUottaekar  an  East  India  OflBee  in  Lrnidon  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Uidv.  v.  Oberbildiotliekar  in  Tuhing.  n  ^2(5). 

.  Dr.  thcul.  Müntz  Rothe,  Pastor  piiinarins  an  d.  St.  Ansgarü-Kirche  in 

Bremen  (620; 

-  Friedridi  von  Bougemont,  Staatsrath  in  Neofchatel  (554). 

.   Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  motKSn!.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Wien  (660). 

-  Karl  SnltTnanii,  Cand.  d.  orirnt.  Sprachen  in  St.  Pt'tcrsburg  (7731. 

-  Carl  Saudrecxki,   Secret&r   der  C.  Church  Miss.  Society  in  Jeru- 

salem (559). 

-  Carl  Saz,  Kanzler  und  Dobnetsehar  d«a  k.  k.  Genetmleoosulats  in  Sara- 

jewo (583). 

-  Archibald  Ueury  S  ay  c e ,  B.  A.,  FeUow  of  Queen  's  College  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.F.  vonSuhack,  grossherzogl.  mecklenburg.-schwerin.  Lcgatiottsratli 

tt.  Kammwlienr,  in  MOnelMn  (8SS), 

-  Bitter  Ignaz  von  Schaffe Kausleidinsalor  des  k,  k.  dsfeerr.  Oenaral- 

cousnlatrs  in  I.-oTirloii  •  ^Tt^V 

-  Muhammed  bchahiaciiLiii  aus  i^^riw&u,  stud.  phil.,  z.  Z.  in  Leipzig (778). 

-  Dr.  E.  SckerdliD,  Piofsasor  am  Protestant.  Oymnadvn  in  Strasa- 

burg  (678). 

•  Celestino  Schiaparelli,  l^f  iuisterialrath  im  k.  ItaL  Bfinisterium  d.  öffent- 

lichen Arbeiten  iu  Florenz  (777). 

-  Dr.  Ant.  von  Sekiafnar,  Em.,  kais.  ntss.  witkl.  Staatsiatk  and  Aka* 

demiker  in  St  Petersburg  (287). 

-  Dr.  Emil  Schlagint  weit  in  Ebern  bei  Bamberg  (6261 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehrd ,  k.  k.  Hotrath  ,  diplomat. 

Agent  mid  Oaaand-<>>nsnl  in  Bnkarast  (878). 

-  Dr.  KousUutin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

•  Dr.  Gh.  Th.  Schmidel,  Bittaifatsbasitaar  auf  Zahmen  tt.  KÖtssehwiU  bei 

Leipsig  (176). 

•  Dr.  Ford.  Sekmidt,  Obariahrar  in  PrinwbrBek  bei  Storkan  (702). 

-  Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d  Theol.  an  d.  Univers,  in  Lalpiig  (020). 

-  Dr.  A.  Sc  !mi 'i  I  fl  p  r  5  ,  Prof.  an  ä.  Univ.  in  B^L'^^la^l  (39). 

-  Erich  von  i>ciiöubcrg  aal  Herzogs waldc,  Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  Eberhard  Schräder,  Kirchenrath,  Prot  der  Theolo«ia  in  Giessen  (655). 

•  Dr.  Panl  8ehr«dar,  Dolmetscher  bei  d.  Dentseben  Beieka^lesaAdtsokaa 

in  Constantinopel  (700). 

-  Dr.  1«V.  äSchröring,  Gymnasinllchrer  in  Wismar  (306). 

•  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau  (729). 

-  Dr*  Scbalta,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schul  tze,  Rcctor  der  hobem  TOekteraebiüe  in  Cftstrin  (790). 

-  Dr.  a.  Schwetschkc  in  Halle  (73\ 

•  Dr.  F.  Romeo  Sei  ig  mann,  Doceut  d.  Gresch.  d.  Medicin  in  Wien  (239). 

•  Bntte  Senart,  in  Paria  (681). 

-  Heaiy  Sidgwiek,  Felkyer  oT  Tdnüy  Coliege  in  GMnbrldge  (632). 
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Herr  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  aii  d.  könIgL  LaiKiesschiile  zu  Pforta  (692). 

-  Dr.  Leo  Sil  berste  in,  Oberlelurer  «d  d.  iarMlit.  Schale  in  Pnuikfart 

a.  M.  (36b). 

•  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  R.  Payiic  Smith,  S.  T.  P.  L)ean  of  Canterbury  (7.56). 

-  W.  S.  Smith,  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen,  Sehottland  (7ö7). 

-  i>r.  Alb.  Sucin,  Docuut  an  d.  Uuivars.  in  Basel  (^661). 

>  Dr.  J.  O.  Sommer,  Prof.  d.  TheoL  In  KS&igsberg  (303). 

-  Dumli.  Dr.  Karl  Soinogyi   in  Pesth  (731). 

"    Dr.  F.  Sjfifgcl,  Prof,  il  morftnl.  Spr.  in  Erlangen  (50)* 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-iiiibLtiiicr  in  £&sek  (798) 

-  8p  Oerie  in,  Peetor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  Stühclin,  Prof.  d.  Theol.  in  Basel  (M\ 

-  R.  Steck,  Prediger  au  d.  reformirtcn  Gemeinde  in  Dresden  (689). 

-  Dr.  Ueinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  iu  Zürich  (640}. 

Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Caad.  tiieol.,  Leotor  der  hisfenr.  Wissen» 
Schäften  um  kr.n.  Gymnusiuin  in  LInköping  (447)* 

-  Dr.  Steinschneider,  Leiirer  in  Berlin  (17;'}). 

-  Dr.  Stein thal,  Prof.  d.  vergl.  Spruch vvis&tiuüuhalt  un  d.  Universität  iu 

Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (-11'. 

-  Dr.  Lud.  von  Stephaui,  Exc. ,  kaiserl.  russ.  wirklicher  titaatsratb  und 

ordeutl.  Akademiker  in  St.  Petersburg  (G3). 

•  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  O.  Stickel«  Prof.  d.  morgenl.  Spraehen  in  Jena  (44). 

-  6.  Stier,  Dircctur  des  Francisceuuis  in  Zorbet  (364). 

-  C.  Bob.  S  (ig  ei  er  iu  Coustantinopel  (746> 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Lic.  Otto  Strauss,  Superintendent  n.  Pfarrer  an  der  Sopiiienkirelie  in 

Berlin  (506). 

-  Victor  von  Straues  und  Torney,  l^xc,  wirkl.  Ueh.  Rath  in  Dresden 

(719). 

-  Aron  von  Szii4dy,  reform.  Pfarrer  iu  Halas,  Kloin- Rumänien  (097). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchuitz,  Buchbäudler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emillo  Tesa,  ordeotl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.  Theodores,  Prof.  der  morgenl.  Sprachen  an  Owen»*  College  In 

Manchester  (G24). 

-  F.  Theremin,  Pastor  in  Vandoeuvre»  (389). 
.  Dr.  O.  Tbibaut,  in  Oxford  (781). 

•  Dr.  H.  Thorbeel^e,  Docent  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (G03). 

-  W.  Tiesenhaascn,  CoUegienrath  in  St.  Petersburg  (262). 

-  Geh.Hofr.  Dr.  C.  vuu  Tischendorf ,  Prot.  d.  bibl.  Palaeographic  au  der 

Unhr.  in  Leipzig  (68). 

-  Dr.  C.  J.  Tornberg,   Prof.  d.  morpenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  Fr.  Trechsol,  Pfarrtr  in  Dürstetten  ,  Caotoo  Bern  (755). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  z.  Z.  in  Tubiugeu  (40tij. 

-  Dr.  P.  M.  Tsseblrner,  Privatgelebrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.  C.  W.  P.  ühde,  Prof.  d.  Chlmrgie  nnd  Uedicinalrath  in  Braun- 

schweig  '2Ül\ 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl  Spr.  in  Groningen  fl80). 

-  Herrn.  Vimbery,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pest  '^672). 
.    J.  C.  W.  Vat  ke.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Dr.  WUh.  Volck,  Staatar.  und  Prof.  d.  morgenL  Spr.  bei  der  theoL 

PaeultSt  in  Dorpat  (586). 
.    Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vc  rstinan,  emcr.  Prodiger  in  Gouda  (345;. 
.    G.  Vortmann.  Goneral-Sccretar  der  Azicnda  aasicuratrice  in  Tricst ;243). 

-  Dr.  J.  A.  V  Uli  ei  b,  I*rof.  d,  morgenl.  Spr.  in  CHeisen  (386). 
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Herr  Dr.  A-  Weber,  Professor  aii  d.  üuiv.  in  Berlui  (193). 

-  Dr.  G.  W«il,  Professor  d.  morfenl.  Spt«ehen  in  Heidelberg  (28). 

-  Dancan  H.  Wcir,  Professor  iu  Glasgow  (375). 

.    Dr.  .T.  R.  Weiss,  ProtV<vor  d.  Geschichte  h.  d.  üuiv.  in  Grats  (613;. 

-  Dr.  Aaron  Weiss,  Kubbiacr  in  Erlau,  Ungarn  (7^). 

-  WeljaminovSernov,  Bxe.,  kais.  ras«,  wirlil  Staats-Kath,  Mitglied  der 

kaiserl.  AkaJoniif  «1.  \\'i>sonschaften  in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dx.  3.  Wenig,  Prof.  d.  bibl.  Einlmtttng  n.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d. 

Univ.  in  Innsbruck  (Ü6ö). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  nraakAurt  a.  M.  000). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kon.  prenss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  Willium  Wiekes  in  Ltnpzig  ('6S4|. 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfcide  bri  Salzwedel  (404). 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prot  d.  Theol.  iu  Greifswald  (106). 

-  Dr.  Eng.  Wilhelm,  GynuiasiaUehffar  in  Eisenaeh  (744). 

-  Monier  Williiim.s,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Uuiv.  in  Oxfor-d  (629). 

-  Dr.  W.  O.  l^rust  Windiseli,  Professor  mi  i\  t'iiiv,  in  Tieidelberg  (737). 

-  Dr.  Ludwig  vou  Wolan  Wolanski,  päbstiiclier  Üehcun-Kämmerer,  z.  Z. 

hl  Rom  (716). 

-  Dr.  M.  Wolf  f.  K.abbiner  in  Gotheuburu  (2r)3). 
.    Dr.  Pb.  Wolff,  Ötadtpfarrer  in  Kottwtil  2^). 

-  Kev.  Charles  H.  H.  Wright,  M.  A. ,  Chaplan  of  Triuity  Church  iu  Bou- 

logne  snr  mer  (553). 

-  William  Wright,  L.  L.  D.,  Prof,  des  Arabiseben  in  Cambridge,  Qaeen*a 

College  (284). 

.    W.  Aldis  Wright,  B.  A,,  in  Cambridge,  Triuity  CoUege.  (556). 

.   Dr.  Cnri  Aug.  Wfinsehe,  Oberlehrar  an  d.  BathsMchterschole  in  Drea« 

den  (639). 

.   Dr.  H.  F.  Wü  steufeld,  ProfeMor  nnd  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Qöi- 
tingeu 

.   Dr.  H.  F.  Wuttko,  Professor  d.  Mstor.  HfllArwissensebaAen  in  Leipzig  (118). 

-  Dr.  Leonard  von  Y  s  s  e  1  s  t  e  y  ti ,  Advocat  in  Oostbnrg  In  Zeeland,  KGnigr. 

d.  Niederliindo,  z.  Z.  in  TüMiigen  (752). 

•  Dr.  J.  Th.  Zeuker,  Privatgelclirter  in  Leipzig  (59). 

.    Dr.  C.  A.  Zimmermann,  Conrector  am  %mna^lim  an  Basel  (774). 

-  Dr.  Joseph  Zingerle,  Prof.  des  A.  Bundes  nnd  der  morgenl.  Sprachen 

in  Trieut  (687  . 

•  Dr.  Pius  Zingerle,  äubprior  des  Benedicttuerstiftes  Marienberg,  Tirol 

(271). 

.   Dr.  Hern.  Zsehokke,  k.  k.  Hofcaplan  nnd  Professor  a.  d.  Uolv.  iu 

Wien  (714). 

.    Dr.  L.  Zunz ,  Somin.irdirfctor  in  Hcriin  (70). 

Jul.  von  Zwicdiuek-SUdeuhurst,  k.  k.  öst.-ungar.  Consul  in  Tra- 
pesnnt  (751). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  ICtgUedes  sind  eingetreten : 
Das  Heiuc-Veitel-Ephraiin\<>ohe  Beth  ha-XIdrascb  in  Berlin. 
Dio  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„  Uodleiaua  in  Oxford. 

„  UniTersitftts -Bibliothek  in  Leipsig. 

„  Kaiserl.  Landes*  nnd  UnWersitl.tS'BihUothek  in  Strassfaurg. 


Digitized  by  Google 


I^acJiriclxtien 

m 

über 

Angelegenlieitexi 

t 

der 

Deutschen  morgeoläudischeu  tiesellschaft. 


Digitized 


m 


Generalversammlung  zu  Halle  ajS. 


Protokollarischer  Bericht 
Uber  die  iu  üalle  a/8.  am  2G.  Sept .  l  S71  abgekalteue  Geuerai- 

Yersammittng  der  D.  IL  G« 

Hftlle  a/3.,  26.  SeptemW  187L 

▲of  die  (Z.  d.  D.  M.  G.  XXV,  1.  2.  UmMhlag)  seitens  des  gescbiUUleiten- 
den  VoratandM  erg&ngeae  Eblediiug  vareiiilgteii  aldi  bento  die  wdterhin  vtr> 
Mlehaeteii  12  Mitglied«  der  D.  IL  G.,  denen  sleli  ein  Owt  engeeclüoeeen  liette» 
in  dem  Cooferenuinimer  der  UniTevsiMt  mrAbludtiuigdeiriD^  5  d«r8l«p 
taten  Tovgesdiriebenen  Oeneralrennnnnlnng; 

I^ielte  wurde  nmliy,  Uhr  von  dem  Seeretlr  derselben,  Prot  Dr.  8eblott> 
mann,  eröffnet  und  zu  Schriftführern  wurden  die  Herren  Drr.  Pr^etorius 
und  Ooidschmidt  gewählt.  In  seinem  Secretariatsberichte  gedachte 
Prof.  Scbluttmann  besonders  der  v('rst«>r>*prien  Mitpüed^T  Larsow, 
Oscar  Moypr  nnd  Kasem  Beg,  welcher  letztere  eben  zum  Khreiimitf^Hpfle 
der  D.  M.  O.  eri  iTu  t  worden  war,  als  ihn  der  Tod  ereilte.  Vor  einem  «Jahre 
zählte  die  Gesellscliatt  342  ordentliche  Mitglieder,  darunter  115  Ausländer,  von 
dauen  zwei  als  Elsfisser  jetzt  abgebn  und  zu  Deutacliitmd  gerccbuct  werden, 
.  wie  dies  auch  bei  Oesterrcichem  und  den  deutschen  Schwsiiem  geschieht.  Neu 
eingetreten  sbid  &  AuUnder. 

Hieratif  «ntattcCe  Prof.  Krebl  den  Bednetionsb erlebt  Er  1^ 
die  Iwreit»  gedmoblen  Bofen  des  dritten  Heflee  vom  85.  Bande  der  2eitiehrift 
vor,  deeeen  reehtsdtices  Biiebebiett  doreb  Krenkbeit  des  RedeetMUS  vttw 
■9gert  worden  sei.  IN«  Beibeolbig«  der  „Abbendlnngen**  sei  MgenblltoUIeb 
nnteriwoeben  worden,  da  die  Fortsetzung  des  Druckes  der  ithiopischen  Bibel- 
Übersetzung  die  Geldmittel  der  Gesellschaft  stark  in  Anspruch  genommen  babe.  Be- 
züglich des  Index  zu  Bd.  11—20  der  Zeitschrift  theilte  er  mit,  dass  Herr  Dr. 
H  I/ot7,  e  durch  Krankheit  verhindert  j^ewesen  war,  den  ihm  zur  Ablieferang 
des  druckfertigen  Manusoripto'«  atif  Pfingsten  dieses  Juli  res  jrestellten  nnd  von 
ihm  angenomineucnPräclusiv  tri  min  einzuhalten  und  überhaupt  nichtmehr  zur  hiztan 
Ausarbeitung  des  ludtix  )  it:«  vermocht  werden  kSnnen.  In  Folge  dcs^uii  iiat 
Uerr  Prof.  JJr.  K  e  d  s  1  o  b ,  dem  die  Gesellschaft  bereits  den  Iudex  zu  Bd.  1 — 10 
sn  danken  bet,  es  übernommen,  die  Fortsetsung  au  liefern. 

Dann  leldoM  deb  der  BIbllotbektb  eriebt  des  Fkof.  Oosebe 
eis  Bibüstbekais  der  Oeseüsebaft,  weleber  ergab,  dass  48  BMeke  an  Fort- 
seteungeo  (danmter  wieder  besonders  die  Bibliotbeea  Indien)  und  68  selbstin - 
dige  Werke  binsiigskomnan  waren;  die  wiebtigste  Bereieberang  aber  bestand 
In  elnar  von  Beiftt  FMl  BAbler  in  Bombay  CtassDsehaft  geesbsnklan 
Bammlnng   von  67  Indlsehsn,  anm  UhII  yanisebsn  OpfeigerltiMn  aaa 
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Hols  und  Metall  uud  in  ^verschiedenen  hiinjaritischen  Schriftstficken  von  den  Herren 
W.  Wright  niid   Freih.  v   Malt/,  an.     Die   bereit?  verliHltnissmfi«sip  reiche 
Bibliothek   der  D.  M.  G.  he(iuein  untzbar  zu  mach«n ,    wird   der  Drui  k  feines 
Katalogs  immer   dringender,  und   zur  Herstellung  eines  solchen  hatte  der  der- 
zeitige Bibliothekar  die  nüti.i^  ii  \  orarbüiieu  vollendet.  Bei  der  eigenthünilichen, 
im  Wesentlichen  vom  ZiüaU  ubhüngigen  Zusammensetzung  der  Bibliothek  hat 
Herr  Prof.  G  o    che  von  einer  sybtematiächeu  Anordnung  des  Katalogs  Abstand  ge- 
nommen und  sich  für  eine  dorcbaus  alphabetiMbe  Anordnung  der  Titel  mit 
«Iplnbedscb  eingenibten  B««lY«nr<iatuigeii  eateeUedeiu        der  dtdordi  ber^ 
Torgerafenen  Disenasion,  an  %r«leber  fticb  die  HH.  Fleltcher,  Krebl, 
Pott,  Wfltteafeld  «od  Weber  betbeiligten ,  iMd  der  an  efaier  gribeeren 
Probe  erltaterte  Pirna  allgeneinen  B^IUL   Bs  wnrde  gebilUgt ,  dase  «neb  die 
eiaaelaen  Abbandlongea  der  Znt-  aad  Sammelsebifften  aafgMioiniaeB  wevdea  sollten 
mit  AnaaabDie  der  Zeitsebrifl  d.  B.  M.  O.,  CBr  welcbe  ein  besonderer  Index  ealstfren 
werde;  swar  werde  dadturcb  der  Katalog  Tielleiebt  tod  dreifaeb  grifsseraot 
UmüMife  als  bei  der  Bescbfiakong  auf  die  selbsUndlgen  Scshrifken,  aber  aacb 
ein  nm  so  nützlicheres  B^perlorhim.*    Als  das  Zweckmä»sigste  eracbien  die 
Htnsnfügung  der  Accessionsnnmmem  bei  den  einzelneu  Titeln,  um  die  Bezeich- 
nungen im  Katalog  von  einer  später  vielleicht  nöthigen  Umstellung  der  BiUio. 
thek  und  Veränderung  der  systematischen  Sig^naturen  unabhängig  zu  machen. 
Der  Modua  der  Veröffentlichung  wurde  einer  späteren  Entscbeidong  des  Vor- 
standes auheimgegeben. 

Zuletzt  war  geschäftlich  noch  die  Jahresrechnung  zu  erledigen,  &b«r 
welche  Prof.  Gosche  berichtete.  Nach  der  durch  den  Hcndant  Schweitzer 
hierselbst  voll/ogeneu  Kevi^io^  fand  sich  nicbts  ZU  erinnern  and  wnrde  dem 
Cassirer  der  Gesellschaft  Decburge  erinuiit. 

Nach  Erledigung  die»ei-  ätebendtn  Angel^enheiteu  der  Oes^Uschaft  kamen 
noch  folgende  Antrage  zur  Verhaadlung. 

Prof.  Dr.  Fleischer  befürwortete,  unter  Vorlesung  eines  Briefes 
vor.  Herrn  I>r.  Prym,  eine  Unterstützumc  für  diesen  und  Herrn  Dr.  Socin 
zur  Pubiication  ihrer  Forschungen  und  Sammlunge«  über  mebrero  noch  lebende, 
bisher  weniger  btkuuuie  oranjäische  Dmkkte ;  die  Versam... laug  eniplabi  das  Unt«r- 
uehuieu  dem  Vorstande.  Bezuglich  der  von  Herrn  Prot.  Dr.  Bollensen  be- 
absichtigten Ausgabe  des  Dramas  Mälavikagnimitra  ,  für  welcbe  ebenfalls  die 
ÜBtarstttttang  der  D.  M.  G.  nachgesucht  war,  erhob  Herz  Prof.  Dr.  Weber 
die  Yon  Berm  0r.  Parte eb  getbefllan  Bedenken,  dass  Borr  Bollensen  nr 
das  Tnllborgscba  Material  anr  TerfÜgung  habe,  jetat  aber  notbwandig  di» 
bandsehrilUleben  BfUHMaittd  in  England  «nd  die  etwaigen  indlseben  Dmaka 
Boeb  an  berBeksichtlfen  asiaa.  Prof.  Seblottmaan  enpAeblt  ^e  von 
Toiredner  bermgehobenen  Qesiebtspankte  dringend  derBeaebtong  nnd  die  Ter- 
samanlaag  emicbt  in  Folge  desssa  Herrn  Prof.  Weber,  an  dem  Gatacbtati 
dar  Herren  Broekbana  nnd  8tenaler  ftber  diesen  .Ajtttrag  sieh  betbaüigam 
au  wollen. 

Von  achtungswertber  Seite  her  veranlasst,  baantrsfft  Prof.  Dr.  Fleischer, 
dasa  die  Qesellschaft  für  die  Errichtung  eine»  Lehrstnbls  der  Aegyptologie  an 
dar  neu  an  «rganiairaiideB  UnnrersitfttStiassbaxgaiebiateressirsniuiddarfeaabift 
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leitende  Vorstand  die  nötbigen  Schritte  w  diesem  Sinne  bei  dem  Curatorim 
der  UntTersitlt  StrMsburg  thnen  möge.  N*cii  einer  l&ngeren'  and  lebhaften  Oebattot 
an  welcher  die  Tlerren  Weber,  Gosche.  Pott.  Fleischer  and 
Schlottmann  sich  bethriligtf'n ,  in  \rc!chpr  rwar  anerkannt  wurde,  dass 
gerade  dem  um  AogyiitolD^ie  huchverdieiitcn  Fraiikreicii  gegenüber  in  dem  nun 
Deutschland  wiedergewonnenen  Strassburff  die  Fliege  dieser  besonderen  Wissen- 
schaft eine  Kbrensache  &ei,  auf  der  andern  Seite  aber  auch  zwecIcmSssig  er- 
fCbien,  dass  die  D.  M.  G.  bei  ihrem  aniversellcn  Charakter  &ich  im  weiteren 
QBlnne  Ar  di«  wiMttolladM  Wtsseotebtft  In  Siraseburg  verwende,  wurde  der . 
geschiftleiiende  Vontud  be*tiftragt ,  die  Wllnsdie  und  Aniohanaiigea  der  6e- 
settBcluift  betttglieli  der  Grttndniig  beeonderer  LehrsUOile  fHr  Terglelebeiide 
Spreebwieseneehaft  lud  ev.  AegTptoIegie  neben  Seniitiaeh  md  Sanakrit  dem 
Cwatofiiun  der  0nlTefdtit  Straatbnrg  au  Qbennitteln, 

Prof.   I>r.  Dieteriei  ftberreiebt  bieranf  mit  ehdgen  einleitende*  orien- 
ttreaden  Bemwknngen  sein  Bach  „Die  Anthropologie  der  Araber". 

Da  die  knappe  Zeit  and  die  verhältnissm&sslg  geringe  Anzahl  der  anweeen* 
den  Mitglieder  die  Erstattungeines  wissenschaftlichen  Jahresberichtes  nicht  empfahlf 
so  beschränkte  sich  Prof.  G<j«'ehe  auf  einige  allgemeine  Bemerkunpen 
über  dieT  Art  der  wisscnschflftlu  1j<  i»  Arbeit  stur  Ehrenrettung  der  dontsrh.?n 
B*;riehte  ,  sowol  seiner  eigenen  als  auch  besonders  der  seiner  Vorgänger,  gegen- 
über Jüu  Ausstelhingen  des  Herrn  K.  Renan  in  seinem  letzten  Kapport  annoel. 
Prof.  Dr.  Fleischer  trat  den  Ausfübrangen  des  V'^orredners  energisch  bei. 

Auf  Antrag  des  Pittf.  Weber  bezaglich  der  n  Pfingsten  1872  in 
Anesicbt  genorameDen  allgemelDen  Fbltologen-Vereammliuig  in  Leipzig  ward« 
der  Aneeblttss  der  D.  M.  G.  an  dieselbe  beeeblossen ,  TerbebaltUeb  Jedodi  der 
atatntariseben  Versammlung  im  September  aar  Eeebnnngalegnng  nnd  Berlehfe- 
eietnttang. 

Der  beabeiehtigle  Vortmg  dee  Herrn  Prof.  Dr.  Ca  ober  über  den  Parelvil- 
sagenkreia  konnte  wegen  der  vorge%chrittenen  Zeit  nicht  in  seiner  ganzen  Atti- 
dchnung  gehalten  werden;  doch  gab  derselbe  sehr  reiche,  zum  Theü  Aber- 
raschende  Mittheilungen  über  den  Zusammenhang  der  ParcivaJsage  mit  der 
Jimasage  und  iudlsclten  Mythen. 

Endlich  wurde  in  Rürksirht  auf  die  verhSltnissmSssip  g  rif  Zahl  drr  »n- 
w(.«»  nden  ordentlichtäit  Mitglieder  be^t  hlosseii,  für  diesmal  von  einer  Neuwahl  für 
di*  .stAtutC'iiUijissig  ausscheidenden  Vorstandsmitglieder  abzusehen ,  dieselbe  auf 
die  nächste  Generalversammlung  zu  verschieben  und  dem  somit  über  die  ur- 
sprüngliche Wahlperiode  hinaus  bleibenden  Theü  des  Vorstandes  seine  FonctSonen 
ansdrfteUiek  anf  ein  Jahr  an  Terllngem. 

y erzeichniss 
der  TMlnehmer  an  der  GenefalTenHunmliiiig  in  Halle.  ^) 

•1.   Ptof.  WÜstenfeld,  CHIttingen. 

•3.   Prof  L.  Krebl,  Ldpsig. 

*3.   Prof.  H.  L.  Fleiyeber,  Leipiig. 

 C 

1)  Die  Auäubrun^  criolgt  u&ch  der  eigenbändigen  £iazeichnung ;  die  imt 
•  Beseiebneten  sind  MitgUeder  der  D.  N.  a. 
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«4.  Prof.  Dr.  S.  Goseli«,  HtUe. 

*&.  SelilottiiiftDn,  HftUtt. 

*6.  Pritorins,  BerUn. 

*7.  Dr.  E.  Riehm,  Hall« 

•8.  Potr  ,  nalle. 

•9  Dr.  W.  Pertsch,  Gotha. 

•10.  Dr.  Sit^fr.  G  ol  ds  c  h  m  i  dt,  CmS«!. 

•11.  Dr  A.  Weber,  Berlin. 

•12.  l>r.  Fr.  Dietcrici,  Berlin. 

13.  Dr.  J.  Zachor,  Halle. 


OrienUüisteD-VersaiDiiÜQDg  zu  Leipzig. 


Protokoiiarisclier  Bericht 
Iber  die  Sitiangen  dersellien  Tom  22»  bis  84.  Kit  1872. 

Erste  Sitzong. 

Leiptig,  d.  22.  Ibi  1072. 

NadidtiD  dl«  28.  Versamiiüiiiig  dentadier  Pfailologen ,  Sdwilniiiinir  und 
Orfmteliston  dwch  Prot,  Dr.  O.  CartfaB  erGfflnet  word«a  war,  trat  dS»  orien* 
talisah«  SeeÜOD  deraelben  nm  12  Vi  Dlir  in  dam  Our  angewiaaenen  Local  onter 
dam  Yanite  daa  Prof.  Dr.  Fla laehar  aaaanmieii.  Diasar  bamaikta  anadrltökBeli, 
daaa  dia  faganwirtiga  Vataanunlniig  nlaht  als  aina  Oanaralvarsaminlang  dar  D.  M.  Q. 
an  batraalilaii  sai.  Zu  SefaiiftfUirani  Vwdan  Dr.  BSdfgar  ans  LalpiSg 
wd  Dr.  Pbilippi  MS  Boatoek  arwiifatt.  Ph»f.  Ooacha  braaMa  dan  ümsCaad 
avr  Sprache,  dass  von  mandian  Saltaa  aina  Varlegung  der  Philologen-Yarsamm- 
long  aaf  4ia  Pfii^gatxeit  gewünscht  werde ,  wodurch  auch  eine  Verlegung  der 
Generalyarearattlnag  der  D.  M.  G.  nöfchig  werden  kdnnte.  Man  sprach  sich  aber 
allgemein  gegen  jenen  Plan  aus  und  ersuchte  den  Präsidenten  in  diesem  Sinna 
in  der  Commission  zu  wirken.  Prof.  Sach;in  hielt  dann  einen  Vortrag  über 
die  von  ihm  %u  bcArheitcnden  SchrifU^n  n  1  H  i  r  ü  a  i '  ?  ,  zu  welchem  Prof.  Weber 
eiiii;:<  Bemerkungen  machte.  Mach  Fe«»t3«tzuttg  des  Tagesordnung  für  morgan 
erfolgte  der  Schluss  um  2  Uhr. 

Zweite  8itzasg. 

Leipzig,  d.  23.  Blai  1872. 
Alllang  8'/.^  Uhr,  Nachdem  dur  Pt  is.  mitgotheilt,  dass  eine  Verlegfung  der 
Philologenvcrsammlung  in  die  Püngstzeit  nicht  beabsichtigt  werde,  und  einig© 
weitere  geschäftliche  Bemerkungen  hinzugefügt  hatte,  erhielt  Prof.  Schluttmaun 
das  Wort  an  ainam  VortrHia  ttbar  flin%a  Pnnkta  dar  aamitiacbeQ  Epigraphik 
Ton  aUgemaiama  Inlaressa,  niadiaii  suaiat  fiber  gewiasa  wichtigere  mytho*- 
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logische  £rgebiÜ8se  deiMlbeil,  BodftüB  fiber  einigt;  geschichtlich«  and  archlo- 
logiadM  Fng«D  In  BMT  d«r  Mdltttufc  1  lud  d«r  M«lit.  &  (Oaoltom).  Tod 
ktettfar  lofto  tr  «Im  MMfetdduiMe  Um  von  Htm  FnOmrii  waa  Kaltsaa 
ndtfethdlte  Phot4^r»phle  vor  waä  contatfrto,  dasi  Bwaiftl  in  BeMT  dar 
BdiMt  awor  Iniduift  «1»  ymg  bMdtlgi  sa  b«tiMhlwi  tcim.  An  bdd« 
dw  Vortiafi  knitpll»  deb  «im  toUuill«  Debatte,  eii  wdeber  die 
Homn  KdldelEe,  Botb,  Bbere,  Fleiteber,  Weber,  Pott,  Briif  eeb 
sich  betbeillgten.  Prof.  Brugsch  ging  sodann  aa  seinem  eigenen  Vortrag 
über,  in  welchem  er  die  in  einem  hieratischen  Papyrus  dee  Haseaavi  in  Hnlak 
enthaltenen  interessanten  altlgyptischcn  Lebensrcgeln  der  Versammlaii|(  voxAbrte. 
Schlieislich  wurde  die  Tagesordnnng  fUr  die  letzte  Sitaong  fes^;esetit. 

Dritte  Sitsaag. 

Leipaig,  4*  81  Uli  1878. 
AnbngSßU       ^  PritoidiBt  «iieillemit,  daae  aam  aiefaetenTeneianltaiigMrt 
laBebtnek  fewildteei.  Kaebefadgen  weiteren gaaeblllUeiienBeaierkiiaffeadee- 

selben  erhielt  Prof,  Weber  das  Wort  zu  einem  Vortlage  Aber  daa  •flaptajater 
kam  des  TT^Ir^  wosa  Prof.  Ooldschmidt  einige  Bemerlcangen  macbta.  Hier- 
auf empfahl  Herr  Wh!  tford  die  Annahme  eines  allgemeinen  Traneaertpfloae» 
Systems.  Rn'Mich  machte  Prof.  Wüstenfeld  aoeb  einige  lOttbeilaageD  Aber 
seine  Ausgabe  des  «Ticat.   Scbloss  lO*/«  Uhr. 

VerseicliDisB 

der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten- Versammlang  in  Leipzig.^) 

Prof.  Flelaeber,  Leipzig; 

•2.  Prof.  WfiStrnfcId,  GdttiOgBll. 

3.  Kev.  Whitford,  Leipzig. 

•1.  Dr.  Th.  Nöldeko,  Kid 

•5.  Dr.  J.  Th.  Zriiker,  Leipzig. 

•6.  Prof.  Dr.  Gost'he,  Halle  a/8. 

•7.  H.  C.  von  d  e  r  G  a  b  f  1  e  n  f  z  ,  Fa6chwitz. 

•8.  Dr.  Ferdinand  Ju&ti,  Marburg. 

*9.  £d.  Sachen,  Wien.  • 

MO.  L.  Krahl,  Mpiig. 

ni.  W.  Pertaeb,  Qotba. 

•12.  &  Goldaobmidt,  Bariia. 

•13.  Prof.  Dr.  Yalok,  DatpaL 

•14.  Prot  Dr.  BeblottmaaD,  Hella  e/B. 

n5.  Pcaf.  A.  Weber,  Berlin. 

•16.  Dr.  J.  C.  Häntzeche,  Dreedcn."* 

•17.  Prof.  Dr.  Jälg,  Innebiaek. 


1;  I>ic  AufiTiibrun?  prfol^  nach  der  eigenliibidigcn  Biaaekbnaag.  Die  mit 
*  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der.  D.  M.  O. 
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n&  O.  8tier,  Zerbat. 

*19.  PcoL  Brock  haus,  Leipsig.  ' 

•20.  Dr.  O.  Ho  ff  mann,  GötHnffan. 

•21.  Frau»,  Praetoriu  8,  Berlin. 

22.  Dr.  Pischel,  Berlin. 

23.  Job.  Klatt,  Berlin. 

24.  Dr.  B.  Stade  ,  Leipzig. 
A.  M Ulier,  Halle  a/S. 

•96.  Dn  Fr.  Fhilippi,  Rostock. 

57.  Dr.  Jnliu  Jolly,  Manchen. 

58.  M.  Hftrtma&ii,  BrtiUa. 
Dir.  O.  Ar  ras,  BaatiM. 

•90.  BnL  Br.  Kauttteb,  Lalpslg. 

^1.  PMf.  X)t,  SUgfrUd,  Pfbfta. 

•d2.  Prof.  Dr.  Otoif  Ebers,  Leipsig. 

•83.  Prof  Dr.  Bair»  Uipslf. 

S4.  Dr.  Hunnich,  &rbtt. 

•35.  Dr.  U.  Hflbsc 

•36.  Dr.  Ködiger,  Ldpiig. 

•87.  Roth,  Tübingen. 

•<J8.  De  Ibrß  ck,  Jena. 

89.  Eduard  Müller,  stud.  phil.,  Tübinge«. 

•40.  Dr.  Emst  W.  A.  Kuhn,  Halle  »yS. 

41.  Johannes  Schmidt,  Bonn. 

•42.  Pott,  Halle  a/S. 

♦43.  Oberlebrer  Hülsen  ,  Charlottenburg. 

44.  G,  Orassmann,  Stettin. 

4ß.  Dr.  Orosehf  Wtroigerode. 

46.  Dr.  BSbrUht,  Bfrlin. 

*47.  BdMIiiigk,  J«u. 

•4a  Dr.  Wolff ,  Stadtptew,  Bot».il 

•49.  Dr.  BpeUka,  BMlia. 

W.  M.  Hvllteb,  Bcriiii. 
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NidiiMiten  Uber  Angelegenheiton  der  D.  lU  CtewUschafL 

Als  ord entliehe  Mitglfoder  find  der  Geeetlseheft  b«%etnlea: 

für  1879: 

775.  Herr  Ii.  Girgas,  Docent  des  Arabischen  bei  der  orientaiischen  Facuitat 
sn  St.  Petersburg. 

77$.  Be.  Hohdt  Tikoor  Oiri  PrasAd»  ainha,  Ra>  of  Biitw«D  (Beene) 
PwjgiiiiitfJi  Iglus,  Äll>-gurh  IXiblet. 

777.  Herr  Ceketino  Schieperelli,  BeaaUer  im  K.  Ministerimn  der  «ünft- 

lieheD  Arbeiten  in  FIondb. 

778.  MnbMnmed  SetmbtnehtlU  uiBErivnn,  s. 2. sind.  pliü.  in  Leipnif. 

779.  Dr.  Heinrieh  HUbBehmnnn  in  Erftirt 
7aa   „     Dr.  JnliBS  Grill,  Diakonns  in  Calw. 

781.  „     Dr.  O.  Thibnnt  in  Osfoid. 

782.  „     Martin,  Abb*  in  Paris. 

783.  Dr.  Halsen,  Oberlehrer  am  königl.  Gymnasinm  in  GhnrlottenbwV. 

784.  „     Jules  Ponrobert,  Fabrikbesitier  in  Berlin. 

785.  A.  Bernus,  Pastor  in  Ormont-<Iessws  par  aigie,  Sui?s<». 

786.  „     Mnx  H  a  tr  i  berger,  Leotoant  im  Ii.  bajer.  1.  ArtiUeriereginent 

in  München. 

787.  „     W.  B.  Smith,  Professor  'u\  Aberdeeu  (äcbottiand). 

Ffir  1878: 

788.  „     Dr.  Oscar  Pesch  el,  Protesor  »a  d.  UntvertHit  Leipzig. 

* 

Dvfob  den  Tod  verlor  die  Oeaellaeheft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Borr  Prof.  O.  F.  Dehler,  geet.  in  Tflbfaigen  d.  19.  F^br.  1813. 
„      „    M.  A.  Levy,  geat  in  Brealnn  d.  24.  Febr.  1871 
„      „    B.  Tilmnr,  gest.  in  Greifinreld  d.  6.  AprU  1872. 
,  „    Dr.  Th.  W.  Dit tenberger ,  Oberbofprediger  «.  s.  w.,  gast  d.  1.  Mai  1872. 
„    Dr.  Heinrieh  Edler  Ton  Snchecki,  k.  k.  Professor  der  vergl.  »Uv. 

Sprachkunde  an  der  JageUonischen  Univ.  in  Krakwi,  geet.  d.d.JaU 
1872  in  Krakau. 
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TersekimlBB  der  hin  nun  5.  Ansaat  1872  für  die  BibUothek 
der  D.  M.  G.  eingeguigeneii  8elirilleii  a.  g.  w.^) 

(Vgl.  dieNachrichteu  ttb«r  Angttlegenheiteii  d.D.M.a.  sttBd.XXV,S.XVlU— XXIIL) 

1.    Portset  Zangen. 
Von  der  Kaiserl.  Russ,  Akad.  d.  Wis»ensch   /.u  St.  Potershörjj: 

1.  2li  Hr.  9.  Biiltoäli  de  TAcademio  Impöriale  des  äviuucet»  de  St.-Petersbourg. 
Tome  XVI.  No  2-6  et  dernicr.  Avil]— NoTembf«  1871.  Tome  XVH. 
Hop  1-^.  (Me.  1871— Man  1078.)  St-FMenbowK.  Or.  4. 

Von  der  Asitt.  Oeeelltoh.     QraMbrttftiUHen  a.  Irhiid: 

2.  'An  Nr.  20.  The  Journal  of  tbf  R.  Asiatic  Society  of  Greet  Britein  «nd 
IreUnd.    New  Seri»äS.    Vol.  V.  Part.  2.    London  1871.  8, 

Von  der  Dentschcji  mnrfi^PDlandischeu  Gesellschaft: 

3.  S5u  Nr.  155.    Zeitsclirifi  der  D.  M.  G.  Bd  XXV.  Heft  4.    Leipsig  1871.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Za  Nr.  202.  Journal  Asiatique  Sixiömc  S6rie.  Tome  XVIII.  Juiüet— 
IWcembre  1871.  Tome  XIX.   Janvier  1872.   Paris  1871.   1872.  8. 

Von  der  Köuigl.  Gosellscb.  d.  Wissensch,  in  Göttlntcen  : 

5.  Zu  Nr.  239.  a.  Göttinger  gelehrte  Aaaeigen.  Göttiogen  1871.  2  Bde.  8. 

h.  Vadniebtai  von  d.  KdnigL  GesellMb.  d.  Wiaaensefa.  n.  der  Georg- 
Angosls-Univonitit  am  d.  J.  1871.  Odttingen  1871.  8. 

Von  der  D.  M.  G.*: 

6.  Zn  Nr.  368.  Iiidi.<iclip  Studien.  Horaasgegcbeu  von  A.  Weber.  Mit  Dnter- 
stütaung  der  D.  M   G.    V2.  Bd     Die  Taittiriya  -  SamWtA.  Zweiter  TbeU. 

Kinda  V-VIl.    J.eipzij;  1872.    Gr.  8.    (5  Kxx.) 

Von  der  Asiaiiichen  (tescllschaft  vom  Beugulen: 

7.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibliotheca  Indica.  Old  Series.  No.  227.  a.  Biogra- 
pUeel  Dietioimiy  of  Penons  who  Itnew  Mninmmad ,  by  Ihn  Hi^ar.  Ed. 
by  Maiilrtwl  Abd-ul-Hai.  Vol.  IV.  Fase.  10.    Calc.  1871.  8. 

New  Series.  Nu  iSl  239.  24.'1  Tlie  Farhang  i  Rashi'di,  by  MullA 
'Abdur-Rashi'd  of  luitah,  ed.  and  annotated  by  Maulawi  Zolfaqär  Ali. 
Fase.  ni.  IV.  V.  Clüe.  1871.  Pol.  —  New  Series.  No.  238.  283.  The 
MftAsIr  i  "Alamgirr  of  Muhammad  SÄqi  MusU'idd  Khan,  Ed.  in  the  origi- 
nal Persian,  by  Maulaw»  AghÄ  Ahmad  Ali.  Fase.  IV.  u.  V.  C«!c  1871. 
8.  —  New  Serie».  No  234.  The  Taittiriya  PrilüjMikhya.  WiÜi  the  Com- 
mentary  entided  the  TribliAslijmfaw.  Bd  by  RjijendndAln  Ultra.  Pkue.  I. 
Calc.  ISir  8.  —  New  S.  ncs.  No.  235.  S4m»  Ved»  Sanhiti.  With  the 
Commentaiy  of  84yuia  Achiuya.  Ed.  hj  Sa^vimte  SimiaramL   Fase.  lU. 


1)  Die  fedurten  Binseader  werden  ersaebt,  die  Aujr&bmng  Ibra  Oeeehenke 
in  dieeem  fortlaufenden  Verzeichnisee  Bogleieb  als  den  von  der  Blldiothek  us* 
gsstelltea  EmpüMgsschein  sn  lietrachten. 

Die  Bibiiotheksverwaltung  der  D.  M.  O. 
Prof.  Oosebe.   Prof.  Fleiseher, 
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Xn   Verx.  der  für  dü  BibUothe  k  der  DMG.  eiugeg.  Schriflen  u.  *.  10. 


C«lc.  1871.  8.  —  New  Serie«.  No.  236.  The 'Afn  i  Akbari,  by  Abu! 
Fall  i  MabArik  i  'AlUmf,  ed.  by  H.  Blochmann.  Fase.  XIII.  CäIc.  1871. 
Fol.  —  New  Serie».  No.  237.  242,  Chaturvarga-Chintimaui ,  by  Hemidri. 
Ed.  by  pHTidita  Rliaratnchandra  Si'romAni.  Part.  II.  Dinakhaiida.  Fa<(c. 
II.  III.  Caic.  1871.  8.  —  New  Scries.  No.  23«.  The  Nrishiha  TApani 
with  the  Cominentary  of  ^ankara  Achary«.  Ed.  by  Raroamaya  Tarkarntn». 
Fhsc.  III.  Calc.  1871.  8.  —  New  Smes.  No.  240.  TJie  MimAmsä  Dar- 
iana .  with  the  Cnmmentary  of  SArara  SwAmiu,  ed,  by  Pandita  MjrresA- 
chaiidra  NyAyHratna.  Fase.  XI.  Calc.  1871.  8.  —  New  Series.  No.  241. 
Gobhili'ya  Grihya  Si'itra  with  the  Commentary  by  the  Editor.  Ed.  by 
CiiandrakAnta  TarkdlankAra.     Fase  U.    Calc.  1871.  8. 


8. 

Von  der  Königl  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

Zu   Nr.  G(  9.    c    Piuc«'i-(rine:s    Ol'  the   K.   Geo^rrapliiciil   Society.    Vol.  XV. 

No.  V.  Vol.  XVI.  No.  1.  Issued  Dec.  18th,  1871.    LondoD.  1871.  8. 

9. 

Von  Ai^T  IvnTii^'l    Pmiss    AkAf!    A    \V^i*is    zu  Rorlin« 

w              V  vU     Uv-ft      AV^'Ui^i.     A.  \  y  14  0^-     *•  n  **  U  ■     \*  •                         *.<  V4  a.^\.'iiiax* 

Zu  Nr.  642.    Monatsbericht  der  KöniKl.  Preass.  Akad.  d.  Wiss.  zn  Berlin. 

November.  December  1871    Febr.  März.  1872.    Berlin  1871.  1872.  8. 

10. 

• 

Von  der  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

Zu  Nr.  937.  Tlie  Journal  of  the  Bombay  Branch  of  the  R.  Äsiatic  Society. 

lh7Ü.  No.  XXVll.  Vol.  IX.  Bombay  1872.  8. 

11. 

Von  der  Asiatischen  Gcselbchaft  von  Bengalen: 
Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.   Part  I,  No.  2. 

1871.    Part  II,  No.  3.  4.  1^71.    Calc}  1871.  8. 

h.  Priicecdiii(;s  of  the  A:*iatic  Society  of  Benyal,  No.  VIII — Xll.    Aupu^t — 
Decenilier  1871.    Nu.  XIII.  Appendix,  Index,    etc.  to   the  I'rocecdiiigs  for 

1871.  No.  I.  JHnuRry  ISTJ.    Cal.  1871.  1872.  8. 

12. 

Von  dem  Smithvoti 'scIien  Institut: 
Zu  Nr.  1101  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 

Institution,  for  tho  year  1870.  Washington  1871.  8. 

13. 

Von  dem  historischen  Vereitle  für  Steiermark: 
Zu  Nr.  1232  a.    Mit  beilungeu  des  bistoriscbeu  Vereines   für  Steiermark. 

19.  Heft    Graz  lh7l.  8. 

14. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 
Zu  Nr.  1521.  BiiUctindelÄ  Societe  de  GuugrapLie.  Dec.  1871.  Jaav.  Ferr. 

Wurs.             Paris.  8. 

Von  dem  Königl  Institut  für  die  Sprach-,  Länder-,  nnd  YSlkerkande 

von  Nicderliindisoh-ludien: 
15.   Zu  Nr.  I(i74.    Bijdragen  tot  de  Tnal-,  Land-  en  Volkcnkundc  van  Neder- 
laudsch  Indie.     Deoide  Volgreeks.  Gc  Deel.  2e  Stuk ,  3e  Stuk.  's  liravcn- 
hage  1&72.  8- 


Von  Herrn  Director  Dr.  Frankel  in  Breslau: 

16.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch  theologischen  Seminars  Fracnkel'- 
scher  Stiftung*^  Breslau,  am  Gedächtuisstage  des  Stifters,  den  2».  ^^"y 
1872.  Voran  gebt :  Zu  dem  Targum  der  Propheten  von  Director  Dr.  Z 
Frankel.     Breslau   1M71.  4^ 

Von  Herrn  J.  Muir: 

17.  Zu  Nr.  20U  u.  2334.    Original  Sanskrit  Teats  on  the  Origin  and  Hisfory 
of  the  Peuple  nf  lüdia.  thcir  K.-ligiQD  and  Tnstitutinns.    Collected ,  trans- 
latefi.  an<<  illuatratcd.  by  ./■  .V^/>>     Vol.  "ecoud    Second  Edition,  ravised 
London  1871.  ^L 
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Von  der  Kedaction: 

18*  2a  Nr.  2120  a.  Revue  Orientale.  Journal  des  Oiientalistes.  2e  Sme. 
Tome  II.   1869^70.  ParU  1871.   Hit  dem  Nebentltel:  Bulletin  delAth^ 

a<e  oriei.tal  fonde  en  1^(>4.  Turne  sccond  I8<)9-  7(>.  Paris  1871.  Darin 
unter  dem  Titel;  M^moires  de  rAthi'iee  oriental  eine  AbhandluK^r  r  De 
r^ducaiion  des  vers  i  »oie  aa  Jai'on,  traduit  du  Ja|>oiiais  par  Liun  de 
Romy.  Dann  Bevue  erienUIe,  lOe  aunie,  Ho.  18  (Jttin  1B(>9>  —  Ko.  19 
(Dec  I8ii9).  11«  anode,  Mo.  20  (Jut.  187U).  —  Ko.  25  (JnU  k 
Ddcembre;. 

Von  der  Meyer'scheu  Hofbiiclihandlung  in  Detm'ild : 

19.  Zu  Nr.  2124  und  Ü02<>.  Etymologisrhe  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der 
IndcGermanbclMii  Bpracben  von  JL  Fr.  Pott.  2.  An6.  Tbeil  IIL  Wurzeln 
miteoDaoptDtlscIieiB  Aasgauee.  ^Aoch  a.  d.  T.  Wnrsel-Wörterbncli  der  Indo* 
gennaniselien  Sptachea.  Bd.  L  Woneln  aaf  atinuiie  ConaonanteD.)  Det* 
m«ld  1871.  8. 

Von  der  Königl,  Akedrmip  d   Wiss.  lu  München: 

20.  Zu  Nr.  2157.  Catalogus  codictim  latiiiorum  bibliothecae  rcgiae  Monacenüiit. 
Secuudum  Andreae  Sohmelleri  indice«  composaerunt  C.  HuliUf  G.  Laub- 
mann,  6r.  Meyer.  Tomi  I  Pars  IL  Codd.  nnm.  260J— 6si60  eompleetens. 
Monacbi  tH71.  8. 

21.  Zu  Nr.  2327.  Sitzuugbberichte  der  philos.-pbOolog.  a.  bistor.  CI.  der  k. 
bayer.  Akad.  d.  Wisa.  in  Manchen.  1871.  Heft  IV.  V.  VI.  1872.  Heft  I. 
HOneben  1871.  18722.  8. 

Ton  der  XalaerL  Archiologtaebon  Commlsdoa  in  St  Petorsbnig: 
S2.  2u  Kr.  2451*    Compte-rendu  de  la  Coniniis»ion  arch^ologi^ne  ponr  Tan»^ 
J8<  9.    Avec  un  Atlas.   St -Fdteraboarg  187a   Gr.  4.  —  Der  Atlaa  daan. 

St.-Petersbourg  1870.  Fol. 

Von  der  D.  M   G.  durch  Subsrription  r 

28*  2a  Nr.  2G  >1.  Dictionnaire  turc-arabe  persan.  Türkiscb-arabisch-perniscbes 
Wörterbuch  von  J.  TL  ZetJoer.  Heft  XIX  (Bogen  181—190).  Leipzig 
187ü.  Fol.  (20  Ku.) 

Von  dem  bistoriaeben  yerdne  lUr  Steiennark: 

54.  £n  Nr.  3727.  Beiträge  zur  Kunde  stolermirkUcher  QeaeUebtaqnellen. 
8.  Jabrg.    Oma  1871.  & 

Von  dar  Verlagabiichliaadbaadlang  J.  C.  Blnriehi; 

55.  Zu  Nr.  2771.  Zeltstbrifl  für  Sgyptif^obo  Sprache  und  Alterthamsknnde, 
herausgcff.  von  H.  Lepsins  unter  Mitwirkung  von  H.  ßrugtch,  Nov.  u. 
Dec.  Iö71.  Neblet  Titel  zum  ^teu  Jaürg.  —  Jan.  u.  Febr.  Hin  o.  April. 
Hai  n.  Jnnl  187^.  Leipalg.  4^ 

Von  der  üngarfacbea  AkadcnUe  d.  Wias.  In  Paat: 
88.  Sn  Kr.  8934.  A  Magjrnr  nyelv  Sadtdi».  (Beranagef .  t.  d.  Ongnr.  Akad. 

d.  Wi58.)  Bd.  V,  Heft  5.   Pest  1870.  4. 
27.  Zu  Nr.  2936.    A  Magyar  TudomAoTOB  Akaddmia  £vk«nyT«i.  Bd.  XUl, 

Heft  5.    Pest  1870.  Hoch-4 
28w  Zn  Kr.  2939.    A  Mn^yar  Tudominyos  Akaddmia  EresItSje.  IV.  EWolyam. 

13—18.  Saim.    Pest  1870.  —  V.  Evfolyam.  1    9  S^iro.   Pest  1871.  8. 

29.  Zu  Nr.  2j40.  Magyar  Tadomtoyo«  Akaddouai  Almauaeh.  1871.  Peet 
1871.  8. 

Von  der  Amcrikanfscben  philosopbi.schen  Gesßllscbaft: 

30.  Za  Nr.  2971  u.  30^7.  Proceedinga  of  the  American  Fbilosophicai  Society. 
Ueld  at  Philadelpbia,  for  promotiug  useful  knowledge.  VoLJSIl.  Jananij 
to  Jnny,  1871.  Ko.  88.  Jaly  to  Deoember,  187L  Kow  87.  8. 
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Von  dem  Herftosgeb^: 

31.  Ztt  Nr.  3064.  Jfidisdie  2«itsclirm  Ar  WissMuchaft  a.  Leben.  Herrat* 
gegeben  von  Abr.  Gha^.  Neunter  Jahrg.  Heft  8.  4.  —  2e1inter  Jelitg. 
]>onillMft  1.  2.   BnslMi  1371.  1872.  8. 

Von  der  CngerMtn  Äkndanie  d.  Wies.  Ui  PMt: 
88*  Ate  Hr.  8100.  J^kczezek  n  nyelv-^  sz^ptodteHWTi  ositAljr  kSiibfil.  H. 
m.  IV.  V.  VI.  XI  (sie)  Sstn.  Pest  1870. 

Von  der  Begieniqg  tob  Beqgalen: 

88.  2n  Rr.  8919.  Notic««  of  Sanskrit  Hss.  Sdj0iuMdia  Mitra.  PttbU- 
shed  ander  ordws  of  tlie  Government  of  Bengel,   Vol.  1.    Cnle.  1871. 

Hocb-d. 

Ton  dem  Heransgeber: 
84.        Nr.  3138.    PrapufTita  historicorum  arabiconim.    Tomas  sccundus,  cori- 
tineus  partem  sextaui  upcriä  Tadjäribo  '1-Onuuni,  aact.  Ibii.  Ma«<kuwaib 
com  indidbtts  et  glosisario,  qaem  edii^  M,  J.  dB  Goeie.    Lugd.  Bftt. 
1871.  4. 

Von  der  Bedeotton: 

86.  2n  Nr.  3224.  Hamagid.  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
von  Ii44bb.  L,  äHbermmn.)  1871,  Nr.  36  (Nachliefemng).  1872.  Nr. 
4—30.  Fol. 

Von  den  Verfassern: 
36.  Zu  Nr.  3228  u.  S2b{K    Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  preussischen 
Sprache  von  G.  H.  F.  Nesadtnann.    Dritter  Beitrag.    Kouigäberg  1871. 
Or.  8. 

87.  Zu  Nr.  3281.  Gnunutlk  der  TigriftaapradM  in  Abesiinien  n.  e.  w.  Von 
FraM  Braetorm».  Zweite  HUfte.  Halle  1872.  8. 

IL   Andere  Werke. 

Von  der  Ametikaatocben  pUlosopliiscIien  Oesellsduft: 

8818*  Transactions  of  the  American  Philosophical  Society  hcld  at  Philadelphia^ 
for  promoting  usefnl  knowlfldge.  Vol.  XIV.  New  Seriös.  Part.  lU. 
Philadephia  187L   4.  , 

Von  Herrn  Oberconsistorialrath  Prof.  Dr.  Tholack  in  IXalle: 

3313.  Part.  I.  Excrciscs  in  Algebra.  -  Part  II.  Solutions  tn  K.xercises  in 
Algebra.  (Uiudustani.  Auch  mit  liinUusUuü- Titel.)  Lithügraphed  at 
the  Patna  Nomel  Bcbool  Prees.  '  1868.  8. 

3314.  m^J^U  ^  (J^  ^Pbyäik.  4.  Heft).    Lithogr.  Fatna  1871.  8. 

881&  (Ueber  Electridtlt}.      ^  ^:f>^  \äy>  (Ueberanlvuismns). 

Lithogr.   Fetnn  1871.  a 

3316.  i       JyM^jis.   Lithogr.   Patna  1871.  8. 

8817.  f^:SM^  ^ji^  ^  ^^L»  wUcVÜt.    3  Hefte.  Lithogr. 

Patna  1871  & 

Von  Herrn  Dr.  Sodn  in  Basal: 

lUnunddreissig  Helte  (Nr.  15 — 45)  der  Beiruter  Aasgabe  von  jJüä  »jA^«», 
enthaltend  Bucb  4^—135  (Jedea  Heft  3  Bücher). 
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YOB  H«fni  Lic.  tbeol.  Dr.  Edhricht  in  Berlin: 

8n9*  Die  Unhrft  der  Beligionen  im  Znsaviiienluuige  mit  den  V^kerwtnde- 

rangen  der  Urzeit  und  der  Geheimleluei  toq  £,       fttMinm.    I,  Bd. 
mt  einec  Karte.    Berlin  1870.  8. 

Von  Herrn  Prof.  Dr.  H.  Brugsch: 
dSäO*  Arabische  TJebcrsptznng  des  Textbuches  der  auf  TlfMil  <lt»s  Vicekonig» 
▼on  Aegypten  in  Cairo  aufgeführten  Oper  Aida  mit  Muäik  von  Verdi. 
CkfTO  1S88  d.  H.  (im— 2.)  SL  8. 

m.  TfliWedM  Dilniiiiiiing  deeedbea.  Kl.  8. 

Von  dm  VeciMieni,  HetMUgebeni  a.  Bedidoren: 
M82.  Ob  tiie  Beading  of  fh«  Qjrpriote  Inscriptions.   Extracted  from  Um  Traaa> 
actions  of  tbe  Society  of  Biblical  Archieology.    By  Oeorge  iSblltik,  of 

tbe  Department  of  Oriental  Antiquitfes,  British  Museum. 

SSäS.  A  Graminar  of  thc  Pahlvi  Language  &c.  by  Pesliotun  Dustoor  Beh- 
ran^ee  Sunjcma.  Bombay,  thu  £ra  of  Yezdijird  1240,  tlie  Year  of 
Ohilit  1871.  a  (Dffttes  Bz.  m  Kr.  8388  n.  8806.) 

8334.  Vendldad  translatcd  iuto  Oi^erati  with  grammatical  and  i  \pl;iiiJLf>>ry  K  jtes. 
Part.  L  Fargards  I.  u.  II.  Part.  II.  Fargard  XIX.  Hy  K.ircutji 
Edal§i  Kanga.  Pablisbed  by  tbe  Trosteea  of  tbe  Cbariublc  Fund  of 
'  tlM  tote  NnaeerwM^  Koaelieisi  Ctai*.  Bombay.  8.  (2  Ezz.) 

iSjb.  Ta^  IX.  Tnunlated  into  CKüemÜ  witb  gnmnistieal  aad  eaqplMuitoiy 
Notes    Part  III.  By  Kava^i  EdtOji  Kcu^   Ptibiiabed  fte.  (wie 

Nr  33-34.^    Bombay.    8.  (2  Ei.) 

3326.  Tamätn  Avesta  (der  vollständige  Avcsta).  Herausgegeben  von  Ddddhhdi 
Kdvimji.  Bombay  1240.  (Yeadejird  —  1871  Chr.)  4  TheUe  in  1  Bd.: 
L  KlMHcda  Avosti,  59  a.  840  88.    II.  Yedik,  262  68.    m.  besbae. 

Vl^percd.    303  SS.    IV.  Vendldad,  486  SS.  Die  sämmtlichen  erbaltenea 

Ueberresto  der  Zend-Sprache  in  Ouzerati-Schrift.    Kl.  4. 

3327.  Yazdcjardi  tärikb  (die  Aera  des  Yczdejird;  von  JsUi,  Mu,  A^mdli 
Bombay,  1870.    74  8S.    8.    In  Guzerati-Sprache. 

8320.  BhäsUkua,  von  Kh.  Ru,  Kmnd.  Bombay,  löÜd.  2öO  iiS.  8.  in 
Gasenitf>B|WMbe. 

8888*  R&hbari  dini  Zartushti  (Wegweiser  der  Zoroastriscben  Religion),  von 
Degtür  Sidiräbji.   Bombay  1288.  (Xmd.  ^  1868  Cbr.)  232  38.  8. 

In  Gu?.erati-Spracbü. 

3330.  Pegambar  asho  Zartoabtni  janmärnno  eiioval  (=  ahir&l)  Avest&  upartbi 
(Berißhi  Aber  dM  Iiibeft  des  bett.  Propheten  BowMkr  nfteb  dem  Aveeto), 
TW  KhmMlii  Jhiiiay/»  Xämift  Bombay  1810.  484  88.  8.  In 

Gazerati-Sprache. 

8881*  Tbe  Indian  Antiqu^ry.  a  Journal  of  onentnl  ReeeMWb,    Bdited  by  JSm. 

Burgeas.    Bombay.    Jümiary  1872.    Gr.  4. 

8882.  Vocabttlista  in  Arabigo,  pubblicato  per  la  priina  volta  sopra  an  codiee 
deUa  Biblioteoa  BleeludlMM  dl  Ftrenae  d»  C*  SddoiparML  Firaiiie 
1871.  Hocb  8.  (Vgl.  Nr.  8868.) 

8888b  lUmäreB  de  TAcad^mie  Imperiale  des  scicnces  de  St.-Pötenbonrg,  Vlle 
'  S^rie,  Tome  XVII.,  Nr.  8.    Ausführliclier  Beriebt  über  Baron    P  v- 
Uslar's  hflrkanische  Studien,  von  A,  iSclu^fniBr,   Gelesen  den  1.  Dec 

1870.  8t  Petersburg  1871.   Qr.  4. 

8834.  M^moires  de  l'Acadämie  Imp^riele  des  setenees  de  8t.-F4lenbeiuv,  VUe 
Mrle,  Tome  XVIU,  Nr.  6.  AnaftLbrliclier  Berieht  Aber  Baron  P.  v. 
Uslar's  awarische  Studien,  von  A.  SMefiMt,    €MeBen  den   7.  Sept. 

1871.  SL  Petereboix  1872.    Gr.  4. 
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SSSb»  Thron  nnd  Circns  des  Könifip»  Salomo.    Aas  einer  HuMbdirill  der  k. 

Hof-  und  St«ats-IJiblioth(k  zu  MüucIkii  mit^ethellt  von  J.  Perle». 
Breslau  1872.  (Sonderabdruck  iin>  der  GraeU'acben  MoiuUscluift  (3r 
Gesch.  u.  Wi«*s  des  Judenthums  18 TJ.)  8. 

3336.  Lea  loscriptious  de  Doar-!^rkayan  ^Khorsabad)  proveoant  dea  f<NiUlet 
M.  Viebir  Um«,  d^bUMi»  «1  interpi^tto  pw  J,  Ojyperi,  Pirif 
1870.  Fol. 

8387.  Dnigft  PiO^   97  iVaiapocAaiuAna  Cftotfto.    Ckkutt*  1871.   Et  8. 
88S18^  Lbt  of  Sanskiit  Worka  sappoMd  hj  tbe  NtpaltM  Pondils  to  b«  nm 
ia  Iba  Mep^aa«  Libnurim  M  Ebatmaadoo.  &  L  «.  a.  & 

8838.  Pttstakiii&in  sucipatram  (Verzeichuiss  von  BQcbem),  von  Panditar^ 
Ndtnugdtitrt  aus  Kaschmir.  47  Seit<n  Sanskrit.  Zuerst  die  Vedischea 
Biicber,  dann  die  Upauishad,  die  Werke  über  die  VediuKa-FbUoaopbie 
tt.  t.  w.   Im  Ommd  274 i  Blleb«rt1t«L)  8.  1.  e.  ».  8. 

8840.  Pbebrist  Mi|ufcriU  k»  putftkdiii  kk  (VeraeicbiiiM  aanakiitifldMrBSehar). 
16  Seiten.    Oer  Titel  Uindiistasi.    (Bbenidlt  «TiMMlieh  feordnit) 

CMlcatta  1871.  8. 

3341.  Zur  Textkritik  und  Erklärung  von  K&lidal^a  <^  Mälavika^imitra.  I.  Theil 
von  Haag.  AinzMg  aus  dem  Pragramm  der  Kantonaschule  pro 
1^7l/2.    Pnmeareld  187^.  4. 

88^*  King  Theodore  and  Mr.  Rassam.  A  Letter  tu  tbe  Editor  of  the  Qnarterlj 
Keview,  relative  tu  the  Article  on  .,RAS'^flntV  Abyssinia^^  in  tbe  Number 
of  tl.Ht  Keview  for  April  By  Chark.iT.Bfke.   London  1869.  8. 

A>meui»che  üeber$etzung  eiues  Artikels  dtx  Augsburger  Allgemeines 
Ceitnog  ycn  Dr.  More^umn  in  ConstantfaMpel  Ober  &  «ratenitdieB 
E^Umcbriftea.    Ooneteoünopd.  8. 

88i4<  Drewne-arabsknja  Poczia  i  cja  kritika.  Baruna  Victora  Hoxena.  Dis* 
sertnt^ia  ra  stepen*  M»gtstra  arabskoi  slowesnosti,  predstableiftiuya f  aIliiI* 
tetu  Wüatu.uicii  jüiykdw.     St.  Petersburg  lb72.  8. 

3345.  Filologi.  eskia  nabijudeuia,  xaugetki  iwywody  po  »rawuitel'  uomu  jazy- 
kosnanio.  St.  MOntttka^,  Worooei  1869.  a 

8846w  We  littnja  Baonea  Sansan  Bananlaakoja     Nuo^a  warten   Sana -ja 

asiaselitystcii  kanssa.  Toimittanut  Aug.  Ahlquist.  (  Auserwählte  Sprich- 
wörter des  liuuischcii  Volkes.  Für  die  Jugend  mit  Sftcb-  und  Wort- 
er klaningen  von  A.  A.)  liul&iugissü  1S(>9.  8. 

3347.  Suomalalneo  lEartaiskiija  tahi  Lokemisia  Viron,  Rarjalan,  Vatjan,  Vepsln 
ja  Liivin  KielilU  Soomalaisten  Sanaalojen  Kanssa.    TMnüciaaiit  Amg, 

A/ilqumt.  (Finnisches  Mundartenbuclt  oflrr  Texte  in  estnisciher,  karelischer, 
wutiM:lier,  tsc hudischer  und  livischer  Sprache,  oebst  flonscbem  Wortver* 
seichniss.    Vou  ^i.  A,)    licl:»iugi&sii  1&69.  8. 

3348.  EleletXr.  Totkimoksia,  Arvosteluja  ja  MuistatakaU  Soomen  kirjallisaa- 
den  ja  kielitieteen  alaita.   Toimittanat  Aug.  AJUquut.    1 — 3.  Vibko. 

(Ki»  letär.  Forschungen ,  Kritikea  und  Bemerkungen  auf  dem  Gebiete 
d«r  finnischen  Lidera  ur  und  Wissenschaft.  Von  ^4.  A.  l->-3*  Uefl.) 
Helsiugisa*  lö7l~-72.    8.    <,Hcft  1  u.  2  iu  je  2  Kxi.) 

3349.  Aussöge  ana  einer  neuen  Grammatik  der  flnaiscben  Spraebe.  Von  Aug. 
AhtqmMt,   2.  8tilvk.    SSnsammenseUnng  dea  Nomens.   (Abdruck  mw  d. 

Acta  Suc.  Scient.  Feonicae.  T.  X.)    Helaiagrors  1872.  4. 

8350.  iiai  dwöiterbuch  der  tibetiacken  8pnclM  A,  Jätekka,    1.  Uel. 

UuadüU  1871.     Litogr.  4. 
3351.   Je^us  the  M»-ssiah.    London  1872.  8. 

33&2«  Lao-lxu.  a  £>iudj  in  Chinese  phUosophjr,  by  T.   WaUer*.  Hongkong 

i»7a  & 
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Fer»,  tler  /SrcKs  BiUkOftek  der  DMO.  emgfg.  Schri/Un  ti.  #.  XTH 

jiSÖtt.  Die  ADthropolo|?ie  der  Araber  im  BdntMi  Jfthrb.  r.  Cbr.  Ton.  Fr.  Di^ 

terid.   Leipzig  Ibll.  tf. 
3364.  The  Book  of  th«  HtioTo-i-klianL    Tho  Pmd  nd  flmnkrit  Tuts  (In 

Roman  Cbaracter),  as  arrauged  hy  Neriosengh  Dhaval,  iu  the  15tl> 
Century.  With  an  Englisli  transJation,  a  glossary  of  the  PmAnd  text, 
.  .  .  a  äketcli  ot'  Pazaud  graiiiinur,  and  an  introductioii  by  W.  West. 
Btattgart  iad  London  1871.  8. 

3866.  Wesen  uii<!  Ursprung  des  Status  constructns  Im  Bebrftiaehea  .  •  •  von 

Fr.  W,  M.  PhiUppi.    Weimar  1871.  8. 

3856.  Estratto  dalUi  Nuova  Antologia.  Firenze,  Ottobre  1871.  (Rocension  von 
F,  Lamiiio  über  C.  ScbiapMreili's  „Vocabuliata  iu  Arabigo".  FireoM 
1871.  8. 

3857.  Du  «pokryplitoelie  Bach  Banieh  im  A«tblopiMheii,  aberseist  ▼on  JFVonii 
Brueiormu,   (Aus  Hilgenfeld's  Zeitschrift  XV,  2.)  8. 

8868.  Bei!  '-'-  TUT  fAugsL.)  Allu'  ii.<  In-n  Zeitung'  IS70  Nr.  IOC.  (M.  HttUg 
Über  dieXuscbrift  des  Moabiter-Künigs  Mescbfl.) —  Desgl.  1871  Nr,  15i. 
Derselbe  fiber  K  W.  Weel*»  Ausgebe  dos  Mainyd-i-khard.)  4. 

8859*  The  Coaeord,  the  Origin  of  Prononns,  and  the  FormeÜou  of  ClMses  or 

Genders  of  Nouns  (in  tho  South- Aft-ican  Laoguages).  By  J, 
ßleek.    (Aus  den  Proceedings  üf  tho  Ethijological  Soiiety.)  8. 

8360.  On  tbe  Position  of  the  Australian  L&ugaages.   By    W,  IL  J,  BUek, 

(Desgl.;  8. 

8361.  Ueber  einig«  Stellen  ens  den  Bflcbem  Samuele  von  i?V>.  Sdlr&riiig, 
Schulprogramm  für  1871.    Wismar  1871.  4. 

8362.  Al  Uarir!  <^  Dnrmt-ei-^mrft^  Henuugeg.  v«b  U,  Thoröeeke,  Leipdg 

1871.    8  " 

3363.  Die  Ahura-vairya- Formel,  das  iicxligste  Oebet  der  Zoroastrier,  mit  d«n 
nltea  Seod-Commeoter  (Jesan  19).  Uebers.  o.  erid.  von  if.  Htnuf, 
Utaehen  1872.  8. 

8864.  T^citr  tp   zur  Krkljirung  der  bin\ieris6hen  InaehriOeii  tob  JF^xmm  iVoe. 

fortuft.    llHÜt'  1872.  8. 

iKMjO.  Over  de  Bissoe's  of  heidenscbe  Priesters  ea  Priesteressen  der  Boeginesen. 
Door  B,  F,  MaUhei,  Met  4  Platen.  Amsterdam  1872.  4 

8866.  Andqnarliits-Ketalog  derWnlUshnnser'MheaBiMhhendlang  (JoeefKl^^ 
in  Wien.  Hr.  V.  Orleotidfat  und  Jndalcn.   Wien  1872.  8» 

3867.  Ciitalogtte  de  livres  de  linguistlqne  ancicns  et  modernes  en  vente  nux 
prix  marqu^.  Kr.  1.  Paris,  AUisonneave  et  Cie,  Ubreires-^teurs. 
15  qiud  Veltdra.   1872.  a 

IIL   Bandiehrlfteo,  Münien  a.  •.  w. 

Von  Hsrm  Prof.  W.  WHght: 

362.  Eine  himjarisehe  Inaofarift  In  Thonabdruck.  (Dooblette  einer  der  beiden 
unter  Nr.  860  vaä  851  anfigefllhrtett  Insdulflen,  welehe  wihrand  dte 
TmagfitutM  serbvochen  war.) 

863.  Die  in  der  Zeitschrift  Bd.  XVIII  S.  53  ff.  und  Bd  XIX  S.  294  ff.  be- 
sprochene lateinisch-griechiscb-phönizische  Inschrift  aus  Sartünicu  in  Thon- 
abdruck. (^iJoubietto  des  unter  Nr.  354  aufgeführten,  wäbruud  des  Traus- 
porla  «erbrochenen  Ssteaiphuw.) 

864.  Vier  Abdriteka  tob  Saaanidea-ChBUttan  des  Brffiteben  Hnseams. 

3ti5.  Kathil  saipgraha  (Sanmilung  von  Eraihlnngen)  in  2  BQchem.  Das  erst« 
Bneh  ebae  Nepalestsebe  ITebersetaung  des  ersten  Bnahes  des  Paucatantra. 
Handschrift  aaa  Nepal,  gsachrleben  im  Jahre  8«nwat  1887  s  1843  Chr. 

Bd.  XXVI.  b 
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366.  Padmapur^na  karttika  innbfitinyR  (Episode  des  PadmapurAna,  eines  zur 
BrahmtniBchftD  Liltentnr  geböremlea  Werkes).   Hamlfdirlft  aaii  Kepal. 

867.  ayyiBMriHprtU  kaOiA  „a  BiddMat  tto  in  SuiBkrift  stok«*,  widi  «  pa* 
nphimse  in  Ncpftl«!«  (?)  «fter  «Mb  HftBdsehrlft  au  KqMl. 

S68.         Abdrftok«  mm  flManideB'Oemiiiai  4«s  BrlttselMii  Ifaseaiiift. 

369.  25  Stück  in  Nepal  Rusf^cgrabcne  KupfennUnzon,  mit  iudischcn  and  persl- 
sciieii  Legeuden,  Bam  Tbeil  bMcbnitton,  and  2  kleine  kapfenie  Mttss- 
fragrocnte. 

370-  Papierabdruck  einer  von  Capit.  Prideaux  iu  Adeu  eiogeschickten  hiisj&ri- 
adiMi  StalBfnMiiilli  im  Britisehen  Uoteiitt. 

371.  PnpiMfabdnwk  d«««l. 

873.  Pnpietnbdmnk  deigl. 

873.  Mit  Tinte  anagerührtcs  Facsimilc  einer  von  Capit  Pearce  in  AdM  cliif«> 

schickten  himjari?5chon  Steininschrift  im  Britischen  Museum. 

374-  Litlio>(raj)lnsche9  Facsimile  von  drei  über  uinanUer  gestellten  HAniatlu-ni- 
scheu  luscbriüau  in  eigentliümlichen  Hieroglyphen,  mit  folgender  Beischrift : 
'  „TIm  fint  thmHanndi  InseriptioB»  amnfeMl  byBeyd.  DnnW  J.  H«nlh, 
showing  tho  Idcntity  of  the  thrcc  oxcept  the  King's  naines,  the  firat  of 
which  is  Thotlimes  III,  and  the  «swond  probably  Ainenoj^bis  I.  No  «y^tem 
of  Ilieroglyphics  excopt  Egyptian  huä  liitherto  Leen  knowu.  Furiiier 
specim«os  of  thii  nniqne  syatam  woold  be  of  gront  ▼olne.'* 

Von  Hwm  8tod.  ÜmoL  K.  FlfemmB  in  Bnllo: 

375.  Bin  Daa-nftm«  (Oebollnieli>  aniMsok  u.  tBfUaeb,  mit  kiOibnliatiicbMi  8io> 
goto  imddoron  Brkliraogen.    UsToBaliDdig.  73  BH.  13. 
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Die  assyrkch-babyloimcbeii  lieilmschriiteDU 

Kritische  Untersuchung 
der  Orundlagen  ihrer  J^ntsifferuzig 

TMl 

Prof.  Dr.  Eberhard  SohraUer  lu  GieBsen. 

Der  Zweck  nachfolgender  Abhandlung  ist  eiüo  umfassende  Unter- 
suchung des  Untergrundes,  auf  welchem  durch  die  Bemuliuugen  der 
Hincks,  Rawlinson,  Norris,  Taibot,  Smith,  nicht  minder  der  Botta, 
de  flmdcy,  Oppert,  M^nant^)  das  OehHude  der  fintslffenmg  der 
asByrisob-babyionischen  Keilinsefarilten  d.  i.  der  dritten  Gattung  der 
Aebämenideninscbriften  nnd  der  diesen  entsprechenden  ninivitischen 
und  babylonischen  nnilingaen  Inschriften  anfgelUirt  ist  Schon 
früher  haben  wir  in  einer  kürzeren  Attsfahnuig')  diese  vielleicht, 
brennendste  Frage  der  altorientalischm  Wissenschaft  einer  Prüfung 
unter<?tel!t  in  der  Erwartung,  dass  durch  dieselbe  die  Gegner  der 
Eut/itTi  rung  sich  zu  einer  wissenschaftlichen  Formulirung  und  Be- 
gründung ihrer  Zweifel  möchten  veranlasst  sehen.  Diese  Erwartung 
ist  leider  unerfollt  geblieben.   Auch  nicht  von  einer  einzigen  Seite 


1)  S.  die  betr.  Schnflen  (auch  die  bezüglichen  Untersachangen  von  Tjong- 
pirier^  Löwenstern,  Grote/end,  Ewalde  Stern ,  Ophausen)  bei  Oppert.  Ex- 
pidiiion  en  MUapUamity  t.'II.  1869.  p.  SO.  21,  sowie  in  meiDer  Neubetr- 
beitung  Ton  de  Wette's  Lehrbuch  der  histor.-krit.  Einl.  in  d.  A.  T.  8.  Aasg. 
1869.  B.  83.  HinzuzufQgen  ist  dort  noch  die  mir  erst  später  bekannt  gewor- 
dene Erwidemng  Oppert's  auf  die  Kritik  Kenaa's,  in  d.  Revue  Orientale  et 
amhumM  1859,  «owle  ^e  ent  iuwisdMii  «mhienene  akMleinltelM»  Abband» 
lang  vou  Jo.  Mhmnt:  le  Syllalaire  Assyrien  (s.  u.). 

2)  8.  den  Aufsatz:  Basis  der  Entziffcrang  der  assyriscli-babyl^n . 
Keilioschrr.  geprflft"  in  der  Zcitscbr.  der  DMQ.  XXllI,  Heft  3  und  vgl.  den 
Artikel  „Scitoebrift"  la  BehankelB  Bibdlezikoa  Bd.  lU. 
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Die  oätyrisrh-babfflotiüchen  ÄMÜMchrifleH. 


ist  ein  derartiger  Vcrsoch  gemacht  worden  Selieint  es  dcmnadi, 
als  ob  das  bcgonneue  Tirailleurgefecht  dem  i  eintii»  uocL  zu  gering- 
fügig gewesen,  so  gelingt  es  vielloiclit  dnrcji  Inswerksetznng  des 
Aufmarsches  der  gcsammteii  zur  Verfügung  stehenden  Trni>ppn 
den  Gegner  zur  Entfaltung  auch  seiner  Kriitte  zu  vermögen.  Gern 
hat  sich  deshalb  der  Verfasser  zur  Uebernahnie  des  Auftrages  ent- 
flchlossen,  welcher  ihm  yon  dem  yerehrlichcn  Vorstände  der  Deut- 
schen Morgenlftndischen  Gesellschaft  geworden  war  und  welcher 
dahin  ging,  „eine  emente  nnd  erweiterte  Untersachnng  der  Grund- 
lagen der  EntsHferong  der  dritten  Eeilscbriftgattnng  vorznn^en 
nnter  gleidiaeitiger  fierfleksichtigang  und  Entsch^dong  der  wichtigeren 
in  Betracht  kommenden  Differenzen  der  Entzifferer,  um  so  eine 
länsicht  in  das  Mass  der  schon  jetzt  zn  erreichenden  Gewissheit 
zu  ermöglichen,  beziehungsweise  die  schon  gewonnene  zu  verstär- 
ken." Das  Resultat  dieser  erneuten  Untersuchung  legt  Verfasser 
in  der  nachfolgenden  Arbeit  vor.  Diese  Arbeit  macht  auf  relative 
Vollständigkeit  Anspruch.  Es  ist  in  derselben  das  gesammte  zu 
Gebote  stehende  trilingue  Material  zur  Verwendung  gekommen,  uml 
um  den  Leser  in  den  Stand  zu  setzen,  sich  selber  jeden  Augenblick 
von  der  Kichtigkeit  oder  Unrichtigkeit  unserer  Ansftthrungen  zu 
überzeugen,  mit  anderen  Worten,  unsere  Deductionen  zu  controliren, 
haben  wir  am  Schlüsse  der  Abhandlung  den  babylonischen  Text 
der  trilinguen  Inschriften  iu  Transcription  abdrucken  lassen  nnter 
Beifügung  einer  wortgetrenen  dentsdien  Uebersetsnug  ond  eines 
Oloiiiin. 
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L  Die  AbhMidliiiig. 

Eine  Unteravcfaangi  wie  die  von  uns  beabsichtigte,  wird  der 
Katar  des  Gegenstandes  entsprechend  auf  ein  Dreifaclies  ihr  Augen- 
merk zn  richten  haben.  Sie  wird  einerseits  die  Hilfsmittel 
Rnf/uz(igen  iintl  ])ezüglich  ihrer  Zulänglichkeit  zu  prüfen  haben, 
weiche  dem  Entzifferer  für  sein  EntzilTcningsgeschäft  zu  Gebote 
stehen;  sie  wird  weiter  die  Met  linde  darzulegen  haben,  welche 
Ton  dem  Entzitierer  bei  seinem  Unternehmen^  soll  dasselbe  kein  aus- 
sichtsloses sein ,  wird  zu  befolgen  sein  ,  und  wird  nicht  minder  zu 
untersuchen  haben,  ob  die  von  den  biblierigen  Entzifferern  befolgte 
die  richtige  gewesen:  sie  wird  i-i  ilicli  die  unter  Anwendung  jener 
Ililfbmitiel  und  unter  Jidolgung  der  beurthuilteu  jMcthudc  gewonne- 
nen Ergebnisse  an's  Licht  heraasznstellen  nnd  zu  untersuchen, 
nameiitlicb  auch  die  Scblflese  zu  ziehen  haben,  welche  sich  für 
S^rlft  nnd  Spraehe  ans  diifser  Entsiffemng  mit  Nothwendigkeit 
eigeben.  DenjganUtos  würde  sich  unsere  Untersnchnn^  zn  gliedern 
haben  in  eine  solche  Ober  die  zn  Gebote  stehenden  Hlättiittel, 
weiter  in  eine  Darlegang  und  Prüfung  der  Methode,  endlieh  in  eine 
Alfseigang  und  Würdigung  der  gewonnenen  graphischen  nnd  sprach- 
lichen Eiis^bnisse.  Nun  aber  siebt  man  leidit,  dass  diese  drei 
Theile,  in  welche  sich  unsre  Untersuchung  zu  zerlegen  hätte,  in- 
sofern sehr  ungleiche'  sein  würden,  als  der  die  Methode  behandelnde 
Abschnitt  hinter  den  beiilrn  anderen  an  äusserem  Umfang  sehr 
zurOcksteheu  würde,  dieses  um  so  mehr,  als  es  nicht  unsre  Absicht 
ist,  abermals  wie  in  der  frühereu  Ausführung  ^)  an  einem  Beispiele 
zu  zeigen,  wie  auf  Grund  und  unter  Befolgung  der  erörterten  Me- 
thode der  Entzifferer  ira  Einzelnen  zu  verlahreu  habe,  beziehungs- 
weise wie  er  \criahren  ist.  Wir  habeu  dieses  in  jener  früheren 
Ausführung  bereits  in  so  ausführlicher  Weise  gethan,  dass  es 
genügen  dOrite,  den  Leser  einfiich  anf  jenen  Abschnitt  der  betreffen- 
den Abhandlung  zu  verweisen.  Bei  dieser  Sachlage  wird  sich  Air 
unsre  Untersncbung  statt  der  Breitheilang  vielmehr  eine  Zweitheilun^ 
en^fehlen.  In  der  Weise,  dass  wir  am  Schlüsse  des  ersten  von 
den  Hilfsmitteln  der  Entzifferung  handelnden  Theiles  nnd 
gewiesennassen  als  Uebergang  zum  zweiten  die  Ergebnisse  vor- 
legenden Theile .  einfügen  eine  Darstellung  der  Metbode  der  Entp 
zifferung  und  des  Weges,  den  m&n  faktisch  bei  diesen  £ntziffemn* 
gen  eingeschlagen  hat.  Noch  bemerken  wir,  dass  wir  auch  von  jeg- 
licher historischen  Einleitung!,  wrlclie  den  Gang  der  Entzifferungs- 
versuche behandelt,  Abstand  nehmen  werden.  Eine  solche  Ausführung 
Wörde,  sollte  sie  cmigermasbeu  vollständig  sein,  nnverhältnissraässig 
viel  Baum  in  Anspruch  nehmen  und  doch  zu  der  Hauptsache  wenig 
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au^trapen.  Wir  ^^laiibon  uns  einer  solchen  historischen  Ucbersicht 
aber  um  so  iiuhr  hier  eiitschlagcii  zu  können,  als  wir  m  der  Epi- 
graphie  Assyrieyme  von  Jonrhim  M6nant.^)  eine  ebenso  lesbare 
und  geschmackvolle  als  eingehende  Darlegung  des  bisherigen  Ganj?es 
der  Entzifferung,  aach  der  persischen  und  medoscythisi  hcn  Keü- 
inschriften,  besitzen,  auf  welche  wir  demnach  für  das  liisLorische 
hieiiiiit  verwiesen  haben  wollen.  Gelegentliche  Bemerkungen  über 
die  Kreuz-  und  Qaerzüge,  die  die  Entzifferer  oft  haben  machen 
mfi8B0B,  um  vm  ersebntan  ZIde  za  getongen,  sind  nifcOrildi  dandl 
Hiebt  aasgMdilotteit 

» 

Erster  Thsil. 
Die  Hilfsmittel. 

I«  Die  dreitpraehigen  loicbriften. 

Ate  am  An&nge  dieses  Jahrhanderts  der  HaanoTefaiier  Georg 
Fdedr.  Orotefend,  damals  €k>llaboTaCor  am  Gymnasium  sa  Göttiogen, 
nach  den  tastenden  Yersachen  und  ersten  EntsiffemiigsanftogeD 
Bamentlich  Kiebabr^s*)  ond  des  Dinen  Mtinter^)  sowie  des  Rostocker 
Ol.  Tjrchsen*),  von  denen  der  erste  in  der  einfiscfastea  Gattung  der 
Acbämenideninschriften  42  verschiedene  Zeichen  ansgesonHort,  Tjch- 
sen  in  derselben  Gattung  die  Bedeutung  des  (Ifnfjonnlen  Keiles  als 
eines  WorttrennungszeicluMis  erkannt,  der  Dritte,  Münfer,  endlich 
die  Beobachtung  gemacht  hatte,  da'^s  die  Schritt  dieser  Keilinschrif- 
ten von  links  nach  rechts  laufe  und  denigemäss  zu  lesen  sei:  als, 
sage  ich,  Grotefend  seinerseits  den  ersten  wirklich  erfol^^reichen 
Schritt  zur  definitiven  Entzitferuns  durch  die  EntrÄthseluug  der 
persischen  Königsnamen  Xcrxes,  Darius  und  Hystaspes  that*),  war 
derselbe  bei  seinen  Untersuchungen  lediglich  auf  sich  selbst  und 
seine  eigenste  Combination  angewiesen^),  sofern  Ton  den  zu  ent> 
ziifortiden  Texten  weder  das  Alphabet  bekannt  nv,  nodi  aneh  von 
ihnen  eine  UeberseCzang  ezistirtei  die  ihn  etwa,  irie  einst  4en  Ent- 


1)  Jo.  Menantf  ^Iteients  d'^pigrnphic  Assyrienne  (les  ^critares  eonfi- 
forrnesX  Expos^  des  travnux  qui  ont  preparö  la  lecture  et  rintrepuMMioii  dat 
iuscriptions  do  la  Perse  et  de  TAssyrie.    Par.  1860.    Ii  e<L  1864. 

2)  C.  Niebahr,  Ueisebescbreibung  nach  Arabien  nnd  andd.  umliegendea 
L&ndd.  Bd.  II.  Kopenh.  1778.  8.  158  und  dazu  die  Taf.  XXIII. 

3  Frdr.  Mitnter,  Vemieh  Uber  die  keilf8nii%en  Insdniften  la  Fan«« 
poUs.    Kopeuh.  1802. 

4)  Ol.  Ty  c li&cD,  de  cuueatia  inscriptiooibiis  Persepolitaiiis  lucubratio. 
Bottoek  1798. 

5)  G.  F.  Grotefend^  prneviii  de  cnneatis  qaas  vocant  inscripttottiboa 
Penapolitanis  legendis  et  explicaudis  relfttio.    Onttfiig.  1802 

6)  S.  den  aasfubrlichen  Benicbt  Grotefends  selber,  den  er  über  seine  KqI- 
■Ülaraiig  in  Haereaa  Ideen  fiber  Politik,  Handel  vnd  Verkehr  der  alten  V6I< 
ker.  &  Ana.  Bd>  1.  B.  668  A  verMlnidiefal  hat 
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zifferer  der  Hieroglypl^en  die  griechische  Uebersetznng  des  ROT" 
tischen  Textes  des  Steins  von  Rosette,  bei  soincr  Entziffernng  hätte 
leiten  können.  Wenn  GrolofVnd  dennoch  zum  Ziele  gelangte,  so 
ist  dieses  wie  seinem  emmentcü  Scliarfsinn  und  der  Conseiiueuz 
bciues  Denkens,  so  nicht  minder  dem  Umstände  zazuschrcibeu,  dass 
seine  Entziffernng  zum  Gegenstande  hatte  die  einfaclistc  Art  der 
Achftraenideniuschriftcu,  die  persischen  Kcilinschrii'teu,  deren  Alpha- 
bet, wie  es  an  Zahl  der  Buchstaben  ein  sehr  bescbrftnktas  ist,  so 
siioht  minder  auch  aeinem  ganzen  Wesen  nneh  ein  h^tchst  ein&dies 
ond  folgerichtiges,  dm  ein  den  dem  EntzilÜMrer  nlAer  bekaimton 
Alphabeten  vollstftndig  analoges  war^).  Gans  anders  verbttt  skb 
dieses  Alles  bei  der  dritten  Gattung  der  Achämenideninschriften, 
bei  der  assyrisch-babylonischen  Keilschrift  Diese  ist,  wie  schon 
die  Ersten,  die  sieh  an  das  Werk  einer  Entzifferung  derselben  wag- 
ten, erkannten,  eine  unendlich  vcrwickeltere,  wie  ja  denn  auch  schon 
die  Zahl  der  Zeichen  eine  ennim  verschiedene:  auf  c.  40  Zeichen 
der  persischen  Keilschrift  kommen  c.  400  der  bRbvlonischen  Gat- 
tung!  Nur  zu  bald  war  man  zu  der  Einsicht  gelungt,  dass  man  es 
hier  überhaupt  nicht  mit  einem  Alphabete  der  gewöhnlichen  Art 
zu  thun  hätte;  dass  hier  jeUcufalls  irgendwie  das  vorliegen  müsse, 
was  man  Bilder*  oder  Hieroglypheudn^  nennt,  ohne  dass  man  aber 
nnn  wiederam  im  Stande  gewesen  ufiroy  sich  Ikber  das  Wesen  dieser 
Schrift  nfthere  Bechenschaft,  n  geben.  Wir  nehmen  keinen  Anstand 
an  behaupten:  wären  die  Entzifferer  der  assyriseh- babylonischen 
Keilinschriften  wie  Grotefend  bei  den  persischen  KeiUnschriften 
lediglich  aof  jene  assyrischen  Inschriften  angewiesen  gewesen,  ihre 
Entzifferung  wäre  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  niemals  gelungen! 
Glücklicherweise  nun  aber  war  dorn  nitlit  so.  Schon  Grotefend 
hatte  die  Verimitbuog  ausgesprochen,  dass  die  beiden  weiteren  Arten 
von  Aciiämeuideiiinbdirifteu  lediglich  llebersetzungen  seien  der  zur 
Seite  stehenden  persischen  Keilinschriften,  Uebersetzungen  in  zwei 
andere  im  persischen  Reiche  gesprochenen  Sprachen:  eine  Ver- 
muthuug,  welche  sich  bald  als  eine  unzweifelhaft  richtige  erwies. 
Der  Entsiffmr  der  Rdkchrift  dritter  Gattung  war  somit  yon  vorn- 
herein in  einer  weit  gCknstigeren  Position  als  der  einstige  Entailfe- 
rer  der  persischen  Keilschrift.  Da  im  Laafe  der  Zeit,  namentlich 
dafch  die  BemOhnngen  der  Laasen,  Bomonf;  Rawlinaon»  die  Lesing 
der  persischen  Keilinschrift^  bereits  einen  hohen  Grad  von  Sicher- 
heit erlangt  hatte,  so  hatte  der  Entzifferer  der  assyrischen  Keilschrift 
in  jenen  persischen  Inschriften,  dem  Urtexte,  einen  zuverlässigen 
Führer,  an  dessen  Haiirl  er  trotz  der  sich  ihm  cntgepoiiwcrfenden 
Schwierigkeiten  zu  aiutim  günstigen  Kcsoltate  za  gelangen  hoffen 
konnte. 

p  S.  uhct  die  iiiiluTP  BeschiilTeiihi'it  desselben  l,ass*')i   in  d.  Zoltscbr.  f. 
K.  d  Morg.  VI.  X844  S.  Ö.    tipUgel  ^  die  altporsischeu  Keilinscbriften.  Lps 
1862  S.  133  ff. 
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Die  aMyrüch'babylomschen  Kdlimchriften, 


LfCider  sind  nns  nnn  nicht  von  allcu  uns  überkommenen  per- 
sischen Inschriften  auch  die  babylonischen  *)  Ucbeisetzuiigen  erhalten 
und  zwar  wohl  einfach  deshalb,  weil  nicht  von  allen  persischen 
.    lD8cbrift«i  aack  babylonische  üeb«rMtaningen  angefertigt  waren; 
und  dazQ  Bind  nns  in  Folge  eines  wahren  Unsternes  gerade  bei 
dem  mnüangreichsten  aller  persisch-babylonischen  Texte,  bei  der 
Behistnninschrift,  iiomer  nnr  die  Hälften  der  Zeilen,  des  babyloni- 
Khen  Textes  ttberkommen,  indem  der  Rest  der  Zeilen  dnrch  die 
Unganst  der  Zeiten  verwittert  und  völlig  verlöscht  ist   Indesa  hat 
man  diesen  Verlust  und  jenen  Mangel  doch  auch  wieder  nicht  zn 
flbersch&tzen.    Man  hat  dagegen  in  An  chlag  zu  nehmen,  daaa  die 
uns  sonst  noch  erhaltenen  persischen  Inschriften,  von  denen  wir  aber 
babylonische  Uebersetzungen  nicht  haben ,   doch  nicht  eine  sehr 
bedeutende  neue  Ausbeute  namentlirb  t'iir  die  Spratlir  dieser  In- 
schrift ppNviibrt  haben  würden,  da.  \vie  eine  Rolraclitung  der  pcrsi- 
S(  li'-n  OiJginaltexte  an  die  Hand  giebl,  die  Phrasen  und  Worter, 
welche  in  denselben  zu  erwarten  gewesen  wären,  wesentlich  die 
gleichen  sind,  wie  diejenigen,  welche  uns  in  den  erhaltnen  In- 
schriften überkommen  sind.    Ls  gilt  dieses  sogar  von  der  Behis- 
tnninschrift.    Was  von  ihr  erhalten  i6t,  bietet  fabt  die  s&mmtlidieu 
Phrasen,  welche,  naeh  dem  erhaltenen  persischem  Originaltexte  aa 
nrtheilen,  in  den  verlorenen  Partien  der  Inschrift  zn  erwarten 
gewesen  wfijen.   Und  schtiesslleb  hat  es  das  Schicitsai  gewollt,  dass, 
gewissermasBen  zur  Entschädignng,  eine  babylonische  Achftmeniden- 
Inschrift  auf  ans  gekommen  ist,  zn  welcher  wir  eine  persische  lieber- 
Setzung  bis  jetzt  nicht  gefunden  haben,  zu  welcher  eine  solche  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  gar  nicht  existirt  hat  (die  persepolltanische 
Dariusinschrift  //). 

Wir  lassen  nunmehr,  nachdem  wir  im  Vorhergehenden  die 
Bedentung  dieser  trüiuguen  Inschriften  für  die  Ent/itiening  im 
Allgemeinen  in's  Licht  gesetzt  haben,  eine  Auf/ahluni;  aller  uns 
erhaltenen  babylonischen  Achümeuidcninsiiirütrn  lulcen  unter  gleich- 
zeitigem Nachweise,  wo  Yeröffeuüichuugeu  der  luschiiiteu  zu  ün- 
den  sind. 

1.  Die  lleilic  wird  erötTucL  durch  eine  kurze  Inschrift,  welche 
von  einem  Achümeuideu  Cyrus  herrührt,  in  Bezug  auf  welchen  es 
aber  fraglich  ist,  ob  dieses  der  grosse  Cyrus,  dei'  Stifter  des  Perser« 
reiebs,  oder  aber  der  jüngere  Cyrus  ist.  I>er  babytonlsehe  Text 
der  Inschrift  findet  sich  unter  der  Bezeichnung  M  TerMfoutlicht  bei 
Bicht  Babylon  and  Persepolis  (auch  u.  d.  T.  Narrative  of  a  Joumey 
to  the  Site  of  Babylon  etc.)  tond.  1839  Tal.  XU;  ferner  bei 


1)  Als  ,.ljal>yIoni9ch** ,  nicht  als  „M^yrisch"  hezoietint  n  wir  diese  Acb^»- 
mtnidentexte  dritter  Gftttuog,  weil  diese  luschrittcn  sowotü  in  dem  Schrift* 
eh«r«k(er,  als  auch  In  der  Sprache  yz.  B.  weichere Ausspraeh«  der  KehlstviniiH 
Iftute :  ga  statt  ka)  sich  auf  das  Engste  mit  den  nnilingnen  io  Babylon  geflmdcneii 
IsaebiiileD,  i.  B»  denen  des  Keboeadnesar,  btfftbnD. 
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Westergaard  in  den  Mömoires .  de  la  soci^tö  des  Antiquaires  da 
Kord  ans  den  Jahren  1840^44  (Copenh.)  Taf.  XYI,  c  Der 
persische  Originaltext  ist  zu  finden  bei  SpUgd^  die  altpers.  Keil- 
inechr.  Lps.  186S,  8.  S,  anf  welches  Werk  wir  anch  für  den  per- 
sischen Text  der  folgenden  Inschriften,  soweit  ein  solcher  vorhanden, 
Mennit  ein  filr  aHe  mal  verwiesen  haben  wollen. 

2.  Es  folgt  die  grosse  Inschrift  des  Darios  Hystaspis,  welche 
an  einem  Felsen  so  B^iston  oder  Bisutnn,  dem  alten  Bagütän<», 
an  der  Grenze  Blediens  in  der  Nähe  der  Stadt  Kermandsehah  ein- 
gehanen  ist.  Der,  wie  bereits  bemerkt,  immer  nur  zur  Hälfte  der 
Zeilen  erhaltene  Text  der  Inschritlt  ist  mit  Transcription  und 
lateinischer  L'ebersetzung  von  llent-y  RawUnsoii  vcrürtentlicttr  im 
XIV.  Bde  des  Journal  of  tbe  Royal  Asiutic  Society.  Lond.  1,^61. 
Beigegeben  ist  eine  „Analysis'*  (p.  i— CIV),  die  aber  nur  auf  die 
ii>Tt'ü  37  der  112  Zeilen  der  lubchiift  sich  erstreckt,  sowie  ein 
„Mtinoir^*,  das  ebenfalls  jedoch  nur  p.  1  -IG  unitu.-^bt.  Das  Uebrige 
ist  liiclit  urächienen  (womit  die  üuvoUbUudigkciL  des  betr.  Bandes 
des  Journals  zusammenhängt).  Commentar  ond  Abhandlung  worden 
offenbar  \on  den  inzwischen  auf  dem  Felde  der  Assyriologie  gemach- 
ten Entdeckongen  aberhdt  Eine  vollständige  Transcription  sammt' 
Uebersetznsg  nnd  Erklärung  gab  dann  Jvl,  Oppert  m  seiner  Ex- 
pMition  en  Mesopotamie  0.  Far.  1859.  p,  198—250,  zugleich 
Biit  Restitoirong  der  verloren  gegaogenen  Partien  der  Inschrift  aof 
Gmnd  des  persischen  Originaltextes.  Eine  Transcription  und  lieber- 
setzong  von  de  ISaulcy  im  Jonmal  Asiatique  vom  J.  IS 54  Y«  S^. 
t.  3.  p.  93— 16Ö  hat  jetzt  nur  noch  historischen  Werth. 

3.  An  dcmsclbeu  Felsen  finden  sich  neben  der  grossen  In- 
schrift mehrere,  im  Ganzen  neun,  gesondert  hteheude  kleinere  In- 
schriften von  Dai'ius  eingegraben.  Auch  diese  sind  von  Rawltnson 
mit  Transcription  und  Uebersct-sung  in  Bd.  XIV.  1.  des  J.  of  the 
R.  A.  S-,  im  Anschlusb  an  den  Text  der  grossen  Behistuninschrift 
very£feutUcht.  W^ir  bezeichnen  sie:  Beh.  ges.  (Behistuuj  gesondert) 
od.  Beh.  kl.    (Beh.  Ideinere  Inschrr.) 

4.  JJli  grobscn  Behistouiuschrift  an  Umfang  am  nächsten 
stehend  ist  die  Darios-Inschrift  von  Naksch-i-Rnstam ,  welche  nns 
zidem  YoUstftndig  erhalten  ist.  Sie  ist  veröffentlicht  von  Wester- 
gaard am  aogef.  Orte  Tsf.  XYIII,  sowie  von  Oppert  a.  a.  0. 
p.  164— 191  (mit  Commentar  nnd  Uebe».)-  englische  Ana- 
gabe der  Inschrift  (wann  nnd  wo  erschienen?)  war  mir  nicht  zn- 
gftni^ch. 

5.  Auch  dieser  Inschrift  von  N,  i.  R.  existiren  noch,  im 
Manzen  drei,  gesonderte  Inschriften,  welche  von  Rawlinson  im 
XIV.  Bd.  des  J.  of  the  R.  A.  S.  hinter  den  Behistoninschriften 
veröffentlicht  sind.  Sie  finden  sich  mit  Commentar  und  Uebers. 
ab^cdrnckt  auch  hei  Oppert  a.  a.  p.  192  —  94.  Wir  bezeichnpn 
sie  mir:  iiK  ges.  (Naksch-i-Rostam,  gesondert),  oder  KR.  .kl.  (N.R. 
kleinere j. 
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6.  Eine  weitere  Dariasinschrift  ist  die  karze,  ppratpolitanisch^ 
welche  der,, hergebrachterweise  mit  B  bezeichneten,  persischen  In* 
Schrift  entspricht,  und  welche  auch  wir  deragemäss  mit  B  bezeich- 
nen    Rio  ist  identisch  mit  der  bei  JSiebuhr  a.  a.  0.  II.  Taf.  XXIV, 

*  unter  der  Chiffre  0  veröffentlichten.  Sie  wurde  bekaunt  gemacht 
weiter  vou  Westergaard  Taf.  XIII,  mit  CumineiiUr  und  üeber- 
setzung  von  Oppert,  p.  163  sq.,  endlich  von  Meuaut,  grammaire  Assy- 
rieime.    Par.  1868.  p.  300. 

7.  Die  Dariusinschrift  vou  Kivend  (Hamadan)  bez.  0.  ward 
veröffentlicht  aus  den  Papieren  des  auf  der  Reise  in  Persien  ermor- 
deten Giessener  Protessors  Ed.  ibcliuk  im  Jonrual  Asiatique  Ser.  Ui. 
t  a.  (1840)  pl.  VIII. 

8.  Die  F  istLiinscbrift  des  Darius  zu  Persepolis,  bez.  L, 
Wcsterjraard  Tat.  XVI,  c  Oppert  p.  250. 

Zu  den  bummtlicheu  bisher  uaniliaii  gemachten  Inschriften  des 
Darias  existiren  persische  Uebersetzungen  (oder  viehnehr  Originale). 
Ohne  eiDon  «atsprecbenden  peniscIieB  Text  ist  dagegen  auf  ui» 
gekommen 

9.  die  von  Westergaard  In  der  falschen  Voraussetzung,  daas  sie 
die  Uebersetzung  der  persischen  Inschrift  H  sei ,  ebenfalls  als  H 
bezeichnete  nnd  anter  dieser  Ghifire  a.  a.  0.  Taf.  XY.  TerOffent- 
lichte  Darins^Inschrift.  Sie  war  flbrigens  schon  froher  aacb  von 
Klebnhr  bekannt  gemacht,  nSmlich  nnter  der  Chiffre  L  vafTtS.  XXXI. 
Mit  Commentar  nnd  Uebersetzung  ist  dieselbe  abgedruckt  auch  bei 
Oppert  a.  a.  0.  p.  252  -256.  Um  keine  Verwirrung  in  den  Cita- 
tionen  eintreten  zu  lassen,  bezeichnen  wir  sie  in  hergebrachter 
Weise  nach  Westergard  als  H. 

10.  Die  Reihe  der  Inschriften  des  Xerxes  eröffnet  die  kleine 
persepolitanische  E  bei  Niebuhr  Taf.  XXIV.  welcher  der  von  dem- 
selben mit  G  bezeichneten  entspricht  und  ilalier  hergebrachter  Weise 
ebenfalls  mit  (i  bezeichnet  wird.  Sie  ist  ausserdem  veröffentlicht 
von  Kich  a.  a.  0.  Tat  XVIII  Nr.  3;  von  Westei^aard  Taf.  XIII, 
endlich  von  ^Icaant .  gramm.  Ass.  p.  29S. 

11.  Es  folgt  die  pcrsepoliunische  Inschrift  D,  edirt  von 
Westergaard  Taf.  XVI,  a,  sowie  mit  Uebers.  u.  Comm.  von  Oppert 
a.  a.  0.  p.  154 — 159. 

12.  Die  peraepolit.  Inschrift  E  bei  Westerg.  TaC  XVll,  Rieh 
XVUI,  Oppert  159  ff. 

13.  Die  persepol.  Inschrift  C,  a,  TerAffentlicht  von  Rieh  XV. 

14.  Die  persepolitanische  Inschrift  Oy  b  bei  Bich  XXII  nnd 
Scholl  in  J.  A.  Sdr.  III.  t.  9.  184Ü.  Taf.  YIH  (unten). 

15.  Die  Inschrift  F  von  Klvend  (Hamadan)  yerOffentUcht  ans 
Scbnla's  Xachlass  im  J.  A.  S^r.  HL  9.  Tat  YIII  (Unks  ob.),  mit 
Uebersetzung  edirt  von  Monant,  gr.  Ass.  p.  303  sg. 

IH.  Die  Xf^r^esinschrifl  von  Van  in  Armenien,  bez.  K,  aus 
Schols  s  Fapieren  im  J.  A.  a.  a.  0.  Tat  II  ver^ffei^Ucht  and  mit 
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üebersetzQDg  und  Conm.  wieder  ßhgddnM  von  Ojipert  a.  a.  0, 

^  122—154. 

Von  Artaxerxcs  (Mnemon)  besitzen  wir: 

17.  eiue  in  Sasa  entdeckte  und  darum  mit  *S'  bozeiehnetc  In- 
schrift, zn  welcher  auch  das  persische  Original,  wenigstens  tliuil- 
weis,  noch  vorhanden  ist  nnd  weiche  voü  Oppert  a.  a.  U.  p.  1^4  s. 
Feröffeotlicht  ist.  Euüiich 

18.  von  demselben  König  das  Bruchstück  einer  Inschrift,  wel- 
ches Oppert  im  Jouru.  Asiat  S6r.  VI  t.  6  1865.  p.  300  sq.  bukunat 
gemacht  hat. 

Ans  der  vorsteheiideD  UeberBicbt  dürfte  cinleachteu,  dass  das 
Material,  welehee  dem  £aUifferer  In  den  dreisprachigen  Inschriften 
in  Gebote  steht,  nichts  veniger  als  ein  dQrftiges,  und  jedenfalls 
ein  hinreichend  grosses  ist«  nm  denselben  in  den  Siapd  zu  setzen 
mit  efcwekber  Zuversicht  den  Yersnch  einer  Entsiftemng  der  Texte  %u 
machen.    Vielleidit  indess  ist  es  nicht  überflüssig  an  einigen  Bei- 
spielen die  Bedeutang  dieser  dreisprachigen  Inschriften  aufzu- 
zeigen, und  namentlich  darzuthun ,  wie  höchst  günstig  der  Umstand 
ist,  dass  uns  eine  Reihe  derselben  Phrasen  und  Wörter  in  den 
Texten  an  verschiedoüen  Stellen  und  in  verschiedenen  Verbindungen 
entgegentreten,  durch  deren  Vergleichnng  unter  ein:in(ler  (zumal  sie 
oft  in  Kit  iuigkeiten  differiren)  über  das  wahre  Sachverhältniss  die 
überraschendsten   Aufschlüsse  gewonnen    werden.    Da  lesen  wir 
z   B-  in  den  Xerxesinschriften  F,  4.  5;  /),  2  nnd  sonst,  ent- 
sprechend dem  persischen  add  „er  machte",  im  babylunischeu  Texte 
ebensowohl  iddinna  als  iddinnu^  als  eudlich  auch  idd'uia  (K.  I,  3). 
Es  kauo  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wir  hier  die  3.  Person 
Sing,  eines  irgendwie  beschaffenen  Aorists  haben.  Aber  wie  lautet 
die  Wnrzel  oder  der  Stamm  dieses  Verbnms?  l(an  konnte  auf 
Grand  jener  Beispiele  etwa  an  eine  W.  dadan  (danan  wftre  durch 
JT.  I,  8  ausgeschlossen)  denken.    Diese  Vermnthnng  werde  eine 
nichtige  sein.   Denn  Bdi.  96  lesen  wir,  dem  pers.  t^u/naus  (eben- 
falls 8  ^er  machte**),  entsprechend  im  babylou.  Texte  ein  indana. 
Kann  es,  nach  der  ganzen  Beschaffenheit  der  Laute  und  bei  der 
Gleichheit  der  Bedeutung,  einerseits  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass 
wir  in  diesen  Stellen  durchaus  dasselbe  Vcrbum  haben,  so  giebt 
uns  andrei-'icits  die  zuletzt  angeführte  Stelle  an  die  Hand,  dass  die 
Verdoppelung  des  Dentals  in  den  ersten  StelJen  aus  einer  Assimi- 
lation des  in  der  i^orm  der  Bebistunstclle  auttieienden  n  (tndana) 
resultirt;  die  Vergleichuag  dieser  Stellen  «'i  liebt  es  somit  über  allen 
Zweifel,  dass  die  den  angeführten  Vcrbailoi men  zu  (irunde  liegende 
Wurzel  keine  andere  gewesen  ist,  als  nadan  (—  hehr,  "ina),  ein  Schluss, 
der  seine  Besicgeluug  durch  das  in  derselben  Behistuuinschrilt  sich  fin- 
dende SuhstantiT  mandaUu  „THbnt^,  pers.  bdji  empfängt,  welches  deut- 
lich ehen&lls  auf  eine  Wurzel  nadim  surftckweist.  Wii;  nehmen  ein 
soderes  Beispiel.  In  den  trilioguen  Inschriften  z.  B.  NE.  7.  Van  {K) 
Ul,  1  u.  0.  lesen  wir  an  der  Stelle  des  pers.  thäiuf  ^er  bricht**  im 
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babylonischeii  Texte  du  Wort  igaibiy  «ich  tffMi,  Welches  ist  die  Wur- 
zel dieses  Verbtuns?  Man  könnte,  wegen  der  Verdoppelatig  des  zweiten 

Consouautcn,  an  eine  W.  kabob  deaken.  Nun  aber  tosen  wir  mn 
einer  andern  Stello  Beb.  78  den»  pt  rs.  wjanbutä  d.  i.  „er  nannte'^\ 
„er  sprach'*  entsprechend,  das  Wort  ihhu^  welches  !*icher,  wie  Jeder 
sieht,  desselben  St:immes  ist  wie  das  oben  aiiLTPführte  ikahht.  T»a- 
init  ist  aber  auch  /UL'li  ich  Auiialiinc  ein*  r  Wurzel  inxl.  '/'  /u. 
ausgeschlossen.  Die  Wm/t  l  Ivuiiu  nur  tiiu  >nUhe  terf.  <o<<ii.,  aii»o 
nur  l'ti/i4  sein,  niul  <iit>  \'i  ifiopptlung  de^  luiitb'ren  Kadicals  niuss 
anderweitig'  Ü.  durdi  die  Siainmbilduug  btdiiigl  >Lia,  welche  letz- 
tere Aonahuic,  ist  die  Form  eine  Paelbilduug,  jedem  semiti^chea 
Philologen  einleuchten  wird  Wie  in  diesen  Beispielen  die  Ver> 
gleichnng  der  vcrschiedeuen  Inschriften  anter  einander  nnd  mit  der 
persischen  Uebersetzung  sofort  zur  Entrfttbselong  nnd  richtigen  Be* 
Stimmung  einer  Fonn  oUcr  Wurzel  ffthrt,  so  dient  dieselbe  nicht 
minder  auch  dazu,  seltener  vorkommende  Zeichen  lautlich  zu  bestim^ 
men.  NU.  5  lesen  wir  z.  H.  in  der  aus  der  entsprechenden  per- 
sischen Uebersetzung  zu  ersrhlie^senrlen  Hedeutunp:  „Menge*'  ,.com- 
ple.nfs*\  ein  Wort,  das  mit  zwei  /otfhen  g«"^rbni'ben  wird,  w^'cho^ 
wie  wir  wissen ,  und  hm  lauteten.    Ge>tf/t .   man  wftre  ulicr 

den  wahren  lautlichen  Werth  du  rr  Zeiehen  uovU  nicht  im  Klaren, 
so  würde  eine  Vergleichung  von  K.  I,  n.  />.  7.  E,  T*.  wo  genau  au 
der  gleichen  Stelle  mit  aufgelöster  letzter  Sylbc  imh-h,i-nr^  sowie 
von       II,  2,  wo  mit  aufgclöstrr  erster  und  gleichzeitig  aufgelöster 
»weiter  Sylbe  na-ah-ha-ar  zn  lesen  steht,  keinen  Zweifel  darüber 
bestehen  lassen,  dass  den  betreffenden  Zeichen  wirklich  jene  Werthe 
nah  nnd  har  eigneten.    In  Ähnlicher  Weise  erhellt  ans  einer  Ver- 
gleichung von  Beh,  59:  oftfta^X  mit  NR.  8,  wo  wir,  demseiben 
persischen  Verbum  (nfjurdat/ain)  entsprechend,  (Ls-hn-af  lesen,  für 
das  mit  X  bezeichnete  Zeichen  der  Lantwerth  bat,  u.  s  f. 

Schliesslich  braucht  nicht  lirnicr1<t  /ii  worden,  da-«<  auch  die 
VergleiclifnKr  verschiedener  Stelleu  derselben  iii'-t-hrift,  an  denen 
ein  gewisses  Wort  vorkommt,  zur  AufhelluiiL'  «lunklei  i^unkte  die- 
nen kann.  Ein  Beispiel  mag  auch  dieses  noch  erläutern.  Beh.  32 
lesen  wir,  dem  persischen  luunkiiifiL  abara  —  ,,iebel]is  lactus  est" 
entsprechend,  im  babylonischen  Texte:  ütaku  \  Beh.  16.  3U.  in 
dem  gleichen  Sinne  und  Zusamoieuhaoge  den  Plnral  üfihnC.  Wel- 
ches ist  die  Wurzel  dieses  Verbums?  —  Es  bieten  sich  verschiedene 
Möglichkeiten  dar,  nnter  Anderem  die,  dass  die  Wurzel  ndkar 
(vgl.  hebr.  "las)  lautete  und  die  Verdoppelung  des  t  in  Folge  von 
Assimilation  des  Nasals  entstand.  Dass  einzig  diese  unter  den 
möglichen  Wurzeln  anch  diejenige  war,  welche  wirklich  im  Assy- 
rischen existirte,  giebt  uns  die  Betrachtung  einer  Reihe  anderer 
Stellen  an  dio  Hand,  wo  wir  den  Betriff  ,,aufrfih'»ri^rhes  Heer", 
pers.  /.vf  '  f>ffr  hamih'it/a,  durch  das  babyl.  nih  uf  {r'r'z':)  wi'  .b  r- 
gegeben  hiideu  (Beb.  55.  56.  65,  Ö6.  87.).  Und  so  in  vielen  ähn- 
lichen Fällen. 
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II.  Die  Paralleltexie. 

I>as  Au^guiulule  wird  ppnügen  iieui  Leser  zu  veranscliaiilKiieB, 
ein  \Nit;  »iaiikeiiswertiieb  UiUauiittcl  jene  dreibprachi^fii  Ihm  Ijnttuii 
für  dcu  Zweck  der  Eutzifferuiig  bilden,  suwohl  wcun  iituii  diu  baby- 
loniscben  Texte  mit  deu  pursiscbeu  OrigiualiusobrifteD ,  als  auch 
weoB  nuiii  die  vefachiedeoeA  babylouisehda  iDschriften  noter  einan- 
der vergleicht  Und  dasB  anter  allen  Un»tftuden  die  trilingoen 
luwliriften  den  Ansgaugspankt  jeder  fruchtbringenden  bezüglichen 
Untentiichuug,  jeder  Eutziffemng  sein  rnttssen ;  dc»8  jede  von  einen 
möglichst  sorgfältigen  Stadium  dieser  Inüchrifteii  »ich  emaiicipirende 
I'iatribe  Uber  die  assyrischen  Inscbriiten  eitel  llunibug  ist,  bedarf 
(meiner  Ausführung.  Dennuch  aber  würden  wir  mit  dem  alleiniget) 
Studium  der  dreisprachigen  Inschrifteu  uocb  nicht  zu  einer  in  jeder 
Beziehung  ^e?<icberten  Entzifferung  gelangen  können  und  gelangt 
sein  0(1  Grund  hievon  liegt  einzig  und  allein  in  der  eigeuthüm- 
hcliin  he  il  ritt  dieser  babyloinsrhen  Kiilinschriften ,  welche,  wie 
wtuti  iiiiteu  zu  zeigen  sv\\\  wird  ,  woiier  ein«  einfache  Buchstabeu- 
üuth  auch  eine  einfache  byibeiischnft,  sulbht  nicht  einmal  eine  auch 
c<»inple3Ee  Sylbenschrift  ist,  welche  vielmehr  ebensowohl  eine,  und 
zKiar  gleii bcrwüibc  einfache  uud  complexe,  Sylbenschrift,  als  auch 
eine  ideographische  Schrift  ist.  Bei  dieser  Sachlage  würden  ons 
eine  Reihe  von  theils  sylhibarischen,  theils  ideographischen  Zeichen 
nach  Laot  uud  Bedeutung  für  ewige  Zeiten  verschlossen  bleiben 
und  gehttehen  sein,  wirren  wir  lediglieh  auf  die  triliuguen  Inschrif* 
ten  für  unsere  Untersuchungen  augewiesen.   £in  fieispiel.   Beh.  48'. 

€1,  auch  8.  8  begegnen  wir  einem  Zeichen       ^  >^  )  welches  bloss 

auf  Grund  der  dreispracliigon  Inscliritten  platterdings  nicht  zu  ent- 
räth>e]n  wäre,  wie  es  denn  aus  diesem  Grunde  deu  ersten  Ent- 
zifftTuugbVcrsuchen  Uawlinsons  uud  Anderer  seinem  lautlichen  und 
Sinnwerthe  nach  gänzlich  verschlo.'^seu  blieb.    Dasselbe  gilt  von  dem 

Zeichen         üeh.  63  u.  ö.  welches,  wie  das  Persische  an  die  Hand 

giebt ,  soviel  wie  ,^Ta<f''  bedeuten  masste.  üeber  sein  lantlichcs 
Aequi^aleut  war,  wenn  es  eben  y^Tag^  bedeutete,  auf  (irund  der 
triliuguen  Inschriften ,  durchaus  ni<'hts  aus/usngcn.  Und  Raw- 
linvon  liat  desbalb  abermals  au*"  Jodo  liestiiiiifiuiiL'  l*  s  lautlichen 
Afiiunalenlüb  bei  seiner  Transcnption  der  Bein.stuiiuischnft  vom 
Jahre  1851  verzichtet.  Und  so  noch  in  vielen  anderen  Fällen. 
Hier  nun  grtitea  die  assyri sehen  Originaldenkmälor  und  zwar  zu- 
vörderst die  sogenannten  1'  a  r  a  1 1  e  1 1  e  x  t  e  oder  P  a  r  a  1 1  c  1  i  n  - 
Schriften  ein.  Es  sind  di^s  jene  zahlreichen  identischen  In- 
schriften, mit  denen  die  Platten  der  Paläste  von  Nirorud,  Khorsabad, 
KoyyundBcbick ,  die  unzähligen  Backsteine,  Cylinder,  Vasen  und 
andere  Gerftthe  bedeckt  sind.  Einige  Beispiele  mögen  iriedemm 
dieses  erläutern.  'Wir  führten  oben  als  ein  Zeichen,  das  jedem 
Verraobey  ee  auf  Qrpnd  der  trillngueb  luBchriften  nach  seinem  laut- 
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liciieu  Wertlie  zu  bestiniineii,  spottete,  das  ßeh.  43.  Hl  und  sonst 
erscheinende  Zeitben  auf.  Es  sind  zwei  identische  unihugue  In- 
schriften, nämlich  zwei  solche  von  Khorsabad,  aus  dem  BftlMtfi 
Sargons,  welche  uns  Aber  den  lautlichen  Werth  det  ZcidMOit  ftUer- 
difigi  ito  auck  des  BdHedigendsten ,  AqAkUub  geben.  Auf  der 
Platte  Boita,  Mmramoit  de  Nini?e.  Far.  1849  u,  (I— V),  pL 
XCIY.  Z.  1  erscheint  in  dem  Stadtnamen  J-JT-te  in  der  Mitte  das 
in  Rede  stehende  Zeiehen;  dagegen  in  der  Perallelinsrli  itt  LXXIII, 
8.  9  wird  derselbe  Stadname  J-zi-tr-tu^  also  in  dr  r  Mitto  statt 
mit  jenem  Zeichen  mit  der  Sylbe  tir  geschrieben.  Es  leuchtet  ein,  dass 
der  lautliche  Werth  des  betr.  Zeichens  eben  zir  war.  womit  die 
ideographische  Bedeutung  desselben ,  nflmlich  „Familie'%  „Saanie** 
stimmt,  denn  im  Seraitibcbon  hcisst  zir  =  ^•^t  eben  „Saame"  und 
dann  in  übertragener  Bedeutung  „Stamm",  „^'amilie".    Ein  anderes 

Beispiel  K.  I,  5  begegnen  wir  einem  Zeichen  ^ ,  dessen  an  der 

betr.  Stelle  erforderlieher  Lantwerth  (du)  ons  ^nsUch  onbefcaant 
sein  wQrde,  iviren  wir  bloss  auf  die  trilinguen  ^scbriften  angewie- 
sen. Dagegen  mm  liefern  die  unilingnen  Inschrittcn  und  zwar  in 
den  Parallelinschriltcn  den  ausreichendsten  Beleg  fttr  diesen  Werth 
des  Zeichens.  Auf  einem  Backsteine  z.  B.  Neriglissars,  dc^^ien  In- 
schrift von  Rawlinson  und  Norris  in  ihrem  grossen  inscbriflen- 
werke:  The  cuneitorm  inscriiitious  of  West-Asia.  1.  Lond.  1861. 
p.  8.  Kr.  5,  veröffentlicht  ist ,  hnden  wir  genau  an  der  Stelle ,  wo 
wir  auf  einem  Backstciuc  Nabunits  I  R,  68.  Nr.  III.  Z.  3  iu  dem 
Worte  mu-ud-di'is  den  Lauten  dü  begegnen,  iu  demselben  Worte 
dieses  Zeichen;  dass  ihm  also  der  lantlicbe  Werth  dü  sakOmmt, 
Ist  swdfellos.  Femer  Beb.  83,  auch  51.  56.  68.  67.  70  treffen 
wir  ^e  Zeichengmppe  X-^  nnd  X-iu^av^  deren  erster  Tbeil 
seinem  lantlicben  AeqniTalente  nach  ans  den  dreisprachigen  In- 
schriften nicht  mit  Sicherheit  zn  bestimmen  ist.  Nun  aber  wechselt 
in  den  verschiedenen  Exemplaren  der  grossen  Sardannpalsinschrift 
(Rawl.  nnd  Norr.  I.  p.  17—26)  col.  I,  81  das  betr.  Zeichen 

mit  der  Sfylbe  6<d  (In  dem  Worte  ha^lff).    Es  leuchtet 

em^  dass  dem  Zeiehen  der  Lantwerth  6al  eignete,  das  betr.  Wort 
also  da$RK  oder  balfniav  zu  sprechen  ist»  eine  Vermnthnng,  die  sich 
dann  des  Weiteren  bestätigt.  —  JSM.  10.  Beh.  68  begegnen  wir 
einem  Worte  la-X-ya^  dessen  mittlerer  Laut  nicht  unmittelbar  aus 
den  trilinguen  Inschriften  feststeht.  Nun  aber  bietet  die  citirte 
grosse  Sardanapaisinschrift  col.  66  102  iu  ihren  beiden  Exem- 
plaren das  eine  Mal  da  das  fragliche  Zeichen  K|^9  andere 
Mal  die  Laute  pa-an  ~  pan  lesen ;  der  Lautwerth  pan  für  das 
fragliche  Zeichen  steht  damit  fest,  and  dass  das  betr.  Wort  lapaia" 
ya  (=  ■'ic^.)  zu  sprechen,  kann  einem  Zweifel  nicht  langer  unter- 
liegen. Das  Ausgeführte  gilt  dann  noch  ganz  bo^nnders  von  einer 
Jßeihe  von  Xdeogranunen  der  trilinguen  InschriXtcü,  deren  phonetifidic^ 
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▲Mpncto  wd  Qna4  4Im^  liisehrifteii  dlein  wktmh  mit  SidMr* 

Mt  in  bestimmei  gewena  wäre.   Es  sind  die  iniliogaen  PanUd* 

texte ,  wclclie  den  erwOnschteii  Anfechluss  geben.  Einige  Beispiel. 
NM,  1.  K.  I.  2.  2  begegnen  wir  einem  Ideogramme,  das  dem 
pars,  a^man  entspricht  und  also  soviel  wie  „Himmel"  bedeuten 
muss.  Ueber  das  assyrische  Wort  aber,  mit  welchem  der  Begriff 
,,Hinimel"  bezeichnet  wird,  sagen  weder  jene  Stellen,  noch  über- 
haupt die  trilinguen  Inschriften  etwas  aus.  Bis  ist  die  Verglcichung 
zweier  identischer  Passagen  der  Borsippa-  und  der  Londoner  Nebu- 
cadnüi^ariiibchrift  (Iflschriit  Ues  East  Jndia  Houae  =  K.  J.  //.), 
welche  uns  aber  das  lautliche  Acquivalent  des  ideogrammatischen 
ZeicheDS  AnfseUius  giebt ,  lofern  wir  nftmlieii  in  der  Bediutit: 
Nabmo  pa-kiid  ki-ü-m-ai  MHnt- 1  «  w^*lw  d.  L  «iNebOi  der 
Walter  ftber  die  Heere  dei  Biniaels  mid  der  £rde**  te  eine  lU 
{M.  J.  H.  L  da)  ftr  den  Begriff  ^^HiMel*'  jenee  Meegnaun 

das  nadera  Mal  (Bon.  I,  IB)  die  Laote  mMn^i  (tgl. 

D-^no)  antreffen.  S.  BawUneon  Im  Jofom.  of  R.  A.  S.  XTUI  p.  30. 
Oppert,  E.  U.  124  -,  meine  Bemerkong  in  2.  DMO.  XXIII,  359.  Bas 
Gleiche  gilt  Ton  dem  Ideogramme  e^|f ,  welehes  NR.  3.  JT.  I, 
2.  3.  ^,  3  u.  ö.  dem  persischen  martiya  „Meusch^^  entspricht.  Es 
ist  lediglich  eine  Yergleichnng  aweier  parallelen  Paaeagen  aaf  dem 
kleinen  Obelisk  Salmanaaear»  II  ans  achwanon  Baaalt  Z.  16  (Lay- 
ard» the  coneifonn  inacriptiona.  Lond.  1858.  fol.  BL  87)  einer- 
aeits,  einer  Stelle  in  der  LondoBer  Kebieadaaaariaaefarift  (eoL  L 
64)  anderseita,  welohe  die  phonetische  Aosspracha  dea  Ideogramms 
an  die  Hand  geben,  indem  in  der  Redeweise  Id-is^ea^  «sVas 
„Schaaren  der  Menschen"  ati  der  einen  Stelle  jenes  Ideogramm, 
an  der  anderen  die  Laute  ntsi  (=  hehr.  "Ci:«)  sich  finden. 
S.  uns.  Abhdl.  iu  Z.  DMG.  XXÜl.  8.  354.  Das  Gleiche  endlich  gilt, 

am  ma  letztes  Beispiel  ananfifthren,  von  dem  Ideogramm  ^^^^ 

welches  Beb.  96  dem  pera,  da^  entspricht  nnd  also  .  Tland*^ 
bof^eTiten  mns?.  Es  sind  anssehliesslich  die  assyrisch-babylonischen 
Oiiginaidenkmälcr ,  welche  das  ass.  Wort  für  „Hand"  bieten.  Man 
vgl.  die  Stelleu  Khors.  58  uud  139,  wo  das  plrirhe  Verbum 
sal/at  (n35t)  das  eine  Mal  mit  jenem  Ideogramme,  das  andere  Mal 
mit  dem  Worte  I/n/t  verbunden  erscheint.  Das  Gleiche  erhellt  aas 
einer  Verglcichuug  von  Layard  LXX,  3  und  Bellino's  Sanherib- 
cylinder  Z.  3  (Opp.  J.  A.  1857.  IX.  178  sq.).  „Hand"  hiess 
somit  im  Aasyriachen  hat  (wie  naa,  befianfig,  zom  Ueberilnsa  aadi 
noch  ein  weiter  anten  anaaflUirendea  Sjrllabar  (II  Bawl.  40,  49  c  d.) 
unmittelbar  berichtet). 

Man  kann  beiläufig  nach  dem  Grunde  fragen,  warum  denn  der 
Steinmetz  oder  Schreiber  in  dem  einem  Falle  und  auf  der  einen 
Tafel  ein  Wort  ideographisch,  in  einem  audern  Falle  nnd  auf  einer 
anderen  Platte  dasselbe  Wort  in  genau  derselben  pranimatischcn 
Yerbindaag  phonetisch  schreibt?  (Gewiss  war  dieses  wirklich  ?iel- 
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nca  rani  ummommi  oMi  immn'i  dflr  scann  niMQBtBf  iiuii* 
awlM;  mtt  «Arie  mIv  imn,  wollte  man  ddeeee  dvrcliwig 
aooefam^.  Wer  viebBehr  aaeb  ii«r  ei»  Machen  näher  die  Origin«!- 
plsUen  ins  Auge  &sst,  erkennt  sofort,  dass  es  durchaus  Streben 
der  Schreiber  war,  mit  einer  Zeile  eucii  einen  SatE-  oder  Set2tkeil, 
eine  St'Ltcnx  und  derirl.  auslaufen  zn  lassen  (Abbrechuug  von  Wor- 
ten hat  ohnehin  nicht  Statt).  >ah  imn  der  Sibreibfr.  da*^s  eine 
Zeile  bei  j»hunetischer  Schrejbung  für  deu  in  Aussicht  genuninjcuen 
Salz  nicht  aosreichte.  so  wähitv  er.  so\ifl  auffing,  idedpruitlniche 
SchreiLuüg;  iiel  umgekehit  bei  idtugraphi^chtr  Sciiieibutig  eint 
Zeile  ZQ  frOh  ans.  ?o  \^ählte  er  phou<;ti^i  he  Schreibung ,  zo^  dabei 
aber  in  diesem  Fanc  oii  auch  noch  die  Luihstabeu  s^o\iei  uiu^IkIj 
anaeinander.  Recht  lehrreich  ist  iu  dieser  limaichi  die  Fiaiu: 
Bmta  LXXTI,  auf  «ekte  wir  Z.  Ii,  ofieabar  kdigUdi  na  die 
Zelle  den  ingofengaMn  Sata»  anäaafen  an  lassen ,  wider  die 
hu  anssddiesslicb  senat  herrKbeDde  Uiobnng  die  musiUigeauii  in 
den  InscivifteB  wiederholte  Bedenk  uia  uiki  asntp  „ich  ver> 
brannte  (die  Stadt)  nüt  Fener**  gana  phonetisch  geschriebea  finden. 
Da  indess  anch  so  die  Zeile  nicht  \oll  ward,  hat  der  8chreil>er  die 
Buchstaben  gegen  Ende  noch  möglichst  anseinandergesogeD.  So  is 
Tielen  ihnliehen  flUen. 

III.  DieSjUahare. 

So  d.uik»  iiäwerihe  Aul^chiusse  nun  aber  auch  in  ^jeleu  Fällen 
eine  VergleR  aung  dieser  Parailejinschnfteu  und  eine  solche  vuuraraüel- 
stellen  Oberhaupt  liefert,  in  wieder  andern  Fällen  führt  auch  diese 
VergleichuLg  der  raralltkexle  noch  aicht  zum  /iei.  Es  giebt  z.  B. 
namentlich  Ideogramme,  welche  aoch  in  den  ParallelinM^hriiicn  immer 
genan  in  der  gleichen  Weise  vorkommen,  ohne  dass  mit  ihnen  an 
ugead  einer  Stelle  die  phonetische  Schreibnng  wechselte.  £s  lencfatet 
ein,  dass  in  einem  soldien  Falle  auch  diese  Vetgleichnng  der  Paral- 
lelstellen SU  kmnem  Besoltate  Ähren  han%  und  wir  mflsstea  dem- 
gemäss  besonders  einer  Reihe  von  Ideogrammen  gsgeuftber  voll- 
stAndig  die  Wafifen  strecken,  kämen  uns  hier  nicht  die  Assyrer  selber 
and  zwar  ganz  direkt  su  Ilüfe,  nämlich  durch  jene  unschätzbaren 
Täfelchen,  welche  Layard  in  dem  Paläste  eines  der  letzten  assyri* 
sehen  Könige  zu  Niniveli-Kn\  vnndschick  entdeckt  hat*)  und  welche 
nunmehr,  Dank  den  über  aiiefc  Lob  erhabenen  Bcmühunfren  Itaw- 
Üniion's  und  Xorris',  in  dem  IL  Bande  des  gru>beu  Inschrillenwtrkes 
the  1  ipiions  of  Webt.  Abia.  Lond.  L  IL  Ihtil.  löGö  veruffent- 
ücht  aiiid  (sie  füllen  fa^i  den  ganzen  zweiten  Uaud.) 

Bnnc?en  wir  zunächst  einiges  zur  allgemeinen  Orieiitirung  über 
die^elbca,  ulici  iiiieu  Lrbj>ruiig,  Zweck,  iiue  Liuriuhluug  beL 

1}  6.  den  Bericht  über  die  Anffindong  dieser  Täfdlcben  b«i  Laj&rd,  Ktm> 
v«b  mU  Bikyton,  ^  M       engl.,  &  2$a  e«r  tetMbM  AMobt. 
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Die  in  Rede  stellenden  Täfelchen  rühren  von  dem  Naclifolger 
Asiirliaddons,  von  dem  Könige  Assurbanipnl  lier,  in  dessen  I'a laste 
zu  Kuyyuiid^chick-iSiuiveh  sie,  wie  bemerkt,  auigeliuidcu  und  aul 
dessen  Geheiss  sie  angofcrtigt  wurden.  Dieses  nämlich  geM  on- 
zwoifeliiAflt  ans  den  Unterschriften  berver,  mit  denen  ein  groeaer 
Theil  dieser  Täfeldien  Terseben  ist  Diese  Unterecbriften  sind  tbefls 
kürzer  tfaeila  länger.  £ine  der  gewöhnlichen  kürzeren  InBohrlften 
(HR.  11,  Z.  77)  lautet:  kindii  Aaur-bäni-habtü  sar  küaati  »armoi 
Asmr  d.  i.  ^Eigcntlium  Assurbanipars,  des  Königs  der  Völker,  des 
Königs  vom  Lande  Assur".  (Die  Worte  kisidli,  «ar,  l'insati\  matf 
wie  aucb  der  Name  Assyrien  sind  idfo^rnphisrh  gc.schriol)cn;  die 
Zeichen  selber  sind  unten  sömnitlich  erklärt  ,  auc  h  über  (im  Namen 
Assur-bani-pal  s,  u).  luue  längere  (Ii  K.  43.  Bev.  Ü.)  hat  die- 
sen Wortliuit: 

Diy-pu  Amu'-hdni-Jiahal .  ff^rrru  rab-n  ^  smiti  ihin-mt .  ftrtr 
kisscUi^  aar  mat  Assur  ^  sa  bumas  u  Bin  uznd  rapa^tuv  ti-sa- 

hi-zu-mi  dip-pu  har-fav  tA-hir  lA-ruf  tV>-[rw]  d.  i.  „Tafel 

Absurbäuipab,  des  grossen  Königs,  des  niächtigcu  Königs,  des  Königs 
der  Völker,  des  Königs  vom  Lande  Assor,  dessen  Ohren  Samos  und 
Bin  weit  Ödeten,  ....  die  Tafel  besehrieb  er  mit  einem  GrWsl, 
ritzte  (die  Bncbstaben)  ein^  glättete  sie.***) 

•)  Zar  Erläutern  II g.  Dippu  Tafel,  cf.  talm.  CH.  Lieber  den  Königs- 
Dtwien  Assnrbanlpal  s.  n.  unter  der  Analyse  der  Kfinlgsnamen.  tJeber 
ä«  Ideogr.  Ar  «^Önls*'  Mmi  t.  d.  CHoit.;  «berrofl«s.Glo«e.}  demm 

R.  danan  —  "j*)*!,  "*TN;  ül-er  kissati  and  seine  idcogramm «tische 
Schreibanp  s,  u.;  über  das  Ideogr.  für  ,,Land*'  sowie  über  ,,Assur'*  s.  u., 
ebenso  über  die  Idtogrr.  für  die  Gottheiten  Samas  (Sonnengott)  und  ßin\ 

nicht  minder  über  das  Idcogr.  für  „Ohren"  iixnd  (Dual)  r=  ')TK.  Ccber 
das  Ideogr.  Ifir  „weit"  rofMWftitf  e.  Norr.  Lex.  1.  99.    Utahinuu  iit 

Schafel  c.  HufT.  von  hxiz,  eipentl.  „sp&iten"  (tTH,  j^)>  „öfftien"; 

Jiartav  ist  Acc.  Insfrum,  von  I3*in  „Griffel";  h'tiir  non  solar  „scbrc^i- 

bcn"  j^-***;   isrut  von  Joj^    einzeichnen",  „oiiiritzon"  ,  Opp,  sigiier; 

ihru  ist  zu  crgfiDZcn  nach  einer  anderen  Tafel  j^il  iL,  3ö.  Uev.  76)» 
wo  wir  in  der  1«  Pert,  ahri  lesen.   Dae  Wort  leite  ieh  ab 

y^ji  „glätten",  „pollren"  (die  TSfelcben  «ind  8i»br  sorgfältig  geglKttet). 

Eine  dritte  Unterschrift  ähnlichen  Inhalts  bei  Oppert  £.  M.  IL 
3Ö9.  360:  vgl.  auch  noch  im  granimatisclien  iheile. 

Uehor  die  eigentliche  Absicht ,  die  man  bei  Anfertigung  dieser 
Täfelcben  halte  (deren  Schritt  beilaulig  oft  so  minutiös  ist;  dass  es 
einer  Lupe  bedarf,  um  sie  zu  entziffern),  hat  man  verschiedene  Ver- 
mnthangen  anfgestellt  Während  einige  dabei  wissensdiafUiche 
Zwecke  Seitens  .des  Königs  verfolgt  sein  lassen,  meinten  Andere, 
sie  seien  angefertigt,  am  nach  Art  nnsrer  Elbein  den  Kindern  das 
Lesen  der  so  verwickelten  Schrift  beisobriagan.  Wir  möchten  be^ 
zweifeln,  dass  eines  von  beiden  der  Fall  gewesen.  Die  wissen- 
sehaftliehen  Zwecke,  die  man  damit  verfolgt  haben  könnte»  woUea 
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nicht  recht  oinlenchten,  nnd  das?  sie  den  Kindern  als  Lehrmittel 
gedieat  hätten,  hat  auch  etwas  sehr  Uuwahrscheinliches,  da  manche 
Listen  (s.  u.)  ganz  entschieden  von  Gegenständen  handeln,  die  über 
den  Gesichtskreis  der  Kinder  weit  hinausgehen.  Ich  denke  mir, 
sie  sind  einlach  dem  Bedüiiiiisse  entsprungen,  die  traditionellen 
Wefthe  der  Zeichen  zu  codifidren,  um  eiureisscudem  Missbrauche, 
beüelraiigmise  der  TeiigeiBttebk^  Tonobeagen.  Dies  fibiigeu 
nar  bei  efaier  BeSbe  Ton  TttMAen.  fiel  enderen  batte  man  offen- 
bar dea  Zwecb:,  dea  Leeer  oder  Sdittler,  ninKdi  dea  bereite  fort- 
getehritteaeft  Scbaler  aber  die  geaie  Art,  wie  ia  der  reia  Sdeo- 
grapUediea  Schrift,  welebe  sweifelsohae  der  assyrischea  zu  Grande 
lag  and  weldie  ebeaso  aazweifelhaft  sa  einer  ganz  anderen  Spracbe 
gehörte,  gewisse  Pbresen,  Wörter  ansgedrackt,  gewisse  Sfttze  ge* 
bildet  wurden,  Nominal-  und.  Yerbaiflexionen  zu  Stande  kamen,  za 
belehren  und  aufzuklären.  Elin  Kind  und  überhaupt  ein  Anßlnger 
in  dieser  Schrift  würde,  auch  bei  den  Assyrem ,  wohl  Ffhwcrlich 
im  Staude  gewesen  htui,  diese  Tafplrben  mit  einigem  Nutzen  zu 
gebrauchen.  Bei  dieser  über  diejenige  blosser  Elemeiitarlesebürher 
weit  hinausgeheuden  Bed(^ntiing  dieser  Täfelchen  erkliut  es  sich 
auch,  dass  sie  ausdrücklich  als  Eigciithum  des  Königs  unü  aib  auf 
seinen  Befehl  und  unter  dem  Beistand  der  Götter  angefertigt  bezeich- 
net werden.  Der  Kunig  legte  auf  dieselben  otloübar  einen  behr 
grossen  Werth.  Ia  aocb  höherem  Masse  gilt  das  AnsgeftÜirte  tos 
dea  mythologiscbeui  wtnNumilecbeB  and  dea  TerwaltnagsUslen,  von 
4saeii  aatea  die  Bede  seia  wird.  Haben  aaeb  sie  aiebt  tovobl 
eiaen  wieiensobaftlicben ,  als  einen  piaktlecben  ZwedK,  so  kann 
docb  bfer  von  einer  Abfassang  der  Llstea  zam  Zwedie  der  £in- 
Mning  der  Kinder  in  die  as^riscben  Scbrift,  Gescbicbte  a.  s.  f. 
gar  keine  Rede  sein. 

Die  nAbere  Einrichtnag  dieser,  zwei,  drei  and  aiefar  ZoU  lan- 
gen ,  etwa  einen  halben  Zoll  dickeu  Täfelchen  aus  gebranntem  nnd 
nach  natürlich  vor  dem  Brennen  erfolgter  Einritzung  der  Schrift 
geglättetem  Thon  ist  diese.  Sie  sind  meist  sowohl  auf  der  Yorder- 
wie  auf  d^r  Rückseite  beschrieben  und  zwar  in  von  oben  nach 
nnten  lautenden  Columnen.  Dieser  Columneu  sind  meist  zwei, 
beziehungsweise  vier,  mitunter  aber  auch  drei.  Die  Columnen  sind 
meist  durch  einen  vertikalen  Strich  (oft  ein  Doppelstrich)  von  ein- 
ander geschieden,  während  durch  horizontale  Striche  Zusammen- 
gehöriges von  Nichthinzugehörigem  getrennt  wird.  Sind  die  Tafeln 
aweioolamnig,  so  enthlU  die  eine  Golamne,  die  linke,  das  in  die 
einfaebe  syllabarSscbe  Scbrift  anizasetzeade  oder  sonstwie  sa  erklft- 
reade  Zeicben,  dessen  Erllaternng  dann  die  recbte  Oolamne 
gewidmet  ist  Sind  die  IWela  drelooinmalg,  so  entbftk  in  der  Regel  die 
mittlere  das  zu  erklAreade  Zeicben  (so  bei  den  nnten  von  uns  weiter 
zn  beeprecbenden  Syllabaren  im  engeren  Sinne),  wftbrend  die  Columne 
links  davon  meist  den  phonetiscbea  Wertb  deseelbea,  di^enige  rechts 
seiaen  Siionreitb  bietet 
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Wir  wollen  nun  im  Folgenden  einige  dieser  Sy Ilabare  des 
Näheren  betrachten  und  wählen  hierzu  solche,  welche  für  unsere 
Untersuchung  ^überhaupt,  alt»o  l'Ur  Schritt  und  bprache  Assyhess, 
eine  epecifisdie  Btdeatung,  zu  beiden  eine  nfthere  Bezieluing  iiabeB. 
Wir  begannen  die  Auswahl  mit  einer  hdchtt  deaMidigea  Tabelle 
ttbar  die  asByrieehen  ProiKmiiialeiilfixe>  tsd  welche  bereite  Oppert 
a.  a.  0.  p.  15fi  die  AafinerksainhBit  geleakt  hat  Dieeelbe  ateht 
jetii  II  B.  19 .e. d.*^Z. 48 — 17  imd  laatet  also: 


^    HfcJT   s9TT  ÄkT 


d.  L 

J^i.  iV^/.  TA. 

Kl  BIL.  BIL.  TA. 

KI.  Mü.  TA. 

Kl,  m,  TA, 

Kl  ZI.  TA. 
KL  ZU.  BIL,  BIL.  TA^) 


it-ti-su 


mit  ihm 
mit  ihnen 
mit  mir 
mit  ans 
mit  dir 
mit  ench* 


Wie  man  sieht ,  enthält  die  Golnmne  rechts  die  assyrischen 
PronomiDalsnffixe  sämmtJicher  Personen,  mit  Ausnahme  derjenigen 
weiblichen  Geschlechts,  in  Verbindung  mit  der  Präposition  tUi  „mit", 

dem  hcbr.  -niji.  Auch  die  Columnc  links  erläutert  sich  leicht 
Offenbar  entspriclit  das  durchweg  wiederkehrende  KJ  der  assyri- 
schen PraiDsition  iUi\  was  dazu  stimmt,  dass  das  Zeichen  KT  m 
den  aöbyrischcn  Inschriften  uuzäbligenial  als  das  Ideogramm  für 
den  Begriff  „mit"  erscheint.  Das  ebenfalls  wiederkehrende  TA 
wird  vermuthlich  die  Cai5ut>eudung  der  durch  die  Präposition  KJ 
regierten  Bronomina  sein.  IHese  fremden  Pronomina  lassen  sieb 
aber  anoh  bis  sn  gewissem  Chrade  Ihrem  Wesen  nach  entrftthseln. 


1)  Oppfrt  üVcrtrSpt  bcidenifllc  die  äf^rh  ^nnz  gleichen  Zeirbrn,  die  wir 
durch  BIL.  Ulla,  wiedergegeben  habeu,  durch  AD.  BIL^  aus  cioem  mir 
nicht  ersichtlichen  Grunde.  Ich  muss  Uhrigeos  noch  bemerken,  dass  es  an  sieh 
möglich  wfire,  statt  BIL  BIL  attch  Ni  Nl  la  lesen ,  da  «aeh  dieser  Werth 
dem  betr.  Zeicheji  zukömuit  u.).  Welche  von  beiden  Ausspracheu  die  rich- 
tige, vermag  ich  nicht  an  entscheiden,  da  die  durch  diese  Unken  Columneu 
Mprfttentbto  Spradie  ihrem  eigentlichen  Wesen  nach  mir  noch  an  wenig  b«- 
kannt  Ist. 

Bd.  XXVL  2 
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Wir  sehen,  wie  BIL  BIL  sowüIjI  bei  der  ersten  wie  bei  der 
iweiteu  Person  Ueu  Plural  bildete;  wie  die  cr^le  Persou  im  Siugu- 
kr  mid  im  Ptanl  nit  ^Mt  m  anlAiitete  u.  s.  f.  Auf  das  Wesen 
der  Spntdie  idber,  der  diese  Pnmomiiia  zagehörten,  Uenis  eineii 
SeUass  m  sieben,  wage  ich  niclit;  nur  das  itt  eielMr,  dnai  dM 
weder  eine  lemitische,  noch  eine  indogermaniiclM  war.  Die  Ar  tio 
fti%ebrncirteo  Namen  t,Proto-Chaldaisch" ,  ,,Kuschitisch*'  oder  ihn* 
liebe  sagen  über  das  Wesen  der  Si>rache  selber  nicbU  aoi« 

Wir  schliessen  hieran  ein  kleines  Syllabar,  welches  ons  die 
Pronominalsiiffixe  in  Verbindung  mit  Nomioibus  seigt.  Dasselbe  sieht 
II  Ii  38,  14—16  Rev.  a.  b.  und. lautet: 


d.  i. 
TIK.  UN. 
TIK.  UN,  El. 
TIK,ON.BlL.BlL. 


bil'tuv 


Tribut 
sein  Tribut 
ibr  Tribut. 


Wie  man  sieht,  wird  aucii  hier  der  Plural  in  der  fremdea 
Sprache  durch  BIL  BIL  ausgedrückt. 
Vgl.  ferntjr  Ii  Ilawi.  ^,  02— (>i; 


d.  i. 

NAM.  TUR.  US.  '  oL'lu-ia 

NAAL  TURMS  ANl.  (^-lu-ud-iu 


Sohnschaft 
Seine  Sohnschaft 
Zn  teinerSohascbnft. 


Noch  ein  weiteres  SyUabar  dieser  Art  setzen  wir  her;  das- 
selbe steht  II  R.  16,  12.  BeT.  b.  e.: 


d.  i. 


^ÜR,]yURMU.Za  t  ana  nu-uJc-ku-ri-ka  I     deiner  Feindschaft^)' 

(Ä  na:) 


9o  » 


1;  Oder  „dein  Missgeschicli'/^^  vgl.  hehr.         ,  arab.  ^^i  .      Kin  Plural 
kttun  dfts  Wort  nleht  woU  t«la,  da  im  plttralischen  Sinne  =  „Feind«'-  di« 
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Wie  man  sieht,  bezeichnet  auch  hier  in  der  nnbekanntea  Sprache 

genau  wie  in  dem  ersten  Syllabar  ZU  die  zweite  Person  und  ent- 
spricht dem  assyrisch-semitischen  ka. 

Schliesslich  mag  hier  noch  Äufnalime  finden  das  so  überans 
interessante  Syllabar  U  R.  13.  55: 


y      K-A  -eJ 

d.  L 

X«).  I 

X.  BI.  I 

X  BI.  KU. 
X.  BL  KU.  IN.  8A. 


X,  NU  TIL.  LA.     st-mu  ta  ga-am-ru 
X.  TIL.  LA.  BL 

X.  NU  TLA.  LA.  BI.  si-im-m  la  (jd-twi-ru 
X  TIL.  LA.  BL  KU.  an  a  si-mi-au  la  ya-am- 

I  ntr-ti 

FX  NU  TIL.  LA  ana  ar-kat  Hi-mi-nu 
BL  KU»  I   la-a  gamruti 


Werth»). 
Sein  Werth. 
Nach  seinem  Werfhe. 
Nach  seinem  Werthe 

stellt  er  fest. 
Der  volle  Werth. 
Der  nicht  volle  Werth. 

Sein  voller  Werth. 
Sein  nicht  voller  Werth. 
iSach  seinem  nicht  vol- 
len Werthe. 

Ausser  (?)  seinem  nicht 
vollen  Werliic. 


Waren  die  im  Vorbeigehenden  besprochenen  Syllabare  äugen* 
scbeiBKch  der  Eriftaterong  der  Beseichnnng  der  FtonominalBnfifixe 


Form  nakiri  gebräneWich  ist  (Khors.  14).  Das  Abstr.  nilcnit  „Feindselnl^* 
hAben  wir  in  der  coucreten  Bed.  „Fdnde^'  „Empörer" ,  wiederholt  in  d«r  Bt- 
Wttnnimehrift.   8.  d.  OIom. 

1)  Mit  X  and  Y  bes«lcliii«p  irir  Uer  dl«  Ideograasne,  dte  plionttiteh 
fibcnJl  nicht  vorkommen. 

2)  B<g«ntlich  dM  „FettcMteltte*«  (R.  Ö*«V:  ponere). 

2» 
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in  der  alt-babylunisdnMi  Schrift  nml  Spiailie  (.'owi.lniot,  so  besitzen 
wir  nicht  minder  auch  solclie.  weli  lie  Verball'orinen  mit  und  ohne 
Suffixe  in  ganz  äliuliclier  Weise  behandlea. 

Einige  Beispiele  liefern  die  folgenden  ZnswnmentMhiniaii 
II  &  11.  ObT.  Z.  1  e.  d.  f.: 


«< 


^^T^-T^«< 
t^ay^  T^  tff 

^tp^^-TTJ  «< 


t^:^KTT  M 


d.  i. 

iAT').  LAL. 
„  LAL.  IS. 
„  LAL.  ■/. 


u-ku-ui*) 

i-sn(jal 
i-ta-karlM 


\  er  w&gt  (R.  3j>o>. 
sie  wägen 
er  wägt  genau 

i  sie  wü^eu  geoai). 


V  I>»s  plioiK'tiscb       SB  «pnclunde  Zeichen  findet  eieb  stete  vor  Ver- 

bis  il)  Tlibt'Htfir. 

2>  äu  ii»-ku-ul  li.  i.  bsS'')  ut  iiu  lV\tc  suit  it-ku-ul  (^SVf  ^  geechrieben. 
D«*>  diewe  «ber  ledidich  angeoue  Bebnlbweiee  fit,  M  ereiehtllA  rai  £  .4.  ■. 
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IN.  NA.  AN.  LAL. 

«  NA.A.N.LAL.IS. 
„  NA.  AN.  LAL.' I. 

„  NA  aallal:i 

BW. 

iü'ku'lu-au 
1  i'aa'Qarlurm 

er  wägt  [ihn] 
Bie  wlgen  ihn 
er  wflgt  DiD  geimn 

sie  wAgen  ihn  genau. 

SA, 
SA. 

„  SA.  Iii  IS. 
„  SA.  HL  IS. 

«  SA.  Iii 
^  SA.  TU. 
^  SA.  Hl.  BIL. 
^  SA.  RL  BIL. 

ü-ru-uk 
is-ku-ttn 

is-ru-bu 

i-aa-ka-an 

i-sa-ra-ku 
i-sa-kornu 

er  gewährt  (R.  ^-no) 
er  macht  (R.  ipm) 
sie  gewähren 
sie  machen. 

er  gewährt  gern 
er  maclit  fertig 
sie  gewähren  gern 
sie  machen  fertig. 

'\  NA.  AN  SA. 
«  NA.  AN.  SA. 
,,NAANMA.IiI.IS. 
»  RLIS 

ia-ru-uk-au 

Is'lai-un-su 
is-ru-ku-su 
is-ku-nu-au 

er  gewährt  ihn  (es) 
er  macht  ihn  (es) 
sie  gewähren  ihn  (es) 
sie  machen  ihn  (es). 

•  •   •   •   •  • 

i^sa-rak-su 

t-aak-ka-an-su 
[i-«a-J  ra-ku-su 
L^-Äi-]  ka-an-u-au 

er  gewährt  ihn  gern^) 
er  macht  ihn  fertig 
sie  gewähren  ihn  gern 
sie  machen  ihn  fertig. 

Ferner  II  B.  11.  Obv.  Z,  21—40: 


^^^T  ►^^^^  ^^^^^^ 

r  ^ 

^ 

ijü.  143  (8  33),  wo  dM  betr.  Zeichen  correkt  duroh  M^^u  =  bpU  erkUrt 
wird.    Vgl,  mch  sü-hi-lu  „Gleichgewicht''  Z.']  der  Mtronomischeii  von  Hinck'i 
üi  d«a  Trtosactioos  of  R.  Irisb  Acad.  XXUi.  p.  öl  veröffcntl.  Thontitfel. 
1)  Die  folgg.  vter  Stiltn  eind  mat  d«m  Holsschnitte*  »nsgolasseo. 
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Die  cutyruch'babylonisthen  KeätMchriJUn, 


«< 

Wir  ^vMHT 

t                         ^  ^  - 

ö  

44 


d.  i. 

Hl.  MU. 
81  Mü,  NL 

SL  Jff.  HL 
IN.  HJ.  MU.  US. 
IN.  HJ.  AfU. 
INHl.MU.BJL., 


BA, 

BA. 


18, 

IS. 

rs.  

BA. 
BA. 
BA. 

BA.^: 

BA.  I 

BA.  7. 

äa  " ' 


id'difi'su 
id'di-nu-mt, 
i-na-ad-diu 
t^noHMd-din-su 

td-diii-su-nu-siv  ') 
id-di-nu-au-nu-aiv 
i-na^dtn-su-nu-si 

i-fa-ta 

t'ZU'UZ 

la-au-ur 

i-ki-au 
i'Zu-zu 

l-k  1-16' -.SIL 

i-zu-iLS-ihi 
ts-aur-au 

u-ka-aä-Su 
u-za-a.4-.4u 
u-na-aar-au 


I  er  giebt  ihn  (R.  p:) 

i  sie  geben  ihn 
I  er  gicbi  reichlich  (?; 
sie  geben  ihn  reichlich. 

er  giebt  sie 
I  sie  geben  sie 
!  er  giebt  sie  reichlich 
I  bie  geben  sie  reichlich. 

1   *  , 

er  beansprucht  (R.  ni 
i  ?  Khors.  118). 


;  sie  beanspruchen, 
i?  

.sie  beanspruchen  üm 


sie  beanspmchen  ihn 
Uringlich. 

er  vermehrt  R.  rm. 


1)  Ueb«r  dM  aaslaiittnde  «t,  ah  s.  Im  gnunmatitchen  Tbelle  VBtar  diu 

Protiominibus.  Ich  verweise  hier  nur  Mf  <Ue  Stelle  in  der  Louvre- Inschrift  des 
Königs  nammurahi  col.  II,  6:  oa-kun-d-m^  „ich  l«gt«  si«  («tieCuiXi«)  an*'. 

2)  S.  auf  S.  27.  Nr.  37. 
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£ia  w«ilm  Beispiel  liefiwt  die  Zasamnieiistellimg  n  R.  Ii. 
t  6a — 69  Ber.  c  d. 


«< 
<« 


d.  i. 


W.  KÜR.  18. 

m.  ^üR.  18. 

Urna'ki'hr 

er  befeindet  (R.  nds) 
er  wiederliolt  (R.{r»«9 
sie  befeinden 
sie  wiederholen. 

IN,  KÜR,  Rl 
IN.  KÜR.  RL 
IN.  KÜR  Rl,  BIL 
JN.  KUR.  RI.  BIL^ 

nHMrcih'lcaHr 
u*«a-afi-na 

«-«a-on-nu-ift 

er  befeindet') 
er  wiederholt 
sie  befeinden 
sie  wiederliolen. 

NI.  QL  IN.  wht'in 
Nl  GL  In,  18,  urld-mHim 
m.  QI.  In.  %  wka-ifatm 
Nl  Gl  In,  'L  BIL.  wharim-9M^  *) 


er  stellt  (R.  pa) 
sie  stellen 
er  stellt  wif 
sie  stellen  auf. 


1)  Odrr       difi  AassprAche  mit  n  pn^^lvueh  tu  np^men? 

2)  Dieses  »lebt  offenbar  für  u-ka-i/a-an-nui  gcaau  der  gleichen  Coo- 
tnktion  begeguoo  wir  in  dem  8.  24.  Aam.  1.  cidrterton  Fall«  (tillar  at.  uUayar). 


r 
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U  Die 

Eim  totatM  Baitpial  aa«  uib  U  B.  Ii.  Obw.       S4  Iflim: 


»s^q^^  ^  RAT  ^ 

tfcf  Hhf  w3T  - 
W  ^^-^4  TT 


»^.tiTTtS^  tt^ 

3/r7.  ^TA:           ;  «a-oJ-dtfi  *    l  er  giebt  raidilicli 

Nl  IN.  SI.               id-din  !  «r  giebt 

£^  81.           [  ü-ia-dm  er  giebt  sich  hin 

(od.er  lässt  sich  geben) 

GUR.NIX  EU.NIN.  ut-fa-ar  er  stellt  volli-  her 

iV7.  /A^.  6^67?.           u-U-ir  er  stellt  her 

BA.  OUR,         ut-tt-ir  er  stellt  eich  her 

iäz.  Gl  mR  er  verlfast  («OSMl) 

M.  /iV:  i^Z  6^/:       I       (<2(MM2t0)  (daeidW) 
AB.  BA.       GL     \  is-ia-^'lalcl         •  er  wird  mtaaaen. 

Ueberblicken  wir  diese  Tabellei,  so  crgiebt  sich,  was  die  zweite 

erklärende  Columne  betrifft,  mit  Evidenz,  dass  wir  es  bei  den  hier 

anfgezeichiu'ten  Verbalformen  mit  solchen  einer  semltischeTi 
Sprarhf*  zn  thun  haben.  Eine  Sprache,  welche  vcin  einer  and  dor- 
«  llif'ii  Wurzel  bildet :  iddnu  {yuüidin,  ktar^n)  (Kai,  Paei,  Iftcal,  R, 
nadati)'^  isbtik ,  islaj/ak  (Kai,  Ifteal,  R.  sahak'j\  utii  ^  uäar,  uttt'r 
(Kai,  PaeP),  Ifteal,  R.  iur),  iskid,  wakal  (Kai,  Pael  R.  sak<d)\ 


1]  Ich  betracht«  die  Form  uUur  aU  ein  P»el  (^Paal)  ron  "^TT  ,,sein'', 
stAtt  tUar  auit  ntayar  (s.  S.  23  Adxd.  2),  indem  ich  die  Verdoppeloog  dm&  t  au6  uo- 


fSBftiMr  tSchrtibw^M  «rklire,  frofür  ich  intai  dl«  aiunicModitiii  B*l«f«i 

briii^'^ii  werde  toli  bf^trHchte  aber  so  dies«  Fonn  and  nicht  etwa  als  Ifteal 
oder  IftAul ,  1  weiJ  tu  der  protochaldäiscben  Schrift  d*-*  «ias  Heflciiv  charact«- 
mirende  AU.  HA  fehlt  (s.  u.j,  und  *^)  weil  die  Anordnuag  der  Verbalformen 
a«r  WW.  nadan  nad  liir  deallieh  eine  eonÜNiM  ist  Der  Vtrfiuwr  der  Tm 
belle  etdaete  offenbar : 

P«»«I  Kd  Ifteal 

inofifUn  uiäiii  ittadin 
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ürubi  ürnnrak  (Kai,  Pael  R.  jorai;);  weiter  i^lpd^  ü^Mtm  (Sing. 
Plnr.);  uruik^  iaruk»  (desgl.)  u.  s.  f.-,  «eiche  weiter  die  Solixe 

{su^  8unu)  in  der  Weise  den  Verbalformen  anfügt,  wie  in  den  yor- 
Btehendcu  Beispielen  geschieht,  kaim  k^e  udere  Sprache  sein  als 

nur  und  einzig  allein  eine  semitische. 

Wer  (las  nicht  einzusehen  vermag,  mit  dem  ist  wisscuschuitlich 
nicht  zu  verliandeln.  Man  erkenn f  al»er  hieraus,  welchen  gar  uiclit 
hoch  ^'eaDg  anzuschlagenden  NN  ertii  diese  Tabellen  in  linguistischer 
Hezichnnj^  und  zwar  zunächst  lür  die  assyrische  Sprache  haben. 
Aber  uucii  lui  die  uns  unbekannte,  in  (  olumne  I  enihaliene  Sprache 
sind  diese  Tafeln  vom  höchsten  Interesbe.  Denn  dass  überhaupt 
fenichst  aadi  in  diesen  Tabellen  linker  Hand  Ordnung  und  System 
herrscht,  liegt  w  Tage.  Ein  Blick  auf  die  verschiedenen  Tabellen 
giebt  2.  B.  an  die  Hand,  dass  der  PlaraJ  Verbi  in  dieser  Sprache 
wie  bei  den  Pronominibas  (s.  o.)  durch  BIL  gebildet  ward  (s.  die 
in  coK  I  entsprochenden  Formen  bei  uakulu  und  isagalum\  ifdr 
ralm  und  isakanu;  nmücnt  und  ukayamiu)^  dieses  aber  auch  ge- 
schah durch  JS  (so  bei  takulu,  /.<ihfbLrfr ;  tsrvJni^  tshtirm;  tsni- 
kiutu,  iffknrinsu  u.  8.  f.)  ;  dass  ferner  die  Steigerungs Stämme 
gebildet  wurden  entweder  durch  ein  angefügtes  */  (s.  bei  uahaL 
ul'ussiL,  if.-:as.^'if ),  oder  auch  durch  ein  angefügtes  Jil  (s.  bei  fs<ir- 
rak,  isaJkaii  \  unakhar,  itsannu  ^  das  freilich  auch  bei  isruku  uud 
isruicusu  erscheint);  nicht  miudcr,  dass  das  Sufftxum  Yeibi  der 
3«  Person  durch  vorgefügtes  NA,  AN,  »  nan  ersetzt  wkd  (s,  zn 
igakalauy  üakahuu^  ürukau,  ism-akuBu  n.  s.  f.);  aoch  dass  Reflexiv- 
stämme durch  voTgefQgtes  AB,  BA.  {<Ma)  gebildet  werden  (s.  bei 
iitadin,  uän-,  i$tapaf^  n.  s.  f. 

Sehr  reiche  Ausbeute  bieten  die  Syllabare  sodann,  wenn  ich 
so  sagen  darf,  in  lexikalischer  Beziehung.  Sie  geb^Mi  nlmlicb 
in  trrosser  Anzahl  die  phonetischen  Aequivalente  von  Ideogrammen 
an  find  ersehliessen  da.liirch  in  vielon  Fällen  ttberlmnpt  erst  den 
Sinn  solcher  Idengramme.  Dabei  muss  ich  aber  bemerken,  dass 
Hunderte  und  aber  Hunderte  sowohl  von  den  erklärten  Ideogram- 
men, als  auch  von  den  beigefügten  Wörtern  uns  noch  uienials  in 
'den  Texten  begegnet  sind,  was  ganz  begreiflich  ist,  wenn  wir  uns 
eriDDem,  dass  die  auf  uns  gekommenen  Texte,  beziehujigsweise  die 
von  uns  bereits  näher  untersuchten  Texte  ziemlich  einartig  sind. 
Es  sind  überwiegend  einfach  historische  Relationen.  Ich  branche 
nicht  hinznzuftgen,  ein  wie  nngehenres  Material  hier  noch  für  spä- 
tere Stadien  vorliegt  Die  Zeit,  wann  diese  Syllabare  aosgescbdpft 
sind^  wird  man  kanm  nach  Decennien  berechnen  können. 

1>  Auch  bei  Nominibns  ward  in  dieser  unbckamiten  Sprache  der  Plural 
durch  die  Sylbe  IS  (  <K<  ) 

ausgedruckt,  nur  das«  hier  in  der  Schrift  lom 

die  gewebnlfelie  fdeotrramniatiäche  Btseichnang  des  Plundfl  im  AasjrliehM.  So 
wtnlfitMi»  Jii6«ht«  ich  die«a  Be»eiohQun|{  «rU&raii. 
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Wir  lassen  nun  in 
labara  dieier  Art  folgoi: 


Folgadm  Mgß  der 


a)  StbttiiiüvIsoiM  IdaognHUM! 


n-  t-4u 

• 

A  '  TT 

•  • 

flUMK 

7  TT 

•IT 

«t 

gu8%ira 

Icuddu 

8.(=f  ^ 

ö-Cliä  t::f 

8.  „ 
9«  „ 


bütav  ibüai) 
heuruf» 


tmiru  sadu 

sakaru 


Haupt  (tti-^)  11  K.  36.  Nr.  3. 

Z.  *i4  WH.  7  Kev.  .16.  a  b 
Ohr  (IT»)  11 K.  au.  Ubv.  6.  c  d. 

Auge  cv?)  11 K.  30.  Obv.  8.  cd. 

Yogel  ^^iüojb  II  iL  40.  2.11. 

Nr.  9.  «.  b. 
Fiseh  (r?:)  II  R.  7.  Ber.  95.  ci 

n.  40.  Z.  18.  Nr.  9.  a.  b. 

Odis  (b)Vii}  n  a  16.  ObT.  88.  b. 
f  —  88.1to?.  99.4. 

Wasser  (d^)  II  R  6.  Z.  49.  a; 

6.  Z.  17. 
Flowhri:)  HR.  50.Z.ß.cd.; 

vgl.  10,  r,.  a.  b. 
Baum.  Holz  (yy)  HR,  44.  IV. 

V.  VI.  u.  pl.  45. 
Balken  (^^)  HR.  15,  12. 

Ha  b.  38,  a. 
Throu  (ÄSr) U  K.  4^;.  Z.  50—52. 

a.  b  il  R.  1»;.  Z.  i^.  d. 
Tribut  ii^ii    bz^)  HR.  38. 

Z.  14.  d.  b. 

Scepter  (üin)  HR.  28.  Nr.  5. 

Z.  60.  e.  d. 
Gold  {yrm)  U  R.  58.  Mr  6. 

Z.  66.  67. 
Feuer  («^  HR.  46.  Z.  11.  cd. 

Hügel     bn)    (cigenü.  Ber- 

geshöbe       i^^n)  IIB.  64. 

Obv.  Z.  67.  c.  d. 
Erwähnung    (l3l)  IIIL  7. 

Rcv.  Z.  51. 
dass.  (bcd.  gewöhnlich  geradezu 

j^ame**  sumu.)  Ob?.  Z.  9. 
Jahr  (nsu))  HR  19.  Z.  14.  a. L 

Schiff  Isik  HR  69,  49.  59. 
57  d. 
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• 

Meer  (cinn)  11  R.  5,  4.  c.  d. 

vgl. mit E. S.  H.II.  15.  IG 0. 
FIu88übergaiig(w)  II  B.  62, 

3.  77.  c.  d. 

b)  A4jektivi8clie  Ideogramme; 

23.^EeE  (tnr) 

sah  TU 

«  • 

klein  H^X>IIR.48  Z.20. 
a.  b. 

djuselbfi  niL  1 8.  Z.  29.  c  d. 

36. 

gr088            UA.  SO»        vO*  U* 

26.— TT-A 

fest  (113)  U  B.  1 3.  Z.  33.  c.  d. 

IM» 

schmusfa  i^l)  UK  IS. 

Z.  SO. 

mafu 

Mnlailig  (LV-jUii.  13.  Z.31. 

duiuiu 

mäcbüg  (p)  IIB.  13.  Z.  32. 

paiu 

gut  (2it3)  nH  13.  Z.  34. 

batu 

8cblecbt(«M3)  OB.  13.  Z.  36. 

32.  »^^7»^  y 
33. 

85.^  1^ 
36.^;^ 

87.<{iyf 


c)  Yerbalideogramme: 


if .  • 
,  trufu 

I 

kalaku 
nknt 

vmakir 
iiib 


I  wünschen  HR.  7. 

i    Z.  38.  Bev.  a.  b. 

I  baaen,86hailien  (n:a)IIB.31. 

Nr.  2.  Z.  26. 
gehen  (^Vrt)  II  B.  40.  Z.  5». 

Nr.  5. 

er  stellt   (yo)  ÜB.  11. 

Z.  6Bss. 
er  befeindet  (id3)  ÜB.  11. 

Z.  58  SS. 

er  vermehrt  (nan)  IIB.  11. 
Z.  44. 


1)  Die  SteUe  UaM  In  Origiiiale  al»o:  m-£u  H-kthOm-H 'i4Hi  a-di  ti- 
hofam  fi  sn  np-U-ti  d  i   ..vnm  oberen  Meere  bis  sam  unteren  Meere"  (iDTÖtl 

tnbc»  Tonr       -<nbj^  -insnn).  au«  werter  MphüMtfMhgwoaitobtB. 
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d)  Ei^eanaoiM  t 


38.^ 


oiUbcK^  )AccadUB.46.Z.5|. 


*i-Tf  I^T  »^Tf 


mo«  aAam*  \  Westla&d    (  Phönt- 


•    citn)IIR.50.  Z.57. 
lültklai        Tigris  (bpin)  flR 

'     50.  Z.  7.  c.  d. 
öiiWfiUwü       Eaphrat  (n-tc)  HR. 
t  1    60.  Z.  8,  c  d. 


Niclit  mindor  /ahlreicli  siinl  unter  den  Listen  am  h  ^olche, 
welche  uiylholügisclieu  luLaiü»  hiud  und  die  verbcbicdcnea  Namen 
und  Attribate  der  assyriscben  Gottheiten  aaiziÜUca  und  eiUlm. 
So  2.  B.  werden  HR.?.  Rev.  86 — 41  die  vertclMeieD  Kamee 
des  Gottee  Nebo  aofgefilbrt  Einer  eben  eoleben  Lieie  begegneo 
«fr  n  R.  60.  Nro.  SL  Eb»  AnfOhUu^  der  NnmeD  n.  s.  «.  dei 
Gottes  Ni9ntJc  (?)  findet  eieh  II  R.  58.  Nr.  6.  Ueten  vencfaie- 
dener  Gottbeitsoamcn  bieten  II  R.  55 — 60.  Listen  von  Götter- 
tempeln  finden  sich  II  R.  61*,  Listen  sonstigen  mythologischen  In- 
halt! II  K.  54. 

Aber  auch  ander.sartigen  Listen  bejEfegnen  wir  noch.  Blatt  b'l 
des  angeführten  Bandet»  ist  jene  denkwürdipre  Kpon>  nienlistt  aus 
der  Zeit  Tiglath-Pilesers  IV  und  triiber  abgedruckt,  auf  welcher  des 
Zuges  diescä  Königs  nach  Philibliia  und  Damaskus  Erwähuuug  ge- 
schieht, und  zu  welcher  ueuerdiugb  daö  crgäuzeude  Stück,  durch 
welches  erst  das  hier  Abgedruckte  verst&ndlich  wird,  dnrch  einen 
wnnderbaren  Zufall  wieder  an^efonden  ist').  Bl.  58  enthalt  meh- 
rere VerzeichnisBOy  ich  möchte  sie  staatswirthschaftliche  Listen 
nenfien,  welche  Kayhricht  geben  über  die  tributäret  Städte  (es 
werden  anter  ihnen  Samtrina  (Sanmria),  Diviaska  (Damask),  Hamat 
(Bamat)  namhaft  gemacht),  theilweise  (Liste  2.  3)  unter  Angabe  der 
Höhe  des  entrichteten  Tributes.  Blatt  50.  51  weiter  enthalten  Vcr- 
i!ei«  hnissp  von  Städten,  Flüssen,  Prod'irten;  Bl.  49  lesen  wir 
zätiliiiiiieu  butr.  die  Namen  von  Sternen  und  Monaten :  wieder  anu' 
Listen  geben  Yerzeichniss>e  von  Stein-  und  Ilolzarteu^  von  Hau-s- 
theilen ,  von  Schiffen  und  Schiff8gegen^t^lndeu ,  von  Metallen ,  Ge- 
wichtes, auch  von  ihiereü  (Vögeüi  u.  h.  f.)  und  nocli  von  t^^deren 
Dingen.  Historisch  von  der  höchsten  Bedeutung  sind  en(ffich  noch 
die  aynchnwMiefaeii  Ta&ln,  betr.  die  assyrische  nad  babyloniacbe 
Geschichte  Bl.  65,  aowie  der  assyrische  Regenteokanon  BL  68.  69, 


1)  8.  d«n  Bericht  H  Itowtittsons  im  Liondoner  Atheniam  1867»  lftD.2064. 
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ia  vier  einandet*  ergAfizenden  Exemplaren  yorhanden,  Uber  detseo 
Einrichtung  n.  8.  f.  leb  mich  des  Weiteren  terbreitet  habe  in  mei- 
nem Anftaue:  „Sargon  nnd  Sahnanaasftr  nach  den  «s^yrischen 
Denkmftiem*'  in  d.  Stodd.  n.  Kritt  1870.  H.  S.  S.  685— SO,  aif 
welchen  ich  hier  Terweise. 

I  Ii  brauche  nan  freilich  wohl  nicht  hinxnealUgeo ,  dass  am 
diese  Tauellen  mit  Nutzen  gcbranchen  za  können,  man  bereits  eine 
etwas  nähere  Vertianthrit  mit  deiii  Wesen  der  a^^syrischen  Schrift, 
auch  bis  zu  einem  ünute  eine  Keuiitniss  des  assyrischen  Idiomes 
sich  verschafft  haben  ninss.  Als  Hilfsmittel  der  Entzifferung  im 
engeren  Sinne  können  demnach  diese  zuletzt  erwähnten  Listen  nur 
mehr  indirekt  dienen.  Weit  nnmittclbarer  daliegen  für  den  Ent- 
zifferer von  Wichtigkeit  und  dcmuach  auch  hier  der  Erörterung  noch 
ganz  besonders  werth  sind  diejenigen  Listen^  deren  ntthere 
trtehlung  wir  ans  bis  zaietzt  enfgespart  haben  «nd  welehi  im 
engeren  Sinne  den  Namen  ^Syllabare^  tragen,  Bs  Bind  das  die» 
jenigen  Listen,  welche  die  B'eststellong  der,  sei  es  sjdlabtrfschitt, 
sei  CS  ideographischen  Werthe  der  verschiedenen  Zeichen  snm 
Zwecke  haben  und  weiche  sich  an  der  Spitze  des  zweiten  BanAea 
des  erwiiliiitcii  Insrhriftcnwerkes,  Blatt  l — 4  lithograpliirt  finden. 

I)icb'  mifir  800  Nummeni  mbricirten  Syllabnrp  fdaninter 
sechstehalbhuüdert  vollständig  erhfiltene  oder  aber  wenigstens  noch 
entzifferbare)  sind  sämmtlich  dreieuluniuige  (s.  u.)  und  durchweg 
so  eingerichtet,  dasb  iu  der  mittelsten  Colnmne  stets  das  zu  er- 
klärende SchrifUeichen  steht,  von  den  beiden  audeiii  Culumncu 
die  eine,  meist  die  Unke,  die  Avssprache  d.  i.  den  phonetischen 
Werth  des  Zeichens,  die  andere,  flberwiegend  die  rechte ,  die  ihm 
ankommende  Bedentang  d.  h.  seinen  ideographischen  Werth  aagiebt. 
Leider  sind  die  Syllabare  theilweis  in  sietnlkh  verwahrlostem  Zo- 
stande  auf  uns  gekommen,  indem  namentlich  oft  nnr  die  eine  der 
beiden  Seitencolumnen  erhalten  ist,  die  andere  dagegen  abgebrochen 
oder  sonst  beschädigt  ist.  Dazu  sind  uns  manche  Angaben  dieser 
Syllabare  bis  jetzt  norh  völlig  unverständlich  und  unerklärbar, 
indem  uns  uameutlii  Ii  manche  Worte,  die  un^i  überliefert  werden, 
ia  dem  Zusammeiiluiiig«'  der  Texte  noch  nicht  vorgekommen  siud. 
Dennoch  bietet  da>>  uüä  Lihulteue  uud  verstäudliche  eine  solche 
Fülle  der  werthvollsten  Angaben,  dass  wir  nicht  genug  das  gltlck- 
liche  Geschick  preiseu  könuen,  dääs  uns  diese  Syllabare  erhalten 
worden  sind.  Ohne  sie  würde  der  Assytiolog  in  einer  Belhe  von 
Fällen  einfisch  rathlos  seinem  Texte  gegenüber  stehen.  Schliesslich 
darf  nicht  nnerwihnt  bleiben,  dass  noch  immer  an  diesen  Syllabaren 
gehörige  Brnchstftcke  theils  neu  anfgeAmden,  theils  in  ihrer  Zn- 
gehltrigkeit  zu  dem  einen  oder  andern  der  veröffentlichten  erkannt 
werden.  Dadurch  steht  für  eine  Reihe  von  Dunkelheiten  in  der 
Zukunft  noch  Aufhellung  in  Aussicht, 

Bei  der  hohen  Wichtigkeit,  welche  diese  Täfelchen  in  Anspruch 
nehmen,  scheint  es  uns  kein  überflüssiges  Unternehmen  zu  sein, 
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wfliii  wir  im  Folgenden  eine  vollständige  Transcription  der  sSmmt» 
liehen  uns  fiberlieferten  und  noch  lesbaren  Syllabare  geben,  zugleich 
nil  beigefügter  UeberseUnog  der  ideographischen  Werthe,  eoweit 
sich  solche  mit  Sicherheit  feetstelten  lassen.  Hit  bloeaen  Ver- 
muthnngen  Aber  den  Sinn  des  einen  oder  anderen  Wortes  halten 
wir  abdchtllch  svrttck.  Der  Leser  wird  gnt  thun  mit  der  ?on  ans 
angeÜBrCigten  Transcription  und  Uebersetzung  die  Auszüge  aas  den 
Listen  zu  vergleichen,  welche  Oppcrt  im  Journal  Aas  löö7.  t  IX.  X 
md  in  seiner  Eaq^.  en  Mcsop.  i,  U,  bes.  p.  5 3 ff.,  sowie  Norns 
in  seinem  Assyrian  Dictuwanj  an  versch.  00.  veröffentlicht 
haben.  Der  J^eser  wird  alsdann  zugleicli  crlveniien,  bis  zu  Wf  Ichor 
Sicherheit  da'i  Vcrständniss  derarti^'or  Texte  unter  den  .\^syrioiogen 
bereits  jetzt  vorgeschritten  ist.  Diftereuzen  sind  bezüglich  des 
Litterai versüiüiiüisse^  gut  wie  gar  nicht  vorliandeu  einige  wenige 
bi  ruhen  auf  anderi  ii  l  extes-Lesarten} ;  die  bezüglich  des  Wort- 
verst&ndnisses  zu  läge  Uetenden  Verscliiedenheiltu  li.i,beu  last  durch- 
weg ihren  Grund  in  dem  Umstände,  dass  die  betreffenden  Worte 
iE  den  ZosammOBbange  der  Täte  nicht  erscheinen  nsd  man  eben 
Mf  das  Etgrmologiairen  alleiB  angewiesen  ist,  ein  Umstand,  der, 
wie  bemerlÄ»  ans  bewogen  bat,  von  doem  solchen,  doch  nie  be- 
ftiedignnden  and  bis  snm  gewissen  Grade  anch  zwecklosen  Unter» 
nehmen  lieber  flbendl  Abstaiid  an  nehmoi. 
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Nr. 

11-86]  ») 
36 

37 

38 

89 

40 

41 

42 

[48-79] 

80 
81 
89 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 

91 
99 

93 

94 

[95-I09J 


hlr 

nanam 
na 

.  .  .  d 
feiat 

n 
fehlt 

M 
M 

n 
ft 

anvüiist. 


fehlt 


Die  Syilabare. 
U.  Bawl.  Taf.  1-  4. 


^  BT 


kummu 

* 

y 

arhu 

• 

arf» 

kaMm 


sikiduv 

abu 

umanu 


110  kmdappat 

Iii  gusJcin 
112 !  ^aöar 

113  urudu 

c« 

114  1  di^apa 

Gedanke  (q^^) 


Tag 

SooBAomiteigiiiig 

Ausgang 

Monat 
Monat 

Treffen;  Mitte 

Sohoopfer  (npa) 


Vater 


[Silber  ^oz\ 
Kapfer  (yL») 


1  Die  ei 
voilataudif. 


TM  (qn) 

Mvoumcd  fahl«n  «nrirtdar  ginBlkli  od«  aind  w 
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I 

XI  umu 
vmmUta 
tnU 

•  • 

m 

Mar 

gal 

yjUlIck/otL 
kigol 


18 

19 

i20 
21 

93 
L24 
195 
,26 
197 

28 
L99 
80 
181 
89 
L83 
84 
35 
86 
87 

L38 

189 

L40 
141 

42 

148 

[44 


nun 
fitr 


Mura 

htr 

süam 

aJictr  . 
nu 

w 


sütuv 

umzcUuv 

wnmu 

iarkiw 

UU 

riUiio 

aadu 
iäru 

lUakkUlu 

dahihu 

muirru 
ahm 

raöu 

i.  .  »  .  bämf 


Matter 

gerecht  (Jj^) 
Berg 

Staob  (»lur) 
gross 


gross 


1  kupkuihFlwc.) 

,  .  .  • 

1  iiw 

hdu 

Meng«  (nun) 

malu  ' 

voll  sein  («bn) 

«okvMkBD  (tra) 

^  Bopaku 

ausgiessen 

»ukacuiu 

wägen 
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14.7 

1  Ä  u 

149 

^» 

löü 

duyut 

151 

• 

Ii 

MW 

1  oo 

ytaUn 

155 

ooLiuc 

156 

Omar 

157 

äisat 

1  Fkft 
X  wO 

ih 

tu 

lOV 

IUP 

loO 

(  •  • 

iOi 

ZinittU 

163 

dim 

164 

• 

165 

munu 

166 

kakkul 

167 

168 

169 

170 

171 

» 

Our 

172 

kala 

178 

guTua 

174j 

] 

sitluv 


laimu 
nagü 

mum 

kabtuv 
marfu 
halafu 
karanu 

I 

I  büru 
niku 

• 

hardatuv 

arkahat 

mukku 

i<idinu 

aimiu 

patru 
fa&htv 

kakkuUuv 

namziiuv 
indukku 

sabul^cu 

Hduu 

pasaru 

a^ru 
u22ii 


Nacht  (cw« 

GewichW 

uozaginglicli 

Leben 


Suliiiopler  (npa) 
binteTf  nacbberi^ 


Biialteu(i') 

WoblUiAt  (aiD) 


wertbvoü  (ipi) 
gerecht 

Stier  (qbti) 
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u 

175 
176 

177 

178 

179 
180 
181 
182 
183 
184 


lamma 
fi 

diri 

id 

ra 

ki  • 

f» 

dufuf 

di 


isejis 

187ia6 
188' M 
ISsjimii 

IdO  tt  .  .  . 

19l|uni^ 

192  cu/aWn 


194 

195 
196 
197 
198 

199 


soo 

201 
209 

203  n 


kor 
uru 


Z>i«  (u^yrüch'babyUmuchen  KeüinmMfktL. 

kamu  Horn 

idmu 

raha^u 

ittuv 
aaru 

irfUuv 

karru 

I  dinu  (di  *•  mt) 
1 ,4ulmu  OblD 

^«mt;  (Var.  bit/atu.v) 
rutut) 


abeneLwem- 

men 
mit 

Ort 


ut^u 

gabnt 

ummu 
martuv 

tuimandu 


I  S€d)ru 

I  aru 


i  Nebenbabler 

Matter 


zerbrechen 
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235 
2d6 
237 
288 

239 
240 

[241-249] 

250 

251 

252 

258 

254 

255 

25G 
257 

258 

259 
260 

261 

262 

263 
264 

t265-2GG] 


...  «I 

9» 
9> 
M 

?1 


feblt 

kiada 

high- 

bat 

aiilal 

tihara 

bara 

aara 
nhn 

tum  f 


iukar 
tibi 

m 

,  ,  .  ,  ü 


267 

268 

ur 

269 

ur 

270 

hin 

271 

guini 

272 

tun 

273 

ur 

uri  . 

urinnu 
iß,,,kabara8 


•  •  • 


hamanm 

m 

isidu 
mfru 
sumUu 

IUSU71U 


Wohnstätte 


Altar 


(s.  Norr.  THeL 
180.) 


Hitze 


link 


3» 


wägen 
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274 
S75 

276 
277 
978 
279 

280 

281 

282 

283 

284 
285 

286 

287 

288 
289 

290 
291 

292 

293 

294 

[296-298] 
299 

800 

[801-303] 
804 

305 

806 
807 

308 

[809-826] 


ur 


818 


Hkul 

am 

mu8 


(fwina 
ingar 

apin 


ak 
tnT 

M 

c  •  • 

mm 


udlu  ' 

gieiffhiitrtMiip) 

ah 

Bnider  * 

^ — 1 

noforu 

besehatzen 

Mikmm 

gtttthalur 

►Tf — 

raf& 

Schiff 

tarJmmm 

J                III  _ 

aku 

inm 

surrü 

• 

hM 

gabluv 

Ueham 

1 

1  ** 

tahassu 

Schlacht 

iddm  .  .  . 

i 

Laad 
Belg 

Sohn 

SprofaCtoditar?) 


U  ml  nnu 


Uruudsteiu 


* 
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. . . . 

327 

....  talak 

^^^^ 

aalaku, 

328 

•  •  •  •  ^(0^? 

^^^^^^^^  "^^H^^ 

329 

.  .  .  .  ra 

^rr 

SSO 
S81 

•  •  • 

9€OTU> 

rMu 

König 

S32 

mahuUuf 

SS8 

isgwrruü 

334 

bctrü 

385 

mm 

Werth 

336 

aJea 

• 

rdmu 

387 

1 

n 

madad^ 

338 

kuv 

m 

hasaluv 

139 

gaga 

däku 

tAdten 

340 

>» 

• 

hibu 

• 

Terbergen  (?) 

341 
342 

ugur 

iäru 

namMom 

^rUckkehrjeo, 
seia  (iin) 

343 
844 

aru9) 
muhi$ 

aalbesC?) 

345 

iiba 

■t — »"T 

Hirl,  l^njß 

846 
847 

gana 

hUludu 

H —  1 

UtfU 

348 

maakim 

^^^^ 

rabifu 

849 

seAm 

860 

mMu 

861 

jomwstt 

862 

dara 

nibittuv 

868 
864 

m 

hat 

' — ' — 

tiUnJeht 

• 

38 
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855 

856  It^gui 


857 
858 
859 


U 


860  U9 

861  kos 

862  Im 

868  kiM 

864 

865 

866 
867 

868 

869 

370  dubbiris 


ha 


9^ 
bara 


871  sid 

879  ak 

373  lak 

874|  |i<Am 

375  Sangu 

876  I 

877  *i 

378  uku 

879  htdama 

380  omojs 


881 


w|wr 


382  a^an 


888 

384 


km 

^arup 


►-^^  8ar»u 


rtdh« 

kUalluM 

bdku 

pcUlulu 


dubsarru 
mmtiA» 

Uku 

m 

kirbanim 
piiantm 

kabü 

• 

nisu 

motu 

duöuru 

hda 

sirtu 

• 

harubu 


Altar  (?) 

Hau 

Thttr 


Zahl 

Ring  (?Opp  ) 
Geschenk  (Opp.) 


Kappe,  Wölbang  (Opp.) 
reden 

Leute 

Land 
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385 
3Ö6 
387 
388 

889 

390 

391 
893 

393 
394 

3ÖÖ 
396 

397 

398 

399 
400 

[401-493] 

434 

435 

436 

437 

428 
439 

430 

431 

432 

433 
434 

436 

436 


kisim 
ab 

kir 

atm 

www 

uru 


'  irim 


8%k 

gur 
ukkm 

gisgcd 

9a 

8a 

o¥ 

a» 

ru 
dU 

'  irim 

u  {sam) 

uia 
tarn 


loh 


<inL 


-fcff 


m 


kUimmu 
or^ 

Libbu 
Mu 

kini 

hal^aUata 

nUSÜ 

lilUu 

ahtv 
abubu 

iriau 

sakummcUu 

kadanrn 

hukru 

majizazu 
aagahuru 


•    •  « 

dUu 


Monat  Ab. 


Stadt 


sansu  (?s.  S. 
47.  Bern.; 


Sonne 


40 

437 

[488-447] 

448 

449 

450 
.461 

452 
468 

454 

[455-458] 

469 

460 

461 

462 
[463-472] 

478 

474 
476 

476 

477 

478 
479 
480 
481 
482 

483 
484 

485 

486 

487 


zal  ifiol) 


[nijw 


I  . 


Jßtn  •  •  •  • 
inuv 

da 

eü 
kir 

aak 

sur 

du 
aa 
ra 

gubba 


< 


fr 

sandu 

habiuv 

UM 

SU 

igkaOu 
wmgu 


sa  izaku  nakiri?) 
buidu, 

n 
ff 

kagu 


gjy^-j^  aakkagunA 
mradubü 


WeU(?) 


AlCar(?) 


Nacht 


Mund 
Auge 
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488 

489 

[490-616] 
517 

518 

519 

520 

m 

522 
528 

[594-538] 


^bcA  •  •  • 


st» 

kwr 

Bat 

lat 

mal 


539  igir 

540 
541 

542 

548 

544 

545 

546 

547 

548 

549 
550 

551 

552 

553 

554 

555 
656 


mar 

hap 

Jur 
• 

Ttfn 

lagap 

tob 

ka4 

la^ 

mtkkal 
dan 

hol 

Hb 

gu 
9^ 


ntadugunu 

araduraiicQ) 

abbu 
Mm 

n 
9f 


marru 

diblm 
lagabu 

t> 

9» 


gurusu 
II 

M 

gu 


Digitized  Dy 


42 


Die  agayrUch-baijylomachoH  Keilitutchri/lm. 


557 

Up 

upp» 

558 

ar 

uppu 

559 

iam 

lammu 

560 

gUianu 

561 

•c 

mi 

562 

a 

» 

563 

tat 

564 

gUdan 

565 

du 

566 

ru 

^^^^ 

[567-572] 

t 

573 
574 
575 

576 

577 

578 


gar 

tar 

ri 

gWf 


579  «aAru 

* 

580,  ri 

j  kuv 

I  aka 

I 

öcar 

a 

4i 

pa 


581 

582 

583 

584 

585 

586 
587 

588 

589 

590 


591  ;  tt 

I 


9a,..  tuktdä  £mcA»(?) 

pappu 
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« 

593 

mos 

594 

sa 

695 

gar 

[696-604] 

605 

\ß  \J  \J 

606 

607 

608 
wo 

** 

laut 

610 

•<  • 
j9l  t 

611 

w 

612 

fehlt 

613 

w  A  V 

17 

614 

WAV 

618 

619 

620 

sar 

621 

622 

Sa 

623 

624 

626 

V  V 

626 

V  M  V 

[628-654] 

G55 

gibil 

6Ö6 

bü 

657 

suhup 

4i 


T 
T 

IM 


KCl 


gu  .  .  . 

•  •  ■       *  •  * 

lammu 

giUanu 

„  gätaimi 

kakku 

•  •  • 

sarant 

'fir 

fwti  .... 
» 

gi  ,  ,  .  , 


na  in  „ 


kilutuu 
aibtuv 

Suppiituv 


verbrennen 
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668 
669 
660 

661 

662 

[663-672] 
678 

674 

675 

676 
677 

678 

679 
680 

681 

682 
688 

684 
685 

686 

687 
688 

689 

690 

691 

698 

693 
694 

696 

896 


audun 
Ubra 


tl 

U 

pdk 
muBtn 

ri 

tal 

bi 

kaa 
ni 

iU 

m 

6u 
du 

hm 


si' 


fehlt 


TM 


cUudu 

kßeHdfm 
tunuttu 


musi  nnu 


fmiai  nnu 

taüw 

(alluv 

käm 

Icäsu 
m 

smabi 
tnhuäm 


Vertrauen 


n 
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[697-721] 

722 

728 

724 

726 

726 
727 

728 
729 
780 
781 
782 

733 
784 

785 

786 
787 

738 

789 

[740-752] 

768 
754 
765 

766 

767 

768 

759 

760 
761 

768 


fehlt 

M 
91 

n 

» 
n 

» 
w 
«> 

91 

9* 
9» 

W 

99 
99 

99 

91 

ana 

dinghr 


piUuh 
uru 

Uk 

kaiiu 
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[768-788] 

783 
784 

785 

786 

787 

788 
799 

790 

791 

792 
798 

794 

796 

796 

797 

798 

799 

800 
801 

802 

803 
804 

805 

806 

807 
808 


uru 
n 

n 

aJca 

n 

y> 

n 
n 

ib 


guk 

Ii 
« 

M 
tl 

w 
» 


fehlt 


Bern  er  k  un  g  c  u. 


w 
I» 
»I 

W 

W 

»> 

)> 

» 
I» 

M 

99 

99 

9f 

>» 

9r 

»1 
91 
»1 
99 

Vt 
9> 

99 

9« 

99 


Nr.  83.    Das  Ideogramm  berw.  asu  (hebr.  Nit**)   steht  insonderheit  vom 
Aufgange"  der  Sonue.    äu  in  der  NcbukadDezariuschrift  bei  Kich^  Babylon 
and  Beta.  T»f.  IX.  Z.  12:  «oiwu  äfi  ,,aafgehen<l«  Soaae**.  —  142.   8.  den 
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Nachweis  dieser  Bed.  bei  Korr.  Dict.  p.  33.  —  174.  Norr.  p.  32.  248  besser 
4ii'du.  —  252.  Var.  durtiv.  —  268.  Vorvollständigt  nach  einem  neuaofge- 
fandenen  Fragmeut«  S.  Noir.  p.  71.  —  25^.  Inzwischen  vervoUstäudigt. 
8.  Nonr.  p.  386.      269.   Opp.  im  Jonra.  Asiat.  1857.  IX.  p.  498  gi«bt  «ZAIti 

Ton  ib^  „erzeugen".  —  271.    8.  weiter  Norr.  p.  516.  —  28a    Norr.  p.  392 

bietet  a-pi-\nu].  -  3nf».  Norr.  p,  \V^  liest  binvtnr  ,.<lo«chnjir*.  —  351. 
Norr.  bietet  statt  piiu  p.  74  tamtu,  wolil  ledii^Iicb  in  Folge  eines  Versehens 
beim  Abdruclcc  dos  Kcilschrifttfcxtes.  —  '662.  Norr.  p.  30  bietet  situ,  ebenfalls 
wob!  lediglich  in  Folge  eines  Versebena.  —  394.  S.  Norr.  1.  o.  p.'294.  —  397. 

S.  Norr.  jp.  188.  -  '!f'8.  Norr.  liest  hinter  nllin  liocli  oin  su.  —  480. 
S.  Nurr.   p.  304.  —  4152.    Norr.  p.  210  bietet  aamu  ,  w  as  dn-^  Uü-htige  sein 

wird.  —  4ä8.    Norr.  p.  48  bietet  »uh   549.    Upp.  vergleicht  hebr.  bstl 

,,lciug  sein".  8.  J.  A.  1857.  X.  p.  176.  —  588.  &  Korr.  p.  29.  —  729-8». 
Vgl.  Nörr.  p.  157;  habht^u  steht  Ar  haNut-hh  8.  nnten  bei  den  UutllelMii 
BMMrkimgeo. 

Bringen  wir  uus  die  vontehendea  Angaben  in  übersichtlicher 

Weise  zur  Anschauung,  so  beslinimon  die  Syllabare  unter  den 
Zeichen  ffkr  einfache  Sylbcn  die  Werthe  fttr  folgende  Zeichen: 
*i,  biy  ga,  (jti,  (fi ,  du,  kay  kl,  ku^  ak,  ml,  um  ^  ni,  an,  pa, 
pi  f  ap  j  ipy  up,  A*u,  st,  rn,  »  i  ru,  ai\  ur,  Stty  51,  as,  is,  at,  uf\ 
unter  solchen  ftir  /iisiuninun^^'esetzte  Sylben  die  Werthe  für  die 
nachfolgenden  Zeichen ;  bar,  hat,  gik,  (pik,  <jal,  gip,  gar,  gir,  gur, 
g<tit ,  du ,  dim ,  dan ,  dln ,  dip ,  dar ,  dir ,  ztk ,  zal,  zap,  zip,  haly 
kalf  kirn,  kxtp,  kir,  kur^  kas,  Iah,  laJc,  llk,  lal,  III,  Unn,  Up,  lat, 
muk,  mar,  maSy  mi»^  mai,  nim,  nun,  nir,  pak,  par,  pur,  kar, 
kur^  rkn^  rat^  sak,  aikf  sa^n,  sap,  sar,  sir,  sur^  sh,  sat,  sU,  iak, 
tal,  (antt  turit  tap,  iur^  iuo.  Endlich  erkiflren  sie  die  Ideo- 
gramme für  die  Begriffe:  Tag  (yumu)^  Sonnenuntergang  (*trt& 
nansl),  Ausgang,  Sonnenaufgang  {asa),  Monat  (arhu).  Treffen 
(kablu),  ViUer  (cUm),  Tafel  {duppa),  Kupfer  (xadar),  gerecht  (idiu), 
gross  {ra&u\,  Menge  (madu/u),  anfüllen  {maiu),  ausgi(?ssen  (sapakti)y 
wägen  {sakalu),  Nacht,  Abend  {musu)  j  (iewicht  'k(dfhw)j  unzu-, 
gänzlich  [mnrfnC),  Leben  {(xdatu),  Furcht  \imrdatu),  hinter  {arkaf), 
spalten  {ptUta),  Rtier  {'i/oj)),  Horn  (kamn),  überschwemmen 
{rahas),  mit  {lUuu),  Ort  {(lat  it),  Erde  (ir.si(ur)^  Statthalter  («oAt««), 
Nebenbuhler  (gabru),  Mutter  {timmu),  zerbrechen  (««Äm),  Wohii- 
statt  {dum)j  Hitze  {hamoimu),  zengen  {Uklu),  wägeu  {wmnu), 
gleich  machen  (Idlu),  Brnder  {ahu),  bescbfltzen  (na^iru),  SchilF 
{^ppu)f  Gmnd  {ikkar\  machen  ('ipUit),  Schlacht  {ietham)^  Land, 
{motu),  Berg  (sadtt)^  Sohn  (ahln  ,  Tochter  {binihi{?))f  Grundstein 
(fimmu),  Fürst  {sarru)^  tödten  (ddku)  salben  (muskit),  König  (n'Vft), 
Hans  {bitu) ,  Thür  {babu),  Zahl  {minutu),  Geschenk  {kirbcmu), 
Kuppe  ikdbu),  reden  (kabu),  Mensclien  (nlm),  Monat  (arhu), 
sein  (fani'^,  verbrennen  {kllulu),  vertrauen  'f'igtiUni  )^  Gott  {IIa). 
Wie  TTian  sieht,  sind  es  ebenso  wohl  Ideogramme,  die  Substantive, 
wie  sdlciie,  die  Adjective,  wie  weiter  solche,  die  Verben,  eodlick 
auch  solche,  die  Partikeln  ausdrücken. 

Ausser  diesen  begegnen  wir  noch  einer  Reihe  von  Wertheu, 
welche  die  betreüeuden  Zeichen  lediglich  in  den  Sy Ilabaren  haben,  und 
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welche  ohb  in  den  Teilen  selber  niemals  begegnen.  Dahin  gehört 
I.  B.  ili  687  ;  zi  693.  und  viele  audere.  In  den  Texten  sind  statt 
der  hier  mit  diesen  Werthen  versehenen  Zeichen  andere  im  Ge- 
brauch. Damit  soll  indess  nicht  gesagt  sein,  dass  diese  Angaben 
der  Syllabare  unrichtig  seien.  l>  i-r  nämlich  sehr  möglich,  dass 
früher  oüer  später,  oder  aber  an  gewissen  Orten  auch  diese  Werthe 
mit  den  betreffenden  Zeichen  verbanden  wurden,  während  diese  zu 
einei  auiicf  en  Zeil  oder  für  gewöhnlich  mit  anderen  Werthen  erscheinen, 
oder  während  jene  Werthe  sonst  diuch  andere  Zeichen  ausgedrtldrt  wur- 
den, lo  ei  nenFUle  wenigste]»  kl^imen  wir  dieses  noch  constalireD,  bei 
dem  Zeichen  GonpL  Alph.  Nr.  76  ^  weiches  in  der  firOheren  Zeit 
1.  Bw  Staad.  iBScr.  88  lud  seiet  den  Laotwerth  km  hst»  wibreod 
es  spiter  nur  mit  dem  Werthe  ^  yotlLommt  £her  echom  liest 
«■f  eine  gewisse  Uofennnigkeit  der  Angaben  schUessea,  dass  SylL  871 
einem  Zeichen ,  das  sonst  dorchweg  den  Lautwerth  kab  hat,  der 
allerdiiKT'^  den  Lauten  nach  sehr  ähnliche  Werth  gud  beigelegt  wird, 
oder  aber  dass  S.  691  ein  Zeichen ,  das  sonst  lautet,  lediglich 
auf  bestimmt  wird.  Wohl  nur  auf  einer  Unachtsamkeit  beruht 
es,  wenn  liier  und  da  von  einem  Zeichen  der  selten  vorkommende 
Werth  vielleicht  angegeben ,  gerade  der  gewühnlicbe  und  häutige 
aber  übergangen  wird,  wie  dies  z.  B.  der  Fall  ist  bei  S.  54 l*,  wo 
dem  betreöeudeu  Zeichen  zwar  der,  allerdings  ihm  zukumiuende 
Werth  fib  beigelegt  wird,  der  unendlich  häutigere  und  vulgäre  lu 
aber  vergeblich  geaucla  wird. 

Schliesslich  unterkssen  wir  es  nicht,  aui  die  Naivität  anf- 
merioam  sn  machen,  mit  der  namentlich  die,  einfi^he  Werthe  ans- 
drflcfcenden,  Zeichen  theilw^se  bestiaunt  werden,  indem  man  nimlich 
eia&cfa  dasselbe  Zeichen,  das  in  die  mittelste  Colnmne  als  das  an 
eiUirende  Speichen  gesetst  wird|  In  der  Seitencolnmne  als  bestim- 
mendes Lantzeichen  wiederholt  Diesem  Falle  begcignen  wir  be- 
sonders bei  vomvokaligen  Sylben,  a.  E  bei  «rf  (SyU.  92),  (187), 
doch  anch  bei  zusammengesetzten,  z.  B.  aar  (620).  Katürlich  ist 
di^it  eigentlich  gar  nichts  erklärt.  Dies  fühlend,  hat  man  in 
anderen  Fällen,  wo  etwa  ein  Zeichen  mit  ähnlichem  oder  gleichem 
Laute  zur  Verfügung  stand,  wolil  dieses  gewählt;  so  bei  ur  273, 
bei  OS  i2'i  \  bei  u  5dl,  592,  oder  aber  man  hat  die  Sylbe  aufgelöst, 
wie  bei  is  121  =  t'-si :  Ib  353  =  ibbi;  up  607  =  iippti^  lam 
609  =  lammu.  Bei  eiüiachen  Sylben  mit  auslautendem  Vokal 
wird  dem  VerstaiuJnjv.^  dadurch  nachgeholfen,  dass  dem  wiederholten 
Zeichen  der  beUeÜcade  Vokal,  mit  welclicm  die  Sylbe  schlicasl, 
beigefügt  wird.  So  wird  z.  B.  588  das  Zeichen  für  ii  erklärt 
durch  ^i;  das  Zeichen  fttr  sa  594  durch  «a^a;  das  Zeidien  ftr 
666  dnrch  gi^  n.  s.  £  In  einem  Falle  hat  man  dieses  Prindp 
nach  auf  die  TomTOkaligen  Sylben  aagdwaadt,  nämlich  bei  Kr.  890, 
wo  wir  das  Zeichen  iBr  ck  erUirt  finden  dnrch  orck. 

Dies  der  Inhalt  nad  die  £hirichtniig  der  Syllabare.  AboTi  höre 
ich  den  Gcigner  einweffen,  wer  btkigt  uns  denn  dafttr,  dass  wir 
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OBi  beiflglicb  des  Zweckes  and  der  ganzen  Etnrlohtang  dieeer 
lieteD  nicbt  in  einem  gnMuen  Irrtbam  befinden?  wer  bllift  uns 
dalttr,  dftss  diese  Syl Inbare  auch  wirUicb  die  Wertbe  bieten,  welche 
den  ?erschiedeneu  Zeichen  in  den  Texten  snkommen?  —  Die  Be- 

rechtignng  dieses  Einwurfes  ist  anzuerkennen.  Prüfen  wir  darum 
nunmehr  die  Z  u  \  e  r  1  il  s  s  i  g  k  e  i  t  dieser  Liston  Diese  Zuverlässig- 
keit nun  aber  wird  dann  erliellen,  wenn  die  Werthe,  welche 
bestimmten  Zeichen  in  den  Listen  zugeschrieben  werden,  vergleichen 
mit  denjenigen,  welche  sich  uns  aus  der  Analyse  der  in  der  assy- 
rischen Version  voi  kommenden  Eigennamen  der  dreisprachigen  In- 
^cbrilten,  sowie  aus  einer  Yergleichuug  der  parallelen  Texte  oder 
Stellen  der  onilingnea  Inschriften  ergeben.  Tnsffen  die  Ward»  der 
Syllabare  mit  den  Efgebniseen  d^r  Analyse  der  Eigennamen  in  den 
nnilinguen  Texten  oder  mit  den  Resultaten  jener  Teigteicbnng 
«herein,  so  ist  die  Zuverlfissigkeit  der  Syllabare  erwiesen,  nnd  ihre 
Angaben  fur  nicbt  in  dieser  Weise  anderweitig  feststehende  Zeichen 
in  Zweifel  zu  ziehen,  wttrde-  Vennessenbeit  sein.  Nehmen  wir 
diese  PrAfuntr  vor. 

Aus  der  S<  liroibinic^  dos  l\iQ:rnn-:tmpnR  Är-fa1c-sat-4u  (Sus.  1.2.  4), 
entsprechend  persisclicin  ArfaJ:ji.^<uJird  ^  ergiebt  sit  h  für  das  dritte 
Zeichen  der  Lautwerth  sat.  Wenn  nun  S.  619  dieses  selbe  Zeichen 
durch  sa-at  =  sat  erkiHrt,  so  leuchtet  die  Richtigkeit  dieser  An- 
gabe des  Syil.  ein  *).  —  NR.  16  begegnen  wir  in  dem  iSamen 
Ka-airpa-'ittMea  »  pers.  Katapatuka  an  vierter  Stelle  einem 
Zeichen,  das  in  diesem  Worte  nur  luk  beietclmeB  kann.  Das 
S.  967  erklftrt  dasselbe  dnrch  iuHfjbi  —  an  der  Bicbtigkeit  der 
Angaben  des  Syllabars  ist  somit  nicbt  sn  swetfeln.  —  Bis.  6.  NR.  16 
begegnen  wir  in  dem  Worte  oapardu  «  pers.  QMtrda  an  iwdtir 
Stelle  einem  Zeichen  mit  dem  Lantwerth  par]  Syll  485  «-läutert 
eben  dasselbe  dnrch  pa-ar.  Demselben  Zeichen  begegnen  wir  in 
den  Eigennamen  Uvitdata  (Vahyazdäia)  Bis.  82.  Nadiutabel 
{Naditabira)  Bis.  31.  34.  37  u.  ö.  Qumaittv  (Gaumdfa)  Bis.  18. 
20  u.  ö.  mit  dem  L^intwerth  tav,  to,  nnd  siehe!  S.  434  erklärt 
das  Zeichen  durch  ta-am  (ia-av).  In  dem  augefahrten  Namen 
Nidinta/til  {Nadkahira)  Bis.  31.  34  u.  s.  f.  entspricht  der  Sylbe 
difiy  ein  Zeichen,  welches  Sjll.  152  erklärt  wird  durch  ti-iiL.  In 
den  Namen  weiter  Barziifa  (Bardiya)  Bis.  12.  13.  21,  sowie 
Knharra  {Cfambmoti^  NR.  ges.  L  entspricht  dem  Laote  har  ein 
Zeichen,  das  in  Syll.  587  eifclHrt  wird  darcb  ba^.  Für  ein 
weiteres  Zricben  ergiebt  sich  ans  dem  Eigennamen  Sa^iar  (pers. 
Ddkktna)  Bis.  5.  KR.  12  der  Lantwerth  tar;  Syll.  HR.  27.  Z.  9 
Rev.  c  erUirt  dasselbe  Zeichen  durch  ta-wr.  Vgl.  noch  fttr  das 
Zeichen  mar  (tNir)  in  den  Namen  Äkwüya  (pars,  ebenso)  Bis.  41.  49.* 


1)  AtM  iwei  andma  SjlUbam  U  fiawt.  87,  9.  -4.  48,  IL  • 

ergebt  sieli  beilüun^;  für  dat  i«  dMBMlbMi  Wwla  4m  iMt  loXA  wMtiütbaiid« 

Zeichen  eben  «lieber  Werth. 

Bd.  XXVi.  4 
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Mavifu  {Margits)  Bis.  68.  ges.  IX.  Pnr^trartM  (Fratrtrtis)  Bis. 
43.  bÜ.  iM.  Attuvarzit/a  (ATtunanHya)  Iiis,  i.'t  das  Syll.  27H.  r»41  : 
für  das  Zoirlu-n  tar  den  Namen  Gaumatar  ( f Imnmtfn)  Ws.  24i 
und  Syll.  löf^  (— to-ar):  ftlr  r/r/»  das  Wort  Ih/'i/m; 
His.  102  und  Syll.  542  ii.  ^  w.  Das  Gkuhf,  was  vMna>> 
Vur>i('lH'tidpn  lur  die  zn^saitiiiit'ugcsctztf'ii  nln Dt  .  r rv'U'bt  sii  b  aas 
eioem  \»  iLleich  der  Eitiemianien  der  auch  lür  die  e  i  u - 

fachen  Sylben.  Vgl.  für  «lie  Sylbe  öu  <lie  Namen  Kamhmmya 
(perg.  ebenso)  Bis.  lt.  13.  16.  «.  ö.  Bmia  (Puiiifa)  N&  Ii  und-- 
Syll.  689;  für  ah  {ap)  den  Namen  y^^Nu^  (pm  ^^^MK^tfn«) 
Sas.  4  and  Syll.  187.  6jl5;  für  ga  die  Namen  Um^mrga*  (Ifmmmrgd 
NR.  14),  ^amaten«  {HagartKiiunn  Iiis.  60,  /iC/i^^*  (Kis.  5»; 
•ad  Syll.  r»6t>.  607;  für  rfi:  riddishurix  (per«.  I*uftmiraris)  NK, 
(ges.);  i>i<?/o/  (Tigra)  Bis.  3r)  und  S.  184.  618;  für  ci«:  Uindm 
(pcrs.  ffinrhis)  NK.  14;  Kundur  {Kundams)  Iiis.  .'»7.  sowie 
S.  4ti4 ;  für  :  Ahiirftmazda  Aftramtfzeüt)  D.  I.  l'i.  1  H.  10: 
PhhUsfnirh  \  Pdlimwaris  )   NK.   igf>  )   mtd    Syll.  lür  kai 

Kitrka  (jit'r^.  /</.)  NK.  19,  Kutjunakku  ^hrnjanukd}  Bi.«:.  41: 
Arahadri  (Antk/idriA  i  Bis.  lf>  und  S.  477.  tur  k'i :  Uvakistar 
{Uv(di'/Kä*iraJ  Bis.  43.  61.  9.1  uud  S.  180;  itir  ku:  Kuma  \Kurua^ 
Bis.  ges.)  I.  Kuiit  {Kusiya)  NE.  \%  Jskmdmra  (i/lmdpet)  NM.  17 
ood  Syll.  692;  Iftr  ak:  ' Ku^uita-Mea  (Kuganmkä)  Bis.  41.  «ai 
&  890;  Air  1^:  AriaU  (Arbairay)  Bis.  63  and  Syll.  859;  flir  W: 
MM  (MiAra)  (Sas.)  n.  S.  135;  fttr  ni  die  Nanim  .U»ammmi-imi 
D.  9.  B.  5.  0.  13  (//«^Äafwofit»);  ylw/n*  (^im)  Bii.  31;  A?- 
dintabil  (s.  O.)  O.  S.  685;  für  an:  Ahama-annias^  Ii.  9.  B.  5u 
('.  18.  Zarafu/a  {Zaraiika'j  NK.  13;  ApjHnian  (s.  o.)  0.  S.  753; 
lür  //a  die  Nameu  A^natn*t  {At^paeana)  NK.  ges.  3;  l/visparm 
(Vatfiu;pdia)  Bis.  HO.  Affpadan  s.  0.  und  Syll.  34  3.  .'»^O:  für 
jlM*:  Piaihumidu  {l'i^itfduvadd)  Bis.  15;  ISUpin  \(^ispiti)  Bia.  2. 
und  S.  Ö60.  610,  für  *u:  Masfni  NR  25  {Macitfo)  u.  S  f»7  7: 
flir  ra;  Aryaramna  (pers.  Arij/uj  dmna)  Bis.  2.;  Puradu  {  l  t  diia) 
Bis.  93.  Araketdri  (Aralcadiis)  Bis.  15,  und  S.  179;  für  or: 
Aryaramna .  Bis.  2;  ArtUmanU  (pars.  .^r«liam«MM)  Bis.  III; 
jlr^  (^f^Mrtf;  Bis.  63  ood  S.  558.  608;  ftr  nr:  Kundur  {Kmk^ 
rtu)  Bis.  67.  Aiuirmawdik  C.  1.  16.  19.  24  D.  1.  10.  o.  soiita 
S.  759;  für  Sa  die  Naaiaa  P<ir;^a  (P<2r^-a)  D.  13;  &yNn«bi 
{Cpurda)  Bis.  5.  NR.  16;  IRiiadM  {Vigtuütkya)  D.  11  and 
S.  L86.  622;  für  aa:  I  isiaraa  F.  9.  13  u.  ö.  (Khaa^Sr9d)i 
F  aaa-atriui  {Kkaafrita)  Bis.  43.  92  und  S.  594;  für  aa  den 
Nanion  As.mr  (Affn/rd)  Bis.  f  M>.  NK.  IT.)  niid  427;  endUck 
für  all  I  aaa-(Urit/i  (S.  vorhin):    Ka//nih(kku  s   o    inid  S.  92. 

Ergiebt  sich  aus  Vorglcickuiig  der  Latitwerthe  Uer  Zeiclieii 

für  einfache  und  zusainmeagüsetzte  Sylben  iu  den  trilingueo  Iq- 


1)  G'enMiiis  regelrechtem  L«U«rgiMt|;e  vou  aa^>necli«m  i  in  |i«rM«cli«t  r. 
S,  d«rüb<:r  untaQ« 
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scfarijftcn  obA  in  dtn  Syllabuien  die  vnlMdiiigte  Blchtigk^l  «bA 
Zaveiiaaaigknit  te  Angaben  der  letsteren,  80  erhellt  das  Gleklie  Biobt 
minder  auch  am  einer  Betrachtnng  deijenigen  Ideogranmie ,  deren 
Laut-  und  Sinnwerth  schon  durch  eine  Teigleiclniqf  verschiedener 
Stellen  der  trilinguen  Inschriften  feitelehen,  wenn  wir  dieselben 
vergleichen  mit  den  betreffenden  Angaben  der  Syllabarien.  So 
(  rlioHt  nns  cirirr  Verpleichuiig  von  Ik'h.  95.  27.  28.  NR.  33.  B.  $ 
irnl  der  ensleniiseiinft  des  Dauns  zu  Torsepolis,  dass  das  Ideo- 
gramm für  den  Begriff  ,,llaus>^'  i>hüiioti.sch  bü  lautete.  Genan  das 
(ileiche  besagt  das  Syll.  3ö4,  welches  das  Idoopramm  erklärt  dureh 
ötfu  (r-^n).  Dabseibc  erhellt  für  das  Ideograiiira  für  den  Begriff 
f^lAxyi"  aus  einer  Vergleichung  von  Beh.  7.  8.  9.  KR.  4.  K.  1,  5 
Biit  NR.  H.  8.  16,  wo  dasselbe  sieh  phonetiscii  „mat'^  ie> 
sebrieben  indet,  einerseits,  mit  Syll  1^99,  wo  ^  Ideogramm  durdi 
m&tn»  erblArt  wird,  aaderaeiti  (es  ist  dort  sweifellos  das  betreÜBnde 
Ideogramm  im  be«^ädi||ten  Texte  zu  ergänaen).  Kicht  minder 
erheUt  das  Gleiche  fttr  den  Begriff  „Fflrst^  ans  einer  Ck)ngniimng 
von  Beh.  1.  11.  12  u.  ö. ,  wo  dieser  Begriff  durch  das  betreffende 
Ideogramm,  und  der  Fensterinschrift  des  Darius,  wo  derselbe 
liurrh  das  Wort  mni  wiedcrgecrcben  wird,  einerseits,  und  von 
Syll.  330,  welches  das  Ideogramm  durch  st^mt  erklärt,  anderseits. 
Vgl.  weiter  für  das  Ideogramm  „Schlacht",  assyrisch  tahaz,  die 
Stellen  Beb.  55  (ideogr.)  und  49.  54  (phonet.j  mit  Syll.  291, 
welches  den  Begriü  ebenfalls  durch  taJtazu  umschreibt  \  nicht  miudei" 
für  das  Ideogramm  für  i^gross^'  raim  die  Stellen  NR.  1.  4.  1. 
B,  1  n.  ö.  (ideogr.)  mit  K.  1,  1.  (phonet)  einerseits,  SyU.  19B> 
welches  das  betr^ende  Ideogramm  durch  tabu  erklirt,  anderseits; 
schliesslich  noch  Dir  das  Ideogramm  fta  ^vbi»\  assyr.  emrau,  die 
Stellen  B.  11.  Beh.  16.  98.  81.  n.  andd.,  wo  es  ideogr.,  sowie 
Beh.  49.  53.  57.  59  u.  ö.,  wo  es  phonetisch  geschrieben  wird, 
mit  II  T^invl.  Tat.  VII.  Av.  9,  wo  das  betreffende  Ideogramm  durch 
mkarfi  C^i^T)  d.  i.  „Erwähnung",  ,,Name"  erklärt  wird. 

llnr!  was  so  eine  Vergleichung  der  persisch-assyrisch pti  Texte 
mit  den  Angaben  der  Syllnbare  an  die  Hand  giebt,  das  erheilt 
schliesslich  nicht  minder  auch  aus  einer  Vergleichung  der  Kesultate 
einer  näheren  Prüfung  der  assyrischen  Originalurkunden  mit  jenen 
Angaben  der  Syllabaiien.  Auch  zum  Beweise  hierfür  mögen  einige 
Beispiele  Pialas  greMen.  Wir  legen  solches  zunftchst  dar  für  den 
phonetischen  Werth  der  Zeichen.  Ans  IBawL  58.  N.  8.  col.  n. 
Z.  31,  Tgl.  mit  £.  J.  H.  col.  X.  Z.  16  ergiebt  sich  für  das  Zeichen 
Nr.  91  der  nnten  folgenden  Liste  der  Lantwertb  aal,  —  dersdbe, 
den  ihm  Syll.  123  beilegt.  Aus  der  Variante  Sard.  III  25  ergiebt 
sich  für  das  Zeichen  Nr.  47  der  Lautwerth  dan,  —  derselbe,  den 
ihm  Syll.  551  beilegt.  Aus  dem  Namen  Nebucadnezars  Nabu- 
ku-dnr-ri-tifrur ^  wie  er  sich  hänfig  c?eschrieben  findet,  ergiebt  sich 
für  das  Zeichen  Nr.  der  Lautwerth  dur  ^  genau  wie  ihn  das 
byUabar  HR.  47.  Z.  18e  bestimmt    Die  Inschriit  Asarh.  Vi.  49 
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beBttanmi  dardi  eine  Yeriante  den  Leotwerth  dee  Zeicfaens  Nr.  197 
eaf  Uttf  genen  wie  SylL  590.  Ans  einer  gtekben  Fariante  Seid.  1, 3€ 
eigiebt  sich  fiir  dae  Zeiehen  Nr.  148  der  Lantwerth  Mtir,  wie 
solchen  SylL  119  statuirt.  In  der  Beltie-lnschr.-l  (UR.  66.  Z.  3) 
wechselt  das  ZeicheD  Kr.  212  mit  den  Laoten  ri-ts  and  die  Sylla- 
bare  HR.  p.  7  Rev.  34;  p.  36.  Nr.  3.  Z.  64  erklären  das  betreffende 
Zeiclien  ebenfalls  durch  ris.  Das  Syll.  350  bestimmt  den  Laatwertk 
von  Nr.  28R  nuf  sah-,  die  Varianten  Senk.  T,  15.  II,  21  bestätigen 
diese  Angaben.  Aus  deu  Varianten  Tigl.  IV,  \\\\.  VTI,  3  11.  VIII.  9, 
erhellt  für  das  Zoi»]ipn  Nr.  236  der  f.aut\VLTth  sit^  derselbe,  den 
ihm  Syll.  371  beilegt.  Die  Varianten  Senk.  I,  20.  Sarg.  Cyl.  2 
ergeben  für  das  Zei<  lion  Nr.  23;')  den  iiautwerth  8<Uj  genau  den 
gleichen,  den  ihm  das  Syll.  519  zutheilt.  Der  lAntwcrth  fuk 
weiter,  den  Syll.  267  dem  Zeichen  Nr.  242  beilegt.,  ergiebt  sich 
nicht  minder  aus  einer  Verglcichuug  der  Varianten  Seuk.  11,  21; 
der  Lantwerth  aak  endlich^  den  die  Syllabare  482.  80ö  dem  Zeichen 
Nr.  213  snschreibea,  erOhrt  8.  Bestätigung  dardi  die  Vaiiaam 
Sard.  L  33.  39.  UI,  115  Stand.  Inecr.  p.  3.  (8). 

Dasselbe  erhellt  aber  auch  für  die  Ideogramme.  Ich  weise  hin 
z.  B.  auf  das  Zeichen  Nr.  302,  das  nach  einem  Syllabare  II  Rawf.  ii. 
Av.  I.  21 — 28  den  Sinnwerth  von  nadttn  ,^eben"  hat,  deuselben 
Werth,  der  IRawl.  70.  I.  Z.  17  filr  das  Zeichen  kategorisch  durch 
den  Zaaammenhang  gefordert  wird.  Das  Gleiche  gilt  fltr  den  ideo- 
^ramnuitischen  Werth  des  Zeichens  803  „schreiben**,  der  dorch  die 
Tariante  Sard.  I.  99;  o^ter  »  ^ch  schrieb**  fixirt  wird,  derselbe 
Werth,  den  ihm  das  Qjrllahar  IIRawl.  11.  Z.  .31.  33  sntbeilt 
Vgl.  noch  ftr  das  Ideogramm  filr  sukkalhg  dns  Syil.  649  mit 
E.  J.  H.  IV.  18.  und  Bors.  II,  16;  für  die  Ideogramme  für  die 
Begriffe  „Gott"  üu;  „gross"  rahu;  „Fürst"  san-Uy  „Bnider"  ahm 
0.  andd.  unsere  Abhandlong  im  Bd.  XXUI.  der  DMG.  (pa98im)i 

Nach  dieser  Bechtfertigang  der  Angaben  der  Syllahare  hiesse,  an 
deren  aligemeiner  Richtigkeit  nnd  Zuverlässiglceit  sn  zweifeln,  mit 
sehenden  Augen  blind  sein  wollen.  Es  bediurf  keiner  AnsHUutn^ 
dass  in  diesen  Syilabaren  dem  Entzifferer  ein  Hilfsmittel  zu  Gebote 
steht,  wie  es  erwünschter  nicht  sein  kann.  Und  wiederum  hmt  htet 
ein,  wie  sehr  sich  die  Aussichten  des  Entsifoers  auf  Erfolg  seiner 
Remühnnpnn  durch  das  Hinzukommen  dieses  neuen  Hilfsmittels  zu 
den  bereits  von  uns  cnirterten  steigern  müssen.  Diese  von  uns 
bislang  in  T'f  tracht  gezogenen  Hillen  bilden  nun  freilich  auch  die 
voniehmütcn  bLutzen  seines  Ent/.ilTennmsgebäiides .  und  ohne  sie 
würde  es  um  ein  erfolgreiches  Entzifieruug.sges(!iiait  schlecht  bestellt 
sein.  Dennoch  ist  der  Entzifferer  auf  sie  allein  nicht  angewiesen. 
Auch  noch  einige  weitere  Stützen  seines  Gebäude^  stehen  ihm  zu 
Geböte  und  werden  von  ihm  nielit  selten  freudig  begrussl.  lüchten 
wir  auch  auf  sie  noch  unsere  Aufmerksamkeit. 
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lY.   Die  bildliclieu  DarBtelluugen. 

Dahin  gehfim  ivTArdent  die  büdlicbeB  DarstAllBagea, 
mit  ireldieD  nelAnb  die  Platten  der  Paliste  Ninireh's  bedeckt  sind. 
Wie  aicb  Ton  vornbereiu  vermutben  lässt,  besieheii  sich  auf  diese 
Darstellangen  vielfach  die  Inschriften,  mit  deuen  dieselben  Platten 
bedeckt  sind.  £s  ist  klar,  wie  in  nicht  seltenen  Fällen  die  bild- 
Yu-he  Darstellung  dem  Entzifferer  zum  Winke  dienen  und  über 
mauchu  duuk!e  I*nnktc  Lu  ht  Ycrhrciten  kann.  Wir  haben  bereits 
in  unserer  frühen  u  Abhandlung  (/.  i)M(y.  XXlü  S  34} )  an^f.'ofVibrf , 
wie  in  einer  hibcbritt,  welche  sieh  aul  dem  kkincii  Obciitik  »Suliiiu 
nassars  11  (aus  schvvur/.em  Basalt)  Uber  einem  Bilde,  eiueu  vor 
dem  assyriiiühcu  ÜrusskÖnigc  knienden  KOuig  oder  Abgesandten 
dartteUend,  dem  tributbringende  Personen  folgen,  findet,  die  Leaaag 
de»  Namens  des  tribntbriugenden  Fttrsten,  des  KOnigt  Jehn  von 
Israel,  aeineraeit  aam  gnten  Tbeil  mit  wird  emOgliäit  sein  eben 
dvieh  diese  die  Inseiirift  erlintende  bildlicbe  DarateUnng.  Basselbe 
gilt  von  einer  zweiten,  über  einer  biMlichen  Darstelhing  sieh 
findenden  Inschrift  dieses  Obeliska.  Dieses  zweite  Bild  führt  nära- 
lieli  unter  den  dargebrachten  Gegenständen  auch  ein  zweiliöckiiges 
Kamei'l  vor.  Es  steht  somit  zu  vormuthcn .  dass  unter  den  aulge- 
zählten, als  Tribut  dargebrnchten.  (logen ständen  auch  eines  solchen 
zwrifKM  krigen  Kameeies  werde  Erwähnung  gethan  sein,  eine  Yer- 
muUiung,  die  sich  in  jeder  Beziehung  als  eine  richtige  erweist, 
wie  ich  eboulalls  bereits  an  einem  anderen  Orte  gezeigt  habe 
(s.  meinen  Aufsatz :  „Das  baktrische  Kamcel  uud  das  Land  Musri 
der  Keittnachrifien**  in  Z.  BMG.  XXIY  S.  436—88).  Einen  ttimlidben 
Fall  bietet  die  bildlidie  Banrtellung  anf  einer  der  Platten  des 
Saales  Nr.  Till  des  Kborsabadpalastes,  weiche  uns  eine  Hinrichtnngs- 
Boene,  die  Sdnadnng  eines  Menschen,  TorfHhrt.  Es  versteht  sidi, 
dass  in  der  daneben  stehenden  Inacbrift  von  dieser  Proeednr  die  Rede 
sein  werde:  ein  mit  dieser  Voraussetzung  an  die  Inscbrift  Heran- 
tretender findet  diese  Yermuthnng  bestätigt.  S.  Oppert  im  Jonrn. 
Asiat.  VI,  3.  1864.  p.  51.  Ein  letztes  von  uns  anzntnhrendes 
Beispiel  liefern  uns  die  benlhniten  Jagdinsehriften  AssurbanipalR 
I  Ilawl.  pl.  7.  Nr.  IX,  vergleichen  wir  dieselben  mit  den  da/u  ge- 
hörigen bildlichen  Darstellungen.  Wenn  wir  hier  auf  dem  einen 
Bilde  den  König  einen  Löwen  bei  den  Ohmn  packen  sehen  und 
iu  der  dazu  gehörigen  Inscbrift  lesen ,  dasb  der  Konig  das  Thier 
an  seinen  X  ge&sst  habe  (a^bai  ina  X-m  am  ,4ch  packte  ihn  an 

seinen  *o  liegt  zu  Tage,  dass  wir  an  der  nntraBScrlUrt 

und  imtbersetat  gelassenen  Stelle  einen  Ansdmck  wie  ^Ohren**  an 
venaotlien  liaben,  and  wenn  wir  nun  an  anderen  Stellen  das  fa^- 
liebe  Ideogramm  mit  den  lauten  tumä  wechseln  sehen,  so  bedarf 
es  keiner  weiteren  Auseinandersetzung,  dass  wir  dieses  Wort,  das 
so  das  hebr.  yij»  „Ohr"  unmittelbar  anklingt,  in  die  ofTengclassenr 
Lacke  einsnsetsen  haben  t  dass  somit  das  betretende  Zeioben 
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1)  das  Ideogramm  für  den  Begriff  „Ohren"  ,  und  dass  2)  sein  pho- 
netisches Aequivalcnt  uznd  ist.  Vgl.  Opp.  Exp.  cn  Mes.  II.  358  sq. 
Und  wenn  wir  in  riiirr  zweiten  Inschrift  neben  einem  den  König, 
wie  er  den  Löwen  leiiii  Schweife  erpreift,  darsteiieudeu  Basreliei 

lesen :  ina  Y.  a,sbal  „ich  packte  ihn  bei  dem  so  i-^t  mit 

ßirherheit  daraus  zn  schliessen,  dass  das  betreiiende  Ideogramm 
den  Begriff  „Schweif*  repräsentirt ,  sind  wir  auch  im  Uebrigen 
nicht  im  Stande,  das  phonetische  Aequiviient  aufzuzeigen').  Und 
schliesslich,  wenn  in  allen  diesen  hililichen  Daralelluügcn  der 
Löwe  als  das  /.u  erlegende  Thier  eracheiut,  weiter  in  idleD  den 
Stellen  dieser  LudnifteB,  wo  wir  den  Namen  des  betreiendtB 
Thieree  tenmrtken  mOsM^  ein  ond  iMHlbe  Ueognumi  taftrttt, 
•0  wvEita  wir  mit  iwingender  KothwendiglMit  daane  acUiesteB, 
du8  dieies  Ideoipnani  da^nige  illr  den  Begriff  ,^we^  ist;  cii 
8cUm8,  der  eiek  dann  freüicli  aiaek  muH  ab  ein  ikMiger  rad 
Mverlftssiger  erwelit 

Wir  hoffen,  dass  die  eilt  sehr  dankenswerthe  Hilfe»  wekhe 
solche  bildliche  Darstellongen  dem  Entzifferer  bietea  können,  ftOfi 
dem  Dargelegten  erhelle.  Es  kann  aber  Fälle  geben,  wo  dem  E»t- 
ziffcrcr  auch  solche  bildliche  Darstellungen  nicht  die  nöthigen  Finger* 
zeign  an  die  Hand  geben  und  wo  er  sich  abermals  nach  eineB 
neuen  UüfsmiUel  nmselien  muss.   Ein  solches  gew^ihrt  ihm 

y.  die  gesebichtlicbe  Tradition, 

sei  es,  dftss  sich  diese  bezieht  auf  Schrift  und  Spiaihc  des  Volks;, 
sei  es  dass  sie  sich  bezieht  auf  seine  Sitten ,  Gewubnheiten,  seine 
Anschauungen,  seine  Thaten,  Schicksale  u.  s.  w.  Basircnd  aof 
einer  solchen  gcächichtlichcu  Tradition  gelangten  gleich  die  £at- 
lifKcr  der  Keilschrift  dritter  Gattung  sn  der  M^licbkeli  der 
Entwerftuig  der  ersten  Grondlinien  aller  Entsifemng  derselben  and 
Bwir  naher  in  folgender  Weise.  In  Folge  der  Aosgrabnngen  an 
KinlYeh  in  den  vieniger  Jabren  llbenei^  man  sieb  bald,  dnes 
die  Gattung  von  Kellsebrift,  velcbe  auf  den  Acbimenideninsciuiften 
immer  den  dritten  Platz  einnahm,  in  allem  Weeentlieben  identiecb 
war  mit  derjenigen  Keilschriftart,  welche  sich  in  den  PaliSten 
Niniveb'Sf  also  auf  assyrischen  Denkm&lem  wiederfand.  Es  war  die 
Vermuthnng  anmittelbar  nahe  gele^,  dass  ancb  die  Spraehe  in  den 
beiderlei  Inschriften  die  gleiche  sei,  dass  also  die  Sprache  der 
dritten  Gattung  der  Achflmenideninschriften  keine  andere  sei ,  als 
die  a^fsyrisrhf.  Nun  aber  wnsste  man  aus  1.  Mos.  Kaj».  K»,  ans 
der  sogenannten  Völkorialel,  dass  die  Assyror  m  den  semitischen 
Volkern  gerechnet  wurden.  Die  Combiuation  diaugio  sich  mit  un- 
abweisbarer Gewalt  auf,  dass  anch  die  Sprache  der  Keilin^  hnften 
dritter  Gattung  eine  semitische  d.  L  hebräischartige  sei.   Mau  trat 

l '^pp.  «.  ».  O    »mjrliroiht  d*s  Ideo^rHmm  darth  zanatd  (^t^j  doch 
k«un  ich  fUr  diese  1  rait«cri|»ttoii  eiiieu  B«leg  iticliC  bwbriogea. 
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mit  dieser  aprioristischeu  Ueberzeugiiiig  au  das  flutzifferugsgeoeMt 
lierftn,  ind  dor  £rfolg  bowies,  üm  jene  Yermiitkviig  leiBe  B«|ir 
flflckUche  mid  rkitige  gewMen. 

FisI  kdigUoli  auf  Gnmd  der  faistoiiaehen  TradiUoii,  ii&^«r  wf 
Gmod  der  vm»  Mnat  M  deb  HeMm,  Griechca  n.  f.  über- 
lieferteu  historischen  NadirielLteil  let  uch  d\v.  erste  Entr&ths«luag 
der  baaptsächlichsteo  Kigennaneu  der  assyrischen  Köuige  gelungen. 
Wir  nehmen  keinen  Anstand  zu  behaupteii :  hätten  die  Entzifferer 
nicht  die  Tradition  als  leitf^TKle  Hand  mr  Seite  geliabt  ,  so  wäre 
die  ]r;iiti  iiih>('liing  dieser  Eigennanion  vielleicht  niu  zu  iStaude  ge- 
küumieij,  itdtiiialKs  nnendlicb  langsamer  von  Statten  gegangen,  dieses 
einfach  aus  dem  Giunde,  weil  die  sflmmtliehen  hier  überhaujjl  in 
Betracht  konunenden ,  assyrischuu  Künigt>iiiimcn  iusi  nur  ideogram- 
maüech  sich  geschrieben  tinden.  Las.  man  nini  aber  in  einer  aesy- 
liBchen  iBsehtift  (den  Taylor'scbefi  Sanheribcylinder)  wioderholt  vopi 
fdner  Stadl  UHaliiBmu  (i  BawU  89  col.  Ul.  Z.  8.  32)  and  einem 
^iflcben  Könige  Qanlq^a*'  («S  Z.  71.  78;  a9  Z.  IJ.  12.  39), 
In  ««lohfio  Namen  Jeder  olme  Weiteres  die  bekannten :  JoruBalem 
nnd  Hizkia  wiedererkennt;  ward  nicht  miailer  wiederholt  in  dieser 
iBiben  InBcbrift  4»  Könige  des  Landei  ^^Musuri^^  (Mizraim)  d.  i. 
==  Aegypten,  sowie  «ie^  Landes  MUnhhi  d.  i.  Meroe  Erwähnniifr 
gethan  (:<h  Z.  7a.  8U.  81),  so  war  die  Combination  unmitirihiir 
nahe  gelegt,  dass  der  von  dieseu  Personen,  Völkern  und  Städten 
erzählende  assyrischo  Komg  l^rin  anderer  als  der  auh  der  Bibf»!  and 
den  Klassikern  aJs  I  ii  kuniplcr  Judas  und  Aegyptens  bekannte  assy- 
rische König  Sanlierib  sei.  Man  identihcirte  demgeniäss  iwit 
Zuversicht  den  Namen  des  in  dieser  Insebrift  foa  sieb  ersäblemlBD 
aBiyrucben  Kön^i  oU  dem  Namen  fianberib,  wemi  mao  aoeb  n- 
iftdial  nocb  völlig  anaser  Stande  war«  den  ideogianmatiscb  ge- 
aebdebeaen  Najaen  gnpbiieb  an  aaalyBiren.  AllmAbliob  iat  man 
nun  anah  allerdings  hierzQ  gelangt,  also,  dass  man  sich  Uber  die 
Bebreibweise  des  Namens  bis  in  die  kleinsten  Details  übeobonschalt 
in  geben  im  Stande  ist.  Dieses  letztere  ist  aber  erst  ex  post 
geschehen.  Zuvörderst  liat  man  das  betreffende  Ideoprnmin  lediglich 
historisch  auf  den  Namen  des  betreffenden  Königs  gedeutet,  hinter- 
drein erst  hat  man  es  graphisch  bestimmt  nnd  grammatiscii  erklart. 

Bei  dem  Namen  eines  anderen  assyrischen  Königs.  Sartzon's, 
war  man  von  vornherein  in  einer  günstigeren  Position.  Msau  iiatt-e 
nämlich  bald  erkannt,  dat>b  das  erste  Element  seines  Nam<9}s  (s.  u.) 
ideiitis4ih  war  mit  jenem  Zeichen,  welches  gar  bald  naeb  Beginn 
der  JQalliffemngsvQraoobe  als  das  Köplgszeiebea  bestimmt  war,  das 
aiah  aJao^  bei  «#ramtcaetstem  sesutiscben  lypne  dar  betreftenden 
Sfnflbe,  meiafe  oder  $mt  leann  Ueas.  Ba  nnn  mit  dem  NaaMn 
mdät  b^sbttende  asayrtsobe  Ktaigsaamen  niebt  bekannt  waren,  so 
blieb  nar  mr  «bijgt  mit  welchen  Länten  sofort  swei  aberlieferte 
assyriflobe XMi^Bunen  begannen:  Sargon  und  Sardannpni.  Da  der 
kUrtsve  ive8<«  seiner  Ltoge  ia  Wegfall  Icam»  so  bliob  ms  Sargen 
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übrig.  An  der  Richtigkeit  dieser  Combination  konnte  xm  so  weniger 
ein  Zweifel  sein ,  ah  dieser  König  in  seinen  Inschriften  wiederholt 
von  der  Stadt  Samarieu  (Samtrina)  Botta,  pl.  XVI,  31  ff.  XIX,  28. 
XXXVI,  18.  XL,  26,  und  dem  „Hau^e  des  Oniri"  (hü  Humri) 
XVI,  81.  XVIII,  25)  redete,  ja  auch  von  der  Eroberung  der  St4Mit 
Asdod  (vgl.  Jes.  20,  1)  berichtete  (Botta  CL.  Z.  8).  Bei  damals 
sofort  angenonimener  Identification  von  Salmanussar ,  dem  Kroherer 
Samariens,  und  Sargon,  dem  Eroberer  Äsduds,  machte  die  Differenz 
in  den  Angaben  der  Bibel  über  die  Eroberung  Samariens  durch 
den  Salmanassar  gegenüber  der  Insdirifty  die  diese  Waffenthit  den 
tegon  mcbrieb,  keine  Bedefikan»  und  mit  glQcklidiein  GfJff  mid 
die  UoitlflcatiOB  des  fregHchea  KOoigsaaneiu  nit  dem  Nemen 
Saigon  Yolkogen.  Nach  bo  gescbelieiier  Feststellnng  der  Namen  Sargon 
•nd  Sanherib  fiel  die  IdontiflcatioD  ehtes  dritten  ideogramnmttodi 
geadiriebenen  KOnIgsnamens,  naodicli  demjenigen  Asarliaddon's,  den 
ABqrriologen  gewissomassen  in  den  Schooss.  Denn  auf  den  Back- 
steinen, die  von  diesem  Könige  herrühren  (I  Rawl.  48  Nr.  2  mid  8)^ 
bezeichnet  sich  derselbe  als  der  Sohn  Sanheribs  und  Enkel  Sargons. 
Per  Enkel  konnte  somit  nnr  Asarhaddon  sein  (2  Kön.  19,  37). 

Lediglich  auf  einer  solchen  nnd  zwar  näher  historisch-geo- 
graphischen Combination  beruht  die  Verificirung  der  in  den  assy- 
rischen Texten  phonetisch  als  Jatnan  bezeichneten  Tnsfl  als  der 
Insel  Cypern  Die  Städte  nämlich,  welche  «Is  anf  dieser  iubel 
Jatnan  belegen  in  der,  von  AsarhaUduii  herrührenden,  Tafel 
I  iiawi.  48  Nr.  I  aufgezählt  werden  {Idi'al  Idaiium  \  Sülumi  = 
Salamis*,  Pappa  —  Paphos,  *S'/Z(fu  =  Soloe;  Amd'hatasti  =  Amti- 
thus;  Tami'si  =  Tamassus  u.  s  f.)  sind  solche  der  Insel  Cypem. 
in  ähnlicher  Weise  ward,  weil  die  Städte  Tyrus,  Sidon  u.  s.  f. 
21  Beinern  Gebiete  gerechnet  werden,  das  Land  Aharri  (1  Rawl.  86 
Z.  11)  nie  mit  Ph<(niden  identieeb  i)e8timmt  Dann  den  Namen 
selber  an  begr^en,  maclite  keine  Scliwierigkeit:  die  Combination 
des  Wortes  Ä^arri  mit  dem  hebr.  äh&r  (^ihk)  nnd  die  Dentang 
des  Namens  als  des  ^PMalMoAmf*  d.  i.  des  Westlandes  bot 
sidi  Ton  selber  dar. 

VI.    Die  freie  Combination. 

Es  versteht  sich,  dass  es  unter  Umständen  dem  Forscher  yer- 
stattet  ist,  auch  auf  dem  Wege  der  reinen  Combination  vorzugehen, 

um  in  einem  Falle,  wo  er  von  allen  sonstigen  Hilfsmitteln  verlassen 
ist,  zum  gewün*^rhten  Ziele  zu  gelangen.  Ist  es  doch  bekannter- 
maassen  dem  einstigen  Enti^iffeier  der  ersten  Keilschriftgattnng, 
Grotelend,  lediglich  auf  Grund  einer  solchen  freien  Combination 
gelungen,  seine  grundlependen  paläographisehen  Resultate  zu  erzielen: 
als  er  seine  P'ntziÖeruug  der  Achamcuideuinschriften  begann,  stand 
ihm  weder  ein  Alphabet  noch  eine  üebersetzung  der  Inschriften  zu 
Gebote.  Auch  die  Kntziffcrcr  der  dritten  Keilbcliriftgattung  haben 
nicht  selten  mit  Erfolg  von  einer  solchen  reinen  Combination  Gebraucii 
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gemacht.  Ich  bringe  nur  die  folgenden  Beispiele  bei.  Bis.  83  be- 
gegnen wir  an  zwei  vcrschiedeiieii  Stellen  nach  der  Sylbe  id  uud 
Tor  der  Sylbe  au  (bezw.  sun)  einem  Zeichen  X,  das  zunächst  on- 
Uar  iit  KiB  aber  tohrt  der  ZiuaiiiiDQohnig,  diss  liitr  ein  Verbm 
XU  ervBrtflD,  das  dflo  Bogriff  „tödten*'  s=  „er  ttdtete^,  ««idriickt. 
BieMT  Begriff  «ifd  In  der  Behiataiiinsdirift  wiederholt  dnreb  dM 
Yerbmn  Mßf  ImplL  iddmk  wiedei^gegeben.  Es  li^  die  Gombtiurtion 
nahe,  dass  das  unbekannte  Sylbenzeichen  duk  gelautet  habe  und 
mit  dem  vorhergehenden  i'd  zu  iddiiJe  zu  ergänzen  sei.  Weitere 
Untersuchung  hat  die  Richtigkeit  der  Combination  ausser  Zweifd 
gestellt.  Ein  anderes  Beispie!  der  Art  liefert  uns  eine  grammatisciie 
Tabullo  ilK.  11  Z.  13  Ts.  o.  S.  20).  Hier  lesen  wir  im  assyrischen 
Texte;  i-sa-ctr-X,  mit  eincui  zunächst  unbekanuteu  Zeichen  au 
vierter  Stelle.  Ein  Ülick  aut  die  fragliche  Conjugationstabelle  und 
auf  die  Form  üakcm  Z.  14,  gegenüber  iakun  Z.  10 ,  zeigt,  dass 
wir  es  Z.  13  ff.  mit  Paalformeu  zu  thun  haben.  Das  Paal  von  dem 
Z.  9  iiiiB  entgegentreteodeB  Sei  Mru^  kaim  regelrecht  mir  Mor-mA; 
iMiten.  Es  UM  sieb  landt  mit  mathematischer  Gewissheit  folgern, 
daes  das  onbekamite  ZcSeheiv  m  Z.  13  rck  gebmtet  habe,  da  ledig- 
lich dordi  diese  Sylbe  rak  die  Sjlben  mw*  ....  so  iaarrak  sich 
eiigliizen 

£s  bedarf  natürlich  keiner  Auseinandersetzung,  dass,  stützt 
man  Entzifferungen  auf  eine  solche  reine  Combination,  dicäusseibto 
^%sicht  und  Vorsicht  geboten  ist.  In  noch  höherem  Masse  wo 
möglich  gilt,  was  wir  in  Obigem  bezuglich  der  paläographischeu 
Bestimmungen  ansgetuhrt  haben,  von  den  linguistischen  auf 
blosse  Combination  gegründeten  Anfstelluiigen.  Namentlich  können 
wir  an  diesem  Orte  nicht  eindringlich  genug  vor  übereilten  Ety- 
mologien warnen.  Dazu  darf  der  Entzifferer  niemals  den  Satx 
ans  dem  Ange  TerHereiif  dass  alle  sprachliche  Gombinationj  die 
Ton  den  Texten  lesgeUSst  isti  rein  In  der  Lall  schwebt.  Im  Namen 
der  Wissenschaft  ist  gegen  alles  derartige  wUHrtIhrliche  Etymologi- 
siren  Protest  einsnkgen.  Jede  Etymologie,  die  gemacht  ist,  ohne 
dass  man  die  assyrisch-babylonischeD  Originaltexte  selber  antersucht 
ond  ohne  dass  man  zuvor  von  der  in  ihnen  enthaltenen  Sprache 
sich  Rechenschaft  gegeben  hat,  ist  von  vornherein  in  den  Papierkorb 
zu  werfen.  Wenn  also  z.  B.  Jemand  assyrische  oder  babylonische 
Eigennamen  ans  dem  Persischen  oder  dem  Sanslait  zu  erklären 
versuchen  woiite,  so  kann  dieses  an  sich  vielleicht  ein  vollkommen 
gerechtfertigtes  Unternehmen  sein ;  dasselbe  ist  aber  so  lange  werth- 
los, als  der  netreffendo  nicht  aus  den  assyrischen  Originaltexten 
den  Beweis  geliefert  hat,  dass  die  Sprache  der  Assyrer  wirklidi 
^ne  saaskritiscbe  gewesen  ist  oder  aber  dass  die  Herrscher  eine 
andere  Sprache  geredet  haben  ^  als  diejenige ,  ia  der  sie  von  sieb 


1)  Opp«ft  IwMiflhatt  K  M.  II,  40  diiM  btmdm  An  m  OomUtkfttioii 
alt  dtekiffnmmt  par  wiettM  pkOoltiti^ 
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in  ihren  Inschriften  erzählen.  Uiid  so  umgekehrt  bei  1  j vnutlo?ien 
aul  iTiiiiid  d(T  nicht  anderweit  gestfitzten  apriohslischcu  Amuihirie 
des  scmiLischcn  (  hai  akters  der  assyrischen  Sprache  Es  wäre 
solches  UDternehmeu  um  so  bedenklicbei  und  gefährlicher ,  als  das 
YerMren  dee  Etymologen  ein  grundverschiedenes  sein  «ird,  je. 
Mcb  den  Gcaetien  der  Sprache,  der  das  etnnologiaeb  an  betaandehiile 
Wort  angehört.  Aeiaserer  oieichktang  der  Linrte  Ist  Utr  ebeoMh 
wenig  enlBeheideDd ,  wie  aoheiiibare  ginslkiie  Veraddedeaheit  der- 
eelbeii.  Wer  würde  .aüif  den  errten  BHek  einen  etynieiegitrthwi 
Zusaaunenliang  awtoohen  dem  ItteisisdMi  dka  nnd  dem  ftmaatoiseiien 
fimt  veramtlien,  und  doch  ist  diege  teanraengehArigkelt  eine 
zweifellose  ;  und  wiedernm,  wie  leidit  liönnte  sich  Jemvid  yersncht 
fttblen  den  französiscäen  Stadtnamen  Verdun  mit  dem  aitpersiaoben 
i?ar(7anam  „Stadt"  zu  combiniren,  oder  aber  den  Namen  der  tad 
siob«;n  Mügeln  erbauten  Tiberstadt  mit  der  semitischen  Wurzel  mm 
„hoch  sein"  zusammenzustellen,  odf^r  endlich  hei  dem  ersten  Tbeile 
des  Njiniens  Theodorich  an  das  L'riecliisehe  iV^foc  m  flonken  *\  und 
wie  thoricht  und  völlig  luttif^  würde  doch  ein  solches  Beginnen  seiu! 
Es  ist  ein  unbezweifelbarer  Satz:  eine  jede  von  dftr  historischen 
Tradition  und  dem  sei  es  in  der  lebendigen  Volkssprache  sei  es 
in  der  überlieterten  Literatur  eines  Volkes  gegebenen  s]>rachii<'heu 
Untergrunde  losgelöste  sprachlich-etymologische  Combiuation  ibi  völlig 
wertfalos  nnd  daaii  noch  obeodrein  leicht  irrefohr^d.  Erat  will- 
kfllirüoli  etsrmologisiren  und  dmn  verlangen,  daee  der. Enty Inner 
anf  Grand  dieser  Etymologien  sein  EntaifiiDrungsgeeoh&ft  nnternelM», 
helset  das  Obente  zu  imterst  kehren,  heiait  da  anfaagMiy  wo  num 
ftgtich  anfhören  sollte.  Ist  man  sich  aber  anf  Grand  der  hnto- 
rischen  TVeditton  -und  auf  Grnnd  der  Prtlinng  der  ftberkoomienen 
Litenlarreste  Ober  das  allgemeine  Weeen  einer  fipraehe  kkir  gie- 
worden,  so  ist  natürlich  der  Zeitpunkt  gekommen  und  ist  man  berechtigt, 
durch  etymologische  Combiustionen  über  Ei nzelbeiten  Licht  sich 
zu  vpr<;chaflfen.  Und  dass  in  diesem  Falle  solche  sprachlichen  Com- 
binationen  dem  Entzifferer  einen  sehr  wesentlichen  Dienst  t>ereits 
geleistet  haben,  wer,  der  nhorliaupt  mit  diesen  Dingen  näher  vcr* 
traut  ist,  wollte  das  in  Ahi-de  sieilen?  — 

Dies  die  Hilfsmittel,  welche  dem  Eutisifferer  zu  Gebote  stehen, 
und  durch  deren  Ausnützung  er  die  sich  ihm  entg«fr«nihurtnenilen 
Schwierigkeiten  zu  bewältigen  streben  musb.  Sind  sie  auch  filr  den 
Eutzürcrcr  von  gar  verjichiedeu4<ni  Werthe:  immerhin  ist  ihre  Zahl 
eine  so  grosse  and  ist  ihre  Beechafienheit  eine  solche,  dass  an  dem 
schliesriiehe»  Gelingen  der  £nt8ilfennig8Te»ne|re  sdion  von  vorn- 
herein nicht  wohl  geiweifejt  werden  kann  and  geeweifelt  werden 
Itonnte.   Der  EnteUlBrer  der  assyrisch-bnbylonisohen  KeiüBsehrifteo 

Ii  Das  Wort  i>t  bekjiiiiiUi«'h  mit  Dietrich  identisch  uud  bedeutet  ar- 
•priingiich  „Vo>k«biMT»ek«r''  (rqn  «liliocbdeaticb  dhi  ^Valk"  a«d  rl&  ss  goCh. 
reUe*  =  Ut.  r«c  „Hmcher'S  „ITÄ»!*'). 
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ist  hier  iu  iirancheii  liczieliuugeu  günstiger  gestellt,  als  es  tkr  einstige 
£nträthsler  der  ägyptischen  Hieroglyphen  war,  da  diesem  im  Ver- 
gleich SU  Jenem  in  Uebenetzung  vertiAitoissniftssig  nur  ein  sehr 
geringes  Material  vorlag,  das  er  als  GrandJage  and  Ansgangspnnkt 
for  sdne  Untersnchnngen  nnd  Gombinatloneii  venrerthen  konnte 
(nllmlich  in  dem  Stein  too  Rosette  und  einigen  anderen  Inschriften). 
Dazo  entbehrte  die  Aegyptologie  eines  gleich  sichern  nnd  zuver- 
lässigen ii^rers,  wie  der  ist,  den  die  Assyriologea  in  den  oben 
bcsi>rorhenen  Syllabarien  besitzen.  Wenn  nnn  auch  dem  gegenüber 
vielleicht  die  in  doTn  Wesen  der  assyrischen  Schrift  bppnründeteu 
fM-liwi(>ricrkeitcn  der  Kntziffpnin^  der  Keilirschrifteii  dritter  Gattung 
diejenigen  der  Knträthselunj.'  der  llpyptisehen  in.si'hrif'ton  noch  in 
etwas  überragen  mögen:  dennocLi  wird  Niemand  bei  dem  dargelegten 
Stande  der  Dinge  an  der  Möglichkeit  einer  Entzitiei  iing  zweifeln 
können,  vorausgesetzt,  dass  dieselbe  mit  der  uöthigen  Sorgsamkeit, 
Umsicht  nnd  Methode  «nteraommen  wirl 

Uebergang. 

Von  der  Methode  der  Entsiffernng. 

Die  bei  dem  Entziffcrnn^?spesch!lft  m  befolgende  Methode  kann 
natnr^'ciiia-s  mir  darin  bestehen,  dass  man  Ausgang  nimmt  von 
den  dreispraeliigun  Inschriften  und  zuvörderst  die  den  Eigen- 
namen des  i)ersischon  Textes  ents}irecUeniien  Zeichen  oder  Zeicheu- 
grnppcn  auszusondern  sucht ,  um  auf  diese  Weise  einen  Einblii'k 
in  die  Eigenthümlichkeit  der  Schritt  des  babylonischen  Textes  zu 
gewinnen  and  namentlieb  das  Alphabet,  beiiehnngsweise  das  Syllahar 
(s.  n.)  festsasteUen.  Maehdem  dieses  geschehen,  wird  man  mit  dem 
so  gewonnenen  Alphabete  oder  8yllabare  an  den  flbrigen  Theil  des 
Teites  heransntretea  and  das  persische  Wortgefttge  Schritt  fhr  Schritt 
mit  dem  babylonisehen  so  vergleichen  haben.  Auf  diese  Weise 
Wird  sich  einerseits  noch  weiter  das  Wesen  der  Schrift  enthüllen, 
anderseits  wird  man  so  hoffen  dürfen,  in  die  Eigenart  der  Sprache 
dieser  Inschriften  einzudringen  und  namentlich  dartibrr  ins  Klare 
zu  kommen,  ob  die  in  diesen  Inscliritten  enthaltene  Sprache  zu 
oiiier  uns  auch  soubt  bekannten  Spraehen^'rupjie  ciehftrt.  Ist  man 
hierüber  in  Folge  zn  Tage  liegender  unzweifelhafter  Thatsachen  zu 
einer  Gewissheit  gelangt  ,  ist  es  constatirt ,  dass  die  Sprache,  die 
sich  hier  erschliesst,  einen  i)]>us  zeigt,  der,  uns  auch  sonst  schon 
bekannten,  Sprachen  eignet,  so  wird  mali  znznsehen  haben,  ob  man 
von  dieser  Voranssetznng  aber  das  Wesen  der  Sprache  ans  aaeh 
die  noch  nicht  entrfttbselten  Partien  des  Textes  so  bew&ltigen  im 
Stande  ist  Gelingt  anch  dieses,  und  wird  so,  immer  an  der  Hand 
des  persischen  Originaltextes,  eine  Sprache  blossgelegt,  die  in  allem 
Wesentlichen  und  Charakteristischen  einer  uns  sonst  bekannten 
Sprache  sich  nebenordnet,  einer  sonst  bekannten  Spracbengroppe 
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tkh  einf&gt,  so  ist  die  EatfilffBniDg  lii  tgÜMOgitm  m  betniditeii : 
dB8  Gesebftft  des  £iitiifferen  hat  ein  Ende  nwl  dasjenige  des  £xe> 
geten  nnd  Lisgtusten  beginnt  Der  Lelitere  insonderlieit  bni  der 
neneroiiten  Sprache  ihre  Stelle  innerhalb  der  Sprachenfamili«,  so 
welcher  sie  gehört,  ansaweisen,  sowie  die  Eigenthttmlichkeiten,  die 
die  neogefundcne  Sprache  bietet,  aufzuzeigen  und  ans  dem  Orga- 
nismus der  betreffeoden  Spracheofaniilie  zu  erklären.  Wie  dieses 
iin  EiiizeliiCTi  in  geschehen  hat,  mit  welcher  Vorsicht  uiul  Uiiisii^t 
hierbei  zu  v*  rf  ihreii  ist ,  welche  Kreuz-  und  Querzüge  dabei  von 
dem  Entzifltrer  uaternommen  werden  müssen,  um  zu  dem  ge- 
wünschton Ziele  zu  gelangen,  haben  wir  in  unsrer  frnlioren  Ab- 
haadlüug  an  einem  einzelnen  IJci^piele  mit  sülchor  Ausluiulichkeit 
gezeigt,  dass  wir  uns  hier  einer  uochnialigeu  Darlegung  füglich  für 
fiberhoben  erachten  können.  Lediglich  daraaf  mag  hier  noch  hm- 
gewiesen  weiden ;  dass  nnr  eine  dnrchgefflhrte  Yergleichnng 
der  beiden  Texte  nnd  eine  Tolletttndige  Analyse  der  babylonischen 
Version,  bei  der  das  Oesammtbild  der  gewonnenen  Sprache  m 
Tage  tritt,  anf  den  Namen  einer  Entaifferung  Anspruch  machen 
bann.  Gegen  das  Herausgreifen  von,  aus  dem  Zusammenhange  los- 
gelösten, Einzelheiten  und  darauf  gebaute  ScLlussluli^erungen  müssen 
wir  v(M!  vornliorein  Eiji'-^trarhe  thun.  Wohl  kann  es  Fälle  geben, 
wo  schtMiiliai  der  Kut^itierer  die  Wahl  hat,  ob  er  ein  Wort  so 
lesen  und  es  dann  aus  dieser  Sprache,  oder  aber  so  lesen,  nnd 
dann  aus  einer  anderen  Sprache  erklären  soll.  Ehe  aber  der  Ent- 
zifferer m  solchen  zweifelhaften  Fällen  den  Eutscheid  trifft,  hat 
er  sich  zuvor  von  der  ganzen  sonstigen  Art  und  dem  ganzen 
sonstigen  Typus  der  betreffenden  Sprache  eine  Yorstellnng  m 
Terschaffen.  Derselbe  hat  von  dem  anaweifelhafi  Richtigen  ans  daa 
noch  Zweifelhafte  an  begreifen  nnd  an  erklftren  an  snchen.  Thnt 
er  das,  so  wird  anch  bald  dem  Schwanken  ein  Ende  werden  nnd 
es  sich  herausstellen,  dass  in  dem  besonderen  Falle  doch  nur  eine 
Möglichkeit  in  Wirklichkeit  existirt  Doch  schon  greifen  wir  mit 
dieser  Schlussfolgeruug  hinüber  in  den  zweiten  Theil  unserer  Ab- 
handlung», der  die  unter  Benutzung  der  oben  besprochenen  Hilts- 
mittel  und  unter  Befolgung  der  dargelegten  Methode  gewonnenen, 
Ert'pbnisse  vorzuführen  und  zu  prüfen  hat.  Wenden  wir  uns 
nunmehr  zu  diesem  Theile  unserer  Betrachtung. 


I)  S.  Z.  D.X.O.  Bd.  XXUL  8.  34B -368. 
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Zweiter  Theil. 

Die  Ergebnisse  der  Entsifferung  und  deren  Prüfung. 

I.  Die  Schrift.  . 

A.  Der  sjllabarischc  Charakter  der  assyrischen  Schrift. 

1.  Durlegnog  4m  FaktoiM. 

Es  war  im  Jaluc  1S49,  als  der  um  die  ABsyriolot^ne  <^o  hoch 
verdiente  und  tl»  r  W  issenschaft  leider  zn  früh  entrissene  englische 
Gelehrte,  Dr.  Uiiicks,  das  bedeutsame  Faktuiii  signalisirte  und  in 
seiner  Abhandlung  Oi\  Üte  Khorsabad  insrripitons  des  Näheren 
darlegte,  da.ss  die  assyrische  Schrift,  soweit  sie  überall  phonetisch, 
keine  alphabetische,  denn  vielmehr  eine  sy  1 1  a  b  ari  sch  e  sei  d.  i. 
eine  solche  Schrift,  in  welcher  nicht  die  einzelnen  Sylbeutheile: 
(kmsoniiit  und  Tokal,  getrenui  and  ein  Jed«r  dvdi  bemmdere 
Zaiolien  ausgedruckt  werden  (wie  solches  in  unsereB  Schriftarten 
tor  Fall  ist  nnd  so  auch  in  der  altpersischen  Schrift  der  Fall  war)^ 
isttdern  eine  solche,  in  der  die  Sy  Iben  d.  i.  der  Gonsonant  sammt 
4em  ihn  nun  Tdnen  bringenden  Vokale  durch  Zeidien  ausgedrückt 
würden,  in  der  Art  näher,  dass  man  z.  B.  für  die  Laute  ka^  k£, 
ku  und  wiedemm  aJc,  ik,  uk  sechs  besondere,  verschi^ene  Zeichen 
im  Gebrauche  hätte,  nicht  minder  aber  aach  solche  fttr  „zusammen- 
gesetzte'* d.  h.  mit  einem  Consonan^n  gleicherweise  anfangende  und 
«rblicsscnde  Sylben,  wie  kam^  kas^  rak,  tur  u.  s.  f.  Gleichzeitig 
indess  zeigte  Hin<'k«,  dass  auch  durch  die    einfachen"  Sylbenzoichen 
wip  ha,  fn ,  nl ,  ak  u.  s.  f.  zusairinnMigosetzte  Sylben  ansprodrückt 
vttr«ieji  koiHiten ,  auf  die  Weise  Tiünilicli,  dass  eine  mit  einem  be- 
stimmten Vokale  schli  es  sende  iSylbe  von  einer  mit  demselben 
Vokale  anfantrenden  Sylbe  aufgenommeu  ward,  so  dass  also  z.  B. 
durch  das  Zusuininentreten  der  Sylbenzeichen  für  hu  und  tik  =-- 
lu'uk  die  Sylbe  Imk  zum  Ausdmck  kam.     In  gleicher  Weise 
träten  Äi-tr,  ra-am,  la-ak  u.  s.  f.  zum  Ausdrucke  der  Sylbe  Äir, 
nm,  lak  zusammen  u.  s.  f.    Die  Ilichtigkeit  dieser  auf  den  sylla- 
btrisehen  Ghankter  dw  assyrischen  Sdirift  sich  beaiehendmi  Be- 
obachtung ist  eine  zweifellos  richtige  und  dieselbe  demgemftss  auch, 
nachdem  das  Gesetz  ausgesprochen,  niemals  mehr  der  Gegenstand 
eiaes  Bedenkens  geworden.    Man  &idet  dieser  Eigenthflmlichkeit 
der  Schrift  gemftss  also  z.  B.  den  Kamen  „Ormnzd**  {Urimüidaf 
üramazda,  Ahurviazda, ^  Ahmumuzda^  Urumaada)  geschrieben: 
U-rt-rm-w^Uf  oder  ü-ra-ma-nz-dn  oder  A-hu-ru-ma-az-da  oder 
A-ku-ru-mitF^-du  oder  endlich  U-rurma-fiz-da  {%.  die  Belege  in 
«lor  unten  anzufahrenden  Schrift  M^nant's  ie  8yU.  Aas.  p.  83). 
Wiederum  begegnen  wir  jenem  Schriftgesetze  gemäss  dem  Namen 
AchiüBeoes  goschheben  entweder  A-harmtk^-^S     AkamoHiaik^  oder 
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A-Im-ma-an-nis-sP  —  Ahamanntßst ,  oder  A-Iia-vm-an-iit-ia-si' 
(dass.),  oder  A-ha-ma-nis-sr  ==  Ahaviam'ssP ,  oder  A-ha-v\n  m- 

si*  ~  AhammihV,  oder  endlich  A-ha-vtimi-nis  sf'  ^  Ahamonnfss? 
(s.  M611.  a.  a.  0.  86).  Dem  gleichen  (iusotxe  gemäss  lir^i  guiit 
nns  der  Name  C^ths  poschrieben  entweder  Kn-ra-im  oder  hu-rcuf^ 
der  Name  Artaxerxes  entweder  Ar-ta-ha-ai-su  oder  At'-ttiJc-s(tf.-.4u 

oder  endlich  Ar-ia-iil-  ;  der  Name  Pcrsien  entweder 

at  -siL  oder  Par-sti  (.ya),  der  Name  Parthien  entweder  Pa-ar-lu 
oder  Far-fti  u.  s.  f. 

2.  Nachweis  der  Sylbeuwerthe  der  einzelnen  Zeichen. 

Kann  hiernach  über  das  allgemeine  Wesen  der  assyrischen 
Schritt,  soweit  sie  eine  i)honetisciie ,  kein  Zweifel  sein,  so  wftrde 
es  nnnmehr  unsere  Aufgabe  sein,  die  den  verschiedenen  syllaba- 
rischen  Zciehen  von  den  Entzifferer  beigolegteu  Werthe  ini  Einzelnen 
zu  i)rüfen.  Dieser  Mühe  sind  wir  nun  aber  für  die  eine  Gattunir 
von  Sylbenzeicheii,  nämlich  für  diejenigen,  die  »  iuiuche  Sylbeuwerthe 
wie  ka,  ki^  Icu al^  il^  ul  \\.  8.  f.  aTi7f  );i<  n ,  durch  eine  ausge- 
zeichnete Abhandlung  überiioben,  welche  dei  um  die  Förderuni?  der 
ass} ri.scliou  Studien  )»ereit.s  viellach  verdiente  Joachim  Menautzu 
Uavre-I'aris  unter  dem  Titel;  te  Si/Üuhmre  Assj/rteu^  als  t.  VII 
der  1.  Ser.  {Sujef^  divers  et  Erudition)  u\  den  Memoire^  pi  tsttdSs 
jtar  diveis  savarUs  h  L^acad6mie  des  mscriptions  ei  beUes  leltres 
vom  Jahre  1869  (pp.  4^5  in  4^)  TerOffenÜicht ,  vnd  an  wekh«r 
der  Verfasser  £ut  ein  ganses  Decenninm  gearbeitet  hat  Der 
Verlasser  hat  in  dieser  Schrift  die  Tcrschiedeneo  einfachen  syUa* 
harisehen  Warthe  mit  einer  solchen  Umsieht  ond  8oi|sfait  emiii 
und  gerechtfertigt,  dass  wir  den  Leser  far  diese  Kinase  von  Zeichen 
(ihrer  hundert  etwa  an  der  Zahl)  einfach  auf  diese  Schrift  verweiseii 
können.  Die  von  Menant  aufgezeigten  Werthe  sind  dieselbea, 
welche  wir  den  Zeichen  in  der  dieser  Schrift  vorgesetzten  Schrift- 
tafel beigelegt  haben  und  welche  nicht  minder  der  Herausgeber  des 
ersten  assyrischen  Lexikons,  Edw.  Norris,  in  der  dem  Lexikon 
voraufgeschickten  Uebersicht  über  die  bchriftzeichen  den  betreffiendeii 
Zeichen  zuschreibt 

Aber  jene  einfachen  Sylbenzeichen  beschlagen,  wie  bemerkt, 
lediglieh  einen  Tljeil  und  zwar  den  kleinsten  der  Lautwerthe  der 
assyrischen  Selirilt.  Noeh  enibriL't  die  auf  melirerc  hundert  sich 
belautende  Anzahl  der  zu-^animm^ft'^eS/ti  n  Ml))enzeichen,  aufweiche 
sich  die  Nachweise  Menants  nielil  nm  ri  trecken.  Und  da  nun 
auch  soust  ein  auch  nur  aunäherud  aut  \  oilständigkcit  Anspruch 
erhebender  Versuch  eine«  Nachweises  der  Werthe  dieser  Art  von 
Zeichen  bislang  nicht  gemacht  ist  (bei  üppurt  finden  sich  nur 
sporadisch  und  gelegeutlicb  bezügliche,  im  Uebrigen  hehr  schätzbare 
Bemerkungen  und  die,  uichi  minder  dankenswerthe ,  von  Norris 
seiner  JUsie  der  ^cojn^^ound  v^fiabltä^  (vor.  s.  lUotimanf  1.)  bei* 


Digitized  by  Google 


68 


gegebenen  Boli^go  aus  den  Texten  betreffen  aneh  mir  einige  seclutig 
Zeicbeu  bezw.  Werthe;  so  dürfte  ein  etwas  umfassenderer,  für 
über  dritlehalbhundert  Werthe  die  Belege  gebender  Nachweis  gewiss 
nicht  unwillkommen  sein.  Müssen  wir  uns  auch  dagegen  verwahren. 
aU  ob  wir  beanspruchten,  in  tlieücin  Nachweise  etwas  durchaus 
\  oübLau(ü^'t's  zu  liefern  (dieses  wär'*  uns  schuu  bei  den  unzu- 
reichenden Ililfsniitteln,  die  uns,  da  uuö  die  Sdiät/X'  des  Louvre 
und  des  briUscheu  Muaiains  giiuzlicli  unzuKändich  sind,  zu  Gebote 
Stehen,  von  vornherein  unmöglicli),  so  glaubeu  wir  doch,  das.s  die 
nachfolgende  Liste  mit  ihren  Nadiweisen  dazn  dienen  wird,  dem 
Ubser  n  scigen,  einerseite  dass  die  den  verachiedaien  Zeichen  von 
den  BaAiilfeni  Bqgeechiiebenen  Werthe  Biohts  weniger  eis  eolche 
sind ,  die  ihnen  willlcfthrlich  helgetegt  wftren,  nnd  andeneits  dass 
die  Zahl  der  ohne  Schwierigkeit  für  einen  Sachkundigen  nachweis- 
baren Werthe  eine  80  bedeutende  ist,  dass  die  Zahl  der,  im  Fei* 
peiiden  von  uns  (zum  guten  Theil  weil  uns  überall  noch  nicht  vor- 
gekommen) nicht  berücksichtigten ,  Zeichen  und  Werthe  dageg^eii 
gar  nicht  in  Anschlag  genommen  werden  kann.  Beiläufig  bemerke 
ich,  dass.  soviel  ich  sehe,  unter  den  besprociienen  zusammenge- 
setzten Zeichen  sicli  die  säramtlichen  Zeichen  dieser  Art  befinden, 
welche  uns  in  den  triliuguen  Inschriften  cutgegentreten. 

Noch  filge  ich  über  die  Art,  wie  man  zu  der  Fixirung  des 
Lantwerthes  eines  znsammengesetasten  Sylbenzeicbens  gelangt,  bei, 
dass  dieselbe  nach  dem,  ftbo^  die  fiilfnnittel  der  Entziffunng  im 
Allgemeinen  Ajssgefohrten,  Yomehmlieh  anf  dreifach  Tersohiedene 
Wtise  zn  Stande  kommen  kann.  Am  einfiushsten  nnd  namittel- 
barsten  werden  die  Werthe  fftr  diese  Art  von  Zeichen  an  die  Hand 
gegeben  durch  die  Syllabarien ,  wie  wenn  z.  B.  der  Lautwerth  des 
Zeichens  Nr.  62  durch  Syll.  686  auf  sa-td  d.  i.  ^al^  derjenige  des 
Zeichens  Nr.  181  dnreli  S}"!!.  4.'>r>  nut'  pa-ar  d.  i.  p«r  u.  s.  f. 
geradezu  bestimmt  wird,  Niclit  minder  bänfip:  sind  es  die  l'araliel- 
texte,  die  durch  variirende  Sclireibart,  indem  sie  uämlicli  das  eine 
Mal  das  zusammengesetzte  Sylbeuzeichen ,  das  andere  3Ial  zwei 
einfache  Zeichen  statt  desselben  bieten,  dum  l-ni/.itferer  den  er- 
wünschtesten Aufsqhlnss  über  den  Lantwerth  eines  zusammengesetzten 
Zeichens  geben.  So  erhellt  iBr  das  Zeichen  Nr.  d  der  Lantwerth 
bat  ans  der  Variante  der  beiden  Paralleltexte  des  Cylinders  Tiglath- 
Pilesers  Vn,  68;  der  Lantwerth  f&r  das  Zeichen  ftlr  gis  ans  der 
Variante  Sard.  I.  42  n.  s.  f.  Es  versteht  sieh,  dass  zu  demselben 
Eesnltate  nicht  minder  führt  die  verschiedene  Sehreibart  der  laut  der 
persischen  Uebersetznng  identischen  Eigennamen  der  trilingnen  Texte^ 
wie  wenn  z.  B.  derselbe  Name  „Persien"  im  assyrischen  TextP  das 
eine  Mal  Par-.4uj  das  andere  Mal  Pa-ar-^ui  der  Name  „Arla- 
xerxes das  eine  Mal  Ar-lak-saJ-sii ^  das  andere  Mal  Ar-fa- 
rf/r-f  ya/-^]  ges«  hrieben  wird  n.  s,  w.  Endlieh  drittens  iühreu 
wiederholt  anch  Sehlüsse  auf  diu  uulbwendig  zu  ervvüi  t enden  gram- 
matischen t  oiiat  a  i.ü  der  Lulrälhseliing  eiucü  uuhekauuieu  zui>ammeu- 
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geseUten  Zeichens  (die  „fiSomM  phäologiqu^).  Wir  gafani  «iif 
Letzteres  an  diesem  Orte  nicht  weiter  ein^  da  wir  bereits  oben  8.  57. 

das  Nöthige  darüber  bemerkt  habeo. 

Der  Entzifferer  hat  alle  dieie  verschiedeneii  Wege,  siur  Kot* 

räthselnng  eines  dunklon  Zeiehenf?  zu  gelangen,  sieh  stets  gegen- 
wärtig zu  lialtf  ri.  Thut  rr  dieses  und  steht  ihm  ausreichendes 
Material  zu  Gebote,  so  wird  er  nur  selten  nnf  die  Dauer  sich  Ter- 
geblich  nach  einer  phonetischen  Anflösung  r inrs  Zoichpn^  umsehen. 

Lassen  wir  nuumehr  die  Liste  der  von  uns  nach  ihren  Laut- 
wertheii  aufgezeigten  „zusammengesetzten''  Sylbenzeichen  folgen,  bei 
der  wir  uns  übrigens,  wie  wir  noch  vorab  bemerken  wollen,  der 
ftsssersten  Kftrze  und  Prüguanz  bezüjrlich  der  gegebenen  Nachweise 
befleisaigt  haben:  wir  setzen  eben  voiau^,,  das^  sich  der  Leser  die 
Habe  nicht  Terdriessen  ttsst,  die  Stellen  in  den  Originalen  selber 
mehnuehen. 

1.  _y^y  hcik  8.  pak.  1) 

2.  ^i^^  dal  (pal)  II  Rawl.  »8.  «1.  Nr.  6.  e.  d.  (pa-lu).  Vgl. 

nach  6al~tu  (lebendig)  Beh.  88.  D.  P  (L)  3  mit  ba-lai 
ffLeben*",  ,,Stamni^  Bors.  col.  II.  20.  8eehszeil.-Nebnc> 
Inschrift  b.  O.  E.  H.  IL  274 ;  endlich  Sard.  I,  81  (ba-lü). 

^•"^Ä^  ^il^  Said.  L  66  {bi'U).  II  Kawl.  24.  Z.  57  e.  (pi-U). 
4.  »^11  Sard.  L  32  (4i4b). 

6.M^J>  bul  VIL  68  (Äit-t^. 

6.  ^f  irtÜ.   Khors.  70.  184  vgl.  mit  Beh.  25  {Mu). 

7.  S*^'  ^«      34.  IV»  3  (Norr.). 
^.  ►'^^  bap  8,  pap. 

9,^-^    bar  (par),   S.  587  {ba-ar).  —  Sard.  iL  69.  70  {pa-ar), 

10. 4^:^  Mr  (pir).   Sard.  I,  19  (pt-iV).   Beh.  86  (fit-eT-^t-tr) 
vgl.  mit  Sch.  Bin  ii,  34  {'i-ii  -bir). 

11.  if  bir.  Sard.  II.  52.  54.  62  (H-^t-bir). 

12.  ^^  IIRawL  29,  64.0  (^ur).  (Stand.  J.  17  lesen  wir 

auch  einmal  Lu-bar-na^  wo  Sard.  III,  134  Li-imr-na  steht). 

1)  Vgl.  die  Vorbeiuerkuu^'eu  Uber  die  Uatlidiea  VerbiUnias«  in  d«m 
gratnmaliscbea  Theile  der  Abkaudlung. 
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13.  ^ff-i  Ua,    Beh.  bb.  Van  ül,  6  (Wmt)  vgl  mit  BeU.  49.  bO 

li»~t  hoL   SyU.  354  (5a-a<).   Senk.  II,  8  (^u-Z^-o^). 

lö.t:^TTr         SyU.  864  (ÄiW-At).    Beh.  Ö7.  70.  83.  90  (u^-^o^- 
vgl.  mit  Bell.  51.  öG  (u^-^aMi-tu-nu). 

18  ^riÄ.    nßawl.  39.  Z.  15.  e  («^i-iÄ). 

19.^^^f^  ^.^  ^...^^^ 

^ff<P^iy  guJc.    Syll.  799  Q/u-tiÄ;). 

^^^^  S«^-    SyU.  123.  HR.  48,  21  Rev.  a  (ga-td)  l  K  52 
Nr.  1.  Z.  31  vgl.  mit  Neb.  K  J.  H.  col.  X.  Z.  16. 

Bedi82.  2.  6  bei  Opp.  E.  M.  Ii  273 
vgl.  mit  Khors.  138  {tu-<jul-tl), 

24.  »^-i^  SUud.  4  {gtd-LiU).    S.  Äu^ 

25.  gom-   n  RawL  18,  60—53  c.  d.  vgl.  uni  64  c.  d.,  sowie 
mit  18,  23.  d.  {ga-amru). 

^«"-  Sch«n»  BinI,4  vgl.initSardaii.Monol.(IR,S7) 

Z,  9  (^Uim-ri).    Vgl.  auch  ^im,  sowie  Norr.  181. 
27.         gtnL   Bis.  14.  NR.  19  ((?aii-c2an'      pen.  Gaiidäray. 
S.  auch  jroR. 

29- J^^^  ga^,    Syll.  339.  582  (^a-^a). 

30.  ^^^op.    K.  1,  6  (ga-aö-bi)  vgl.  mit  K.  11,  3  {gab-bi). 

31.  t^  8.  487.  Sard.  IL  48  {U-gub^ 


r  Für  rjil  sttht  mir  ein  direkter  Beleg  nicht  %nr  V'erfiij^ing ;    aacll  wss 
Norr.  p.  17.)  Ijt  ibniigt,  beweist  nickt  zwiogQodj  doch  Tgl.  lautl.  VorbeoiB, 


Digitized  b' 


66  Die  (nnfijrUch'biibyiormchen  KetUntd^fien. 

32.  *-^  gtip,    Sya.  271  {gu-lfu). 

33.  W  gar.    Syll.  595  (^o-or),    ü  liawL  8,  8  a;  62,  2öa. 

34.  i^lf  gir.   Syll.  164  (gi-ir). 

36.  |.!:JT  j^.    SyU.  341.  673  (jw-ur) 

37.  fc:T  ^w.   Sard.  1.  42  (gi-^s). 

38-  t~TTT  ^* 

39.fc^yyf  r/M.  U  R.  27.  Obv.  49.».  (c«-iÄ). 

^u^y  n  R-  27.  Ob?.  47.  a  (<^-a&). 

41.  >-^[ifl  n  R  7  Rev.  3S.  a  (dwuk), 

42.  ^Jf^  duk.   Beb.  65  (id-duk)  vgl.  mit  Beb«  31.  61.  52.  67 

(id-du-ku).    Sard.  II,  41.  (wechselt  mit  tuk). 

43.  »  TT  J  «Ä*^  8.  to^. 

44.  ►        c///.    Syll.  42,9 

45.  y<^^-^  ciam.    Sard.  I.  110  (da-am). 

46.  — dim.    SyU.  163.  540  (Ä-im). 

47.  ^jyf  Syii.  ^ai  (Ja-tiij)  Sard,  UI.  25  (äa-na). 
4e.^Tr<  dm  8.  tln. 

43.<Jt:W  «Ä*«.   n  R.  36,  8.  Rev.  c  63.  c.  (du-tm). 

50»E  8.  Ia6. 

Ö1.J^Ä>.   Syll.  542  (di-ip). 

52.^[^f  dup.    SyU.  154  (<^t^tt/>}. 

ö3.  t^JTTT  e^i*p.    n  R,  24.  Z.  43.  Nr.  3.  a  (dwup). 
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ö«.         dmr.    S.  n  R.  47.  2.  18,  e.    Vgl.  aacL  die  Schreibweise 
des  NameDS  Nebocadnezars  (s.  n.}. 

67.  dAr,    n  R.  70.  Nr.  4  {Istar-dur-kali),    Das  Zeichen 

scheint  indcs^  ür.orwierrond  nur  ideogrammatificb  als 
Bezeicliuung  einer  Stadt  oder  Burg  {dtir  w)  vorsto- 
kommen. 

58.JtlI  das  iaa, 

59.7         Nabon.  sechsz.  (I  RawJ.  68.  Kr.  3.  Z.  3)  Z.  8  (mu<?- 

rf/-/*)  vgl.  mit  Kerigliss.  dreiz.  (bei  Opp.  E.  M.  H.  324) 
Z.  2  (mtM^-ii^M).  ^ 

60.  ^^  «iJjjL    S.  198  («Wife). 

61.  J^  iBuk  9.  Ml^. 

68.  ^  «o/.  S.  G86.  n  R.  48.  Z.  60.  Re?.a.  81.  ReT.a  («o-oQ«). 

63.j2l   2a?»  s.  ^oni. 

zan  8.  ^an. 

65.  <f  B.  398  («tt-oMtt). 

66.  ^  «Ä.   S.  617  {Mh).   Vgl.  auch  Khan.  132  mit  116  (»-«- 

ha  und  /-ä<^). 

^^•^"^-^«r.  Khors.  41  (i-Mr-Ai)  vgl.  mit  Botta  pl.  LXXm 
L  9  {I-ü-k^y 

^^•5e3J^«V  (Äor).   Vgl.  Zir-pamtu  (Zat-bamtii).   Khors.  143 

—  Lay.  17,  16.  II  B.  64,  54^   S.  auch  pvr. 

69.  *"^  mr  8.  mtr, 

70.  ».^  ^   8.  768  {ha^at). 


2)  AttMMJuniwdge  Undflt  rieh  dM  Zdeheii  mieh  woM  mSt  dem  Laatwcrthe 
iol  (bo),  lo  Tigl.  PU.  I.  col.  VlUy  89  in  d«m  UoiuUsiuunen  M-itd  lu  „Kitlar*«, 
der  aieli  in  der  Ifoiwtaliste  Norr.  Dict  1.  50  phonetisch  aafgelost  geseliriebeo 
Sudel:  H^U^  s  iboS. 

4)* 
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71.  /iofit.   Tigl.  Vm,  116  (^-om).   S.  aocli  Jfaom. 

IC'C"  Kbon.  123  vgl  mit  BotU  LXV.  a,  5  {lu-um- 

ba-ni-ga-as). 

'^•5^  UR.  26.  Z.  52.  c  (^-im). 

V    Ä«*'.    11  K.  46,  Ö3.  65  (f.) 
75.iÖr     i^I^'    S.  543.  ii  K   Ii 7.  04  a.        44a  (/fa-ai^)- 

7ö.-^fe^   ^«r.    IIK.  26,  b.  b  (/*a-ar> 

77. 3431^         Asarh.  VI,  3  {ii-hi-k-ü), 

78.  S.  197  iia-aa), 

79.  ^^       iaL   Khon.  95  {Ha-ai^)  vgl.  mit  17.  57.  138.  147. 

161  (Hat'ä), 
«0.  J3r^^f  M   Sard.  I,  30  (forka), 
81.  ^ 

SS.pXf^^Aw.    S.  575.  UR.  29,  73a  (fa-oTf  fa-ar-ruy 

84.  ^  j  tiir.    Khors.  53  (as-/ur)  vgl.  mit  K.  III,  0  ^lo- 

/M-tir);  Tgl.  Sard.  II,  54.  Syll.  niR.  70,  44. 

85.  ^*^    hak  (gak..    S.  614  (ga-ak).    H.  5.  11  Nli.  5  u,  ö. 

Qfiafe^^i  Erde  np*ip)  S.  anter  kak. 

87.  Khors.  39.  113.  122  (Uta-Hot)  Tgl.  mit  48.  73 

{iäak-lu). 

88.i^s^^   hd.    Ikü.  34  (ku^Mu*)   TgL  mit  NR.  11  (26) 

89.^^^"^  kam.    ßeh.  Ii.  13.  iü.  17  {^Kam-üuziga  Cambyses). 
VgL  aach  ^oml 
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90.  <^yy  Äiwi.    Said.  11,  36.  At^arh.  VI,  6  11  R.  12,  12,  a.  b. 

9  j .       kam  {kum).  Khors.  1 3 ö  vgl.  m.  IIR.  6 9 .  Frgm .  2  ( Ku-muh-ht), 

92.  t=z^    kam.   Sard.  I,  9i.  II,  16  Hgl.  I,  57  (A»-an). 

93.  ^^^:  hin,   Sard.  I,  81  {juL-km  =  vM-in), 

95.  ku,n.  Sard.  1.  99.  III.  48  (a«-A»in  =  (u-Ai^u?«). 

96.  ^5^  kaä.    S.  548  (ka-ad). 

97.  ^^TYr  Ärop.    Asarh.  II,  21  {kab-tu)  vgl.  mit  B.  J.  H.  H,  8 

(ko'aö-iu). 

98.  ife^.   E.  J.  H.  X,  9  (hA-ru^  vgl.  mit  Nebac  Bell. 

Cyl.  col,  III.  Z.  51  (ki-ib-ra-ti), 

99.  A»r.    S,  194.  574  (^or  u.  kar), 

00.  jyf  Ii-  13,  20  c.  d,  (Äo-r»). 

01.  ^3^  Ä»V  (Ä-iV).  Senk.  I,  15  (kir-bw-ua  =x  Äa-tr-^w«). 
102.         Ä»-.   S.  W4  (JW-ir). 

108.  <^feRr         Sard.  U.  105. 

L04.  ^  S.  518  (ku'ur). 

lOö.trl  Äo*.    S.  684  (ka-as), 

106.  H9.   R  J.  H.  I.  64  {ki-is-sa-^ti)  vgl  mit  Khon  1. 

107.  fc^l^ifewt.    II  B.  48,  41  c  (kwus). 
108-  J^^^TT  kal.   Sard.  11,  6  (Ä»-a<). 

109.  C^TTT  ^* 

►-►-^  ibi«.   IIB.  38,  64b  (XwHiO. 

m.  tzTT|<  fc*.   S.  649  (/a-oS). 
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70  M  oBf^k-iaiglanhohm  Xmüntdirifien. 

tU.^  laft.    UR.  34,  13 Ci  S.  436  {la-a/i). 
nB.^t^Uj!t  (»).  Khow.  56.  56  (Asw-U-ih). 

114.  M.    Khow.  lOS  (Mi-h4'ha)  vgl.  mit  Backstein- 

mbchrilt  Asarhaddons  (Mi-lu-hn).  S.  Opp,  J.  Asiat. 
VI,  3.  1864.  p.  194.  SyU.  UIK.  70,  36. 

115.  K^IT  lak.   S.  373  {lorok), 

116.  JÜfT  ÄÄ;.    S.  760  {U'Uc). 

117.  S.  140 

118.  }^(^^  UL    S.  S62  (Ä-Ö). 

Ud.^    W   Sard.  II,  57  («-Äi?=.a^ii^.  Tigl.  HI,  48. 

120.  <^  Um.    8.  659.  60d  (lorom). 

121.  <f-       (^V)  K.  52.  Nr.  I.  Z.  31  vgl.  mit  E.  J.  H.  X,  16. 

122.  ^ti^  hm  (luv).    Bors,  n,  1  (sukkaUuv)  vgl.  mit  S.  549 

{sukkaUu),   UR.  31^  11.  20.  27  (t-^  »  tJ»). 
128.  lUyf  /fljp.   Sari  n,  102  {laM. 

124.  t:^Jf  /ip.    S.  563 

125.  Up,   II  Rawl.  35.  Nr.  UL  Z.  21  (tö-^^*)  ^  mit  23 

126.  hup.   Sai^  I.  48  (/u-6a). 

J27.        ^.   Khors.  131  (a^-ü-ia)  vgl.  mit  21.  138  {fiop-Ua), 

128.  -if  Ärf.   S.  620.  Asarh.  VI,  49  Qa-at). 

129.  <^ät    IB.  7.  Nr.  IX.  Z.  2  (6i-«0  vgl.  mit  Nebws. 

ttrot.  II,  ^2  JA-'i-ll-it). 

130.  t:^]^  /tti.   Kliors.  71  (^4-&i<-A*)  vgl.  mit  18.  22.  32  n.  ö. 

131.  "^^^  »lo^.  Bors.  J,  28  {ma-ah^-ri)  ,vgL  mit  £.  J.  U.  VI,  24, 
182.  ^  miTL   Sard.  I,  35  {mi-ht). 
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133.  mi$.   Aclitzeilige  Nebvc.  4  vgl  mit  E.  J.  H.  VII,  6l 
(juij-ro/  =  mi-i^-rcrf).    S»  Opp.  RHU.  278. 

134.  <>-tiy^  muh.   S.  Opp.  £.  M.  IL  148. 

135.  »~4       8.  »M$. 

136.  fmk.   a  161.  TigL  YXI,  29  (mu-iiA;). 

ia7.        /W.    IR,  iiö.  Z.  2  {ufnal'lu)  Vgl.  mit  BeU.  Neb. 
col  III.  19  (w-ma-o^). 

138.  ^yTwi7.    Aaarii.  1.  4u  Syli  IlK.  25,  34.  llev.  c 

139.  ^^'^  waw.    F.  20  (Ai^a-man-nisai*  =  pers.  Ilakhdmanis). 

Sard.  I,  76  (ma^a). 

140.  -Tz*^  S.  165  (miMiu).   Sard.  II,  55  (mthun), 

141.  *7jf^^f  W.   S.  Korr.  674. 

142.  "^TTT  «iiV.   S.  119  («II-«). 

143.  mu^  (oder  mu«?)  (miM-A:anna  s  mti-^'^iia.  S.  Opp. 
J.  A.  IX,  1857.  p.  206  sq.). 

144.  mif,   Sard.  I,  86  {mi-fi). 

145.  war.    S.  278.  541  {ma-ar  und  nia-ra). 

146.  Nam-mir-ri  NR.  14,  17  vgl  nut  Beh.  6  {Nam- 

mi-rt).  Ygl  Khors.  88  (gini-ri)  mit  123  {fj(-?/iir), 
80wit3  die  Variante  Asarh.  ccl.  IV,  48  {ini-ra)\  end- 
lich B 'tt:i  18,  24  {tia-mir-ina)  mit  B.  19,  28  (Ä*- 
mi-n-iia). 

147.  ^^Z^  ww.   UR.  36,  18  a  (»itt-w). 

148.  .4^^^^^  mur,   Sard.  II,  119  {mu-rd), 

149.  »MM.    S.  593  {ma-us), 

150.  J«<  mis.    S.  139  («i-w). 

151. 2^  •-f<  Mj.  Sard.  I.  85.  Senk.  I,  8, 
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152.  ^  mat.    S.  621  {ma  aty 

IhZ.^mli.    8.  bat,  bü  und  vgl.  Khors.  167  mitgari,  Bad, 
fnagcw, 

t6i.i-f-.f^  nuu,    Lay.  pi.  lAHl,  2.    S.  Opp.  E.  M.  267. 
1*5.  »-taSt  «afc    Birs.  II,  7  (M-na-oÄ-yk/r)  vgl  mit  Kiwre,  93 

156.  T>-J^  n*.    Tigl.  III,  58  i^ii^Uc). 

167.>>7^f^nam  (^w).    Khors.  161.  169  {nam-ri)  vgl.  mit  194 

(na-i«ar).  E.  J.  H.  IV,  19  (id-din-nm,  flt  fW-JiV 
^«  F  4.  ö).    Vgl.  aucä  dra  Namen  ^m-mi-ri 

Bis.  6. 

Iö8.<^:il[  nim.   8.  257  (ni-im).    Vgl.  S.  462.  HIR.  70,  U4. 

159.  <Jr^r  S.  461  ([n«>t*m).   UI R.  70,  53. 

160.  T>-e  nin.    Sard.  106.  Senk.  I,  4.  (w-m). 
161..-yTyi  nun.    S.  128  C««-wn). 

162.;^;:if  nap,    K.  I,  ö  (,iaZ;-V)  =  K.  II,  2  {na  uHuw). 
les.tffff  fur.   8.  129  (m-iV). 

i*^^.  «  nw.    Sard.  1,  14.  D,  l.  Tigl.  I.  87.  VOI,  34  (ni-«r). 
165.  V  r^o/.    ligi.  VH,  59.  Khora.  34.  40  (um^^  und  u«i- 

1ü6.^^^J3j^^  ^   Uy.  12,  19  (Ä*.ttÄ-m>  S.  Korr.  180. 

167.  ""^^yy^^  4^.    S.  482.  805. 

168.  JJ  äik  isik).   Bis.  23  ^ik'iuvaÜ'  =  pm.  gUctauvaä»), 

169.  Afe    ÜR.  26,  29.  Obv.  c.  (ifM-w^j. 

170.  Ali    UR.  30,  15  Rev.  a  (^oTa-o/).    Kiiors.  85  (M^i) 
vgl.  mit  99  i^a-al^mi). 


J 
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JHe  ctatyrisch-bahijlomschisti  KeQinschrißen,  73 

172.  <(5C  jfi«.    Sard.  II,  70  ^V-m). 

173.  fc^     äp.    S.  345  (Ä<-^a). 

174.  dhr,   HR  33,  60c.  34,  52 a  (ii-ir). 
i7ö.K^S^Air.    8.  483  {in-ur). 

l^ß-<l^-^Ti'*^-    ^*  ^'  ^'i*  ^-  1863.  p.  491  (wo  jedoch 

statt  Asarhaddon  II,  Sd  zu  lesen  ist  II,  27  =  mu- 

177.  K-y-4f  ;?a&.   S.  677  (pa-ak), 

178.  Khow.  12  (^p^Ni^M*-fuiM»)  vgl.  mit  188 

pa-lis).    S.  aach  6a/. 

179.  ;:::^j:^f    $.  ^i/. 

113a.<fm^y]7  pam,  p<w,    E.  J.  ü  UI,  37  vgl,  mit  Neb. 

Bell.  Cyl.  II,  18  (Biu^Ei'pav). 

180.  <^  pan.    Sard.  I,  66.  102.  U.  9  (|Mi-an).  Bek  43.  NJR.  10 

(jAsii-^a)  vgl.  mit  £eli.  47  (pa-ni-ifa).  IIR.  7,  36. 

lSl,J^par,    S.  435  (pa-ar)  Senk.  II,  25. 

182.  ^tr^  pm  Sard.  I,  19  (pi-ir).  Tgl.  bir, 

183.  pur  {burX    S.  1 7 1  (^wr).  II  B.  34,  66  Nr.  ö  b. 

{l>U'Ur)\  71b  (ÄM-ru). 
Id^*p=:^  ^  (^ur).    S.  586  {fm-ur).   ükors.  92.  124  (itf^mr) 
vgl.  mit  81.  154  {ia-pu-ra). 

185.  ^ff-  pia  ipia).    Senk.  I,  25  {bi-su).   Tigl.  Vli,  7  {pi-ja). 

186.  <^ /Ml*.   Sard.  I,  5  (pa-at), 

187.  /'<^   Bors.  II>  28  {tup-piärdu  nad  m5-di-«f-cli»). 

188.  ^1^         8.  686  (fs-oQ;  ^-ma-m«  „  Bilder    Beh.  106; 

vgl.  hebr.  obx. 

188a.  — TUT  ^   U  Rawl.  62  Z.  70.  0.  d.  {jfUrkno)  vgk  mit  C,  a.  8. 
C,  b.  14  (^'-i^*). 
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I89.j;2l  fom^   S.  Oi  i   E.  M.  II.  18». 
1»0.  %:^[yf  ^(V).   8.  Opp.  E.  M.  IL  337. 

191.  ^un.   8.  Opp.  E.  M.  II.  289.    Das  Zeichen  andet  &idi 
im  Kamen  Rezin's  (Lay.  L,  10)  «  i&i-^-nu.. 

191  a.'^  SylL  298  (^o-oMu). 

192.  ^  Tigl.  VIII,  7  (^r<-i^). 

« 

193.  jr^r  i?ar.     Khors.  38  (jta-rar'ü)  vgl.  mit  95.  113  {^a-rw 

194.  ijS-^         Tigl.  Vi, 

195.  <J::i  .?iir.    D.  19  {U^fur)  NR.  32  (li^-sur-anni)  vgl.  mit 

Sas.  15  (lis'surru'wni).  Tgl.  aaoii  die  Schreibung 
NaMeudurri-wmtr  qnd  ^a-^X:u-e2u-tir-ri-ic-^H-iir  auf 
den  Backsteinen  nnd  Qflindern. 

196.  f:^    kalf.   Beb.  1  u.  ö.  (i-^ö-bi)  vgl.  mit  Sus.  l  (i-^»- 

oMt).  S.  aneh  ^o^. 

197.  ^^ipal  8.  ^o/  a.  vgl,  UBawl.  11.  Z.  3.  7  b. 

Id^.t^i^  Iptm  j:tt).    S,  338.  581. 

l^^'^Ajpmr.   S.  194  (^ja-ar), 

20O.^^Ä:ir.     Khor^^.  Gü.  03.  127   (kir-bi-m  r^ua-ip;  139 
iki-ribsu), 

201.i*Sr  ^Jwr  (^?).    S.  684  (Iw-ur). 
802.  <^  ins  8. 
303.^^-^    A»<  8.  kai. 

204.  M^.    Khors.  161  (u^-kid)  vgl.  mit  Opp.  £.  M.  II. 

p.  42.    S.  auch  II  Ii.  11.  Z.  13  (u-sar-rak), 

205.  ^^^T        ^  ^-  2.  28  («i-r&^')  vgl.  mit  Nebu- 

cadnczannächr.  bei  Opp.  £.  M.  p.  274  Zeile  2 
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206.  If  ruk  (n^:).    I  Bawl.  38.  Z.  36  (ru-ti^i«)  vgl  mit  Caoal- 

iüBidir.  Z.  10  bei  Opp.  £.  H  IL  387. 

207.  ;:^^y  rowi.  S.  336  (ra-wu).    Khors.  125  (rowi-»/-«*)  vgl. 

mit  77.  186  (ro-ma-tii'-M»). 

208.  ''^-P-    ^'  {ra-im), 

2ü9.;i![yf  ri>  (ri^).     Sard.  1,  20  {ri-ib),   II,  19.  33  {ri-bi). 

Tigl.  VI,  92  («•-•/>). 
210.<£lr?/i^  (rttÄ).   8.  Opp.  X  A.  V,  10.  1867.  p.  210.  211. 
£.  M.  II.  199. 

211.1^^  TOS,   Bis.  ges.  1  {Kvfvaä)  vgl  mit  Bis.  21  (JTM-fa-a»)« 

212.  ^^4-^    rw.    Tigl.  Vi,  44  UK.  66  b.  Z.  3  (n-w).    11 K. 

El.  36.  Nr.  m.  63;  Bl.  7.  Re?.  34  (ri-H-w,  ri^). 

213.  rat,    S.  279  (rd-tu), 

^JH      W«^-  I»  85  (a-sa-rid)  vgl.  mit  Bon.  I,  7 

21ö,^^7f^-fltt <o>.   HR.  7.  R©r.  8  (Ä«-#«Ä-toü)  vgl.  mit  Z.  1 

(ha-sa-h^^.  S.  auch  Opp.  E.  M.  II.  p.  41  sq., 
SU  wie  iimahha  XigL  ¥111«  85.  &u:d.  Monol  95 
b.  Norr.  4ä7. 

216.  sak.  Sard.  I,  36.  III,  15  (sa-ak).   8.  Mch  äak. 

217.  *^yy^fiiÄ  (dasselbe).   Sard.  I,  39. 

218.  i-^f^y    sik.    S.  396  (si-ik), 

219.  /rTfr         S.  550  (M*-tlX^4:a^).    Vgl.  noch  Bors.  II,  16 

nüt  IBawL  70  IV,  16. 
320, saL   Khors.  77.  81.  183  (aaried)  vgl  mit  28.  76  n.  d. 

{sal-la-tis). 

221.  <f  tz^fff  «d;  M.  Saih.  T.  I,  13  ti.  Swb.  B.  I,  8  {aa4am^ 

sal-mu)  bei  Norr.  p.  2:>1,  Assurb.  Smith  72,  93 
(std-vn)  vgl.  mit  178,  87  {su-lum-mi). 

222.  **^^  9iL  (M),    UE.  39.  14.  Obv.  2  c  ilXii.  70,  119  (di-ia). 


Digitized  by  Google 


76  i^i«  assyi-isch-babylonüchen  KeilinschrifUn. 

223,  t^U^  sam («an).  Kbors.l8ö  (tt-«am-Ä«r)  vgl. m.  27. 54  (am-har), 

8.  auch  IIB.  16,  27  (hjorn)  mid  28  (t*^-mt).  Niurr.  279. 
AfiBorb.  Smith  155,  88;  BotU  159,  7  (i»-Mm-A»r) 
vgl.  m.  B.  73,  2  (tirsa-m-kir), 

224.  «im.   Tigl.  1,  45  {u^m-faiu}, 

225- '    r*^"^Tf        («n»?).  UR.  18,  29  vgl  mit  28  (i-Mm-m). 

226.  mm,    Bors.  II,  21  («tf-mn-jüc-A»  (Opp.))  vgl  mit 

Saig.  {6uin-kiU)  bei  Opp.  J.  A.  Y,  10.  1857.  p.  195. 

227.  *<«J[|y  9tMi.   Botta  Vill,  58  (A:irÄi*-«UR)  vgl.  mit  59  (7/ia^ar> 

228.  :jl^'-TT  «gp.    S.  350  (tfO-O^). 

229.  «p.    Beb.  4i.       (a-«<^}  vgl.  miL  Bell.  71  {a-si-iö). 

230.  «Hf».   II  R.  28,  68  d  (mt-uh)  Tigl.  YII,  34. 

231.  MT  (idr).   Aaarb.  VI,  64.  8.  620.  IU,B.  70,  78. 

232.  sur.   Bis.  5  {As-sur  =  per».  Athurd).  I  R.  68. 

ooL  U.  23  (M<r-A»v)  vgl  mit  Opp.  K  M.  IL  274. 
iDSChr.  Z,  2  («iMir-XMi-<tv). 

288.  ^H_^  *w,    S.  276  (W-w). 
234.  kJC^ 

235.1^         8,  519  (m-o^).  .  Senk.  I,  20.  Saig.  Cyl  2. 

236.  ^JJI  9it.  S.  371  (ßi^ ;  II  K  48,  25  Bev,  c  («i-iO*  Kliors.  147 

vgl.  mit  50  {ip-si-U).  Soubt  vgl.  uoch  Tigi.  iV,  33. 
VU,  3.  11.  Tin,  8. 

237. i^i-^  «it    Sard.  I,  39  {ßu-du).    TigL  IV,  8 

Vgl  noch  Ebors.  64.  71  (ak-su-tid)  mit  42.  40.  60 

238.  ;^/         Beb.  62  (Äi^  ra»-to^-»ja  ^  ^Wiraniakhmä), 

239.  toÄ;.    4§,  41.  Rev.  a  {ta-akj. 

MO.  J:^jf  (äk.   II  R.  27,  47.  Obv.  »  (to-a^-).    Sard.  I,  30. 
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WL^I^^/Äfc.    na  88,  ö.  ReT.  d  (ri-Ä-itsM).    Said.  II,  77. 
TigJ.  III,  47. 

m.'^tuk.    S.  267  ipi-vk).  Senk.  H  21.    Vgl.  Bis.  6  i^Kalpa- 

2ia.>4]J/^   a  682  (/a-oQ.   Sard.  I,  22  (t£-to4e»^). 
244..^^  ^   n  B.  39,  21  a  (^-ä) 

S45.<^|^AiZ  (/t^.    £nter  Tbeil  von  Kamen  wie  Tul'HvMUfa 

Khors.  138.    Tul-garimmi  81.  82  u.  andd.  Vgl  faiebr. 

Mib  bei  Ezedi.  8,  15  nnd  SW-o^-Mi-n  Telassar 
(«lisficbn)  bei  Lay.  Kin.  n.  Bab.  628.  Lay.  68,  8.  12; 
eadlidi*A88iirb.  Sm.  24,  58  (to-tiQ;  Sard.  0, 87  {ii-la^ 
sowie  HB.  84,  67b. 

246.  <y  (am  (Jav),    S.  434  («a-am(-av)). 

i47.^;^^     im.   Vgl.  tr-^t-^  von  tr^'-Acv.  Im  Uebrig.  s.  «Am. 

249.  :^  ££m.    Sard.  Iii,  121  (H-dir-ioran)  vgl  mit  Stand.  8 

(H'-^nHtei).  Vgl  auch  dm, 

250.  ^         S.  152  (ü'in). 

m.>^^  tun.   a  272.  Uli.  27,  52.  Kev.  c  {tti-un). 

252.  JT—T  ^  s.  ^a«. 

203.  t::^    ^o^.    S.  200  flg.  547  flg.  {ia-opj. 
254. IIB.  25.  Z.  85.  Bev.  c  (tu-up), 

«55.  »"X^  tor.    UB.  27,  2  Bev.  c  (Ax-or).    Senk.  I,  8.  Bis.  5 

{Ba-ah-(ar      Bdkhfris)\  Bis.  43.  61  u.  ö.  {Uvaku- 

tar  UvcMscU^ira). 

256«  i^J^^^^fff        Tigl  V,  53  (ä'ir). 

257.  ^^  ter.   IIB.  48,  20.a  (Amit). 

258.  P^A;^^^-  Sard.  II,  54.   8.  fur. 

259.  JM         i^o»*  148  Tiu^-tuv.   S.  761  (ta-o«). 
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360.  y        Khon.  74  (ait-k^Üa).   Vgl  dU, 
261. 2^  Aw.   Sard.  IL  100.  101  (te-iw). 

Dies  «ind  diejcuigeu  comploxcn  Werthe,  welche  wir,  sei  os  i\mr]\ 
Syllabarien,  sei  es  durrli  Texte.svariantcn,  sei  es  duirli  Vei-gleit  Illing; 
von  Parallclstellcn ,  sei  es  endlich  durfli  s(»n&lige  Cumbinatiun  zu 
veriticiren  iu  der  Lage  sind.  Es  erübrigt  lediglich  eine  geringere 
Anzahl  von  Werthen  (etwa  ein  Sechstel  der  angeführten  aasmacheud)^ 
für  welehe  1»  obiger  Liste  die  Nachweise  fehlen.  Zorn  Theil  sind 
dieses  seltener  wloMMBeiide  Werthe  sam  Theil  solohe,  in  Besag 
aaf  welche  die  Assyriotogen  selber  das  Protokoll  sich  noch  offen 
gelassen  sehen  möchten.  Wir  hoffen  deshalb,  dass  obige  Nachweise 
hinreichen  werden,  darzntbnn,  das?  das  Syüabar  ein  zuverlässiges, 
aof  solider  Basis  sich  anferbaaendes  ist;  wie  nicht  minder,  dass 
eine  dasselbe  znr  Grundlage  nehmende  Entzifferung ,  beziehungs- 
weise Lesung  und  Wiedopjube  der  Inschriften  eine  hinreieliend 
gesichorte  Bürgschaft  lur  die  Richtigkeit  der  auf  dn^selbe  bezüglich 
der  Sprache  und  des  Inhalts  der  Inschriften  gc.tutztLii  Srlilnsse 
bietet.  Gleichzeitig  freilich  erhellt  daraus,  dass  die  Lesung  eines 
assyrischen  Textes  für  den  Anfänger  keine  ganz  leichte  Sache  ist, 
da  die  Zahl  der  zo  berücksichtigenden  Zeichen  eine  so  beträchtliche. 
Dennodi  aber  wftrde  diese  grosse  Anzahl  von  Zeichen  anf  die 
Dauer  selbstverstlndlich  keine  ernsten  Schwierigkelten  machen  kdnnea, 
nnd  anch  die  ersten  Entsifferer  wtrden  gewiss  sehr  beld  nnd  weit 
früher,  als  in  Wirklichkeit  geschehen,  mit  der  Entziffening  zn  Stande 
gekommen  sein,  hätte  sich  nicht  gleich  bd  den  ersten  Tersochen 
einer  Entrftthselnng  der  Inschriften  herausgestellt,  dass  die  Schrift 
noch  ganz  andere,  weit  wesentlichere  Schwierigkeiten  biete,  dasa 
sie  nnnilich,  ausser  dass  sie  eine  syllabarische,  zugleich  auch  eine 
ideographische  sei* 

B.  Der  ideographische  Charakter  der  assyriiehen  Schritt. 

1.   Barlflgong  d«8  Faktimu. 

Schon  gleich  bei  den  ersten  Versuchen,  die  man  machte,  in 
das  Wesen  der  assyrischen  Schrift  einzudringen  ,  kam  man  za 
der  Ueberzeugnng,  dass  die  Zeichen  viel&eh  keine  phonetischen 
seien,  vielmehr  Mder  darstellten,  Sach-  nnd  PersonenWOrter  ans* 
druckten,  llberhaapt  Begriffe  aller  Art  wiedergfthen  und  andeuteten. 
Durch  die  Analogie  der  Ägyptischen  Schrift  verieitet,  hielt  man 

1)  Wir  könnten  auch  von  diesen  bereits  jetzt  einen  stnttlichi-n  Naolitr*^ 
KU  der  obigen  LUte  liefern;  müssen  aber  der  t\ pographi^ebon  Stli\vieriKk«it«iJ 
wegen  Rn  diesem  Orte  üavuu  AbsiUind  uehmeii.  GelegeuUicike  Kacliträge  er- 
folgen im  V«clattfe  der  Abhimdlimg. 

2}  H£n.  Mhn.  p.  32. 
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anfiuigB  sogar  die  Qylbenzeichon  fftr  Repiftsentanten  der  Laute,  mit 
denen  ein  gewisses ,  darcb  ein  bestimmtes  Zeiclien  aosgedracktes 
Begriffswort  anfinge.    Dem  Letzteren  war  nun  &dlich  nicht  so. 

Es  stellte  sich  vielmehr  heraus,  dass  die  Laotwerthe  der  Zeichen 
ndt  den  Gedaokenwerthen  derselben  bezüglich  ihres  8innes  nichts 

zu  thun  liatten.    Das  Zuicheu  fllr  „Name"  (  ► — ^  j,  wusstc  man, 

hatte  den  Lautwerth  tiiUf  während  anderseits  aus  der  Bebistan- 
inschrift  bekannt  war,  dass  „Name"  in  »ler  betreffenden  Sprache 
vielmehr  sumu  lautete.  Das  ZeichtMi  für  „Vater"  ferner  hatte  den 
Lautwerth  a(,  während  sich  bald  herausstellte,  flass  der  Begriff 
„Vater**  im  Assyriseheü  durch  al^u  ausgedruckt  wurde.  Das  Zeichen 
Jür  Bruder"  Latte  den  pliimetischen  Werth  siti,  dagegen  ward  der 
Begriff  „Bruder"  durch  a/m  wiedergegebeu  u.  s.  i.  L>ie  Assyrio- 
logen  hatten  also  an  den  Lantwertben  Ar  ihre  Bestimmimg  der 
^nnwertfae  nnd  umgekehrt  keinen  Anhalt  Im  Uebrigen  aber  be- 
stätigte sich  die  Yermnthaug,  daiss  die  Schrift  zngteich  eine  idech 
graphische  sei,  im  Laufe  der  Zeit  immer  mehr  «nd  ward  zoletat 
n  dnem  auf  das  Gewisseste  verbfligten  Faktum. 

Genaa  an  den  Stellen,  wo  im  persitdien  Texte  das  Substantiv 

K/unh/(U/tit/a  „König*'  sich  fand,  begegnete  man  im  babylonischen 


Texte  einem  Zeichen  fl^,  das  phonetisch  niemals  Torkm,  das 

also  lediglich  einen  Begriff  repräsontirte,  den  Begriff  nämlich: 
„König*^  Wie  fMieh  dieser  Begriff  in  der  betreffenden  Sprache 
phonetiseh  wiedelgegeben  ward,  konnte  man  nicht  angeben  und  hat 
Ban  Ufasgere  Zeit  hindorch  nicht  gewnsst  —  In  der  Behistuninschrift 
begegnete  man  ttberall  da,  wo  ihm  im  Persischen  das  Wort  mdha 
JKonaf*  entsprach,  einem  Zeichen,  das  hiernach  sicher  den  Sinn- 
werth von  „Monat*'  hatte,  dessen  lautliches  Aequivalent  aber  zu» 
nächst  gänzlich  unbekannt  blieb.  —  Nicht  minder  treffen  wir  in 
fler  Behisttin Inschrift  (43.  61)  wiederholt  an  der  Stelle,  wo  wir 
im  Persischen  das  Wort  fmnud  „Stamm""  lesen,  ein  Zeichen,  das 
soviel  wie  „Stamm",  „Familie''  bedeuten  muss;  wie  nun  aber  das 
entsprechende  Wort  in  der  Keilschriftsprache  lautete,  war  zunächst 
platterdings  nicht  zu  saqrcn,  nnd  demgemäss  sehen  wir  in  allen 
drei  angeführten  Fallen  den  grossen  Entzifferer  Rawliuson  iu  der 
ersten  Ausgabe  des  assyrischen  Textes  der  Behistuninscbrift  an  den 
betretenden  Stellen' lediglich  Locken  in  der  lateinischen  Transscription 
des  assyrischen  Textes  ^  beziehungsweise  ganz  wiUkahrllche,  als 
solche  aber  ansdraddich  gekennsetcfaaete,  Aeqoivalente  bieten.  Und 
dieser  Fsll  wiederholt  sich  noch  an  einer  Reihe  anderer  Stellen. 
Gans  besonders  sah  sich  der  Entzifferer  den  assyrischen  Etgennamen 
gegenüber  in  der  verzweifelten  Lage,  die  ihm  entgegentretenden 
Zeichengruppen  lautlich  gänzlicli  unbestimmt  zu  lassen  oder  nach 
sonstigen,  theilweis  wülkohrlichen  Gombinationen,  lautlich  zu  fixireu« 
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Der  Name  des  Erbauers  des  Nordwestpalastes  zu  Nimrud  wäre  nach 
sonstigen  Werthen   der  betreffendeu  Zeicheu  zu  lesen  gcweseu: 
Asio-hw'öai;  der  Name  des  Kliorsabadkünigs  ^fan-du\  der  seines 
Sohnes   Ts-htir-mis-Su  ^  seinem   Enkels  etwa  As-l  ur-i'u  u.  s.  w. 
Dass  dieses  nicht  die  wirklichen  Namen  der  betreffenden  Könige  sein 
konnten,  leuchtete  ein;  dass  mau  es  hier  mit  Ideugiuninien  zu  thuu 
hatte,  war  zweifellos.    Aber  bei  dem  damaligen  Stunde  der  Assy- 
riologie  war  die  positive  Antwort  auf  die  Frage,  wie  nim  wirklich 
die  Namen  za  epredieii  seien,  vom  graphiech-sprachljdien  Stand* 
punkte  aoB  nickt  za  geben.  Ee  war  lediglich  anf  Gnrad  ander- 
weitiger, bistorisck-anä&ologischer  Combinationen,  dass  man  den 
Khorsabadkönig ,  der  ja  der  Erobening  der  Städte  Samarien  und 
Asdod  in  seinen  Inschriften  Erwähnung  thut,  mit  Sargon,  dem 
Eroberer  Asdods  laut  der  Bibel  (Jes.  20,  1),  combinirte;  dass  man 
weiter  den  Namen  seines  Sohnes,  in  dessen  Inschrift  Jerusalem's, 
Hiskia's  und  eines  Zuges  gegen  Aegypten  Erwähnung  geschieht, 
mit  Sauberib  ideutißcirte;  endlich  dass  man  dessen  Sohn,  der  den 
König  Manasse  von  Jnda  unter  seinen  Liibutären  Fürsten  aufzählt, 
als  Asarhaddon  bestimmte.    Noch  wundersamere  Geschicke  hai  der 
Name  des  Erbauers  des  Nordwestpalastes  uuter  den  Händen  der 
Assyriologen  ef&bren.   WAhrend  Layard  Ibn  noch  ganz  nnbeBtinunt 
Ueee,  las  Hincks«  dem  Xalbot  folgte,  denselben  Amtr^akk^Mi 
BawUnson  Ilm  ABrnn^Man-pal  and  Ahnlieh  anch  (^pert  lange 
Zeit:  AssuT'idanni^pal,  Wie  man  sieht,  differiren  die  Lesungen 
bezüglich  des  mittleren  Zeichens,  welches  theils  akh,  theils  addan 
oder  idanni  gesprochen  ward.  Alle  diese  hypothetischen  Lesungen 
sind  falsch  gewesen,  wie  wir  jetzt  wissen.    Inzwischen  nämlich  ist 
jener  unschätzbare  RegentencaHon,  die  sogenawute  Eponymenliste, 
und  zwar  in  vier  Exemplaren  aufgefunden  und  veröffentlicht  worden, 
welche  über  so  viele  dunkle  Punkte  plötzlich  Licht  verbreitet  hat. 
Durch  diese  Liste  d.  h.  durch  die  hier  bezüglich  des  fraglichen 
Namens  befolgte  Schreibweise  (II  Rawl.  68.  Can.  II.  Z.  27)  ist  es 
nunmehr  absolut  sicher,  dass  das  mittlere  Element  das  Yerbum 
nofor  (-1X3)  „besdiatzen'*  repräsentirt,  der  Name  also  entweder 
(das  Yerbnm  als  Farticipinm  gefosst)  Asur-näfihr-habal  (Oppert) 
oder  (was  aber  ans  spradilichen  Grttnden  nicht  wahrscheinlich  ist) 
Ä8ur-iffir'habal  zn  sprechen  ist  (Bawlinson),  in  welchem  letzteren 
Falle  das  Verbnm  imperfektisch  genommen  ist.   Ganz  Ähnlich  erging 
es  dem  Namen  des  Sohnes  jenes  Königs.   Denselben  las  Hincks 
Divanuhar ,  Rawlinson  Temenhar  ^  während  derselbe  faktisch,  wie 
unten  zn  zeigen  nnd  jetzt  anerkannt  ist,  vielmehr  Salmanu-dair 
d.  i  Salmanassar  zu  ,  i>n  Lheii  ist.    Voreilipe  und  mit  der  Sachlage 
unbekannte  Kritiker  haben  sich  vor  diesen  Resultaten  d.  h.  vor 
diesen  Aenderungen  der  Lesungen  der  Königsnamen  entsetzt  und 
in  Folge  dessen  die  ganze  Keilschriftentzifferung  verworfen.  Hätten 
sie  aber  nur  etwas  näher  in  die  Sache  sich  vertieft,  so  würden 
sie  ?on  dieser  ihrer  Terwondening  wohl  bald  «urAckgekommen 
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sein  :  sie  wtirdon  dann  erkannt  haben,  da>s  Ilincks  und  FLiwlinson, 
wtiin  sie  den  Namen  des  Sohnes  des  Erbauers  des  Noniwe.sti)alastes 
DivanuOar  udcr  Tenienbur  lasen,  die  botreffeudeu  Ztidic-n  }>ho- 
netisch  ausgesprochen  habeu,  im  Eiuzelueii  uud  Uebrigua  ganz 
correkt  Terfahrend^  während  es  freilich  jetzt  keinem  Zweifel  mehr 
HDterliegt,  dass  wir  es  in  diesem  Falle  mit  Ideogrammen  zn  thnn 
haben,  deren  Entittüiselang  aber  erst  mit  dem  Fortgang  der  SiiuU«! 
möglich  war;  nnd  so  nicht  minder  bei  den  flbrigen  Kamen. 

Wie  nnn  aber  kam  die  Entiftthselnng  dieser  und  flberhaopt 
der  Ideogramme  sn  Stande,  and  welches  sind  die  Lantwerthe  der 
1I0S  in  den  Inschriften  entg^ntretenden  Bildzeicheu?  — 

£ine  Beihe  von  Ideogrammen  enthQllen  sich  ihren  laatlichen 
Werthen  nach  sofort,  Teigleicht  man  entweder  Parallelstellea  oder 
aber  verschiedene  Copien  einer  und  derselben  Inschrift,  falls  näm- 
lich solche  zu  Gebote  stehen.  Beides  mag  durch  einige  Beispiele 
erläutert  werden.  Beh.  15.  23.  3i  n.  ö.  begegnen  wir  an  Stelleu, 
wo  wir  im  persischen  Texte  ein  ndma  oder  aganbcUd  lesen,  einem 
eiüzelueu  Zeichen  (MU),  das  danach  nur  den  Begriff  von  ,,Nanie** 
repräsentiren  kium.  Genau  dem  gleichen  i)crsi.schcn  7iä?na  oder 
agaudcUä  entsprechen  au  anderen  Stellea  derselben  Behistnninschrift 
{Beh.  49.  53.  57.  .Of»  u.  ö.)  die  Laute  su-ti77i  (mit  Suflix  6u-uj/i-sit), 
Li  leuchtL't  bouüt  ein,  dass  das  fragliche  Zeichen  1)  ein  Ideogramm 
ist  und  2)  sich  mit  der  Lautgruppe  su-uni  =  «ww  deckt;  dass 
somit  „Name**  in  der  Sprache  der  Keilschrift  dritter  Gattung  aum  = 
R9  lautete.  —  Weiter  begegnen  wir  Beh.  55  an  der  Stelle  des 
pmiachen  hamarana  y,8chlacht^  in  dem  babylonischen  Texte  einem 
Ideogramme,  an  dessen  Statt  wir  Beh.  49.  54.  dem  gleichen  per- 
sisehen  hamarana  entsprechend  die  Lante  tahcusa  antreffen.  Es 
leuchtet  ein,  dass  ^ Schlacht*^  im  Assyrischen  tahoM  hiess.. 
Nicht  minder  entsprechen  einem  Zeichen  bilde  mit  dem  Sinnwerth 
„Sprache"  NR.  6  in  anderen  Insclirifteu  (K.  II,  2.  B,  3.  D,  7.  E,  5) 
die  Lante  H8aim\  dass  somit  „Sprache'^  in  dem  Idiom  der  betref- 
fenden Keilinschriften  Ihan  lautete,  kann  einem  Zweifel  nicht 
onierlicgen. 

Noch  unmittelbarer  werden  natürlich  .^olche  ldeo}?rammc  er- 
läntcrt ;  .sind  etwa  von  einer  und  derselben  Inschrift  verschiedene 
Exemjdare ,  in  verschiedenen  licccnsioncn ,  vorhanden ,  wie  das  bei 
den  nniliuguen  Inschriften  so  oft  der  Fall  ist.  Gar  nicht  selten 
begegnen  wir  nämlich  alsdann  an  der  Stelle,  wo  das  eine  Exemplar 
die  ideogiäj»liische  Bezeichnung  bietet,  in  dem  anderen  dem  betref- 
fenden Worte  in  phonetischer  Umschreibung.  Auf  diese  Weise  ist 
man  z.  B.  znr  Erlftuternng  des  Ideogramms  gelangt,  welches  liberall 
m  den  trilinguen  Inschriften  dem  persischen  puthra  entspricht, 
also  den  Begriff  »Sohn**  ausdrackt  Es  ist  die  vershiedene  Lesart 
anf  den  beiden  uns  erhaltenen  Qjrlindem  der  Borsippainschrift  Kehn* 
cadnesar^s  (IBawl.  51.  coL  II,  16),  welche  uns  sagt,  wie  „Sohn** 
im  Assjriachen  lantete.  Denn  genau  an.  der  Stelle  i  wo  das  eine 
Bd.  xzvi.  6 
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Exemplar  das  bcUiÜeinie  Ideogramm  bat,  leseu  wir  iu  dem  auderü 
Exemplar  die  Laute  hab-lavy  es  leuchtet  ein,  dass  habal^  habiu 
ktMuf  das  assyrische  Wort  fOr  „Sotaii^  war.  Auf  gleiebe  Weise 
ist  man  zur  BestimmuDg  des  Laatwerthes  ded  Ideogramms  flir 
^Sonne**  {UT)  gelangt  Denn  genau  an  der  Stelle,  wo  in  einer 
Inschrift  Sargon's  (Botta  pl.  YIIX,  10)  jenes  Ideogramm  (ÜT)  steht» 
lesen  wir  in  der  Parallelinschrift  (Botta  Y,  4)  phonetisch  gescbriehen: 
san-M;  nml  wiederom  wird  der  Sonnengott  Sard.  II,  106.  Asarfa. 
IV;  38  je  in  dem  einon  Exemplare  der  hetrelfenden  Inscbriften 
durch  das  betreffende  Ideogramm»  in  dem  andern  phonetisch  durch 
die  Laote  m-mtia  bezeichnet  Die  Sonne  hiess  somit  im  Assyrischen 
samas,  aansu.  Ganz  in  der  gleichen  Weise  bestimmt  sich  das 
Ideogramm,  das  in  den  trilinguen  Inschriften  (NR.  2;  K.  I,  2.  3; 
E,  3)  dem  persischen  martiya  „Mensch"  entspricht,  durch  eine 
Vergleichung  der  verschiedenen  Lesarten  auf  den  beideu  Senkereb- 
cylindern  Nebucadnezar*s,  von  denen  der  eine  genau  au  lU^r  Stelle, 
wo  der  andere  jenes  Ideogramm  hat,  die  Laute  ni-si  bietet  (s.  i  Ii.  51. 
Nr.  2.  cd.  I,  9).  Auf  dieselbe  Weise  erhalten  wir  das  phonetische 
Aeciuivalent  für  da^,  deu  Hegrift"  „Stein"  ausdrückeiiiJe  liieograuim. 
Sai'd.  III,  b'o.  63  nämlich  wechselt  das  betreffende  Ideogranmi  iu 
den  beiden  £zemplarea  der  Inschrift  mit  den  Lauten  alm{ai)  vgl. 
hehr.  Auch  das  oben  erläaterte  Ideogramm  ftr  „SehiiMsht**» 

assyr.  tahaz,  whrd  lantlich  direkt  bestimmt  durch  die  Variante  TIgl. 
Pil.  HI,  49  («a-^sO. 

Es  giebt  nun  aber  auch  FiUe,  wo  weder  solclie  Varianten 
nns  zu  Gebote  stehen,  noch  auch  eine  Vergleichung  von  parallelen 
Stellen  Über  das  lautliche  Aequivalent  eines  Ideogramms  aufldirt 
In  solchen  Fallen  sind  es  wieder  die  Syllabare,  welche  bei  einer 
Reihe  von  Ideogrammen  allein  den  wflnschenswerthon  Aofschlnss 
geben.  Auf  diese  Weise  ist  es  z.  B.  allein  möglich  gewesen,  den 
Lautwerth  des  Ideogramms  für  den  Dcgriff  „Monat",  pers.  mdha 
Reh,  15.  36  u.  ö.,  welches  sich  hi  flen  trilinguen  Inschriften  nie- 
mals und  auch  son-t  in  zusammeubängeuden  Texten  sirli  kaum 
jemals  phonetisch  autgelüst  hndet,  zu  bestimmen.  Es  sind  lediglich 
die  Syllabare  und  sonstigen  Listen,  ans  denen  wir  das  phonetische 
Aequivalent  des  Ideogramms  erfuhren.  Syll.  85.  86  nämlich  wird 
das  betreffende  Zeichen  erklärt  durch  arhw^  in  einem  andern  Syllabar 
(HR.  12,  15  a.  b.)  durch  arah  und  so  auch  in  der  von  Norr. 
Dict  I.  p.  50  abgedruckten  Liste  der  assyrischen  Monatsuameu 
(Z.  12  b).  Jrah^  arhu  vgl.  hehr,  n*!^  hiess  also  im  Assyrischen 
der  Honat.  Niemals  femer  wflrden  wir  lediglich  dnrch  die  drei- 
sprachigen Inschriften  znr  Kenntaiss  des  lautlichen  Aeqnivalents 
des  Ideogramms  fOr  den  B^friiF  „ThOr^  pers.  äwoarihi  (D,  8) 
gelangt  sein;  es  ist  das  Syll.  365,  welches  ans  dasselbe  an' die 
Hand  giebt;  indem  es  das  betreffende  Zeichen  erhlftrt  dnrch  ba^ 
(vgl.  a^,  vW)*  Iii  gleicher  Weise  wird  das  Ideogramm  flir  den 
Bejsriff  „Gott**  pers.  haga  (D,  1.  F,  1  a.  0.)  erklSrt  durch  97IK  75i 
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[iiu  —  bwN);  dasjenige  für  „Bruder"  pers.  brdtar  (Höh.  12;  durch 
S.  27<;  {aJju  ^  nws);  für  „Vater"  pers.  pifar  durch  8yll.  92 
{abu  =  aJ<  ;  für  ,,Mutter"  vgl.  per»,  hamdtar  (Beh.  12)  durch 
S.  117  (unn/iti  =  DK);  Ittr  „Erde"  pers.  dumi  durch  S.  182 
{tr»kuv)\  für  „ilaus"  durch  S.  üG4  {/nfn  —  rci);  für  „Tag"  pers. 
rauca  durch  S.  80  (yw/ziM  =  m*') ;  für  „Thron"  pers.  gdtku  durch 
HR.  46,  5S  {kud^  —  »D^)\  für  ^^König'^  pers.  A^t^yoMi^a  durch 
S.  330  {tarru  =  ^b);  fOr  „gross''  pen.  voMorka  durch  8.  128 
{rabu  =  hebr.  an)  v.  s.  f. 

Dabei  steht  noch  zu  bemerken,  dass  uicht  bloss  substantivische 
oder  fuiydkthischo  Begriffe  durch  Ideogramme  ausgedrftckt  werden 
können;  Ttelmehr  jeden  beliebigen  Redetheil  hat  die  assyrische 
Schrift  die  Fähigkeit  ideogrammatisch  anzudeuten.  Schon  die  tri- 
liognen  Inschriften  liefern  hierfhr  die  unzweifelhaftesten  Belege. 
So  finden  wir  Beb.  64  das  persische  kartanavf  (Infin.),  welches 
wir  an  einer  Reihe  anderer  Stellen  (Beh.  49.  50.  55)  durch  ^ü6ts 
oder  ^{-bi-mi  (da:r)  wiedergegeben  sehen,  an  einer  Stelle  (Beb.  54) 
durch  die  Gruppe  KAK-isj  deren  erstes  Zeichen  (KAK)  laut 
onem  Syllabar  (Ii  K.  31,  26b)  den  Begriff  „schaffen",  „machen*^ 
repräsentirt.  Während  nun  aber  sonst  dieser  Begriff  durch  band 
(n:3)  wiedergegeben  wird,  h\  es  hier  durch  ein,  auf  einen  Zisch- 
laut ausgehendes,  Wort  ausgedrückt  nnd  dieses  Wort  kann  nach 
den  Parallelstellen  nur  das  Yerbuiu  "üa^  gewesen  sein,  also  dass 
die  Ciiuppc  KAK-is  zu  le>en  wäre:  ^iln's.  Zum  Ucbcrrtuss  liaben 
wir  iu  der  zweiten  lieltisir.schiift  (II  U.  üii.  Z.  4)  und  auch  sonst 
geradezu  die  Variaute  ul^isn  zu  dein  tVaglichcn  Ideogramm.  Weiter. 
Das  Zahlwort  „eins"  (peis.  aicd)  wird  Beh.  12.  V,  10  durch  ein 
Ideogramm  ausgedrückt,  das  laut  1),  4.  5.  4  phonetisch  is-tin 
auszusprechen.  Die  Präpositionen  ana  „uach'^  und  tna  „in^'  wer- 
den Beh.  1.  7.  13;  —  49.  S.  2  phonetisch-,  dagegen  ma  Beh.  4.  7 
ideogrammatisch  dnrch  einen  wagerechten  Keil,  ana  Sard.  I,  18. 
37  o.  0.  dnrch  einen  senkrechten  Keil  ausgedruckt;  iui  „mic^ 
endlich  (pers.  hadd)  wird  Beb.  49.  69  b  durch  das  Zeichen  KI 
angedentet,  wfthrend  es  Beh.  23.  45.  69.  a;  £,  10  o.  d.  phonetisch 
ü'H  geschrieben  wird  (vgl.  anch  das  S.  17  angefahrte  SyUabar 
UR.  12,  42.  c.  d.), 

Nicht  unterlassen  dOrfen  wir  es  zu  erwähnen,  dass,  wie  schon 
sehr  früh  erkannt  wurde,  die  ass>Tische  Schrift  auch  sogenannte 
determinative  Ideogramme  im  Gebrauch  hat  d.  h.  solche  Zeichen, 
welche  keinen  andern  Zweck  Ijaben,  als  auf  ein  nachfolgendes 
Nomen  hinzuweisen  und  anzudeuten,  dass  die  folgende  Zeichcn- 
groppe  ein  Wort  von  dieser  oder  jener  Gattung  repräseutire.  Allen 

minnlichen  Personennamen  geht  so  ein  senkrechter  Keil  J  vorher; 

allen  weiblichen  das  Zeichen  ^  —  ,  den  meisten  Lunaemanien 
das  Zeichen  ^ ,  den  meisten  Städtenamen  das  Zeichen  -f^^^^  den 

6» 
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Götternamea  das  Zeichen  *^  n.  s.  f.   Beispiele  zum  Belege  ber> 

zusetzen,  wäre  überflQssig:  ein  Jeder  kann  sich  an  der  Hand  der 
triliugucn  Texte  yon  dieser  Thatsache  ohne  Weiteres  ttberzeogen. 

Schliesslich  mnss  auch  noch  darauf  hingewiesen  werden,  dass 
nicht  bloss  einzelne  Zeichen  ideographisch  Begriffe  bezeichnen  kön- 
nen,  sondern  dass  auch  mehrere  Zeichen^  eine  Zeichengruppe, 
ein  Zeichencomplex  dazn  verwandt  ward^  einen  Begriff  ideographisch 
,  anszndr&cken.  So  z.  B.  begegnen  wir  KR.  1.  K.  I,  e,  £,  2  und 
sonst  an  der  Stelle  des  persischen  agman  „Himmel^  ständig  zweien 
Zeichen,  die  phonetisch  ^A'.  7.  zu  sprechen  wären.  Dass  die- 
selben aber  zusammen  lediglich  ein  Ideögrarom  repräsentireii;  lehn 
uns  die  Vergleichuug  einer  Stelle  in  der  Londoner  Nebucaduezar- 
inschrift  (col.  I,  43),  welche  jene  Zeichen  bietet,  mit  einer  paral- 
lelen Stolle  in  der  Dorsippain Schrift  (Bors.  I,  13),  wckbe  geiiati 
an  (U'isulben  Stelle  phonetisch  (D^72'J)  liest.    Kiu  anderes 

Beispiel  liefert  uns  NR.  26.  liier  lesen  wir  an  der  Stelle  des 
pers.  ydthu  „Thron"  die  Zeichen  IS.  GU.  ZA.  Dieselben  reprü- 
sentiren  ein  Iileogramm.  Ihr  phonetisches  Ae(iuivalent  erfahren  wir 
durch  ein  Syikibar  (11  Kawl.  46,  50— 52  ab.),  welches  das  Ideo- 
gramm erklärt  durch  kus^a  =  hebr.  KSS  d.  i.  „Thron".  Weiter 
begegnen  wir  Beb,  94  da,  wo  wir  im  Persischen  den  Flussnamen 
Ti^d  lesen,  den  Zeichen  BAR.  TIK,  GAB.  Dass  diese  nichts 
weniger  als  phonetisch  zn  nehmen  seien,  dass  sie  vielmehr  ein 
ZQsamnibngesetztes  Ideogramm  ausmachen,  erhellt  schon  ans  dem 
folgenden  Verse,  wo  dem  gleichen  persischen  Worte  die  Laute 
Diglat  entsprechen;  ausserdem  besitzen  wir  noch  ein  Syllabar 
(IIRawi.  50,  7  b),  welches  geradezu  die  fraglichen  Zeichen  durch 
l'di'ig4(U  erklärt       Andere  Beispiele  s.  u. 

Die  zuletzt  betrachtete  EigenthOmlichkeit  der  assyrischen  Schrift 
hat  auf  den  ersten  Blick  etwas  Frappirendes,  und  man  fragt  billig: 
woher  erklärt  sieh  diese  seltsame  Schreibweise?  —  Ein  Licht  wird 
hierüber  verbreitet,  analysireu  wir  das  eine  oder  andere  solcher 
Ideogramme.  Wir  bemerkten  oben,  dass  der  Lautcomplex  AN-'l 
den  Begriff  „Himmel"  ausdrucke.  Nun  wissen  wir  aus  Syll.  754, 
dass  das  Zeichen  für  die  Syibe  AN  auch  das  Ideogramm  ist  für 
den  Begriif:  „Gott",  ,, Gottheit".  In  einem  anderen  Syllabar 
(Nr.  37Gj  wird  das  Zeichen  V  durch  Ldbu  d.  i.  „Gewölbe"  er- 
läutert. Die  Combination  beider  Zeichen  =  AjS'-I  giebt  somit 
den  Begriff:  „Gott  des  (Himmels-)gewölbes".  .Damit  konnte  aller- 
dings der  Begriff  des  Firmamentes  wiedergegeben  werden.  Bei  dem 
zweiten  der  besprochenen  Ideogramme  18,  GU,  ZA  «  ^Thron*^ 
ist  wenigstens  Sinn  und  Bedentnng  des  ersten  Zeichens  IS  sofort 


1)  licilaulig  erhellt  auä  diocr  pboiietischcu  '1  rüiiscriplioii  (rnst  rorschU^-cu- 

dem  t!j,  dafts  di«  hcbriiistJie  Aussprache  ^^"^.H  (Gen.  2,  14 1  keiuo  suialli^« 
l»t:  CQS  ihr  ist  vi<>lin«hr  dl«  ftiider«  ohu«  Voraehlag  lediglich  Abg*kQrst« 
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klar:  ee  bedeatet  ,^olz^  und  Ut  das  determinatiTe  Ideogramm  Air 
ans  Holz  verfertigte  Gegenstände.  Noch  ein  anderes  mit  zu- 
sammengesetztes  Ideogramm  mag  hier  erklftrt  werden.  In  den 
trilingoen  Inschriften  begegnet  uns,  dem  pers.  va^na^  entsprechend^ 
eine  ideographische  Gruppe  IS.  MI^  welcher  in  anderen  Stellen 
derselben  trilinguen  Inschriften  (s.  d.  Gloss.)  die  Lunte  si-il-ii  ent- 
sprechen :  süli  ist  somit  sein  phonetisches  Aequivalent  und  dieses 
bedeutet  ^cinä^s  dcui  hebr.  bi:  soviel  wie  „Srhinn",  „Schatten". 
Analysireu  wir  uuii  das  Ideogramm,  so  bedeutet  also  'I't  erste 
Tlieil  dessellieu:  JJS  =  yy  soviel  wie  ,M()Va'%  ,,Baum'*:  J/^  sodann 
wird  in  Syll.  149  s.  o.  erklärt  durch  mumi.  Dieses  musu  wird 
io  einer  astronomischen  Tafel  (s.  Hincks,  07i  a  clay-tahUt^  in 
Tromaadtiong  of  R.  Irtak  Acad,  XXlll,  31)  dem  yu-wu  d.  i. 
dem  i/Fage''  entgegengestellt,  kann  selber  also  nur  ^Nacht**  oder 
^mikelheit'*  bedeuten ,  ist  somit  mit  hebr.  dafit  „gestrige  Nacbt*^, 
arab.  Iw  „Kacht,  Abend  werden,  sein'^  zusammenzubringen.  18,  MI 
bedeutet  danach:  „Baum'*  oder  überhaupt  ^,0 egenstand  des  Dunkels", 
^dunkles  Etwas'S  d.  i.  „Schatten**.  Ünd  so  Iftsst  sich  noch  bei 
vielen  dieser  complezen  Ideogramme  der  Sinn  und  Zweck  der  Zu* 
iammensetznng  der  verschiedenen  Zeichen  recht  wohl  erkennen, 
wenn  auch  freilich  manche  bislang  noch  all  und  jeder  derartigen 
Analyse-  spotten. 

Wir  sind  in  unserer  Untersuchung  bei  einem  Punkte  angelangt, 
wo  ich  anf  den  Lippen  des  Lesers  die  Frage  schweben  sehe:  ja,  ist 
dem  allem  so,  wie  ausgeführt,  woran  erkennt  man  denn  nun  eigent- 
lich, dass  ein  Zeichen  ein  Ideogramm  ist,  und  giebt  es  denn  gar 
keine  Hilfsmittel,  um  mit  ciiii^^er  Wahrscheinürhkcit  don  lautlichen 
Werth  eines  Idcogrammes  zu  erkennen  und  zu  bestimmen 

Bezüglich  des  ersteren  Punktes  lassen  sich  allgemeine  Regeln 
und  Kriterien  nicht  so  leicht  aufstellen,  und  die  Praxis  leitet  hier 
meist  sicherer  als  dieses  die  allgemeinen  bezüglichen  Hegeln  thun 
und  thun  können.  Immerhin  haben  wir  in  nuint  heu  Fallen  denn 
doch  ziemlicli  sichere  Anhaltspunkte  zur  Kiit^ciieiiiung  der  Frage, 
ub  wir  ein  Ideogramm  vur  uns  haben  oder  aber  nicht. 

Am  einfachsten  liegt  die  Sache,  wenn  das  in  Frage  kommende 
Zeidien  ein  solches  ist,  das  nachweisbar  niemals  als  ein  phonetisches 

gebraucht  erscheint.  Dieses  gilt  z.  B.  von  dem  Köuigszeichen  ^3^^ 

welches  weder  in  den  trilinguen  Inschriften,  noch  sonst  jemals  als 
ein  phonetisches  auftritt;  das  Gleiche  gilt  von.  den  Zeichen  fQr  die 
Begriffe  „Sprache",  „Monat",  „Mutter**,  „Schlacht**,  ^yKampf^' 
n«  andd.  (s.  die  betreffenden  Zeichen  unten),  welche  immer  nur 
als  solche  und  für  sich  allein  den  durch  die  tnlinguea  Inschriften 
geforderten  Sinn  bieten,  wie  eine  aufmerksame  Analyse  und  sorg- 
fältige Vergleichung  des  persisrhen  Originaltextes  und  der  baby- 
lonischen Uebersetzuog  an  die  Hand  giebt.   Es  erklärt  sich  daraus, 
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wie  der  ideographische  Charakter  dieser  Zeichen  gleich  iu  den  Au- 
ftngen  der  EDtziifening  wkanot  ist 

Wie  mm  aber  in  dem  folgenden  Abeclinitte  des  Welteren  la 
zeigen  ist,  haben  eine  ganze  Reihe  ^  ja  die  meisten  ideographisehen 
Zeichen  neben  diesen  Wertben  anch  noch  andere,  namUeh  lastlicbe; 
ja,  einige  haben  mehrfache  ideographische  und  lautliche  Wertlie. 
Das  Zeichen  für  den  Begriff  „Vater"  (s.  u.)  z.  B.  hat  ausserdem 
den  Lautwerth  a(;  das  Zeichen  für  „Bruder"  nicht  minder  den 
Lautwerth  sis;  das  Zeichen  ftlr  den  Begriff  „Tag**  auch  die  weiteren 
ideographischen  Werthe  „Souiie'',  „Licht",  „Meer*^.  die  laut- 

lichen: 'P<i'\  tiir ,  uty  sap,  h^h  \Vie  soll  nnn  in  sokiieii  Füllen 
der  Leser  wissen,  welcher  von  diesen  verschiedenen  Werthen  an 
betreffender  Stelle  von  dem  Verfassier  der  Inschrift  in  Auäsicht 
genommen  ward? 

Ein  erstes  Kritertom  ist  hier  das  graphische.  Wie  oben 
ausgeführt,  ist  die  assyrische  Schrift,  soweit  sie  nicht  eine  ideo- 
graphische ist,  eine  Sjrllabarschrilt  nnd  zwar  eine  solche  der  be- 
sonderen Art,  dass  eine  mit  einem  Consonanten  schliessende,  ein- 
fache Sylbe  nur  dann  anf  eine  mit  einem  Consonanten  anfangende 
einfache  Sylbe  folgen  kann,  wenn  die  zweite  Sylbe  mit  demselben 
Vokale  anfangt,  mit  weichem  die  vorhergehende  schloss  z.  B.  lu-uby 
li'itf  ka-ar  u.  s.  f.  Sylhencombinationen  <iai,Mvt.n'n  wie /ii-il<f;  ba-nr^ 
ki-ab  sind  von  vuriihereiu  ausgeschlossen  \).  iicyegnen  wir  also  iu 
den  Texten  einem  Worte,  das  die  Zeichen  ha-JS-ti  bietet,  so 
deutet  der  klallende  Hiatus  ha-ia  sofort  jedem  Saeliknndigen  an, 
dass  sei  es  /ta,  sei  es  IS  hier  nicht  die  eutsprcchcudcu  Laut  werthe 
sind.  Nun  wissen  wir,  dass  das  Zeichen  für  IS  auch  uoch  den 
anderen  Lautwerth  mü  hat  Setzen  wir  diesen  Werth  ein,  so  ge- 
winnen wir  die  lautlich  unveriHngliche  Sylbengrappe  ha-mü^i  und 
diese  Lantcombination  ist  beiläufig  die  unzweifelhaft  richtige.  Das 
betreffende  Wort  ist  das  assyrische  Wort  für  „fünf  Und  steht, 
gemäss  einem  assyrischen  Lautgesetze,  für  hamisti  -  rtjttn,  tTOsn. 
Bas  Gleiche  gilt,  io  anderer  "NVeise,  von  der  uns  in  den  assyriscben 
Texten  häufig  entgegentretenden  linutgruppe  Pi-A.  Sie  hat  in 
dieser  Weise  kein  phonetisches  Aussehen.  Sic  wechselt  dagegen 
Sard.  n.  04  mit  w<7*t/<^/ = -fs":  d  i.  viel,  ist  also  ein  Ideogramm 
der  Menge.  Mit  der  Sylbe  >i'iO  zusammengesetzt  —  SAB.  Hl. 
bildet  dasselbe  sogar  noch  ein  neues  weiteres  Ideogramm,  das 
durch  die  Variante  Tigl.  IV,  10  lautlich  mi  ummandtt  d.  i.  „Ueere" 
bestimmt  wird  (eigtl.  „grosse  Schaar**!) 

Wie  solche  Combinationen  heterogener  Vokale  durch  das  Wesen 
der  syllabarischen  Schrift  verboten  sind|  so  widerstreben  nicht 


1)  Fftllc  wie  ti-a-affi'ti  (~  tihamtt)  E.  J.  II.  col.  II.  15.  16.  stoßen 
dieses  Gp<.«-tz  nlctit  um;  denn  mit  ihnen  hat  c5  eine  besondere  Bewandnifta, 
8.  die  lauUicktiu  Vorbcmerkoogen  zu  dem  sprHclilicben  Tbeile. 

2)  UebrigttDt  bilden  dto  Zelcbeo  BL  A  Mteh  MiiM«d«ai  noeh  dn  «in- 
baitliclMt  phoBMtbebe»  Sticbwt  ailt  d«ii  Lantvwrdi«  fim.   8.  o¥.  8.74.  Ufr.  191. 
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roißder  ihrem  Charakter  Vurbimiuugen  von  mit  Consonanten  schiies- 
&endeu  Sylben  und  solchen,  die  mit  Vokalen  beginnen.  Sylben- 
folgen  wie  ü-ab^  par-um,  kam-tr ,  rak-ia  o.  s.  f.  sind  gegen  die 
zur  aHj?emeinen  Regel  eiliubene  Schreibweise,  sofern  in  solchen 
Fällen  der  Assyrcr  vielmehr  i-la-ab  ^  pa-ru-uut,  ka-mt-ir,  ra-ki-is 
sdireibeu  wOrde.  Tritt  uns  demgemäss  in  den  Texten  eine  Laut> 
gnippe  ÜT'um  entgegen  (die  eich  beilftufig,  aber  nicht  minder 
gegen  dae  Gesets,  auch  par-um  lesen  liesse),  so  sieht  der  Kundige 
haldf  daas  wir  hier  keine  phonetische  Lantgruppe,  sondern  Tielm^ 
eine  ideegn^sche  vor  ans  haben.  Die  Gmppe  n^rflsentirt  den 
Begriff  ^Tai^  d.  i.  ywn^  mit  der  phonetischen  Ergftnanng  (s.  n.) 
um  =  yu'um  d.  i.  n^ag**.  Nicht  minder  lautlich  anstössig  er- 
scheint die  Sylbenfolge  tik-un  ;  wir  vermuthen,  dass  es  ein  Ideo- 
gramm  ist,  und  siebe!  die  Syilabare  Iliiawl.  38,  I4c.  15c  sagen 
uns,  dass  sein  phonetisches  Aequivalent  bÜ€U,  bütu  d.  i.  ,,Tribut^^ 
war.  Wenn  uns  ferner  in  den  Inschriften,  z  B.  Stand.  15,  eine 
Zeichongruppe :  KAK-us  begegnet^  so  hat  diese  ganz  das  Aussehen, 
als  sei  sie  nicht  phonetisch  zu  sprechen,  und  «iic  Varianten,  be- 
liehungsweise  die  Paralleltexte  bestätigen  diese  Vermuihung,  indem 
aie  genau  au  der  gleichen  Stelle  die  Laute  ^i-bu-us  (tjarx) ,  eine 
Verballorm,  bieten.  Wiitcr.  Auf  babylonischen  Backbteineu  be- 
gegnen wir  an  der  Sjiitze  der  Inschrift  oft  zweien  Zeichen,  die 
phoueliöch  AA-AK  zu  lesen  wären.  Sie  Laben  aber  kein  phone- 
tiscües  Gepräge.  Nun  bieten  andere  Inschriften  an  genau  der 
Reichen  Stelle  die  Laute  Nm4n*wo  und  die  Yermuthun{;,  dass  diese 
das  phonetische  Aequivalent  der  Zeichen  seien,  bestätigt  sich  durch 
«in  Syllabar  (II  Rawl.  7,  40)«  welches  jene  Zeichen  geradezu  durch 
NorÖMMf  und  Na-hu  erklftrt:  es  ist  das  Ideogramm  f&r  den  Gott 
Nebo.  Gans  mit  der  gleichen  Zuversicht  kOnnen  wir  den  ideo* 
graphischen  Charakter  der  Lautgruppe  L  ü-ik  vennuthen  (Sard.  1, 46) : 
das  Wort  ist  zu  sprechen:  ''äitik  (R.  pnr)  u.  s.  f. 

Ich  muss  nun  aber  doch  bemerken,  dass  diese  zuletztaufge- 
ste'Ute  Regel  uicht  ohne  Ausnahmen  ist  £s  giebt  allerdings  auch 
Fälle,  wo  gegen  die  oben  namhaft  gemachten  Gesetze  der  assy- 
rischen Schrift  von  den  Verfassern  oder  schritt  liehen  Concipienten 
der  Inschrift  Verstössen  wird.  So  z.  B.  lesen  wir  den  J?amen  der 
Stadt  .Saniarien  zwar  gewöhnlirli  in  den  Inschriften:  Sa-mi-ri-na 
oder  ähnlich  geschrieben.  Mitunter  aber  (sp  z.  B.  Botta  XVI,  31 
0  ö.)  linden  wir  ihn  auch  geschrieben:  Sa-mir-i-na^  mit  offen- 
barer Verläugnung  des  entwickelten  Gesetzes  Ebenso  lesen  wir 
in  den  persischen  Inschriften:  Var-u-paraninnani\  ferner  A-nah- 
i'iu,  Far-urvar-tis  u.  andd.  Indess  sind  diese  Fälle  doch  eben 
sicbtUch  nur  Ausnahmefälle,  und  beschlagen  (allerdings  nicht  ganz 
amieebliessUch^})  nur  (fremde)  Eigennamen.  Und  Jeden&Us  giebt  jene 


1)  Taf.  XVII,  27  leAon  wir  sogar  einmal  Sa-mi'Ur-nal 
3)  8.  Opp.  Eag^.  M  MUop,  II.  I(M. 
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besprocheiM  Dnrchbrechimg  des  assyrischen  Schreibgesetses  «ine 
MiÄiittiig,  im  fraglichen  Falle  doppelt  scharf  znaoaehen,  ob  der 
scheinbare  Verstoss  gegen  das  Gesetz  sich  nicht  auf  andere  Weise, 
s.  B.  darch  Annahme  ideographischer  Schreibung,  lOsd. 

Es  giebt  non  aber  eine  Menge  Ideogramme,  die  sich  (hwch 
solche  graphische  Anffiüligkeiten  ond  Abuorniitflten  nicht  kcnatlich 
machen  and  für  die  wir  ans  deshalb  nach  einem  anderen  Krilecisun 
umsehen  müssen.    Ein  solches  weiteres  Kriterium  bietet  ans  die 
sprachliche  Beschaffenheit  einer  phonetisch  gelesenen  I^ul- 
gruppc,  ein  Kriterium,  von  dem  freilich,  wie  keiner  Ausführung 
bcdart",  iiatüriieh  nur  dann  und  erst  dann  Gebrauch  gemadit  werden 
kann,  wenn  durch  aiidcrwi  iie  unzwcilLÜiaftc  Thatsacheii  der  tliarakter 
der  zu  entziflfernden  Sprache   henits  leststeht.    Ist  dem  aber  bo, 
so  läüi,t  aich  in  sehr  vielen  Fällcu  rein  auf  Grund  einer  Erwäcruiig 
der  Sprachgesetze  sofort  erkennen ,  ob  eine    Gruppe    eine  ideo- 
graphische, oder  aber»  ob   uh  eine  phuuelische  i^i.    Sie  ist  eine 
ideographische,  weuu  die  phonetisch  genommenen  Zeichen  ein  Wovt 
Uefem,  das  sich  in  den,  sonst  feststehenden^  Organismos  der  betrei- 
lenden  Sprache  nicht  einfügen  will      Es  Ifisst  sich  dieser  Schloss 
auf  dem  Gebiete  der  assyrischen  Sprache  mit  der  gleichen  Folg^ 
richtigkelt  anwenden,  mit  welcher  der  hebrflische  Philolog  doe  an 
sich  mögliche  Aassprache  der  Bnchstaben  {»'•nbii  i»N  als:  ämar 
UoJ^dm  als  eine  an  sich  und  in  dem  gegebenen  Falle  anmöglicbe 
verwerfen  wird.    Einige  Beispiele  mOgen  das  Ausgeführte  erläutern. 
Gesetzt  den  Fall,  wir  wissen  aus  nnzweifelhafteu  l'batsachen,  l)  dass 
die  assyrische  Sprache  eine  semitische  ist,  sowie  2)  dass  in  derselben 
als  erzählendem  Tempus  das  Imperfectum  in  Anwcndnnc^  gebracht 
wird,  und  wir  lesen  nun  in  der  Standardinschrüt  /.  -2  am  Schlüsse 
des  Satzes:  „der  Konig,  wikher  in  der  Verehning  Assur'b,  seines 

Herrn,  **  die  Zeiihen  DU.  DU.  Ini ,  so  wird  uns  das 

btulzig  macheu,  da  das  so  gewonnene  ^Vort  duduhu  niehts  weniger 
als  das  Aussehen  eines  Imperlekt?^,  überhaupt  eines  Verbums  hat, 
ja  uberall  kein  semitische^  Ci<. präge  zeigt.  Wir  werden  demj^m&ss 
weitere  L'uitTöUchungen  auzublelleu  und  namentlich  zu  tritutttlu 
haben,  welches  etwa,  die  ideographische  BescbafTenheit  der  Zeichen- 
gruppe angenommen,  die  entsprechenden  phonetischen  Werthe  der 
betreffenden  Zeichen  sein  mögen.  Begegnen  wir  nun  in  dieser 
selben  Standardinschrift  an  der  betreffenden  Stelle  der  Variante 
9t4arla4at  df^nn*»);  sehen  wir  weiter  in  einer  anderen  Inschrift 
(TigL  PiL  YII,  40}  abermals  jene  Zeichen  mit  diesen  selben  Lauten 
wechseln ;  erklärt  weiter  das  Syllabar  II  BawL  40,  59.  Nr.  5  das 
Zeichen  DU  geradezu  durch  a-ia-ku  d.  i.  ^^bn  „gehen"';  gewinnen 
wir  nicht  minder  so  eine  zu  dem  sonstigen  Charakter  der  Sprache 
stimmende  Form  (Impf.  Verb.) ;  fügt  sich  endlich  die  so  gewonnene 


1)  Vgl.  Opp.  K  M.  IL  p,  iOö. 
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ßedeiitrüi-  '„waiuldr)  =r  „der  König,  der  in  der  Verchninp  Assur*s, 
seines  Herrn,  wandelt"  durchaus  in  den  Zusammen h an !jr  (l(  i-  i'lirase 
ein,  so  muss  es  als  ein  gesichertes  Ergebniss  der  Forschung  ange- 
sehen werden,  dass  DU,  DU-ku  ein  Ideogramni  (mit  jdiono- 
tischcr  Ergänzung  s.  u.),  und  2),  dass  iUiäaku,  dessen  phoneübrin.-, 
Aequi\alt  nt  ist.  Wir  nehmen  ein  auiierüs  Beispiel.  In  der  grobseu 
Sardana|talämschrift  col.  II.  Z.  45  treffen  wir  in  einem  Satze,  wo 
der  König  von  sich  in  der  ersten  Person  erzählt,  und  zwar  luüier 
ai  der  Stelle,  wo  man  nach  dem  Baue  des  Satzes  das  Verbnm  (also 
diese«  in  der  1.  PMon)  erwarten  sollte,  die  Zeichengruppe  8ü,  A8 
an.  filne  Verbelform,  gar  die  hier  nothwendige  (1.  Prs.  Impf.) 
kttB  dieses  nnmUglidi  sein;  der  ganse  der  j^lbenfolge  (s.  o.) 
Int  kein  phenetisches  Attsseben:  schon  von  Yomberein  steht  su 
femnithen,  dass  wir  es  mit  einem  Ideogramme  an  thnn  haben. 
Kon  bietet  nns  die  Parallelinscbrift  m  der  Stelle  eine  Yariante,, 
Dämlich  die  Zeichen  as-ru-up  «s  asrup.  Diese  Variante  erfKllt 
nit  einem  Male  alle  die  oben  georderten  Bedingungen:  sie  ent- 
spricht 1)  den  Gesetzen  der  assyrischen  Schrift;  kann  2)  die 
\.  Vor^tm  eines  Iniperfekts  sein,  und  liefert  3),  von  der  W.  sarap  = 
"fw  „verbrennen*^  abgeleitet,  einen  in  den  Zusammenhang,  wo  von 
dt-r  Eroberung  und  Zerstörung  von  Städten  die  Rede  ist,  vortrelHich 
sich  einfügenden  Sinn.  Ms  leidet  keinen  Zweifel:  8L/.  AS  ist  ein 
Ideogramm  und  a^ntp  ist  sein  phonetisches  Aequivalcnt.  Auf  das 
fleiihe  Ergebnis«  füliren  die  oben  von  uns  besprochenen  Beispiele; 
KAK.  is ,  zu  lesen  'ibüi  (Infinitiv  ==  TDiy),  sowie  KAK.uft,  zu 
lesen  Ums  (Iniperf.  3.  Prs.  =  o??*^)  oder  aber  ''ibus  (Iujj>crf. 
1.  Prs.  =  Wenn  wir  weiter  häutig  an  der  Spitze  der 

KömgsinschriftVn ,  z.  B.  derjenigen  Sargon's,  die  Worte  lesen: 
^'alaat  Sargon's  (Sanberibs  u.  s.  f.),  sar^ßU'*^  so  Hessen  sich 
die  letzteren  Worte,  rein  für  sich  betrachtet,  recht  wohl  abersetzen: 
„seinea  Königs'';  aber  Jeder  sieht,  dass  dieser  Zusats  im  Zn- 
sammenbange  gftnalicb  sinnlos  sein  würde.  Baa  Rithsel  löst  sich, 
blicken  wir  auf  die  ParaUelinscbiiiten,  wo  wir  genan  an  der  Stelle, 
wo  wir  in  nnsenn  Texte  das  Zeichen  SU  finden,  die  Sythen  kü- 
sat  d.  i.  „Legionen'',  „Schaarcn''^  „Heere**  antreffen.  Snbstituiren 
wir  dieses  Wort  und  diesen  Begriff  jenem  —  Ideogramme,. so  ge- 
winnen wir  in  den  Worten:  „Königs  der  Heere'\  einen  dem  Zu- 
sammenhange durchaus  gemässen  Sinn,  in  Bezog  anf  dessen  Richtig- 
Iceit  ein  Zweifel  nic>it  ol>walten  kann 

Aber  auch  sonst  kann  eine  grammatische  Betrachtung  für  den 
Fall,  «lasft  man  über  das  Wesen  einer  Sprache  schon  im  AU- 
jemeinen  im  Klaren  ist,  bald  darüber  Gewissheit  Terschafftn ,  ob 
wir  es  mit  einem  phonetisch  geschriebenen  Worte  oder  aber  mit 
ideographischen  Zeichen  vn  thua  haben.  Wenn  wir  z.  B.  Khors.  7r> 
mit  dem  scmitibchen  Sutlixe  der  2.  Prs.  Sing,  versehen  die  Zeichen 
lesen.  UJT.  Ii  AB.  ka^  so  könnte  mau  sich  versucht  fühlen,  die 
BlmmtÜcheo  Zeichen  für  phonetische,  beziehungsweise  fÄr  einCftoli 
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ideographische  zu  halten  uud  zu  Übersetzen:  ^^dein  grosses  Haas^^ 
was  in  den  Zasammenhang  ganz  vortrefflich  passen  würde.  Nun 
aber  weiss  jeder  semitische  Philologe ,  dass  iu  uiiiom  solchen  L  alle 
die  Wortlolge:  bit-ka  rab  (m  ■|n"'a),  mit  dem  Suffix  hinter  dem 
Sibstantive,  zu  erwarten  wftie*  Oas  Suffix  am  Ende  der  ganaey 
Zeiebengnippe  ist  ^reiflick  nur  In  dem  Falle,  dasa  die  Zeichen 
lediglich  ein  Wort  repräseotiren^  also  ideograimnatiach  «i  Ter- 
stehen  sind.  Und  dem  iat  wirkUch  eo.  BIT.  RAB  ist  das 
Ideogr.  für  ^t-kal  =s  d.  i  Palast,  and  die  ganse  Gmppe  an 
lesen:  H4eaL4Ga  ^  ^deln  Palast".  Ans  demselben  Grande  erscheint 
das  Pliti  alzeichen  stets  hinter  BAB  und  nicht  zagleiok  hinter  BIT, 
t,  B.  Khors.  158;  man  hat  eben  'e-Ä;a-/4\,Pal&ste'*  aasznsprechen 

Man  sieht  f  wie  tbeils  die  Berücksichtigung  der  graphischen 
Eigenthflmlichkeiten  der  Schrift,  theils  die  Aufmerksamkeit  auf  den 
Sprachcharakter  der  Inschriften,  theils  auch  Inobachtnahme  des 
ganzen  Sinnes  und  Zusamiaenhunfjes  bald  über  den,  sei  es  i)hone- 
tischen^  sei  es  ideographischen  Charakter  einer  Zeichengrnppe  Auf- 
schluss  geben.  Ks  ist  nun  aber  nicht  zu  verschweigen,  dasa  es 
Fälle  geben  kann ,  wo  auch  derartige  Hilfen  dem  Entzifferer  nicht 
zu  Gebote  stehen  und  wo  es  deshalb  sehr  schwierig  ist  zu  ent- 
scheiden, ob  eine  Zeichengruppe  eine  phouetiscbe  oder  aber  ob  sie 
eine  ideographische  ist  Der  Fall  tritt  namentlich  dann  ein,  wenn 
die  Zeichen  (sei  es  phonetisch;  sei  es  ideographisch)  einen  Sab- 
stantivbegriff  darstellen.  Da  die  Fleiioa«  eines  SnbstantiTS  im 
Assyriscton  wie  im  Hebrftischen  eine  aiemlich  onbedentende  ist^  die 
wenigen  vorhandenen  Flexionen  (z.  B.  diigenigen  der  Plnraifonnen) 
ohnehin  fttr  den  Assjriologen  noch  dadarch  in  der  Schnlt  verloren 
gehen,  dass  sie  theilweüBe,  wie  i.  B.  vielfach  der  Plnral,  Ideo- 
graphisch angedeutet  werden,  so  hat  der  Entzifferer  den  Entscheid 
zuweilen  lediglich  nach  dem  ganzen  Habitus  des  Wortes  an  treffen. 
Bietet  das  Wort  eine  unzweifelhaft  semitische  Ableitung^  so  ist  die 
Sache  sehr  ein£sch:  es  spricht  Tausend  gegen  eins  dafür,  dass  wir 

1)  Beifiglich  der  Auflösung  dM  smuaineDgesetsteii  Ideogramms  BIT,  RAB 

danb  "i-kal  =  ^r^n  füge  ich  bti,  dass  das  erste  Zeichen  [BIT)  in  Syll.  364 
erklärt  trird  durch  *i*  und  dass  das  zweite  Zeichen  [RAH  durch  Syll.  1^ 
phonettsrlt  iitif  fjal  an  anderen  Stellen  laiiUl  diese  Sylbe  aiuli  harter  hol,  ja 
kal:  iiuch  l,u  uud  ku  wccLselu  so  z.  B.  II  Ilawl.  11.  Z.  r>b)  bu^timiut  wirU, 

so  dass  schon  hiernach  die  Ansspraehe  'ikal  =  bOi^T^  gesichert  ist.  Ich  be- 
merk» dabei  jedoch  noeli,  da:^:^  es  mögUcb  wäre,  dass  wir  die  Zeiebaa  aneli 
jo  verstellen  könnten,  dass  BIT  r\s  das  eipentlichc  Ideogramm,  das  Zeichen 
raff  in  der  phonetisrhen  Aussprache  fjdl  ■,  ^^^l  lediglich  als  phonetische  Er- 
gänzung hinzugefugt  wäre.  S.  Op|iert  iui  Juurn.  Asiat.  1867.  IX.  p.  1Ö4.  1S5. 
Wie  mir  Dr.  Oppert  privatim  nüttbeUt,  bat  derselbe  A«f  dem  Mnsemii  an  SSrich 
iin  J.  1867  (zu  einer  Zeit  als  ich  mich  noch  nifibt  mit  diesen  Studien  btfasste) 
ein  Syllabar  untersucht,  welches  das  betreffende  Ideogramni  peradczu  durch  {  kal-ln 
erkl&rte.  Das  i>yilabar  ist  aber  leider  inzwischen  abhanden  gekommen.  Ich 
habe  bei  muacr  Untarsaebtug  der  dorttgan  at^Trlsobiai  Dankmllar  ijaaisHis 
Hiebt  meiir  vorgaAmdan. 
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es  mit  einer  phonetischen  7(  ic  lu  ngruppe  zu  lliun  haben.  Ist  dem 
aber  nicht  so,  so  ist  damit  doch  noch  gar  nicht  gesagt,  dass  das 
Wort  nun  ein  Ideogramm  sei.  Denn  einerseits  icennen  wir  ja 
dorcbaas  nicht  alle,  jemals  vorhanden  gewesenen,  semitischen  Wur- 
zeln, und  sodann  ist  jn  (ioe  li  au(  )i  die  Möglichkeit  zozugcben,  dass 
sich  auch  mal  ciu  l  ienidwoit  m  die  assyrische  Sprache  verirrt 
habe  (wie  diests  z.  B.  bei  den  Monatsnamen  mehr  wie  wahneheinlicb 
ist).  Wenn  wir  demgemftss  in  einer  Jagdieaehrift  Sardanapels  VI 
(Aesnrbaiiipal's)  ▼on  Armi  und  IWoCi  lesen  (IBawL  28, 19.  20), 
die  der  KOeig  erlegt  habe ,  bo  ist  aasserordentUeh  tehwer  n  ent- 
scheiden, ob  wir  hier  Ideogramme  oder  phonetisch  geschriebene 
Wdrter  vor  aas  beben.  Denn  wenn  ench  kein  entspreebendes  semi- 
tisches Wort  oder  Warsei  Torliegt^  mit  dem  oder  mit  der  wir  jene 
Wörter  combiniren  konnten :  wer  bttigt  dafür,  dass  die  betreffenden 
Tbiemamen  nicht  Tom  Anslande  importirt  sind ,  also  dennoch  pho- 
netisch zu  sprechen  sind?  Und  so  in  ähnlichen  Fällen.  Dennoch 
aber  dürfen  wir  schliesslich  nicht  verhehlen,  dass  derartige  Fälle 
doch  nur  Ausnahmefälle  sind,  und,  sind  die  betreffenden  Wörter, 
beziehnnf^weise  Ideogramme,  nicht  Hapaxlegomcna ,  so  gelingt  es 
früher  oder  später  fast  immer ;  ilurer  wahren  Katar  aul*  den  Grund 
Ztt  kommen. 

Immerhin  ist  nnd  bleibt  diese  ideographische  Schreibweise 
neben  der  phonetischen  eine  grosse  Erschwerung  leichten  und 
schnellen  Verständnisses,  und  dieses  ist  es  für  uns  last  nicht  mehr, 
als  vermuthlich  es  für  die  Assyrer  selber  war.  8ie  selber  haben 
daa  UttToUkommene  einer  solchen,  doppeltartigen  SchreibwelBe  nnd 
namentlich  den  Uebelstand  der  so  oft  dem  Leser  entgegentretenden 
Mehrdentigkeit  der  Zeichen  fast  nicht  minder  lebhaft  gefühlt,  wie 
wir,  and  so  sind  denn  sie  selber  anch  bereits  darauf  bedacht  ge- 
wesen, dem  Leser  das  VerstAndniss  an  erleichtern  and  die  Sieh^heit 
der  Lesung  zu  verstärken«  Zn  diesem  Zwecke  bedienen  sie  sich 
eines  Hilfsmittels ,  das  Oppert  nicht  unpassend  complementum 
pkimeiicum  genannt  hat  nnd  das  wir  als  die  phonetische  Er- 
gänzung^ bezeichnen  wollen.  Das  Wesen  derselben  besteht  darin, 
dass  dem  Ideogramme  eine  oder  mehrere  Sylben  angefüLn  werden, 
welche  den  Ausgang  des  durch  das  Ideogramm  repräsciitirien  Wortes 
bilden.  Dor  Leser  erinnert  sich,  dass  die  Ze!(  lir  ngruitpr  'ST^.  AS 
den  Br^iiü  des  Verlirmnens  in  der  Schrift  ausdrürktp  und  la  dem 
von  uns  oben  besprochenen  Falle  (Sard.  11,  45)  das  Impfkt.  1.  Prs.  ~- 
dsni/j  anzeigte.  Nun  aber  ist  das  Verbum  sarap  nicht  das 
einzige  Verbum,  durch  welches  der  Assyrer  den  Begriff  „verbrennen" 
wiedergab ;  sehr  gewöhnlich  ist  in  den  Inschriften  auch  noch  ciu 
anderes  Verbum  für  diesen  Begntf,  nämlich  kavd^  wovon  die 
1.  Prs.  Impfkt.  Sing,  akvu  lautet  j  wir  lesen  dieses  z.  B.  Efaors. 


1)  a.  a.  O.  p.  97. 
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35.  42  u.  ö.  Um  nun  dem  Leser  anzudeuten,  dass  nirlit  das 
letztere,  sondern  das  Imperfekt  asrup  in  Aufsicht  ;,'euouiniüa  sei, 
fflgte  der  Anfertiger  der  Insclirift  jenem  Ideograiuiue ,  zwar  nicht 
iminer,  aber  doch  zuweilen,  z.  B.  Sard.  I.  60.  II.  84  (nicht  II,  45 
die  aufilantende  Syibe  up  bei  =  8(1,  AS.  up,  za  lesen:  asrup, 
Ancb  die  Sylbe  A»  in  der  von  ans  oben  besprochenen  Sylbenfolge 
DU.  DU.  hu  ist  nichts  als  die  phonetische  Ergftnsang  zn  dem 
rniglicfaen  Ideogramme,  hergenommen  ton  dessen  phonetischen  Aeqni- 
▼alente:  äfalaku-,  vgl  noch  Sard.  22.  Es  sind  übrigens,  wie 
bemerkt,  nicht  alle  Ideogramme,  welche  eine  solche  phonetische 
£rgänzaDg  regelro&s&ig  oder  ancb  nur  häufiger  bei  sich  haben.  Es 
sind  dieses  vielmehr,  wie  es  mir  scheinen  will,  vornehmlich  nur 
solche  Ideogramme,  die  an  sieli  verschiedene  Wertho  haben  und 
hei  denen  deshalb  ganz  besonders  ein  Bedürfniss  vorhanden  war, 
zu  wissen,  welcheb  nun  von  den  verschiedenen  tmlglichen  Ideo- 
granimen  in  dem  speoieiieu  Falle  in  Aussicht  K'onommen  sei.  Zn 
solchen  „polyphonen"  Zeichen  (wir  reden  tiber  das  Wesen  der 

„Polyphonie**  tmten  ansf&hrllch)  gehört  das  Zeichen     ,  das  anaser 

seinen  mehrfachen  phonetischen  Werthen  (par,  tum  u.  s.  f.)  auch 
noch  die  folgenden  ideographischen  Worthe  idie  bich  aber  beiläutig 
sämnitlich  unter  den  Hauptbegriff  des  „Hellen",  „ Glänzenden ** 
bringen  lassen)  aufzuweisen  hat;  Tag,  Licht,  Sonne,  Meer, 
dieses  entsprechend  den  assyrischen  Wörtern  ;  i/um  (ci^),  naha 

"  (TfUni),  sanai  (mm),  ithamtt  (Qi^;n,\  Je  nachdem  nun  der  eine 
oder  andere  dieser  Sonderbegriffe  in  Anssicht  genommen  ist,  wird 
dem  in  Rede  stehenden  Ideogramme  von  den  Schlnsslanten  der  be- 

'  treffenden  assyrischen  Wörter  entweder  ein  um  (bezw.  «tu),  oder 
ein  ra ,  oder  ein  n  oder  ein  i£  angefügt,  und  ist  endlich  Ton 
„Tag*'  der  Plural  =  tfumi  gemeint,  so  wechselt  um  mit  im* 

Demgemäss  bedeatet: 

iSf  tr^-       yu'um  d.  i.  Tag.    (st.  cstr.)  Tigl.  V,  ib.  Khors.  lö. 

^7  f/ti'fnu  d.  i.  dass.  (st  abs.)  Senk.  I,  13. 


<tt:z  yu-m£  d.  i.  Tage.  Senk.  I,  11.  ORawI.  66.  Nr.  2. 

Z.  8. 


•-f^>  dbam-ti  d.  i.  Me«.    IRawl.  36.  Nr.  I.  Z.  10. 
Nr.  lU.  Z.  6. 
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Ein  ähnliches  i)()lyj)hones  Zeicheu  ist  v  ,  welches  neben  ver- 

schiedeneii  syilabarischen  Wertiien  auch  mehrere  ideof^raphisehe  Wert  he 
aufzuweisen  hat.  Es  bedeutet  sowohl  „Land"  {niaf  ) ,  als  „IJt  r^^* 
(sadu),  als  endlich  an«')i  ,.nehmen"  (kasiul),  l'-r  t  res  sowohl  als 
Vcrhum,  als  auch  alb  Suli.^tantiv  („IJeute"  =  hi.s-kl't).  Um  nun 
nanieutlich  im  letzteren  halle  dem  Leser  zu  Hilfe  zu  kommen, 
bringt  der  Assyrer  gern  bei  diesem  Zeichen  in  der  beregteu  Be- 
deotimg  die  phonetische  Ergänzung  in  Anwendung.  Ist  bei  dem- 
selben das  SabsttBti?  (kUidti)  in  Aussieht  genommeD;  so  fügt  er 
f on  diesem  Worte  die  EndsyJbe  H  dem  fnglichen  Ideogramme  bei; 
soll  das  Ideogramm  eine  Yerbalform  ausdrucken,  so  wird  die  Scblnss- 
sylbe  der  entsprechenden  Verbalfonn»  bei  der  1.  Prs.  Sing,  also 
(=  aksud)  z,  B.  die  Sylbe  ud  (uQ  beigesetzt.  Demgemftss  lesen 

«ir  Staad.  15:  *^J<  d.  i.  kMUi^  Beute  (die  volle  phone- 
tische Schreibung  haben  wir  Sard.III,  133);  dagegen  Sard.n,  85. 57. 94 : 
V  ^7  <^     aksud  (vgl.  die  Varianten).  —  £in  weiteres  ähnliches 

polyphones  Zeichen  ist  das  Zeichen  ftr  die  Sylbe  IfTT,  welches 
Iis  Ideogramm  insbesondere  theils  den  Begriff  ,^amen*'  ^  ^um, 
tbeils  den  andern  ;;Jahr^  »  »asuai  aaedrackt  Um  nan  z.  B.  den 
Plural  sandti  Ton  dem  Plural  swmi  zu  nntersoheiden ,  fDgt  man 
dem  betreffenden  Ideogramme  das  Zeichen  ^  bei.  SoTigl.  Pil.  TI,  97.  — 
Nicht  minder  wird  so  dem  Zeichen  Kl  in  seiner  ideogrammatischen 
Bedeutung  „Erde"  =  irsitiv^  um  es  von  demselben  in  der  Bedeutung 
„mit''  =  itd  za  unterscheiden,  als  phonetische  Ergänzung  tio  an* 
gehängt  =  irsl-tiv.    So  NR.  1.  H.  2.  K.  I,  2. 

Die  Liste  liesse  sich  leicht  vermehren.  Wir  beschränken  uns 
darauf,  lediglich  noch  zwei  Eigennamen  zu  erläutern,  bei  denen 
erst  in  Folge  des  Einblicks  in  diesen  eigenthümlichen  Mechanismus 
der  assyrischen  Schrift  die  Enträlhselnng  gelungen  ist.  Es  sind 
diesem  die  bciiou  oben  von  uns  ange/ogenen  Namen  einerseits  des 
Erbauers  des  Nordwestpalastes  zu  Ninirud,  anderseits  seines  Sohnes. 
Bei  Beginn  der  assyrischen  Muditii  bezeichnete  man  jenen  Konig 
als  Aaaur-aJJi-bid f  diesen  als  Divanubar  bezw.  Temeiibai'  d,  U. 
man  las  die  Namcu  phouetisch,  ohne  auf  ihre  ideographische 
^Sclireibweise  oder  aber  wenigstens  auf  sie  in  der  rechten  Weise 
zu  reflecthren.  Beginnen  wir  mit  dem  Namen  des  Sohnes,  den 
man  also  Dwanxtbar  las  (in  der  Keilschrift  wurd  er  so  geschrieben: 

X'i^t^         ^  '^^>  ^  ^^^^  ^"'^  dentlidi,  dass  der  Name 

mit  einem  üüttesuamen  beginnt  (beachte  das  üottheitsdelerminaüv !) ; 
wie  aber  lautete  derselbe?  Divanu  schwerlich:  ein  solcher  Gott 
ist  unbekauut.  Nun  aber  sagt  uns  ein  Sylhibar  (Nr.  186;,  dass 
das  sweitfolgende ,  phonetisch  sonst  Dl  lautende,  Zeichen  den 
Sumwertb  der  Wurzel  Dbo  hatte:  das  Syllabar  erklärt  es  durch 
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iüim  imd  Mam  (vielleicht  mg]i  iahm  zn  sprecli^i)  ^>  Yoa  einer 
Wnrtel  iakm  lüldet  sieb  regelrecht  ein  No»en  oaUnän  d.  i.  der 
„Friedreiche^  Es  lann  keiuem  Zweifel  nnterli^en:  die  drei  (besw. 
vier)  ersten  Zeichen  des  Naaens  sind  oo^-ma-n«  aossttsprechen 
nnd  ma-fitt  ist  lediglich  die  phonetische  Eigttaznng«  lieber  den 
Scbluss  des  Namens  reden  wir  nnten. 

Was  nnn  den  anderen  Namen,  den  des  Vaters,  angeht,  so 
kannte  man  lange  Zeit  lediglich  eine  Schreibweise  desaelben,  deren 
üanpttypos  dieser  war: 

So  lange  lediglieh  diese  Sehteibweise  bekannt  war,  Hess  sieb  aber 
die  wirlüiehe  Aussprache  des  mittleren  Zeichens  nichts  bestimmtes 
aassagen  und  es  ist  deshalb  begreitlicU,  dass  die  Assyriologen 
zwischen  den  Aussprachen  Aasur-akh-bal,  Assur-iiian m'-pal  w.  ähnll. 
hin-  und  hcrschwnnkten.  Inzwischen  ist  nun  eine  Schri'ibwcise 
dieses  Namens  aulgefunden,  welche  mit  einom  Male  jplen  /w^'ifel 
beseitigt;  nämlich  dieses  in  dem  denkwuniigen  Uegi  iitt ucauou,  wu 
wir  (IlKawl.  68.  Nr.  2.  Av.  Z.  27)  den  betretteuden  Namen 
folgeudermassen  geschrieben  tiuden; 

d.  h.  (da  das  letzte  Klemcnt  nur  eine  bekannte  und  gewuhnliche 
VariauLe  l'ur  den  BegntT  ,,Suliu"  habal^  pal  ist)  mit  der  Sylbe  tr 
nach  dem  zweiten  iiauptzeichen.  Otl'eubar  ist  diese  Sylbe  tr  das 
phonetische  Compiement  zu  dem  zweiten  Zeichen,  and  da  dieses 
1)  den  y^Bmder*'  akh  bezeichnet  (so  im  Namen  Sanheribs),  za 
welchem  indess  ein  phoneüsches  Gomplement  ir  sich  nicht  fügt, 
3)  aber  anch  den  Begriff  na^  ^beschtttzen*^  bedeutet  (s.  Syll.  277  *)), 
also  ein  Wort  reprftsentirt,  das  anf  einen  >^Lant  endet,  so  kann 
es  keinem  Zweifel  onterworien  sein,  dass  das  mittlere  Element  die 
Wnnel  nofor  involTiren  mnss,  nnd  da  das  Gomplement  ir  lantet, 
kann  von  der  Wnrzel  nur  die  verbale  Participialform  in  Anssicht 
genommen  sein  =  ndsir  (das  Imperfekt,  an  das  man  ancb  noch 
denken  könnte,  ist  durch  dieses  iV  ausgeschlossen,  sofern  es  u^ur 
lauten  würde),  der  Name  ist  somit  mit  Oppert  zn  sprechen: 
AMUT-nd^-habol  d.  i.  „Assur  schirmt  den  Sohn'' 


1)  Gani  so  d&s  Syllabnr  II  U:iwl.  i^.  Z.  4»i   st-lim\    v.^l.  S.  75.  Nr.  2lM. 

2}  Die  beiden  X^ichtn,  das  in  uiisreiu  Naineu  sich  auUeude  utid  da^  im 
Syllabw  nn»  entgogentretaade*  wediMltt  In  d«i  Inschrifleii  nüt  ttiMuid«r. 

8)  B«illtifiK  wird  so  auch  die  uns  in  den  Inschriften  (t,  B.  Salm.  Obel. 
46.  47.  u.  ö.)  hJiufig  entgegentretende  Schreümng  ilos  Namen*«  des  Euplirnt 
als  A.rat  lu  ericlareu  sein.  Gewöhnlich  meint  man.  dass  das  Zeichtia  ^t  nxich 
den  Lutwerth  pur  iMtb«,  nbo  dass  d«r  Nam«  Ptir-nal  «oszusprccbcn  jmL 
Allein  dieser  LautirMth  UMt  sieh  sonst  Ar  das  betreffende  Zeichen  nirgn^d» 
nnehweiaen.  Dnfacen  wiaaen  wir  (a.  u.  anb  Mr.  1),  daaa  A  da«  idas^ptiftni 
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2.    KseliWfis  der  L»at-  uud  Siouw«rthe  der  sümoitlicheu  Ideogramme  der  tri» 

liogneo  Inaehrifton. 

Narli  ilcr  im  Vorhergcliemleu  gegebenen  Darstellung  des  theil- 
weis  idcogi  itiiinatischcn  Cliaraktors  der  assyrischen  Schrift  im  AU- 
gcmeiueii  kauie  uuu  daraut  an ,  die  uns  in  den  assyrischen 
Texten  entgegeutreteuden  Ideogramme  uulzuzeigeu  uud  ihrem  Laiit- 
■Bd  SimiwcsrUie  nach  za  bestimmen.  Da  aber  die  Anzahl  derselben 
eine  bei  der  DnrahfDnchung  neuer  Dokoneiile  stets  weolisende, 
insofern  anbegrenzte  ist,  weiter  eine  noch  nur  annibemde  Zn- 
ssmmenstelinng  der  schon  jetzt  bestimmten  noch  nicht  yersacht  isti 
wir  nns  somit  sowie  so  irgendwie  willkfihrliefa  ein  Ziel  in  nnsrer 
BsUncbtnng  setzen  mttsseo,  so  beschrftnlcen  wir  nns  bei  der  folgenden 
Analyse  von  Ideogrammen  lediglich  aof  eine  Anfzeichnang  und  Be- 
itiflunang  aller  derjenigen  Ideogramme,  welche  nns  in  den  drei- 
sprachigen Texten  begegnen.  Der  Uebeibichtlichkeii  wegen  aber 
wollen  wir  znvörderst  die  sftmmtlichen  Nominalideogramme,  darauf 
die  gämmtlichen  verbalen,  und  endlich  die  sämmtlichen ,  Partikeln 
ausdrückenden,  Ideogramme  der  trilinguen  babylonische!!  fTi^ehriften 
vurfiihren.  luneritalb  dieser  Grappen  lassen  wir  eine  ireie  bada- 
Ordnung  walten. 

Ideogramme  der  trilinguen  Inschriften. 

l.>>v^,  das  Zeichen  iQr  den  Begriff  ^Gott**,  assyrisch  tft». 

Seine  Bedeutnng  ist  an  die  Hand  gegeben  durch  die  trilin^yucn 
lii&clirr. ,  in  denen  das  Zeichen  überall  dem  pers.  haga  entspricht 
(NR.  1.  E.  1.  F.  1  u.  ö.).  Sein  Lantwerth  ilu  eriiellt  einerseits 
üUä  einer  Vergleichung  zweier  Stellen  in  der  Londoner  Nebu- 
cadnezarinschrlft  (col.  I.  Z.  3ü;  und  in  der  Nebucadnezariuschrift 
des  nsch  BeUino  benannten  Cylinders  (Grotefend,  Gött.  1850  Taf.  IV, 
eol.  I,  Z,  11),  indem  genau  an  der  Stelle,  wo  die  erstere  Inschrift 
das  Gotteszeichen  hat;  der  Bellinocylinder  die  Laute  i-l»  bietet 
(in  der  Phrase :  Marduk  äu  han^fa  =  „Merodach,  mein  Schöpfer*'} ; 
anderseits  eiigiebt  sich  derselbe  ans  der  verschiedenen  Schreibung 
des  Namens  Babylon**,  indem  mit  der  rein  phonetischen  Schreib- 
weise: Ba  hi-tu  die  andere:  Ba6'AN,AN,  d.  i.  Bab-ilu  wechselt 
(DMG.  XXIII.  S.  350).  Geradesa  erklärt  endUch  wird  das  frag- 
liche Zeichen  dorch  i-kt  in  dem  Syllabar  Nr.  754  (s.  o.)«  Vgl. 
bebr.  be^. 

9.H^  nHimmeP  sam  entspricht  dem  pers.  agmon 

{%,  die  Belegstellen  im  Glossar  nnd  vgl.  Aber  die  Umstelloiig  von 


für  den  Be^pitf  „Wa!»scr"  ist;  rat  ist  dauach  phonetisches  Cotupleintiut,  um  das 
b  Rede  stehende  „Wasser  dea  Ettpbmt**  ala  solches  so  bsseiduMB.  So  «Beb 
Op^  a.  «.  O.  II.  2ia 
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^Himmel**  tind  „Erde**  im  persischeo  Texte  unseie  frftbere  Ab- 
handloDg  S.  852).    Das  assyrische  Aequivalent  des  Ideoframms 

ergiebt  sich  aas  einer  Tergleichung  der  Stelle  E.  J.  H.  1,  43: 
Nadti  porki-id  hissat  samt  u  ir§itio  mit  Bors.  I,  1 3  (I  Rawl.  51): 
,,Na'bi-uv  pa-ki-id  ki-ta-sa-ai  sa-mt-^i  u  u^-tiv  d.  i.  „NebO;  der 
da  waltet  tlber  die  Heere  des  Himmels  nnd  »Ifr  Krde".  Während 
nämlich  an  erster  Steile  die  ideographischen  Gruppen  AX.  V  iiiui 
KI.  ttv  stehen ,  begegnen  wir  in  der  zweiten  Stelle  genau  an 
dem  gleichen  Platze  den  Lauleu  sa-tni-'i  und  irfitiv»  Zu  vgl.  hebr. 
D^pv,  arab.  »u^  u.  s.  w. 

y  meist  mit  der  phoiietischeD  Eigänzung  .  »--^^  <w  » 

iraitiv  „Erde"  entspricht  dem  pers.  humt  NR.  1.  K  1,  2.  ii.  2. 
Sdn  laotilcher  Werth  ergiebt  sich  theils  durch  Yergleiehang  Toa 
Faralldstelleii,  wie  der  sab  Nr.  S  angezogenen,  theils  direkt  darch 
Syll.  182,  welches  das  in  Bede  stehende  Zeichen  dorch  ir-fi-tuc 
erkürt,  —  deatlich  das  Femimnnm  za  dem  hebr.-arab. 

^«        „Monat"  ar^u  entspricht  Beb.  lö.  ;iti.  52.  56.  62  dem 

pers.  mäha.  Seine  Aassprache  arhu  ist  Terbflrgt  doich  S.  85.  88, 
sowie  darch  n  Rawl.  12,  1 5.  a.  b.  Vgl.  hebr.  nn;;  syr.  jl;^. 

b.^  „Tag''  yum  pers.  r^iioa.    S.  Beb.  15.  i6.  58.  56.  85. 

üeber  s.  Aassprache  yuim  »  hebr.  w  s.  o.  S.  92. 

6-^^  X      y^Scbatten'',  ,,Schirm"  fäU  pers.  va#na.  Sein 

phonetisches  Aequivalent  ist  g^eben  dorch  Vergleich  TOn  Beb.  4. 7. 0 
and  C,  a.  8.'C,b.  14,  sowie  direkt  darch  ein  Syll.  HB.  82.  Z.  70. 

ReT.  c.  d.  (sü-luv).    Vgl.  hebr.  z'^. 

7.  V  «Land''  mai^  pers.  dal^dus,  Dieses  laot  Beb.  7.  8. 9  a.  ö. 

Seine  Bedentong  ond  Aassprache  stdit  fest  darch  das  dem  gleichen 
dafydua  „Land*'  entsprechende  phonetische  morti-ya^  besw.  ma-tvo 
H.  8.  16;  weiter  darch  Syll.  520.  521  ?gl.  mit  879,  aach  299; 
endlich  darch  ÜB.  32,  5.  Av.  c  d. 

8.  »-^fT  Pß^s.  vardana  Beb.  41.  45;  auch  dvaha- 

nam  Beb.  49.  Da  der  Begriff  immer  nor  ideographisch  ausgedrückt 
Torkommt,  so  ist  die  Aussprache  des  Ideogramms  nicht  ohne 
Weiteres  feststehend.  Da  aber  das  betreffende  Keilschriftzeichen 
sicher  den  Lautwerth  tr  hat,  wie  aus  der  Schreibweise  von  ki-ir-öi 
nnp  (acht zeilige  Nebuc.  Z.  7)  eiheiit,  weiter  ein  Syll.  (III  Ii.  70,  luO) 
dasselbe  durch  'i-ri  (■]:')  erklärt,  ein  Wort  'tV  iu  der  Bedeutung  „Stadt" 
endlich  unnntteibar  an  das  semitisch-hebräische  i^r  erinnert,  so  hat 
diese  Aubsprache  alle  Wahrbcheinlichkeit  für  sich  und  mau  hat 
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dann  die  phonetibclie  Yerweiidiuig  des  beUrefteDden  Zeichens  mit 

dem  Ijiutwerthe  iV  eben  aus  diesem  seinem  ideographischen  Weithe 

abzuleiten  M.  Die  Erklärung  des  Ideogramms  durch  alu  (etwa 
zu.amTTienliäiigend  mit  bn»  „Zelt",  „Zeltlager"  im  Sinne  von  Wohn- 
statt? 1111  Syll.  393  soll  wohl  nur  die  Bedeutung  im  Allgemeinen 
ülastriren,  genau  wie  die  Erklärung  des  Ideogramms  für  stmu 
„Name"  (ü  K.  7  Av.  Z.  J«)  durch  zi/caru  (-idt)  „Erwähnung*';  doch 
vgl.  Assarb.  Sm.  61,  104  m.  69^  65,  wo  es  reines  Lautzeichen  =^al 

9.^  TfBerg'S  pers.  haufa  Beb.  16.  H.  8,  wird  phonetificfa 

aof  sadu  bestimmt  durch  K.  III,  6,  sowie  durch  das  Syll.  II  R.  50. 
Z.  53  c.  d.  (sa-i/u).    Vgl.  ai'ah.  sowie  unsere  Abhandlung  in 

DMG.  XXUI.  S.  366. 

10» hat,  da  es  immer  vor  FInssnamen  erscheint 

^Beb.  .34.  35.  36),  sicher  die  Bedeutung  „Fluss''.  Sein  phonetisches 
Aequivalent  erfahren  wir  aus  II  Rawl.  öo  IV.  Z.  ö,  wo  es  durch 
n^ha-ruv,  hebr.  is^i^  erkl&rt  wird^)  vgl.  ebnd.  48, 37  Kev.  (no-i^o-rtj. 

11.  ;  Adr.  ^  ,4&ngs*'y  pers.  anuo  Beb.  36.   S.  Aiis- 

spric'lie  kücul  folgt  aus  II  K.  27,  11.  Kev.  c.  d  (Jd-aa-di),  Vgl. 
mk  Ühors.  1»  mit  22  {ki-sad), 

IS.^If  lyMenachen''  nwi^  pers.  fnartiya,  NR.  2.  K.  I,  2.  8. 

E,  3.  Der  phonetische  Werth  niai  vgl.  bebr.  «$i2M ,  Q^»a  ergiebt 
sich  MS  £.  J.  H*  I  64:  hi-ia-aa-ai  nM  (s.  o.  sab  Nr.  2)  mit 
Salm.  Obel.  Z.  15:  kiB-aai  UN  (mit  Plnralseicben).  Vgl.  auch 
losere  frflhere  Abbandlmiig  p.  355.  Schliesslich  erkl&rt  SjU.  378 
jenes  Ideogramm  einfiush  durah  nv-su* 

13.  „Vater''  abu^  pers.  püar  Beb.  1.  2.  12  u.  ö.  Sein 

phonetischer  Werth  ist  gesichert  dorch  Ehors.  124.  187:  Aaur 
AT  tZt  Ygl.  mit  Ehors.  167:  Äsur  a-bu  lU  d.  b.  „Assur,  der 
Vater  der  Götter".  Die  Deduktion  wird  bestätigt  durch  Syil.  92 
{AT  ^  abu).  Bebr.  aK. 

14.  ^f^^f^  „Mutter''  inmnu.  Die  Bedeutung  ist  verbürgt  durch 
Beb.  12:  hamdtar  „einerlei  Matter  habend'^  Die  Aussprache  steht 

2t 

l&t  durch  Syll.  192  (um-mu).   Hebr.  arab.  D»,  ^1. 


1)  Gerade  so  bei  dem  Zeichen  für  di«  8ylb«  tf ,  dM  n^eieb  dus  Id«o- 
imiuii  Ar  den  Begriff  „Hr>lz'%  assyr.  selber  i»  =  yy,  ist. 

2)  Dnrch  dieaes  SyUübar  ist  M^naot's  Vermathang  vom  J.  t8G3,  des 
Ideo^amm  sei  nnhar  SU  ^rcchr-n  f  s  dessen  leg  imtcriptioti»  dt  Hammourabi. 
Par.  1863.  p  46),  in  gUniender.  Weise  bestätigt. 
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ir).^4^  i;  „Bruder"  a/iu.     Bedeutung  vcrbiirjjt  durch  pers. 

^äUtr  B«b.  12;  Aasspradie  darch  Syll.  276  (a-ku).    Hebr.  nK. 

lö.yf  ,  auch  ^£^>flj^y  /?<tW,  entspricht  pers.//ii//i/  a  NR.  6. 

Beh.  21.  ül  u.  ö.  S.  Anssprache  ist  ^^esirhert  ilurch  die  Variante 
Bors.  II,  16  {hab-lav),  sowie  durch  Syll.  bei  Norr,  Dict,  p.  92 
{koMu).   S.  weiter  Abhandlang  S.  360 

17.  >-<^-<^  „Saame"  ^/z,  pers.  taumd  Beh.  43.  61.  Sein  pho- 
netischer Werth  erhellt  aus  Khors.  41  (i*«tr-A»)  ?gL  mit  Bott 
pl.  LXXm,  9  (I-zi-ir-tu).    Vgl.  hebr.  9-}T. 

18.  <^  „Herz"  LMu.    Dasselbe  kommt  in  den  pers.  Texten 

hniner  nur.  in  Verbindung  mit  Prftpositionen  zum  Zwecke  der  Bildung 
nener  Piflpositionen  vor,  wie  mm  IMi  „wegen**  n.  s.  f.  (s.Gloss.). 

S.  Aussprache  liefert  uns  das  Syll.  HR.  36,  Hl  T!ev.  a.  b  (^^). 
Vgl.  noch  Bors.  H,  6,  wo  das  Wort  phonetisch  U-iihbi  geschrieben 
vorkommt.   Uebr.  ab. 

19.  »— ^Jj^  „Znnge"  lisanu^  pers,  pai-uzana.  Sein  laut- 
liches Aeqnivalent  erhellt  aas  einer  Vergleichnng  von  NK.  5  (ideogr.) 

mit  K.  II,  2.  C,  3.  D,  7.       5  (li-sa-iiu).    Arub.  ^L-^. 

20.  „Hand**  kat  per»,  dtu^  Beb.  96.   Seine  Ansspraebe 

liefert  ]l  U.  Z  U<  c  d  (ka-ii).  Gleiches  ovluAh  aus  den 
Variauten  in  der  2.  Heltisinschrift  II  R.  66.  Z.  4,  sowie  Öard.  1,  24. 

21.  ^*<^  „BUd"*  ^alantt  pers.  patOeara  NR.  26;  phonetisch 


im  Plural:  ifnlmanu  IJeii.  106.  Der  Sing.  §a-Lam  vgl.  hebr.  crx 
findet  sich  Khors.  53. 


1)  Auch  das  Ideogriimm  ffir  „Toc|it«r*'  |  J^^^^  ist  jetst  UoHicb 

M  ImtfnuHMi.    Et  lanteto  g«mSas  einer  Stolle  oiner  Inacbrirt  AssurbaoipM's 
bei  Norr^  Dict.  I  addiHoM  p.  VIII:  üntu  vgl.  TS  (aas  r\t2)  ,  arab. 
Deidt  sümmt,  dass  in  dem  Syll.  305  im  Anscfalass  an  ein  solches,  das  der 
Brklimng  des  Ideogramme  für  „Sobn**  gewidmet  war  (Syll.  304),  dfts  nit 


einem  üuterscbeidaogäzuidieu  varseheue  Ideogramm  für  „Kiad**  jr  'Zw  erliUitert 


wird  doreh  ftinilav  (duch  s.  u,).    In  der  Verbiodang  bin  bmuv  =  „Sohnessohn** 

d,  i.  ,,Enkei'',  auch   .,llrjukcl  '   s«faeittt  sich  sogar  auch  die  männliche  Fovm 

des  dtin  liouiilisch-arHuisriieu  ^2  eiitspn»«.'heut]eii  ajisyrischen  \\'ortos  erbaltcu  zu 
haben.  Dieses  folprt  au<i  <ieni  Syll.  11  K.  2M,  62  c,  io  welchem  Oin  binwo  nnd 
Hb  Ith  ti.  i.  „l.rcuiiel  *  «jjuauiiur  pmailel  geiüUUU  wetden. 
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29.  »^-^  J^ame^^  mm,  pers.  fUTma.   S,  8.  D,  n.  Beb.  15. 

-u.  ;>!  u.  ö.  {tnjauöatd)  \  iiiiuneliscli  gesciirieben  ^su-injt)  li*'h.  49. 
53.  57.  Vgl.  die  Syll.  U  R.  7,  öl  Rev.  und  Z.  ü  Av.,  welche 
das  fragliche  Ideogramm  durch  zilcai-u  und  zaJcaru  ("i^t)  er- 
Itatern.  —  Hebr.  ci. 

23.  „Uaas'^  ^/^  entspricht  mit  dem  ihm  folgenden  Ideo- 

gnmme  für  die  Gottheit  dem  pers.  ^adana  ^Platz  der  Verehrung". 
BdL  25.  Tgl.  vüh  y^FamiUe**,  „Clan«  Beh.  27.  28.  Seine  Ans- 
spicbe  d.  i.  n*»a  folgt  ans  Syll«  864.  Vgl.  noch  die  Fenster- 
iucbrifl  des  Banns  (L,  1):  hi-ä  (st.  cstr.),  sowie  ein  weiteres 
^nshar  HB.  es^  73  {id-ü), 

24.  fc^Y  „Thür"  bab  pers.  duDarÜii  D,  8.  Das  phonetische 
Aequivaleni  bietet  Syll  365  {barbu\  > 

ib.  tj!^  „Fürst"  sarru  pers.  k^dqaüuya  Beb.  1.  IL  12.  D.  5. 

¥b(metisch  Syll.  330  («or«^),  sowie  Artaz.  Mnem.  Sas.  bei  Oppert 
in  loam.  Asiat  1865.  p.  301.  Z.  2  sa-ar-ri.   Hebr,  ib. 

26.        T^^-^  ff  »Thron"  I'u.v.s-«  pers.  (/a77iH,  laut  NR.  2Ü. 

Sa»  phonetisches  Aeqniv^lent  ist  an  die  Hand  gegeben  durch  Syll. 
IIB.  46,  50  und  58  col.  I  (ht^-^u)  Hebr.  etss. 

2*«fc=JSr  «Schiacht"  tahazu  pers.  hamarana  Beb.  55.  Pho- 
netisch Beh.  49.  54  Syll.  891  (Ai-Äa-n»). 

28.t^Jffe  -i^  ^^yj  „Pferde"  Mi,     Die  phonetische 

Aassprache  ist  wahrscheinlich  gemacht  durch  Salm.  Obel.  b.  Lay. 
pl.  98.  HI  (^/i).    S.  Oppert  E.  M.  II.  226. 

29.7'  ►^^^Th^^T         jjJNebucadnezar"  Nabukudurri- 

«fwr,  pers.  Nabukudraeara.  Beh.  37.  85.  91.  Die  phonetische 
Aassprache  des  Namens  geben  die  einheimischen  babylonischen  In- 
schriften (die  Inschrift  Ton  Borsippa,  der  Senkerebcylinder,  der 
Cylinder  Bellino's  o.  s.  f.)  an  auf:  lia'bi'UO'hu-du'ur'rt'U'^ur. 
TgL  laBtKTiaiaa  Jer.  89,  l.  ll.  43,  lO.  Ezech.  29,  18.  8.  über 
die  SdireibuDg  des  Namens  unten  ansfahrlich. 

30.  y        t^^!Z  „Nabunit"  pers.  Nabunäa.    Der  Name 

kniete  phonetisch  NcM-^nor-id,  S.  Backstein  von  Senkereh 
IB.  68.  Nr.  4.  Z.  1. 

30,  ^J^y  jdH  ^i-^vi'lav-bä  „  Nidintaber'  pers. 

7* 
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NiduUtMra  Beb.  31.  34.  37  n.  d.  Es  findet  sich  aocfa  NpMt- 
(uv'bä  so  Beb,  klein.  Inschr.  III,  l.  Der  Name  ist  seinem  ersten 
Tbeile  nach  {Nülmtav)  phonetisch  gescfaiidwn.  Das  letzte  Zeichen 
ist  das  Ideogramm  für  den  Gott  Bä  oder  Bei.  Dies  erhellt  aas 
den  Varianten  za  Sard.  I,  26.  33^  die  Ideogramme  IN-ti-^ 
nnd  JN-lcti  wechseln  mit  bi-lu-ti-su  und  öi-ia-hi;  das  in  unserem 
Kamen  noch  auftieteude  AN  ist  das  Gottheitsideogramni. 

35*.  Tt  J         „Babylon"  pers.  Bdbmu  Bis.  31.  32  n.  ö. 

NR.  gr.  Inschr.  Z.  15.  Sein  i)li()ni  tiscbes  Aequivalont  i^t  Innf  den 
Inschriften  Nebucadnez.u s  Ba-bi-lUf  auch  ßa-Li'-i-iu  ge^chnebeu. 
S.  weiter  in  unserer  früheren  Abhandlung  DMG.  XXIU,  S.  350. 

33.  <^  <g>  ,,As8yrien''  pers.  AÜmrd  Bis.  40.  NR.  15. 
Bezttglieb  des  ersten  nnd  letzten  Zeichens  s.  Nr.  3  nnd  7.  Das 
mittlere  Zeichen  ist  lediglich  zusammengesunken  aus  ^  ► 

d.  i.  AssuTy  wie  sich  der  Name  aacb  noch  geschrieben  findet  Beh.  5. 

34.  Jf  *[>==1f^If  <Jä[  „Eophrat"  pers.  Üfr6tu9. 

Bch.  3ti.  Die  beiden  ersten  Zeichen  sind  das  Ideogramm  fUr  den 
Begriff  ^Fluss**,  erklärt  UB.  50.  IV.  Z.  b,  durch  naharwo  (s.  o. 
Nr.  9}.  Das  ganze  Ideogramm  wird  n  B.  AO.  lY.  8  eriintert  darch 
Bu^at-tuv  d.  i.  hehr.  n^w. 

35.  ^  »^^-A         «l'igris*'  i>¥^  pers.  ^«i?»'^» 

erläutert  HR.  50.  IV.  Z.  7  durch  l'di'iff4ai  vgl.  hebr.  Vpin. 

iJab  übige  Ideogramm  wechselt  übrigens  Beh.  35  mit  dem  phonetisch 

geschriebenen  Worte:  Di-^-lat  d.  i.  Diglat  ==  iU»«^. 

3G.  |=^^p-  »gross"  pers.  vazarka.    Syll.  123:  m-^-u. 

37.  y»-J]^  „eins"  ütin  (in^ry)  pers.  «im.  Beh.  12.  F,  10. 
Phonetisch      4.  5.  £,  4  ii^-tm).  —  üebr.  (niz»^)  '«niD^O- 

38.  „eins"  üiü  pers.  hamätar.  Beh.  1 2.  Sard.  1, 1 1  ö . 

Die  Ansspraehe  ist  (Oppert  E.  M.  DL  205)  durch  ein,  tod  mir  jedoch 
nicht  nachweisbares  y  SyUabar  gegeben.   Ygl.  hebr.  nnM'). 

39.  ^\St=-  »inacheu"  aba»  (lon^)  pers.  patitfokha  {saäa  ^abaa) 
NR.  10.  S.  SylL  290  (^-H-my^  auch  HR.  60.  Z.  45  dass. 

\\  In  Nr.  ST  und  3*^    iütl  dio  Selihw«7.©Mj6tt  Tw.  »n»!      4er  I4«»i;^"n)mft 
Ttrntalhlirh  pliooetische  Ergiinadiugeii. 
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^O.gXJ^  „Wünschen"  arm  (ü-ifil)  pere.  käma.    NR  24. 

&  8yü.  n  B.  7.  Z.  33  (Ww). 

^i.<g>  „mit**        pers.  Aa</a  oder  paed.    Beh.  49.  69  b. 

Phonetisch  U-ä  Beh.  23. 46  n.  ö.  Vgl.  noch  Syll.  U  B.  12«  42  £  — 
Hebr.  nBi. 

K^-^zJüfr  .»aur ,  „über"  HU  {'^hy)  pers.  abiy,    Bch.  10. 

16.  22.  —  £.  J.  U.  I,  58:  m  'i'ü'ka  porbu  vgl.  mit  72  «a  'lYi- 

iZ.J  „juxitk**  ona,  pers.  Acc.  der  Bichtnng.  Beb.  86.  44.  47. 

Phouetis^cli  Hell.  1.  13.  33  u.  ö.  Beide  Sciireibarteu  in  den  Varianten 
Sard.  I,  34,  öü.  lül.  113, 

44.  ^  ^in**  ina  pars.  LocatiT  Beh.  4.  7.  14.  Phonetisch 

Bciu  49.  S.  'j. 

45.  Tf  ItJ  ,,Monge"  mihtv  hUaaÜ  (-rap  iKb^a).   8,  das 

bjliabar  II  K.  39,  7.  8. 

\\\^  ict/t  ihren  liiutlichen  Acciuivalentcii  nach  noi'h  uubestimwbar 
Tou  dtu  ideogiainnien  der  triüiiguea  lubchhitcu: 

46.  >!ir  »-^T       „Diener*'  pers.  dofldla^   Beb.  7. 

^^'K:t'5^  ^«„Anfthrer"  pers./iafomiS  unWty^.  Beh.23. 

17.  Ö3.  38. 

48.1— T"!         Tf„Tafel*^  {dippu'^)  i^tx%.  (Tipi.  Beh.  98.  106. 

iy.i^y  Tf  ^[^^<  "  i  sowohl  nach  Aussprache  als 

fiedeatoDg  bis  jetzt  noch  unbekannt   NR.  15. 

Die  Erklirmig  einer  B^he  weiterer  Ideogramme  s.  n.;  ?gl. 
amh  die  Ideogrammenliste  auf  S.  26 — 28. 

Ob  TOB  den  bislang  noch  nicht  lautlich  bestimmten  Ideogrammen 
^r  trilingiien  Inschriften  nicht  Aber  kurz  oder  lang  aof  Gntod 
irgend  <einer  Identification  oder  in  Folge  der  Entdeckung  einer 
neuen  bislang  nnbekannt  gewesenen  Inschrift  sich  das  eine  oder 
andere  noch  seinem  Lautwerthc  nach  entpuppen  werde,  ist  natür- 
lich nicht  zu  sagen.  Jedenfalls  dttrfte  die  Menge  der  his  jetzt 
bereits  enträthselten  Ideogramme  hinreichen,  um  auch  dem  Un- 
ßläubigsten  wie  die  Richtigkeit,  so  die  Sicherheit  und  Ausi^Mobigkeit 
Apt  von  den  KutzifiFert  i  u  hei  Enträthseiung  der  Ideogramme  ein- 
gehaltenen Metbode  darzutbun. 
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C.  Der  polyphone  Ohnrakter  der  aaityrischea  Sebrift 

Nach  der  im  Vorliergehcnden  gegebenen  Darlegung  de?  sylla- 
brtrisrhen  und  drs  iiieographischon  Charakters  der  assyrischen  i^f^iirift 
erübrigt  noch  die  Prüfung  der  der  assyrischen  Schrift  nicht  minder 
zagescbriebeueu  Polyphouie  odor  Yiellautigkeit. 

1.    Diuleguiig  Ueä  Fuktuais. 

£s  war  znerst  Sir  Henry  Rawlinson,  welcher,  zum  nicht  ge- 
ringen Erstaunen  der  gelehrten  Welt,  im  Jahrr  1851  das  IMjanomcn 
der  P  ilyphonie  der  assyrischen  Schrift  signalisirtc.  Die  Thatsache 
srhi.Mv  so  exorbitant,  schien  so  sehr  dem  Wesen  tiner  regelrechten 
Sclirift  zu  widersprechen ,  dass  man  sich  anfangs  durchaus  nicht 
dazu  verstehen  konnte,  an  die  Gegrundetlieit  der  gemachten  P>i'obach- 
tung  zu  glauben.  M  ui  meiutc  zunächst,  es  werde  sich  mit  dieser 
scheinbaren  Polyphonie  genau  so  verhalten,  wie  mit  der^  gleich  im 
Anfange  der  Entzifferung,  behaupteten,  „Homophonie'^  der  assTrischen 
Sylbenzeicben  d.  i.  derjenigen  £igenthamlichkeit  der  assyrischen 
Schrift;  kraft  deren  ein'  ond  derselbe  Laut  (z.  B.  h)  dnreh  ver- 
schiedene, oft  sechs  verschiedene  y  Zeichen  ausgedruckt  sei.  Wie 
man  hier  bei  fortschreitender  Kenntniss  zu  der  Einsicht  gelangt 
war  ,  dass  diese,  scheinbar  dieselben  Laute  wiedergebenden,  Zeitlion 
vielmehr  den  Laut  mit  ganz  verschiedenen,  nnnilich  durch  die  hin- 
zutretenden, verschiedenen  Vokale  bewirkten,  Modiricationen  dar- 
stellten (Jca,  kij  lai  u.  s.  f.),  dass  Uberhaupt  die  Consonantenlaiite 
uioinals  bloss  für  sieh,  denn  vielmehr  stets  in  Verbindung  mit 
einem  bestimmten,  sei  es  vor  ihnen,  sei  Cb  hinter  ihnen  zu  sprechen- 
den Vokale  (z.  B.  ka  oder  a/.  j  bezeichnet  wftrden  (Syllabismus  der 
assyrischen  Schrift)  j  wie  also  hier  mit  der  Erkenutniss  dieser  sylla- 
barischen  Beschaffenheit  der  assyrischen  Schrift  jene  ganze  ^Homo- 
phonie*'  in  eitel  Dunst  sich  auflöste  (nur  bei  einigen  wenigen 
Zeichen,  wie  u,  i%  mi,  si,  su,  <u,  pur  n.  etlichen  anderen  stehen 
wirklich  zwei  verschiedene  Zeichen  für  denselben  Laut  zur  Yer- 
ftignng),  also,  meinte  man,  verhalte  es  sich  auch  mit  der  Polyphonie: 
eine  solche  cxistire  nur  in  der  Einbildung  der  Entzifferer,  und 
fortschreiten! lo  Kenntniss  werde  die  Erscheinung  aufldären  und  damit 
zugleich  l)eseitigen.  Dem  aber  war  nicht  so.  Im  Gegentheil,  die 
fortsclireifondc  F>kenutniss  hat  das  Faktum  nur  zu  einem  gewisseren 
und  dermalen  ganz  unbezweifelbaren  gemacht.  Wir  besitzen  jetzt 
in  Dokumenten ,  die  von  der  Hand  der  Assyrer  selber  herrühren, 
die  direkten  und  nnmittelbartui  Heloge  für  die  Richtigkeit  jener 
Beobachtung,  nämlich  solches  in  jeueu  uuschätzbai'en  iaielchen 
Assnrhanipars,  von  denen  wir  im  ersten  Theile  unserer  Abhandlung 
aosfUhrlich  geredet  haben.  Ein  Blick  in  diese  Tftfelchen  lehrt  uns 
die  Polyphonie  der  assyrischen  Schrift  gani  unmittelbar.  Betrachten 
wir  nun  aber  diese  EigenthfUnlichkeit  derselben  jetet  noch  etwas  nftlMr. 
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Zunächst  also  winl  von  den  As^yriologen  bolmuptet ,  do^s  oiu 
uuU  dasselbe  Zeichen  ganz  versi  liiodiMio  liautwerthe  babeu  könne. 
Dieses  ist  demnach  zuvorderst  vuu  uni>  zu  uiweisen. 

in  der  assyrischen  Triifi^^cription  des  Namens  Dariua  {Da-ri- 
ya-X.)  Bis.  1,  2.  8.  4.  8.  u.  o.,  hegegnen  wir  am  Schlüsse  des 

Namens  einem  Zeickca  welche«  (vgl.  pers.  Ddrmfavua) 

• 

nur  den  Lantwerth  von  tni«  haben  kann»  eine  These,  deren  absolute 
Richtigkeit  ans  dem  Umstände  erhellt,  dass  dieselbe  letzte  Sylbe 
SD  auderen  Stellen  der  trilingnen  Inschriften  mit  Aoflösnng  der- 
Bclben   aach   vu-us  geschrieben   wird.     S.  Mönant,  nn'ntohe 

p.  89;  TgL  noch  die  Variante  Sarg.  I,  35.  Dieses  gleiche  Zeichen 
erscheint  nun  Bis.  5.  13.  21.  NK.  IB  auch  in  der  assyrischen  P'orm 
des  Namens  für  „.Aegypten"  —  Mt-str y  denigemfi<;s  dn^-i  !fM'  anch 
den  ?ylben>verlh  sir  haben  muss ,  ein  Werth  (it  i-  ilim  durch  die 
Vanaüteii  VI,  59.  VIT,  11    unmittcliKir   \iiiiiifirT  uird.  Dass 

somit  dem  belrt  ilVnd(  ri  Zeichen  die  beidtu  Wcrthc  und  ^ir 
eignen,  dass  dasselbe  also  ein  polyphones  ist,  leuchtet  ein. 

Ein  ebcufallü  in  den  triiiugucu  luschriften  nm  begegueudes 

Zeichen  ist  1^ .  Demselben  eignet  kraft  des  Namens  Ar-tak-sai^iuy 

Sos.  1.  10,  in  welchem  es  an  dritter  Stelle  er-scin  int,  ib  i  L;uU- 
Heith  ,^at.  Dasselbe  Zeichen  erscheint  nun  aber  Bis.  :hU  in  dem 
Namtü  Di'iy-lat  <^Tigiis>  au  dritter  Stelle,  hat  gleichzeitig  also 
loch  den  Lautwerth  lat.  Die  lüchtigkeit  der  gemachten  Beobachtung 
bestätigt  sich  durch  die  Yergleichung  der  Varianten  Senk!  I,  SO. 
Surg.  Cyl.  2,  wo  es  mit  aa-at^  nnd  Asarh.  YI^  49,  wo  es  mit 
kt-at  wechselt;  sie  wird  endlich  Ober  jeglichon  Zweifel  erhoben 
durch  Syll.  519.  620,  wel  lio  den  lautlichen  Werth  dieses  Zeichens 
gleicherweibe  auf  aal  and  iat  bostimmeu.  Dasselbe  Sy Ilabar  vin- 
dicirt  dem  Zeichen  aber  sogar  auch  noch  andere  lautliche  Wertbe, 
nämlich  maf  und  Irttr.  Die  Polyphoiiic  des  betreffenden  Zeichens 
ist  somit  eine  Uber  jeden  Zweifel  erhabene. 

Ein  drittes,  in  den  trilingnen  Texten  ans  entgegentretendes, 
nach  Angabe  der  Assyriologen  polyphones  Zeichen  ist        .  Dieses 

Zeichen  hat  F,  20.  in  dem  Namen  A-ha-mmi-ni-ts-si ^  wo  es  an 
dritter  Stelle  erscheint,  <ie!i  Lautwertli  nmn'^  es  enlispricht  den 
lauten  ma-cm  .  mit  denen  die  beticrteude  Sylbe  E,  7.  K.  14  ge- 
S'"hrjt'bcn  wird.  Dasselbe  Zeichen  bat  nun  aber  NR.  6,  sowie 
i.,  (.  K.  14  den  Lautwerth  nls^  da  es  an  den  angeführten  Stellen 
da  erscheint,  wo  uns  sonst  dio  Laute  ni-is  entgegentreten.  Die 
Poljphonie  des  betreffenden  Zeichens  ist  hiernach  nnzweifelhaft  nnd 
gleichsam,  damit  das  Bizarre  .einer  solchen  Eigenthttmlichkeit  recht 
ugenscheinlich  zn'Tage  trete»  erscheinen  in  den  von  M4n.  p.  86 
iDgefÜhrten  Inschriften  beide  Werthe  des  Zeiohens  in  einem  und  dem- 
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selben  Worte  Aha-man-nia-si'  hintereinander*),  indem  sich  in 
demselben  die  Sylben  man  und  nis  mit  dem  gleichen,  nämlich 
dem  in  Rede  stehenden  Zeichen  jjeschrieben  tinden.  BestätigUDg 
erhalten  diese  Schlüsse  durch  die  Varianten  der  unilingnen  In- 
schriften: für  fnan  z.  B.  dnrch  Sarg.  I,  76  (ma-fia),  für  nis  durch 
Sard.  I,  14.  II.  1.  Tigl.  U,  «7.  VIII,  24  u.  a,  (ni-is,  ni-td)  u.  s.  f. 
Ein  letztes  polyphones,  durch  dio  Kigennaraen  der  trilinguen  Texte 

an  die  üand  gegebenes,  Zeichen  ist  das  Zeichen  ^ ,  welchem  durch 

die  Eigennamen  Chana-Uxo^  üvigda^tav,  Nidtn-too-ML  der  Lant- 
werth  tavy  dnrch  die  Namen  Por-it»  (Persien),  Sa-pctr^  (Sparta?), 
Par-ta  (Parthicn',  der  AYerth  par  Tindidrt  wird.  Auch  hier 
sind  es  theils  die  Parallelstellen  und  Varianten  der  uniliogaen  In- 
schriften (für  par  z.  B.  Senk.  II,  25),  theils  die  Syllabare,  welche 
die  Polyphouie  des  Zeichens  über  allen  Zweifel  erheben.  Die 
letztcron  bestimmen  aiisdrtlcldich  (433.  434)  den  Werth  des  Zeichens 
auf  ta-(iin  {fa-aoj^  und  pa-ar. 

Was  für  die  besprochenen  Zeichen  aus  den  Eigennamen 
der  trilinguen  Inschriften  folgt,  ergiebt  sieh  ftir  andere  Zeichen 
aus  der  Vergleichung  von  Parallelstellen,  aus  den  Varianten  identischer 
Inscbiiften,  ans  den  SylUharen.  Alf  diese  Weise  sind  f&r  das  Zeichen 
Nr.  138.  ausser  den  besprechenen  Werthen  lat  und  aat  noch  die 
Werthe  kur,  mat,  not  TerbArgt  (s.  die  Liste  p.  70  £);  für  das  Zeichen 
fta  hu  noch  der  andere  bak\  fOr  das  Zeichen  fflr  n^  noch  der 
weitere  bU.  Ein  und  dasselbe  Zeichen  hat  den  Lautwerth  bap 
neben  kur^  bar  neben  mas]  bis  neben  kar  (Jcir)^  bal,  hitj  mU\ 
til  neben  i/';  bit  neben  mal\  gak  neben  mi\  kil  und  hap  neben 
riV/<;  yul  neben  ni]  hin  neben  du:  fjar  neben  sa\  gis  neben 
gat  neben  su  \  dih  neben  «m;  dul'  ucljon  ka  \  d<d ^  ffd  neben 
dil^  rvr  neben  as\  hd^  lup,  rib  neben  daii\  dip  neben  dar 
neben  Hj  :  dur,  tus  neben  ku  \  dasy  fas  neben  ur;  zik  neben  äoä; 
gal,  snl  neben  ni,  zab  neben  lih\  zir  neben  kaL\  hum  neben  Iwin 
{luv)\  ku  neben  hun\  tar^  sil,  kut  neben  has\  mur,  kin  neben 
/Utr;  hat  neben  pa-y  tip  neben  um;  raa  neben  kas\  pi»  (bis)  neben 
A»r;  kaa  neben  bi\  ku$  neben  u\  mis,  rit,  sit  neben  ide-^  lub, 
Hb  neben  hd\  Um,  pan  neben  ndl  neben  ü;  miu  neben  um\ 
mär  neben  tik\  ^hr  neben  mus  (<w);  ntm  neben  num;  iak,  tcik 
neben  ris\  rak  neben  ial,  aal:  sam,  aam  neben  u;  ^m,  «m 
neben  ta\  4ar,  aar  neben  hir\  ruk  neben  a  ;  rup  neben  H;  «um 
neben  to^;  Zoä,  par,  tarn  neben  t*^;  endlich  .^ip,  äi6  nelnti 
Die  Belege  für  die  angefnlirten  Werthe  tinden  sich  in  der  oben 
p.  64  ff.  von  uns  entworfenen  Liste. 

Die  vorstehende  Uebersicht  zeigt  übrigens  beüäutig  auch,  dass 
es  keinen  Unterschied  macht,  welcher  Art  von  Sylben  die  hetref- 


] >  was  sielt   »bripcns  auch   sonst  findet  i.  V>.  im  N«meii  NebucadneKars 
{du  und  kur^  und  Kliors.  49  Mil-di-^is,  das  sich  auch  Js-di-is  lesen  lie<^:>t.. 
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fendcn  weiteren  Lautwcrthe  angehören.  Denn  wenn  auch  über- 
wiegend nur  die  zusammengesetzten  Sylbeu  in  dieser  Weise  mit 
einander  wechseln,  so  weisen  doch  auch  die  Zeichen  mit  sonst  ein- 
teilen Sylbenwerthen ,  irie  hi^  ka^  k$  s,  f.  sehr  hftufig  weitere, 
zDsamiiiengesetzte  Sylhenwerthe  anf,  ja  wir  b^egnen  sogar  einmal 
dem  Falle,  dass  ein  Zdcben  mit  einem  einfachen  Sylbenwerthe  {ua) 
daneben  nocb  den  einfachen  Sylbenwerth  ru  bat  ^)  8.  d.  Liste.  £8 
ist  somit  klar,  dass  principiell  jedes  syllabariscbe  Zeichen  an  sich 
mr  Bezeichnong  noch  weiterer  Syibenwertbe,  sei  es  einfiicher,  sei 
es  zusammengesetzter,  dienen  kann. 

Es  bedarf  nun  freilich  keinor  \n<^ffi!irnii[r.  dfis'-  eine  so  be- 
schaffene Schritt  für  den  Kntziftercr  niclit  minder,  wie  für  den 
Leser  assyrischer  Texte  ein  prosscs  Hemnuiiss  zur  Erlangung  eines  * 
schnellen  iund  sicheren  Wortv*  i  ständnisses  i5:t.  Gleichsam  aber  als 
sollte  es  auch  daran  noch  nicht  genug  sein,  ti  ifft  es  sich  nicht  selten, 
dass  einem  Zeichen,  das  schon  ein*  oder  mehrfach  polyphon  ist, 
aoch  necb  ideographische  nnd  dasn  sehr  oft  mehrlache  derartige 
Werthe  eignen. 

Ein,  wie  die  oben  mitgetheilte  Uste  an  die  Hand  giebt,  eminent 

polyphones  Zeichen  ist  das  Zeichen  Wir  haben  gezeigt,  dass 

üm  die  phonetischen  Werthe  mo^,  lat^  sai^  hur^  nai  ^gnen. 
Dieses  selbe  Zeichen  hat  nun  aber  gemäss  den  trilingnen  Inschriften 
auch  noch  den  ideographischen  Werth  „Land^,  denn  es  entspricht 

dem  persischen  dahyäus  (s.  c).    Es  ist  nun  aber  weiter  ganz  un- 

bozweifelbar ,  dass  es  weiter  noch  das  Ideogramm  ist  znr  Bezeich- 
nung des  Begriffs  „ergreifen",  „nehmen*',  assyr.  kasad;  denn  es 
wechselt  mit  diesem  Verbum  in  denselben  ISteiicn  und  Inschriiten 
(S.  93.).    Die  ungemeine  Polyphonie  dieses  Zeichens  ist  sonach  ein 

gesichertes  Faktum.    Ganz  dasselbe  gilt  von  dem  Zeichen 

\un  dem  wir  oben  die  Lautwerthe  ut,  taiiij  pai;  Iah  kennen  gelernt 
haben.  Demselben  eignen  ausserdem  nicht  weniger  als  ?ier  ideo* 
graphische  Werthe  (nftmlich:  „Sonne*',  „ Licht „Tag",  „Meer**), 
wie  wir  oben  gezeigt  haben.  Das  beträniuide  Zeichen  hat  somit 
nicht  weniger  dam  mindestens  acht,  theils  phonetische,  theils 
ideographische  Werthe! 

Wir  wollen  nun  im  Folgenden  noch  eine  Anzahl  häufiger  vor- 
kommender Zeichen  mit  gleicherweise  phonetischen  und  ideographi- 
schen Werthen  anfführon  ,  zugleich  auch  die  Begründung  für  diese 
Zuweisung  der  betr  Wrrthe  in  aller  Kürze  beibringend,  soweit 
solches  in  unseren  früheren  Aasführangea  nicht  bereits  geschehen. 


1)  wenn  nindieh  nicht  viahnabr  dnrebweg  rut>  su  »prachtn  Ut. 
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2.  Nachweis  dt;r  Folyphonie  der  gebrüuchiieii^tcii  Zeichen  mit  ituglcich  pbo* 
iMtiaebtn  und  id«ograpbi$dMi  W«fftlMo. 

1.     ä,   Ideogr.  —  1)  Sohn  haölu  s.  S.  98  u.  vgl.  II  Rawl. 

48,  31.  Ber»  c,  wo  es  durch  Air  (s.  dies.)  erläutert  wird.  — 
2)  Was»  er  mt  (D"»»)  II  Rawl.  5,  42  a.  6,  IT  mW).  Für  die 
Bedeutung  vgl.  Khors.  130:  mi  nahrisu  „das  Wasser  seiner 
Flüsse".  —  3)  entfernt  ruk  (st.  ruhuk  =  pinn)  z.  B.  in  dem 
häutigen:  ßif  f  umri  iid'  rapst  „das  ferne,  weite  Samarieii^' 
(z.  B.  Sarg.  Cyliiid.  19  in  1  Kaw!  36).  Wahrscheinlich  stanimt 
von  dieser  ideographischea  BedeuUing  dea  Zeichens  sein  phonetischer 
■.   Werth  rvk  s.  o. 

hi^miL  —  Ideogr.  JUf\c\xMAm'^ pßgru  (lac),  Sard.  41, 

wo  pay-n-su-nu  wechselt  einerseits  mit  dem  betr.  Zeichen,  ander- 
seits mit  du-ki-im-nu  „ihre  Getödteten". 

3.  ^^  Im,^  l)  Ideogr.  „fern"  rukui:  Lay.LXXXV,  16  vgl 

mit  LXXXVI,  18.  S.  Opp.  im  Jomn.  Asiat.  VI,  3.  1864.  p. 
404.  —  2)  verbindend  daäad  H  Rawl  66  Nr,  2.  Z.  ö  (Vari- 
ante)  und  IIHawl  11  Z.  64  Ref.  (ü-du-ud.) 

4.  T^>— ^^ft«.      Ideogr.  .,Auge"  imu\  „Ohr"  {tasnu),  „Mass*'(?> 
oder  „Rede"  (?)  (amaru)  Syli.  732.  733.  737.») 

5.  ^Tfc?^       —  Ideogr.  ^^voUenden'^  „untergehen*  (von  d. 

Sonne)  aalavi.  Syll.  185  {^ilim  und  ^uLinu).  U  Rawl.  48.  Rev. 
46a.  b.  {4iUm),   Vgl  Korr,  251. 

ß.  ^^"^f  Äi*  —  1)  „gehen**  ^btt.  Sard.  II,  116.  II  Rawl.  40. 

Z.  59  Kr.  5  \  2)  kin  „feststellen"  constäuere,  S.  Erläuteruug  bei  kin, 

7.  <  «.  —  Ideogr.  für  die  Zahl  10.   S.  H^n.  gramm.  81. 

8.  ^  n,  —  „Seele**  napiskt.   VgL  Khora.  74  <ma  mir 

mtb  napsatüuinu)  mit  Tigl.  H ,  40.  IH,  16  n.  Asarb.  (I R.  45) 
COL  U,  34.  Opp.  J.  A.  1864,  p.  170. 

/kc  —  „Fisch"  nun  II  R.  7,  26.  Rev.  c.  d.  (nu-nu) 

40)  18.  Nr.  3.  a.  b.  (mMu).  Khors.  144  (kima  nund  „gleich  wie 
Fische")  vgl.  mit  169  ^Fische  (Ideogr.)  ond  Vögel"). 

10.  ^  $t..  —  1)  „gut  sein''  fuä  und  o^or  (nu,  noK).  Asarh.  IV. 


1)  Opp.  thriU  E.  M.  II.  p.  58  dtose  Werth«  d«m  Zcidiaa  u  ra,  «ffeiib«r 
«lil  {bB  tin  anvoU»tIndiges  Eninplar  d««  betroflendeti  SylUbftia  vorlag. 
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26:  f&  mOutt,  „daEsfx%g  seines  Landes*'  (et  pmäia)  &  Korr. 
^  463.  Opp.  im  J.  A.  1865,  p.  327.  ^  ^U.  II  BawL  11  Z. 
69— TSftb.  Ueber  aiar  s.  o.  —  2)  ^ai«^*  bhM  (Da.)  II  Rawl. 
16,  30. 

11.  ^-fj  Ätt,  p€tk  —  „Vogel"  t^^r  (mau^  ar.  j^^iac  hebr. 

^iE3^).  Vgl.  Asarh.  I.  46 :  kima  i^^ri  abarmi  „einem  Vogel  gleich 
entfloh  er^'  mit  Sig.  n,  92  kima  HU-ippaamk  „Tilgeln  gleich  ent- 
flohen aie^   (Korr.  370  sq.).      HB.  40,  17.  Nr.  2n.b.  (ifmai.) 

1 2.  lyy^  uh  —  e  ü  1 1  e  r  n  t  ru/juk,  ru/^.  Khorß,  1 74  ?gl. 
mi  110.  146.  (sfum  mjwA'  ,/eme  Tage*"). 

13.  JTf^3  /u  —  „Gewidit**  „Masä",  etwa  eine  Drachme.  Khors. 

141.  8.  Opp.  im  J.  A.  1864  p.  261  Nonris  ün  J.  of  B.  A.  8. 
?oL  XVI  p.  218. 

14.  ^^     ^  ^erhaben'',  futkid  O^i,  Ifii.   Vgl.  jNak^I 

(Bis.  85)  »  pesra.  Nadu-näa  mit  I  BawL  68  N«k  5,  l.  nnd 
aiises  mit  ibid.  Nro.  2,  1.  6,  1.:  NalnMid^BL 

16.p7f  *•  —  l)  ^.Gewölbe«  Mu-  SyU.  876;  —  2)  ^eden". 
nap.   SyU.  377. 

16.  »-ti^  Äo,  <Aiik—  1)  „wünschen«*  «h»(?)  HR.  7. 
Z.  33  i'irisu);  2)  pu  „Mund"  HB  HR.  39,  l.a.  Assurb.  Sm.  Iö4,  d. 

17.  <J£T  1b£,  rub.  —  1;  ,,Erdi^  vr^üiw  &  182.  — 
2)  «m         „Ort"  181.  —  8)  maiuv  „Land  '  II  R.  39,  8.  c.  4. 

18.  JM  ^>  ftr^,  ^  —  „Vertiaun''  lu^n^.  SyU. 
692  Odp). 

19.  ,..^[1^:^  ak  —  ,,machen**  oto  «09.  8.  290.   Vgl.  noeh 

n  B.  60,  45  c  d.  — 

20.  T^fy   /w,  .fttJ  —  1)  nehmen«'  ^oto  naiB  IIa  11  Z.  72 

(ifbat:  3.  Pers.  Impf.)  auch  Sard.  I,  81  (Var.  ifln/MU);  2)  pnar 
,,ve!terziehen^   Sard.  I,  46  (Var.  'i-iÜ-tik). 

21.  ^  HIZ  —  1)  „Dunkelheit",  „Verfinsternng"  ^dmt  Dbs 
HRawL  49,  42;  2)  ^aoht"  nntmt  (vgl  hebr.  «^3}^.   SyU.  149. 

22.  ^  n»  —  „hundert"' ,  Zahlwort  M4n.  graram.  p.  81  ss, 
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28.^-4^  m«  —  1)  „Name",  sum  s.  S.  51.  —  2)  „Jahr"  snnru 

UK  12,  Z.  14.  Für  d.  Bed.  s.  Kbors.  144:  „Tom  Begum  meioer 
Herrschaft  bis  za  meinem  3.  Jahre'*  (MU), 

S4.»=^jyiim,  dSi^j       Ml«.  —  1)  ^Tiiel'*  dtppUfduppa 

Sjll  114.    Vgl.  Gloss.  —  2)  daöak  ,,aahAageu"  pai  Sard.  U,  42. 

96.  ^  —  »Feuer**  w  oai;  pl  iidii  S.  Be- 

deutnng  erhellt  aus  Phrasen  wie :  „mit  Fener  verbrannte  ich"  Salm. 
Obel.  116.  Botta  LXXYI,  1.  2  {i'na  Nl  ahm).  S.  Aussurrrche 
w,  tsdti  geben  theils  die  byllabarc  47a,  474  {iü-u)  ~  "Ci«,  aucU 
nit.  46,  IIb.  {ia-ai)  an  die  Hand,  theils  erhellt  solche  aus  der 
pbonet  Scbretbaiig  des  Ideogramms  als  i*9«Mhi£  Botta  LXXVl,  il, 
sowie  In  der  von  Norr.  p.  66  citirten  Stelle  des  nnedirten  Michanx- 
Steines.  Isäi  ist  oifenbar.der  Plural  von  ü\  derselbe  ist  aber 
gebraucht  wie  tinil  neben  Dn  ini  liebrftischen.  Ygl.  tndess  auch 

Äthiop.  Tifi^ : 

nu.  —  ^ild"  folam.    NB.  20  (Ideogr.)  vurgl.  mit 

Beb.  106  (plor.  salmantt)^  beide  Male  Uebers.  d<  s  pcrs.  patikara. 
Der  Sing,  forlam  z.  K  Khors.  63.  60.  63;  Sard.  I.  104  flg. 

27.  o«.  —  „Gott''  Uu  (bN).  S.  7Ö4.  HR.  31,  11.  20.  27. 

28.  w-J]^'in.  —  „Herr**       (^2).    Bedeutung  erbellt  aus 

Phrasen,  wie  Stand  2:  „welcher  in  der  Verchrang  Assurs,  seines 
Herrn  bil-su)^  wandelt**,  lieber  s.  Ausaprache  s.  ob.  bei  Nidiu- 
tabil.  — -  Das  Verbum  hil  —  baai  „herrschen"  findet  sich  ideo^rr. 
geschrieben  Sard.  I,  a6.  —  2)  „bis"  ac?i -«ny.    Stand.  Z.  16,  (Var.j. 

^iTff  ^*  —  MMenscfaen**  nMu  Syll.  378;  pers.  mwrüya. 

30.  *^yf  iL  —  „Horn**  Jfar^\  Plur.  Ifar-närtL  UB.  62, 
Z.  60.  61.  nReT.  c  d. 

30a. ii\  —  „geben"  nadan.    ÜB.  12,  26 a.b.  28. a.b. 

niR.  70,  77  inoräa^u). 

31.  ^37^     —  1)  „vermehreü"  rabd  ."la-n  1 R.  7.  ^nr.  C.  Z.  2. 

P,  1  i^-oAs-^fla),  auch  Cylinderinscbr.  II  R.  37^Z.  1  vgl.  mit 
Backsteininsdur.  I  R.  7.  H.  Z.  1.  J.  Z.  1.  (Sin-M-S  II).  Endlich 
das  Syllab.  U  R.  11.  Z.  45  (M-t^)  s.  ob.  8.  27.  Nr.  37.  —  2}  „Haut^ 

JP^l^  maaak  U  R.  16,  57.  Khors.  35.  49.  56. 

32.  ^r~^  ii^izjif  —  „Baum"  '{9  (f  s).  Aussprache  ibt  unmit- 
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t«tbar  Uar.     Bedeutung  erhellt  aus  unzähligen  Stellen,  wo  das 
Zeichen  Determinativ  von  Hokarten  ist  z.  B.  t^-^irini  Fichteiiholz 
is-survan  Cyprcssenholz  Stand.  Z.  20  o.  sonst 

3'ö,  ^J»—  pi.  —  „Uhr"  uznu  (]T»).    II  K  üü,  6  c.  d.  {uz- 

mtv),  S.  imch  sowohl  für  Anaaprache  als  Bedeutang  die  von  Norr. 
p.  d9  angefthrtOD  Stelleu,  mit  welchen  noch  an  Tgl.  die  Stelle  ans 

der  Sargousinschria  0.  £.  M.  II.  339  Z.  6.  Das  Gleiche  erhellt 
aus  der  Inschrift  über  einer  bildlichen  Darstellung;  den  König  Assur- 
b&nipal  darstellend,  wie  er  einen  Löwen  bei  den  Obren  packt, 
insdfem  die  Inschrift  Z.  2  (I  Rawl.  7.  IX  B.)  besagt,  dass  der  König 
den  Löwen  d.  i.  ma  PJ-su  (—  uzndsu)  asbat  —  bei  den  Ohren 
?eparkt  habe  (1  Pers.).  Vgl.  endlich  noch  die  l'lirase;  anmUi 
apphunti  uznisunu  udaUi'k  sie  —  ihre  Nasen,  ihre  Ohren  schnitt 
kh  ab."    öard.  I,  117. 

t^j  J  ra  —  „flberschwemmen^^  ra^ofiu  XY^^)  X^at- 

wertii  gegeben  durch  Syll.  179,  Bedeutung  durch  Mich.  col.  IV.  11 
(IR.  pl.  7U) :  li-ir-hi-ip  iuuudüt.    Vgl.  Opp.  J.  A.  1857.  IX.  p.  148. 

36.  »^Slljr  *r.  —  ^tadtf"  ir  (w).  Für  d.  Aussprache  i. 

S  96  Hg.  ;  für  d.  Bed.  ß.  Beh.  41.  45.  49. 

36.  JL£  «r  —  „Hand*'  ha&u.    S.  8yU.  762;  kaU».  In 

insaiiüiu'ühangeuder  Erzählung  ist  das  Wort  mir  noch  nicht  vor- 
gekommen;  doch  vgl.  UE.MAK  J^öm*''  (oi^a)  eigtl.  „der  grosse  liund". 

37.  t^p'Tf  ur       X)  uamu  (w&gen)  ymt  Syll  27$. 

2)  udlu  (JAä?)  ,^leichen"  ^cichmachen V"    S.  Syll.  274. 

86.  ^  eo,  por  ^  1)  „machen''  9ahan  Sard.  III.  64  (iw-Asm); 

I,  44  {ü'ku^u)',  auch  II  R.  11  Z.  10.  12.  14.  16;  13  Z,  49  c.  d. 
—  2)  ^währen"  sarak  II  JL  11.  Z.  9.  11.  13.  15. 

39.  sä  —  p^u  {^)  „Ptflfiing''  „Gedank^C?)  S. 
Syll.  Hd,    III  R.  70,  12. 

40.  aij  lim,  pan  —  y>Aage''  inu9  TL  B.  30,  8.  o.  d. 
{*>imf)i  40»  16  Nro.  2.  a.  b.  (tni). 

Al.'^m  —  „Segen*"  ^niai/aru,    HB.  7.  Bev,  28  e.  d.  (cf. 

42.  8U  —  ,,Hand*'  hU,  gat  Beh.  96  —  pers.  i2af«t.  — 
8»nL     24.  39.    il  Beit.  UU.  66.  Z.  4.  (^). 
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4».  J  *ii  —  „üeerschaar''  j^wot   S.  ob.  S.  89. 

44.  <w,  m<;,  c^i;(  —  1)  AsfioT  (Land  und  Gott).  S.  Sard. 

U,  48  a.  vgl.  I H.  48.  Nro.  8.  Z.  1  (Ideogr.)  mit  Nro.  9  Z.  8 
(»*  .^Mtir).  Vgl.  noch  Sard.  I,  80«  —  S)  In  dnigeii  SgonnameD 
aaeh  —  „Sohn"'  habal  a.  iL  ~  8)  tii,  ma  Aaarii.  n,  U. 

45.  «<  —  Gott  Sin.  S.  u.  unsere  Ausiahrung  betr.  den 
Namen  Sanharib. 

46.  ^  YT  ^  —  nm&Dulich''.  „In  der  Zusammensetaaug  mit 
TUR  (moru)  „Kind*"  =  Sohn  AoMi.   S.  in  R  70,  128. 

47.  ^fejyf  to.  —  „von"  iaHi.   Sard.  I,  113.  II,  33. 

4Ö.        tt  —  „Üruudstein''  ti  vun  yor\  =  yo».    SylL  308. 

♦^•^^^r*"  —  Wwft  a-iy  „eiutreteu",  „pa^sireu^'. 

Sard.  U,  61  (i-««^'). 

50.  t:^^  at.  —  „Vater**  o^.  Syü. 

61.  ^      ^'^'^  (weibL)    8.  Beb.  IS.    Daa  Zeichen 

ist  verkürzt  ans  dem  andern  8.  100  Nr.  88. 

68.       uij  iamy  par  n,  B.  l  ^  ,,Sonn«^,  ^cht",  ^^Maer^*, 

„Ta^,    S.  die  Belege  ob.  S.  Ö2.  —  SylL  83. 

58.  ►»^^  bal.pal'^l)  ^ia^,  ,,Zeit",  ,»Jahr",  inaonderiieit 

„Regjüi  ungsjahr"  pa/ii  (II  K.  28,  61  d.)  S.  Khors.  2.'»:  „Vom  Be- 
ginne meiner  Herrschaft  bis  zu  meinem  15.  Regierangbjalire>'.  Vgl. 
hebr.  nba  „durch  Alter  abgenutzt  sein**.  Oppert's  frühere,  auch 
?oa  uns  bislang  befolgte,  Uebenatsang:  „  Feldzug ==  girriua  ist 
angeelebts  Ton  Stellen  wie  E.  J.  H.  TO,  9  (von  den  ftltesteo  Zeiten 
bis  an  der  „Zeit"  (nicht  Feldsag I)  des  Nabopolassar) ,  sowie 
▼on  Sentc.  I,  17  tna  paüya  Jta  mdner  Z^t^  auf  zageben.  S.  anch 
die  AoseInMMieraetanng  vea  0,  Snddi  in  Lepaiaa  Zeitadir.  ftlr  Igypt 
Alterthnmskunde  1870  p.  34 ,  sowie  Salm.  Obel.  4fr  ?gl.  mit  der 
Stierin8chr.  (Norr.  687)*).  —  2)  „überschreiten**  W.  8.  IL  R.  68. 
Z.  74  (i-M*m)  and  77  Ci-äir-ti  nahar  „Uebeigang  tber  den 
Flass^). 


1)  HieroMh  fXDt  Sargon's  Eroberung  tob  Sanuurton  nieht  bloss  „v«rmuüi> 
lieh*'  (Stadd.  nnd  Kritt.  1871.  S.  688),  aottten  beBtimmt  in  seht  «rst«i 
BiflinHig^alir  (728  v.  Clir.>  Vgl.  ttbrigm  «Mb  BotU  79.  ft.  10. 


Digitized  by  Google 


^op ,  hur  —  „sich  empören ,  feindlich  «ein**  nakar 
Asarh.  II,  22  (Var.  nakiri)-,  U  R  11.  Bev.  58  Agg.  (SyU.).  — 
Für  die  Bedeutung  s.  üloss.  s.  v.  nakar. 

55.  fi=jyyf  bii,  mal  —  JHwi8"  ik  SyU.  364. 

56.  ^JLJ^  öut^  dur.  —  dur  ^Wohnong^,  Stadt  W 
Sii3.  n,  69  (Var.  Du-ra-ai), 

*^-EE-<f>Ä  gik.^mar^  ,,lln^adri])glidl^   SyU.  161  Tgl. 

mit  Sard.  I,  48.  ü.  62.  74.  einerseits,  Kiiors.  38  {sadi  tnarfi) 
indererseito. 

^^h^^m^ —  ffum{?)  —  „Menschen"  nitfu  od.  avikU,  Deu- 
teuieogramm  NR.  28. 

60. 13^2  9*^  —  „tödten"  dak,  duJc,  S.  889,  688  Qlofls. 
&  T.  duk. 

^itr  —  „aeinf*  tur,    Sard.  II,  116  (u-U-rä)  ÜB. 
12,  29—31.   Vgl  Glösa.  8.  iur. 

^^'1^  <^n  —  „Leben*^  baiaf.  S.  162.  —  Fttr  d.  Bed.  8. 
Gloas.  8.  ?.  balaf, 

<^05P,  iap  —  1)         Bed,  (?)  S.  ü  B.  11,  49 
CifÄ);  —  2)  „zurückgeben"  rtMliÜB  HB.  11,  61. 

6A.Jdis  ~-  1)  „gegen",  „zu«  ima.  S,  Glossar;  —  2)  ^eins« 
(ZahlseietieD)  s.  ]|4d.  gr.  81. 

66.0^  8»fe,  Adw  —  „»irbreclieii'^  (?)Mdar  («^a«).  a  197. 

66.  :4jf  «Ml,  ^  —  „Tlele«,  «Menge«'  ina*<^.    Sard.  n, 

&4   Var.)    Für  die  BedeuU  s,  Gloss. 

67.  <f  «lÄ.  üh      „Schaar«,  j:,eute»         8.  Byll.  993  n. 

vgl  NB.  28  (Deateideogramm). 

68.  /       —  ?^a<  (?).   S.  617. 
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69.  ►-5^><^  zir  —  „Saaonj'*  ^^amilie"  j-jt.  Vgl.  ob.  a. 
t.  Glooar. 

» 

70.  »  >  ^  —  „Tigris".  Stand.  Inscr.  8  vgl.  mit  Sard.  III, 
182;  O,  104  eineneits,  und  liR.  60  Z.  7  Rev.  anderseiu. 

71.  ^Jl^  /la/iC?),  nun  —  „Fisch",  nun.    S.  128.  —  Ii  K. 

1,  26  Bev.  e.  d.  TgL  25  c.  d,  wo  mit  demselben  Worte  das  an- 
dere,  oben  (Nr.  9)  besprochene  Ideogramm  für  „Fiscb**  erklftrt  wird. 

72.  »  ^o^i  iar,  hU,  sU  —  „abschneiden*^  nakai» 

Sard.  II,  71.  108.  (Var.  vnUäi). 

78.  ^^^-^  hir^  jor.  —  „s^^reiben*^  m^ar.  Sard.  I,  99 

(Var.  cd-tut').    Vgl.  Glossar.    SylJ.  HR.  11.  iiev.  Z.  31.  33: 

74.  »  ^       fak  —  „Stein*  odmt  (p«).    Sard.  III,  66.  68 

(Yar.  idmai),    Bors.  I,  20  (o^-nov). 

75.  ^    Ä:aÄ  —  1)  „bauen",  „schaffen"  band  nsa.  Sard.  II, 

133  (Shafel:  asabni)  vgl.  mit  HR  31  Nro.  2.  Z.  26  (Syll.  banu). 
S.  Norr.  p.  105.  108.  u.  2.  Bd.  p.  XII;  —  2)  „machen,"  "abas  Staad, 
inscr.  15  (Var.  'ibu-us).  Ebenso  Sard.  I,  si.  III,  25.  Tigl.  VT, 
99.  VII,  8G.  9(i;  -  3)  „Gauzheit"  kal  {hdi ,  hUa)  h-^.  Vgl. 
Neb.  Jun.  68  bei  Norr.  p.  107:  sarri  Martu  kaii-^7i  „die  sämmt- 
licben  Könige  des  Abendlands'',  mit  Sanheribcylinder  (Tayl.)  II,  55 
{soit  ani  Martu  ka-lisu-un).  Vgl.  uocli  Khorä.  14:  Matal  nakiri 
ha-U-mn  „die  Länder  aller  Empflrer.** 

76.  j^^^        —  Zeichen  fOr  die  OrdinalxahL  S.  Bis.  16.  46. 

77.  <^5U  ^"^'"^  —  „gleichwie"  kiina  "1733.    Sard.  iL,  36 

kMna  (Var.)  i^^wri  (Ideogr.)  » ^.glflichwie  V6gel^  vgL  I,  60  lama 
ikmi  iffuri  „gleichwie  Vogeloester^. 

78.  >-J-^>->--f^  kun  —  „Schweif"  (assyrisch?).    S.  I  R. 

7.  Nro.  IX.  d.  Z.:  ina  KUN  ofbat,  „Ich  ergriff  ihn  (den  Löwen) 
bei  dem  Schweife".  Die  ßedeotang  des  Ideogramms  ist  lediglich 
aus  der  danebenstehenden  bildlichen  Darstellung  an  erschliessen. 
Das  phonet  Aeqnivalent  ist  noch  nicht  gefunden. 

79.  ^"^I^^  -  hai,  ras  —  „zwei**.    S.  Beb.  56. 
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80.  ^  kur,  laL,  mai,  aal  —  1)  „Land"  mcU,  s.'- S.  96  Nr.  7  j  — 

2)  „Berg'*  sadu  HR.  50.  Z.  58  {sa-du-u)  und  Vgl.  Gloit.  — 

3)  ,^men'%  „erretchea'^  hasad  s.  &  105. 

ftl.  <|w  hk  ^  kisaai  „ Schaar '\  Vgl.  E.  J.  H.  I,  43 
ipaJcid  kUaai  man  u  irfkh)  mit  Bors.  coL  I,  13  (ki-ia^-at), 

82.  tzTfJJk  loh  —  aukkaUu  (Klugheit?)  Syll.  ö49. 

83.  W  —  1)  „anflUlen**  mo^u  «bn  S.  878.   Für  die 

HearufiiTi?  vgl.  Khors.  128  mt  umalU  „mit  Wasser  füllte  er  an", 
sowie  vuUkui  katu^su  umaäu  „mit  flerrschatt  tüÜte  er  seine  llaud** 
IR.  35.  Nr.  3.  Z.  4.  —  2)  „wägen-^  sakal  bj>v  II  K.  U.  Z.  1. 
•2  c.  d.  {iskul,  iskulu  otc.  —  3)  „nehmeir',  „fassen"  sah,u  2.  Belt. 
Z.  5  (HR.  pL  66):  oit-dcU-jiuniUi  \  an).  —  4)  „ausigiessen"  sa- 
pak  -^©o  S.  149;  HR  48,  37c  (-pw). 

84.  ^y[y^.  —  «»Herz"  /i^  (ab).  Für  die  AosspnM^e  S.  98. 

86.  /it  —  ^onat"  or^u.  S.  386 ;  doch  vgl,  Norr.  p.  64. 

86.  <>-trJ»^ muh  —  „über",  „auf^  -^r.  S.  ;E.  J.  H. 
l,  53  ('i-Ä-A»  d.  i.  ,,tibi")  mit  72  (Ideogr.). 

87.  -^<^  man,  nis  —  1)  „König'*  sarrUf  wechselt  unzäblige- 

mal  mit  den  anderen  Eönigsideogrammen ,  von  deneo  das  eine  in 
Syll.  330  durch  sar-ru  omschhebea  wird.  —  2)  Zahlzeichen  »  20. 
S.  M6n.  81  ff. 

88.  ^^I^  tik  —  „Ufez^  khad  U  R.  36, 18a;  s.  S.  97 Nr.  11. 

89.  t^fTT  »«V,  riV,  ak,  lak  —  kard  rufen.  Lay.  tuBcr.  42,  49 
vgl  mit  Sanher.  jBell.  XY|  41  (aAa-i). 

90.  ^4gC  mia  —  Zetchen  des  Plurals  ;  wird  S.  139  erkUrt 
durch  nia  dutiw  „Menge*'. 

91*  ^XZ^  num,  nm  —  'äamu  (Welt  =  obiS?  ?).  8.  452  sq. 

9S.T>-E:T      —  „Gebieterin*^  biUw  (nbj^a)  HB.  7. Be?.  19. 

(meist  Tor  Namen  vuu  üöttiimen). 

93. niMt  ^  Mgross''  raiu  Syll.  124;  «der  Herr'* 

ruhu  IIRawl.  29,  42.  Rev.  a.  b. 

Bd.  XXVL  8 
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n.i^  M      „Fun",  ;,weibUch''  s.  &  80,   SS  Anm. 
96.i^r  pm  (?)  —  „ftftar^  -ipy  (AmgrabiiB«?)  SfiL 

96.  <^  ^  —  jiamm^  (Gyclas  S.  Syll.  156. 

97.  r«,  «oiK:  ~  1)  Jtopf*  rSiru  (öK^).    S.  üß. 

7  Bev.  34;  86,  Nra  8>  Z.  63.   Für  die  Bedent  vgl  Khors.  98. 
144  (iiAhi  rU  sarrutiya  „yom  Beginne  meiner  Herrsdiaft^Oi 
I,  26^  {ri-'M'sa  seine  (des  Thnrmes)  Spitze}  II|  15  and  15  d.  — 
9)  «Heitel**  kaipiEadtt  yp'^  na  46,  45c ;  17,  24  b. 

98. 1313-4  tit  —  1)  lyBrader"  8.  276.  Für  die  Bed. 
Beh«  12;  —  2)  nofor  ^^bescliatzen^.   S.  277. 

9y.  J]t  itik.  —  isu  ,;gleich8ein"  (?M^.),  ^jseia"  (Norr.).  S, 
Stand.  9  (Yar.  mw).  Hebr.  \ 

lOü.^Jy^  äU  —  „Hügel";  S.  0.  b.  77  Nr.  245  nnd  vgl.  U  R. 
84,  67  b:  tfmiru  gadu  ^eigeshöbe'^  s.  o.  8.  96.  ür.  16. 

101.  ^:zr^f^  tum  —  1)  hardatutf  (Furcht?  nnn)  S.  löü.  — 
2)  tffurt  „Esel"*  '^VSn  lUB.  2,  45.  IIB.  88,  30. 

102.  4!f^:=tt1T      —  „Kichter",  H  RawL  7.  Rev.  22. 

103.  ^pT^  iur  —  „Kind",  mit  dem  mänol.  Persoßdetermiua- 

tiv  =  „Sobn""  /uMt.  8.  87IL  bei  Norr.  p.  92.  Vgl.  ob.  S.  98, 
Kr.  16  sunmt  Anm. 

Aas  der  vorstehenden  Liste  wird  der  Leser,  wenn  er  sich  die 
Mühe  nimmt,  unsere  Angaben  zu  prüf^ni ,  erkennen,  da&s  die  Polv- 
plioiiie  der  assyrischen  Schrift  ein  tilur  jeden  Zweifel  erhabenes 
Faktum  ist;  dass  sie  weiter  eine  bthr  au^gedeliute  ist  und  sich 
erstreckt  über  jede  Gattung  von  S) ibenzeichen  ;  dass  sie  endlich 
auf  Sylbeuwerthe  ebenso  sehr  sich  bezieht,  wie  auf  Sinnwerthe. 
Es  bedarf  keiner  Auäführuug,  dass  freilich  eine  solche  Tbatsache 
filr  das  Entziffern  und  JLesen  assjrisdier  Teite  ibre  grossen  Uebel- 
iftAiide  bat,  nnd  dm^  will  man  mit  Eilolg  der  LektOre  asayiisdief 
Texte  sieb  widmen,  man  bei  jedem  Sebritte  den  gesammten  Scbrift- 
apiiant  naeb  seinen  laallicken,  wie  ideogrammaäBcben  Wertben  in 
Bereit  i  liift  haben  mnss.  Allein  ein  Umgeben  der  Scbwierigkeit 
ist  nicht  möglich:  man  hat  mit  ibr  an  recbnen,  genan  wie  man 
zti  rechnen  hat  mit  den  sebr  yerschiedenen  Möglichkeiten  der 
Lesung  und  Pnnktation  eines  vnpnnktirten  bebrftiscben  oder  arabi- 
schen Textes.  — 
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Mit  der  vorsteheuden  Erörtening  hätten  wir  diejenige  Partie 
unserer  Untersuchung,  welche  &icb  mit  dem  Wesen  der  ascyris«  heu 
Schrift  beschäftigt,  beendet.  Elip  wir  nun  aber  zu  einem  neuen 
Abschnitte  übergehen,  in  welclKui  von  der  Control©  der  EntziÜe- 
rang  zu  handeln  wäre,  "wollen  wir  als  Anhang  za  dem  Erörterten 
noch  eine  Üetra  htung  aiitVi^on  über  die  Schreibang  der  assyrischen 
Eigennamen,  uutui  gleichzeitiger  Inslichtsetzung  der  l'rsache 
der  Differenzen  in  der  Lesung  derselben,  welche,  wie  bekannt,  bei 
den  Assyriologeu  zu  Tage  getreten  sind  und  wdehe  bfli  den  Laien 
auf  dimm  Gebiffte  f orzigsweise  den  Zweifel  an  der  Biditlgkeit 
nnd  Solidftill  der  Katsiffeiung  ttberbaapl  wachgernüBn  haben. 


Bzoura.  IHie  Msyziaeh-babyloiiiaolieii  Btgenüamen. 

Gewiss,  man  kann  es  keinem  Laien  verüblen,  wenn  er  den 
Kopf  schflttelt  angesichts  von  Thatsachen,  wie  folgende :  dass  der  eine 
Koryphäe  der  in  Rede  stehenden  Wissenschaft  denselben  Namen 
Divam'har  liest,  den  andere  Sidmanassar  aussprechen;  oder  dass 
der  eine  denselben  Niimen  Assur-alch-ljal  transcribirt ,  der  andere 
üm  Ass^ir~idanni-pai^  ein  dritter  ihn  Assmr-ndmr-habal  ausspricht; 
oder  aber  gar  vun  demselben  Keiischriftentzitlcrer  derselbe  Name 
daa  eine  Mal  Nabu-iinhüc^  das  andere  Mal  Nabu-nafttd  gelesen 
wird!  Scheint  nicht  angesichts  solcher  Schwankungen  m  (itr 
Lesung  von  Naiücn,  die  doch  mit  der  Sprache  der  zu  enuiferu- 
deu  Inschriften  noch  gar  nicht  cinnial  etwas  zu  thnu  haben,  der 
Sehliuis  berediligt,  dass  es  vermathlich  mit  dieser  ganzen  £ntzifferang 
gar  fiM  bestallt  sei?  Zweifslsobne  —  auf  dem  Staadponkte  dei 
Uea,  der  eben  mit  der  irahren  Sachlage  in  niehts  bekannt  ist. 
Würde  lieh  aber  dnaelbe  Laie  die  Mtthe  nidit  verdriessen  lassen, 
aidi  etwas  nfther  nm  die  Sache  m  bekAfluaem  mid  vor  allem  die 
Art,  wie  tiberhaapt  diese  Eigennamen,  nUnlich  die  einheimischen, 
eei  ea  aaqjrischen,  sei  es  babylonischen  Eigennamen  geschrieben 
werden,  etwas  näher  sich  zu  veigegenwirtigen ,  so  wttade  er  Ton 
aeinem  Erstaunen  bald  zurückkommen;  er  würde  erkennen,  dass, 
omgekehrt  als  bei  sonst  bekannten  Schriftarten,  in  der  assyrischen 
Schrift  gerade  die  Lesung  der  Eigennamen  das  allerschwierigste  ist, 
weil  sie  nämlich  -  und  damit  löst  sich  das  Rilthsel  —  über- 
wiegend ideographisch  geschrieben  sind.  Der  Leser  wii  l  sich 
erinneni ,  dass  wir  oben  bemerkt  haben  ,  der  Name  Nebucadnezar 
werde  iu  der  persisch-babyionischen  Inschntt  von  Behistun  An-pa- 
sa-du-sia  geschrieben.  Gesetzt,  wir  hätten  das  persische  Original 
der  betr.  Stelle  nicht,  wüssten  aber  sonst  sehr  wohl  die  Lautwerthe 
der  einzelnen  Zeichen  des  Wortes,  so  würde  keinem  Assyriologen 
vorab  daraus  ein  Vorwurf  zu  niuchen  sein,  wenn  er  deu  Namen 
atfeh  wirklich  An^Hi§aditBi8  ansspräche.  Er  hätte,  die  betr.  Zeichen 
ala  pbonetiache  batradtend,  den  Kamen  gans  eonrekt  transcribirt 

8* 
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und  wiedergegeben.  Bis  soweit  kauu  von  Unsicherheit  der  Lesimg 
gar  keine  Rede  sein.  Nan  freilich  laatet  faktisch  der  Name  den- 
noch nicht  so,  sondern  viehnehr:  Naiukuduirriu^r  d.  i.  Nebncad- 
nesar,  dieses  aher  nicht  dem  phonetischen,  denn  vielmehr  dem 
ideographischen  Werthe  der  betr.  Zeichen  gemftss.  Bass  die  Zeichen 
aher  so  zu  nehmen  und  nicht  etwa  als  jihonotiscbe  zu  behandeln, 
hätte  man  beim  Beginne  der  Entüfferang  den  Zeichen  selber  nicht 
ansehen  können:  man  wusste  es  in  diesem  speciellen  Falle  ledig- 
lich auf  Grund  der  persischen  Uebersetzntii?,  welche  au  botr.  Stelle 
dcMi  Namen  Nahukiuliacam  d.  i.  Nehueadiiozar  bot.  Genau  dem 
Falle,  den  wir  bezüglich  de6  beUachteteu  Namens  lediglich  liypu- 
thetisch  setzten,  bec:egnen  wir  nun  in  Wirklichkeit  bei  den  Naiueu, 
die  wir  oben  uiUuhrten  und  deren  verschiedene  Lesung  so  Man- 
chen stutzig  gemacht  hat.  Mau  la^  die  Nameu  zuerst  auf  die 
nftcbstli^nde  Wei^s  also  phonetisch;  erst  mit  fortschreitender 
fSrkenntniss  flbersengte  man  sich  Yon  ihrer  ideographischen  Schreib* 
weise  and  gelangte  so  ganz  allmfthlich  snr  Feststellung  ihrer  defi- 
nitifen  Aassprache.  Die  Aassprache  des  Namens  des  Erbauers  des 
Nordwestpalastes  als  As/rnrnikk-^KU  (s.  o.)  berahte  aaf  der  Identi- 
fication des  zweiten  Zeichens  (—  akk)  mit  dem  zweiten  Zeichen 
des  Namens  xVsarhaddon  (=  A.f.'fiir-akh-iddln)  vgl.  Talbot  im 
Jouni.  of  the  Roy.  As.  Soc.  XIX.  J33.  Die  andere  Aussprache 
Assur-idanni'pal  basirte  auf  der  richtigen  Erkenntniss,  dass  in 
dem  zweiten  Zeiolieu  jedenfalls  ein  Verbum  stecken  müs.se.  war 
aber  im  Uebrigen  willkührlich;  die  rieht i^^e,  dritte,  Aus!>j)rache: 
Aaur-nu.sir-hahal  war  möp^lich  erst  nach  Fiitdcckuug  des  assyri- 
rischeu  Uegeatcacauüus ,  der  (Ii  iuiwl.  68.  Can.  II)  den  Nauieu  an 
aweitor  Stelle  mit  dem  phonetischen  Complemente  iV  geschrieben 
darbot  Ganz  in  ähnlicher  Weise  las  -«oan  den  Namen  des  Sohnes 
dieses  Kdnigs  d.  i.  des  Obeliskkönigs  ursprünglich  Dioanubar  (so 
Ilincks)  oder  aber  Temeniar  (so  Rawlinson),  wobei  jedoch  an  be- 
merken ist,  dass  die  letztere  Aassprache  lediglich  eine  Modification 
der  .ersteren  ist:  sie  stammt  noch  aus  einer  Zeit,  als  man  über 
den  syllabarischen  Charakter  der  assyrischen  Schrift  noch  nicht 
im  Klaren  war.  Im  Uebrigen  sind  beide  Aussprachen  vollkommen 
correkt,  den  Namen  nämlich  als  einen  lihonetisch  geschriebeuen 
betrachtet.  Dass  dieses  in  Wirkliehkeit  nicht  der  Fall  ist,  dass 
derselbe  vielmehr  ideographisch  gesehrieben  vorliegt,  dcmgeuiäss 
er  Saljnmiud.sir  zu  sprechen,  ist  das  Kesultat  sowohl  der  weiteren 
Erkenntniss  des»  Wesens  der  assyrischen  Sthiilt,  als  auch  weiterer 
geschichtlicher  CombinaÜon,  die  wiederum  erst  in  l'olge  sonstiger 
Entdecknngen  ermC^icht  war. 

Wir  heilen,  das  Erörterte  werde  genügen,  dem  Leser  zu  zeigen, 
dass  es  sich  bei  dem  Schwanken  bezttglich  der  Lesnng  gerade  der 
Eigennamen  im  Assyrischen  nicht  am  ein  nnbegreiflicbes  Etwas 
bandelt,  noch  auch,  dass  man  befogtnnd  berechtigt  ist,  wegen  die- 
ser,  kiaCt  des  Wesens  der  ass^ischea  Schrift,  ganz  nnTermeidlichen 
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Wandelangen  ia  der  LesQDg  mancher  Namen  die  T^nsicherheit  der 
ganzen  Keilscliriftcnt/iffi'nni'jf  zu  predigen.  In  der  l.esnng  der 
phonetisch  gebchnebeiieu  Eigennamen,  alsn  z  B.  l)ei  nieht- 
a^syrischen  oder  nichtbabylonisdien  Namen  wie  Ila/ael ,  Hizkia, 
Saiuaria,  Tyrus,  Sidon,  Judah  u.  &.  w.,  hat  ein  derartiges  Schwan- 
ken iu  der  Lesung  niemals  Statt  gefunden. 

Treten  wir  nunmehr  nach  diesen  V'orbenierkunpen  in  eine 
sibere  Betrachtung  der  assyrischen  Eigennamen;  ihrer  Schreibweise 
lod  bdlftofig  atich  ihrer  Bildung  ein. 

L  Die  mit  Qottcsnameti  suBammengeBetzten 

Eigennamen. 

Dreigliedrige  Eigeouaaien. 

Die  assyriscben  Eigeonamen  sind,  and  dadurch  aoterscheiden 
sie  sich  sehr  wesentlich  von  denjenigen  der  Qbrigen  semitiscbeD 
Völker,  Oberwiegend  dreigliedrige  d.  h.  sie  besteben  ihrem  grossesten 

Tbeile  nach  1)  ans  einem  Gottesnamen,  2)  aus  einem  von  diesem 
irteod  etwas  aussagenden  Yerbo  und  endlich  3)  ans  einem  den 
Begriff  des  Verbums  ergänzenden  Accusative,  wie  z.  B. ,  „Assur 
^Lenkte  den  Sohn^*;  ,,Assur  schirmet  den  Sohn"  und  äbnll.  Sieht 
m\i  freilich  schärier  zu,  so  sind  auch  diejenigen  der  antlercu  semi- 
tischen  Völker,   vor  allem  der  hier  in  erster  Linie  in  J^etracht 
kommeudeu  Hebräer,  trutz  ihrer  scheinbaren  Zwci^liedri^'kcit  nitdits 
weniger  als  dem  Wesen  nach  zweigliedrige.    Denn  wenn  der  He- 
bräer bildet:  ^^Joriafhan^''  d.  i.  „Jahve  schenkte",  so  supplirte  er 
dabei  stillschweigend:  „den  Solm"  d.  h.  ein  drittes  Glied;  ebenso 
bei  Kameu  wie  Ssephanja,  Jojada  u.      f.    Der  L'nlerachieJ  besteht 
also  im  letzten  Grunde  eigentlich  bloss  darin,  dass  die  Assyrer  das 
den  Begriff  ergänzende  Objekt  ansdrttcklicb  beifügten,  die  Hebrfter 
seine  Ergänzung  dem  HOrer  flberliessen.   Ebenso  ist  es,  wie  nicht 
n^ythig  zn  erinnern,  natarlich  auch  bei  Namen  wie  Theodoms,  Doro* 
thea  n.  fibnll.  Vgl.  anch  den  nnt.  S.  126  Z.  3  angezogenen  hebr.  Namen. 

Selbstyerstftndlich  kann  innerhalb  dieses  Schemas  die  Bildung 
der  Namen  wiedemm  in  sehr  verschiedener  Weise  vor  sich  gehen 
and  man  kann  demgemfiss  anch  verschiedene  Gesichtspunkte  ins 
Auge  fassen,  nach  denen  man  die  verschiedenen  Eigennamen  zu 
giuppiren  hätte.  Der  Uebersichtlichkeit  wegen  ordnen  wir  diesel- 
ben nach  den  verschiedenen  Gottesnamen,  mit  denen  sie  zusam- 
mengesetzt sind,  im  Uebrigen  eine  Sacliordnnni,'  walten  lassend, 
Dämlich  dieses  je  nach  dem  Wesen  der  die  JSamen  bildenden  Aus* 
sagen*). 


1)  Zu  v<_'!  \%t  über  diesen  can/fi'  noprnt^tnnd  ciuo  Sclirift  von  ^o.  ^fi  iinnt^ 
IfJi  uomg  itTüitrCit  Assyriens  Far.  1Ö61  ,  die  ich  aber  bedauro  bis  jetzt  nicbt 
Otkgenkeit  gehabt  sa  h*ben  einzusehen. 


116  ^  aMyrüdUMyfMMdkM  JSifiMiielrl/tai. 


1)  Mit  dem  Namen  „Asur**  znsamme ngesetzie  Eigen- 

uam  en. 

1.  T«-v  ^  T? 

Asur  -  näsir-habcd 

Dies  die  gewöhnliche  Schreibweise  des  Namens  des  Erbauers 
des  Nordwestpalastes  zu  Nimmd,  so  z.  V>.  iu  der  grossen  MonoHth- 
inschrift,  in  der  Standardiuscbrift  uud  suast.  Dorh  findet  sich  nicht 
selten  daneben  beziehentlich  des  dritten  Zeichens  eine  Differenz, 

sofern  das  oben  angegebene  wechselt  mit  fc=^^(vollfit&ndiger  noch 

unten),  dem  zweiten  gev^AnÜdien  und  mit  Jenem  enteren  in  den 
Insdiräten  nnzfthligemal  wechselnden  Ideogramme  fKr  den  Begriff 
nSohn^,  sowie  aneh  mit  8o  in  einigen  Exemplnren  der  Stan- 

dard-Inschrift. Wie  nun  scbou  oben  wiederholt  bemerkt,  bat  es 
geranme  Zeit  gewährt^  bis  man  die  wirklich  nrsprflngliche  ond 
eigentliche  Aassprache  des  Namens  feststellen  konnte.  Nicht  frei- 
lich dieses  hezflglich  des  enten  Zeichens,  Bass  dieses  das  Ideo-  ' 
gramm  Ar  den  Gott  ^ssnr**  war,  hatte  man  schon  frflh  erschlossen. 
Seine  unzweifelhafte  Aussprache  Atur  geben  die  Varianten  auf 
dem  Asarhaddon-Cylinder  col.  1,  44.  VI,  70  {A-sur).  Vgl.  noch 
die  Transcription  "ji^n-ncK  im  Hebräischen  (2  Kön.  19,  37)  s.  Nr.  2. 
Auch  bezüglich  des  dritten  Zeichens  (hal ,  jxd)  bestand  unter  rlen 
A88Triolo!?en  schon  früh  üebereinstimmunp.  Man  schwankte  ledig- 
lich zwiscin  n  Assnr-rt/7t-bal,  Assur-^/m/m-pal ,  und  kmm-idanni- 
pal.  Das  Dunkel,  das  fiiber  der  Aussprache  des  Namens  schwebte, 
ward  gelichtet  erst  nach  Auffindung  des  assyrischcMi  Regentencanons, 
in  welchem  wir  nämlich  (II  llawl.  iSro.  il  Z.  27)  den  Namen 
folgendermassen  geschrieben  finden: 

d.  i.  mit  der  Sylbe  tV  nach  dem  zweiten  Zeichen.  Da  diese  nur 
die  phouetibche  Krgüuzuug  hicin  konnte,  so  musste  das  mittlere 
Zechen  eine  anf  die  Sylbe  ir  ausgehende  Verbalform  repräsentiren. 
Da  nnn  ein  mit  dem  fraglichen  in  den  Inschriften  häufig  wechseln- 
des Zeichen  durch  ein  Syllabar  (Nr.  277  s.  o.)  auf  den  Sinnwerth 
von  nofott  ^  ^beschfltzen*'  bestimmt  wird,  eine  Ton  diesem  Verbo 
aus  gebildete ,  anf  ir  aosgehende  Verbalfonn  nnr  das  Fartidp 
näsir  y^beschatzend**  sein  konnte  (das  Impft  lautet  u^r)  J),  so  war 
klar,  dasB  der  Käme  lediglich  AMOMnäBtr-habal*)  mit  dem  Sinne: 


1)  Gmos  phoDflItoeli  findet  aicb  du  Putic.      na-tir  geschri«beo  k.  B. 
Assurb.  Sin.  d.  L  Butory  of  Jsmifhmnipäl       George  Smith  Land, 

1871.  p.  104,  50. 

2)  Nicht  also  ▲ssur-^ssw'-^a^a^,  wi«  di«  b«ideu  KavUnaon  AmM^'t«h«Eu 
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^sur  schirmet  den  Sohn"  gelautet  haben  koimle,  wie,  wenn  ich 
nicht  irre ,  zaerst  Oppert  ihn  auch  gelesen  Ein  voUständigeä 
Analogen  ra  diesem  nnsern  Haaien  Metet  die  Eigennamenliste 
nBawL  64.  col  VI«  17:  Sä/maB-iidsir-habid  „Samaa  (Sonnengott) 
bescbfitit  den  Sohn**.  Andere  mit  nofoßr  zmammengesetzte  £^tt- 
lame»  sind:  Nabu-nä^  «Kebo  Bchtttst'*  (ibid,  Z.  19),  offenbar 
der  bekannte  Name  Kabonasaar;  ferner  Nidm4uM^ufwf'  ^ebo^ 
besolifu  e  den  Sohn"  =  Nabopolassar  (ibid.  Z.  18)  nndi^^ü^* 
kudiurri'Ufur  --  „Nebo,  beechAtie  die  Krone^'  b  Nebacaduezar 
(öber  welche  beiden  Namen  s.  u.),  endlich  Nabu-ufur-amr^  »Nebo, 
beschütze  süch^^  (ibid.  Z.  20).  Vgl.  auch  die  Anm.  sowie  den 
hehr.  Namen:  n^rca:.  Ssephanja  d.  i,  „Jahve  birgt  (schützt).** 

Ich  füge  zur  ^^rhiirtuug  dieser  Lesung  noch  hinzu,  dass  es 
mir  scheinf^n  will,  als  ob  überhaupt  dann,  wenn  das  Verbum  das 
mittlere  Klemeut  des  Wortes  ausmacht,  von  den  Assyrern  iu  ?ol- 
cbeu  Eigennamen  das  Partic^pium,  wenn  es  den  letzten  Theü  »les 
N'ameus  bildet,  das  Imperfekt  vorgezogen  wird.  Vgl.  ans  der 
Eigen  namenliste  II  iiawl.  64 :  Nalu-ha-Uk-pan-i/a  oder  itti-ya  „Nebo 
wandelt  vor  mir,  mit  mir*'  (col.  III  Z.  42.  43);  ferner  Nabu  za- 
klr  sumu  ^Nebu  gedenkt  des  Namens"  ^col.  IV,  21).  Vgl.  ferner 
Sabu-no'^^  „Nebo  schenkt*^  (col.  II,  19)  mit  den  darauf  fol- 
genden Kamen:  IfabtMiädki-sumi  Na6urnddin-ahi*^  NahHndtUn- 
hialf  and  wiederam  Naburiddi'na  (cd.  n,  11)  mit  den  diesem 
Eigennamen  folgenden  weiteren:  Naiu'^wn4ddmai  Nahu^- 
iddina;  Ninbw-o^iädma'y  Naburo^i-iddima;  Nalm-hahal^ddma; 
TgL  nicht  minder  NalnM-ni  ^Nebo  schnf  (col.  II,  44)  mit  den 
daran  sich  schliessenden :  N<ibu-sum'iibni  und.  Nabu-zir-ibni ;  end- 
lich Nabu-sum-iahu-un  „Nebo  gründete  Namen*'  col.  (IV,  12.  13). 
Doch  lesen  wir  freilich  auch  mal  Naht-Uä^habal  ha-lik  „Nebo 
wandelt  mit  dem  Sohne**  (col.  III,  40),  sowie  Nabu-katd-sa-bit 
„Nebo  ergreift  die  Hände**  fcol.  TV,  9V  Immerhin  scheint  das 
aufgestellte  Gesetz  als  Regel  zu  {i:elteii.  Jedenfalls  ist  in  unserem 
Falle  das  mittlere  Element  nicht  iinperfectisch ,  sondern  participial 
aut/uiusen  und  zwar,  wie  bemerio,  des  phonetischeu  Oomplementes  ir 

Amor  '  ah'iddma 

• 

d.  i.  Asarhaddon.  Obiger  Schreibweise  begegnen  wir  auf  Back- 
steinen I  Kawl.  48.  Nr.  4.  8.  B ;  w  aiiiaciieinUch  auch  im  Regenten- 

2)  Wie  dar  Name :  ^^Assur-idanm-pal*^  hitt«  M^Trisoh  .^aiefariebeii  Mia 
mtlMTffi .  erMbaa  wir  aus  der  Eigennameiiliale  IllUwL  64  ooL  II.  Z.  22,  wo 

wir  einpin  Xaincn  Nabu-i<lanni-pal  itrgcgnen.  Vgl  auch  unt^n  den  Namen 
y\f^ro(larh'bal  (uIan''  {Marduk-habal-tcUlinaJ.  —  Lebrigcos  üudet  sich  mit 
dem  gleichen  phonetischen  Complenieut«  ir  in  einem  anderen  Exemplare  dflt 
IdCwtMaoBS  (nSftwl.  08.  Nr.  4.  8.  8)  »neb  dw  Na«M  Mirgal^itäfir  „Vw 
Iii  b«MUUt**  giMhiitban.  VfL  waA  utifMr  Aatnrb.  9m.  188,  k 


r 
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cmon  TTHawl.  69.  Nr.  3.  Bev.  10,  Sonst  wird  der  Name  auck 
gescluieben : 

Backstein  a.  a.      Nro.  5.  6.;  endlich  aach 

r^-v  ^Kip* 

luschrift  auf  dem  schwarzen  Steine  1  Kawl.  50.  col.  I,  1  \  vgl.  die 
Variante  IHR.  17.  Z.  58.  Durch  die  letztere  Schreibweise  fUlt 
das  entsprechende  Licht  anf  die  beiden  anderen;  dieselbe  erl&otert 
sich  TOtt  selber.  Das  sweite  Zeichen  ist  das  Ideogramm  ftr  den 
Begriff  „Bmder^^  s.  Syll.  276,  dnrch  welches  es  durch  a^u  erklärt 
wird  ;  das  dritte  (Doppelseichen)  besteht  ans  dem  Ideogramme  für 
^ben**  nadan  s.  ob.  S.  108  Nr.  30  a  (iT),  ond  dem  phonetischen 
Complemente  na  der  3.  Pers.  Sing.  Impcrf.:  iddina.  Der  Name 
bedeutet  somit:  „Asur  schenkte  einen  Hrndcr^'.  Die  von 
manrhen  Assyriologen  vorgeschlagene  voluntativische  Fassung  des 
Ini})ertekts  =^  ,,AsTir  schenke  einen  Bruder''  kann  ich  nicht  wahr- 
scheiulicli  finden,  weil  in  solchen  Fällen  die  Assyrer  statt  der  ein- 
fachen linperfektsform  den  Precativ  mit  Ii  gewählt  haben,  also 
gesagt  haben  würden:  jisur-ah-Liddin ^  vgl.  den  tarnen:  Abu  iiia 
käced  läbur  „der  Vater  möge  im  Palaste  altern'^  IIRawl  68. 
Kr.  1.  At.  3  Z.  10  {labar  das  gewöhnliche  Wort  im  Assyrischen 
ZOT  Beseichnnng  einer  langen  Daner).  Wir  haben  nicht  nOihig  da- 
rauf anfinerksam  zn  machen,  wie  sich  ans  der  assyrischen  Original- 
anssprache des  Namens  ebensowohl  das  hebr.  liirsi?^  2  Kön.  19,  37 
n.  6.,  als  das  griechische  '  AaoQÖdv  der  LXX  (nicht  des  Berosns! 
s.  n.  bei  den  Namen  des  ptolemäischen  Kanons),  als  weiter  der 
* AmQiSivog  dieses  Canons,  als  endlich  anch  der  Accerdie  des 
Abydenus  erklärt 

Amr  "  bänt-habal 

d.  i.  Sardauapal,  Name  des  Sohnes  Asarhaddon*s  (I  lUwl.  8. 
Nr.  8.  Z.  8).  Das  mittlere  Element  ist  das  Ideogramm  für  den 
Begriff  ,,schaffen'S  >,madien*'  entspricht  aber  hier  niher  nicht  assy- 
rischem *aba»  ^imachen"  sondern  dem  Verbnm  band  naa  eigtl. 
^banen^,  dieses  zuvörderst  gemftss  dem  Syllabar  II  Bawl.  81.  Nro.  S. 
Z.  26,  welches  das  Ideogr.  dnrch  banu  erklärt»  weiter  gemäss  den 
Namen  IIRawl.  64.  col.  II.  Z.  43.  47  flf.  wo  sich  (vgl.  48  ff.) 
das  entsprechende  Ideogr.  phonetisch  durch  ba-m  umschrieben  fin- 
det^), nicht  minder  gemäss  Assarb.  Sm.  325,  wo,  mit  aufgelöstem 
mittleren  Ideogramm,  der  Name  auch  in  der  Schreibart  Aaur-ba- 


1)  Vgl.  aacb  deu  Kameu  ßU-ba-ni  bei  Smith  inLepsius'  £g7pt.  ZtAchr, 
1869.  B.  94,  towit  du  udon  NttMbid  UBairL  64.  U,  44. 
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m\-hahal  nns  entgegentritt;  endlich  gemäss  der  jeden  Zweifel  besei- 
tigenden Sciireibung  Aaur-ha-ni-haLaL  Iii  Ii.  62,  22.  Der  Name 
bedeateC  hiernach:  „Asnr  schuf  den  Sohn*^.  Das  vollständige  Aji»- 
logoa  zu  nneerm  Namen  liefert  die  Eigeaoamenliete  IIBawl.  64  - 
in  dem  Namen:  Nabu'6äm4kabal  ^Nebo  schnf  den  Sohn**  (col.  lY, 
10),  sowie  in  anderer  Weise  der  Name  Nabt/Mmp^iiti  ^Nebo  schnf 
Broder^  ibid.  III,  28.  Ygl.  noch  den  Namen  n-^^s-^  ,^Bh?e  erhaael*^ 
I  Chr.  9,  8. 

Aaf  den  Namen  dieses  ebenso  mächtigen,  wie  knnst-  und 
prachtliebenden ,  daza  nach  don  neuesten  Erhebnngen  sehr  lan^e 
(4'2  Jahre)  und  zwar  bis  kurz  vor  Niniveh's  Fall  {bis  626)  rc<:\i'- 
renden  Königs  ist  nach  unserer  Ansirht  dor  {griechische  ^aoÖa- 
vanaXog  rurttckzufuhren.  Beide  Namen  decken  sich  iu  den  Lauten 
vdlüR  bis  auf  das  statt  des  assyrischen  ö  im  Griechischen  eintretende 
d.  Nua  aber  wissen  wir  nicht  bloss,  dass  innerhalb  der  semiti- 
schen Sprachen  Labiale  und  Dentale  zuweilen  mit  einander  wecfaeeln 
(s.  Dillm.  Ath.  Gr.  8.  29;  meine  Abhdlg.  de  L  Aeth.  p.  14):  wir 
beg^en  aoch  sonst  bei  dem  Uehergange  von  assyrischen  Wörtern 
ins  Oriechiflche  derartigen  nnd  swar  noch  stärkeren  lantlichen  Um- 
gealaltnngen;  ich  verweise  nur  auf  den  Axerdis  =^  Asarhaddon  des 
Äbydenus,  sowie  auf  die  Namen  des  Kanons:  MaQÖoxifLnaSog 
Mardukbaliddin  ,  2aoirSovx*>vog  =  Samurnghes  =  Samul-sam-ukin 
(s.  u.);  NaßoxokcuSöOQog  =-  Nabukudrusur,  Dj.orfnovSa^ioq  st. 
A?il-Marduk ;  ^ imyaßoXaöaQog  st.  Nirgal-sar-usur  u.  aTn!d  ,  <lenpn 
trf'i'^'iuiiber  Sardauapal  aus  Asurbanipal  noch  eine  sehr  geringe  tor- 
rupu  1  ist.  Der  Ueber^jang  eines  b  in  d  in  der  Aussprache  war 
bei  diesem  Worte  obnehüi  um  so  näher  gelegt,  als  die  beiden 
letzten  Syibeu  mit  Lauten  desselben  Organes  {b  und  p)  begaunen, 
ein  Fall,  in  welchem  bekanntlich  die  Sprachen  gern  nach  IMfferen- 
sinmg  doreh  Wahl  eines,  einem  anderen  Organe  angehörigen,  Lautes 
die  Aussprache  sn  erleiditem  bestrebt  sind.  Ich  erinnere  nnr  an 
Afiflaxovfi  aus  pi;?^.  Die  weitereui  historischen  Gründe,  welche 
snf  die  Gleichnng  Asnrbanipal  =S5  Sardanapal  f&hren,  lege  ich  an 
einem  andern  Orte  dar«  TgL  noch  mt  ,;Namen  des  Kanons^. 


2)  Mit  dem  Gottesnamen  „Sin^*  zusammengesetzte 

Eigennamen. 

4.a).  T  >^J«<      T«<  5£ff 

d.  i,  Sanherib.  So  findet  sich  der  Name  geschrieben  aof  Back- 
steinen z.  B.  I  Bawl.  7«  Rer«  7.  H,  1.  J,  1.  Daneben  begegnen 
wir,  mdstaof  grösseren  Inschriften  z.  B.  IRawl.  37.  col.  I,  i  (auf 
dem  nach  Taylor  benannten  Cylinder),  sowie  auf  dem  Belli no-Cyl In- 
der Grotefends  I,  1,  doch  auch  aof  Backsteinen  (i  BawL  7.  C.  2.F,  1) 
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noch  einer  anderen,  luufttändUchecea  Sdureihart»  welche  so  den  tarnen 
wiedergiebt: 

Stn  -  aht        -        ir   -  ha 

Bei  Avx  Erklärung  dieses  Namens,  dessen  allgemeine  /ii^mmen- 
gehörigkeit  mit  dem  Namen  des  ans  Hör  Bibel  und  sonst  bekannten 
Königs  Sanberib  aus  dem  Inhalte  der  diesen  Namen  an  der  Spitze 
tragenden  Inschriften  unmittelbar  erhellt  (s.  o.  S.  55),  hat  man 
seinen  Blick  auf  die  beiden  obigen  Schreibweisen  gleicherweise  zn 
richten,  will  man  zu  einem  richtif^en  Kinblick  in  dieselbe  gclaugeu. 
Die  mittlere  Zcichengruppe  ist  uns  sowohl  in  der  einen  wie  in  der 
tndern  Scbreibart  bereits  bekannt  aus  dem  Namen  Asaiiiaddons, 
▼on  weldiein  sie  sich  in  unsem  Namen  nir  noteneheidet  dnidi 
das  iiiniagefügte  Plnralseiclien.  £b  steht  somit  fest,  ctass  die- 
ser Theil  phonetisch  ci^t  zn  sprechen.  Der  letzte  Theil  ist  nns 
snb  a)  in  der  ideogrammatisGhen,  snb  b)  in  der  phonettsehen  Ans- 
sprache  ftberkoramen.  Ans  der  letzteren  entnehmen  vir«  dass  er 
irha  zn  sprechen  d.  i.  die  8.  Pers.  Imperf.  eines  Verbums  rahd 
m*i  mit  vokalischem  Auslaute.  Dass  wir  ans  hier  nicht  etwa  in 
einer  sabjektiven  Täuschung  betinden,  erhellt  zum  Ueberfluss  noch 
ans  einem  Syllabar  (II  Rawl.  11.  Z.  44  s.  o.  S.  27.  Nr.  37^»)), 
welches  das  ideogramraatische  Zeichen  in  der  ersten  Form  (SU) 
umschreibt  durch  irih  d.  i.  dieselbe  Form  des  Imperfekts,  eher 
ohne  den  vokalischen  Auslaut.  I^leibt  noch  der  erste  Theil  des 
Namens  zu  erklären  übrig.  Hier  haben  wir  von  der  ersteren  Schreib- 
weise des  Namens  auszugehen.  Das  uns  dort  hinter  dem  Gottheits- 
zeichen beg^ende  Schriftseichen  (         bat  laut  S.  73  Nr.  172 

neben  dem  Lautwerth  is  noch  den  andern  nin^  der  mit  der  über- 
lieferten Form  der  ersten  Sylbe  des  fraglichen  Namens  (Scn,  San) 
so  nahe  sich  berOfart  wie  nnr  möglich.  Dazn  berichtet  ans  Hesy- 
chins^f  dass  8m  der  Mondgott  bei  den  Assyrem  gewesen,  aaf 
welche  Eagensehaft  des  Gottes  wahrscheinlich  auch  seiii  Ideogiamm 
selber  snrOckgeht,  welches,  die  drei  es  ausmachenden  Winkd  als 
Zahlseichen  gelesen,  die  Snmme  30  giebt  d.  i.  die  Snmme  der  Tage 
des  Monats').    Es  bestätigt  sich  dieses  alles  schliesslich  dnrdi 


1)  Es  bt  dort  iibrifjens  auf  Grund  der  nn;;^natien  Zeichnung  im  In- 
schn'ftenwcrke  fKlschlicL  das  Zeichen  2U  at*tt  SU  wifidei^tegiebeii.  D« 
Richtige  S.  22  sub.  >ir.  44. 

2)  S.  die  Anro.  Oppen'«  im  Joitrii.  Asiat.  1865.  p.  329.  8Utt  9(v  w 
99fH¥nv  ßßlöy  fHetfych.  efl.  M,  Säimidt.  Jm,  1867.  />.  1353;  ist  aiV.  njr 
on^vnv.  ßßi'r  zu  losen.     \^\.  noch  Oslander  in  DMG.  XIX,  242  iT 

3)  Wir  hätten  hier  dann  abermals  den  Fall,  dass  der  Lautworth  eines  ik-ichens 
(hier  #»«)  aus  seiuem  ideojfTÄphischen  NV'erthe  .  Bezeichnung  des  Guttcs  bm 

re«altirte.   AehnUeh  bei  if  ("fJ),  ir  {^"^V),  bU  {wi)  und  A&dd.  —  UcbrigMtf 
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Z.  7  terTiMettt  Nr.  100  (mitgethdU  J,  of  R.  Ä.  8.  IV.  1870. 
p.  67),  wo  der  fragliche  Gott  beieichnet  irird  als  nortm  jxnHU 
hifi»^  JtB^nd.  weissstrahleiide  Hörner**  (niw,  abgdcfirit  ins  mäti 

WK;  ^ir<f^  Adj.  Fem.  Plor.  Ton  der  W.  -ö  »rein  sein";  —  vgl. 
noch  die  Anm.).  Lesen  wir  somit  die  drei  gewonnenen  Werthe  zu- 
sammen ,  so  gcwiiuion  wir  den  Namen:  ^in-nhC-inh  d  i.  ,,Sin 
gab  der  Brüder  viele",  der  sich  mit  dem  liebr.  ^"^■}n;D  den 
LAüten  nach  so  nahe  berülirt,  wi««  nur  iriretK?  /«  erwarten.  2u  der 
Bedeutung  vgl.  aus  der Eigeuiiaiiienlibie  (II  iiawl.  <j4)  noch:  Nabu- 
alti-irih  „Nebo  gab  der  Brüder  viele*'  (col.  III,  14),  auch  mit 
Umstellung  der  beiden  letzten  Elemente:  „jS'nöu-uid-ahi  (col.  Iii, 
24).  Kodt  beaiaike  ick,  das«  Bawlioson  den  Namen  als  Wunsch- 
sals  anibast:  „Sin  möge  ferner  BrOder  schenken**,  wodurch  ein 
lehr  ansprechender  8inn  gewonnen  wflrde.  Allein  in  diesen  FUle 
erwartete  nan  statt  des  einCscben  Imperfekts  den  PrecatiT  mit  U 
=  ürib  (vgl.  ob.  zu  Nr.  2).  Ans  diesem  Gründe  mflssen  wir  die 
beregte  Deutung  abiebnen. 

Noch  bedarf  die  Schreibung  des  Gottesnamens  in  der  zu  zweit 
mitgetheilton  Gestalt  des  Namens  einer  Erörterung.  Da  das  erste 
Zeiohrn  der  Gruppe  (abgesehen  von  <lem  GottheitsHcteriinnativ)  das 
Ideogramm  für  t^'u  Begriff  „Herr**  IjiI  ist  (s.  o.  8.  1'^^  Nr.  28\  so 
erhellt  schon  bitraui.,  dass  die  hier  gegebene  Bezeiclmung  der  Gott- 
heit eine  solche  durch  Ums  dir  e  i  bu  ng  ist,  und  dieses  bestätigt 
sich  durcli  das  zwcile  Zeichen  Zil^  welchem  phonetisch  gufasst 
noolos  ist^  also  ebenfalls  ein  Ideogramm  repräsentiren,  vermuthlich 
dsn  Kreis  bexeichnen  wird,  auf  welchen  sich  die  „Herrschaft** 
des  Gottes  erstreckt  Nftheres  aber  Iftsst  sich  flbnr  den  Sinn 
dieses  Ideogramms  nicht  anssagen,  and  wenn  Opp.  (E,  M.  II,  87) 
dem  Ideogramme  den  bestimmten  Begriff  „Thierkreis**  vindicirt,  also 
dass  die  Gruppe  Bit- ZU  den  Gott  Sin  als  den  i^Gott  des  Thier- 
kreises**  bezeichnete,  so  ist  das  eine  Yermuthung ,  die  sich ,  soviel 
ich  sehe ,  niiher  nicht  wahrscheinlich  maclien  lässt.  Nur  soviel 
lässt  sich  im  Allpf^meiuen  sagen,  dass  allerdings  wohl  irgend  ein 
chronologisch-astronomischer  Begriff  werde  dadurch  repräsentirt  sein; 
dies  folgt  aus  der  weiteren  t>icb  ündeudeu  Bezeichnung  des  Gottes 
als :  il-arah  d.  i.  „Mondgott*'  ^Opp.  a.  0.).  Es  ist  diese  zweite 
so  cigcuthamliehc  Schreibung  dcb  tiöien  Elements  des  Namens 
Sanherib  beiläufig  abrigens  insofern  höchst  bemerkenswerth,  als  sie 
abermals  beweist,  wie  sehr  die  Schrift  der  Assyrer  onibhftngig 
war  von  der  Aussprache  der  Wörter.    Einen  Namen  wie  Bi^ 


btt  4tr  „Mottd**  im  Aaqrrlsebm  wmnk  Namea  swdfdioho»  von  wdxum  •trtk' 
kadtn  OUmt.    Za  vgl.  siad  dl«  «rah.  W.  Um  „liodilHi*',  dl«  Inbr. 

„gliaMB'S  «owi«  die  ttUoplaclw  \JJiP  l  nMUSn  seiii*«.  BMcht«  weh  die 
Beeeichnnageii  de«  Mondee  im  Hebr.  oad  Anb.  ele  dae  „weiaee  Geetim** 

(n^^b,  j^)  «Mi«'  »b«  »»«0^  Geetiro"  nn^  p^V- 
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Zü-aJit-irib  kooate  nuui  eben  eigeuUidi  nar  sehen,  nicht  dm- 
sprechen. 

Andere  mit  Sin  zusammengesetzte  Namen  s.  anter  IL 
S)  Mit  nNebo^  znsammeagesetste  Sigennftmeit 

Nabu  '  kudurt-i  -  wtur 

Bell.       u.  ö. 

b)  f  »-r  t^t:  y  t^j^ii^ 

Nabu    -     kudurri  -  ufur 

Grotef.  Neae  Beitrr.  inr  assyrisch-babyl.  Eeilscfar.  Haui.  1840. 
Taf.  Z.  u. 

c)  Nabu-ku'dur^i-umr^)  Orot.  16, 

d)  Nahu-Icu-du-ur^-ufur  Grot.  1. 

e)  Nabu-ku-dur-ri'U'^  Grot.  4. 

f)  Nabu-ku'dur'ri-U'ff^i-ur  Grot.  6. 

g)  Nadu'ku'du-ur'ri-^f-'>yfnr  Grot.  19. 

h)  r-r -rr  M  K^r  2^  fc-r  ttf!^  ^<r  ^T>^ 

Na  '  bi  •  UV  -  ktt  '  du  '  ur   •   ri  -    u  -  fu  - 

ur 

Grot.  25») 

d.  i.  Nebacaduezar,  eut2>pricht  Bch.  37  u.  ö.  dem  pers.  iVo^- 
/c'iwf rar  (fra. 

Die  vurschiedeuen,  obeu  vcrzeicbneten  Schreibarten  des  Namens 
liiiul  theils  ideographische  (a.b.),  iheils  phonetische  (h),  theils  gti- 
iiiisL'ht:  ideographisch  phüuetibclie  ic— j;).  Die  rein  ideographische 
Sehreibweise  (a  u.  b)  angehend,  wird  der  >i'ame  mit  Zeichen  geschrie- 
ben, welche  phonetisch  AN.  PA.  SA.  DU.  SIS  (Nr.  a),  bezw. 
AN' AK-SA  etc.  (Nr.  b)  zn  sprecben  w&ren.  Von  diesen  wird  die 
Zeiebeo-Giuppe  AN,  PA,  sowie  die  andere  AN.  AK.  durch  SylL 
II  Rawl.  7.  Rev.  86.  40.  c  d.  erklärt  durch  Na-bu-u  d.  i.  Nebo, 
womit  laut  Z.  44,  wo  ansdracklich  *4u  d.  i.  Gott  beigefügt  ist,  lediglich 
der  Gott  Kebo  gemeint  sein  kann.  Wenn  an  der  gleichen  Stelle  des 
Namens  snb  ^  phonetisch  A^a*6i-ui;  sich  geschrieben  findet,  so  haben 
wir  hier  ledi^icb  eine  andere  Aussprache  des  gleichen  Namens,  denn 


1)  Oeachricbci.  AN.  AK.  KU.  KU.  RI.  S/S.    U«ber  dflo  LMtwertfa 

dur  des  Z<'^c•li«■n^  KU  s.  o.  B.  67  Nr.  56. 

2^  Vgl.  au(  h  die  Tor«c)iledot]on  Schreibweisen  des  Namens  bei  J/enani, 
le  Syüab.  At»^.  Par.  IbGU.  2>.  U4. 


Digitized  by  Google 


Die  a*9yTi*ck-i/iihyU>iascii€n  KeHimekrifUm* 


125 


Jas  angeiuhrte  Syllabar  erklärt  Z.  4 1  yabiuv  geradezu  durch  Nabu 
vgl.  aiu  h  IT  R.  60,  42.46).  Jenes  ist  olleubar  die  genauere,  dieses 
die  vulgäre  Aussprache.  Gleich  sicher  und  bestimnit  lääst  sich  das 
driue,  dui^h  da^  Zeichen  SIS  reprüseiitirte,  Namenselement  erklä- 
ren. Deun  das  betr.  Zeicheu  wird  (in  seiuor  aiuivitischeu  Form) 
in  SyU.  277  erklftrt  darcb  nofom  d.  i.  "i]ia  „beschützen'',  von 
welcher  W.  die  uns  Nr.  d~i/  entgegentretende  Fonn  Ufur  eine  Ver* 
Inlform  sein  3nnn.  Da  nna  das  Imperf.  den  ersten,  nasalen  Badical 
is  Folge  Verdoppelung  des  zweiten,  diesem  zn  assimiliren  pflegt 
(8.  z.  Bw  aUuk  rottete  ans%  von  nw\  so  kann  ufur  nur  der 
ImperatiY  sein,  welcher  anch  in  verwandten  Sprachen  dnrch  Wegfiill 
des  Nasals,  der  im  assyrischen  aber  wenigstens  dorcb  einen  prä- 
figirt«n  u- Vokal  ersetzt  wird,  sich  charakterisirt.  0er  Sinn  des 
dritten  Elementes  ist  somit  „bescbfitse!" 

bleibt  noch  das  mittlere  Element  des  Namens  za  erklären, 
welches  sub  a.  mit  den  Zeichen  SA.  DIL  in  den  Fällen  c-g  pho- 
netisch kudurri  geschrieben  wird  F'raglieh  i?it  die  Bedeutung 
dieses  Wortes.  Nach  Analogie  dejs  unten  zu  erklärenden  Nafni' 
itabal-umtr  „Nebo,  bcbchütze  den  Sohn"  (Nabopoiassar),  bowie  von 
Bä-sar-tidut  „Bei,  beschütze  den  König'*  (ßelsazer),  erwartet  man 
10  der  Mitte  des  2\aiiiens  ein  Personenwort,  und  offenbar  von 
dieser  \einiulhung  ausgehend  bat  Oppert  früher  Jcudm-ri  nach 
J^-m  arab.   ,Jw:!    erklärt  als  „.Jüngling",  aiou  dass  der  Sinn  des 

Kamt'üb  wäre:  „Nebo,  beschtltze  den  Jüngling".  AUein  weder  ist 
jene  Hedeutung  des  Wortes  durch  das  Arab.  in  entsprechender 
Wtiac  i\x  stuUen,  noch  ist  auch  sonst  kucluni  im  Assyrischen 
in  der  Bedeutung  „Jüngling''  uachweibbar.  Wo  dieses  Wort  sonst 
im  Assyrischen  TOikommt.  eignet  ihm  die  Bedeatung  „Krone^  vgL 
hebr.  nns  (£sth.  6,  x),  griech.  xidagi^,  xiragig.  So  in  der  nach 
Lord  Aberdeen  benannten  Steininschrift  Asarliaddons  (Ifiawl.  49  ss.), 
wo  wir  col.  IT,  10  lesen:  Jeudun  tna  ^pafefpardu-ya  (uai  i^die 
Krone  setzte  ich  anf  mein  Hanpt*'  (o^i  =  '^^i^,  Bad.  »m)^  so 
sieht  minder  Sard.  I,  56  nuu  täbil  kuduri  HUmmu  ukin  ^^einen 
Kronenträger  (d.  i.  einen  Fürsten)  setzte  ich  über  sie^';  so  endlich 
1,  67:  zäöU  kuduri  ''iliaunu  askun,  in  demselben  Sinne.  Demge- 
mäss  bat  denn  auch  Oppert  (s,  K  M.1. 180)  seine  firtthere  Meinung 
tafgegeben  und  erklärt  nunmehr,  und  wie  wir  meinen  mit  Recht, 
den  Namen  =  „Nebo,  schirme  die  Krone",  wobei  selbst- 
verständlich zu  denken  ist  au  den  Kronent  r  il  ^'e  r,  so  dass  der 
hmn  des  Namens  hinauslaufen  würde  auf  deujcuigeu  des  Naniens 
Belsazar  =  »Bei,  beschütze  den  Üönig*'  (s.  a.).   Aeboliche  impera- 


1)  Diese  Lcsiiog  «  rhült  ihre  Bestätigung  auch  durch  die  unzweifelhaft 
richtigeren  Au5!>pracheii  de:»  Namens  bei  Strabo,  Aloiander  Polyhistor,  Megasthe- 
uq4  Abydenus  (s.  die  betr.  Stelluu  bei  Gßseii.  Thetaur.  II.  p.  840): 
Naßonodffiaüpogj  iOwie  In  d«n  KaHblMMn  Jer.  49,  28.  Str.  8,  1  Im  A.  T.: 
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tivische  Elgcnnamenbilduagen  im  Hebräischen  sind  ^^segne, 
oGott!^'  Hi.  32,  2.  6;  bNnrd  „kehre  wieder,  o  Gott"  i  l'hr.  t>4.  'io 
u.  ö.  Ganz  hierher  c:ehÖrt  'irtbc-'bN  ..mein  Gott,  zeichne  ihn  aus*** 
(den  uenireboruen  üohü)  1  Chr.  lö^  18.  YgL  Oishauseu,  Lehrb. 
d.  hebr.  bpr.    S.  618. 

Andere  Nanieu  der  Art  &iud  im  Assyribclien  noch:  Nctbu-dur- 
%^ur  „Nebo,  schütze  die  Veste''  (Ilßawl.  64.  col.  I,  9);  Nabu- 
luipisü-usur  „Nebo,  schütze  das  Leben"  (ebend.  14),  bu  wie  der 
sofort  von  uns  zu  betrachtende  babylouibche  Name  Nabopolassar. 
Zn  bemerken  ist  noch,  dass,  wie  wir  aus  der  so  oft  citirten  Eigen- 
namenllste  II  Bawl.  coL  I,  ll  ersehen,  dei*  Kane  Nebncftdiiem 
awili  ia  Assjiien  eio  mfihft  nngewfihnlicher  mr.  £r  wlid  an  be> 
treffender  Stelle  im  Weeenüichen  gesdiriebeB  wie  rab  a),  nur  daas 
an  letster  Stdle  das  ans  ans  doa  Namen  iBsnr-n&pr-lmbal'e  (e.  d.) 
bekannte  Zeichaa  ftr  den  Begriff  nofor  erscheint:  dasaelhe  wirat 
offenbar  in  Assyrien  die  Stelle  Jenes  babylonisehea  Zetcheas,  wenig- 
stens in  Eigennamea,  Tgl.  ancb  noch  die  Scbreibaag  des  Namair 
Nabopolassar  in  der  Eigeanamenliste  ooL  III^  69. 

Nalm   -   hahal  -  Ufur 
d.  i.  Nab  yolassar.   Qrutef.  Taf.  Nr.  1;  anch  geschrieben: 

Nabu'habal'Wfur  Orot  5; 
NaJm-habal'U'm^  Qrot  7; 
Nc^-h'-tW'halfal-u-su-ur  Grot.  27. 

Der  Name  ist  nach  seinem  ersten  und  dritten  Elemente,  sowohl 
was  Schreibweise,  als  was  Sinn  anbetrifft,  bereits  ad  Nr.  f)  erklärt; 
auch  das  mittlere  Element  ist  uns  schon  ans  dem  Namen :  Aftm-' 
ndstr-IiaboL  (s.  d.),  '^owie  aus  unseren  trühereu  iTörteruugeu  (S.  98) 
bekannt.  Nach  diesem  kann  der  Nnme  nur  lauten :  „Nebo, 
schirme  den  Sohn!"  Er  entspricht,  da  habcU  auf  assyrischen 
Inschriften  auch  in  der  verkürzten  Aussprache  bal  oder  pal  er- 
scheint %.  B.  in  \L  2,  13.  32  u.  ü.,  vollkommen  dem  griechiscbeu 
Namen  des  Vaters  des  Nebucadnezar:  ^U'JoTiükaöGaQOQ.  Der 
Name  erscheint  Ohrsens  auch  in  der  schon  wiederholt  von  uns 
dUrtea  Eigenaamealiste  II  Bawl.  64. 1,  18  ond  swar  klar  wiederum, 
wie  schoa  mehtlMh  bemerkt,  bei  dem  sweitea  nad  dritten  Etamenla 
mit  den,  den  ohigea  babylonieehen  Zeichen  entsprechenden,  nini- 
Titisefaen,  beziehangsweise  mit  den  bei  Eigennamen  In  Niniveh  im 
entsprecbeadea  Sinae  geMachlidien. 

d.  i.  „Nebo  schenkte  Nachkommenschaft''  Eigennamen- 
liste cd.  II,  13.  Das  sweite  Element  ist  das  Ideogramm  für  den 
Begriff  ,;Sa«aien",  „Spross**  hebr.  y'nr,  s.  8.  12.  Das  dritte  Elameat 
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drflekt  in  EigeniuLmen  den  Begriff  ^eben"  aus  (s.  Nr.  2).  Wir 
bnncfaeo  nicht  sii  erinnern,  dass  der  Name  identiAcfa  ist  mit  dem 
106  der  Bibel  bekannMn  Ifnmen  dm  Feldberm  Nebncadnezare: 
Nebnzaradan  "jnMnm;  (2  KÖn.  25,  8.  Jer.  89,  d). 

8.T  ^  ^  ff  Mf< 

Nabu  -  tsa*  Jevr  -  mmu 

1  j.  ipKebo  gedenkt  des  Namens**.  Eigennamenliste  HR. 64. 
cd.  IV,  Sl.  Der  phonetisch  geschriebene  mittlere  Theil  tsaikir  » 
täkir  ist  das  Partie.  Yon  zdkar  erinnern**,  nS^on^^n''* 

Das  dritte  Element  wird  durch  das  ob.  S.  99  erklttrte  Ideogramm 
for  ^Name"*  gebildet.  Den  abgekürzten  Kamen  ^NiJtkb-Miir**' 
(ceL  IT,  2S)  8.  n. 

Andere  mit  «um,  zusammengesetzte  Namen  dieser  Art  sind: 
Bä'8um-iakun  ;,Bei  gab  den  Namen",  Name  des  Vaters  des 
Neriflissor  I  R.  67.  col.  I,  14;  Nahu-sum-is-kun  „Nebo  gab  den 
NaoiLMi"  Saab.  Tay!,  col.  VI.  Z.  6;  Nahv'smn-ihni  ^Nebo  schuf 
<iea  Namen"  II  H.  64.  col.  11,45;  endlich  Sd/uul-^uvi-ukin  ..Ssimnl 
verlieh  den  Nauien",  Name  des  juugcieii  iiiu^lt^rs  Assuibaiiipals  und 
Vicekouigs  vou  Babylon,  welcher  Name  iiu  Üanun  zu  JSaosUw 
elm  and  im  armen.  Easebios  zn  SammugkeB  veranstaltet  ist 
8.  Anarb.  Gjrl  A.  eoL  IV,  6.  5^  107  n,  d.  (Assnrb.  Sm.  161  st. 
IR.  8.  Nr.  1,  4.  S,  11  n.  0.).  Derselbe  wird  geicbriebeo  mit  den 
Zeichen  AN,  18,  BIB,  Mü,  GL  NA,  w  denen  die  drei  ersten 
in  einem  Syll.  (OB.  46,  49  d.  e)  durch  §a-wMu  erklärt  werdi»; 
MU  das  Ideogr.  für  „Name** ;  endlieh  QI.  NA  das  VerbalideogramB 
für  „stellen",  ,,machen",  assyr.  hun  ist  (s.  weiter  bei  Erklärung 
des  NanifMis  Sargon  Nr.  74\  Man  hüte  sich  den  Namen  Srnnul- 
mu-(/i-na  zu  sprechen,  als  ob  miKjina  phonetiscli  t'pschrieben  wflre; 
denn  mughia  ist  keine  Form  :  das  Part.  Af. ,  au  das  man  denken 
könnte,  lantet  mukiti,  nicht  vnujin.  Auch  Samul-zikar-ukm  darf 
maii  den  Namen  nicht  aussprechen ;  denn  wenn  auch  freilich  ein 
Sj Ilabar  (II  Ii.  7,  9.  41)  das  Ideogramm  MU  durch  zakar  und 
tikar  (-OT)  erklärt,  so  wissen  wir  ans  der  Behistuninschrift ,  dass 
^ame*^  im  Ass.  nieht  aakar,  sonden  tmn  lautete.  Das  Sjlbibar 
giebt  somit  hier  nicht  das  Ideogramm  phonetisch  wieder,  sondern 
erläutert  es  dorch  «in  Qynonym,  wie  das  anch  sonst  der  Flill. 
Ueber  omwA  s.  n.  bei  Den^rechnng  der  Namen  dee  Eaneis. 

Nabm  -  tUi  -  haM  -  ka4ik 

d.  i.  ^Nebo  wandelt  mit  dem  Sohne".   Eigennamenliste  col. 

III  4 f).  —  Das  Ideogramm  KI  für  ittt  n«  „mit**  ist  erklärt  S.  17. 
2.  9  ff. ;  dasjenige  für  „Sohn"  wechselt  im  Namen  ABur-nd.nr-habnl 
('^  0.)  mit  dem  gewöhnlichen  Zeichen  fflr  diesen  Begriff;  halil-  ist 
i:^  von  halak  i(yn  „gehen'*.   Aehnliche  Namen:  Nabw-ha-Uk- 
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äAya  ,^«bo  wandelt  mit  mii^  III,  48;  liaMMO^pati^  ^eba 
wandelt  ?or  mir^  III,  49  n. 

lo.r  ^  ^  j^jf  ff  —1 

Nabu  -  katd  -  sa-bü 

•  « 

d.  i.  „Nebo  fasst  die  (beiden)  Hände".  Das  zweite  Element, 
das  Ideogramm  für  „Hand"  mit  dem  Dualzeichen,  ist  erklärt  obrn 
S.  26.  Nr.  18;  das  dritte  phonetisch  geschriebene  Elemeut  saöit 
d.  i.  sdbü  ist  das  Part,  von  ^abal  nsic  „ergreifen'*,  „fassen"*. 
Vgl.  die  bebr.  Namcu  innin^  is^^in«  „Joachas",  „Acba^a**.  Lieber 
die  Duailorm  kald  s.  im  grämm.  Tbeile. 

4)  Mit  „Bei**  zusaiM  liicngesetzte  Eigennamen. 

Bü  -  aar  -  u.sur 

d.  i.  „Belsazer**  IRawl.  68,  24,  in  einer  Inschrift  Nalunits, 
als  dessen  erst^^eboruer  Sohn  der  Träger  des  Kameub  bezeichnet 
wird.  Ueber  das  erste  Ideogramm,  den  Gott  Bei  bezeichnend, 
ö.  8.  lUO;  über  das  Kouigszeicheu  S.  99;  über  das  letzte  Zeichen 
B.  Nr.  5.  Der  Name  bedeutet  hiemach:  ;|Bel,  schirme  den 
KOnig!'^  Zur  Bedentnng  vgl.  den  Namen  Nebncadnemr,  sowie  den 
nnten  zu  erldftrenden:  Neriglissor.  Seine  liebr.  Aoaspcaclie  «^2CMTsbn 
(Dan.  6,  1.  S)  ist  ans  der  nrsprtinglicheren:  *ttM*iiDbs  zasammen* 
gesnnken^  vgl.  nnt.  Nr.  13.  —  D&t  Name  sndüet'äch  flbrigens 
auch  in  der  grossen  Sargonsinschrift  Z.  59  als  Name  des  Dynasten 
einer  Stadt  Kesisim.  Er  wird  hier  geschrieben:  Bäsar^'psr, 
Andere  mit  „Bel*^  znsammengeeetzte  Namen  8.  n. 

5)  Mit  „Nergal*'  snsammenge&etzte  Eigennamen. 

i«T  h4      5=&-r      ^  tm^  s^t=Tf 

Nir      -     gal  -  tat  -  tt    -    #w    -  ur 
auch;  J  ^  <^  «  ^ 

d.  i.  ,,Nerigli8  8or^  Jene  Schreibweise  findet  sich  IRawl.  67. 
coU  1,  1 ;  diese  IIRawl.  68.  Nr.  I.  6.  Z.  3;  auch  I  Rawl.  8.  Nr.  V, 
Z.  I  (an  letzterer  Stelle  mit  den  entsprechenden  babylonischen 
Zeichen).  Aus  einer  Vergleichung  der  beiden  identischen  Stellen 
I  lUwl.  67  und  IRawl.  8  ergiebt  sich  zugleich,  dass  die  beiden 
Gottesidcogramme  einen  und  denselben  Gott  repräsentiren ,  und 
dass  dieses  selber  wiederum  kein  anderer  war  als  der  Gott  ,,^^  r- 
gal'*,  assyrisch  Niryal,  erhellt  bis  zu  einem  gewissen  Giade 
schon  aus  dem  in  der  ersten  Form  des  Kamens  demselben  beig«- 
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fügten  phonetischen  Corniilcrncnte  gal,  da  es  unter  den  uns  über- 
lieferten assyrischen  Gottosiiamrn  ledif^lich  einen  giebt,  der  auf  dio 
Sylbe  f/a/  ausgeht,  nämlich  Nrrt^al  (II  Kön  17.  30).  Die  Be- 
stiitiguug  dieser  Combination  liefert  eine  Vergleiclinngr  der  Stollen 
Botta  CIJI,  Nr.  14.  7  mit  Botta  XVLter  115,  aus  der  sich  crgiebt, 
dass  „Löwe",  assyr.  an/a  (r:"*':fi<),  mit  }ity-(j(d ')  sich  deckte,  „Nergnl" 
somit  der  „Löwengott"  war.  Der  „Löwe'*  wiederum  war  nach  Syllab. 
n  Bawl.  54,  78b  der  Gott  der  »Leute  der  Stadt  TIQGABBA'^ 
d.  i  aber  laut  Lay.  XV,  27  (JSabOtt,  Bar^p^  TIQGABBA**) 
Tg),  mit  Salmao.  Obel.  (Lay.  XCI)  Z,  82  {^ainlu,  Ba 
Ku'ti*^  der  »Leute  Ton  KatfaP^  welche  Stadt  Kuthi  ihrerseits 
Ii  Kön.  1 7,  30  als  Coltnsstätte  des  Gott^  Kergal  namhaft  genmcht 
wird  (vgl.  hierzu  Norr.  p.  46;  Opp.  Journ.  Asiat.  1864  p.  .'593). 
Das  Siegel  endlich  wird  dieser  Argumentation  aufgedrücitt  durch 
die  Schreibweise  des  (lOttesiiamens  IR.  7.  C,  1:  Nir-fjaf  d.  i. 
Nergal.  Der  Name  des  in  Kede  stehenden  bab}  loniselieii  Königs 
ist  somit  unter  Berücksichtigung  des  friihtT  Eröilerten  sicher  zu 
sprechen:  .,Nf'rg(d'Sar-n\?fr  d.  i.  „Nerval,  schirme  den  Ko- 
üij^l'  Diesejs  ist  deranacii  das  Prototyp  des  von  dun  Griechen 
aberlieferten  Eönigsnamens  NfjQiyXi<fä(}tjSf  sowie  des  Namens  zweier 
babylonisdier  Beamten  bei  Jer.  89,  ä.  13,  b^^p,  lautend. 

Üeber  den  kUrzereu  Namen  Nirgal-nei^-tr  »Nergal  schirmt" 
(HIL  69.  Nr,  4.  Z.  8,  mit  dem  phoneUscben  Gomple)nent  fV  ge- 
sdirieben)  s.  u. 

6)  Mit  „Merodach"  zusaminonü^esetztc  Namen, 


d.  i.  „Merodachbaladan'\  Zeiti^enosse  Sargons  s.  Khors.  122j 
Zeitgenosse  Sanheribs  s.  BcUinocyliuder  (Lirotei.)  cul.  1,  G. 

Das  zweite  Element  des  Namens,  das  Ideogramm  für  den 
Begriff  „Sohn''  enthaltend,  sowie  die  dritte  Gruppe,  das  Ideogramm 
Ar  den  Begriff  „geben**  nadan  saromt  der  phonetischen  Ergftnzang 
(jia)  des  Imperfekts  8.  Pers.  tddma  bietend,  ist  schon  oben  von 
uns  erklftrt,  Tgt  S.  108  Nr.  80a.  Die  erste  Gruppe,  den  Gottes- 
namen  aufweisend,  ist  als  den  Namen  Merodacb  repräsentirend 
bereita  im  J.  1851  di\inatoriscli  von  II.  Ilawlinson  vermuthct  (s. 
Joui-n.  of  the  Roy,  As.  JSoc.  XIV.  p.  12).  Seine  ursprüngliche, 
einheimische  Aussprache  Mardvk  wird  phonetisch  festgestellt  theils 
dnrcb  die  bereits  von  Oppert  (J.  A  l^söT.  \\.  HVl)  angezo^M  iie 
bitile  der  Inschrift  Abai-hatldon'ü  aul  dem  öechs>citii^en  Thonc\ linder 
(i  KawL  45.  col.  II,  35.  Lay,  XXII,  33),  wo  wir  in  dem  l^igeu- 


Ij  Der  Lautwerib   nur  des  cr^teu  dieser  zwei  Zeichen  erhellt  nub  dem 
SylUbar  lU  E.  70  Nr.  81  (m-  i-ri). 

Bd.  XXVL  9 


18.T  -T< 


J:    -    habal  -   ühli  -  na 
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namen  NaJüd-Marduk  den  letzteren  Xannen  Mar-dulc  geschrieben 
fiudeu;  theils  durch  den  von  uns  unten  zu  erläuternden  Namen 
Maräulc-i/ii,  der  sieh  unmittelbar  liinler  einander  das  f^ine  Mal 
mit  dem  in  Rede  >tf  !M'!ulen  Ideügranjme ,  das  andere  Mal  mit  den 
Zeichen  Mar-duk  gesiiu leben  findet  fll  Rawl.  63.  col.  V.  15.  16); 
lh(  ils  endlich  durch  die  verschiedene  Schreibart  des  Namens  .4/<^ir«?tt/:- 
mubayar,  der,  aui  iäfelchen  aus  der  Regierungszeit  Sargou's,  ge- 
meiniglich mit  unserui  Idtogranin.e,  zwei  Mal  in  bcinein  ersten 
Theile  phonetisch  [Mayin  dak  geschrieben  wird  (III  Rawl.  2.  Z.  8  j 
eilftes  Jahr).  Es  ist  somit  onmöglicfa,  dass  der  fragliche  Name 
anders  assyrisch  gelautet  habe  als :  „Marduk-habal'iddin&*^  d.  i. 
„Merodacb  schenkte  den  Sohn**.  l)as  Analogon  au  diesem 
Namen  liefert  die  Eigennamenliste  II  Rawl.  64.  col.  II,  18  in  dem 
anderen:  NfUm^kabalriddina  d.  i.  ^Nebo  schenkte  den  Sohn^ 
Aeusserlich  verbürgt  wi)-d  schliesslich  unser  Name  seiner  Aussprache 
nach  durch  die  hebräische  Transcription  de.s>elb6n  (Jes.  39,  l): 
•jiNb?  "^ifih^;  2  Kdn.  20,  12  corrumpirt  in  ''^y^  sowie 
durch  das  rtoch  stärker  verunstaltete  Ma^oxififtutÖog  des  ptole- 
maischen  JLanons. 

Mardttk  -  näditi   -  ah 

m 

Name  eines  älteren  babylonischen  Königs  s.  I  Rawl.  5.  Nr.  XVll. 
Z.  4.  Die  Zeichen  bedürfen  nach  dem  Erörterten  keiner  Krläutemqg 
mehr.    Wenn  wir  das  zweite  Ideogramm  hier  statt  durch  das  Im- 

perf  ifhilna  vielmehr  durch  das  Partie,  nädin  (übrigens  im  gleichen 
Sinne)  wiedergeljen ,  so  geschieht  dieses  einerseits  wegen  des  Feh- 
lens des  phüuetibchen  Coniplements  na  (Impert.),  anderseits  mit 
Rücksicht  auf  II  liawi.  64.  col.  II,  19  vgl.  mit  21,  an  welcher 
letzteren  Stelle  wir  die  ganz  aualogen  Namen:  Nabu-na-din  ,,NcL»u 
schenkt"  und  Nahu-nddin-ahi  ,,Nebo  schenkt  Brüder"  lesen,  vuii 
denen  das  (rstere  das  zweite  Element  phonetisch  geschriehen  bietet. 
S.  auch  oben  bei  Besprechung  des  Namens  xiaur'iid-^it-luUMl 

B.  Kweignedrige  Eigennamen. 

An<;hdiese  lohnten  wir  wiederum  an<<^e!iliesslicli  nach  den  Gottes- 
nam  u  ordnen.  Jn  i<  >^  <*r-cheinL  es  angeme^>5>eneral^  liaupteintheilunfrs- 
prüi«  ip  nicht  Uie^ ,  wundern  vielmehr  die  verschiedenen  Arten  dri 
Bildnn^^  der  Nanu'ii  zu  nehmen  und  danach  die  versrhiedeneu  Naiiifii 
zu  gru|>]*ii i  n.  so  zwar,  »hi^s  wir  iiiiu  ihalb  dieser  üruppen  wiederum 
die  mit  Ueuiiseiben  üuLLcbiiaiuen  zu^anunengebetzten  zusammenordiuii. 

a.  \Vir  beginnen  die  Betrachtung  mit  einer  Ueiliu  zweigliedri^jer 
Namen,  wclcbe  gewissermassen  den  Uebergang  von  den  dreigliedrig 
gen  zu  den  aweigliedrigen  Eigennamen  bilden.   £s  sind  das  die- 
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jenigen,  wdche  aU  zweites  Glied  das  mit  einem  Suffix  versebene 
Yerbimi  bieten. 

15.y  ^ 

Nabu  -  nä^ir-an  -  ni 

d.  i.  „Nebo  schirmt  mich".  IIRawl.  64.  col.  I,  20.  Du  Name 
bedaxl"  nach  dem  Erörterten  keiner  weiteren  Erläuteruug.  Ueber 
das  Suf^  anni  der  ersteü  Fers  Sing.  s.  im  grammat.  Theile.  Ganz 
80  ist  gebildet :  Nabu-dan-in-anni  ^.  i.  „Nebo  richtet  mich'', 
ft.  0.  coL  I,  37.  Die  Sylbe  in  ist  phonet.  Ergftnzaug. 
In  den  folgeoden  Beispielen: 

1 6 .  Nabu  -  bal-  Ut-  an  -« l 

d.  i.  „Nebo  schenkte  mir  das  Leben''  a.  a.  0.  col.  I,  30. 

1 7.  Nabu-aod'Uin-an  -n  i 

1  i.  „Nebo  vergilt  mir";  a.  a.  0.  col.  I,  23» 

bt  man  wohl  mit  Oppert  (gr.  Ass.  II  ed.  p.  117)  eine  Verkürzung 
der  Imperfekta  dnrch  Wegwerfung  des  in  dem  Namen  zerquefsclifen 
Iraperfektpräfixes  u  =  ubaLlft,  usaüim  anzunehmen,  da  es  Parti- 
cipialformen  wegen  der  Verdoppelung  des  mittleren  Radicals  uirht 
bein  k  imien,  ebensowenig  aber  Imperative,  da  die^e  anders  lauten. 
AusstKliiii  ist  für  den  Fall,  dass  kein  Pronomeu  angehängt  ist, 
wenigstens  die  Form  u-bal-lit  belegt.  Vgl.  den  Namen,  Neiiftd-u- 
UiUit  II  Rawl.  68,  Can.  I,  Rev.  Z.  8.  —  Zu  dem  Sinne  des  zwei- 
ten Namens  vgl.  den  anderen  (col.  V,  23):  Nabu-mu-sal-ltm  „Nebo 
vergilt'-,  und  das  Epitheton  üu  nivsaUimu  Khor.  18U,  endlich  den 
bebr.  Namen:  „Jabve  vergilt'^  I  Cbr.  9,  91.  26,  l. 

Anf  'gleicbe  Weise  sind  noch  gebildet  die  Namen:  Mardvk' 
M^Mn>ai»-tit  (n  BawL  68.  L  4.  Z.  18)  und  6in*9oi'lm-an-n% 
(ibid.  I.  4.  Z.  32).  - 

In  Analogie  endlich  mit  dem  ersteren  Namen  ist  gebildet  aoeh 
der  weitere:  Sm-baUä  „Sin  schenkte  das  Laben*^^  von  den 
Hebräern  wiedergegeben  durch  öVsjO  Neh.  2,  10.  4,  1.  6  a.  ö 

In  dieselbe  Kategorie  gebetet  auch  der  Name 

18.  T        ^        ^  ^  Hh 
Nabu   -  M'mb'On  •  nt 

d.  i.  Nebusczhan  »  ^Nebo  errettet  mich",  rul.  l,  32.  So 
Bftmlich  {at-zib)  bat  mau  das  mittlere  Element  nach  11  Rawl.  G8.  II. 
eol.  1.  Z.  26  {Asur^ttiäf'a'm)  sn  lesen  statt  des  sinnlosen 

^—^^  mu'ziö  des  Textes  ^).  Dass  mittlere  Wort  ist  aber  das 
(abgekllrate)  Imperf.  des  Schafel  MtA  »  a^t-no  „erretten*^,  welcliem 

I    Am-h  Assurb.  U,  46  (lUK.  19)  findet  lieh  dU  eomktc  adureilMYt 

^JÖU  Mi    Ziü  a  Hl. 

9* 
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wir  in  der  Form  usi'zih  aul  tlom  Asarliaddoin  vliiidtT  II  Rawl.  45. 
coi.  II,  4  hog»»gneii.  Audi  (icr  Imliiiiiv  suzvi*  liutl*  t  sicli  (iigl. 
l'il.  II,  in,  1 5  n.  sonslj,  wie  uiclit  niindf»r  der  Imperat.  srtzib 
I  Jiawl.  68.  ii,  2  1.  Wir  haben  nicht  jiutliig  zu  benicTken,  dass  wir 
in  diesem  Kamen  das  Prototyp  jenes  Namens  eines  Verschnittenen 
Nßbncadnezan  vor  nns  haben,  der  nach  Jer.  39,  i:>  '»-rä^ts^  „Nebo- 
tekazban**  lautete. 

Hierher  xiehen  wir  ancb  den  Namen  eines  asayriscben  Kdnigs, 
des  leisten  in  der  Reihe,  gewöhnlich  geschrieben: 

■    löa.        ^  K-t  »-»-l  K« 

Asur '  V-  dä  '  tU 

8.  IR.  8.  Nr.  3  Z.  1,  eine  Schreibart,  welche  wechselt  mit  der 
volleren : 

der  wir  III  R.  16.  Nr.  2.  Z.  87  in  einer  Inschrift  einer  Tochter 
dieses  Königs  d.  L  des  Saracns  der  griecbiscben  Schriftsteller 

begegnen.  Der  Name  ist  schwierig  zu  erklären  und  zwar  dieses 
wegen  des  zwischen  Amir  und  ///  sich  tindcndon  Elementes,  wel- 
ches z.  B.  Oppert  irülier  dun  las,  deu  ganzen  Namen  .l.v///- 
rJati-i/u  aussprechend  (E.  M.  JJ.  eine  An*;irht,  die  er  jcl/t 

]äiij,'^t  iiufgegcbeii  hat.  Wir  lesen  die  betrellüiidtu  Zeichen  mit 
iiiibun  und  jetzt  auch  Oppert  phonetisch,  nicht  jedoch  'i-vitd 
(Rawl.)  wie  graphisch  an  sich  möglich  wäre  (s.  S.  72  Nr.  153). 
Einerseits  nändicb  Iftsst  sich  mit  *i'mid  kein  passender  Sinn  ver- 
binden; anderseits,  und  das  ist  entscheidend,  wird  das  complexe 
Zeichen  y  mit  welchem  die  phonetischen  Vx  HIR»  16,  37  wech* 
Sehl,  in  einem  Syllabar  (IIR.  26,  16  vgl.  2d,  70),  auf  welches 
Opp.  zuerst  hingewiesen  hat,  durch  U^dü-Utv  =  \ny  Jj^e  erklArt 

und  gleichzeitig  (HR.  26,  15.  17)  durch  maUku  „Fürst**  und  aar- 

rut  „HeJTSChaft"  erläutert.  Daraus  ist  klar,  dass  das  zweite  Zeichen 
der  Gruppe  V-tc  liier  nicht  den  Lautwerth  mid^  denn  vielmehr  den 
demselben  ebenfalls  eignenden  dü  (s.  S.  77  Nr.  244)  hat  und  dass 
die  Gruppe  d.  i.  „Fürst"  auszusprechen  ist.  Der  ganze  Name 
sub  Nr.  a  wiit  <!<'  liuuach  besagen :  A  s  s  u  r  d  er  F  ü  r  s  t  d  e  r  G  o  r  t  e  r. 

Zweiieibühiie  wäre  dieses  eine  cont  kt  assyrische  Kigeimameu- 
bilduiig,  nur  hätte  man  die  Worte  als  eine  Aussage  zu  fassen: 
,,.\s.>ur  ist  der  Beherrscher  der  Gutter'',  gerade  wie  A,tur-ris-üim 
d.  i.  „Assur  ist  das  Haupt  der  Götter".  Und  so  musste  man  den 
NamoQ,  der  danach  in  die  sogleich  zu  betrachtende  Kategorie  von 
Namen  gehören  würde,  auch  nach  den  bisher  vorliegenden  Doku- 
menten, n&mlich  nach  den  vom  König  selber  herrohrenden  Backstein- 


i)  Die  von  den  Eiiglaiideni  noch  befolgte  Auä.«>prache  ibil  ist  nicht 
gerechtfertigt,  da  das  betr.  Zeichen  den  Leatwerth  hil  lediglich  ftls  Gott«»* 
nMnen  (=  Bit)  bat,  an  welchen  natfirlich  hier  bieht  gedacht  werden  kann. 
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inschrifteii  betracbteu.  Inzwischen  ist  aber  (la<^  höchstdenkwürdige, 
von  einer  Tochter  des  Königs  herrührende,  Uokument  aufgefunden 
und  im  III.  Bd.  des  englischen  Juschriltcnwerkes  1.  c.  veröffentlicht. 
Auf  diesorn  erscheint  der  Künigsnaine  in  einer  volleren,  nämlich 
der  oben  beigeiugten,  zweiten  Form,  die  sieh  von  der  ersten  (ab- 
gesehen von  der  ideoLMai)lii.S(  lien  Schreibung  des  zweiten  Elementes 
Wn:  ala  Xlli.  IK)  dadurch  untersclieidet ,  dass  der  ersteren 
noch  die  Zeichen  durin-ni  hinzugefügt  sind;  von  denen  das  entere 
DU^  schon  des  Hiatns  du-in  wegen,  nur  ein  Ideogramm  sein  kann 
uod  2war  kein  anderes  als  das  Ideogramm  Air  den  Begriff  .^stellen'', 
„schaffen''  assyr.  kim^  Schaf.  Impfkt  «  uAü»  .(s.  weiter  hei  der 
Erklftning  des  Namens  Sargon  sub  Nr.  74).  Der  volle  Name  ist 
somit  sa  lesen:  ^^r-V-<^-fi&-m-nt,  was  nnr  bedeuteu  kann: 
„Assnr,  der  Beherrscher  der  Götter,  schuf  mich". 
ül'tnni  nämlich  lüsst  sich  fliglich  nur  begreifen  als  eine  durch  die, 
später  die  Wegwerluug  des  ganzen  dritfeit  Theiles  hervorrufende, 
Liinge  des  Namens  veranlasste  ZusammeuÄiuhuug  der  volleren  Form 
ukiwan-nf'  „er  schuf  mich". 

üebcr  die  TdentitÄt  des  fraglichen  Köuigs  mit  dem  Saracus 
der  Griechen  (auch  dieser  Name  ist  nur  eine  nuch  weiter  vor- 
geschrittene Yerkfirzung  des  langen  and  nnbeqnemen  assyrischen 
Namens)  rede  ich  in  meiner  Schrift:  ^^die  Keilinschriften  und  das 
Alte  Testoment"  Giessen  1872  (EAT)  zn  2  EOn.  22,  29. 

h.  Von  den  beiden  Gliedern  des  Kamens  ist  das  eine  (das  erste 
oder  das  zweite)  ein  Gottesname,  das  andere  ein  Verbom,  Nomen 
oder  nach  ein  anderer  Bedetheil. 

d.  i.  Belibus.  Belliuo-Cylinder  Sauhoribs  (Grotcf.)  col.  I,  14. 
üeber  BU  6.  S.  100.  Der  zweite  Theil  besteht  aos  einem  Ideogramm 
KAK^  welches  lant  S.  27  Nr.  33  den  Begriff  ,yschaffen''.  ^^machen*' 
ansdrttckt,  ein  Begriff,  den  aber  der  Assyrer  ebensowohl  durch  das 
Yerbnm  iand  (^33),  wie  durch  das  andere  *a6as  (t^r)  wieder- 
geben kann  (s.  o.)  Der  Name  liesse  sich  sonach  ebensowohl  Hü" 
Äw  (©3y;-b2),  wie  BU-ibni^  bezw.  BU-bäni  lesen.  Der  letztere 
Xame  kommt  sicher  vor,  da  wir  sowohl  in  der  Eigennamonli^te 
(col.  II,  44)  X'ihn-ffritt  \v>m,  wie  auf  ein' üi  Thontäfolrliou  als  Name 
eines  Vorfahren  Sauheribs  ßä-ha-ni  (Smitii  lit  i  Lepsiu.Sy  agjpL 
Zeitschr.  1861>.  S.  H4).  Den  Entscheid,  welcher  Name  gemeint 
ist,  kann  hier,  da  eine  p]ion<*tische  Tninscription  des  Namens  in 
der  betr.  Inschrift  nicht  voi  küiimit,  nur  eine  ausserhalb  der  assyri- 
schen Literatur  sich  tindeude  Tradition  geben.  Nun  wissen  wir 
ans  Polyhistor,  dem  Canon  des  Ptolemftos  nnd  sonst,  dass  Sanherib 
in  Babylon  einen  babyionischen  KOnig,  Namens  Bdlhua  besiegte, 
Ton  dessen  Einsetzung  Sanherib  in  der  oben  angefahrten  Inschrift 
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redet  Dass  somit  in  der  Inschrift  der  betr.  Name,  von  dessen 
Träger  dieselbe  die  Einsetzung  ins  Königthum  beridifct,  diesen 
Namen  Bil~ilnis  und  nicht  den  anderen,  graphisch  au  sich  auch 
möglichen,  Bil-bäni  gitahrt  habe,  ist  evident  Der  Name  selber 
al^er  bedeutet  natHrlich:  „Bei  schuf  (seil,  i^etnen  Sohn''  s.  o.). 

»0.  f  — T  «=TTTr=  »-^ 

Aaur    -    u      '  haiäf 

Name  einet  llteren  assyrischen  Ktoigs  IIBawl.  65,  Ar.  Z.  8.  Daa 
ti-li-^  des  Textes  konnte  man  sich  venocbt  fttUen,  phonetisch  zu 

finsseu  und  etwa  als  Imperf.  Ifteal  des  Verbums  nby  =  nVri:??  za 
verstehen,  also  dass  der  Name  bedeuten  würde:  „Assur  ist  ci-ha- 
ben".  welches  ein  Name  sein  würde  wie  „Nahu-ndhid*^  d.  i.  „Nebo 
ist  voller  Hoheit".  Allein  Stellen  wie  Sard.  Iii,  3a;  XX.  TI.LA. 
MIS.  u-sah'hh  „zwanzig  ergriff  er  lebendig";  Sard.  I,  108  =  is- 
tin ina  Libbi-sn-nu  TL  LA  *l-zih  „auch  nicht  Einer  entkam  leben- 
dig ,  verglichen  mit  anderen,  wie  Beb.  67  Lul-pa-ut  u^-sab-bil 
M,  L  C.  LXXXU  ^^ebendig  ergriff  er  4182",  sowie  auch  das 
Syll.  II  18,  5ft  lassen  darOher  keinen  Zweifel,  dass  TL  LA  ein 
Ideogramm  ist  flir  ,4eben**,  „beleben''^).  Der  Name  hed.  sonach 
„Assnr  schenkte  das  Lebend ^  Vgl.  J.  of  R.  A.  S.  1870.  p.  42. 
Ganz  aualog  ist  der  Name  Sin-baüip  d.  i.  0)sj9i  Nr.  16;  «nch 
Bm-U'halrUp  2  &.  69,  III.  Obv.  coL  I.  26. 


1^  Gegon  die  vorgctratrene  Fassung?  Namen»  und  in-shosonder«  der 
Zeichen  Tl.  LS  könutc  man  sich  venuclii  tühlou ,  den  £iiiwaiid  zu  erhebca, 
dftM  Ja  hier  das  phonetische  Complcment  (nKmlich  u)  Dicht  hinter,  sondern 
Tor  dem  betr.  Ideogramme  sich  finde  =  n-TI.  LA  d.  \.  u-haüit.  Dm  ist 
nun  freilich  splffnor,  dcnnocli  a1)er  «ichl  minder  etwas  TJiKtsSrhliches,  K5n  nn- 
sweifeUmftcs  Beispiel  liefert  uns  Assurb.  Sm.  315,  1<>4  in  d«r  Phrase  ga  niu- 
MOru-u  dMr  mmi^^  ib4m4u  „wer  die  iDsehrifl,  die  Schrift  meiDes  NanetiSk 

rernichtet**,  in  welcher  nwmxbm  ^B.  nWO)  geschrieben  wird:  mu-SAR^  d.  i, 

mit  dem  gcwöhnlichoii  MeopT.  bAR  für  ,,!^Llirrifi«.'ii''  (g.  o.  S.  112  und  d«>ii 
phoueUbcheu  Cumplementeu  mn  und  u,  vom  denen  jenes  dem  Idoogramni  vur- 
hergehtf  dieses  ihm  folgt.  O.  Smich's  Tramcription:  mu-ear-u  ist  weder 
graphisch  in  rechtfertigen  (man  erwartete  mu  snr  m  oder  mM-Mhn»),  noch 
lasst  sich  <la.>.  so  gewonnene  Wort  grammatisch  und  etymoloijisch  boprcifeu, 
l>cr  Fehlgriff  d^s  Genannten  ist  mir  um  so  anerklärlioher ,  ab  er  sonst  den 
Idengraphiscben  Werth  des  Zeichent  SAR  wiederholt  gant  richtig  erkannt  hat. 
E%  wird  wohl  lediglich  die  erdrterte  seltsame  Anbringung  des  phonetischen 
foinplomcnts  gewesen  sein,  welche  nusprn  verehrten  Mitarbeiter  Vi^rrt  hat.  Ich 
führe  noch  ein  anderes,  ebenso  sicheres  und  unumstci^sliches  lieispiel  an.  Iro 
Kegeotencanon  IIB.  69.  IV,  4.  Z.  13  lesen  wir  phonetisch  geschrieben  deu 
Namen  Mu  tak  k-il  A-avr.  In  der  Parallelstelle  ibid.  unteres  Pragn^  Z.  ^ 
le«rn  wir  d*»nselben  Namen  ideographiscli  rrm  X  d.  h.  mir  dr-n  voranstoJiondftn 
phonet.  Cnmplcm.  mu  geschrieben.  Vgl.  endlich  noch  die  Schreibweise  dnr 
Stsdt  Dar-iakin  ah  Dur  ya-DU  .Khon.  22  u.  6.  mit  der  anderen  Dur -Ja 
ki'in-ni  Botta  IV.  col.  2,  f»;  sowie  Ja-DU  bei  B.  1  >1,  11.  Z,  2  mit  Ja- 
ki  ni  B,  65»  8.   Die  beregte  Thatsache  ist  hiernach  aii;^ellos. 
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En  -  hrib 

Ii  liuwi.  63.  col.  II,  12.  Ueber  Uu  s.  S.  9f>;  über  irih  bei  der 
Besprechung  des  Nai  jons  Sanhorib.  Der  Name  bedeutet:  „Gott 
mehrct*^*.  Vgl.  iioih  »h  u  ganz  ähnlichen  Namen  Ir-ba-Marduk  „es 
mehret  Merodach''  auf  der  Dreissigminen-Ente  (Nr.  I.)  im  Joqfd. 
of  R.  A.  a  XYL  p.  228. 

22.  f  •^<JS^  « 

ij:    -    hi  '  Uu 

HRrtwl.  6.3.  col.  V,  t  l  /i^-Äi  ist  Imperf.  Kai  der  W.  A-o^a  „reden", 
auch  „verkünden".  Khors.  126.  Der  Nanu;  bed.  somit:  „Es  ver- 
kOndet  Üott**.    Vgl.  b«in:  „Gott  verkündigt''.    2  Chr.  29,  14. 

»s.  T       T-  ►^T  ^< 

/*  •  »u"'  -  Da^   '  han 

Ii  erhört "Dsigon^,  Name  eines  alten  babyloDischen  Königs. 
IRawI.  2.  Nr.  V,  1.  VI,  5.  Das  phonetisch  geschriebene  ismt 
ist  das  Inipfkt.  von  samd  „hören"  fr*:ä).  Audi  der  (Jottesnanie 
ist  phonetisch  geschrieben.  Seine  Identification  mit  dem  Fischpottc 
hmm  ist  dnrch  den  Stndtnamen  -ji^^  n-'S  Jos.  15,  41.,  assyr.  /^'' 

fui-7ia  (Siinh.  Ta\  1.  11,  ß5)  an  die  Uand  gp£»ehen.  Der  m 
Rede  ^l(.'heudt■  Ki^'uuuame,  schuii  von  Oppert  (E.  M.  II.  .iöl)  rich- 
tig' erklärt,  i^t  t,'t'bildet  genau  wie  hebr.  bN^"»:«*)  „Ibuiuel".  Vgl. 
iiüiti  /.V- ////-//// V,  Name  eines  Küni^'s  von  Gaza  Sanh.  Tayl.  ill,  -5. 

Em  ähnlicher  Name  ist  Im  yui-ß'tl  „gnädig  ist  Bei",  Namo 
einer  Ringmauer  Babylons  (E.  J.  H.  col.  IV,  66),  im  ersten  Theile 
Ton  der  W.  magar  ngnftdig  sein'',  „gewogen  sein"  (h&nfig  in  den 

Iwchriften  \gl.  äthiop.  ZjPj^  \  )  gebildet  Mit  demselben  Ver- 
bun  ist  aach  der  Name  des  chaldiischen  Feldoberaten  Jer.  39,  3 : 
^^.37X,  eigtl.  Sun^^wr-Nabu  d.  i.  „Sei  gnftdig,  Nebo!''  {wmgiuT^ 
Unper.'  8ebafel)  zvl  sprechen,  zusammengesetzt.  Vgl.  auch  Oppert 
Journ.  As.  Yl,  3.  1864.  p.  61. 

24.  y  ►Hf  ^  Hff- 

Nabu  -  ndsi'ir 

d  i.  Nabonassar.  II  Rawl.  64.  col.  I,  19.  Uebcr  den  zweiten 
Tbeil  des  Namens ,  bestehend  aus  dem  Ideogr.  für  -  den  Begriff 


I)  Mit  M  (9)  sUlt  «  gMcliriebtta,  weil  eiu  Fremdwort.  S.  die  Uat- 
r>:hen  V<.ib>:rnerkuiigeii.  Aach  dU  iaoonreet«  Sdirelbwebe  mit  mi  Mfttt  mi 
ist  b«»cbt«w»wertb. 
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^schützen',,  ^ysehinaen^'  assyr.  nctfiXTf  und  dem  phonetischeii  Com* 
plemente  ir  der  Particialaussprache  nä.yii\,  redeten  wir  gelegentlich 

der  Erklärung  des  Namens  Asur'na,nr-habal  (Nro.  1 Der  Käme 
bedeutet  hiernach:  „Nebo  schirmt*'.  Aehnliehe  Namen  sind 
Nlnjiil-ndsir  „Nergn!  i^hirmt''  (U  Kawl.  6»  Nr.  4.  3,  8);  lU- 
ndpir  „tiott  schirmt*'  IlEawL  63.  coL  IV,  1  a.  a. 

25.  T 

Nalm   -  ndhid 

d.  i  Nabonit  S.  IIRawl.  $4.  col.  HI;  52;  Beb.  85;  anch  rein 
phonetisch  geschrieben: 

Na  -  bi  '  UV  '   na  '   '   -  id 

I  Rawl.  08.  Nr.  3.  4  u.  ö. 

Der  Name  ist  seinem  ersten  Theile  nach  erklärt  S.  124  bei  „Nebu- 
cadnezar/*  Der  zweite  Theil  ist  in  seiner  phonetischen  Umschrei- 
bang  deutlich  ein  Partie,  der  W.  nahad  vgL  arab.  iX^^  „erhaben**^ 

„erlaucht  seiu'^  Wir  begegnen  demselben  Worte  aacb  in  einem 
mit  BU  zusammengesetzten  Namen  IIRawl.  64.  col.  16:  BU' 
nähid.   Der  Name  bedeutet  senach  »Nebo  ist  erhaben^. 

Die  Bichtigkeit  unserer  Analyse  wird  verborgt  durch  die  pers. 

Transcriptiou  Nabwntta  (Beb.  85) ,  sowie  durch  die  griechische 
dös  Josephus:  Naßovvt^dog,  —  Für  J  als  Ideogr.  fllr  nahdu  s. 
die  Variante  IHK.  l.  Cau.  YI,  17. 

Zu  bemerken  ist  aber  noch,  dass  der  Name  sich  zuweilen  ancb^ 
geschrieben  üudet: 

Nahi-JM.  TIJK. 

Man  hat  diesen  Namen  oft  ITir  den  eines  andern  babylouisL-hcn 
Königs  gehalteu.  Ans  dir  Inschrift  auf  dem  Cylinder  von  Mu;,höir 
(I  Rawl.  68)  erhellt  iudtöb  (vgl.  col.  I,  1  mit  col.  II,  19  ),  daöS  der 
so  geschriebene  Name  demselben  Könige  ^ukummt,  der  sonst 
Nabunahid  heisst.  Die  Schreibung  Nahu-nahid  ist  die  phonetische, 
die  andere  Nabu- IM,  TUK  die  ideographische.  IM.  TUK  war 
offenbar  ein  zweites,  Ideogramm  fttr  den  Begriff  ^erbaben^',  eigtl.  ^ 
„Ruhm  (tVn)  habend  {tuky   Vgl.  Norr.  Dict.  466. 

26.  Nabu-za-hir 

d.  1.  „Nebo  gedenkt".    11  liawl.  64.  col.  IV,  22.    S.  ob.  Nr.  9. 

27.  Bll-ha-7Ü 

d.  i.  „Bei  schuf.  Lcpsius,  Zoitschr.  ftu  ügypt.  Alterthumbk.  1869. 
S.  94.  Ganz  ^o  Nahn-ha-ni  .,N  e  b  0  s  c  )i  ii  t'\  II  Kawl.  64.  col.  II, 
47;  auch  wohl  ganz  ideographisch  geschrieben :  BU-hani  Z.  43. 
Vgl.  oben  Nr.  3  {Asur-bäni-habal).  Die  Namen  sind  genau  gebildet 
wie  hebr.  n^^a^  I  Chr^  IX,  8.   Vgl.  auch  Benafa  l  Chr.  4,  36  u.  Ö. 
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ScU  -  ma  -  nu  -  dsir 
d.  i.  Salmanassar.    Lay.  iuscr.  78.  B.  Z.  1  n,  aonst  —  Der- 
selbe Name  findet  sich  auch  geschrieben: 

so  Staad.  lotcr.  16.;  aoch  wohl 

10  I  Bawl  6.  Nr.  ^.  Z.  1. 

ZanAchst  steht  die  Identität  dieser  drei  Namen  zu  erweisen. 
Dieselbe  etgiebt  sich  ftr  a.  and  b.  ans  einer  Yengleichnng  von 
IBawL  35.  III.  Z.  21  mit  Stand.  16,  wo  der  Name  eines  und 
desselben  Kdatgs  anf  jene  beiden  verschiedenen  Weisen  geschrieben 
wird.  Für  b  and  c  erhellt  das  Gleiche  ans  einer  Veigleichang 
von  IRawl.  6.  IV.  Z.  1.  2  mit  II  Rawl.  69  Cau.  B.  Z,  80,  ^o 
denelbe  König  (Sohn  des  Bin-nirar)  das  eine  Mal  wie  b,  das 
andere  Mal  wie  c  geschrieben  wird 

Aussprache  und  Bedeutung  des  Namens  angehend»  der  phone- 
lisch  DJ.  VA.  NU.  BAR  zu  sprechen  wäre  (s.  o.  S.  93  ,  so 
erhellt  zuvörderst  aus  dem,  dein  ersten  Theile  des  Namens  voraus- 
gehenden, Gotteszeichen,  dass  wir  es  bei  diesem  üiit  einem  (iottes- 
oamen  zu  thun  haben.  Weiter  wird  das  Zeichen  JJi  Sylla- 
bar  185  beätiuiinf  mit  den  Siimwertb  von  sUim  und  ^iämu\  dass 
ta  bomit  den  Siunwcrtii  der  Wurzel  4alam  —  hebr.  cbttJ  repräsen- 
tirt,  l-  ui  litetein.  Welche  Bildung  der  Wurzel  in  Aussicht  genommen, 
erhelii  dus  dem  phonetischen  Complemeute  manu:  otfenbiii  liuben 
wir  es  mit  einem  Nunien,  nämlich  iSalmänu  d.  i.  „der  Heihbriu^'er'', 
^eilancl'^^  also  in  diesem  speciellen  Falle :  ^der  Hcilsgott'^  zu  thun. 
Damit  stimmt  die  hebr.  ümschreibong  des  ersten  Theiles  des  Wortes 
durch  (ilos.  10,  14)  and  Vpbdf  letzteres  in  dem  Namen 

-)C!<:icVia' b  Kdn.  17,  3.  18,  8.  Den  letzten  Zweifel  beseitigt  end- 
iicii '  abermals  ein  Syllabar  K,  224,  angezogen  von  Talbot  J.  R, 
A.  8,  1S70.  N,  8.  IV,  p.  71 ,  wo  wir  Dl  MA  erklärt  finden 
doTch  aa-Ia-mu  (beiläufig  nicht  Sa-la-mu^  wie  eigentlich  zn  erwar* 
tea  wäre).   Vgl.  schliesslich  die  Var.  man  st.  ma-nu  Iii  R.  1  CoL  V,  1. 

Aber  wie  lautet  der  zweite  Theil  des  Namens,  repräsentirt  in 
der  Schrift  durch  die  Ideogramme  RilS  oder  BAR'i  —  Da  es 
jetzt  feststeht'),  dass  Sargon's  Vorgänger,  der  nach  der  Bibel  nnr 


1)  Vgl.  auch  uoch  die  Vuriaute  111  K.  1.  Col.  11.  Z.  35. 

2)  S.  mein«!!  Aiifwts:  ,|Di«  Mty tische  VerwaltnngsUste.    Zngleieh  ein 
KAcbtrng  zu  dem  Art.  Sargon  und  Saiinaiiasi^ar"  in  den  theol.  Studd.  u.  Krittt 

1H7:.  U  IV.  S.  G79  AT.,  womit  zn  v^I.  in  demselben  floif  r  Ya-cYm.  ti.-r 
Aalsatz  von  Oppen .  üargon  und  Salutauaääar ,  SS.  lUü  fi.,  auwie  ui«ute  ab- 
scfaliessendeu  „Bemerkoogeu'^  ubcud.  1072.  II.  IV. 
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SalrriÄiiassar  geheissen  habeu  kann,  geschrieben  wird  wie  der  sub 
aufgemhrte  Nanicu  ,  so  erhellt  unter  Vorgleichung  der  hebräi- 
srhen  rraiiscription,  dass  auf  das  Element  BAI!,  bezichniigswüise 
Iiis  Sylhen  mit  dem  rautwerthe  es*-r  ("lONj  treffen.  Dieses  Ssr-r 
kann  füglich  lediglieli  nmgehuitet  sein  ans  assyrischem  lUir  d.  i. 
dem  Partie  des  Verbum^  asar  icx,  die  assyrische  Aussprache  des 
hcbr.  *y&*  ,4(erade*%  „redlich  sein'^  Der  Sinn  des  Namens  ist 
somit:  „Salman  ist  redlich  oder  gut'^  Auch  in  der  Bibel 
wird  mehrfach  in  Besiehung  aof  Gott  gesagt  (Dent  82,  i. 
%lf  U9;  137  1).  —  Ue|^  d^nU  ^e  g1Uige<<  als  Beinkme  der  Istar 
s.  v.  in  dem  Abschnitte:  ^Gentrole  der  EntzifFeniDg''. 

ügl.  Pil.  VII,  49.  Name  eines  alten  Ktaigs  von  Assyrien.  — 
Ueber  Asor  s.  Nr.  1;  das  zweite  Wort  ist  das  SteigcrangsadjektlT 
von  pn,       ,^hten''>  ansznsprechen:  da^an  »  hebr.  y^.  Die 

Kiclitigkcit  anserer  Anssprache  des  Wortes  und  unserer  gramma- 
tischen Auffassung  erhellt  aus  der  Vergleichung  eines  Syllabars 
II  Rawl.  n.  Rev.,  Z.  68  {ukat/an  st  ul'mfyan)  mit  Obv.  Z.  3 
(us<ikkal)  einerseits,  mit  Kev.  Z.  66  (nktn)  andrerseits  ''s.  o.  S. 
Vgl.  noch  die  Variante  Sard  I.  24.  Der  Name  bedeutet  hienach: 
^,As6ur  ist  Richter''  vgl.  hebr.  bars-n,  ucoin  u.  ähnll  Wenn 

1)  5>n  wie  wir  liost  auch  Oppcrt  den  zweiten  Thoil  des  Namens,  nach- 
dem er  scinf  früher  E.  M.  II.  353,  351  aufg»>stellte  Ansiritt   aiifircj:.  bon  hat. 

Oan«  nouerdings  hat  Dr.  Sayce  in  d*'n  Studien  und  Kriii,  1872.  IV.  die 
MeinunfT  aufgeaMlk,  der  letzte  Theil  des  Kemens  ed  lumtru  Mssiispreclieii, 
dieses  mit  Rücksicht  auf  pin  Syll.ibm  HR.  3f ,  welches  das  ideogriunmatische 
'/Scicbeu  ßAR  durch  m-tfu-ru  erkliw«^.  Alh^ia  abgesehen  davon,  dass  eine 
grammatische  Form  usmr  in  dem  frag  lieh  t-n  Kamen  sinnlus  ist,  lehrt  eine  uühere 
Betrachtung  de«  Syllabars,  dass  sich  die  Sache  wesentlich  uders  verMilt.  Ich 
'^etze  das  äyllftb«i>  selber  her.    Wir  lesen: 


Z.  1.  KA 

4.  KA.  BAR.  RA 

5.  KA.  BAR,  RA 


6.  KA   BI.  DU 

7.  KA,  BA 


pu-u 

pu  pi'tU'U 


Mund 

Geöffneter  Mund 

Bnhig  geschloeeener  (.eigtl. 

ebener  ^^M)  Mund. 

TrinkiMi  des  Mundes» 


8t-tt  pi-i 

ai  ü  pi-i  '  Trink,  u  de^  Mundes 

'     (R.  rrnr). 

Man  sieht,  dfiss  da«;  Svll:iliar  deutlich  maohon  will,  dis^  das  Ideogramm 
KA.  iJAli    ffA  ■^'i\vn])\  d*u  gfioffuftcn.  wie  d«n  geschlossenen  Muud  btztiohn^; 

zugleich  erkennt  nmn,  dass  pitu  (R.  ?"»rs)  und  itssur  (=  Participicn, 
bexw.  Ai^ektiv»  sind :  dass  somit  die  Wnnel,  Iieaw.  des  Verbttm'  CMOr  in  dieser 

seiner  Form  nur  hier  und  in  ähnlichem  Zusammenhange  am  Platze  ist.  Welche 

Form  und  Aussprache  im  Niuncn  Salmiinassnr  ftii^czeipt  i>t,  muss  eine  «iidf^ro 
Üeberlcgung  lehren.    Immeriiiu  ist  die<»em  S^llubar  zu  entnehmen  ,   da^s  BAR 

•neh  den  Sinnwerth  der  Warsei  ^tDK  hat,  und  insofern  gereicht  dasselbe  ou- 
serer  obigen  Ansführting  nur  erwünschtesten  Bestätigung. 
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Kawliason  den  Namen  AMur-tlah'Uu  liest,  so  nahm  er  das  dritte 
Zeichen  als  GottbeitsideograDaiDy  ohne  indess  so  ein  Wort  mit  einem 
entsprechenden  Sinne  zu  gewinnen.  —  Das  fragliche  Adjektiv  kömmt 
Abrigeus  ia  der  durch  das  Antreten  des  Auslautes  bedingten  Aus- 
sprache dainuv  auch  vor  E.  J.  H.  IV,  29.  und  entspricht  in  den 
bilinguen  aramäisch-assyrischen  Legenden  (s.  u.)  genau  semitisrhom 
(aramäischem)  y^.  Vgl.  noch  den  Namen  Dm^an-Amr  II  I{a\vl. 
68.  I.  Z.  10,  Das  Ideogramm  von  dayan  ist  DL  TAU  s.  liawl. 
im  J.  ot  Üie  K.  A.  &  X864  (X.)  p.  213,  sowie  Syll.  U&.  7  Kev. 
22.  32. 

Aaw  '  bil  '  niei 

S^rnchroni/stiBche  Taf.  In  IIRawl.  65  Nr.  2  4t*  —  Käme 
eines  der  iltesten  Könige  Assyriens.   Der  Name  Ist  dnrchaiis  in 

Ideogrammen  geschrieben.  Das  erste  Zeichen  ist  das  Ideogr.  fiftr 
den  Gott  Assur.  Sein  phonet.  Aequivalent  ist  durch  die  Varianten 
anf  dem  Cyliuder  Asarhaddons  (col.  I,  44 ;  VI,  70)  direkt  gegeben, 
lieber  IN  bü  s.  S.  108  Nr.  28;  über  UN  =  nUi  ebenfalls 
ob.  S.  JOS  Nr.  29.  Der  Name  ist  sonach  zu  übersetzen:  ,,Assiir 
[ist]  der  Herr  der  Menschen".  —  G.  Rawlinson  spricht  iver- 
muthlich  auf  Autorität  seines  Bruders  Henry)  den  Namen:  Assiir- 
bilnisis  aus.  Die  Geuanuten  zogen  offenbar  das  dem  Namen 
im  Contexte  folgende  Zeichen  m  noch  zum  Vorhergehenden  = 
nisi'Sti.  Aliem  abgesehen  davon,  dass  mit  einem  so  transcribirten 
Namen  platterdings  kein  Sinn  zu  verbinden ,  bekämen  wir  dann 
die  Uiizuträglichkcit,  dasä  das  Pluralzcichea  mit  vier^  statt  mit  drei 
Winkeln  geschrieben  wäre.  Man  wird  also  SO  zu' lesen  haben  wie 
wir  vorgeschlagen,  nnd  wird  dann  weiter  den  ftberschflsslgen  Winkel 
durch  einen  weiteren  Winkel  xa  dem  gewöhnlichen  Königszelchen 
SU  eigänzen  haben,  also  dass  wir  mit  dem  fraglichen  8ü  zusam- 
men die  bekannte  Phrase  sar  SU  »  mt  hUgad  d.  i.  »Kömg  der 
Heere*'  gewinnen  wflrden. 

31.  T  t^Tf 

Amir  '   dan  -  i(u 

II  Rawl.  68.  Can.  1.  Av.  3,  48,  Name  eines  früheren  assyrischen 
Königs.  —  l>ab  zweite  Zeichen  hat  phonetisch  den  Werth  dan  und 
steht  in  den  Backsteininschriften  Asarhaddons  (I  Rawl.  48.  Nr.  5 
Z.  2;  Nro.  6  Z.  1 )  (ür  dminu  —  „mächtig".  Der  Name  bedeutet 
somit:  „Assur  ist  mächug  als  Gott".  —  Oppert  spricht  in 
diesem  und  ähnlichen  Namen  das  mittlere  Element  'idil  =  Jac 

aus,  in  dem  gleichen  Sinne,  und  derselbe  ist  hiezu  berechtigt  durch 
die  Syllabare  Nr.  173  und  HR.  33,  15,  welche  das  betr.  Zeichen 
allerdiogä  durch  dieses  >Yort  erklären.    Indcss  liegt  bei  oben  dar- 
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gelcL,'ter  Sachlage  hier  keiu  zwii^eudcr  Grund  ZM  eiuer  Abweichung 
vou  uobrer  TraDäcripUoa  vor. 

Ä  -  9wr  -  rfi»    -    $  -  /tm 

Tigl.  Pil.  TII«  41.  —  Die  Analyse  macht  keine  Schwierigkeit  Der 
Gottesname  Abuv  (s.  o.)  ist  hier  abermals  phonetisch  geschrieben 
vgl.  Nr.  29.  —  IHis  zweite  Zeichen  ist  das  Ideogramm  für  „Haupt" 
ris  gemäss  p.  26  Nr.  1;  das  dritte  ist  der  phonetisch 
geschriebene  Plural  von  Uu  »Gotl^^>  zogieich  mit  nasalem  Ausgange. 
Der  Sinn  des  Namens  ist  somit:  „Ässur  [ist]  das  Haupt  der 
Götter".  Vgl.  damit  Stellen  wie  Khors.  121.  1«7.  187,  wo  der. 
selbe  Gott  als  tibu  ili  ralnifi  .,Vater  der  grossen  Götter"  bezeich- 
net wird,  sowie  Eigennamen  wie  X(t/>t'-b(l-fh'  ,,Nebo  der  lien-  dor 
Götter'',  aneh  Nabu-sar-flt  ..Nebo  der  Finst  der  (iulter",  beide  in 
der  denkwürdigen  Eigcuiiamenliste  II  Rawl.  04.  col  1.  Z.  4^, 

II  RawL  64.  col.  V,  7.  —  Das  phonetisch  geschriebene  malik  eot- 
spiicfat  genau  arabisdicm  kiSdA.    Der  Name  bedeutet  somit:  „Nebo 

ist  Herrscher'^.  Vgl.  hebräische  Lii^umiaineu,  wie  bx^sr?^ „meiu 
KöDig  i^  Gott",  n^sba  „mein  König  ist  Jahve".        **  '* 

Adar      -  malik 

d.  i.  Adrammcicch  HR.  68.  I.  5,  2.  Ueber  AÄ\  BAR  als 
I<b  •--r.uuni  des  (iottes  Adar  s.  zu  Nr.  49.  Der  nhonetische  Wertii 
der  Zeielieii  AN.  A.  A.  (früher  von  uns  'dt(^/a  ;,n  l.'sen,  was  al)cr 
corn  kt  .LV.  YA  oder  AN.  A  =  ilu-d  v^l.  ahu-a  „uieiu  Vater" 
zu  schreiben  gewesen  wlire,  ergiebt  sicli  tlieils  aus  dem  Sjil.  II  R. 
32,  59,  welches  A.  A  durch  ahv  erklärt ,  theils  aus  dem  anderen 
Nr.  197  (Opp.  Revue  archeol.  IN,  18  1868.  p.  820  not),  welches 
AT  =r  obu,  wieder  durch  nutUka  erläatert  (vgl.  G.  ^mith  the 
phonet.  valnes  of  caneif.  char.  Lond.  1871  p.  13  Nr.  132^)^ 
theils  daraus,  dass  ein  anderes  S\  11.  n  R.  57,  15  die  Sonne  {Samas) 
als  AN.  A,  Ä  sa  sann  bezeichnet >  was  nnr  soviel  wie  ^yHerr^^ 
Seherin  des  Himmels^  bedeuten  Itann,  theils  endlich  (worauf  noch 
Opp.  aufmerksam  macht)  aus  dem  Umstände,  dass  Sanherib  (Tayl. 

1    Duss  inclit    1 1   <lor  frvt^rr-H  01f«*>»(.  stehen  bleiMep  d.irf ,  "«onilorn 

diese  aw»*ite  hinzuuebmen  mu»ä,  erhellt  auch  hus  dorn  N.  Abti-Mulik  :  11  K.  68. 
II,  ''SS:,  ^e^chr.  Aha- AN,  A,  A  ^  daAJS.  A.  A  =  eUtu  gcuoinmcu  zu  eii^cm 
liamen  Aöu-atu  liUirau  wfirde,  dessen  Stnnlasigkeit  Stt  Tag«  liegt. 


Digitized  by  Google 


2>M  aisyri^ehrMykmiachen  KeiUnaekrifUtt, 


Ul 


Cjl  II,  54)  einen  edomitischen  König  AN,  A  A,  ra-mu  aaffdhrt, 
dessen  erster  Theil  fftglicb  nur  ein  gewöhnlicliesy  in  kanaanäischen 
Eigennamen  vorlcommeniies  Element  sein  kann,  nach  dem  Erörter- 
ten kein  anderes  als  Mallky  also  dass  der  Name  ^fc^'l-  rtnim  d.  i. 

„Erhaben  ist  Molodi"  'V^l.  den  Namm  zyz'rz  1  Chr.  3, 
18)  zu  lesen.  V^l.  nodi  Nr.  ;J3.  sowie  Uli,  6i>,  20,  wo  wir  malik 
piinm  tisch  (an  letzterer  btcllc  alsUottesuame  =  gcscbriebeu 
Ündeu. 

Afchuliche  Namen  sind  Asui -malik  (11  Ii.  G8,  1,  2),  SamaS' 
Vioük  (ebend.  44),  BlL-nialik  (ebend.  50),  Marduk-malik  (Ul  R.  1. 
Ul,  8),  sovile  Anu-malik  „Ann  (Oaanes?)  ist  Herrscher'',  letateres 
das  Prototyp  des  hebräischen  r(T^^^  „Anammelech^'  S  Kön.  11,  31. 
Der  Gottesname  Am  findet  sich'^sebr  hftnfig  phonetisch  ^  A-n» 
oder  A-wio  geschrieben  z.  B.  II  B.  64,  34.  37  a»  ö. 

Etwas  anders  zu  fassen  ist  der  in  der  Änm.  angezogene  Name: 
AtvL'Malik  d.  i.  „Vater  ist  Melech  oder  Moloch'S  vgl.  BU-ahua^ 
Sttmat-abua  n.  a.  (Nr.  37.) 

34,  r  ..T  t-r  IM 

^abu      •  tukul'ä 

IIKawL  64.  col.  lY,  28.  Ueber  das  Ideogramni  mit  dem  Sinn- 
wtrthe  tuhdü  Vertranen s.  n.  snb  Nr.  50  bei  dem  Namen 
T^ath^FUeiety  vgl.  auch  Nr.  36.  Der  Name  bedeutet:  ^ebo 
[ist]  das  y  e  r  t  r  a  u  e  n*^.    2V  ist  phonetisches  Gomplement. 

Nabu     -      tukUu   -  habal 

Ebendas.  ml.  IV,  29.  —  Der  Name  bedeutet:  „Ncbo  des  Soh- 
nes Vertrauen'*.  Ueber  das  Ideogr.  für  „Sohn"  s.  Nr.  1;  sonst 
u.  vgl.  Nr.  50.    Das  ü  (hier  st.     s.  u.)  ist  phonetische  Ergänzung. 

36,  f  46  <  TF 

Nabu  -  tniik4ai'U'a 

Ebendas.  coi.  IV,  31.  Der  Name  ist  seinem  mittleren  nnd  letzten 
Theile  nach  phonetisch  geschrieben  das  hier  durch  u  angeschlossene 
a  ist  das  nominale  Prononimalsuffix  der  1.  Pers.  Sing.  Der  Name 
ist  somit  za  flbersetzen:  ,,Nebo  mein  Vertrauen'^ 

37.  f  »^r  41  ^  ^  Tf 

F.hcndas.  V,  22.  —  AT  laut  Syll.  y2  das  Ideogramm  für  abu 
„Vater".  Ueber  a  sieh  Nr.  36.  Sinn:  „Bei  mein  Vater".  Ganz 
so  lesen  wir  VI,  10;  Samas  aöua  „der  bonnengutt  mein  Vater". 
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Vgl.  hebr.  rr-:^  „Jahve  ist  mein  Vater"  I  Sam.  8,  2  u.  ü. ;  ähn- 
lich dass.  II  Sam.  2,  24.  Ein  ganz  ähnlicher  Naiiie  ist  aucU 
ilei  übeu  zu  Nr.  33 ä  erklärte:  Abu-McdUc  „Vater  ist  Melech  oder 
Moloch." 

Bil  -  itti  '  ya 

d.  i.  „Bil  ist  mit  mir".  II  Kawl.  64.  col.  V,  19.  (Jeher  das 
mittlere  ideogrammalische  Zeichen  s,  zu  ?^r.  10  (Nalm-ilti-hubal- 
ha-iik).  Aehuiiche  Namen  tkunas-iUiya  „der  8oiineiigott  ist  mit 
mir"  (col.  VI,  11);  Ilu-itttt^a  „Gott' ist  mit  mir''  (11  Kawi.  63 
col.  IV,  6).  Der  letztere  Name  ist  genau  gebildet  wie  der  hebr«u- 
sche  „iuiel"  b«T''«  (Sprchw.  30,  1). 

89.  T  ►►T  <t^ 

Mardtth  -  Uu 

d.  i.  „Merodach  ist  Gott".  II  Rawl.  63.  col.  V,  15.  Dia 
Ideogramme  sind  beide  bereits  erklärt  —  Derselbe  Name  er- 
scheint seinem  ersten  Theile  nach  phonetisch  geschrieben  —  Mar- 
"^uk'üu  &.  a.  0.  Z.  16.  Ein  ähnlicher  Name  ist  Adar-iln  „Adar 
i«t  Gott"  II  Kawl.  63.  col.  III,  2.  üeber  das  Ideogramm  für 
den  Goti  Adar  s.  unten  bei  Tiglath-Adar.  Vgl.  za  diesen  Kamen 
hebr.  rr^b«  und  bRi"«  d.  i.  „Jahve  ist  Gott". 

aifd   T      <  *f  r:* 

Bin  -  nirar 

d.  i.  „Bin  ist  Beistand".  Name  mehrerer  assjTischer  Könige 
s.  I  Rawl.  r>  Nr.  III  A  1.  u.  B.  l  (aus  fiii"cn  Stellen  erhellt, 
dass  die  lieidt  ii  vers(  Im  lienen  Gottesideogramme  em  und  denselben 
Gott  bezeichnen);  ferner  1  Rawl.  35.  I,  1.  III,  1.  Sard.  I,  29  a  «. 

Der  Name  ist  seinem  ersten  den  Gottesnamen  enthaltenden 
Theile  nach  jedenfalls  ideographisch  geschrieben.  Allerdings  hat 
mau  mehrfach  den  Gottesnamen  phonetisch  ausgesprochen :  theils 
als  U  (auch  wohl  Fm,  Vul)^  theils  ul»  Jo,  Jca.  Für  diese  Auf- 
stelliiDgeii  Hess  sich  weiter  nichts  geltend  machen,  als  eben  der 
sonst  Torkoinmende  phonetische  Gebraach  dieser  Zeichen,  was  aber, 
da  wir  es  denn  doch  zweifelsohne  mit  Ideogrammen  an  thnn  haben^ 
ein  sehr  windiger  Anhalt  Nenerdings  liat  Dr.  Oppert  (nach  dem 
Vorgänge  H.  Bawlinsons?  -  s.  Athenäum  1867.  a  $61)  das  Ideo- 
gramm Bin  gelesen,  nnd  wir  zweifeln  nicht,  dass  er  damit  aller- 
dings das  Rieht i><e  getroften  hat  Hier  unsere  Argumentation.  In 
der  Obeli.skioschrift  Salmauassars  II.  erzählt  dieser  König,  dass  er 
während  seines  sechbten  nnd  eilften  (sowie  vierzehnten,  s.  die  SUer- 
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insrhrift,  und  aclitzehuteii  s  III  R.  5  Nr.  6  Z.  40)  Feldzuges  Krieg 
gffiihrt  habe  gegen  einen  König  voq  Damaskus,  den  wir  ab  X. 
bezeichueü  wollen,  weiter  gegen  einen  König  Irhul'ina  von  Hamath 
uikI  L'rkMMi  1  2  syrische  Fürbteu.  Als  unmittelbarer  Nachfolger  jenes 
Königs  X.  von  Damaskus  erscheint  in  derselben  liibchrifi  (Lay.  pl. 
92.  lin.  97.  103)  König  Hazael  Ton  Damaskus.  Nach  der  Bibci 
(2  Kön.  8,  7  ff.j  war  Vorgänger  des  Hazael  aul  dein  Throne  von 
Damaikub  der  König  ßenhadad.  Es  ist  die  Verniuthung  gerecht- 
fertigt, dass  jeuer  König  der  Inschrift,  den  wir  als  X.  bezeichneten, 
keia  anderer  war  als  dieser  Benkadad.  Die  Vermuthnug  gewinnt 
an  Wahrscbeiolickeit^  vergleichen  wir  eine  weitere  Insdirift  des  Königs 
Salnsanassar,  welche  in  den  Bninen  von  Knrkh  bei  Diarbekr  gefunden 
Wörde  a.  in  welcher  Salntanassar  anter  der  Zahl  der  verbündeten  Feiude, 
welche  er  bei  Earkar  gefichlagen,  aufführt:  10,000  Mann  des  A^i6bu 
Sir*iai  „Ahab  von  I8rae^^  Nun  wissen  wir  aus  1  Kön.  20,  3i| 
dass  Ahab  von  Israel  mit  Benhadad  von  Damaskus  nach  mehreren, 
diesem  Könige  beigebrachten,  Niederlagen^  ein  Bttndniss  geschlosseni 
zweifelsohne  gegen  den  Erbfeind  Syriens,  gegen  Assyrien.  Es 
steigert  sich  somit  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  unter  dem  Könige 
X.  von  Damaskus  auf  der  Inschrift  König  Benhadad  zu  verstehen, 
der  Name  X.  also  (im  A ü^'emeinen)  Bcn-haJuä  zu  lesen  sei.  Sehen 
wir  ans  nunmehr  diesen  Namen  der  Inschrift  noch  etwas  näher 
in.  Derselbe  besteht  seinem  ersten  Theile  nach  aus  dem  in  Rede 
stehenden  Gottheit^ideügra^line  (wir  bezeichnen  es  als  klein  jl)  und 
aus  syllabari sehen  Zeichen,  welche  phonetisch  Id-rl  zu  lesen.  Stellen 
wir  dainii  dtn  Namen  Ben-kadad  in  Parallele,  so  trifft  die  Sylbe 
Ben  auf  das  unbekannte  jr,  während  hadad  dem  idri  der  Inschrift 
entsprechen  wQrde.  Eadad  und  idri  haben  nun  freilich  schein- 
bar sehr  weiiig  mit  einander  gemein.  Die  Sache  lindert  sich  aber, 
vergleichen  wir  den  (wie  Küldeke,  Bibel-Lexik.  I.  392  bereits  ge- 
sehen hat)  dem  Hadad  entsprechenden,  bei  Justin  XXXVI ,  2 
neben  Axdue  d.  i.  Hasael  vorkommenden  Namen  des  Königs  Ada- 
Tta  von  Damaskus.  Dieser  Name  Adorea  geht  surück  auf  eine 
semitische  Urform  adar  oder  liadar.  Anf  genau  dieselbe  Aus- 
sprache führen  die  LXX^  welche  Jienhadud  durch  v't6ii"AÖiQ  wieder- 
geben Erinuern  wir  uns  nun,  dass  eine  Verwechselung  von  n  und 
*n  im  A.  T.  eine  unendlich  häufige;  dass  sie  bei  den  Worte  Tin 
selber  auch  sonst  mehrfach  zwischen  J  XX  und  masor.  Text  vor- 
kömmt (vgl.  * Aö{»aaißQ  LXX  neben  n^^nn  masor.  Text,  und 


1)  Ich  gebe  die  ^an/.e  denkwürdige  Steile  in  TninHcripiion  und  Ueber- 
s«4zuug  iiacli  der  inzwischen  Matt  gcliabieo  Verüffentüchuiig  dcisclbeu  ^iiu  lU.  Bd. 
der  Iiucrr.  of  West  Asi«  (187U;  pl.  8)  in  RAT.  so  1  Kffti.  ]0,  29. 

2)  Ocbt  am  Ende  JnsUn  nicht  eiof«ch  auf  dl«  LXX  oder  eine  von  ihr 
sImBieod«  Tradition  surück  V  Fast  will  mir  dieses  zweifei]o.H  cmrlitineu,  iu- 
U«in  ich  erwäge,  dasa  wit-  in  der  LXX  so  ruu-h  bei  Justin  das  ^3  nicht  Als 
zum  Eigcnuameo  gehörig  betrachtet  ist.  Auch  das  Azelus  d«ft  «luatin  berührt 
hich  mit  dem  '.'^^m^J.  dar  LXX  uuuatldbar. 


i 
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niQgekebrt  Onk.  und  Gr.  Yen.  Tm  gegenüber  im  bebr.  Text); 
dass  weiter  sogar  an  einer  Stelle  (III  R.  8 ,  90)  der  zweite  Theil 
des  Namens  mit  Ii  =  hidri  genau  wie  im  Hebräischen  frcschrieben 
wird  (•*"!-:),  so  dürfte  s<'lion  hiernach  die  liolio  Wahrs(  hcinüchkeit, 
dass  aucli  im  >«'anipn  Ben-hadad  der  lot/.to  Tlioil  aus  hadar  ver- 
schrieben SOI,  emlcucliten.  Der  Grund  der  Vorschreibiiiig  oder  Ver- 
lesung würde  dann  vermutiiiith  in  dem  Umstände  zu  suchen  sem, 
dass  allerdings  ein  Gott  Hadad  existirte,  was  wenigstens  aus  (iem 
Namen  "iT:?""n  (ein  Name,  gebildet  wie  nty^b«,  =■  „Hadad  ist 
Helfer**)  ziemlich  sicher  hervorgehen  möchte.  Wir  glauben  nun  aber 
noch  mebr  als  diese  blosse,  wenn  ancb  noch  so  höbe  Wahrschein- 
lichkeit,  dass  der  Name  Benhadar  assyr.  X-Mdri)  gelautet  habe, 
statairen  m  kOnnen,  dieses  durch  folgende  Erwftgong.  Wftre  der 
2weito  Theil  des  Namens  hadad  zu  sprechen  und  somit  als  Goltes- 
name  za  fassen,  so  liesse  sich  der  Name,  der  doch  semitische  Ab^ 
stammung  bekennen  mnss,  nnr  als  „Sohn  des  Hadad'^  fassen,  wo(t)r 
man,  was  den  Sinn  angeht,  in  den  syrisntion  Namen  Bnr  alluhd 
„Gottessohn**,  Bnr  basdiemin  „Sohn  des  Himmelsherrn'*,  hinläng- 
liche Analo'Ti(Mi  liiltte.  Ich  sage:  was  den  Sinn  angeht.  Anders 
steht  es  bezuglich  der  Form.  Denn  hier  begegnet  uns  der  nicht 
nnerhebliche  Unterschied,  dass  uns  statt  des  zu  erwartenden  aia- 
mäischeu  bar  „Sohn",  das  —  hebräische  beu  p  cutgegenlritt. 
Dieser  Umstand  wirft  jede  Vermnthnng,  dass  Bm  ==r  p  sei,  über 
den  Haufen.  Es  ist  ganz  anmOglich,  dass  der  fragliche  Name 
;ySohn  des  Hadad''  bedeuten  kann ;  Ben  kann  in  diesem  aramfiischen 
Namen  nie  nnd  nimmer  den  „Sohn",  es  mnss  etwas  ganz  an- 
deres be'sagen.  Damit  schwindet  die  letzte  Stütze  der  her- 
gebrachten Aussprache  des  fraglichen  Königsnamens ,  und  wir  wer- 
den jetzt  gewiss  berechtigt  sein,  zu  der  assyrischen  Form  des 
Kamens  znrflckznkchren ,  den ,  nach  den  oben  angeführten  Stellen, 
der  in  Rede  stehende  syrische  König  führte.  Da  die  Aussprache 
Bcii  uns  in  dem  hebr.  Texte  überliefert  ist,  trotzdem  dass  eine 
Veränderung  in  bar  bei  einem  syrischen  Namen  so  nahe  lag,  so 
haben  wir  diese  Tradition  gewiss  als  eine  sichere  und  zuverlässige 
zu  betrachten.  Setzen  wir  nun  dieses  Beu  au  die  Stelle  des  un- 
bekannten X  Im  assyrisch-syrischen  Namen  des  Königs,  der  nach 
der- Inschrift  Salmanassar^s  der  Vorgänger  Hazael*s  war,  so  gewin* 
nen  wir  Ben-kOri^  welches  mit  Ben-hadar  (wie  wir  restitoiren), 
sowie  mit  dem  {Ben^)  Adores  des  Justin ,  dem  vlag  "Alkg  der 
LXX  so  nahe  den  Lauten  nach  sich  berührt,  wie  wir  es  bei  einem 
Namen,  der  weder  bei  den  Ilebriem,  noch  bei  den  Assyrem,  noch 
bei  den  Lateinern  und  Griechen  ursprünglich  war,  nur  irgend  er- 
warten können').   Da  nun  weiter  im  Assyrischen  die  erste  Sylbe 


V\  Auel)  die  Aasspniche  mit  doppeltem  a  sUtt  doppeltem  t  scheint  uns 
ßbri^'oiis  iioch  erhalten  7ti  5<'tti  TriTii!i(,'}i  In  (Inn  Namen  ilt^-^  Vaters  rl«»s  syriacbea 
Königs  Kesäiu,  UuteDd  \Bin-\  ha-tia  ra  Lay.  73,  Ii*,  doch  ist  der  Text  corrupt. 
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mit  dem  Gotteszeichen  versehen  ist ,  so  leuchtet  ferner  ein ,  dass 
Bm  oder  (gemäss  assyrischem  i.autgesetze)  Uin  Name  einer  Gott- 
lieit,  nftmlicb  des  Gottes  gewesen  sei,  den  die  Assyrer  mit  den 
Zeichen  U  oder  I»  ideogrammatiseli  zu  beseiohnen  pflegten.  Der 

Sinn  des  Nemene  wird,  da  ))}09«  Jw^Of  »»hefar*',  „^rhaben^  gewdlm- 

liehe  syrische  Wörter  sind,  zweifelsohne  bedeuten:  „Bin  ist  er- 
haben" Hiernach  nehmen  wir  keinen  Anstand,  den  fraglichen 
Gottesnamen  Bin  au^^7^sprechr'n.  Der  Gott  wird  so  aller  Wabr- 
scheinlichkeit  naoh  bezeichnet  sein  als  die  höchste  Intelligenz,  als 
^Vernunft".  Tgl.  hebr.  Mj'^a.  Die  Wurzel  war  in  der  Bed.  „ein- 
sichtig, verständig;  sein**  wie  im  Hebr.  auch  im  Aramäischen,  ver- 
inutlilK^h  somit  auch  im  Assyrischen  gebräuchlich.  Der  Gottesname 
wird  nauilich  von  den  Assyrern  oder  Babyiuuicrn  zu  den  Arauuifm 
gekommen  sein.  Wir  begegnen  demselben  wenigstens  schon  iu  dem 
Kamen  eines  uralten  babylonischen  Königs  „Samsi-Bin''  (s.  Nr.  53) 
eines  Enkels  Ismi-Dagon's  (Nr.  23).  Opp.  £.  M.  L  S76,  vgl.  anoh 
J  B.  4.  lY,  3. 

Sehren  wir  nach  dieser  Feststellung  der  Aussprache  des  Gottes- 
mmensy  mit  welehera  der  in  Bede  stehende  Eigenname  siisammen- 
gesetit  ist,  rar  jErd^tening  des  weiteren  Sinnes  dieses  Namens  m* 
leck.  Dem  Gottesnamen  folgen  im  assyrischen  Texte  swei  Zeichen, 
wdcfae  phonetisch  Uit-^iia  ra  sprechen  wftren»  und  bei  dieser  Aus^ 
iprsdie  haben  sich  die  Assjriologen  lange  Zeit,  haben  wir  uns 
Mlhei  bislang»  da  wir  Besseres  nicht  wussten,  beruhigt ,  obgleich 
wir  ans  nicht  verschwiegen^  dass  das  Wort  lihhia  kein  semitisches 
Aussehen  hfttte  nnd  dass  weder  eine  entsprechende  sinnvolle  Warsei 
aofzuzeigen,  noch  das  Wort  sei  es  als  Verbnm,  sei  es  als  Nomen 
m  begreifen  wäre.  Wir  sind  inzwischen  eines  Besseren  belehrt. 
Dor  zweite  Theil  des  Wortes  ist  wie  der  erste  zweileUos  ein  Ideo- 
gramm. An  zwei  Stellen  nämlich  wechselt,  wie  die  neuesten^ 
mir  erst  jetzt  bekannt  gewordenen  Funde  darthnn,  LIH.  HI8  mit 
dem  Worte  ni-ra-ri  einerseits,  na-ra-ra  andrerseits  und  zwar  beide- 
male  bei  assyrischen  Kuiiigsnamen,  nämlich  einmal  eben  bei  nnserm 
Konigsnamen  Bin-LJH.  EIS  und  sodann  bei  dem  andern  Aswr" 
LII^  .  IIIS  (s.  sogleich).  Dass  wir  es  bei  jenem  substituirten  Worte 
nicht  abermals  mit  einem  Ideogramme,  sondern  zweifellos  mit  der 
phonetischen  Ttanscription  sn  thun  haben,  erhellt  abgesehen  davon» 
daas  mrar  ein  auch  sonst  verborgtes,  grammatisdi  unmittelbar 
begreifbares  Wort  ist,  mit  Evidens  aus  dem  Umstände,  dass,  wie 
bemerkt,  mit  den  Lauten  nirari  die  anderen  narara  wediseln 
(Ol  B.  1.  Tar.  coL  IV.  4  vgl.  mit  ebend.  8.  Nr.  12  Z.  49),  m, 
bitten  wir  es  mit  einem  Ideogramme  zu  thun,  unmeglich  wftre. 
Dieses  Wort  närar  oder  narar  ist  daza  ein  aach  sonst  vorkom- 
Müdes,  ganz  gewöhnliches  Wort  in  der  Bedeutung  „Helfer**,  Bandes- 
genosse**  vgl.  nur  &hors.  HS:  't2>  Ar'gi»4i  sar  Ur-ar-fi  m-r«m 

Bd»  xzn.  10 
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....  vHa-b^*  er  wtitate  auf  Atgiat««,  den  Kümg  AiMtiiSBf 
«k  Bondei^ieaassea''.  Anoh  dem  AbetnkCtnm  jmrmiU^  «HoUb^  t»g^ 
neu  ivir  in  dieser  aelbeii  Inseliiift  Z.  71:  orna  fAro^rtih^su  ml- 
Uk  ,^11  aeiMT  Etllfe  Mg  ich  heran".  WorzeUuft  f erwandt  iat  das 
Wort  mit  dem,  Im  grammatucbea  Theile  weiter  za  erUbatemden,  nir 

9 

jjji  ^och^^;  es  bedeutet  sonach  ursprünglich  dei^eoigen,  der  mit 

einem  Andern  an  demselben  Joche  zieht  d.  i.  ihm  Beistand  leistet 
Unser  in  Bede  stehender  Eönjgsname  bedeutet  somit  nach  dem  Er- 
örterten: „Bin  ist  Beistand'*  oder  ^Helfer'-;  der  andere  im 
Kanon  vorkommende  ^ur-n^Var:  „Assur  ist  Helfer*\  £&  sind 
dies  Namen  wie  Muai'H'Marduk  Nr.  44  a.  andd. 

41.  ^ 

UUwl.  6.  Nr.  III.  A.  Z.  2;  B.  1.  Z.  2.  C.  Z.  2.  Name  eines  der 
Könige  von  KUeh-Shergat  (Asburj.  Sein  Name  erläutert  sich  ab 
so  Tiel  bedeutend  wie:  ^^Den  Gott  errettet^^  oder,  wenn,  was 
wahwoheinlieher,  puäi  als  Imper.  Faal  m  b^iMhleB  ist,  als  soviel 
bedentend  wie:  ^ifirrette,  o  OoU^.  Es  ist  aater  allen  Uraallar 
den  ein  Name  etwa  wie  bttnis  Nom.  S4,  SS  ond  rr^'^f  t  K<Mk 
S8|  de.  1.  Chr.  8,  18  ^den  Jahve  (Gott)  erretVeV'.  Der 
Name  kommt  übrigens  in  der  Aussprache  Pu-dk-ikt  auch  als  Name 
eines  ammomtischen  Königs  in  der  Sanheribinscbrift  auf  dem  aeeha- 
teitigen  Prisma  IBawL  38.  ooL  GL  Z.  62  vor,  ww beaoMeBaweKk. 

Mu  '   tak'ha  -  Nabu 

TSgl.  PiL  yil;  45.  MtUakkil,  phonetisch  geschrieben,  ist  Part.  Pa. 
von  tahal  „vertrauen'^  Der  Name  bedentel  somit:  ^^Vertrauea 
giebt  Nebo^  Vgl.  den  Sats  Lay«  67,  ö  in  einer  Inschrift  Tig- 
latk-Pileeei^s  lY:  Amr  u4ah4BU'anrni  ,^sar|  der  Heir,  nadile 
nur  Math*'. 

JMk  -  id-äm-  Nabu 

d.  i.  „Nebo  Tergilt^  URawl.  64.  Y.  28.  Vgl.  Khors.  19% 
sowie  aas  dem  Hebraismna  den  Namen  T\*rht72  „JahTe  TeigOlf 
1  Chr.  9,  81.  26.  1.  '^'^  * 

44.  ^Ci^^f 

Mu  -  si'  -  si    -  Marduk 

-d.  L  „Retter  ist  Merodach".  So  ist  mit  Oppert  (E.  M.  II 
^6)  der  bekannte  Name  Mwtactifio^äaifog  {MuFtiOti/io^,)  des 
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KttOBt  m  nniBcbreibeii.  Mustsi  ist  Ptat  Schafel  von  TO»  = 
fv*,  bebr.  transcribirt      yx^-^tt:.  Den  Bel^  fOr  diese  Lesung 

liefert  der  Xame :  Must  si-Adar  bei  Lay.  Nin.  und  Babyl.  S.  809, 
Nirbt  jedoch  hat  man  (mit  Aelteren)  zur  Tergleichung  heranzuziehen 
den  hebr.  Namen  bficpi^  Neh.  3,  4  n.  ö.,  obgleich  der  8inn  aocb 
dieses  tarnen«'  r  ..KrrettttT*  ist  £1"  mit  jenem  anderen  im  Wesent- 
hekea  ObareitÜLomiut. 

40.  r  m:: 

Nähul  -  Hu 

d.  1.  „Krhabeii  iät  Gott''.  II  Bawl.  63.  col.  III,  32.  S.  zu 
Nahi^nahid  Nr.  25. 

Tab      •  Bü 

1 1  „Gni  Ut  Bei**}  UBawL  63.  col.  lU,  6.  Der  erste  TheU 
dsi  Kamens  (BL  QA)  ist  das  Ideogramm  für  den  Begriff 
S.  die  SyUabm  Hfiawl  IS.  Z.  84.  c  d.  {palm  aa)^  sowie  ÜB. 
11.  Roy.  70.  a.  b.  {ufib).  Der  sweite  Theii  {BL  Nl)  ist  das 
Ueogr.  für  den  Gott  ,^el*S  S.  Norr.  Dictlon.  84.  Vgl  npaio 
Xohias;         Jes.  7,  6. 

47.  JA  ^^r^  >m  riTTr4B3r 

-  -  OS«?' 

ti.  i.  .,Gut  der  Herr  des  Gnadenbaases'';  II  Rawl  68.  coL 
I,  39.  üeber  das  Ideogr.  für  „gut"  s.  Nr.  46.  Das  Ideogramm 
forden  Begriff  „gross",  „Herr"  ist  erklärt  Syll.  128  und  Sard.  I, 
H.  Ueber  das  Inttp.  romplexe  Ideogr.  BIT.  III.  ra  (ra  ist  phon. 
Ergänzung),  Bezeiciinung  eines  den  Namen  ii^ar  führendeu  Tempels 
zu  Niuiveb,  s.  a.  bei  „Tigiath-Piieser"  Nr.  50. 

48.  J  «  ^  <t>  -^T 

Man 'HU  '  ki  '  ü»'  rabu 

iL  „Wer  wie  der  grosse  Gott?"  URawl.  68.  col  I,  8. 
ifonmi  =:  ist  das  ab^yr.  substantivische  Fragewort  „wer  9**^ 

s.  n.;  ifet  ist  abgekflrat  ans  kima  „wie**  s.  n.;  vgL  Kbors.  83.  ki 
«Morru  ma$rt  j,gleichwie  ich  dem  früheren  Könige^  Wir  haben 
hier  somit  einen  Kamen  genan  wie  no*>i?  (n^is)  im  Hebr. 

Oppert  Tasst  äu  rabu,  als  ideogrammatiscbe  Bezeicluinng  des  Gottes 
Bei;  doch  vennag  ich  diese  Identification  nicht  xn  verlficiren. 

10* 
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U.  Eingliedrige  mit  Uutte&uaioeu  zusummeogesetst«  Eigeouameu. 

.4».  J  ^^T<  ^ 

Tukdai  -  Adar 

d.  L  „Ter tränen  anf  Adar*^.  Name  eines  alten  anjrisdien 
Königs  (IBawl  35.  Nr.  3.  Z.  19);  auch  Name  des  Vaters  Atm- 
uMr-habal's  URawl.  68.  Nr.  3.  At.  Z.  21.  Stand.  Z.  d.  n.  sosst 
An  letzterer  Stette,  sowie  anf  Backsteinen  (Lay.  83.  A.  3.  D.  9; 
8.  anch  Sard.  I;  28)  ohne  die  phonetisclie  Erigftnsnng  H  dnfiudi: 

Der  N  ime  ist  durchaus  iduugraphiicb  geschrieben.  Das  erste  ZeicheD 
KU  wird  Syll.  G92  erklärt  durch  tuknUi  b^n  und  wird  durch  die 
phonetische  Ergänzung  U  näher  als  das  Sahst.  tuhulti\  st  cstr. 
htklat  (s.  Nr.  86)  bestimmt.  Das  «weite  Ziehen  BAB  ist  das 
Ideogr.  fttr  den  Gott  Adar ,  geschrieben  NIN.  dar.  (s.  den  Naoso 
Nr.  51),  mit  welchem  Zeichen  es  znweilen,  s.  B.  in  den  Parallel* 
stellen  der  Exemplare  der  von  Grotefend  DHG.  S.  79  ve^ 
OiEentlichten  Inschrift,  Tafel  Z.  20  (vgl  IBawl.  35.  Z.  19),  doch 
anch  sonst  s.  K  Sard.  I,  1  wechselt;  YgL  anch  das  SylL  III  R.  70. 
Nr.  172. 

Fraglich  ist  nnn,  wie  dieser .  letztere,  jedenfalls  irgendwie 
phonetisch  geschriebene,  Name  zu  lesen  sei.  Indem  man  beide 
Theile  des  Namens  phonetisch  las.  sprach  mau  und  sprachen  wir 
früher  den  Namen  Ninip  aus,  dabei  irgendwie  eine  iJcziehnnt;  zn 
dem  Stadtnamen  Ninivch  vermnthend.  Allein  diese  Annahme  wird 
doch  hei  weiterer  Ik'traclitung  gänzlich  hinfaliig.  Zunächst  kann 
von  N in  IUI  irgend  ein  auf  b  oder  p  auslauleudcr  >»ame  überhaupt 
sich  nicht  wohl  ableiten.  Sodann  erwartete  man  in  diesem  Falle 
nicht  sowohl  die  Schreibweise  Xin  l/j,  denn  \ielniehr  AV-rti-i/>. 
welche  sich  iiieiiial;>  liiidet,  was  immerhin  auffallend  ist,  vvemi  auch 
die  erütere  nicht  geradezu  graphisch  unmöglich  ist.  Schliesslich 
ist  nns  von  einem  assyrischen  Gotte  Ntnip  aheraU  nichts  bekannt 
Nnn  wissen  wir,  dass  NIN  anch  ein  Ideogramm  ist  nnd  snr  Bs- 
zeichnnng  des  Begriffes  j^Uenivf*'  dient  ^  wie  es  denn  dnrch  ^Uiu» 
in  einem  Syllahar  eridart  wird  (s.  o.  S.  113  Nr.  92  n.  vgl.  IL  R.  59. 
Rev  14.  15:  6%4tlt^»  Es  liegt  nahe  an  ▼ennnthen,  dass  es  noch 
in  unserm  Gottesnamen  Ideogramm  ist  Knr  scheint  sich  (Opp.  hl 
der  Revne  arch^ol.  IX,  18«  1868,  p.  319)  hier  die  Schwierigiceit 
zu  erheben .  dass  NIN.  gemeiniglich  zur  Bezeichnung  eben  des 
femininen  Begriffs  „Herrin*'  dient  (s.  o.) ,  was  in  nnserm  Falle, 
wo  wir  es  zweifellos  mit  einem  männlichen  Gottesnamen  zu  thun 
haben,  nic  ht  angemessen  sein  wtlrde.  Allein  A^IX  bedeutete  sicher 
doch  aocb  mannlich  den  „Uerrn'^   Dies  ersehen  wir  aas  dem  Sylla- 
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bar  II  R.  ö 7.  Z.  16,  wo  der  sicher  mftniiliche  Gott  AN,  A,  A  d.  i. 
MatOs  (Melech  oder  Moloch)  als  NIN.  ifsht  d.  l  ^err  voller  Hin- 
Sicht'',  sowie  ans  ebend.  Z.  35,  wo  er  ak  NIN.  hakkab  „Herr 
der  Sterne**  bezeichnet  wird.  Ist  dem  so,  so  steht  nichts  der  Com- 
hinntioD  im  Wege,  dass  Nm  reines  Ideogramm  des  Namens,  und 
ib  beaw.  dat  phonet.  Complemeat  sei.  Bleibt  ans  nnn  die  Wahl, 
weleheo  ton  den  beiden  Werthen  des  zweiten  Zeichens,  ob  ib  oder 
<iar  (s.  0.  S.  66,  Nr.  M)  wir  wählen  sollen,  so  wird  zwischen 
beiden  kaum  ein  Schwanken  statt  haben  können,  wenn  wir  erwägen, 
dass  lediglich  dar  als  Endung  einen  sonst  verbürgten  assyrischen 
Gottesnamen  nämlich  A-dar  liefert;  wenn  wir  weiter  hinzunehmen, 
dass  unter  SubstitntioTi  dieses  Adar  der  sonst  Nmrp-tn(üik  zu 
lesende  Name  Hes  Kanons  (II  K.  68.  1.  6,  9)  sich  als  Adar-malik 
d.  i.  Adrammeiech  =  „Adar  ist  König**  (II  Kön.  17,  31;  19,  37) 
entpnppt  fs.  ob.  Nr.  33  a);  wenn  wir  endlich  einen  tranz  phonetisch 
geschriebeueu  Gottesnanien  A-(ar  (st.  A-dar  wie  matu  st.  nuidu 
Sard.  11,  64)  in  dem  Namen  A-lar-ifu  „Adar  ist  Gott"  111  Ii.  1. 
VI,  8  (vgl.  Mardul'-ilu  Uli.  Ü3.  V,  15,  begegnen,  welcher  HR. 
63.  III,  2  in  der  zu  erwartenden  ideogr.  Schreibung  AN,  BAR- 
üu  erscheint. 

Unser  Name  wttrde  hiernach  bedeaten:  ^Vertranen  auf  Adar^ 
oder  „der  da  vertrant  anf  Adar**  vgl.  MuiawtMSrbiäah, 

50.  r  jM- -r<  Tf  t=TTTr  4  e:JT 

TStklat  -     hahal   -  asar 

d.  i.  T  iglath -Pileser.    Name  des  Vorgängers  Salmanassar's  IV, 
s.  URawl.  68.  I.  Rev.  4.  Z.  27;  II.  Rev.  5.  Z.  6;  ibid.  67,  Z.  1,; 
als  Name  eines  alteren  assyrischen  Königs  so  geschrieben: 

TuJdat      -       habal      -  ctsar 

1  Bawl.  9.  col.  I,  28  u.  ö. 

Die  Identität  beider  Namen  erhellt  für  den  dritten  Thcil 
BIT,  HI.  ra  =  asar  unmittelbar;  ebenso  für  den  zweiten,  in 
welchem  die  beiden  gebräuchlichen  Ideogramme  für  „Solin''  Wech- 
seln ;  die  Identität  endlich  für  den  ersten  TMl  ist  »war  ftr  die 
in  beiden  Schreibungen  ans  entgegentretenden  Zeichen  KU,  TI 
eben&lts  einlenchtond;  dass  nnn  aber  das  bei  der  zweiten  Schreib- 
weise  diesem  Ideogramme  noch  Toransgehende  Iß  an  der  Saehe 
niehls  ändert,  ergiebt  sieh  darans,  dass  KU  nnd  IS.  KU  in  der 
Bedeweise:  tiia  (st.  tukki^  U£  rabnai  „in  Verehrung  der 

grossen  CNStter*'  (Staad.  4  Tgl.  mit  Khors.  138)  sich  einander 
snbstitniren.  Uebrigens  führt  anch  die  gleiche  phonetische  Eigän- 
snag  {Ü)  anf  dasselbe  Resultat 

Treten  wir  nnmnehr  in  eine  nähere  Bctraclitnnp  d^^f  Namens 
selber  ein,  so  erhellt  berelU  ans  dem  Erörterten,  dass  derselbe  in 
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seinem  ersten  und  zweiten  Theile  laotet  Tuklat-habal  Cvgl.  für  den 
st  C8tr.  tuklat  Nr.  35),  zu  übersetzen  „Vertrauen  auf  den 
Sohn  des".  Nach  dem  soeben  erklärten  Namen  Tuklat- Adar 
(Nr.  49)  bollte  man  erwarten,  dass  auf  den  st  cdtr.  iMfU  eil 
im  GenitiTverkUtnisse  stehender  Gottesoamen  folfe.  D«  dieses  ie 
gewöhnlicher  Weise  nieht  Steil  hat,  werden  wir  vermothen»  dass 
derselbe  hier  irgendwie  ninschiiebea  ist  tind  diese  Vemraihnng 
bestätigt  sieh  bei  näherer  Betraohtong  dnrch^s.  Dealüoh  Bimlich 
haben  wir  es  bei  dem  dritten  üleaente^  BIT^  FL  ra  gesduista, 
wie  ^  «.Hans^,  ^Tempel**  andeutet,  mit  einsn  Gotteäianse,  mit 
einem  iigendwie  benannten  Tempel  zu  tbun.  Unter  dem  ^Sobne 
des  Tempels^*  kann  folglich  nur  sein  Angehöriger,  hier  der  Gott 
verstanden  werden,  dem  der  Tempel  geweiht  war.  Aber  wie  hiess 
dieser  Tempel?  Da  bä  als  Deuteideogramm  abzusondern  ist,  babcn 
wir  uns  an  die  rt^stirenden  Zeicben  / /.  ra  zu  halten.  Nun  bezeich- 
net die  Sylbe  ///  laut  Syliab.  Ii  ßawl.  11.  Rev.  Z.  69  a.  b.  den 
Begriff  „g«t>'  oder  „gut  sein",  an  betr.  Stelle  durch  assyrisches 
iuh  nü  ausgedrückt.  Allein  bei  Anuahme  dieses  phüuetiscben  Aeqoi- 
talentes  wäre  das  dem  Ideogramme  folgende,  offenbar  die  phonetische 
Ergftnzunt'  bildende,  ra  platterdings  nicht  zu  begreifen:  dieses  for- 
dert eine  aui  ein  /  auslautende  Wurzel  Wie  nun  aber  (s.  o.  zu 
BU'ibvs  Nr.  19)  das  Zeichen  KAK,  welches  ideogrammatisch  deu 
Begriff  ,,macben'',,i$chaff6n''  bezeichnet,  ebensowohl  assyrischem  band 
{Bä*bdni)  als  assfrisohera*a^  (BH-^iut)  entspricht,  so  hat  nnzweifel* 
haft  anch  das  den  Begriff  ,,gut''  ansdrfickende  Zeichen  ebensowohl 
als  phonetisches  Aeqai?alent  die  Wnnel  ao,  wie  dneanf  raaslantende 
Wurzel  gehabt  Nnn  bietet  sich  in  den  verwandten  Sprachen  nnter  den 
auf  ein  raoslantenden  Wurzeln  mit  entsprechender  Bedeutung  zunächst 
hebräisches  assyrisch  dar«  Da  nun  weiter  der  eine  der 
den  obigen  Namen  führenden  assyrischen  Könige  als  Yorgängsr 
Salmanassar's  erscheint,  so  kann  derselbe,  nnter  Berücksichtigung 
des  sonst  von  uns  bereits  Erörterten,  nur  der  ans  der  Bibel  bekannte 
Tiglath-Pileser  "lONbc  nbsn  sein.  Da  Tiun  von  diesem  Namen 
iiglat  offenbar  assyrischem  hil-htf ,  mnl  pil  assyrischem  pdly  habal, 
entspricht,  so  kann  der  Ut/te  llieil  dts  assyrischen  Namens  nur 
den  Lauten  '^o«  {eSh-)  entsprochen  haben.  Auch  hierdurch  also 
werden  wir  aut  eine  Wurzel  lo«  =  ^üK,  hehr.  ^x5^  Reführt.  Das 
Siegel  endlich  wird  der  ganzen  Argumentation  aui^uMlnn  kt  durch 
die  Vergleichung  einer  der  doppelspiULhigen,  assyribch-aianjüischeii 
Legenden,  welche  uns  durch  ein  glückhcheb  Geschick  noch  über- 
kommen sind  und  über  welche  wir  uns  unten  ausführlich  verbrei 
ten.  Unter  diesen  nimlich  begegne  wir  (lIBawL  70  Nr.  1.)  einem 
Naasen  noba^iti^),  dem  als  assgnisehes  Aeqoiyalent  ein  Name 


1)  So  itt  iMtlMleb  statt  paUogMpliiMb  tiiim8gll«heii  inbd^M  (U  lUwL) 
ra  «MlirtlbaB,  wie  dtnii  «mIi  jtlBt  lUB.  46^  46  dM  Eiahtig«  btotat 


Digitized  by  Google 


ArdaU-BI-rat  entspfldit.  Wie  man  debt,  bat  auch  hier  das  Ideo- 
gmnro  HI  eine  phonetische  Ergänznog,  die  mit  r  beginnt  {rat 
iBl  offenbar  die  Aussprache  mit  Femininendang)  and  so  auch  bietet 
die  am  Ende  minder  penane  aramfliscbe  TranscriptiOTi  wie  das 
hebräische  Tiglath-Pileser  im  Ausgange  des  Wortes  eine  Wurzel 
-c[n]  Daös  somit  das  Ideogramm  HI  wie  der  Wurzel 
^^ut  sein" ,  so  nicht  minder  auch  der  W.  -itti»  «=  ^V"^  „redlich 
sein"  zum  Ausdrucke  dient,  dürfte  evident  sein*).  IVaglich  kann 
lediglich  noch  bleiben,  vvaä  iiir  eiue  Bildung  der  Wurzel  hier  in 
Aussicht  genommen  sei:  ob  das  Partie.  Mr^  oder  aber  A 
SebiteatiT  von  der  Form  aaar  (Segoletbüdnng).  Au  beiden  Bil- 
dengen  wOrde  eieb  bebrftiscbes  Mr  ("wm)  eridären.  Allein  dee 
Partie,  bat  als  Name  eines  Tempels  keinen  rechten  Sinn*).  Wir 
ziehen  deshalb  die  substantiyiscbe  Fassung  vor  und  tibersetzen  das 
Wort  mit  „Güte",  „Gnade",  also  dass  der  Tempel  seiher  als  „Haus 
der  Gnade**  bezeichnet,  der  Gott  ..Sohn  des  Gnadenhauses**  genannt 
wäre.  Der  ganze  Name  würde  hiernach  zu  übersetzen  sein:  „Ver- 
trauen zu  dem  Sohne  des  G  uadenhauses"  oder:  „der 
da  vertraut  auf  den  Sohn  des  Gnadenhauses**.  Dieses 
Bü'osar  war  übrigens  ein  hocliberühmtes,  uraltes  Heiligthum  zu 
Niüiveh  vgl.  Norr.  Dict.  136,  der  a.  a.  0.  unter  anderen  eine 
Stelle  ans  der  Ixucbrift  Simsi-Bin's  mittbeilt  (coL  I,  16),  in  wd* 
dier  |,die  GOtter''  (ßi)  als  binnU  BwHuar  ,,SproflBen  dee  Craaden- 
haoses''  bezeichnet  werden.  Oer  freie  und  ausgedehnte  Gebrancb 
dsB  Begriffes  „Sohn**,  wie  er  in  anserm  Falle  vorliegt,  ist  dem 
semitischen  Philologen  ?omehmlich  aus  dem  Arabischen  hinlänglich 
bekannt.  —  Ueber  den  Wechsel  von  ä{^\0»)  und  s  (asar)  s.  S.  185  Anm. 

Was  für  ein  Gott  nnter  jonem  ,,Sohn  des  Gnadentempels**  zu 
verstehen  sei.  ist  mit  Sicherheit  nicht  zu  sagen.  Da  wir  indess 
auch  einem  Königsnaraen  Tuklat-Adar  begegnen,  so  ist  es  mög- 
lich, ja  wahrscheinlich,  dass  Adar  der  betr.  Gott  war,  so  dass  die 
beiden  Namen  Tiglath-Pileser  und  Tiglath-Adar  im  letzten  Grunde 
gleichen  Sinnes  wären,  beide  würden:  „der  da  vertraut  auf 
Adai^  bedeuten. 

Lediglich  der  gana  Ähnlichen  Schreibong  in  seinem  cweltea 
Tbeile  we^en  echliaseen  wir  hieran  die  Betraehtoag  eines  Namens, 
dessen  zweiter  Theil  mit  dem  zweiten  dos  « rklärten  Namens  des» 
halb  anob  wohl  geradeau  identifidrt  ist.  Es  ist  dieses  der  Namee 


1^  Das  M  ist  oflfenbar  teine«  Hauches  Terlastig  f?e^aDg*«n  niid  d«h«r  la 
der  Schzift  oieht  mit  ausgedruckt.    S.  Übrigens  dfts  N&bere  weiter  onten. 

3)  la  d«r  Regel  s^tlnt  ttbrigcD«  asstt.  pA  dozeb  das  IdMfr.  QL  OAt 
mfT,  mor  dttreh  das  IdMgr.  bL  ra  mogadrSfikt  so  seto. 

8)  Derselbe  kann  also  aucTi  nicht  ein  Adjektiv  'l^N,  fiir  welches  Oppert 
(Joum.  .  186.^.  p.  327;  das  Wort  xu  halten  scheint,  gewesen  sein.  Der 
Letztere  bietet  übrigens  sonst  a.  a.  O.  das  ganz  Richtige.  Seine  früher  (K.  M. 
n.  868)  wrfjgMtollte  Hrfmuig  hat  Dr.  Opp«vt  Bara^kgwogaa. 
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Adaar      -      hahal    -  hit'hmr 

Name  eines  Vorfahren  Tiglath-Pilcsers  I  (I  Rawl.  15.  col.  VII,  55). 
Das  dritte  Element  ist  phonetisch  geschrieben;  bü-kur  isl  eine 
eigenthUmlieb  assyriscbe  Bildong  (s.  u.)  yod  der  W.  Dw 
Wort  beKeichnet  snnachst  den  „Erstgeborenen**  ^  dann  den  «BoTor- 
BaiSten*%  ,,Sieger<S  ,^e]den'*  (s.  die  Belege  bei  Norr.  Biet.  13S). 
Hier  ist  wohl  an  die  letzte  Bedeutung  za  denken,  somit  in  ttber- 
setzen:  „Adar,  Sohn  des  Helden**^).  Adar  (Ninip)  wttrde  so  dem 
griecb,  Hercoles  entspxecben, 

Tak  -  M'ona  '  Bü 

d.  i.  ^Vertraue  auf  Bei"  (vjyl.  unser  Traugott  u.  ähnll.  Namen), 
n  Rawl.  68.  Caii.  2.  Av.  Z.  22.  Die  Form  iakkil  fasse  ich  als 
ImperatlY  Ktaal  von  Van,  Iftaal:  Mkkal  (s.  u  ).  Die  Prftpos.  ana 
ist  ideographiseb  geschrieben;  phonetisch  geschrieben  begegnen  wir 
ihr  In  dem  ganz  fthnlieben  Kamen:  TaMal  a-na  sar  „Vertrao 
dem  Ednige"  n  Rawl.  68.  Oan.  2.  Z.  28. 

8am  -  d'Bin 

d.  i.  „Diener  Bin 's"    Name  eines  assyrischen  Königs  IBawl. 

35.  IV.  2;  auch  gesciuieben: 

IRawl.  35.  m.  9,  sowie  endlich: 
Iß.  32.  Z.  2G. 

Der  Name  ist  in  seinem  ersten  Tlieile  dnrch  das  aramäische 
WO  ^dienen"  von  Oppert  E.  M.  II.  854  befriedigend  erklärt. 
Ueber  den  Gottesnamen  Bin  s.  o.  bei  Bin-nirar  Nr.  40.  Bemer- 
kenswerth ist,  wie  das  sub  a)  pbonetisch  geschriebene  aamai*) 
„Diener^  in  Nr.  b  nnd  c  geschrieben  ist,  als  ob  wir  an  Samcts 
JBQasuf*  n  deichen  hitton;  offenbar  dieses,  wie  beretta  von  Oppert 


1)  Opp<^rts  Anaielit  (B.  M.  IL  851)»  dMS  BIT.  KÜR  Id«ogninin  für 
denB«griff  ..m&cben"  kun  (=.iijlmi)  Mi,  Ist,  lOTi«!  icb  seh«,  dttrebBslsge  ans 

dsil  Inscbriften  nicht  zu  stützen. 

2)  Dasselbe  \äa»t  sieh  ttbrigeos  aach  samt  .nprechen  i.  S.  76  Nr.  223 
«vd  ri^  dk  UiitL  YoiImiiud.  tm  grammstiieliin  Thdle. 
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m  Licht  gesetzt ,  lediglich  misshräucbhch.  Der  Nftmd  eriunert 
au  Wf>^f7  f^iener  Gottes"  I  Chr.  5,  15  tu  a. 

Ufa   *    ra    -   «nm    -  i^m 

Ktme  eines  atten  babylonischen  Könicps.  I  Rawl.  TU,  1.  3. 
Der  phonetisch  geschriebene  er;>te  Theil  des  Namens  ist  eine  partim 
ä]Male,  besw.  adjektivische  Bildung  von  der  W.  rum  Din  in  dem 

Sinne  von  „erhebend",  „verehrend".  Das  Wort  ist  in  babylonischen 
Dnd  assyrischen  Inschriften  gleicherweise  sehr  h.äiirtg.  Die  Bedeu- 
UuDg  des  Namens  ist  danach:  „Verehrer  des  Siu.**  ^ 

d.  i  „Geschenk  Bers**.  Beh.  88.'  Das  phonetisch  geschriebene 
Müd  ist  ein  weibliches  Substantiv  der  Warael  nadan  „geben**. 
Za  TgL  Trvry'rp  2  Kön.  24,  17.    Die  persische  Ansspracfae  Nadtta- 

hrra  entspricht  der  babylonischen  in  der  erwünschtesten  Weise. 
Der  Wechsel  \oi\  l  und  r  ist  zwischen  dem  Babylonischen  and 
Persischen  ein  regelmässiger  vgl.  Diglat  und  Ti^d^  anch  BabÜM 
lud  Bäbvru. 

55.a.  f  ^^M^ 

Jfwr  '  di  -  Atur 

Ii.  »Sieg  Assurs*"  IIBawl.  68.  Can.  8.  Nr.  2.  Z.  86.  Die 
Wnnel  fparad  ist  identisch  mitderarab.  yXS,  wovon  ^iJüi,iStarkf*y 
uiDlehtig**.   Ueber  das  Snbst  tttrdi  ^eg*'  s.  Norr.  Biet  p.  194. 

T  t4T  ^ 

Mil  -  ki  -  üu 

d,  i.  „Hoheit  Gottes".  II  Rawl.  6.3.  V,  13.  Das  phonetisch 
geschriebene  milki  von  der  W.  malak  '^b'S  „herrschen",  kommt 
tncb  Khors.  171  in  der  Redensart  ana  nüLkl  san  uüya  „znm 
Bahme  meiner  Herrschaft"  in  einem  verwandten  Sinne  vor.  Der 
Name  erinnert  an  den  ganx  fthnKchen  r^n^n  „Majestit  Gottes^ 
Msh.  7,  48. 

57.   f  fc=f-  t:Jp 
Mar  -  duk 

d.  i.  „Merodach''.  II  R.  63.  III,  18.  Der  Gottesnamo  ist  phn- 
netisch  (7e«^rbricben  wie  ob.  Nr.  13.  S.  130.  Hier  luitten  wir  aiso 
einen  lediglich  aus  dem  au  Ehren  der  Gottheit  angenommenen 
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Gotiesnamen  bestehenden  Eigennamen  In  ähnlicher  Weise  wflrde, 
nach  unsrer  Auffassong  Ues  Namens,  auch  der  oben  (Nr.  51)  erklärte 
Name  Adctr'habcd-bükur  zu  verstehen  sein. 

n.  Die  nicht  mit  einem  Gottesnamen  BiiBammen- 

getetzten  Eigennamen. 

Diese  sind  medentm  verschiedener  Art.  Einerseits  nämlich 
begegnet  ons  eine  Reihe  von  Eigennamen,  welche  sichtlich  nichts 
weiter  sind  als  A  bkfirznnfreTi  ans  solchen  mit  cmf^m  Gottcs- 
namen  Andernthrils  nbcr  tr«  Ifen  wir  Namen  nn.  die  äberhaupt 
niemals  mit  einem  Güttesoameo  zusammengesetzt  waren ,  ihrem 
Wesen  nach  nicht  zusammengesetzt  gewesen  sein  können.  Beginnen 
wir,  der  Contiuuität  wegen,  mit  den  enteren. 

A.  IMe  aus  inii  GottemnMn  stiMRnmsiigeMtetes  Terktrston 

Bigenoanieii* 

58.  Näsir-}uibaJ 

d.  i.  „Es  bpsrhflzt  [seil.  Gott]  den  Sohn''.  II  Rawl.  fi3.  col. 
II.  Dpi  Name  ist  aus  solchen  wie  Asur-näsir-habal      Nr.  1) 

oder  :i]inli  In  11  !irs|»rüuglich  sbgekUr^t  zu  denken.  Die  Schreibart 
ist  ganz  die  gewöimliche. 

i.  »Beschtttse  den  Sohn''.  IT  Rawl.  63.  col  m,  9.  Der 
Oottesname  (Nebo,  Bei  u.  s.  w.)  ist  nach  Analogie  von  Kimen  iv!e 
JMurkakal'Ufur  (s.  Nr.  6)  hinsnsadenken. 

d.  i.  „Sein  Lebeu  beschütze'*.  Dies  ist  die  assyrische  Form 
des  hebräischen  n^K^^n  „Baltasar^,  Dan.  1,  7  n.  ö.  Der  Name' 
ist  losaamieagesetst  ans*  dem  Sahst  halat  „Lehen*  (s.  Gleit.),  dtm 
Baffiz  der  dritten  Pers.  Bing,  jm,  das  hier  aber  nash  einem  herr> 
sehenden  Liatgesetse  hinter  dem  Deatil  in  sich  verwandelt  hat 
(hd  der  Herttbemafame  ins  Hebr.  aber  ngelreeht  wieder  8u 

werden  masste  s.  u.)  nnd  dem  oben  erklärten  Imper.  Kai  von 
nasar.  Die  Richtigkeit  unserer  Deutung  erhellt  aus  dem  auf  einem 
Täfelchen  Assnrbanipars  K.  84  (Assurb.  Sm.  181)  uns  überlieferten 
Namen  Sa-mas-bahrf  f^t-IJ:-^}?'  d.  i.  „Pamas  (der  Sonnengott)  ver- 
kündete sein  (des  Sohnes;  Lebeu'^  vgl,  Nr.  22.  Der  Name  -iSSXüübn 
hat  somit  mit  dem  anderen  -ix«\öb3  „Belsazer'^  (s.  o.  Nr,  11)  gar 
nichts  zu  bcliaiieu. 


i)  Vgl.  Ewald,  LehH>.  d.  bebr.  Spr.  6.  274  fin. 
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60.  J  i-v  rfapftr 

Nd^ir  -  dur 

d.  l  „Er  beschützt  die  Veste".  n  R.  63.  8.  \g\.,,Nabu^ 
dur-ukin  ,,Nebo  gründeta  die  Vesta"^  a.  0.  64.  U,  43.  UabfiT 
das  Zeichen:  dur  s.  ob.  S.  67  Nr.  57. 

Ukin  -ur 

„Ergründete  (schenkte)  Nachkommenschaft  (r^r)"  HR. 
63.  n,  26.  Vgl.  a.  a,  0.  64.  IT,  49:  habu-ukin-ziry^  Obiger 
Kamp  bietet  im  assyrischen  Original  den  aus  dem  ptolem&iscben 
Kanou  bekannten  Königsnamen  Ckinzer  Xiv^Qog 

Irib    -  aki 

d.  i.  „|:r  schenkte  der  Brüder  mehr".  II  Rawl.  63.  lY.  44. 
Vgl.  Siri-ahf-irih  u.  ähnll.  Dir  umgekehrte  Wortfolge:  Ah-trib 
»Er  schenkte  einen  zweiten  Bruder''  lesen  wir  Ilßawl.  68.  IV,  9. 

es.  r       ^  Cff: 

Ah  '  ba  '  ni 

d.  i.  „Er  schenkte  (eigtl.  schuf)  einen  Bruder"  HR.  63. 
coi.  III,  40.   Vgl.  Jmur-bdni'kaö^  tt.  &bnU.  oben  bMprocbeoe 

64.  f  V  JT^IT  -  ^ 

8a  '  kin    -  aum 

4  i.  „Er  verlieh  den  Namen*^  IIB.  63.  III,  20.  Das  pba- 
netisch  geschriebeue  {^äkin  ist  k'&il.  von  soJcan  ^slelieü  ',  ,.h(  i- 
richt«Q*\  Vgl.  Kamen  wie  BU-mm^ig-hm  IB»wl.  67.  eoL  I,  14. 
a  ob.  Nr.  8. 

66.  T  t^Tf  UM  ^ 

MU  -  H  '  irib 
d.  i.  „Er  mehret  den  Bn]lm^   HR.  68.  coI.  III,  85.  Ygl. 
Nr.  56  und  4. 


1)  Bs  ist  somit  bei'dieisr  Lsg«  der  Dtogs  ksnm  sfne  KttUgonf  rvAum' 

den,  mit  Opp«rt  E.  M.  II.  356  aozuDebtiien ,  dass  das  „Cbinier"  des  Kanons 
MU  Nftbachinzer  durch  Schuld  der  Abschreibfr  rorrumpirt  sei,  indem  sie 
sioüich  das  Torhergehende  Naßiov  irrthiimlich  vou  dem  folgendsu  losgetrennt 
bittsa.  GbiBBsr  war  visliDslur,  wis  di«  EigsDiisaisiüisls  an  dis  Hsad  gisbt, 
fQr  sieb  selber  ein  gebrSucblicher  assTriscb-babylofiNchsr  SilpsniiMllS.  OIumUb 
ist  mr  Naßdov  siehsr  Nadiw  M  Isssn  (s.  n.  Mr. 
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se.  (f«  »^) 

Sai-v.sur 

d.  i.  „Den  König  beschütze!"  So  würde  zweifelsohne  der 
Name  von  Sanheribs  Sohne  Sarezer  '"i:«'"^  (\\K<S\\.  19.  37.  Jes. 
37,  :i8)  mit  assyrischen  Keilbuchstnben  zu  •-rljreiben  sein  I)or 
Name  ist,  abgesehen  von  dem  wf^^>.'hiöseueu  Goltesnamen,  {g^'biidct 
wie  der  oben  f Nr.  11)  von  uns  erklaite  Name:  BU-sar-u,sar.  Man 
hüte  sich  aber  auch  hier  vor  der  falschen  Muiuuiig,  ai^  ob  dieser 
Wegfall  des  Gottesuamens  (sei  es  Bd^  sei  es  Amw  oder  welcher 
aoost)  auf  Becluuiiig  etwa  der  Abscfaraiber  der  Bibel  oder  auch 
aar  der  Concipienten  der  betr.  Schiiftstttcke  la  setzen  sei.  Sarezer 
war  Tielmdir  bereite  in  dieser  abgekflrztea  Form  ein  gebrftnchlicher 
assyrischer  Name,  genao  wie  Mabal'nfur  (Nr.  59)  und  die  ttbri- 
gen  saletzt  besprochenen.  Dasselbe  gilt  endiich  von  dem  Namen 

( fc::: ) 

Ndkid 

d-  i.  „Erliiibeu",  abgekürzt  aus  Namen  wie  AcUm-ndhid  (s.  o.) 
n.  flhnll.,  and  entsprechend  dem  Nadiua  des  ptolemäischen  Kanons. 
Dass  nimllch  diese  Lesart  (NaSiov)  und  nicht  die  andere  Nttßiov 
die  richtige  sei,  ist  uns  zweifellos.  Ein  Name  Nafiiov  ist,  da  im 
Volksmnnde  immer  die  Anssprache  Nabu,  nicht  die  andere  NMwf 
gebräuchlich  war,  platterdings  im  Kanon  nicht  zu  begreifen«  Ausser- 
dem leuchtet  ein,  dass  weit  leichter  ursprüngliches,  aber  den  Griechen 
unverständliches,  NaSiov  in  das  an  den  bekannten  Gottesnamen 
üeäo  anklingende  ISftßlnv  verlesen  werden  konnte,  als  umgekehrt. 
—  Vf?!.  norh  dir  im  Folgenden  zu  besprechenden,  mit  nrthid  zu- 
sammengesetzten Eigennamen,  aus  deren  Anzahl  erhellt,  wie  über- 
aus beliebt  diese  mit  ndhid  zusammengesetzten  Namen  waren,  wie 
leicht  somit  ein  :?oli  her  Name  zu  dem  noch  kürzeren  NüJiüi  ver- 
kürzt werden  konnte. 

£s  erttbrigt  noch  die  Betraehtong  der 


B.  Eigennamen»  welche  Ton  Anfang  an  keinen  Gottesnamea 

enthielten. 

68.  JA  r<« 

Tab      -  ahi 

.  • 

d.  i.  ,,Brav  die  Brüder".  HR.  63.  col.  V,  i3.  TVher  das 
Tdeogr.  HI.  GA  =  pah  s.  o.  Nach  den  Regeln  der  Grammatik 
sollte  man  den  Plural  des  A(Jjektivs  ( fahuf)  erwarten.  Wenn 
wir  statt  des&en  den  bing.  ausgedrückt  haben,  so  dieses  1)  weil  das 
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Plurabeicbeii  und  2)  weil  jedes  phonetische  Cemplement  fehlt.  Ana- 
log lesen  wir  HR.  23  Z.  49 sq.  sarram  altk  mahrlya  „die  vor 
mir  lebenden  Könige'*,  st.  cdikvt  (liier  lässt  die  phonet.  Schreibung 
des  Wortes  a-ük  über  die  Incongruenz  des  Numerus  Iteinen  Zweifel.) 

69.  T^f  « 

• 

d.  i.  „Mauu  des  l\onig.s".  11  K.  ü3.  I,  7.  —  Das.  auch  pho- 
netisch (s.  Syll.  293)  mit  dem  Lantwerth  ^ab  gebrauchte,  Zeicheu 
ist  das  Ideogramm  filr  »Mensch^)  ,,Mauii*'  vgl.  hehr.  na^.  Ein 
iluiUcher  Name  ist  Sab-Adar  ^Mann  des  Adar**  ilrid.  Q,  sowie 
ÄtTä-Marduk  nMann  des  Merodach**,  das  Prototyp  des  im  A.  T. 
flberlieferten  EOnigsnamens  Evilmerodach  JIEdn.  87. 

Abu    '    ra  -  mu 

d.  i.  „Erhaben  der  Vater".  TI  H  r,M.  Cau.  III.  Rev.  5.  Z.  20. 
Das  Iii eo LT.  für  „Vater'*  AT  \%i  oben  erklärt.  Der  Name  eriuaert 
unmittelbar  an  den  hebraiscben  0'^'>aK  i^um.  16,  1.  12  o.  ö. 

71.  f  .-V  et: 

d.  i.  ^Krlanclit  der  Spross*'.  UBawL  6S.  IV,  7.  Ein  gana 
ihnlieher  ist  HabaHmdkid  nErlaoeht  dtir  Sohn''  II  R.  63.  QI,  10. 

Ddyan    -  nähid 

d.  i.  „Erlaucht  der  Richter".  HR  G3.  III,  29.  lieber  das 
phonetisch  daj^an  zu  sprechende  Ideogramm  Df.  TAR  s.  o.  bei 
Asur-dayan  (Nr.  29),  sowie  nnteu  die  Besprechung  der  aramäischen 
Legenden  snb  „Dayan-karijaic'  (Nr.  3),  Vgl.  auch  noch  die  von 
Kawlinson  im  Joum.  of  the  Roy.  Aa.  Soc.  New  aer.  J.  1864. 

214  angezogenen  Sy Ilabare,  von  denen  das  eine  (es  ist  da«  oben 
transcribirte  Nr.  184}  das  Zeieheii  DI  erkl&rt  durch  di^i-nu,  dae 
aaden  (H  R.  7,  SS)  das  Zeichen  TAR  erlftiitert  dareh  db-o-«»^ 

7«.  r «  e::. 

8ar-ndhid 

d.  i.  „Erlaacht  der  König".   UKawL  6d.  HI,  64. 
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d)r«  t^T 

d.  i.  yySargon".  Name  des  Vaters  des  Sanherib  (Jes.  20,  1).  Von 
den  oben  mitgetheilten  Schreibweisen  begegnet  uns  Nr.  a)  Botta, 
Monument  de  Ninive.  Inschrr.  Taf.  III,  1.;  b)  II,  1.  V,  1 ; 
c)  I,  1;  d)  CLXXVI,  1.  Revers  dea  plaques;  auf  fiacksteinen« 
Vaaea  und  sonst;  e)  VI,  1. 

Dass  wir  es  bei  deu  obigen,  h.ciieiübar  so  verschiedenen,  Namen 
iediglicb  mit  einem  und  demselben  zu  tbun  haben,  lehrt  eine  \'er- 
^leichniig  der  zam  gaten  TbeU  identisdien  oder  aber  sonst  durch 
iliren  Inhalt  als  Ton  dems6ll»en  Könige  herrohrend  dokmnentiiten 
Inschriften;  lehrt  der  gleiche  Fnndort  der  hetr.  Inschriftoi  (Kte- 
sabadpelast);  l^|trt  endlich  auch  eine  nähere  Betraehtnng  der  Zeichen 
selber.  Dass  zuvörderst  die  drei  die  Gruppen  beginnenden  Zeichen 
in  a(e).  b.  c(d)  ein  und  denselben  Begriff  bezeichnen ,  nämlich  den 
des  Königs",  erhellt  ans  einer  Betrachtung  der  Stellen,  wo  sie 
sich  in  den  luschriftiMi  tiuden,  nnmitlclbar;  sie  wechseln  des  Häu- 
figsten mit  einander.  Dass  aber  weiter  der  Begriff  „König"  durch 
sarru  im  Assyrischen  ausgedrütki  ward,  wissen  wir  aus  einem 
Sylkbare  (Nr.  330),  welches  das  erste  der  drei  Königszeichen 
(Nr.  a)  durch  sar-ru  erklärt  (s.  c);  nicht  minder  aus  den  Achä- 
nienideiilns<^rilteB  L,  2  -,  S.  Fragm.  (s.  Oloss.),  welche  i^KOnig^ 
dnrch  ear-rt  and  ea-or-ri  wiedeigebenf  endUch  aaeb  datcb  die 
Inschrift  Nebncadnesare  auf  dem  Bellinocylinder,  in  welcher  «ir 
Z.  1.  7  den  st  cstr.  aar  lesen.  Schwieriger  ist  die  Bestimmung 
des  Weeeos  und  der  Bedeutung  der  je  folgenden  Zeichen.  Das 
Bweite  und  dritte  der  Gruppen  a — c  würde  phonetisch  GL  NA 
zu  sprechen  sein,  das  zweite  der  Gmppen  d  und  e  dagegen  DU. 
Aber  wedLT  Sar-(jlrm^  noch  Sar-du  geben  einen  befriedigenden 
Sinn  im  Zusammenhange  des  Namens:  ein  lesbarer,  sinnvoller  Name 
wird  so  nicht  gewonnen.  Dazu  hat  das  Zeichen  für  du  niemals 
den  LauUverlh  yiua  und  umgekehrt  ^  mit  der  phonetischen  Fassung 
dieser  Zeichen  ist  somit  nicht  zurecht  zu  kommen.  Wir  haben  es 
wie  bei  dem  ersten  Zeichen  so  aach  bei  dem  zweiten,  bezw.  zwei- 
ten nnd  dritten,  mit  einem  Ideogramme  zn  thnn.  Knn  werden  in 
einem  SyUabare  UBawL  18.  Z.  33.  c.  d.  die  Zeichen  GL  NA 
«riüirt  durch  ibmu;  die  Gmppe  GL  NA  ist  somit  ein  Allophon 
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oder  znsÄmmengeßetztcs  Ideo^^raumi  mit  den)  Sinnwerthe  von  ktmty 
Rad.  ^ID.  Damit  stimmt,  daöb  lu  Lintni  wtiteren  Syllabare  HR. 
11.  Z.  65  Rev.  c.  d.  Gl.  IN.  erlitutf  rt  wiid  durch  die  Verbalform 

d?^'');  Plw-  «*^<?MM*  (n3:j'»->).  Dabb  öi.  AV.  oder  Öi. 
Bomit  AUophon  für  den  durch  dte  W.  y)D  repr&sentirten  Begriff 
iii,  dürfte  fest  ftehea.  Wir  tmdgü  m  sur  BBtraekug  iM 
ZdcbeDS  DU,  welches  in  Kr.  d  lad  e  an  Stelle  der  Zeicheegruppe 
Gl.  NA  erscheint  Die&es  Zeichen  nun  wecdieelt  im  Namen  der 
Sladt  Bit- Jakin  (geschrieben  bit  ya-D  U)  Khors.  22,  vergleichen 
wir  die  FaraUelsteUe  Botta  Taf.  lY.  b.  Z.  5 ,  mit  ki-it^i,  Dais 
womit  aach  D  U  ein  Ideogramm  ist  für  den  Begriff  der  Wurael  yo 
hun^  dürfte  schon  hieraus  klar  sein.  Dieses  Resultat  bestätigt 
sich  durch  eine  Vergleichung  zweier,  bezw.  dreier  Namen  in  der 
von  uns  so  oft  citirten  Eigennameniisie  II  Rawl.  64.  la  derselben 
lesen  wir  nämüch  col.  Y,  29  einen  in  seinem  letzten  Theile  pho- 
netisch geschriebenen  Namen  Bü-sum-u-km  ,^ei  gab  den  tarnen''. 
Genau  nvn  an  der  Stelle,  wo  nir  in  dieiem  Kaawn  den  Laoten 
UpMt  begegnen,  treffen  wir  eol.  III,  87  in  dem  Namen:  .MiiM^ 
tum  ufern  das  in  fiede  stebende  Zeichen  DÜ^  dem  in  euMai  dritte« 
fUle  (and  dieeee  dürfte  anck  den  letzten  Zweifel  beseitigen)  «im* 
üeh  ooL  II,  42  in  dem  Namen  Nahu-dwMkm  dae  plioaetisdhe 
Oomplemcnt  in  beigeftigt  ist  (=  DU.  in). 

Steht  durch  das  Ausgeführte  fest,  dass  sowohl  Gl.  NA^  aU 
IJegnll  der  Wurzel  kun  irgendwie  bezuichneu,  so  ist 
jeL/r  begrcirtich,  dass  in  einem  und  demselben  Namen  die  Zeichen, 
U;zw  Zt  ichcngruppon  Gl.  NA  und  DU  einander  suhsütuiren 
kOnueii;  wie  dieaes  bei  unserm  Namen,  vergleichen  wir  die  Schreib- 
weisen a — c  und  d.  e  mit  einander,  deotiich  der  FaU.  Aber  weklie 
Fem  der  Wnnel,  welche  sei  es  Verbal-,  sei  es  NoayDalbUdong 
koBUBt  nan  bei  nnserm  Namen  in  Anwendaag?  ^ 

BÜdcen  wir  aa£  die  Torlua  aas  der  Eigennamenliate  aageafif»- 
nen  Kamen,  so  liegt  am  nächsten,  an  das  Imperfektum  Yerbi  an 
^Mlun  SB  u/cm,  also  dass  der  Name  an  sprechen  a  ßm-ukin  (Raw- 
linson).  Man  hätte  alsdann  a.  einen  Gottesnamen  za  ergänzen  und 
demgemäss  zu  übersetzen:  ,,Er  (der  Gott)  setzte  den  König 
ein*''.  'Man  könnte  hingogcn  nun  trcilich  eiinveiideii ,  dass  ein  sol- 
cher voller,  mit  einem  Gottesnaraen  (^Assur,  .Nebo  u.  s.  w.)  zusam- 
mengesetzter Name  sich  nicht  finde.  Allein  dieser  Fall  trifft  ja 
aach  äOLUji  cm  und  kann  daium  niciit  eutscheidead  sein.  Legt 
man  indess  aaf  diesen  Umstand  Gewicht,  so  hindert  b.  an  sich 
nichts,  sar  selber  ab  Sobjekt  an  nehmen  and  vielmehr  das  ObJeJct 
an  eislbiieB.  Dies  ist,  wie  ich  einer  gaflUligen  MittheUang  Dr. 
Oppert*e  entaeluae,  (nach  einer  Seite  bin)  die  dennalig»  Amncfat 
dieses  Gelehrten.  Derselbe  meint,  dass  der  König  orspTttagHch, 
d.  h.  vor  seiner  Thronbesteigong  den  Namen:  Sar-ynkm-arkA 
geführt  habe,  was  zu  übersetzen  sei:  „Der  König  bestellte  einen 
Nachfolger**,  während  er  sich  später  Bar'keafan  (s.  o.)  genaont 
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habe.  AUdn  bei  dieser  Hypothese  wäre  wieder  das  sehr  anfTailendy 
deas  aodi  noeb  wibrand  seiner  B^emog  Tielfiwb  von  Saigon  unter 
jenem  ersteren  Namen  (Sar-^fvMi'arhA)  die  Bede  ist  >),  was,  bätte 
dieser  KOnig  als  König  selbst  sieb  niebt  so  genannt»  kaum  so  be-  . 
greifen  wäre.  Das  orJkA  (oder  vielmehr  <xrku  s.  u.)  wird  aleo 
Termuthlich  ttberliaopt  keinen  integrirenden  Tbeil  des  Namens 
gebildet  haben  (s.  weiter  hierüber  nnt) 

Wenn  dem  aber  so ,  und  k;\iin  man  sich  anderseits  nicht  zu 
iler  von  uns  sab  Nr.  1  a.  vorgetragenen  Ansicht  entschliessen  (doch 
s.  u.  die  Nachschrift),  so  bleibt  nichts  anderes  übrig,  als  den  zwei- 
ten Theil  des  Namens  statt  verbal  vielmehr  nominal  zu  fassen, 
üiid  dazu  sind  wir  graphisch  ebenfalls  vollkommen  berechtigt. 
Denn  wenn  ^nerseits  ein  Syllabar  (UR.  11.  Z.  66— 69  -,  s.  das^ 
selbe  oben  8-  98)  das  Ideogramm  OL  JNämdk  das  Yerbvm  ukvt 
wieder  giebt,  so  erscbdnt  anderseits  das  Allopbon  GL  NA  (HR. 
14  Z.  33)  in  einer  Liste  von  Adjektiven  nnd  wird  dnrcb  kh» 
d.  L  ^est^,  „standhaft",  „tren"  erklärt  >).  Es  fragt  sieb  nun  aber, 
ist  diese  Form  des  Adjektivs  auch  hier  heransnzieben  ?  Dr.  Op- 
pert  beanstandet  dies  nnd  will  statt  des  Adjektivs  Jcinu  das  andere 
kayan  gewählt  wissen,  welches  letztere  in  demsrlbcn  Siimr  wie 
jenes  Adjektiv  allerdin^  in  den  Inschriften  vorkömmt  (s.  die  von 
Oppert  im  Journ.  Asiat.  18(]a.  II.  183  citirten  Stellen:  E.  J.  H. 
col.  1;  17.  und  1  lüiwl.  52.  Nr.  3.  col.  I.  10).  Oppert  spricht  danach 
den  Namen  Swrgon's,  den  dieser  ah  liomg  angenommen  habe,  SoT' 
kayan  Wir  unsrerseits  sehen ,  da  sich  der  zweite  Theil  den 
Namens  in  den  Insebrifteü  in  dieser  WMse  nicbt  pbonetisch  geschrie- 
ben findet,  ssa  dieser  Lesnng  keSnne  NOtbignng  vorliegend^).  Wbr 
würden  nns  vielmehr  fftr  die  Lesnng:  Sar-kin,  besw.  Sarru-kinu, 
letzteres  mit  dem  unten  im  grammatischen  llieile  seinem  Wesen 
nach  ins  Licht  zn  setzenden  vokalischcn  Ausgange  der  Nomina,  und 
7war  ans  folgenden  Gründen  entscheiden.  Erstens  wird  07.  NA  , 
wie  angegeben ,  in  einem  Syllabar  ansdrHcklich  durch  kinu  und 
nicht  durch  kayan  erklärt.  Sodann  aber  iindtt  sich  laut  Smith 
bei  Lepsius,  ä^  ptische  Zeitschrift  1869.  S.  93  der  Name  des  Königs 
geradezu  eiumal  phonetisch  geschrieben  Äi-m-ÄJi-na  *).  Aus  asbyri- 
schem  Sarkin  y^'XQ  hätte  sich  hebräisches  Sari^an  ps^ip  umgelautet. 


1)  S.  Smith  in  Ltpiiu*  Mtiehr.  1869.  8.  94.  96.  «ad       «nt»  ^ 

„Maehschrift''. 

2)  Auch  io  einew  audereo  S^iUbar  12,  48  b  eoUpricht  Gl.  JSA 
dtm  ■4j*ktiTiielien  Mm, 

8)  8.  Opperti  Um  rnKrtpHons  de  Dour-Sarkayan.    Par.  1870.  fol.  1. 

4)  Die  W!eder{^be  des  Namens  im  Kanon  des  Ptolemftos  in  der  Aus- 
sprache 'A^xinvos ,  auf  welcb«  Oppert  Gewicht  1^ ,  wird  schwerlich  dafür 
Ratend  gtmaebt  wwdea  lUhuMn,  da  wir  >  wImmo,  wi«  Mhr  m^tImIm  Nsmin 
dort*  oft  entstellt  sind  (s.  n.  u.  vgl.  ob.  S.  121). 

5  ^  ^'eebsei  voa  t  nnd  i  wie  bei  Sam-ii-üu  neben  Sam-M-ilu  III  B. 
1.  öö  ^Var.). 
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eulttrsaitB  indflin  taqnnsclies  h  sich,  genau  wie  iu  dem  uuten  za 
betnchtenden  Namen  Mammt-hi^arbail»  g^enttber  aramaiadien 
bariflu»^),  wie  ferner  in  ans  Tuklai  des  Namens  TigiaCh* 

Pileser  (e.  o.  Nr.  50.  8.  150)«  endlich  wie  in  i^o  „StatOialter** 
ans  Bakan,  »aJenu^  Plar.  saknuU  (Botta  16,  2771  R.  36,  1)*) 
sa  g  erweichte,  anderntheils,  indem  assyrisches  <  sich  zu  u  (e) 
Yerdumpfte,  dieses  wieder  genau  wie  (nur  nmgekehrt)  assyrisches 
w  in  assyrischem  Sar-u.mr  oder  NahikudurriiLptr  sich  zu  i  (l) 
in  hebräischem  ^'jT^-^c  und  n¥i<:-Tr'':3!  verfärbte;  endlich  indem 
assyr.  gcmiiss  einem  durchgehendien  Lautubergange  bei  Aufnahme 
von  FremdwurLern  (s.  die  lautlichen  Vorbemerkungen  vor  dem  gram- 
matischen Theile)  zu  hebr.  D  wurde.  Den  Sinn  des  Namens  bestiumit 
Oppen  aul :  f,reu:  aiadääuü''.  i>er  assyrische  Sprachgebrauch  und 
die  Analogie  sonstiger  Namen  scheint  eine  andere  I^assung  nahe 
in  legen.  Das  Adjektiv  khu  erscheint  als  Beiwort  von  Göttern, 
Menschen,  anch  Städten  in  dem  Sinne  von  „dauerhaft'',  ,,beBtitndig**j 
.^eat^  ^ftchtig^  x.  B.  E.  J.  R  L  37.  III,  38.  VII.  28  (s.  Norr. 
Dict  678);  auch  im  Sinne  von  ,»tiea''  (Assarh.  Sm.  löi,  88.  159, 
60  Danach  und  unter  Vergleidi  des  oben  erkl&rten  Namens  Sar- 
näÜd  (s.  d.)  fassen  wir  den  Namen  in  dem  Sinim  von:  „Mä<^tig 
der  König  Es  wäre  dann  ein  Name  etwa  wie  der  bekannte  £hi'eu- 
name  Saladius:  tm/Ifl-fmnäfir  ,,siegreicher  König'^  Indem  ich  aber 
den  Namen  Sargou  mit  diesem  des  muhammcdanisohen  Suitaus  in 
Vergleich  bringe,  muss  ich  mich  gieichzeitig  dagegen  aussprechen, 
als  ob  ich  den  Namen  Sargou  in  ähnlicher  Weise  als  einen  Ehreu- 
bciiiamou  des  fraglichen  Königs  betrachtete.  Vielmehr  hat  uach 
meiuar  Ueberzeugung  der  Köuig  diesen  Namen  Saigou  geuau  so 
von  Geburt  an  geführt,  wie  andere  Assyrer  den  Namen  8ar-iU!h$d, 
Dass  nimlieh  Sargen  seiner  Tlironbesteiguug ,  wie  Dr.  Oppert 
annimmt,  sich  Sar^ukm^ku,  nachher  SarkcRfon  genannt  habe^ 
daftr  Bcbemen  mir  die  ausreichenden  Beweise  sn  fehlen.  Der 
Haaptgrund,  der  dagegen  spricht,  ist  der  schon  oben  angefahrte, 
dass  anch  bei  Datirung  von  Tftfelchen  nach  Jahren  von  Sargon's 
Regierung  sich  jene  Bezeichnung  Sar-vkin-arka  findet^).  Gerade 
bei  Angaben  Dritter  wird  ja  nicht  die  abgethane  und  ausser  Cours 
gesetzte,  denn  vielmehr  die  zu  Kecht  bestehende  Bezeichnung  des 
Königs  gewählt.  Wie  sollte  man  dazu  gekommen  seiu,  den  König 
als  König  mit  einem  Nameu  zu  bezeichnen,  den  er  als  König  — 
nie  geführt?  —  Hiemach  scheint  mir  die  Hypothese  Uawliusou's 


1)  Opp«rt  im  J.  As.  1865.  V  a02. 

2^  VgL  uoch  griech.  uiyioi  aus  »»syr.  =t  hebr. 

8;  Ad  der  «dmi  SmU«  wini  temmughes  Ten  Assnrbuitpal  tu 
Id-  MM»  „der  aotren«  Bmder" ,  au  der  underea  ab  ahu  raderi  „rebelluch«Mr 
Bruder"  bezeichnet  ;  ama  üebci  tluSä*  findet  sieb  an  letzterer  Stelle  xu  »iem 
Hokri  geradezu  die  Variante  Ui  hi-  i-rm,  £s  Ut  uur  nicht  recht  begreifncn, 
wla  in,  tracstai  ttladig  my  yauitg&r  bfOthm*  fiban«ts«i  mag. 

4)  S.  Hoitb  tMi  Leyiias  Ittfid.     di.  95  «lui  vgL  «um». 
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uod  Smitb's,  da^b  da^  arku  adjektivisch  im  Siune  von:  ,,der  Spä- 
tere**, der  ^wdte^  zu  fassen  sei,  sehr  ansprechend.  Es  würde 
bierzB  dann  namentlich  aiieh  noch  Tortreffilcb  stimmen,  dass  eiBei^ 
seits  der  König  seiher  sich  nicht  so  nennt  (gerade  wie  sieh  der 
dentsche  Kaiser  Wilhelm  und  nicht  Wilhelm  I  nnfersehrmht),  ander- 
seits dass  dritte  Personen  von  dem  Könige  als  „Sargen  If* 
reden. 

Nachschrift.  Nachdem  die  obige  AnsfQhruug  längst  nieder- 
geschrieben war,  erhalte  den  neu  erschienenen  dritten  Band  des 
gro^^'^rn  englischen  Inselirit'tcnwerkes ,  welcher  aui  h  mehreir  neue 
anf  die  liegieruug  Sar^j-on-  be/ü^^liehe  luschrilten  bringt  und  iüS- 
beäoudere  über  die  Ans>pra(  be  des  Königsnameus ,  weiche  wir  bis 
zu  einem  gewissen  Grade  u<  »(  h  unbestimmt  lassen  mussten,  mit 
einem  Male  Licht  verbreitet.  In  demselben  finde  ich  nämlich  I'i.  2 
jene  oben  erwähnten  Tifelchen  ans  der  Zelt  Sargons  lithographirt, 
in  welchen  der  Name  des  Königs  folgeodermasseu  geschrieben  vor- 
kömmt: 1)  8a9ru-u4cm-ürleu-u^)  (s.  Z.  3.  i.  11.  14);  9)/Sarrtf- 
Ql,  NA  -  arAa»-u  d.  i.  heidemalo  Sarrwvkik-m'ht  (Z.  13.  (?) 
18.  24.  S4).  Ans  dieser  Schreihong  eigiebt  sich  1)  dass  die 
Assyrer  den  Namen  sicher  in  seinem  zweiten  Theile  auch  verbal 
auflösten ;  2)  dass  arku,  da  es  eben  ständig  und  ganz  ausdrücklich 
mit  dem  ti,  nicht  mit  dem  i-  oder  Vokale  i,'es(  bl  ieben  wird  (s.  den 
granimat.  Theil)  nicht  ein  ArcusaLiv,  denn  viehnebr  ein  Nominativ 
nach  Willen  und  Absicht  der  Schreiber  sein  soll  ,  dass  dasselbe 
somit  nur  adjektivisch  im  Sinne  von  „der  spatere'*,  „der  zweite** 
gefasst  werden  kann. 

Nun  aber  enthält  weiter  dieser  selbe  Band  pl.  4  Nr.  7  eine 
höchst  interessante  Inschrift  von  einem  babylonischen  König  Sargon, 
weldie  also  beginnt:  Samtkin  sanu  dau'W  #ar  A-^-nf  a^ha- 
Jm  d.  i.  ,;Ich,  Sargon,  der  grossmSchtige  König,  der  König  von  Agani^. 
Danach  gab  es  zweifellos  schon  einen  froheren  König  Sargon,  wosn 
aich  die  Stellen:  IIR  89,  41;  48,  40;  50,  64  stimmen*).  Die 
Bezeichnung  des  spftteren  Sargon  als  Sarrukin  arJcu  d.  i.  „Sargon  der 
zweite**  ist  somit  so  angemessen  wie  möglich,  und  zu  einer  anderen, 
ohnehin  grammatisch  und  graphisch  bedenklichen  Dentnng  des  Namens 
(s.  0.)  liegt  kein  Grund  vor. 

Aus  beiden  Notizen  ergiebt  sich  dann  aber  als  Selihiss ,  dass 
die  AjBsyrer  den  Namen  lediglich  SatruJän  aussprachen,  dieses  aber 


1)  BeiUnfig  also  nieht  nrhu  zu  sprechen,  wii*  vou  uns  vorlün  auf  Grund 
iin5er«>r  Vormftnncr  gMcbehen:  das  «  ist  lediglich  phonetische  £rginzaog  des 
Ideogramms. 

2)  NMh  oeaerso  MlttbeilutiKcu  Dr.  8uith*s  In  der  Aeademy  1871  p.  507 

sind  inzwischen  weitire  DokotnentP,  die  Geschic-hto  dieses  alten  babylonischen 
Köoips  und  seines  Sohus  Nsr.im-Sii)  Itetr.,  ;uilV'-l*iiii<l».'ii  wor»!- u.  aus  deri'-n  --it  !i  it- 
giebt,  dass  dieser  ältere  Hsrgon  seine  KroberuDg^^ügc  bis  nach  Elam  im  Osten 
and  Syrien  im  Weaten  anadelmte;  aof  dem  2ugc  nach  dem  Westen  gelangt«  «r 
bis  an  das  MittefaMsr,  ilhro  ar  ein  MoaanMiit  erriehlete. 
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lerschieden  schrieben,  je  iiachdein  sie  den  zweiten  Theil 
des  Namens  als  3  Ps.  Verbi  ansahen  =  ^ikiji  oder  nluT,  das  u 
al^  lediglich  nominalen  Auslaut  von  samt  hetrai'litend,  ihn  für  das 
A4j.  km  (khiu)  kielten ;  je  iiachdem  sie  also  weiter,  wie  im  letz- 
teren Falle,  den  Namen  deuteten  als  „Fest"' üder  „mächtig  (ist)  der 
König",  oder  aber,  wie  im  erbtcren  Falle,  als  „Er  (der  Gott) 
letste  ein  den  König*'.  Im  letzteren  Falle  hätten  wir  einen 
Kamen  der  Torbin  besprochenen  Gattung  von  Eigennamen,  die  dnreh 
Wcjg^  des  Gottesnamens  (Assor,  Bei  o.  8.  w.)  entstanden  sind. 
Bm  die  Assyrer  aadi  sonst  snweilen  in  der  grammatisclien  Anf- 
IflnuDg  ihrer  Namen  schwankten,  dafflr  liaben  wir  einen  authentiscben 
Beleg  in  dem  Umstände,  daas  derselbe  Name  Bil-bdni  so,  oder 
Mch  (statt  Partie,  vielmehr  Io|pft)  Dü-ibni  gcsr  Ii  rieben  wird  (s. 
G.Smith,  hhfxn-jf  of  A.ssarhanipnl.  Lond.  1K71.  ^  203).  üe- 
brigens  läs4  sich  auch  auf  die  durch  die  hebräischen  Schriftdoku- 
mente  verbuigie  Schreibart  des  Namens  Hizkia  einmal  als  irt'pTn"' 
=  „Jahve  stärkt"  {Jes.  1,  T  u.  o.),  und  wieder  m  als  '»r^^^Tn  = 
,,Stiirke  Jahve's"  oder  „Meine  Stärke  ist  Jahve"  (  'es.  37,  i  ü.  ö.) 
aib  einen  aualogen  Fall  yerweisrn. 

Ninu  -  ai 

^.  i.  „d  er  Niuivit  e  r".  HR.  63.  col.  IV,  12.  Dns  erste  Zeichen 
ist  das  Deuteideogramm  für  dnn  Pogriff  „Stadt*'.  Das  zweite  Zeichen 
ist  Ideogramm  zur  Bezeichnung  der  Stadt  Niniveh,  dieses  gemäss 
Sard.  I,  101  ,  wo  es  mit  der  phonetischen  Schreibung  Äh'-nu-a 
wechielt.  Die  Schluss zeichen  geben  phonetisch  die  Sylbe  ai  wieder, 
welche;  wie  im  Araiiuiischen  so  auch  im  Assyrischen,  zur  Bildung 
TOD  Adjektiven  dei'  Beziehuiig  verwandt  wurde  (s.  im  grammat. 
Xheüe). 

Kd  '  ha  ai 
d.  i.  „der  von  Chaiah".    IIB.  63.  IV,  18. 

7».  r  .*^T  ß=  --T  M 

Arl^a '  il   -  ai 

1  i.  „der  Arbelenser".  HR.  68.  IV,  13.  üeber  den  Namen 
Arbela  md  seine  Schreibung  s.  n.  Controle  n.  a.  w.  Nr.  6.  S.  171. 

d.  i  ^der  Babylonier«";  a.  a.  0.  Z.  14.  Üeber  die  Idan- 
Ülit  daa  dnrdi'  die  Zeicben  Bah- AN,  RA  reprftsentirten  Namens 

11* 


1^  Die  assjfrisch-l/obyioiUscMn  Aeüimchn/ien. 

mit  dem  der  Stadt  Babylon  8.  unsere  frohere  AnsfÜhrong  in  DMG. 

XXiii.  b.  3ÖÜ  u.  vgl.  ob. 

7».  T  tm^  m  W 

Äkkad     -  Ol 

d.  i.  „der  von  Akkad".  Das  Ideogr.  wird  erklärt  darch  das 
Syüabar  UR.  45,  51  d  (Akkadu)^  ^  Sjrli.  71  sowie  ob.  9.  28. 
Nr.  38. 

SO.  r  >^  w 

4  i.  „der  vo»  Ghal90<<  (OosteU).   HB.  IV,  16. 

81.  r  ^  jfjf 

d.  i.  „der  von  Harran**.  II  R.  a.  a.  0.  IV,  Z.  15.  Das  Ideo- 
gramm ist  erklärt  durch  Syllab.  IIR.  88.  Z.  22.  Av.  d.  [Hot' 
ra-nu), 

Zorn  Schlosse  Isssen  wir  als  Nr.  82 — ^99  die  18  Namen  des 
plolemsiselieii  Kanon  folgen  ond  Aigen  diesen ,  am  das  Hnndert 
Toll  sa  machen«  noch  den  Namen  eines  im  l^on  fibetgaogenen» 
aber  in  die  Reihe  jener  babylonischen  KOnige  gehörenden ,  M 
Berossos  genannten,  KOnIgs  hinsn. 


Die  assyrisch-babylonischen  Nameu  des  ptole- 

mäi&clitMi  KauoQ. 


IK« 


A»syri«ch-b«byloai-  ] 
•ehe  Urfonu 


I 


BtdmitaBg* 


Gewdbniicbe  Aiu- 
tpiMh«. 


Naßovacaa^e 

Ilta^og  b) 
IXovXaiog 
MufidoKefina' 

Sog 

Brjhßogc) 
'fty^Aoje) 


Nalni-ndfir  *Nebo  schirmt^) 
NMd  '  Voll  Hoheit «) 

DX»fl•sM^-iWu;Er  verlieh  den 

I  Spross.-Sohn 
Hu-Häu  Gott  ist  erhaben*; 

M xrd uk  -  halHii'  Merod .  schenkte 
iddina         |    den  Sohn^) 


tkiri^iiJcm, 
Bü-ibua 


Fest  der  König 
Bei  schuft) 
Asor  gab  den 

Namen") 
Hemeiier  ist 

Bei«) 


Nabonassar. 
Nadias. 

Ghinzer.  Phnl. 

Kluläus. 

Merodach  -  Bala- 
dan ;  Mardo- 
kempad. 

Sargon. 

Belibus;  Klibus. 
Aparanad;  Asor- 

dan  (Ber.). 
Begebe!. 
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Die  iruntii.  l^'^iS^'^^iiii'^'"- 

Min«  Urform. 


Naßoxoldwa  - 

nog 

I\toiyaaoXd<ra- 


\Mtisist'  Mar  * 
duk 

Samul  '  itU7n  - 
^  ukin 

Stn  -  inaddma  - 

habal 
AtuT'häni  '  ha  - 

hol 

Nabu'ho^Hd'U- 

^ir 

Nabu  -  kudurrt' 

wnir 
AvilrMwdvJi 

Nirgal-mi-ufur 

Na6umdhid 


Bedmtang. 


Retter  ist  Mero- 

Äsiir  si'henkte  d. 
Bruder 

Saniui  gab  den 

Namen 
Sin  schenkte  den 

Asor  Behuf  den 

Nebo,  schirme  «L 

Sohn^^l 
Nebo,  schirme  d. 

Kroue 
Mann  des  Meru- 

dach  >«) 
Nergal,  scliut/,t' 

den  König 
Voll  Holieit  ist 

Nebo 


Qewöbuliche  Aaa> 
qpruhe. 

Meseslmofdak. 

Asarhaddon  ,  A- 
SordaufLXX); 
Axeidis. 

buüsdiKhin;Sam- 
mugiita. 

Chiniladan. 

Sardanftpal. 

Nabopolassar. 

Nebacadnew. 

EvUmerodacb. 

^tcrigUüäor. 

Nabmiit;  Laby* 
net. 

LaboroBoercbod. 


jiaßogoooaQxo^'.Laöar  -  jfMfu'-ILaogesLebcuge 
iog  \    surkav        \  ivfthreM<>) 


Kritische  Koten. 

a)  H.  (Halma,  Chronol.  de  Ptolem^e.  Par.  1819.  l  p.  3 
1822.  p.  ia9)  —  JSdßiogS,  (Syncellus  ed.  Dindorf  1829\  — 
b)  S.  —  Xivytt^og  H.  —  c)  BiXißos  H.  —  d)  ^jintMQttifdikaoe  S. 
e)  *H^yißaXog.  8.  —  f)  H.  ^  'laagMtvos  S.  —  g)  S.  p.  898.  ed. 
IHnd.  —  KvifilmfttdenßOQ  H.  —  h)  8.  —  NfiQutaoMüüOifOß  H. 

Sachliche  Aniiierkimgen. 

1)  S.  ob.  S.  135  —  2)  Abliürzang  ans  Nabunahid  s.  ob. 
S.  136.  Die  Lesart  Naßtov  ist  selbstverständlich  Corrnptel,  da 
Nebo  bei  den  Griechen  niemals  mit  Jod  gesprochen  wird  (gegen 
M.  V.  Niebnhr,  Gesch.  Assurs  und  Babels  S.  39).  Vgl.  aach  ob. 
S.  155  Anm.  —  ü)  Der  erhlero  Isame  ist  uns  in  seiner  Urform  noch 
Ubertiefert  (IIRawl.  88.  coL  II,  26)  s.  darfber  ob.  8.  155.  -  U^gog 
pera. Anuiindie  flir  Pßlca  \m  8.  weiter  in  aiifierer  Schrift:  ^% 
KeDinBchriften  a.  d.  A.  T.**  die  GloBse  m  9  KOn.  15»  19.  —  i) 
Das  A4f.  *fZ&»  OV^)  in  der  Bed.  nhoch,  erhaben''  ist  gesicbert 
durch  Lay.  the  cnneif.  inscriptt  12  Z.  12.  —  5)  S.  ob.  S.  129.  — 
6>  8.  8.  168.  —  7)  8.  8.  188.   Ueber  die  Identat&t  von  Belibu 
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(in  assyr.  Originalschrift  aaf  Sanborib's  BelUno-Cyl.  col.  I.  Z.  14) 
und  Elibns  (Reros.  bei  Müller,  Fragmm.  histor.  Graec.  Par.  1848 
11.  504)  s.  Brandis,  histor.  Gewinn  etc.  S.  45 f.  —  8)  Sauhe- 
rib's  sechspck.  Tln»ii(  vl.  Of  Rawl.  39)  col.  III  Zeile  ^3.  nnd  vgl. 
Asordarüi{6'  bei  Berüi^sus  in  des  Eusebius  armen.  Chronik  (Müller, 
II.  504.  Nr.  12.).  —  9)  ri*u  nach  Aussjjracbe  gesichert  durch 
Syll.  345 ,  nach  Bedeutung  „Ueri scher  '  von  TVf^  eigtl.  „weiden** 
(vgl.  Sach.  11,  6.  8.  16)  durch  Stand.  Inicript  S.  Beachte  auch 
dia  Tariante  PiyiißaXoQ.  —  10)  MuaCn,  Plait.  Schaf,  von 

S.  Opp.  Exp.  en  M^.  II.  p.  356  n.  vgl.  oh.  Kr.  44.  — 
11)  S.  S.  119.  —  12)  Der  Name  ist  zasammengesetst  aus  dem 
Gottesnamen  Samul  (im  späteren  Hebräisch  ist  b^ö  BezeichniiBg 
eines  Götzenbildes  s.  Deut.  4,  16;  Ezech.  8,  3.  5;  II  Chr.  33,  7. 
15.),  dem  Nom  sum  „Name"  und  dem  Impfkt.  At.  ukin  R  iis, 
bed.  also:  „Saniul  gab  den  Namen".  Es  ist  Nam^,  genau  wie 
Bil-sum-iskun  u.  andd.  Für  dass  Ideogr.  Savvuij  Savul  «=.  II  R. 
45,  49.  d.  e.  Sonst  vgl.  Smith,  Assurb.  p.  201.  S.  auch  ob. 
S.  127  sub  Nr.  8.  Die  Identität  des  Namens  mit  dem  Sam- 
mngh«s  des  Berossus  bei  Euseb.  in  8.  armen.  Cbroii.  (Mttlleri 
p.  504  sq.)  hedarf  kemer  ErlSntening.  S.  noch  Niebohr  a.  0. 
8.  38.  —  18)  DieOrflnde  flKr  die  Identification  des  Chiniladan  and 
Assurbanipal  sind  folgende :  1)  Der  Nachfolger  des  Sammoghes  war 
nach  Alex.  Polyhistor  bei  £oseb.  arm.  Chr.  p.  19  ed.  Mai  dessen 
Bruder;  Bruder  des  Samul -sum-ultin  aber  war  nach  den  Keil  in  Schriften 
Assurbanipal  s.  Smith,  histor.  of  A^siirb.  p.  151  Z.  n ;  154  Z.  28 
u.  Ö.,  wo  er  als  Assurbanipal»  ahu  la  ki-nu  ,,nicht  getreuer  Bruder" 
bezeichnet  wird.  2)  Chiniladan  wird  von  Enseb.  1.  c.  Sardanapal  genannt. 
Dieser  Name  aber  deckt  sich  bei  nalitrom  Betracht  mit  dem  andern 
Assurbanipal  den  Lauten  nach  völlig  (b.  o.  S.  120  flg.).  ;j)  Ks  exisLi- 
ren  Tftfelchen,  welche  nach  Jahren  der  Herrschaft  Assurbanipals  zu 
Babylon  datirt  sind  s.  Smith  I.  c.  p.  324.  Sdn  Name  mnss  somit 
im  KanOn  voigekommen  sein,  nnd  da  bleibt  keine  Stelle  ftbiig,  als 
die,  wo  jetzt  Sardanapal-^iniladan  steht  Nnn  aber  wissen  wir 
(a.  G.  Smith  1.  c.  p.  323)  durch  das^nun  edirte  Täfelchen  X.  195, 
dass  der  Name  des  Königs  auch  Hin-inaddi-na-liabal  =  fßijk 
schenkte  einen  Sohn"  lautete     Hiermit  deckt  griech.  'JffLVL- 

kaönvo^y  woraus  erst  Ktvüadavog  vgl  die  Var.  laaoivSivov  neben 
' AactglöiVoQ.  fast  völlig:  der  Ucbergang  von  n  in  /  ist  derselbe 
wie  bei  Lab^uet  (lierod.)  aus  Aadwiit  (Inschrr.)  Die  Vertauschung 
des  Gottesuamens  Aaur  mit  Stn  bchliesslich  ist  genau  die  gleiche 
wie  die  andere  des  Stn  mit  Asur  in  dem  Namen  des  Sauhcrib 
anf  Kan.  III  der  B^gentenlistc,  worflber  s.  weiter  ^ndd.  u.  Kritt 
1870.  IIL  540.  —  14)  8.  S.  128.  —  15)  a  S.  124.  —  16)  Opp. 
n.  357.  Tgl.  Amämarudockus  bei  Berossns  (HtUler  1.  c  505). 
—  17)  S.  ob.  S.  128.  Vgl.  Neglisams  bei  Berossns  in  Eoseb. 
Cbron.  (Müller  1.  e.)  nnd  NijQt^lutaoogos  bei  Berossns  in  des  Jo- 
Myhns  Schrift  gsgsn  d.  Apion  (Malier  507).  —  18)  S.  S.  186. 
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Berossns  bei  Joseph,  a.  a.  0.  iSaß6vvr}8oq.  —  19)  Lahor  yumi 
in  der  Bed.  „Lauge  der  Tage"  eine  sehr  gewöhnliche  Redeweise 
s,  Norr.  Biet.  sq.  Surkar  Imper.  Kai  von  ftarcJc  gewähren", 
hantig  in  deu  babyh)n.  Inschriften  vgl.  die  letzte  Zeile  der  sechs- 
ttü.  Nebncadnezariüschiilt  Oi>p.  E.  M.  II.  274),  Kaoalinschrift  (bei 
Rieh)  Taf.  9.  Z.  44.  E.  J.  U.  I.  70  u.  ö.  Zu  den  Cornii»telen 
vgL  die  vorstehenden  Namen  und  beachte  die  iSichtuuterscheiduog 
dn  m  ÖBd  v  bei  den  AiBsyrerii.  Einen  ganz  Ähnlichen  Namen  leten 
wir  im  Regentenotnon  01 R.  68.  1.  col.  II,  10):  Abu  inm  kSed 
läbur  d.  1.  lyder  Yater  bleibe  (lebe)  lange  im  FnlMte^  Vgl.  noch 
Khors.  191 :  n^hurta  WrUk  „zn  hohem  Alter  (a^^)  ni(Sge  er  (der 
König)  gelangend  sowie  Talb.  im  J,  R  A.  8.  1868.  p.  35. 

D.  Die  Coutroie  der  Entsiff erang  der  Schrift. 

Obgleich  die  wesentlicbBte  und  sicherste  Oontrole  einer  Schrift- 
entsüTerang  immer  der  Umstand  sein  wird,  dass  sich  die  vennittelst 

der  entzifi'orten  Schrift  gewonnene  Sprache  als  eine  solche  herans- 
BteUt,  die  sich  iu  den  Organismus  einer  bestimmten  Spmchgmppe 
einfQgt,  und  detngemäss  füglich  erst  nach  Betrachtung  auch  der 
Sprache  dor  Keilinschrifton  dritter  Gattung  ilber  die  Richtigkeit 
aod  tlen  Erlolg  der  Entzitleiung  ein  endgültiges  Unheil  sich  fällen 
las<LMi  winl,  so  stellt  uns  doch  auch  unabhängig  hiervon  eine  mehr 
Msseriiche  Conti  der  Schrifteutziffernng  zu  Gebote,  nämlich  die- 
ses in  einer  An /.i hl  zweispracbig«?r,  gleichzeitig  assyrischer  und 
äraniai  scher  Legenden,  welche  sich  auf  Thoutätelcheu  deb  Bri- 
tischen Hnseoms  finden  and  welche  von  Rawlinson  und  Norris  im 
IL  Bd.  ihres  grossen  Inschriftenwerkes  Blatt  70  verMSentlieht  sind 
Was  ftir  nnsern  Zweck  ans  den  allerdings  theilweis  verstammelten 
Lesungen*)  Zuverlässiges  sich  entnehmen  Iftsst^  dflrlle  Folgen- 
des  sein. 

Die  assyrischen  Namen  der  Inschriften  sind  theilweis  phone- 
tisch, theilweis  ideographisch  geschrieben.  Die  Schreibung  der 
Namcu  entfernt  sich  also  in  Niclits  von  derjenigen  der  uns  auf 
den  sonstigf  II  Denkmälern  entgegentretenden  Namen.  Ganz  phone- 
tisch finden  sich  geschrieben  nur  zwei: 

U   -   di  '  ' 

d.  i.  „Hosea*^  (a.  a«  0.  Nr.  2').   Das  Assyrische  entspricht  dem 


1;  ZuTerlas9ig«r  in  dem  mir  erst  oKchtriljlicli  so  Gesieht  gekommenen 

UL  Baude  pl.  46. 

2}  VgL  über  diese  luachritteii  Ii.  Kawiinson  iu  Journ.  of  the  R.  A. 
S.  New.  8er.  I.  1865.  p.  187— *246  (Büittgual  lUwUngt  cunmfarm  and 
JlAMinCUm);  Jo.  M^tiaot  im  Sylt.  Assyr.  p.  174 — 176;  Levy,  phöniz,  Studipn.  II. 

3)  Vgl.  Bd.  III.  ii'.  Nr.  6.  -  In  (ltf>«fm  dritten  Bande  des  eogiiscben 
inscbriftenwerkea  finde  icb  auch  eine  auverlas!>ige  Wiedergabc  der  aramäiachen 
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in  dpr  arnmflisrhon  Tfrin^criptioti  gebotenen  yiinn  d.  i.  Ho9e\  so 
vollkomoieD,  wie  nur  irgend  zn  erwarten^). 


d.  i.  „  K  a  111 1) y  s«s  "  (a.  a.  0.  Nr.  6  »).  Das  Wort  entspricht  abcr- 
maib  genau  der  aramäischen  Legende  «an,  deren  mittlerer  Lant  (2) 
Terdopi)6lt  za  denken  ist,  wftlirend  im  Amyrischen  die  Yerdoppe- 
long  dnrfh  YorfOgang  des  Naeals  (m)  ersetst  ist 


d.  i.  (^^'«  •  *)•        anunftische  Legende  bietet  •  • '  a-^DSn, 

genau  wie  zn  erwarten  (das  Ende  des  Namens  ist  verstümmelte 
Bezüglich  der  Schreibung  des  Namens  im  Assyrischen  bemerke  ich, 
dass  Dl.  TAB  i'^o  würden  phonetisch  die  ersten  beiden  Zeichen 
ianten)  in  der  [.ondnuor  Nebucadnezarinschrift  IV;  29  und  zwar 
in  der  Phrase:  ana  sansi  da-ai-miv  st-t-ri  d.  i.  „dem  SonnenbaU, 
dem  hocherhabenen  Herrscher*',  ^gl.  mit  IV,  31:  ann  sansi 
dainuv  {DI.  TAR)  nisi  „der  Sonne,  der  Wohnung  des  Beherr- 
schers der  Menschen'*  durch  das  phonetisch  geschriebene  cUunuv 
{\on  dayan)  ersetsi  wild.  YgL  noch  die  SylUbare  HR.  7,  39.  89. 
Der  sweite,  pbonetSscb  gescluriebene  Tfaeü  des  Namens  erltatert 
lieh  von  selber.  Der  Name  bedentet:  ^Vorsteher  der  Opfeif*.  Zn 
statt  p*ip  vgl.  hmb  ,Jfitte^  „Inneres**  st  j»ri3  a*^l^. 


LegMide  dM  MmnoB  der  swdten  P«noii,  mit  welcher  der  Verln«  idig«aeUo»' 

MO  ward.    Dersclhr-  lautete  (1.  c.  Z.  6  »)  '  *  •  '  Im  assyrischen  Text« 

lautet  der  betr.  Name  Arcul-Jstar  d.  I.  „Diener  d»T  I^tar"  (arad,  st.  C4itr.  von 
€Wilu   ..Dienj'r"  R.  =  T^*^ ,  t  in  in  den  Inschriften  sehr  wohnliches 

Wort,  tiier  mit  tiein  üblichen,  durt  ii  Paralleistellcn  wie  Sanh.  Tayl.  Iii,  41  vgl 
mit  Botta  158,  9.  198,  16.  95,  6  u.  andd.  naeli  Anwpraeb«  «nd  BedMlan« 

fixirten,  Tdeosprainm  posclirieben ;.  Miui  siolit.  wie  dor  länfrst  vor  der  Entdeckung 
dieser  btlingaen  Inschrifi  t'est|/<'<;t<'litr  Lautwertb  des  bttr.  Ideograinau  dutk 
die  Bilinf^iis  katepori^ch  Rerectiffertij^t  wird. 

1)  In  den  lusciuriften  Tiglath-PUesers  findet  sich  der  Name  des  isrMÜti- 
•«]i«n  KSnics  Hose«  j4-WI-'  Kefl«hri«b«n  (s.  IHR.  pl.  10.  Z.  98).  A«1uilleh«ii 

Varianten  bei  Umschrift  fremder  Xhmioh  bcftognen  wir  auch  sonst.  So  z.  B. 
findet  sich  auf  dprn  Snnhf riliprisma  Taylors  S»»Tnnn»  wipdergegeben  durch  U-ii' 
fnu-rVr-un  (=  iichomron^  ^  dagegen  in  den  In^cliriffm  Sargons  fast  durchgän- 
gig Sa-mi' -ri-na.  —  Uebcr  die  Wahl  des  Zischlautes  «  (o)  statt  «  (w)  bei 
TranseriptloiMii  s.  dl«  l»«tti«ben  Vorb«iiMrkttafiii  im  g^T— ^irTff*  Tli«ll«. 


2.  r  ff<  ^ 


Ea  '  am   •   iu  ^ 

* 


2)  Vgl.  m  K.  Nr.  &  2.  6  und  88. 

8)  Vgl.  UI  R.  Nr.  10  Z.  69  und  82. 
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Isfar    -    dur    -    ijfco   -  a    -  Ii 

S.  Nr.  4  Die  aiainaisrhr  Legende  ist  bpnioy.  Bezüglich  die- 
ses Namens  liegt  zuuäctiät  die  Identität  des  letzten  Theiles  kal 
mit  aramäischem  bp  anf  der  Hand.  Der  erste  und  zweite  Theil 
des  Namens  sind  aber  olfenbar  wieder  ideographisch  geschrieben, 
jedoch  mit  anch  sonst  vorkümmenden  nnd  durchaus  sicher  zu  bc- 
stauBenden  Ideogrammen.  Dass  das  mittlere  Zeichen  das  Ideo- 
gnmm  fkir  den  Begriff  ^eBte'',  „Castell'S  mit  dem  Lantwerthe  dur 
in,  eiigiebt  sich  theils  aas  tiner  Beihe  von  Stadtnamen,  deren  erstes 
Element  das  betr.  Zdclien  bildet  (Xhir-ßarrvldn  Khors.  Id6;  Dur* 
Amwt  Sard.  U,  86  o.  a.),  theils  ans  dem  Umstände,  dass  das  Ideo- 
grainni  in  dem  Stadtnamen  Durai  ndt  den  Elementen  du-ra  wech- 
selt (Sard.  Ii,  59  Damit  stimmt  die  aramäische  Legende,  welche 
in  der  mittleren  Stelle  des  Namens  die  Laute       =  dur  bietet. 

Es  erübrigt  die  Betrachtung;  de«  ersten  Theiles  des  Namens. 
Dieser  hat  den  Assyriologen  ganz  uniiothigc  »Schwierigkeiten  gemacht. 
Aiiv  Piner  Reihe  von  Inschriften  steht  fest,  daßs  das  Ideogramm, 
wikhes  durch  das  Gotteszeicheu  als  dasjenige  einer  Gottheit  be- 
stimmt wird,  kein  diideres  ist  als  das  der  Gottheit  Jstar^  welche 
der  vürderasiati scheu  Astarte  d.  i.  nin«y  entspricht.  Statt  aller 
ihrigen  Stellen  mögen  hier  nur  die  beiden  parallelen  der  Jagd- 
iBtcfariften  Assnrbanipal's  ^  B.  7;  Kr.  IX«  und  B)  Plats  finden, 
wo  in  der  Bedensart  im  tMU  Amur  ti  Isker  hUU  taiatd  d.  i. 
Jus  Yertranen  anf  Assnr  und  Istar,  die  Gebieterin  der  Schlacht**, 
das  eine  Mal  (A  Z.  3)  das  betr.  Ideogramm,  das  andere  Mal  (B 
Z,  2)  die  Lante  ü-tar  d.  i.  intf:^  „Astor"  sich  finden  Der 
assyrische  Name  lautete  somit  fstar-dur-l^ali.  Um  aber  —  und 
hier  tritt  scheinbar  zwiseben  dem  assyrischen  und  .nraniäischen 
Teite  eine  Incongruenz  zu  Tage  —  liietet  die  ar;imäisclic  Legende 
statt  des  zu  erwartenflen  ""^n  *in\i;>  vielmehr  bloss  "ni'crf-''.  Es 
fehlen  somit  die  durch  den  assyrischen  Text  au  die  iland  gego.benen 
CoTisonanten  nn  hinter  den  anderen:  isy.  Die  Assyriologen  b.aben 
iiier  angestossen  und  demgemäss  hier  der  Göttin  einen  ande.ren 
Namen  viodiciren  wollen  z.  B.  (so  Oppert  im  Jouru.  Asiat.  186  5, 


1}  VgL  III  R,  Nr.  a.  Z.  8  und  40.  4L 

3)  Vwüh  Bawlfnaon  im  J.  of  tb«  B.  A.  S.  N.  8.  I.  1865.  p.  206  exfstirt 

Meb  eia  S^nabar,  welches  dM  betr.  Zeichen  durch  dum  erklärt. 

3)  Beiläufig  also  erhellt  aus  der  angeführten  Stelle  crident ,  das?  Istnr 
od«*  Astor  eine  weiblich«  Gottheit  war.  Dass  somit  der  Astor-  Kamoii  des 
MctMlein««  «iiw  «odrogyne  Ootthdt  war,  moclite  rieh  biernaeh  wohl  knm 
noch  beanstanden  lassen.  Dasselbe  ergiebt  sich  übrigens  »uch  aus  anderen 
SHIrn  vgl.  difi  Iimchr.  des  Michauxsteines  l  RhwI  70  col.  II,  2*2:  Js-tar  bi- 
Ht  »ami  u  irgitiv  ,^star,  die  Herrin  des  Himmels  uud  der  Erde",  und  Rbors. 
167.  176  flfid«t  rieh  BOgar  der  Fhml  uiU»f4t  in  der  Bedeatnof  „CWttlmien"; 

*|L  dMi  hebiinehen  Plw«l  ni^pv^?  10,  6  n.  «. 
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p.  336)  den  Namen  Atwalm^  welches  Wort^  mit  dem  hebr.  rrt^n 

identisch,  im  AssTtischeo  ein  nicht  seltenes  Wort  in  der  Bedeut 
„Weib"  ist  (s.  u.  und  vgl  BÄWlinson  a.  a.  0.  p.  200).  Allein  in 
der  aiamäischen  Transcriptinn  steht  ja  nicht  ein  N  («5»),  denn 
vielmehr  ein  y  (c?).  Dadurch  ist  fliese  Identification  einfach  nn- 
möglich  crmncht.  Mit  dieser  ai  aniäisclien  Transcription  hat  es  aberanch 
sonst  seiue  vollkommenste  Richtigkeit.  Man  darf  nur  nie  verges- 
sen ,  dass  die  Transcription  in  den  ai-ainäibchen  Legenden  eine  der 
vulgären  Geschäfts-  und  Verkehr^öi>iache  in  der  Aussprache  sich 
anschliessende  war  und  sein  musste.  Nun  wissen  wir,  wie  ini 
Volksmuude  durchaus  das  Streben  sich  geltend  macht,  die  Worte 
abznkOrzen  «nd  die  Lante  zitsBmmemsniäeben.  So  wird  im  Phltel- 
tischen  aus  Ahdaaiart  (ninii$3^i^)  nnter  Wegwerfiing  des  begin- 
nenden Oottnrals:  Bodasiar\  so  macht  bei  nns  das  Tolk  aas  dem 
wegen  seiner  Lftnge  l&stigen  ,|Snperintendent^'  das  Triliternm  ,,Supcr- 
denf'  u.  dgl.  m.  Genna  das  hatte  Statt  in  dem  vorliegenden  Falle, 
wo  ohnehin  die  Zusammenziehnng  durch  die  ßcschaffenheit  der 
Laute  noch  näher  gelegt  war.  Das  gutturale  uud  dazu  liquide  r 
in  Istar  ward  vor  der  foleenden,  zudem  selber  ein  r  enthaltenden. 
Sylbe  dur  zerquetscht,  beziehungsweise  dem  folgenden  Consonauten 
assimilirt  (wie  in  »33,  assyr.  kiuisUi  „Thron"  aus  aram.  und 
arab.  ^^.5).  und  indem  so  zun.lchst  /skulnr  oder  viehnehr  Is- 

(addur  entstand,  ward  gleichzeitig  die  Aussprache  der  aufeinander 
folgenden,  beidemal  mit  einem  Dental  beginnenden  Sylben  ta  und 
dur  durch  'rninsj)o>ition  der  Laute  der  erstereu  Sylbe  (tu  in  of) 
erleichtert  und  das  Wort  demgemäss  gesprochen:  Isnddui\  was  mit 
aramäischen  Buchstaben  nur  -n'iir  d.  i  *i*itöy  zu  schreiben  war, 
genau  wie  wir  in  unserer  aram&ischen  Legeude  —  geschrieb^ 
lesen!  Der  Fsll  ist,  wie  man  sieht,  etwa  derselbe,  wie  die  Trans- 
Position  der  Laute  b  und  n  in  nirrb^  „Gebiss"  statt  nv'^r-:, 
weiter  von  r^rscT:  „Yorrathshftuser''  statt  nio^^tt  u,  s.  f.  im  He- 
brftiscben. 

Noch  erledigt  die  Bestimmung  der  Bedeutung  dieses  Namens 
ifior-diir-jxi/i,  bezw.  Isaddurhal»  Nun  sind  der  erste  und  zweite 
Theil  des  Namens  (isftir  und  dur)  klar,  aber  anch  der  dritte  Tbeü 
macht  keine  Schwierigkeit ^  wenn  man  das  fragliche  ^mi^  von  bnp 
„versammeln^'  ableitet,  einem  bei  den  Assyrem  auch  sonst  vor- 
kommenden Verbum  (vgl.  Khors.  144),  und  wenn  man  weiter  das 
kcdl  des  Textes  ansieht  als  die  2.  Pers.  Fem.  des  Tmi^crativs,  also 
dass  der  Name  zu  übersetzen  wäre:  „Islar,  sammle  die  Stadt  !**  seil, 
zum  Zwecke  des  Kampt'es.  Istar  war  ja,  wie  oben  ausgeführt,  die 
Göttin  der  Schlachten.  Mit  Nebo  zusammengesetzt  und  demgcma>.s 
mit  der  männlichen  Form  des  Tmp.  lesen  wir  den  Nanicu  ubrigeus 
noch  einmal  in  den  Inschritlen,  nämlich  in  der  Ei^ennaiaeuhste 
IIR.  64.  n,  38.  als  Nabu-dur-ka-la  d.  i.  „Nebo,  sammle  die 
Stidt!« 
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Ein  weilerer  mit  dem  Gottesnanieii  Istar  zusammengesetzter 
Name  tier  Büinguen  ist  Nr.  14      also  lautend: 

».  r  4  -Tf-  <w 

iSär   -  Istar 

d.  i.  ^ahm  der  I$Ur^,  ein  Name  wie  MiÜd'Uu.  ,3obeit  Croi- 
tes"'  6.  o.  Nr.  56.   Der  «rate  TImU  des  Namene  mrd  mit  eiDen 

Zekhen    ^         geschrieben,  das  phonetiseh  im  lautet.  Dieaee 

itibe  Zeichen  hat  aber  auch  deu  ideographischen  Werth  von 
..iilroizen" ,  „bi  hwellen" ,  subätaiiiiv.  „Hoheit",  „Uuhni assyrisch 
na  du  (in;,  A^i)  und  scini  (hebr.  „das  strotzende  Fleisch"; 
•>«it?  „der  das  Aufschwellen  des  Teiges  bewirkende  Sauerteig**). 
Beiiie  phoaeti&che  Aequivalentc  siud  &ei  es  durch  ParalleiäteUeu,  bei 
et  durch  Syllabare  belegt  Norr.  Dict  I.  p.  466.  917.  H.  BawUnm 
R.  A.  S.,  K.  8. 1.  1866.  p.  429.  Der  Name  kann  danach  entweder 
Nahad-Itiat  oder  Bdr  -  hktr  gelesen  werden  (vgl.  den  ähn- 
lichen Fall  ob.  8.  18a.  Nr'  i8V  Dass  die  letztere  Lesnng  an  befolgen, 
erhellt  aus  der  aramäischen  Transcription  «jeno,  welche  anf  dne  assyr. 
Form  Sdr-ia  st.  Sär- Istar  (s.  0.  S.  170)  znrOckschüesseu  lässt.  Die 
Schreibung  ':5h  st.  'dr  ist  eine  graphische  rngcnanigkeit ,  welche 
hier  ihrfn  !>esonderen  Grund  hat  in  fl^r  wenig  markirtcii  Au'-sprache 
des  7  im  Abäyri&chen,  worttber  die  lauüicben  Vorbemerkuugeu  jim 
grammat.  Theile  zu  vergleichen. 

Es  iolgen  drei  Namen,  welche,  wie  die  aramäische  Tianscrip- 
tiou  au  die  üand  giebt,  sämmtlich  den  Namen  ba*^«  d.  i.  ArbaU» 
enthalten.   Es  sind: 

6.  r «  V  ^  ^  *^ 

Ma  -  mt   -  ki   '    I  -  Arba  -  ilu 
aram.  Nr.  12^). 

Pa  -  j»  -  a  -  na  -  Arha  -  t2« 
aiam.  ya*^:pB.   Nr.  14>). 

8.  f  a  ^ 

arm.  lebni«.   Nr.  1  *). 

■  < 

1)  lUR.  Nr.  9.  Z.  29  und  &5. 

2)  III  R.  4a  Nr.  8.  Z.  4  und  20. 

3)  Iii  H.  4t>.  Nr.  9.  Z.  33  und  54. 
4j  III  B.  46.  Mr.  1.  Z.  4  oad  46. 
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Indem  wir  uns  zur  Betrachtung  dieser  drei  Namen  wenden, 
lehrt  mOrdant  eine  Vergleichnng  aller  drei  nntereiiuuider  ind  ait 
den  ammliMben  Traiucriptionen,  dass  den  arwniischen  Laoten 
bä*ni  im  Assyrificfaen  die  Zeichen  ^  -^»^T  entepreehen.  Diese 
letzteren  rnftesen  somit  jene  lantlich  i^ivisentiTen.  Dieses  wird 
endgültig  bestätigt  durch  eine  am  Orte  des  alten  Arbela  gefundene 
Inschrift  A8Sorbanipal%  welche  sich  lithographirt  findet  I  rImtL  VIII 
Bl.  8.  Nr.  8  nnd  welche  beginnt  mit  den  beiden  obigen  Zeichen, 
die  als  einen  Stadtnamen  repräsentirend  schon  durch  das  ihnen 
vorhergehende  Stadtdeterminativ  gekennzeichnet  werden  Ganz 
phonetisch  finden  wir  den  Namen  in  der  Behistuninschrift  Z.  63 
ge!>chriebeu,  wo  er  Ar-ba  il  lautet.  Erwöt^en  wir  nun,  dass  der 
zweite  Theil  de«  m  Rede  stehenden  Ideogramms  das  Gottes  zeich  eu, 
mit  dem  Lautwcrlhe  i7//,  ist  und  dass  weiter  dji^  ans  vier  Keilen 
bestehende  vorhergehende  Zeichen  als  Ideograuiiti  der  Zahl  „viel* 
mit  dem  Lautwerthe  arba  (yni»)  unmittelbar  bich  begreift  (wie  es 
denn  als  ein  solches  Zahlideogramm  in  der  Redensart  aar  kibral 
QgheC  d.  i,  rex  qwxtmt  regkmum  in  den  Inschriften  oft  ersdidntX 
so  wird  es  als  feststehend  nnd  sweifdlos  angesehen  werden  mOs- 
sen,  dass  das  in  Bade  stehende  Doppelldeogranun  den  Namen  Ar* 
bela  aasdrficld,  mit  welchem^  wie  hemeikty  die  aramSische  Sebieib- 
weise  bTy»  sidi  unmittelbar  deckt,  nnd  welcher  in  seiner  nrsprOng- 
lichen  Aussprache  Arboräu,  ansammeogesogen  Arbel,  sogar  noch 
dagnerreotypisch  wieder  gegeben  ist  in  der  anunftischen  Trans- 
scription  in  Nr.  6  (mit  Jod 

Noch  etwas  Weiteres  aber  iht  hier  ins  Auge  zu  fasseu  und  es 
ist  das  Verdienst  Dr.  Oppert's,  hierauf  aufmerksam  gemacht  zuhaben 
In  allen  drei  Namen  nämlich  suchen  wir  vor  dem  Ideugiarame  fftr 
„Arbeia"  das  Stadtdeterminativ  vergeblich,  welches,  wenn  die  Stadt 
Arbela  in  Aussicht  genommen  ibt,  selbst  in  einem  PürsoucauameD 
nicht  fehlt,  wie  der  von  uns  oben  besprochene  Name  Arbilai  „der 
Arbilensei^  (s.  S.  163.  Nr.  77)  beweist  Die  von  nns  gegehene 
weitere  Analyse  der  drei  Namen  gieht  vielmehr  nnzweifelhaft  an 
die  Handt  dass  hier  ,,Arbela*'  Name  einer  Gottheit  ist.  Nan 
wird  in  der  oben  citirten  Stelle  einer  T»ie\  Assurbanipa)*s  (I  Rawl. 
Bl.  8)  Arbela  ausdrücklich  bezeichnet  als  subat  htar  ,.Sitz  der 
Istar''.  Wer  somit  nnter  der  „Göttin  von  Arbela"  oder  kurz  unter 
der  ..Arbela"  zu  verstehen  sei,  bedarf  keiner  Auseinandorsetzunp : 
offenbar  Xiemnnd  anders  als  die  Göttin  Istar  selber.  Die  un- 
zweift  lliaite  Kiclitigkeit  der  vorstohend^^ii  Ansft^hrung  orcriebt  f?ich 
schliesslich  auch  aus  noch  weiter  vori<üi)irnpndon  Resomlerüngen  die- 
ser Gottheit  gemäss  den  Orten,  wci  sie  lü  \ui v.nglichem  Masse  ver- 
ehrt ward.    Wie  es  eine  Istar  von  Arbela  gab,  so  gab  es  auch 

\)  Der  Anfatig   Uuut:   ArboUu  aubat  Ittar  „Arbela,  Wohnaog  der 

Iftar". 

2)  a.  Jonn».  Astet.  1666.  p.  836. 
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,j0lar  TOD  Kiniyeh'*  and  eine  ^assyrische  Istar^.  Die  letztere 
fUirt  in  den  Teit«n  den  Namen :  Amarü,  Es  ist  besonden  eine 
Stelle  der  grwaan  luehrift  TigUtb-Pileser's  I  (c.  1100  t.  Our.), 
aiB  wäciier  nir  über  «ie  etwas  erbbren.    Ich  eetse  die  ganae 

iateraesante  Stelle  her.  Wir  lesen  (col.  IV,  32—39):  hna  yu-mi 
iii-ea  2LXV.  tZo-ni  ja  matat  si-na  fi na  Id-skl-ti  ka-H-ya  sa  al- 
kd  o-na  bk  Tuk-((w  bit  'NIN.  KIT  Id-ir-ti  rabi-ti  na-mad-di 
Asur  bil-ya,  Marduk,  Bin,  latar  a-su-ri-ü,  bit-hur-at  \ir-ya  A- 
swr,  u  hfar-(U  hisid-ti-ya  lu  as-rii-uk.  Teil  übersetze  dieses : 
„In  dieser  Zeit  weihte  ich  25  Götter  jener  Länder,  die  Beute  meiner 
HaDii,  welche  ich  in  dem  Tempel  Tuhtav.  dem  Tempel  der  Baal- 
tis,  der  hehren  Frau,  zur  Ehre  Asor's,  meines  Gottes,  Merodach's, 
Bin's,  der  assyrischen  Istar,  der  Beschützer  meiner  Stadt  Asur,  aof- 
fitellte,  sowie  auch  die  von  mir  erbeuteten  Göttinnen  (eigentl. 
Astarten}.** 

Zum  Wortv»'r*tSndiii88  bemerke  ich  Folgendes:  Alka  ist  1  l's.  Impf. 
Hai  TOQ  vou  hirat  „£be> 

wr 

wiib^\  wohl  eigtl.  „Fr«iA*S  „H«xtÜI**  vgl.  arab.^  „frei,  ed«l  a«b'S 

blibr.  in,  syi.         —  fldmodV  Babat.  von  madad  a  alao 

eigtl.  „AnsdAlmiins'*}  danil  „Vergrösserung*',  „Verlicnriidittng".  Vgl.  «or- 
U  „TcrlMrrlidMii'S       ro&d;  —  hühMrai  ist  w^bl.  Plural  von  ki^Mir, 

Nominalbildang  mit  eidgesi  hubcnem  t  Ts.  u.)  voti  wovr.n  nDa„dtr 

Erstgeborene".  Di««-  Wort  hfdeutPt  somit  zunächst  den  Erstgeborenen, 
SodaikD  den  äitereu  Bruder  uud  so  eudlich  den  Beschiitxer  j  d«r  weibl. 
Flsfal  ist  4«r  wog.  Anttplax»!  s.  n;  —  «uruk  i  Pb.  Impft.  K«l  voo  40> 
rak  gewähren,  schenken,  (häufig  in  den  Inschriften);  —  istarat  „die 
Asttiten"  in  der  Bed.  von  „Göttinnen"  überhaupt  auch  Khor».  167. 
176;   —  NIN.  KIT  ist  sicher  Ideogramm  eiuer  weiblichen  Gottheit; 

A7iV  ist  Ideogr.  für  bütuv  (nb^a)  d.  i.  Baaltis;  s.  o.  S.  113  Nr.  92. 
KIT  toll  diiM  Chyttb^t  offenbar  nllior  bestimmen  \  der  hier  erfordavUebo 

phonetische  Werth  des  Zcichen.s  ist  aber  bislang  nicht  zu  bestimmen. 
Alles  l'ebrige  ist  theib  schon  früher  erläutert,  tbeils  finden  sich  in  dem 
grauunaü&cbeu  Thcile  die  nöthigen  Nachweise. 

Dass  wir  nun  aber  a-su-rh  wirklich  durch  „assyrische"  zu  tlber- 
Betzeu  haben  (sei  es  nun,  dass  dabei  das  Land  Assyrien  oder  die 
Stadt  Assur  in  Aussicht  genommen),  ergiebt  sich  aus  einer  andern 
Stelle  dieser  selben  Inschrift  col.  VI,  86,  wo  wir  dasselbe  Wort 
and  zwar  abermals  als  Beiname  der  in  Rede  stehenden  Göttin, 
ossuiit  geschrieben  finden,  vgl.  mit  einem  Syilabai  (11  K.  46.  d. 
Z.  2),  wo  wir  ein  Scliif  als  ein  assurituv  ^^assyrisches'' ,  neben 
^um  akkadäw  ^^akkadischen''  (Z.  4),  eodUcli  einem  mT-Ac/k-^ 
^  d.  i  ,^opisdien''  (Merofi)  beaeidinet  finden.  £s  erhält  dieee 
Aigomentation  scbliesslidi  Ihre  Beaiegelaog  dnrch  eine  Stelle  in 
^  Annalen  Asanrhanipals  col.  48.  48 ,  wo  unmittelbar  hinter 
«uaader  l)  einer  laUw  9a  litnua  „Istar  von  Niniveh^  and  2)  einer 
hiar  M  Arithiki  „ImKm  tob  Arbela**  gedacht  wird. 


174  ^  tmtifriteMmbifkfiiitttkm  KmiUmchrifim, 

DieseB  ToraasgiaeeUekt,  eritatm  flkb  die  in  Rade  stebendea 
Msyiiaohen  Namen  von  selber. 

Dw  erste,  Nr.  6:  MmimM-Arhaän  Meotet:  „Wer  [iet] 
wie  AiiMdl**;  derselbe  ist  also  elii  Name  wie  bfts^is  nWer  wie 
Gott''  Q.  Uinll.  Das  voUständige  Analogen  iet  der  oben  S.  147, 
von  uns  besproebeue  Name  (Nr.  48):  Mannu-ki-Uu^alm  ^Wer 
wie  der  grosse  Gott".  Vgl.  anch  noch  Mannu-ki^Bin  „Wer  wie 
Bin''  TTEnwl.  69.  Can.  3,  Rev.  4.  Z-  18.  Die  aramäische  Tr«n«^- 
scription  b2nt<:i:7:  V) ,  zu  sprechen:  Mamim/iarhel  (bs-^Ni:);  i.  fugt 
sich  den  assyiisciien  !-aTiteu  so  eng  an  vvie  nur  irgend  zu  erwarten. 
Auch  die  Erweicliung  des  ki  zu  yi  Jutat  in  Aubetraclit,  dass,  wie 
wir  oben  an>rulirten,  in  der  aramäischen  Transcription  die  Volgftr- 
aushpraclic  der  Namen  zu  seheu  ist  (was  bei  diesem  Namcu  auch 
BawUnsou  l  c.  S.  218  aaerkeunt),  nichts  Befremdlicbes ;  tgL  iber- 
diess  bebr.  ywno  (Jes.  20 ,  1}  neben. aasyriscbem  SarnJeui  (ob. 
S.  160). 

]Bei  dem  zweiten  Namen  Pa^-tma-Arhailu  (Nr.  7;  ist  die 
aram&ische  Transcription  b^3'-iM3pD  in  jeder  Beziehung  eine  rigoo- 
rense;  ist  doch;  wie  bemerkt,  in  der  letzten  Sylbe  sogar  das  Jod 
noch  zum  Ausdrucke  in  der  Schrift  gekommen.    Auch  der  Sinn 

des  Namens  kann  bei  näherem  Betracht  keinem  Zweifel  anterliegen. 
Allerdings  ist  für  den  ersten  'Jheil  des  Namens  nicht  mit  Rawlin- 
son  a.  a.  0.  S.  221  das  aramäische  pE2  erh-e  zu  vergleichen  und 
etwa  zu  übersetzen :  „Gehe  hui  gen  Arbela",  oder  „wende  dich  nach 
Arbela".     Wohl    aber    ist  die  arabische  Wurzel  ob^  heranzn- 

zichen,  weicher  besonders  im  VIll.  Stamme  die  Bcdentting  consentire^ 
fX^iiKpirare  eignet,  und  der  Name  demgemäss  zu  fassen „Schlie^is 
dich  (vertrauensvoll)  der  (Göttin)  Arbela  an",  vielleicht  auch  :  „Harr 
auf  Arbela".  Vgl.  die  Namen  Ta/tJcU-aiia-ßä  „Vertraue  auf  Bei** 
II  Rawl.  68.  I.  Bev.  5.  Z.  9 ;  TakkU-ana-gar  ,,Vertraa  aof  den 
KOnig'«  II  Rawl.  68.  IL  Ay.  3.  Z.  88;  s.  ob.  8.  152.  in  Kr.  52^ 
Der  dritte  Namen  (Nr.  8)  nnterscbeidet  sieb  von  den  Torher- 
gebenden  znnScbst  dadorcb,  dass  er  das  weiUicbe  Determinäli?- 
zeicben  an  der  Spitze  trigt,  woraus  folgt«  dass  wir  es  hier  nieiit 
mit  einem  Mannes-,  denn  vielmehr  mit  einem  Frauennamen  m 
thun  haben.  Schwierigkeit  macht  hier  der  zweite  Tbml  des  Nimieni, 
welchef  phonetisch  hi-rat  m  sprechen  wäre,  was  aber  weder  etv- 
mologisch  einen  Sinn  gicbt.  noch  auch  zu  der  aramäischen  Trans- 
scription  des  Namens  stimmt  ,  fiie  vielmehr  die  T.arite  no  an  der 
betreffenden  Stelle  bietet.  Nun  aber  erinnern  wir  un3,  dass 
wie  wiederholt  erörtert ,  ideographisch  den  Begriff  „gaf"  ausdrückt, 
und  weiter,  dass  das  betr.  Zeichen  in  dem  Namen  Tiglath-Piles»er 


1)  NicTii  ''5^2'^ Npc  ^.>u.<^  Nun),  wi«  m  Folg«  eines  Veneheos  U  K.  L  e. 
bietet;  s.  Uas  Kichtige  Iii  iL  1.  c. 

2)  Oppert  Sbcnettt  (laut  Hin.  m.  a.  O.  175) :  „Me  /bl  dtm»  ArhvÜ^* 
folgte  aomit  ▼emnlkBeh  ebMr  ahtiHabwi  inffSsning  Numm. 
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tlcu    Bt  gnff  der  Wurzel  'nON  d.  i.  assyr.  =  hebr. 

gnädig,  gütig  sein-  auhdrückte.  Substituiren  wir  nun  dem  Zeiclien 
«neh  hier  diesen  Wertb  and  lesen  wir  das  assyrische  Aequivalent 
ab  PiMtieipiam  actiTum  und  zwar,  da  Arbnil  eine  weibliche  Gottheit 
ist,  folgerichtig  als  ferainioes  Paiticipiom  dairai  (rn^  =  n*iOwN 
Bo  gewinnen  wir  1)  einen  sehr  sinnvollen  Namen  ^Arbafl  ist 
gOtig*^),  nnd  2)  begreifen  wir  jetzt  das  auslautende  rat  in  der 
assyrischen  Original  legen  de:  dieses  ist  lediglich  die  phonetische  Er- 
gÄnzung  zu  dem  stalnirten  Part,  äsirat  Wie  man  sieht,  schliesst 
sich  die  aramäische  Transcription,  wird  das  Wort  -cbn-iit  (=>  Arbi- 
Idstr)  jifinktirt,  abermals  auf  das  vollkommenste  lim'  assyrischen 
Origiuale  an,  mit  der  ein/.igeii  Abweichung,  dass  das  anslautende 
at  felüt.  Lieses  ibt  otfeubar  im  Volksmunde-  ebenso  abgeworfen, 
«ie  der  Schlossnasal  von  Schomron  in  der  Aussprache  ^ufiaQEia 
der  LXX  oder,  aber  der  Schlossdental  von  as^schem  Di(jlai  in 
dem  persischen  Tigrd. 

9.  erabrigt  die  Betraehtnng  des  letzten  Narnena  ebtf  iu 
(Nr.  13),  za  welchem  aber  das  Aeqidvalent  in  Keilschrift  auf  dem 
Ziegel  nicht  mehr  vorhanden  ist  Weder  über  seinem  Sinn  indess, 
i5och  darüber,  wie  dersclb<»  in  assyrischen  Zeichen  geschrieben 
«iird,  kann  ein  Zweifel  obwalten  Wir  besitzen  nflmlich  das  Pro- 
totjT)  dieses  Namens  noch  in  der  s(  lion  so  oft  von  uns  citirten 
Eigenuamenliste  I  Rawl.  64  col.  I.  Z.  23,  wo  der  Name  folgender- 
massen  geschrieben  ist: 

f      t^E       ^  (h.|%_) 

Nahu  -  ^al  -  lim  -  {an-ni). 
d.  i.  „Nebo  vergilt  (mjr)".    Vgl.  Marduk  -  4aUimarmt  (II  R. 
68.  68.  I.  Nr.  4.  Z.  18;  Sin-^allimamii  ebend.  I,  4.  Z.  22;  end- 
lich MujfalUm-Adar  ebend.  I,  3.  Z.  25.    S.  weiter  oben  S.  131. 
Nr.  17. 

Wenigstens  anhangsweise  mag  es  schliesslich  verstattet  sein, 
noch  aii(  die  doppelsprachigen  assyrisch-aramätschen,  von  Layard 
in  seinem  Werke  Niniveh  nnd  Babylon  a  600,  YollstAndiger  ▼on 
Norris  im  Jonm.  of  the  B.  A.  S.  XVI,  p.  230.  S88  Terdtetlieh- 

ten  Legenden  auf  den  assyrischen  Gewichten  hinsnweisen,  wekfae 

in  den  Palästen  Niniveh's  gefunden  sind.  Die  Insebrifton  sind 
wesentlich  gleichartig.  Wir  wählen  die  Mnaterinschrift  Nr.  5  bei 
Layard  nnd  Norris  aus.  Hier  bietet  der  aramäische  Text  (Tgl. 
Levy,  Gesch.  d.  jüd.  Münzen.    Lpz,  18G2.    S.  löü) 

d.  i.  „zwei  Minen  des  Königs".  Der  vollständigere,  assyrische  Text 
hat:  Ili-kaL  i!yal''ina''nu-amr  mr  mal  Asur;  11  manu  sa  sarru 

1)  S.  dwQber,  wie  orgKoJachas  MMfr,  #  bei  Tranaeriptionen  la  s  wird, 

irelter  -Kt^  lautlt(-h<>n  Vnrhi  in*>rkun^'en  in  deni  gnmmiltfselian  Tbeih)  (8.  106  mit, 
Vit  Statt  agar  vielmehr  cLsar  zu  lea«uj. 
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d.  !.  „Palast  SalmanasBar^s,  Königs  vod  Assyrien  2  Minen  des 
Königs^  Tgl.  die  L6wen*InsGbrift  Kr.  8  bei  Noir.  p.  tm 
ib»  d.  i  f^Mine  des  Ednigsa.    Der  assyrisdie  Text  bat  fftkai 

 (Name  verlöadit),  sar  mal  Asui\,  I  manä  sa  samt  d.  i. 

,,Palast  .  .  .  Königs  von  Assjiien.  £ine  Mine  des  Königs^.  Man 
sieht,  die  Uebereinstimmaog  in  den  parallelen  Passsgen  ist  die 
denkbar  genaueste.  —  Ueber  BIT.  MAB  aU  Ideogramm  ftr  den 
Begriff  „Palast"  assyr. '  i-Ä-o/  s.  o.  S.  90. 

Beiläufig  mag  hier  auch  noch  eine  Bemerkung  über  die  Enten- 
inschrift  Nr.  1  ans  grünem  Basalt  stehen.  Beim  Durchlesen  der 
Norris'schcn  trefflichen  Abhandlung  in  Bd.  XVI  des  Joorii.  of  tbe 
K.  A.  S.  tiiide  ich  nämlich,  dass  derselbe  au  den  Zeichen  nach  der 
Gewichtsaugabe  (30  Minen  .  .  .  .  )  Anstoss  nimmt;  das  hier  fol- 
gende Wort  sei  ibm  (p.  217)  anverstftndlich.  Es  ist  mir  dieses 
fiekenntniss  nicbt  wohl  begrdfiich.  Denn  es  steht  dort  deatlich 
Gl.  NA  m  lesen,  das  ist  aber  das  von  uns  schon  so  oft  besintK 
chene  AUophon  ftlr  kmu  ^.festgestellt^',  ^veriissig^,  >igenan''  (s. 
ob.  S.  27.  Nr.  26).  Dasselbe  bezieht  üch  offenbar  auf  die  Ge- 
inchtsangabei  welche  dadurch  als  eine  durchaus  zuverlftssige  bezeich- 
net werden  soll,  und  deckt  sich  vollständig  mit  unserm  Justirt". 
Das  Wort  entspricht  offenbar  dem  aramäischen  ts'*^  (su  nämlich, 
und  nicht  xip  (Xorr.  Lcvy)  ist  zu  lesen  auf  Nr.  12  (Löwen- 
in8chrift)V  auzu^prechen  ©-i"!  d.  i.  „erforscht"  ==  |,geuaa''.  Die 
ganze  Inschrift  ist  danach  zu  trauscribiren: 

XAIV.  ma-na.  ktnu, 

hikcd  Ir-ba  -  Marduk 

d.  i.  4>'^Big  Minen  jostirten  Gewichts.  Pakst  IrbarMerodach's 
Königs  Ton  Babylon". 

Eine  letzte,  höchst  interessante  Controle  gewährt  uns  die  Löwen- 
inschrift Nr.  9,  sofern  sie  ein  assyrisches  Ideogramm,  das  Zwei- 
drittel emcr  Mine  ausdrückend,  welches  in  einem  Syllabar  durch 
sa-na-hu  und  si-i^na-öu  d.  i.  aanab  und  siiw/i  erläutert  wird 
(III  K.  70.  Z.  3),  durch  das  syrische  330  d.  L  .ebenfalls  saiiab  = 
aanab  ^)  wiedergiebt 

1)  Es  kAQB  liic  Frage  eatatehen,  was  (tir  ein  ä&lmAaaSüar  hier  gemeint  sei? 
Da  iadaw  die  abrigen  0«wiehte  limntlteh  vmt  die  Niumii  der  spitenn  «ssy- 

rischen  Könige  tragen  (Nr.  4  and  12  sind  Gewictite  Sauheribs ;  Nr.  6  «In  fol> 
che«  T'iK'latl)  Pilcscr's'^ ,  so  llisst  sici»  füglich  an  keinen  aodem  Salman&ssar 
denken ,  als  an  den  aus  der  Bibel  bekannten  König  dieses  NaineaSy  den  Vor* 
giiig«r  8fti«oii*t.  So  Meh  Oppert  In  Atnk  Stndd.  n.  Kritt  1871.  8.  708.  Wir 
hätten  hier  somit  eins  von  den  wenigen  MonoOieilteii  ^  welebe  uns  aas  der 
Hagieruiies^pit  »rie^ies  Kflnigs  , überkommen  sind. 

Em   ^a^ue   wie    6iu-<i^-irba  und  soviel  bedeutend  wie  .^erodacb 
mabrak*^  s.  ob.  &  12L  Nr.  4. 

8)  &  über  den  regelrediten  WeohMl  voa  «  (v)  and  (o)  bei  der 
TraniMiptioii  die  laatikhaa  VorbenaAaiifeD  im  graami.  Theila. 
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Die  ScUMfolgormig. 

Da^  Resultat  der  vergleicbeiiden  UntersuchuBg  der  biliugueu, 
assyrisvh  aramäischen  Legenden  ist  eiu  ubcrans  günstiges.  Fast 
?on  den  bäiuiniiicheii  Namen  decken  sich  die  eutijprechendeu  aöb>- 
riscben  und  aramäischen  Legenden  bis  auf  den  Laut  Und  die 
cfcwalgea  Abweicbniigen  haben  entweder  in  lautlichen  YerUltiiisseB 
üuen  Grand  (so  der  üebergang  von  Je  in  g  S.  174);  oder  aber 
u  dem  Streben  der  ▼nlgSren  Aossprache  nach  möglichster  Kflrsnog 
lingerer  Kamen  (AnsfaU  der  Präpos.  ana  inmitten  des  Wortes  S. 
174,  des  auslautenden  am  Schlüsse  des  Namens  S.  175,  des 
aaslaatenden  tar  S.  171;  Üebergang  von  'Jatar  in  ^Isat  S.  IBH); 
tleils  in  sonstigen  zufälligen  Ursachen.  Es  erübrigt  nunmehr ,  die 
Sprache  ins  Auge  zu  fassen,  weiche  auf  Grund  der  besi hriebeuen 
Eütziffenmg  gewonnen  ist^  und  sie  auf  den  ihr  vindicirten  Charakter 
za  prOfen. 

IL  Die  jSpmche. 
VtrbflmeriEiiiig. 

In  der  vorhergehenden  Betrachtung  ist  darfrrthnn.  welcher  Art 
die  bcJiMlt  sei.  in  welcher  uns  die  Keilins<hriiti'n  uberlietert  sind, 
niid  ist  zugleich  gezeigt,  dasb  sowohl  der  ideographische  als  der 
Hyphone  Charakter  der  Schrift,  ein  so  grosses  llemmniss  der 
Lesung  der  Texte  er  war  und  noch  immer  ist,  deiiuucii  in  keiner  Weise 
Sin  abs<t^ntes  Uinderniss  des  Verständnisses  des  Textes  bildet. 
IheQs  die  Sdirift  selbst  nach  ihrem  eigenthttmlichen  Organismus, 
MIs  die  in  80  rddier  Anzahl  anf  ans  gekommenen  W^gwdser 
Too  der  Hand  der  Assyrer  selbst  In  der  Ctostalt  der  Syllabarten, 
theOs  eadlich'  der  Content  der  Stellen  bot  hinlängliche  Anhalts- 
puidde,  nm  (einige  wenige  Sonderfalle  ansgenommen)  über  den 
äus-seren  Wortlaut  der  Inschriften  ins  Klare  zu  kommen.  Indem 
wir  aber  hinzufügen.-  .,theils  der  Context  der  Inschriften",  scheinen 
wir  niis  einer  pefiiio  prüuApii  schuldig  gemacht  zu  haben ;  denn, 
Wird  der  Leser  fragen,  wie  kannst  du  dich  auf  den  Context  einer 
Stelle  für  die  richtige  Lesung  derselben  berufen,  wenn  über  die 
Sprache,  in  welcher  die  Inschrift  geschrieben,  noch  nichts  fest- 
steht, über  die  Sprache,  aber  deren  ^'atur  doch  erst  nach  Fest- 
staUung  der  Lante  ein  Entseiieid  getroffisn  werden  hann?  —  In 
d»  TlMit  würden  wir  mit  diesem  dritten  Kriterinm  anfangen, 
so  machten  wir  uns  allerdings  eines  Cirkels  in  der  Beweisflkh- 
mg  schildig.  Wir  haben  dasselbe  aber  wohlweislich  an  dritter 
Stelle  genannt.  Gewiss  muss  erst  auf  den  sub  1  und  2  aufgeführ- 
ten Wegen  die  lautliche  Beschaflfenheit  der  Inschriften  in  allem 
Wesentlichen  festgestellt,  nnd  damit  nattlrlich  auch  der  fliarakter 
der  Sprache  derselben  unwiderleglich  dargethan  sein;  erst  dann 
Bd.  zxvi.  12 
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kann  man  auch  wkdenim  von  dem  Organismus  der  Sprache  selbst 
ans  Schlüsse  ziehen  auf  die  lautliche  Beschaffenheit  irgend  eines 
einzelneu  Zeichens  oder  einer  einzelnen  Zcichengrupiie.  Es 
fra^t  sich  nun  aber:  lässt  sich  dieser  Charakter  der  Sprache  wirk- 
lich hinlänglich  sicher  fc  istellcü  auf  Grund  der,  ohne  solche  Lehn- 
schlUsse  geniachuii,  Coinbinationen,  oder  aber  ist  dieses  nicht  mög- 
lich? Wir  müssen  die  Frage  ganz  cuU>chieden  und  des  Aller- 
bestimmtesten  bejahen.  Es  li^  ims  ob»  za  zeigen,  wie  dieses 
Resultat  gewoiiBea  wird.  Dabä  mflsseii  wir  nim  aber  wiedenun 
eine  Scbädnng  eintreten  lassen.  ESne  jede  Sprache  lAsst  sich 
mit  einem  lebendigen  Organismus  vergleichen.  Sie  besteht  wie  die- 
ser aus  einem  Doppelten,  ans  einem  Körper  gewissermassen  und 
aus  einer  Seele.  Den  Körper  der  Sprache  bildet  das  lexikalische 
■RohTTiaterial ,  welches  belebt  und  in  Fluss  gesetzt  wird  durch  die 
Sei  der  Sprache,  die  Grammatik.  Sind  nun  Lexikon  und  Gram- 
in;itik  einer  Sprache  so  heschaffea,  dass  beide  zu  dem  lexikalischen 
Vorrathe  und  dem  Wortgefügo  einer  anderen  Si^radiu  oder  Sprachen- 
gruppe eine  cugc  uud  zu  läge  liegeuüc  Beziehung  oder  V'erwaadl- 
schaft  zeigen ,  so  werden  wir  diese  Sprache  als  von  der  gleichen 
Art  nnd  Gattung,  wie  jene,  als  eine  Schwester,  Tochter  n*  s.  w. 
derselben  zo  betrachten  haben.  Das  Huptgewidit  wird  dabei  fallen 
anf  die  Grammatik,  die  Seele  der  Sprache.  Es  ist  nftmlich  sehr 
wohl  denkbar,  dass  durch  Einschleppung  von  Wörtern  einer  Sprache 
in  eine  andere  diese  ein  ganz  anderes  äusseres  Ansehen  gewinnt 
nnd  nunmelir  scheinbar  eine  ganz  andere  Sprachgattung  repräsentirt, 
als  dieses  in  W  irklichkeit  dor  Fall  ist.  Mau  denke  statt  aller  au 
die  ueuptibische  oder  englische  Sprache*).  Hier  ist  es  allein  die 
Grammatik,  welche  den  Entscheid  giebt.  Sie  zieht  alle  jene  Roh- 
stoffe iu  den  Process  ihrer  Umbildung  hinein  uud  der  Sprachforscher 
erkennt  bald  au  dem  grammatischen  Gefüge  einer  Sprache  (ihr 
lexikalischer  Bestand  sei  welcher  er  wolle)  ^  mit  *was  Air  einer 
Art  von  Sprache  er  es  an  thon  hat  Immerhin  nnn  aber  wird 
natirlioh  dieser  lexikalische  Bestand  der  Sprache,  handelt  es  sich 
um  die  Bestimmung  ihres  OharakterS)  schon  ein  bedentendes  Gewicht 
in  die  Wagschaale  werfen,  nnd  wenn  z.  B.  neun  Zehntheile  des 
Wortvorrathes  einer  Sprache  semitischen  Charakter  bekennen ,  so 
spricht  zunächst  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  die  Sprache 
auch  wirklich  eine  semitische  sei.  Aber  allein  lässt  sich  auf  die- 
sen Xhatbestand  ein  endgültiges  Urtheil  noch  nicht  bauen.  Es 
gilt  gleichzeitig  auch  den  grammatischen  Hau  der  Sprache  ins  Auge 
zu  fassen.  Stimmt  aber  auch  dieser  zu  dem,  aus  der  lexikalischen 
Beschaffenheit  derselben  erschlossenen,  Typus  der  Sprache,  so  ist 
der  erforderliche  Beweis  geleistet,  ist  der  Charakter  einer  Sprache 


1)  Vgl.  auch  die  lehrreiche  Ausführung  in  dem  Artikel :  „das  iiTanzösi- 
•ehe  im  neiwii  DMSwhMi  B«ieb«'*  in  d.  Ang»|ia(g«r  AUgem.  Zcitang,  1871» 
Vr.  72.  &  1219  f. 
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festgestellt.  Nach  diesen  Grundsätzen  haben  wir  auch  in  unserem 
Falle  zu  vertahreu.  Wir  werden  zunächst  den  lexikalischen  Bestand 
der  assyrischen  Sprache  auf  meinen  sjuachlicheu  Charakter  anzu- 
seheo  und  zu  prüfen,  sodann  den  grammatischen  Bau  derselhen 
ms  Aoge  zu  fas^eu  luibcn.    irelcn  wir  iu  die^e  Uuteitiuchuug  uuu- 


A.  Der  lexikalische  Bestund  der  asayrischeu  tSpiache. 

Will  man  über  den  lexikalischen  Bestand  einer  Sprache  iuB 
Klare  komiuen,  imi  danach  zu  bestimmen,  zu  weicher  Gattniii,'  von 
Sprachen  ein  bcbimimtes  Idiom  zu  zählen,  so  wird  man  nach  dem 
von  uiib  soeben  Ausgeführten  einerseits  zu  erörtern  haben,  in 
welcher  Weise  die  Wurzeln  und  Wörter  einer  Sprache  sich 
mit  denjenigen  einer  audereu  berühren  oder  decken,  anderseits  in 
welekem  nnmeri schon  Verhftltnisse  dieses  Statt  hat  Es 
kommt  also  hierbei  an  ebensowohl  anf  die  Qualitftt,  den  Grad 
der  Verwandtschaft  der  Wnnteln,  als  anf  die  Qoantitftt  der 
identischen  Waraeln.  Natürlich  waltet  hierbei  die  Yoraussetzang 
oby  dass  die  zu  vergleichenden  Wurzeln  and  Wörter  ihiw  Beden- 
tung  nach  entsprechend  gesichert  sind.  Für  die  ansserassyrischen 
Sprachen  (die  semitischen  etwa  oder  die  sanskritischen)  ist  diese 
Si«  herheit  bezüglieb  dor  Bc  ieutunf;  der  Wurzeln  bereits  eine  an- 
fcrkannte.  Anders  ist  dieses  bei  der  in  liedc  stehenden,  bei  der 
assyrischen  Sprache.  Bei  ihr  ist,  als  einer  selber  erst  zu  entziffern- 
den, Spraciie  die  den  Wörtern  und  Wurzeln  eignende  Bedeutung 
ihrerseits  znvor  festsnstellen,  Das  wOrde  nnn,  hfttt^  wir,  wie 
z.  B.  bei  den  phOnisischen  Uteratnrresten,  lediglich  oder  £sst  ans- 
schlieeslich  einsprachige  Inschriften,  ein  sehr  mühsames  und  insofern 
uidaiÜLbares  Geschäft  sein,  als  bei  der  EigenthOmlichkeit  der  assy- 
rischen Schrift  zur  Erreichung  jenes  Zweckes  wiederum  sehr  viele 
Um-  und  Nebenwege  eingeschlagen  werden  müssten,  ein  Verfahren, 
bei  welchem  der  hartnäckiirp  Zweifler  immer  nur  schwer  zu  über- 
zeugen wäre.  Glückliclierweise  ist  nnii  aber  hier  grade  der  Assy- 
riologe  in  «'iner  günstigeren  Position,  solern  wir  eine  ganz  beträcht- 
liche Auzuhl  Vüu  Inschriften  haben,  zu  denen  auch  authentische 
üebersetzungen  vorhanden  sind.  Die  Bedeutung  cnicr.  assyrischen 
Wortes,  wird  es  anders  in  ^esen  Inschriften  angetroffen,  ist  somit 
sehr  leicht,  gans  nmaittelbar  nnd  daca  mit  zwingender  Beweiskraft 
zn  eniiren.  Bei  dieser  Lsge  der  Dinge  ist  nns  der  Weg,  den  wir 
einzDschlagtti  haben,  von  fomlierdn  vorgezeichnet.  Wir  werden 
an  der  Hand  der  triUagnen  Inschriften  die  Bedentnng  eines  Wortes 
oder  einer  Wurzel  festzustellen  nnd  alsdann  zu  untersuchen  haben, 
ob  ein  Wort  einer  andern  Sprache  nnd  welches  demselben  ent- 
spricht. Stellt  sich  unter  Einhaltung  dieses  Verfahrens  heraus, 
dggg  (üe  s&mmtlicben,  oder  aber  die  überwiegende  Mehrzahl  der 
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Willer  der  aiqrrlBefaeii  Sprache  sich  decken  mit  Wörtern  und 
Wurzeln  einer  «äderen  bekannten  Sprache,  ao  ist  damit  der  Scbinw 
vorbereitet  and  nahe  gelegt  auf  das  Wesen  dieser  Sprache  nnd 

ihre  Verwandtschaft  mit  joner  anderen  Sprache  nnd  der  dnrch 
diese  repräsentirteu  Sprachtanulie.  Ks  versteht  sich  iiatürlich  von 
selber,  dass  wir  uns  bei  dieser  üntersuchnng  nicht  ängstlich  und 
ausschiiebdlich  bloss  an  die  trilingueu  Inschriften  zu  binden  babeu. 
I.ässt  sich  gelegentlich  auf  pfanz  unzweifelhafte  Weise  auch  bezüg- 
lich eines  uicht  m  den  üxüugueu  Inschriften  aus  überkommenen 
Worte«  der  betr.  Sprache  die  Bedentung  feststellen,  so  wird  von 
dieeen  Eifebnisee  gans  vnbedenklleb  Gel>mieh  gemaeht  werden 
können.  Nor  eben  moBs  der  lenkaHaclie  Beetand  jener  dreispra- 
ehigen  ineckrillen  stets  den  Ansgengspankt  der  üntersuchnng  bilden. 

Indem  wir  nne  nvnmehr  anschicken;  das  gesammte  betreffende 
inr  Verfügung  stehende  lexikalische  Material  einer  Prüfung  auf 
seine  sprachliche  Verwandtschaft  zu  unterstellen ,  kann  es  fraglich 
sein,  in  welcher  Weise  wir  den  Stoff  am  pn^^^endsten  zur  Oar- 
stellung  bringen.  Die  alphabetische  OrffiiTuic,  fiir  das  Glossar  aas 
äusserlich-praktischeii  Oründen  eini  lchleuswerth ,  würde  hier  ganz 
ungeeignet  sein.  Es  v.ird  darauf  ankommen,  gewisse  auch  für  unsern 
näheren  Zweck  wesentliche  und  wichtige  Kategorien  in  Anwendung 
zu  bringen.  Nun  ist  es  bekannt^  z.  B.  wie  zwar  wohl  Subsiautive 
noch  Adjektive  leicht  von  einem  Volke  zum  anderen,  von  eiucr 
Sprache  xnr  andern  wanden^  wie  dagegen  dieees  bei  Verben,  Dente- 
wnrzeln,  Partikeln  schon  bedevtend  spftrKcfaer  der  Fall  ist  ESne 
anf  diese  Thatsaehe  gegründete  Unterscheidang  dieser  WOfteiklaaeen 
wird  sich  daher  Ton  Tornberein  empfehlen.  Da  wir  non  aber 
wtedernm  von  den  Pronominibus,  den  Zahlwdrtem,  Partikeln  u.  s.  f. 
auch  bezüglich  ihres  lexikalischen  Ursprungs  am  besten  erst  in  dem 
Fpiltnr  tollenden  ^grammatischen  Abschnitte  sprechen,  so  beschriin- 
k«  II  wir  uir^  hit  r  auf  eine  Untersuchung  lediglich  der  Komiiia  and 
Verba  der  tnliugueu  Inschriften. 

Vorbvmsrknnier.  JH  4i«  MImi,  wo  ^bh  In  im  iBschilfliii  die  betr. 
V<«n«r  indeii .  siiinintiich  im  Olossar  irwMlobMl  rind,  a»  ▼«rwalna  wir  4v 
Kaei«  wegen  ßix  die  IMege  einfitdi  rar  dieses. 


1,.  Die  Nomina  der  trilii^gaen  inaahriften. 

a)  Substantiva. 

1.  ilti  (Ideogramm  erkl.  S.  95)  pers.  f>aga,  also  Gott.  Vgl. 
hebr  TN  An  nib«  ist  nicht  zu  denken,  denn  das  Wort  giebt  im 
Jiameu  Hazaäu  =^  bt<yn  (Obel.  balm.  Lay.  92.  Z.  97.  103^  die 
Sylbe  b«  wieder;  desgleiclieu  im  Namen  Hub-iia  \~  BabeH  die 
Sylbe  d\  in  dem  von  dem  Substantive  nengebildeten  Nomen  Hüft 
Gottheit"  indet  sich  (E.  J.  H.  1,  37)  das  Wort  immer  nur  uui 


^  j  .  ^ci  by  Google 


der  Sjlbe  lu,  aie  (was  soüst  za  erwarten  wäre;  mit  lu'  geschrieben, 
wie  aach  diu  betr,  Ideogramm  selber  durch  Uu,  niemals  durch 
a»*,  erkUrt  wird.  Weiter  Igntet  der  PlunU  des  Nomons  iüv  ^ 
Ui^  nicht  üM,  S.  die  Kamen  Anir-ria-iliv.  ob.  8.  140,  und  end- 
lich finden  wir  in  einem  SyllabaT  (UR  31,  11.  20.  87)  den  Sing. 
t-luv  geschriobeii,  welches  Wort  nimmermehr  anf  eine  WoMl  ftbfei 
»irttckgehen  kann. 

9.  MNtt  (Ideogr.  erkL  8.  95),  pen.  a^man  »  Himmel 

VgL  hebr.  O'^Ta«},  arab.  9U^. 

3.  ir^iäw  {iriitw)  (Ideogr.  erkl.  &  »6)i  peri.  ^imm,  also 
Erde.    Vgl.  -p»,        u.  s.  f. 

4.  hakkari  (phonetisch)  pers.  bwmi  =^  Erde,  Gebiet.  Vgl, 
bete,  if^^  vom  ^leeres boden«  Am.  9,  8;  ^ssboden*«  4  Mos.  6, 

17  j  ferner  arab.        ,  ji^ä  2oeu9  piU^fiuef  terra  ae^nabilü.  Das 

Wort  bezeichnet  somit  die  weite,  gleichmässige  Erdoberfläche,  eut- 
q^jcht  also  TölUg  hebrftischem  nTp^iKn  < 

ö.  €whu  (Ideogr.  8.  96)  pers.  mäha  «Monat  Vgl.  hebr.  n-i\ 

6.  t/umu  (Ideogr.  s.  S.  96)  pers.  rauca  Tag.  Vgl. 

7.  marraii  ^bonet)  pen.  dara^  «  Heer.   Vidlldicbt  in 

8.  naharu  (Ideogr.  erkl.  S.  97)  Fiuss,  hebr.  iro. 

9.  aadu  (Ideogr.  S.  97)  pers.  hmfa       Berg;  fgl.  (<Xw 
S.  DMG.  XXm,  p.  366.  ' 

10.  ma£  (Ideogr.  8.  96),  pers.  dahydus  =m  Land.  Vgl. 
syr.  ffl^'S  ia  manoheii  «nunAiBObea  Dialekten  aach  (NOld.) 
».Ort« 

11.  OMT  (phoD.)  pers.  gäiku  ^  Ort;  and»,  veOigiim^ 
mm.  ,^0egettd^ 

12.  *nr  (Ideogr.  8.  96)  pers.  vardana  a  Stadt;  hebr.  1^9. 

IS.  M(  (Ueogr.  a  99)  pers.  ^«NloMa  ^  Hans^  ^  Hebr. 
rpd,  arab,  «^mu  n.  b.  w. 

14.  M9u  (Iddogr.  8.  99)  pen.  clUtMrMtf  »t:  thflr.  -  Arab. 
IL  s.  f. 

15.  kuiur  (phon.)  pen.  oriSofftlMa  (?)  -b.  e€«<£hiAi*i  (?). 
Ut  aiab.       m  veigleichen  ^  «der  weite  Baun?* 

16.  rCnni  pen.  wrda^idna  =  Hochbau.  —  Rehr.  Di*i 
«hoch  eein^ 

17.  d^fpi  (phon.)  pen.  »  Tafel.  Chald.  t\x  Das  Wort 
ist  ofeBbaar  ans  dem  Babylonischen  ins  Persische  Qbeigsgiäigon. 
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132  attyrueh'-babylomsehen  Keilinu^iriften. 

18.  iimmt  (phon.)  pers.  dipi  =  Tafel.  —  Arab.  ^*)? 

19.  dikli  (phon.)  pers.  ndvi  —  Schiffe.  —  xVram.  xr^^ 
,,Palme".  (Das  gewöhnl.  Wort  für  Schi(fe  im  Assyrischen  ist 
übrigens  nicht  dieses,  sondern  *Uippu  aram.  jsi^  s-  ob.  S.  26 
Nr.  20). 

20.  iju/4il  (phoB.)  pers.  (Uhangaina  (steinern)  ==  Stein, 
Marmor.  —  Talro.  bVs. 

I  : 

21.  tKikif  (phon.)  pers.  lusmd  =  Kreuz;  Aram.  j^io)  „Krea- 
aignng." 

22.  kakkadu  (Ideogr.)  s  Hanpt  ip*rp  (Bed.  süggestirt  der 

Zusammenhang).    S.  S.  114. 

23.  ^am  (phonet)  pers.  paiikttra  »Bild.   Uebr.  obK. 

24.  ^iUi  (phon.)  Pliir.  (?)  yen  Vs,  pers.  vaana  (Wflle, 
Gnnst)  =  bir  „Schatten",  „Schirm". 

r27>?;  (Ideogr.  erkl.  8.  97),  pers.  mart^a  ^  Menschen. 
Hebr.  ii:«,  er:. 

2i]  sah  Leute  (mit  einem  Beisatz;  pers.  n(*m\bdra).  Hebr.  »ix. 

27.  ycdla  (phon.)  pers.  baiidaha  ^  Diener,  Skia v.  — 
Ist  nb:i  „auswandern"  (Opp.)  zu  vergleichen?  — 

28.  ukum  (phon.)  pers.  kdra  =  Heer,  Volk.   Hebr,  öipj, 

«rab. 

29.  mtluv  Menge  (vgl.  HR.  39,  7  Obv.).    Hebr.  »bo. 

In's'sdfl  .  Scharren"  (vgl.  a  a.  0.\    Aram.  ö:5. 

31.  abu  (ideogr.  S.  97)  pers.  pUar  Vater.  — <  Hebr. 
^  (arab.  äthiop.  aram.  dasselbe). 

32.  ummu  (Ideogr.  S.  97),  pers.  {haymätar  ^  Matter.  — 

H 

Hebr.  bM^  arab.  ^t. 

88.  a$»  (Ideogr.  S.  98),  pen.  hräiar  =  Brnder.  —  Hebr. 

n«,  arab.  ^1  u.  s.  f. 

34.  heüsU  (ideogr.  8.  93),  pers.  puthra  =  Sohn.  —  Aiab. 

JLki  kinderlos  sein, 

86.  hoMu  pers.  mardya  s  Mann,  —  Bad.  koM  s.  vor- 
hergehende Nr. 

86.  MT  (Ideogr. 8.  98),  pers.  iemmA  =  Stamm,  Familie. 

—  Hebr.  rnt. 

37.  *ar "(Tdoogr.  S.  99),  pers.  khaäf/athi^  ~  König.  — 
Hebr.       „Fürst' \ 

37  a.  samU  pers.  khsatra  —  „Eönigthom**,  „Herrschaft^,  ^  8. 
Tor.  Nr. 

38.  kiiJ^u  (Ideogr.  99),  pers.  gdlhu  ^  Thron.  — Hebr. 

59.  fahaz  (phon.),  pers.  hamarana  =  Schlacht,  Kampf. 

—  inn  =  yn»  zerschlagen,  schlagen  (Opp.  222)? 
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Die  astyrüeh-lHil^ionüchm  Keüintehri/Un. 


40.  piüav  {^altu)  (phon.)  pcrs.  hamcara  =  Schlacht, 
Ksmpf.  —  Das  Wort  iat  wohl  am  Besten  mit  Opp.  abzuleiten 
Toobsuijd«^  =  ..Handgemeng«**. 

41.  aSmar  (phon.)  pers.  (iratis  =  Lanzo.  —  Wort  dunk- 
ler Herkimft.  TgL  inden  ^  eiiieii  PfeO  abaeMeBsaii,  ^»^U«^ 

nNagel«. 

42.  4H4i  (Idcogr.  S.  99)       „Pferde'^  ö«iD. 

4a.  iiöbu  (]  hon.)  „Herz".  Das  Wort  kommt  in  den  trilin- 
srnen  InscbrifteTi  uiurjer  nnr  in  Verbindung  mit  gewissen  Präpositio- 
nen und  mit  diesen  Advcrbia  bildend  vor  (s.  d.  Gloss.).  S.  Be- 
dentnng  ,,Herz''  steht  wie  schon  nach  diesen  Adverbien,  so  nach 
d6D  imili&gaeii  Inschriften '  dorchaus  fest  Vgl.  statt  aller  die  in 
der  Sliorsabadinschrift  so  liAnfig  sich  wiederholende  Bedensart  ina 
9mMu  l&biya  „in  der  Zornglnth  meines  Herzens^'*  — 
Ideogranim  erU.  S.  98.  —  Hebr.  A 

44.  Uaanu  Zunge,  Sprache,  (phon.)  —  Vgl  ^UJ. 

45.  mmu  (phon.)  pers.  ndma  —  Käme.  —  Hebr.  Di^. 

46.  Ipatu  (Ideogr.  S.  98)  pers.  da0a  Hand.  —  Urspraug 
dunkel,  doch  s.  n.  DenkwOidigerweise  ezistirt  flbrigens  anch  das 
In  dn  verwandten  Sprachen  Air  diesen  Begriff  im  Qebraach  befind* 
lidie  Wort  n;,  ftthiop.  J^J^    noch  im  Assyrischen  nimlich  als 

id  wnd  iwar  im  Sinne  von  „Amf^  Tgl.  Sard.  I.  41 :  idai  häuF- 
Agfa  ^e  Arme  meiner  Macht*'.  S.  nach  hierflber  weiter  nnt 

47.  rahman  (phon.)  dient  mit  Sn£  zur  ümschreibnng  des  Be- 
flexivpronomensi  s.  B.  uvä^mars^fu»  Beh.  17.  —  Hebr.  Dn*^.  — 

hebr.  Daty,  itfM,  welche  WOrter  sn  dem  gleichen  Zwec]ce''Ter- 
wsndt  werden.  S.  weiter  nnten  bei  den  Pronomm. 

48.  cftirrt  (phon.)  (pers.  Aeqnivalent  mloren)  =  Zeitalter. 

—  Hebr.  nn. 

49.  'k^  (phon.)  pers.  fw  (Verh.)  a  Zeit»  Jahr.  — 
Hahr.  nsf. 

60.  fiba  (phon.)  pers.  ^^Sma «  Wnnseh,  Wille.  Anm. 
Mas  „wollend 

51.  nlW  (phon.)  pers.  AeqniTalent  ezistirt  nicht;  der  ffinn 
des  Wortes  as  ^Befehl**  steht  fest  dnrch  die  Veigleichaag  der 
Stellen  Beh.  88.  H.  81.  K.  Hl,  5.   Hebr.  dk^. 

52,  bisu  (phon.)  pers.  ar^a  ==  Feindschaft,  Empftrnng. 

—  Vgl.  hebr.  ^«a  „übel  rieehen'%  chald.  xä^^  „schlecht 
aein^    Vgl.  ob.  das  Syll.  S.  27.  Nr.  31. 

63.  sunnnuh  fy»hon.)  Wort  unsicherer  Ableitnn!:^  und  Rcdeut. ; 
vielleicht  =  Verderben,  Vernichtung  vgl  2^:c,  oder  Scha- 
felbilduAg  fon  nrna  =s  Tirm  abaieryere  (Opp.  ü  M.  p.  175. 
176)? 


H,  dk»  (phOB.)  pen.  Aa^tbL  Ywlqttn.  L^bre  tob  rmm 

»         (Qppw  p.  177).  Ungidifir. 

55.  tkunXBu,  dunfM  (pboo.)  pen.  «^aAfti*  (?)  s  Macht, 
Gunst ^).  Das  Wort  ist  sicher  jihonetisch  geschriebaa,  wie  die 
davon  vorkommenden  Formen  damgaäf  damihti  aa  die  Hand 
geben.    Seine  Ableitung  ist  dunkel. 

56.  miyidi  (phon.)  mit  Conj.  ul  „nicht"  pers.  cbzdä,  also  = 

Kenntnis s.  ~  Arab.  jc.>^w«  ^oben**  wohl  eigtl.  j^tthmend  zur 

Kenntniss  briagcu",  vgl.  hebr.  T^air».   Vrb.  vuujad  s.  o.  — 

ö7.  magidu£  (NB.  18)  Wort  zweifelhafter  Bedeatamg  und 
Ableitung. 

58.  aanitu  (phoo.)  (vgl.  per»,  pai^  tMfom)       MaL  — 

Hebr.  D\:-r  „zwei". 

59.  aatwU  (phou.;,  pars,  anu^a  =  anderer.  ^  Hahr. 
0;:^^  „zwei". 

60.  mkrutu  fphon.)  pers.  kdra  tya  hamitrit/a  =z  Aufrüh- 
—  Bad.  *n33  „fremd  sein".    ViülleiciiL  ist  davon  auch  abzu- 
leiten: 

61.  fufcrava  (phon.)  =  anfrflhrerisch. 

r,2.  kaitbea»  (phon.)  (Text  nicht  sicher)       Schrift  — 

Hebr.  nna«). 

63.  mandatät  (phon.)  pers.  b6ji  »  Tribnt  —  R. 

^n?  8.  u, 

64  tabbanu  (phon.;  pers,  »oi^ffi)  »  Pr ach tgebA ade. 

Rad.  n:n  b.  a. 

65.  dimUu  (phon.j  pers.  l^a  athah^a  =  Befehle,  Gesetze. 
—  Hebr.  T^^. 

66.  atibiU  (phon.)  pers.  martiya  =  Bewohner.  —  Hebr. 
0"»a«ji\  —  Rad.  aaab  ^  w  s..  n. 

67.  ndtui  (phon.)  .pers.  uoämarskfus  =r  das  Sterben.  — 
Hebr.  rm, 

68.  musgi  (phonrt  etwa  soviel  wie  ^nlU»  „Befehl"  (pers. 
AequiTalent  verloren).    Vgl.  nnten  „Verba"  unt.  aao. 

69.  pftrsafv  (iihon.)  porc_  drauga  ==  Lügen.  —  Rad. 
brechen'^;  (auch  a!D  „liip-'n*'  bed.  eigtl.  uSarbrecfaen^  «  asp  s. 

Ges.  thes.  p.  674).  —  Das  Verb.  s.  u. 

b)  Adjectiva. 

70.  mmk^  (phoQ.)  genaaer  wuidnkk  sn  schreiben  js^emäss 
8|1L  189;  Sard.  I,  71,  pers,  jm/u  s  viele;  plurales  Adj.  von 


I)  Aniirb.  gm.  44»  47  wb^ridit  4m  Won  im  pMwJlaha  Qiad«  4«ai 
S)  Dm  finvShttlidi«  Wort  Ar  «ehrolbeii  ÜS  tn  AigjrriMh«B  «for  ^itSV» 
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der  W.  mefad  —  b^.  ^m,  ▼enrniidt  nit  TT»,  1a.  S.  dte  Vb. 
mit.  1061). 

71.  mahmiu  (phonet)  frttberer  f.  12  (die  pers.  Paral- 
lele ist  nicht  die  exactc  Ucbers.),  —  Rad.  *inia  =  *ima  „eilen**, 
^davoneilen".  Tgl.  ftr  den  BedentnogsObergang  itfaiop.  cb  P/19  ■ 
hebr.  onp.  -^^a  • 

72.  ist  (phon.)  Wort  zweifelhafter  Bcflcntung  (Beb.  38.  59. 
7  5.  82).  IS'aeli  Oppert  =  defkimtesy  pamü,  nach  Norr.  p.  492  — 
die  Aaszichcndcn  (pers.  hadd  kaananaibis  a^andärcuSü). 
Rad.  wohl  jedcntalls  exire. 

78.        dass.  Beb.  38. 

74.  rabu  (pbon.)  pers.  «aerafto  gross.  -—  Vgl.  hebr. 
3^  «rab.  V;  u.  s.  f. 

75.  &«^Mav  (pbon.)  =  lebeadig,  Bed.  51.  56.  6:3.  83  u. 
sonst  dorcb  den  O^nsats :  „GetAdtete**  an  die  Hand  gegeben.  — 
V9L  bftbr.  bb»  ^entflieben'^^  eigtl.  wobl  |,aicb  regeD^  ^cb  in  Be- 
wegung setzen''. 

76.  pitJjeud  (pbon.),  pers.  ägcUd  ä  folgsam,  gut.  Eigtl. 
^nfmerksam",  „sorgsam",  ,,be8orgt^'.  —  Rad. /Nijsa^  ip«.' 

11,  (pbon.)  pers.  ekira  — =  fern.  —  Vgl.  bebr.  pVn. 

78.  rajNMn;  (pbon.)  pers.  iftimi^  «jpi^  ^  weit  —  Rad. 

79.  parhini  'phoTi  )  pers.  (?)  =  üebel thäter.  —  Ygl. 
■jnE  ,ßedrackung",  „Gewaltsamkeit",  anch  arab.  ^^b, 

80.  ^mamcntiiv  (photi.)  pers.  Uebers.  nicht  Torbanden.  ün- 
sacber  nach  Bedeutung  (verwtlstet?)  und  Ableitnng.  — 

81.  aliuUai  (pbon.)  jenseitig:,  nach  Bed.  n.  Abi.  ebenso  sweifel- 
haft,  wie  der  entsprechende  verderbte  pers.  Text 

82.  ahannat  (phon.)  diesseitig.    S.  Kr,  81. 

83.  *ullu  (phon.)  früherer,  vorzeitig.  Pers.  Aeqnivalent 
nicht  vorbanden.  —  R.  nb9  yemporsteigea**. 

R4.  goM  (pbon.)  alle,  ganz  pers«  har'vva.  Vgl.  Atiiiop. 
7-nA  :t  «»b.         hebr.  öx 


3.  Die  Verba  der  trilingaen  Xnacbriften. 

85.  nabal  bezhgsw.  l/alal  (phou.)  pers.  viyalai  (».  Spieg.  84) 
=^  verwilsten,  «erstdren.  —  Hebr.  bbn. 

86.  band  (phou.)  pers.  c?a  ^  bauen,  raachen.  —  Hebr.  nsa. 

87.  nadan  (phon.)  pers.  da  =  geben,  achaffen.  — 
Hebr.  in:. 

1)  Ott  ttit  liel>r.        M  vmiig  dmkMd«  AwiprMli«  (iMn) 
^  wir  ajavrh.  SU.  66,  4.  *  ^ 
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DU  as*yri$ch-babjfloni§ekm  Ktäkttekri/teii. 


SB.  t^sam  (phon.)  pen.  €ti  »s  siki  vmdicare]  nehnittii.  — 
Hebr.  fipa. 

8d.  namar  (phon.)  pen.  vom  »  tehen.  —  Im  Syr.  und 
Arat>.  bed.  d.  Wurzel  bnntgefleckt,  bunt  sein;  im  Anb. 
steht  sie  ancb  Tom  hellen,  klaren  Wasser. 

90.  masä  (phon.)  pers.  pwübar  sss  wegnehmen,  auch 
tragen.  —  Hebr  t<T2. 

91.  jmras  (phoD.)  por.s.  (iitrttf  —  lügen.  —  Verl.  ob.  Nr.  69, 

92.  8(z6ae  (phon.)  pers.  (jar^f  =  fassen,  ergreifen.  — 
Arab.  Jauxc,  äthiop.  ^nfA  .'  ^^sselbe^  vgl  auch  hebr.  ro^ 
„Uarbe",  „Bnnd";  r^nir  „darreichen". 

93.  satar  (phon.)  pers.  ni-jpU  iL  III,  6  —  schreiben.  — 
Hebr.  na^J ;  arab.  ^xi- . 

94.  sapar  (phon.)  pers.  frd-ia  »  senden,  schicken.  — 
Arab.  yL«  „wandern",  „reisen". 

95.  htr  (phon.)  pers.  bu  =  sein,  werden,  üebr.  n.  aram, 
»im  „wohnen'\  „weilen".    Vgl.  arab.  yj. 

96.  diök  phon.)  pars,  jan  =  „tödten."  —  Hebr.  ppn  „zer- 
malmen". 

97.  mit  (phou.)  pers.  mar  ^  sterben.  —  Hebr.  rwi. 
'    98.  hatak  (phon.)  pers.  aiyu  —  gehen.    Hebr.  y^r^. 

99.  sag  (phon.)'  (pers.  Aequivalcut  verloren)  =  befehlen. 
Ist  hebr.  '!Tpy  Ifpfi  (eseäare  „aufregen'^  Jes.  IX,  10;  XIX,  2) 
zn  vergleichen?  —  Vgl  muSgi  Nr.  67. 

100.  ^aboB  (phon.)  pers.  har  »  machen,  thnn.  —  Arab. 
fj^,   8.  uns.  Abhdig.  in  BMG.  XXIII  p.  866. 

101.  «oXxn»  (phon.)  pers.  avagtd,  Xmt  =  stellen,  machen 

—  Hebr.  yts,  p«. 

102.  saiat  pers. |»a^an     niederwerfen,  beherrschen. 

—  Vgl  Dbtö^  J»JU. 

103.  hahctr  (phon.)  sich  versammeln,  pers.  haflgam,  — 
YgL       „Meer^  n.  unsere  Bemerkongen  in  DMG>.  XX ITT,  p.  857. 

104.  Ijßabdf  (phon.)  pers.  guh  »  sprechen.  Hebr.  aap,  apa  >)• 

105.  7naad  (phon.)  (?gl.  pers.  vacii/  abara  Beh.  14)  viel 
sein.  —  Hebr.  im»,  vgl.  maduta  Nr,  70. 

106.  kasad  (phon.)  pers.  para-ra^  und  styu  =  kommen. 
Davon  anch  ktsad  das  Ufer;  in  den  triling.  Texten  im  Ass.  — 
längs  pers.  anuu.  —  VII  rediere  seque  receperunt  Qves  ad 

alias  m^es  (Kam.)  St.  I  steht  von  nicht  abgehenden  Waaren,  welche 
„hängen  bleiben'^ 

ly  Kcbcu  kaba  i&t  im  Assyriscbeu  noch  kalam  arab.  ^»SS  im  Pa. 

brfiuchlich  vgl.  s.  B.  itkaUimu  „sie  spraehen**  Assnrb.  Sau  235,  18  ;  ebenso 
hOam  „Wort**  in  «laein  SyUftb.  HR.  13,  28  ff.  D«m  die  bduuuitoii  hebr. 
Wvraelii  ^QK  and  ^31  im  Assyr.  Ift  der  Bed.  „epreebes**  Je  !■  Oebnneh 
weren,  deven  leigt  eieh  keine  Spnr. 


^  j  .  ^ci  by  Google 


Die  a»»yriitMabyloni$chen  KeümtcJuißen,  137 


107.  nahar  (phon.)  (im  Ifteal  ==  hamttriya  ahaoa)  = 
sich  empören.  —  Rad.  fremd  sein  oder  werden.  Vgl. 
hebr. 

108.  naeal  (phon.)  =  hineingeratben  Beb.  14.  (Die 
Lesung  it-taz-tü  ist  indess  nicht  ganz  sicher).  —  Hebr.  bTi 

109.  nofor  (pbon.)  pers.  pd  =  besebatzen.  —  Hebr. 
*)]fc9y  vgl.  arab.  yai. 

110.  kalal  pers.  dar  =  halten,  festhalten.  —  Ygl^bo 
a)  daadere  b)  perfioere,  (Ges.) 

111.  nakcu  (phon.)  vollenden  »  bVa,  hebr.  dass.  (pers. 
üebcrs.  nicht  vorhanden). 

112.  mnJan  (phon.)  pers.  khstnfiq  —  wissen,  kennen. 

113.  kavas  (phon.)  pers.  =  dar,  in  d.  Bed.  im  Besitz 
haben.  —  Aram.  «33!5,  hebr.  05D  „versarameln" j  danach  das  As- 
syrische: „unter  seine  Botmässigkeit  bringen*'. 

114.  (isab  (plion.)  pers.  dar  sich  aufhalten  =  woh- 
nen. —  Hebr.  mir. 

115.  moffad  (pbon.)  pers.  aedd  mit  n^tiv.  fragendem  Yerb. 
5»  ^  wissen.   Vgl.         n.  s.  ob.  Nr.  66. 

116.  Mam  (phon.),  Pa.  iaBm  pers.  dara  «  wagen  (eigt). 
etwas  fertig  bringen).  —  Hebr.  &Vd  „Tollenden*'. 

117.  taam  (phon.),  pers.  framänd  (Nm.)  z=i  befehlen.  — 
Aramäisch  fi9e. 

118.  fedd  (phon.),  Pa.  pers.  patiy-dvahaiy  Beb.  23  = 
anflehen,  um  Schutz  angehen.  —  Aram.  ""V^. 

IHK  samd  (phon.)  Pa.  patiydisa  Beb.  1  ==  anterthanig 
werden,  gehorchen.    Hebr.  ^73«. 

120.  damam  (phon.)  pers.  manä  7uii>/  (jfnihfüaiy  „es  (das 
Heer)  nennt  sich  nicht  mein''  Beh.  48  —  stumm  gehorchen. 
—  Hebr.  D"n  „schweigen". 

121.  dagai  (phon.)  pers.  man  »  auf  etwas  achten,  pas- 
sen. —  Hebr.  b^n. 

199,  ^ahai  (pbon.)  Pa.  verde rben.  S.  17.  18.  (Pers. 
Uebers.  nicht  Torhanden).      Hebr.  ban. 

193.  iahd  (phon.)  (pers.  udapaiaiä  Beb.  SO.  81.  41.)  — 
sich  empören.  R.nan,  arab.  L^,  ^V'.  Vgl.  den  grammatischen 
ThelL   Sonst  im  Assyr.  einfM^b  kommen. 

184.  hanaa  (phon.)  pers.  twr^  Beb.  20.  (täftniM)  =s  sich 
fflrchten  (?  Lesung  unsicher). 

125.  'abar  (phon.)  pers.  m4at  hinüber  schreiten,  — 
Hebr.  -^r. 

Hi«^.  vazd  (phon.)  pers.  bloss  oA  ei n^.  Beh.  34  besteigen 
(?on  Sdiition  gesagt).   Hebr.  nT3. 

127.  saradan  Impft.  Beh.  10.  22  u.  Ö.  —  pers.  upa(^fdm 
ahnra  =  „helfend  —  Vielleicht  eigtl.  |,Bich  mit  Jemand  ver- 
binden"* vgl.  binden. 
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laS.  arar  (phon.)  Volimt.  iirur  =z  pers.  yaÄ£  biyd  „du 
mögest  getroffen  werden"  Beh.  108  s  ,,Terf lochen'' 

189.  mW  (plboiL)  pavs.  /Mirf      lrag«ft.      Hisbr.  birb, 

arab.  JL*.. 

130.  ra;;<7s  (phon.)  Voluntat  -  pers.  va(^iy  bi^  (Bek  107) 
=  viel  machen.  —  Hebr.  cnc  ,;ausbreiteu''. 

131.  rahak  fphou.)  Volunt.   ~  pers.  drangaan  {jivd) 
lang,  lern  bciu.  —  Hebr.  pm. 

133.  kalaa  (phon.)  pers.  td^fhoaroim  mit  Hilftvb.  (NR  85)  — 
zahlreich  sein?  (Opp).   Usaieher,  da  die  Lesart  schwankeiid. 

13d.  aroB  Qdeogr.)  pers,  jad  —  wft&schen.  —  Hebr.  yinti\ 

arah. 

Dieses  die  in  den  trilingnea  Ingohriiten  ans  ent^ieeentretenden 
Begriffs- Wörter  nnd  -Worzeln.  Wir  fügen  ihnen,  da  dieeee  ahne 
Schwierigkeit  geschehen  kann,  noch  die  bereits  früher  ihrer  Ana- 
sprache nach  festgestellten,  meist  ideogrammatisch  geschriebenen 
Wörter  hinzu,  lediglich  «nr  Erhärtung  ihrer  Bedeutung  die  betr. 
Belegstellen,  soweit  sie  nicht  ebenfalls  beroits  in  onflem  früheren 
Aufiftihrnngen  beigebracht  sind,  noch  beitugcud. 

134.  rlt  Haupt,  hebr.  ®«n  fS.  26); 

135.  iLznuv  Ohr        (S.  26); 

136.  jfittt;  Ange       (S.  26  *); 
187.  napi^  Seele  «tos  (S.  J06); 

138.  iKi^m  Leichnahm  «i»  (8.  106); 

139.  fitfii  Fisch  yü  (S.  106); 

140.  tftmtr  „Vogel"  arab.   ,^ä*ac,  hebr.  iSßU  (S.  26); 

141.  alap  Ochs  qb»  Kbors.  54.  168  o.  ö.  (B.  26); 

142.  tirru  Licht  "^Sn  (s.  u.); 

143.  sansu  lD72r/  Sonue:  td^QV}  (S.  92); 

144.  9emai  Jahr  nao  Khors.  194.  144,  26; 

145.  ükeand  Heer  Q*i^  27); 

146.  mr  Wasser       *U  (9.  96); 

147.  um  Feiler      (8.  108); 

148.  ^tirarBaiken^^  (S.  96); 

149.  >  Hola  f9  (&  108); 

150.  ifarv^  Seeptef  £.  J.H.1,  45.  TlgLYI,  51  fnil(S.  96); 

151.  übtm  Stein  lan  (S.  119); 


1)  Von  »ODStigeii  B«setchnnngen  des  Kopfes  und  von  Theil«!  d«R*«Jb«i, 
die  durch  din  Inschriften  hrlr^t  -hi  i ,  merke  ich  noch  ka  pan  „Angesicht*' 
C-^r  'Asstirb.  Sm;.  pn,  /  /  .,MuDd"  nc  39»  l'>^-  «•         **FI"^  „N&ae** 

iK.  19.  117.;  l4^au  „Zunpfe"  b.  ü.j  Maptu  „Lipi>e*'  nW3  Aa«»rb.  Sm. 
58.  86  i  endlich  kaki^u  „^khidel'S  „H»upt*'  ^p-ip  (U  B.  19,  U>. 
46,  45  c)  (».  0.). 
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U9.  Auro^  Gold  CioTC.  37.  87.  n.  <».  ytin  (8.  9«); 

153.  Iso^m  Silber  e)03  E.  J.  H.  III;  58  (S.  dl); 

154.  l^lat,  biUuv  Tribvt  Khon.  141.  163.  Tigl.  0.  88  i.  ö. 

R.  hji-  (S.  2B); 

155.  /i'nii'n  Grundstein  "{nNn  R.  l?3M  Bora. eol. 1, 28  (8.  86) ; 

156.  ndhid  erhaben  J^i  10?); 

157  dannu  mächtig  ^rn,  -jm  Stand.  Z.  1  u.  ö.  (S.  27); 

158.  to^  gut  aD  E.  J.  H.  58.  72.  Tigl.  YI,  51  (S.  27); 

159.  Mnuv  fest  ^ii:  (S.  27); 

160.  rncäu  voll  sein  Nb::  I  Rawi.  35.  I.  Z.  2; 

161.  raM  verm ehren  nnn  (S.  27V, 

162.  wXV  wägen  bp«  Khors.  124.  140  (S.  20.  21); 

163.  icUam  (Pa.)  vollenden  dVö  Khors.  ö.  141.  189. 

üeberschaucn  wir  das  Resultat  dies<T  Zusammenstellung,  so 
berührt  sich  die  weit  überwiegende  Melirzahl  der  angefnlirten 
Wurzeln  und  Wörter  in  einer  Weise  nuL  uns  sontit  bekannteu 
semitischen  Wörtern  und  Wurzeln^  vornebmlicb  hebräischen  ^),  daaa 
sfch  Niemand,  der  oDbrfangen  nrtheilt,  des  Schlusses  erwehren 
kuio,  dass  wir  es  hier  selber  mit  einer  dem  flebrftischen  Terwand- 
tesLp  mit  einer  semitisehen  Sprache  zu  thnn  haben.  Die  wenigen 
ntcht  nnmittelbar  in  den  Kähmen  des  semitischen  Lexikons  sich 
fönenden- worter  der  trilinguen  Inschriften  ^ind  theils  solche,  die 
ihrer  Lesung  nach  nnsicher  sind,  indem  namentlich  die  Frage  noch 
aufgeworfen  werden  kann,  ob  sie  nicht  vielleicht  ideographisch 
geschriebene  Wörter  '-ind  (so  limsu  und  aSmar)^  theils  sind  es 
solche;  bei  rfonon  der  Originaltext  paliiocrraphisch  ansicher  ist,  so 
bei  banas  und  kaias.  Unser  S(  hlubs  wird  verstäikt  durch  die 
Beobachtung,  dass  die,  semitisclien  Typus  nach  Form  und  Hedeu- 
tnng  an  sich  tragenden,  Wurzeln  und  Wörter  uichl  bloss  für  den 
Semitismus  der  Sprache  ganz  charakterii» tische  Nomina  sind 
(man  denha  nur  an  Uu  Gott«  obu  Tater,  umm»  Matter,  oAu  Bm- 
dier,  Mrm  Fftret,  iSiu  HaoS|  babu  Thür,  raiu  gross,  damiu  micb- 
tig  o.  a.  f.),  sondern  daas  unter  dieser  Zahi  anfMoa  auch  eine 


1)  Gttu  b«iUii4f  mag  Ufr  bflncrink  w«fdMi ,  dMS  «ndi  das  fpicifltdi 

tebifiaelw  WotC  Ittr-  ,,liMr*'  flSmlieh      den  Aa^rarn  lüelit  nilwkaaat  war. 

Allerdings  begegnet  uns  in  den  Texten  weit  übenriegend  eins  Wort  fihamtio 
(0"ir!r)  diesem  Sinne;  allein  ein  Syllabiir  U  R  41.  4,'>,  Aut  welches  zuerst 
Norrb  p.  4ÜI  auimurksum  gemacht  hat ,   setzt  dioseni  tJiamiiv  gleich  ein  jya- 

a-mif  vekhes  nur  üm  hebr.  aeiu  kaim.  ifoeb  mag  9S  mir  ver&tatt^t  sain 
daraaf  aofmarksaia  an  aoadMo ,  daas  aofih  dia  im  nordaaaiitiaahaii  gpraahan 

(Afamliaeb  aad  BahrSisch)  so  i^ecUiaeh  aicaeadea  WSrtar  fOr  „Weg**  Tr*^ 

«nd  im  Assyriaehea  lebendig  waren.    Jenes  erscheint  in  der  Aussprache 

UTT/Ä  ,  urhjr  ^in  der  älteren  Zeit  2.  B.  Lay.  12.  B.  8  auch  (irhu  )  sehr  hSufi^ 
in  dea  laschrittcn  z.  B.  Khors.  114.  IIb.  141;  Aasarb.  äm.  5öi,  74  o.  ö.;  dem 
aadeco,  seltenertn,  begegnen  wir  ia  dar  AussprMobt  eiaraffu  Asrart).  Sbl  71,  4 
(es  steht  Uar  von  dam  Wega  odar  dar  Siabtnng,  dia  ein  Abgaaaadtar  dn- 
geeahlagen)* 
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betrftchüidie  Anzahl  von  Verben,  die  sich  mil  Bout  ab  aenitiadL 

bekannten  auf  du  Ei^tc  berühren.  Ich  erinnere  nnr  an  ir4t 
sterben,  baiid  bauen,  nasä  tragen,  satar  schreiben,  hcdak  gehen, 
saltif  hemchen ,  7ia^ar  beschützen .  yiaJcar  sich  entfremden ,  rabä 
vermehren,  sakcd  wägen,  cbo  (Db\s)  Mjllenden,  mala  voll  sein  und 
andd.  \Väre  bei  den  Substantiven  und  Adjektiven  die  Möglichkeit, 
dass  sie  von  den  Assyrcrn  anderswoher  entlehnt  seien,  wohl  in 
abstracto  denkbar  (wenn  freilich  in  comreto  die  Sache  schon  da- 
durch wieder  guu/Llich  uuwaiiischeinlich  wird,  dass  gerade  die  die 
Familie  und  das  üauswesen,  überhaupt  Dinge  des  täglichen  Lebens 
betreflfeiideii  Beieicbnuugeu  rein  semitiadi  sind),  so  verUert  die- 
selbe M  den  Verben  von  ?oniherein  alle  Wehndninliclikeity  da 
dasB  die  Assyrer  ancli  diese  anderswoher  (von  wem?)  entlehnt  hAt- 
ten,  wohl  kanm  Jemand  in  den  Sinn  kommen  wird  za  behaapten. 
Zudem  mflsste  denn  doch  wenigstens  ein  Grundstock  andor>- 
artiger,  nicht  semitischer,  Verben  in  der  Sprache  vorhanden  sein. 
Aber  selbst  die  verhältnissmässig  wenigen  ass}Tischeu  Verbalwurzeln,' 
die  sich  nicht  mit  sonst  bekannten  semitisdien  Wurzeln  zusammcn- 
hringen  lassen,  vtTrathen  doch  wieder  in  ihrem  unverkenuhar 
ihren  seuiitisclifii  lypus,  dieses  nänilich  in  ihrer  I •  re  i  1  autigke i  t, 
vgl.  z.  Ji  //t'!.\<ni  wissen,  damaJc  mächtig,  anachiilieh  sein  n.  s.  f.. 
wie  denn  u[>eihaupt  diese  Breilautigkeit  der  oben  aufgcluhrtun 
Wurzeln  wiederum  so  recht  charakteristisch  ist  für  den  Seniitis- 
mns  der  assyrischen  Sprache^  eine  Eigenschaft  dieser  Warzeini 
welche  durch  das  sporadische  Vorkommen  von  qnadriUteralen  Wur- 
zeln (z.  B.  famäfiaC^  in  ihrer  Beweiskraft  fBr  den  Semitismns  des 
Assyriscfaen  nur  noch  verstftrkt  wird. 

Aber  ist  nicht  das  ein  Argument  gegen  den  Semitisrntis  des 
Assyrischen,  dass  manche  ganz  chaiuktei istische  Wurzeln  und  Wör- 
ter, welche  uns  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen  entgegentreten, 
im  Assyrischen  yermisst  weiden,  während  statt  dessen  Wurzeln 
und  Wörter  fttr  die  betr.  Begriffe  auftreten,  die  wir  in  den  ver^ 
wandten  Sprachen  vergeblich  suchen?  Kann  das  eine  semitisdie 
Sprache  sein,  in  welcher  „Sohn**  nicht  ben  oder  icar^  sondern  hahal 
heisst?  in  welcher  „Hand**  }catf  „Berg'*  saduy  „machen^  *aba9 
(«iay),  n^dten'*  d(Üc^  „sprechen**  kabd^  ^in**  Mir»  „nehmen'* 
akam^  „sehen"  namnr  lautet?  in  welcher  „ganz**  gar  durch  (jabbi 
ansgedrüf^kt  wird  —  sämmtlicb  Begriffe ,  für  welche  die  anderen 
semitischen  Sprachen  andere  Wörter  im  Gebrauch  haben?  —  Wir 
geben  diese  Frage  zurück  und  fragen ;  Ist  darum  das  Arabische 
keine  semitische  Sprache,  weil  dasselbe  für  den  iiegriff  „Baum'* 
das  Wort  j^u«  im  Gebrauch  hat,  während  denselben  die  silmmt- 
lichen  übrigen  semitischen  Sprachen  (unter  ihnen  auch  das  Assy- 
rische!) durch  yy  ausdrücken?  oder  aber  das  Aethiopische  die- 
ses nicLiy  weil  es  den  Bogriff  „Sonne**  durch  ^rf\^  \  wiedergiebt, 

zu  ueaöeu  Ausdruck  diesämmtlicheu  übrigen  scmitiächeu  Sprachen 
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ad  Mdi  dis  AngrrMi«  mo  im  Gebmudi  haben?  oder  aber  die- 
M8  deibalb  mcht»  wdl  ee  ^precben**  ducih  «fJU A  l  f  «jAnflblen*^ 

darch  f}/^  l ,  „erbauen*  dnrch  ifiJXl  ^^^^  iJi^'.^^^  „Mensch** 
durch  «Ta^'"  gar  dnrch  OA^T  ansdrOckt,  laoter  Be- 

griffe, für  welche  die  anderen  bemitibclieu  bpiacLeu  guuz  audere 
Wörter  verwenden?  Und  beisst  etwa  noch  in  einer  anderen  Spracha 
alg  Im  Hebiiiscfaeii  ,,machen**  Tvoy,  ,»kämpren*'  onb;  „Dehman** 
npV?  —  Ja  wohl,  wendet  man  ein:  aber  diese  Wdrter  haben  doch 
oseadm  eine  semitische  Ableitongt  —  Als  ob  jemak  schon  Einer 
eine  b^edigende  Etymologie  von  niD7  aafgestellt,  das  äthiopische 
OA^.  ^ders  als  dorch  kühnste  Combioation  in  den  Semitisrnns 
dngofltgt  hfttte,  als  ob  endlich  die  Etymologie  von  „Banm** 

80  ganz  aof  der  Hand  Iflge!  So  wenig  aber  anch  hier  freilich  der 
Sprachforscher  die  Hoffhang  aniiseben  wird,  die  Wdrter  dennoch 

als  semitische  zu  begreifen;  so  sehr  sogar  auch  in  solchen  F&llen 
aof  schliessUche  BewUtigong  des  spröden  Stoffes  zu  rechnen  ist: 
ebenso  wenig  hat  man  dieses  bei  den  betr.  assyrischen  Wurzeln 
lu  bezweifeln;  ebenso  sehr  liegt  sogar  auch  bei  einigen  von  ihnen 
ihre  Etymologie  yn  Ta^e,  vgl.  oben  zu  ahnn ,  diik^  kabd,  tur^ 
(ihm.  Aber  haUd  für  ,.Sohn"  und  gabhi  für  Jeder'*,  v??anz"  — 
klingt  das  nicht  gar  —  barbarisch?  —  Zweifelbühne  dieses — ,  so 
lange  iii^ii  die  Sache  noch  nicht  näher  betrachtet  hat.  Anders  aber, 
näit  mau  etwas  schärfer  zu.  Beginnen  wir  mit  yabüi  ,^1''  „ganz*', 
taelbe  semitisch  einzugliedern,  hat  gar  keine  ernstliche  Schwierig- 
keit Eine  gana  entsprechende  Wurzel  liefert  wia  das  äthiopische 
7'flÄ  \i  Caitsativ-Beflexivstamme  ,,Bieh  versammeln''.  Es  steht 
sieht  minder  aber  anch  das  arab.        ,  nnd  weiter  das  hehr.  0| 

IS  vergleichen.  Kurz  die  Etymologie  ist  eine  sehr  befriedigende. 
Wss  die  fiilidnng  anbetrifft,  so  ist  zonftchst  zn  beachten,  dass  statt 
des  aoslantenden  t  ^e  älteren  genaueren  Inschriften  u  bieten  — 
TgL  Sard.  I,  82.  III,  103.  Es  ist  somit  genau  eine  Bil- 
dong  wie  hehr,  ^yniedrig'',  nn  „erschreckt''  jl  ähnU.,  also  eine 
semittBche  Bildung  vom  reinsten  Wasser.  Hat  so  das  Wort  an 
sich  durchaus  nichts  Bedenkliches  innerhalb  des  Semitismas,  so  ist 
nnn  aber  anderseits  nicht  zu  vergessen,  dass  die  anilinguen  In- 
schriften, auch  die  babylonischen,  dafür  weitaus  überwiegend  ein 
anderes  Wort  im  Gebrauch  haben ,  und  zwar  kein  geringeres  als 
das  in  allen  semitischen  Sprachen  uns  entgegentretende,  bekannte 
^D,  im  Assyrischen  kcJ,  {kcdu  ^  kalaj  Icaii)  lautend.  Die  Richtig- 
keit dieser  Angabe  erhellt  unzweifelhaft  aus  einer  Vergleicliuug 
sweier  Stellen  in  Inschriften  Sanheribs,  von  denen  aicii  die  eine 


1)  Ich  «ntifami  mieh  dtm  Worte  Miaser  iD,d«a  cltfrtan  ätellMi  das  Sm*- 

duiapabliischrirt  nur  noch  in  Intebfilten  iU»iirbMi'i{«la  (SmiOi  109,7}  198,8: 
$abAn)  be4S«gn«(  sa  sein. 
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in  dem  nach  TB^rlor  Iteniuuiton  Cylin^er  (I  BawL  Bl.  a?  9b.>  «oL  H, 

55,  dto  andere  iu  der  noch  Dicht  edirten,  nach  dem  JonashQgel 
benanDten  luscbrift  dieses  Königs  findet  (abgedr.  bei  Norris,  Die- 

tion.  p.  107).  An  der  letzteren  Stelle  wird  nämlich  das  in  der 
ersteren  Steile,  in  der  Phrase  sarrdiu  mat  AJkarri  kalisitn  „die 
sämmtlichen  Fürsten  des  Westlandns**  auftretende  ka-li-su-un  er- 
setzt durch  KAK'Su-un  d.  i.  durch  das  (s.  o.  S.  112  Nr.  76) 
gewöhnliche  Gesammthcitsideogramm.  Es  liegt  za  Tage,  dass  hol 
^e  „Gesammtheit" ,  also  den  Begriff  „all"  repräsentiren  muss: 
kalisun  ist  genau  a^s,        ,  kcU  selber  somit  =       d.  i.  gleich 

dem  anch  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen  den  Begriff  der 
Gesammtheit,  Ganzheit  ausdrückenden  Worte 

Ganz  iihulii  Ii  verhält  es  sich  mit  dem  assyrischen  Wurtc  tur 
„Sohn"  d.  i.  /laötd.  In  Beziehung  iiicraul"  ist  zunächst  zu  consta- 
tiren,  dass  mit  der  Vermeidung  des  Wortes  p  für  „Sohn''  die 
assyrische  Sprache  nicht  allein  steht ;  denn  auch  im  Aethiopischen 
ist  "js  für  den  in  Rede  stehenden  Begriff  abhandeu  gekommen:  es 
gebraucht  dafttr  (D^^^  ;  von  walad  =  Jwlj,  Die  Etymo- 

logie al)cr  von  lioJjal  ist,  vergleicht  man  arab.  „kinderlos 

sein",  durchaus  keine  unbefriedigende,  vgl.  hebr.  na«  „Wullen"  mit 
;uab.  ^\  y^nicht  wollen".  Und  liazu  unterliegt  es  lUr  uns  nicht 
ii(  III  geringsten  Zweifel,  dass  dasselbe,  wie  Oppert  bereits  vermn- 
iht  t  hat,  in  dem  Namen  des  Sohnes  Adara's  Abel  sich  auch  noch 
mi  Hebrftischeu  erhalten  hai.  in  der  Cmgehung  von  2sameu  wie 
Adam  d.  i.  Mmch»),  CAamw  (Eva)  d.  i.  Matter;  Setk  d.  i. 
SelaliDg,  Sproaa;  Kam  dass.;  EmbcK  d.  i.  abennals  Mmcb,  kann 
Hifbd  (aas  habt)  d.  i  Abd  auch  oichtB  anderes  bedeotea  als 
^hn**  oder  nSproaB**,  eine  Bedentong  die  nna  durch  das  Amj- 
rische  an  die  Hand  gegeben  wird.  Das  Wort  hat  sich  im  Hebräi- 
schen als  Eigenname  erhalten,  w&hrend  es  in  demselben  als  Appel- 
lativ abhanden  gekommen  ist,  genau  wie  das  aus  dem  arab.  Higra 
bekannte  Wort  für  MFlncht^  sich  im  Hebr.  lediglich  in  dem  Eigen- 
namen Hagar  y  das  Wort         y^behaart*'  sich  ansschliesstich  in 

dem  Namen  Eaau  (i^D?)  erhalten  hat  u.  s.  f. 

Aber  das  gemeinseinitische  p  Ist  dämm  noch  nicht  spurlos 
im  Assyrischen  verloren  gegangen,  wie  dieses  im  Aethiopischen  Drei- 


1)  Qanz  phonetisch  geschrieben  noch  A«8urb.  Sm.  29:  ka-U-ttu-mt 
n«i«  alle**;  «bMiM  18»  71:  ha-U  „die  G«umintheU  der«*  .  .  .  fiwiier  Kkoro. 
14  und  sonst. 

2)  Anch  dieses  Wort  ist  beiliinfig'  noch  im  Assyrischen  erhalten,  nur  iii 
einer  Form,  die  es  auf  den  ersten  Blick  uukeuutlieh  macht.  Es  ist  nach  mei- 
iieoi  DafBrlielteii  ideotiacb  nit  dem  in  den  Insohrifken  wiederholt  (s.  Noir.  225) 

in  der  Bed.  ^^enschen'*  aus  entgegentretenden  dadmUßa-ad-mi)  in  einfacher 
und  xwar  singularer  Form  dadnm  lautend  .  «las  «icincrspits  jrowiss  lediglicb 
ans  (itUvuloM  0^)31  ansernmengelloa&en  itit^  dieses  nbcr  i»i  deutlich  Q^j^, 
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lieh  der  Fall  ist.  Das  fragliche  Wort  oder  besser  der  fragliche 
Stamm  Ist  vm  nftmüch  mach  im  AsByHscben  noch  erbalten  hi 

seiner  femiBüien  Aasspradie  als  oini  oder  öinit  =  Als 

das  Femiuinum  zu  AoMt  erscheiat  dasselbe  in  der  I'oim  Inaiia 
vielleidit  schon  in  dem  SyllatMr  sab  Nr.  304.  aod  (s.  o.)  (ducb 
wire  es  möglich,  dass  hier  hmll  ^die  Schöpfung^  bedeutete  *) ;  sieber 
dagegen  tritt  uns  dasselbe  enteren  io  einer  Stelle  der  Anoalen 

Asenrbauipal's  (III  Rawl.  IB.  col.  U,  108,  s.  auch  Assurb.  Smilh 
p.  61  Z.  105).  liier  nftmlicb  lesen  wir.-  hlntu  {Ifl-in-tu)  fö  lib- 
bimi  d.  1.  „die  Tochter,  seines  Leibes  Spross"*)  (.fÄ  =  nNS  Rad. 
Jixs  —  Ni:*' *).  Ja,  (ins  Wort  /////  ,,Sohu"  selber  f^oirnr  srhoint 
sich  in  einem  ein'/clncii  Falle  aurii  im  As^\ riM-hcii  noch  erhallen 
zu  liabeu,  in  der  Kedeweise  hin  bin  „Sohu  des  Solinfs-'  :=  „l'ren- 
kel"  Ein  Syllabar  nnmlieb  (II  H  .  K*2.  c)  erkluri  das  in  den 
luächriftcu  Ü.  l  Kavvl.  oT»,  21)  ia  dei  Bedeutung  von  „Urenkel" 
vorkommende  llh^Xb  (LIB,  hlB'i)  durch  bin  binwi  d.  i.  „Sohnes- 

SOhQ.'' 

Ganz  so  verbftlt  es  sich  schliesslich  mit  dem  assyriscbeii  Worte 


1)  Wir  lesen  iiu  Ringan^e  der  grosso»  Cylindcr- Inschrift  Aüäurbaai- 
fsb  I,  1 :  A-wirktk  AMtw-bdni'haltal  id-nu-tu  Amw  u  Büt»  „Ich,  Asstir- 
iMBipal,  (ifbild  Assur<«  und  der  B«ltu/'  Von  di«$«m  bloat  könnte  6mil  ledig- 
Ucli  eine  Variante  sein. 

2)  Vgl.  die  Phrase  Ttgl.  PH.  II,  28 sq.:  halbU  tiod-nMe  Uk-H^ 
ttitte,  aekifls  Leibes  Erzeugoiss'*.   Aach  Kbora.  30  Iura»  H-in-U  lediglich  die 
Bedcatv^g  too  „Tochter''  haben. 

3)  Wir  haben  insoweit  im  Assyrischen  genau  den  glticlien  Fall,  dem 
wir  im  Aetbiopischen  bei  dem  Worte  für  „Hmui**  begegnen.  Wihread 
aiadicb  IHr  die  ninolkbe  Person  iin  Aetbiopiacben  dee  nUgeroeia-seinitiwhe 

10  MI  i^^^f  (nssyriseh  nuu)  verloren  gegangen  und  dafür  ein  anderea: 

*(Bad.  tbKÜ)  in  Oebimacb  gekommen  lat,  bat  «i«b  in  dem  Femin. 

^"JX^-^*:  ^tmut  ,^r«u")  d.  i.  r\'^  (st  rtttäS»)  daa  belr.  Wort  andi  in 

dieser  Sprache  erbalten.  Das  letatere  Wort  kommt  ftbrigeaa  auch  im  Aasyrisebeo 

noch  neben  nifti  ,,  Hcuschcrr'  vnr .  nämlich  als  ossati  nOM  (für  ansttti) 
.,\V'eili'"  IfK.  10,  2.9.  lü.  tt.  l».  H<'iiriufi^  bi>j?f'^n*>n  wir  1.  c.  auch  noch  einem 
andern    uu>i   zwur  rocht  ^ijf»;iitlich   bebitüschöii  V\'urte ,  nUmlich  mut  ,,Mnnn", 

^^bemmin"  —  hubr.  r\}Z  pl.  S^r73,  dioaes  in  der  Phrase:  mul  aua  agsatmu 
vi  «Mfof»  aUa  \HiAi  d.  i.  „der  Hann  spriebt  an  seiner  Frau :  nieht  bist  du 

mein  Weilt*'  V|^'l.  nucli  •■'liondaselbst  die  Phrase  (Z.  2  4^ :  ns-s'ftti  ifius.f  u  ;  st. 
imttJtu)  izir&a ,    ul  nuiti  ntta  ^  th  Uihi  ,,fl;is   Wrifi   v«'r:il»cJieut   iiirt-n  Gatten 

yZuT  =  "i*J'^  l'ist        wein  Oatte!   spricht   ai»*"   (ui«ii   lit'nrhtr  hier  die 

Ntchtbezeichnung    dcü  weiblicturu  Geschlechts).     Aucii  im    AcUuopii^clH-ii  hat 

^O*^*  „Maiui^*  beltanntlicb  die  6j>ecicLlc  Bedeutung  von  „Ehemann".  — -  Als 

anf  ein  leü^  derartiges  Wort  mag  seblieasiieh  noeb  auf  das  Wort  nuw ,  mit 
AbeTraatendang  marut  „Kindaeliafk^S  anfineikaam  gemaoht  «erden,  in  irelcbam 

«?ii»  Jeder  ohne  WVitero^  das  arab.  iy^  „Mann''  eriieunL  S.  da»  Wort  ta 
elueu)  später  abgedruckten  Syilabare. 
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Hör  MHand**,  nftailich  kcu  (np)  wid  dm  in  den  verwandlfiD  Sprachen 
ODS  entgegentretenden  yad  (i'<).  Dusb  wir  es  bei  knf  mit  einem 
semitischen  Wort  za  tliun  haben,  läi>^t  schon  dor  empbatii^che  Gnttu> 
rallaut  vermuthen,  und  ist  auch  das  W(jrt  .^ollier  in  der  in  liede 
stehenden  Bedeutung  in  den  verwandtt  n  '*^[na<  heu  nicht  nidir  uavh- 
zuweison,  so  bietet  doch  die  arabische  \S  ur/el  Ui  „dienen",  eigtl. 

^Jemandem  zur  Hand  sei n" ;  ferner  «iie  arabisch-äthiopischen  W W. 

c|>''j-^  *,  <J>'J"'(P  l  {„^^i'ch  ilandbewegung)  fest^tl/tn,  be- 
stimmen'^, vielleicht  selbst  das  gemeinsemitischc  kcUal  J»i3  fp'f'J\ 

=  bt:p  ,.lland  an  Jemand  legen",  dann  ,,gewaltsam  umbringen"*, 
„tödten"  \)  hinlängliche  Anknüpfungspunkte  zur  Einweisung  des 
fraglichen  Wurtes  in  seniitisLhes  Sprachgebiet*).  Dabs  aber 
im  Assyrischen  als  gemeines  Wurt  tür  „Hand"  ausser  GebraucJi 
gekommen,  überrascht  den  nicht,  der  sich  erinnert,  dass  ja  auch 
das  hebräiscb-arabisch-aiamäiscbc  T^z  im  Aethiopischen  vergeblich 
gesacht  «ird.  Ganz  verschwunden  ist  nnn  aber  wiedemm  nach 
jenes  gemeinsemitiscbe  yad  nicht  im  Assyrischen.  Es  erscheint 
in  der  Aassprache  idi,  idai^  idä  häufig  in  den  Inscluiften  mit 
der  (igfirlichen  Bedeotong  ,,Gewa]t''  „Kräfte^,  y^Machf'  (s.  die  Nach- 
weise beiKorris,  p.  209.  473  ^).  Dass  wir  es  hier  wirldich  mit 
,  nnserm  yad  „Hand"  zu  thun  haben,  erhellt  einerseits  aus  dem, 
dem  id  wit  drrliolt  (z.  B.  Sanherib  Tayl.  Cyl.  IV,  40)  beigefügten 
DualideograiMiii .  theils  und  ganz  unbezweifelbar  aus  einem  Sylla- 
bar  II  R.         o  i.  55,  wo  id  ZI.  DA.  Mlf  thu\:h  nn-ni-tfa 

„meine  Rechte")  und  id  KAB.  Mf^  {huvu  swint  li-iia  (  = 
■«bfiinb  „meine  Linke")  erklart  wird.  Vgl.  auch  2  K.  lo,  20:  W.  Jil 
=  t-di-au  „seine  Hand"  {BI  ist  die  gewöhnliche  ideographische  Bc- 
zdchnong  des  Soff,  der  8.  Fs.  Sing,  in  der  protocbaldaiscben  Colomne). 

Wir  beffen,  das  Ansgefbbrte  werde  genügen,  um  das  Fremdartige, 
welches  auf  den  ersten  Bliclc  das  Antreten  ?on  Wörtern  wie  haSal 
;,Sohn"  und  lytf  „Hand''  im  Assyrischen  haben  kann,  zu  beseitigen.  Die 
Sache  ist  die,  dass  bei  näherer  Betrachtung  auch  in  diesen  und  ähn- 
lichen Fällen  das  Assyrische  nur  durchaus  normale  Erscheinungen 
zeigt.  Bis  soweit  aKo  dürfte  unser  Satz,  dass  das  Assyrische  zu  der 
Zahl  der  semitischen  Si)rarben  zu  rechnen  sei,  als  erwiesen  betrachtet 
werden  können.  Aber  noch  bleibt  wenigstens  in  abstra(  to  <ler  schon 
oben  einmal  in  Aussicht  genommene  JüÜnwand  denkbar,  dass  die  sämmt- 


1)  Auch  dieses  katal  selber  war  dcu  Assyreru  durchaus  nicht  unbekAunt; 
inr  lasen  Assurb.  Sm.  lOi,  55:  na-pii-ta-tu  ^'ll-ä  ,^n«  SmI«  tödtete  «ar." 

2)  Ein  Vcrbuni  hitd  findet  sUli  ,  und  zwar  in  der  Panlfonn  u  Icnt-ta-a, 
sowie  in  der  Ikd,  „ich  will  vernichten  (ihr  Leben)**  Assurb.  8m.  157,  53. 
Merkwürdigerweiae  wird  dasselbe  sogar  in  der  zweiten  Sylhe  mit  dem  gewöhn- 
liehen  Dualideogramm  dos  Wortes  .,Hand''  (s.  u.)  geschrieben. 

3^  üanach  wird  nu«  h  Khors.  190:  ai  ip-par-kit  }i  i-tla  sit  tin  (Opp. 
donec  seniovemntur  pedes  iUorum)  sa  veretelieu  und  zu  iidoräetzcn  sein:  „lucbt 
mSge  erschüttert  werdeti  Uim  (der  P«liet«)  DMierbatiigkeii««.  Ida  bt  der 
phoiMft.  KesebrMMii«  OiuL  Smüi.  Bell.  IV»  43  steht  kuigat  4  ••^•aju 
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iiclieii  aulgcfuUiteu  Wörter  und  Wurzeln  lediglich  arropirtes  fremdes 
BgeoUumi,  Yon  Anderen  Sprachen  entlehntes  Gnt  seien.  l>iebes  Be- 
önkcn  kttin  endgoltig  gehoben  werden  JedigUeh  dordi  die  BetrachUuig 
des  gnunmaliadiea  Benes  der  Spraelie  der  in  Bede  stehenden  iMchrif- 
len.  Wenden  wir  lins  dengente  nnnmehr  ni  dieser. 

K.  Der  gremnatitehe  Ben. 

Vorbemerkungen 
über  die  lautlichen  Verhältnisse  der  assyrischen  Sprache. 

1.  Zunächst  die  Iuiitli»he  Substanz  der  assvri.M  hcn  Sinachn 
angehend,  ist  sofort  lur  dieselbe  neben  dn-  tlureh  das  Syllabar 
verbürgten  Unterscheidung  von  nui-  lirui  \  ukuion  a,  i  und  u  (wie 
im  Aiabibclien)  cbaraivteristisch  die  Besondcruu^,'  dca  tmphatisdi 
gesprochenen  Dentals  /  (::),  sowie  des  emphatischen  Zischlautes  ^ 
<X}.  Unanfechtbare  Belege  für  das  Vorkommen  desselben  im  Assy- 
rischen liefern  die  trilingnen  Inschriften,  was  /  (d)  anbetrifft,  in 
dem  Worte  6aliu  «lebendig**  (s.  Gloss.),  welches  in  dem  Namen 
SanbaUai  (taba^Q  s.  o.)  von  den  Hebrftem  selber  mit  dem  empbar 
tiscben  l>aate  wiedergegeben  wird;  sodann,  was  s  (x)  angdit,  in 
den  Wörtern  ir-si-tuv  „Erde"  ]nx;  nasar  „bescbtttien''  "li::  \vgl. 
auch  die  Uni  seh  ritt  des  Namens  Nabukuduniusur  im  Hebräischen), 
sola  Pa.  ,, bitten"  aram.  •'ri:.  Mnlinanu  ,,BiKler*'  Plnr.  von  srdam 
cbjc  ,,Hild'",  sibd  „Wunsch'*,  aran>.  Nni:;  sUli  »,Sc:liattcn''  'tx  und 
.ijuid.  Bekanntlich  sind  nun  aber  gcra<il'  diese  empliatischeu  Laute 
dem  Semitismus  eigeulbumiich ;  ihr  \  oi  l^uiunien  im  Abiynschen  so- 
mit für  den  Semitismus  dieser  8i»nii  hc  \on  \uinherein  entscheidend. 

Von  den  übrigen  Zischlauleu  begegueii  wir  genau  den  gleichen 
wie  im  Hebräischen  (d;  o,  t)  (s.  d.  Gloss.  ant  diesen  Bnchst.), 
wAhrend  die  weiteren  Spaltungen  der  Zischlaute,  welche  das  Ara- 
bische bietet  und  frflher'  anch  bei  den  Aetbiopen  flblich  waren,  ün 
Assyrischen  uns  nicht  entgegentreten.  Auch  von  einer  Unterschei- 
dung       ^  <iud     (wie  im  Hebr>)  zeigt  sich  keine  Spur. 

Der  Lautwecbsel  zwischen  den  assyrischen  Zischlauten  und 
deiyenigen  der  verwandten  Sprachen  angehend,  entsprechen  assyrisch 
3C  und  T  genau  den  gleichen  Lauten  im  Hebräischen,  beziehungs- 
weise Arabischen,  dieses  gegenüber  dem  Aramäischen,  welclies  die 
entsprechenden  Stummlaute  eintreten  lüsst.  Vgl.  huraMu  (iold  — 
•^^"in:  noHW  „boschützeu"  ~  1323,  ^*ai ;  zakar  „gedenken'' ,  „er- 
wähnen** —  ^.z'  u.  s.  f.  Anders  verhält  es  sich  bezügliclt  des  d 
und  0.  TL'  r  kann  es  nändieli  zwar  keinem  Zweifel  unterließen, 
dass  organisches,  assyrisches  s  hebräisohera  'IJ,  assyrisches  s  heliräi- 
scbem  o  entspricht.  Vgl.  sam  ,^Name"  cd;  sanat  „Jahr"  i 
»ulat  herrschen  sakal  wägen  bpttJ;  —  i«^«  „Pferde"  0'?0; 

k4jL^u  ^Silber"  qOD  (E.  J.  H.  HI,  08^  U  H.  58 ,  66  b.  67b»)i 

1)  Dm  IdMgr.  für  i^ilber**  ha^  flndtt  der  Lmer  S.  81  Nr.  110. 

13» 
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naäah  „aoinisM**,  ,yTenetaen**  noa,  ^in^  «umgeben**  nno  v.  e. 
Aber  «Uee  dieses  wird  verschöbe»  bei  der  Hembernahme  von 
Wörtern,  inaonderbeit  von  Eigennamea  ass  der  einen  in  die  andere 
Sprache.  Hier  im  Gegentheil  entspricht  in  der  Regel  hebräischem 
V  assyrisches  D,  und  unigekehrt.  Demgemäss  wird  hebräi>ches 
li*i73b  „Samaria"  assyr.  Sanurmo  (Botta  40,  26  u.  ö);  hcbr. 
0"'büTT'  assyr.  Ur^alimrnu  (Sanh.  Cyl.  Tayl.  III,  8);  hebr.  trc, 
assyrisch  KuM  (IR.  48  Nr.  5  Z.  5)-,  hebr.  iö-^d^  assyr.  Laküu 
I  R.  7  Nr.  S.  /.  '6  ',  urab.  Kk^^  assyr.  6af tu^iz  (Botta  97  Z.  ll\ 
Lay.  Cuneit.  Inscr.  73,  16),  währeud  doi  h  das  entsprechende  assvr. 
Wurzelwort  samas  d.  i.  "i'i'C  Sonne''  lautet;  ebenso  umgekehrt 
assyr.  tiarrukhi  hebr.  "(ii"]?  (Jes.  XX,  1),  während  wiederum  das 
^ort  für  „Fürbt"  im  Assyrischen  sa-w-^n  gesproclien  wird;  assyr. 
Salmanuih'ir  hebr.  ic^:^?^  (2  Kua.  17,  ii) ;  assyr.  AstiraJiüldin 
hebr.  pirnoN  (2  Kön.  19/37)  u.  s.  w.  Nur  ausnahmsweise  wird 
dieses  Gesetz  durchbrochen,  wie  denn  allerdings  z.  B.  assyrisches 
B^-aar^ur  gegen  das  dargelegte  liantgesetz  Im  Hebrfti|chen  durch 
nxM^  (s.  ob.  S.  126.  Nr.  11),  nicht  minder  assyr.  üm-ahi-hrha 
doroh  ü^njD  2  Kön.  18, 18  wiedergegeben  wird. 

Die  Richtigkeit  unserer  Beobachtang  nnd  des  statoirten  Unter* 
schiedes  zwischen  der  organischen  oder  ursprünglichen  Aussprache 
eines  Wortes  innerhalb  einer  bestimmten  Sprache  und  der  Aus- 
sprache desselben  Wortes,  wenn  es  als  Fremdwort  von  auF^sen 
herübergenoninien  wird,  wird  dureh  die  neben  einander  vorhandene 
Ausspraelie^  sar  in  -paiD  neben  oiünii^rhem  sm*  "la,  sowie  von 
SatnuA-  m  «SamieV  neben  organischem  .-ianous  '3i2^  über  allen  Zweifel 
erhoben*).  Es  ist  dieses  jedenfalls  eine  benurkenswerthe  Erscheinung. 

Leider  ist  zum  Schluss  noch  eine  EigenLhuinlichkeit  der  assyr. 
Schrift  betreffend  die  Bezeichnung  der  Zischlaute  anzumerken,  welche 
für  die  schftrfere  Bestimmung  der  Zischlaute  mehrfach  ein  grosses 
Hindemiss  ist.  Es  ist  das  der  Umstand,  dass  die  Assyrer  bei 
gewissen  mit  ZischUuiten  gesprochenen  Sylben  eine  Unterscheidung 
der  Zischlaute  überall  nicht  eintreten  hissen.  So  fast  bei  allen 
den  complezen  Werthen,  welche  auf  einen  Zischlaut  endigen  z.  B. 
kas^  tas^  tus  u.  s.  f.  Der  Assyrer  gebraucht  diese  Sylben  auch 
fttr  k<i.4^  tai^  tud,  kas^  tas,  tus  u.  s.  f.  Welche  dieser  Sylben 
eigentlich  gemeint  sei,  ist  lediglich  durch  Combination  zn  orschlies- 
sen.  B(ir-Mf !  B.  (Name  der  Stadt  Borsippa  s.  Men.  Syll.  Ass. 
158)  sollte  wegen  des  dem  Zeichen  MV  gewöhnlieii  eij^nendcn  com- 
plexen  Werthes  liar-sip  ^esproehen  werden.  Es  ist  aber  vielmehr 
Bar-zip  zn  sprechen,  wie  sieh  aus  der  Schreibung  Bn-ar-zi-juv- 
(I R.  52.  III.  Z.  9)  unzweifelhaft  crgieht;  nnd  so  in  unzälüigen 
ähüll.  Fülleu^).    Grund  dieser  Scltbamkcit  ist  offenbar,  dass  man 

1)  \rr\   iH.rigens  RUch  Oppcrt  in  den  Stu.M.  u.  Kritt.  1S71.  S.  706. 

2)  Dauiit  erledigt  sich  auch  das  Bedenken  Ivorris'  ^OictioDary  p.  25), 
ob  das  8(r-^hf  4m  nenemdeektm  Steines  SabnMiRssars  II«  w«I«Ji«s  als  BeinaiM 

AWs  aridMiiit,  mit  bfit^b*'  larael  od«r  aiik  =  Jear««l  w» 
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die  schon  mit  Zciclien  überladene  Schrift  nicht  noch  durch  weitere 
auch  die  feiueu  Nüanceu  der  Zischlaute  auäUrUckcuUe  Sylbenzeichen 
dteser  Art  veriDebren  wollte.  Liesse  ddi  nai  Mw  indew  wenig* 
ecens  die  Möglichkeit,  nnter  Umetändeii  die  betr.  Werthe  deii- 
noch  m  bestinuneii^  denken,  iofiofern  man  in  gewiesen  Ftilen  doch 
«nch  die  eonplexen  Werthe  anmeldet  antrifft  {h»-aa  oder  ka-az  oder 
ka-as  u.  s.  w.),  so  steigert  sieh  noch  der  Uebelstand,  indem  leider 
anch  die  einfachen  Sylben  mit  Zischlauten  theilweis  promiscne  ge* 
l)i;Mi«  lit  worden.  Für  die  sämmtlicheii  Modilicationen  der  mit  Zisch- 
laufen ^'e;5i»rochenen  Sylben  stehen  nämlich  (s.  d.  'l';if )  nur  sechs 
nach  den  drei  Vokalen  unterschiedene  Zeichen  zu  (jebuie,  nämlich 
drei  /eichen  für  as  ^  in^  us  und  weiter  drei  Zeichen  für  a^,  i4, 
tt.v,  die  dann  ebeusüwohl  auch  a^,  t^^  ma-  und  az,  iZf  uz  bedeuten 
können.  Ein  und  dasselbe  Zeichen  begegnet  uns  in  dem  Namen 
Ahuramortuhda  als  oc  (mit  t;  und  in  AMu-dai  (I R.  98.  U.  61) 
als  oif  (mit  o,  s.  Uber  den  Lantwechsel  gegenober  bebräiscbem  o 
vorbin);  und  dasselbe  Zeichen  tritt  nns  entgegen  als  (mit  o) 
in  Is  ka-lu-na  Askalon  (I  R.  4  \  I,  4),  als  u  (mit  t)  in  Urtmi- 
iib'da  (Beb.  4.  7  u.  ö.),  endlich  als  is  (mit  y)  in  li-i^-fur  (Volunt. 
von  —  nacV)  D,  19  u.  ö).  In  einem  Falle  wird  sogar  beim 
Anlaute  eine  Uhterj^choidun«;  der  Aussprache  des  Zischlautes  nicht 
gemacht,  nändich  Ix  i  den  Sylben  sa  und  za,  welche  beide  durch 
ein  und  dasselbe  Zeiclicn  ausgedrückt  werden  (s.  d.  Taf.),  Begeg- 
nen wir  also  z.  B.  auf  dem  Taylor'scheu  Sanhcribcylinder  (I  R. 
38,  11^  39)  einem  Stadtnamen  Sa-ri-tp-tavy  so  ivaun  derselbe  an 
sich  ebensowohl  so,  als  auch  ia^ri-ip-tav  ausgesprochen  werden. 
Der  Entscbeid  ist  innerhalb  des  Assyrischen  nicht  zu  geben.  Es 
giebt  ihn  lediglich  das  Hebräische,  welches  (I  Eön.  17,  (t.  10)  ntm 
mit  f  schreibt.  Es  ist  in  solchen  Böllen  theils,  wie  im  erörterten 
Falle,  der  Blick  auf  die  verwandten  Sprachen,  theils  die  Abwand- 
lung der  Wurzeln,  welche  den  Entscheid  giebt.  Manchmal  aber 
muss  sich  der  Assyriologo  auch  mit  der  blossen  Aufstellung  der 
beiderseitigen  Möglichkeiten  be;jTiüf?en.  Kine  Tabelle  mag  schliess- 
lich das  Dargestellte  ubersichili(  h  zusammenfassen. 

O  sn^  si\  .s«  —  aSf  ts,  US 

Ein  weiterer  nicht  minder  ftlr  den  Semitismns  der  assyrischen 
Sprache  entscheidender  Lant  ist  das  gttttarale  y.   Leider  ist  es  bei 


Ideutificircn  Es  ist  natörluh  Isrn«^!  pcmoint,  wio  sich  aus  dem  davorstehen- 

den Länderdeterminativ  {mat)  mit  .Sicherhoit  crfflebt  i^würe  Jczrecl  in  Aassicht 
t;i'iK>nimpn,  so  hitta  das  Stadtdetermioativ  stebeu  mtisseo).  Das  soust  gemeinig- 
lich mit  dem  Lautwerthe  sir  (niebt  zir)  eracheinende  Stichen  ist  MMnit  hier 
mH  dem  Lanttrrrtli  dr  (nu))  aogcMrnndt.  Vgl.  auch  die  Variante  Oßfu  (iTM) 
xn  (wu  (liCN)  .  ;*"fKf'l'«nd'*,  in  Verbindung  mit  dem  Soniicnidcopramm  AN, 
VT  den  äomienAufgaug  beseidmend,  £.  J.  U.  JC,  U  aiui  IR.  67.  IL  37. 
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der  Unvollkoramenheit  der  assyrischen,  ohnehiu  gar  nicht  ursprüng- 
lich för  ein  semitischem  Ohr  erfundenen  Schrift,  dermalen  schwer, 
das  Vorhandensein  dieses  Lautes  auf  Omnd  der  Schrift  zq  consta- 
tiren.  Nor  in  gans  wenigen  FHlIen  ist  sein«  Anweseaieit  «leb 
Mf  GroDd  der  ftssyrisdiett  Sckrift  sn  erkennen,  80  wenn  am  An- 
tenge  des  Wortes  in  einer  offenen  Sylbe  der  beCieflfcnide  Lint  nui 
den  Vokale  t  sa  sprechen  ist,  besiehangswelse  wenn  er,  am  Ende 
einer  Sylbe  stehend,  mit  dem  vorhergehenden  Vokale  (i )  zusammen 
bereits  eine  Syll>e  aosmaolit   in  diesem  Falle  nftmUeh  wird  statt 

des  das  elnfaclie  t  besseicbnenden  Keilbadistabens  y~  ^  das 


andere,  das  geOrbte  t  ( '1)  ansdrilckende  Zeichen 


-Tw  ihlt  z.  B.  'i'bia  —  «a?  Beh.  55  ;  ferner  'i-bursu  —  «nTN  Beb. 
11.  84  u.  ö.;  *i-st-rü  „zehn"  —  hcbr.  rrnb?  II  Rawl.  02.  Av. 
Z.  50  (neben  ts-ritt .  ^.  unt.  bei  (I'mi  Zahlwörtern)  n\v\  andd. 
Dagegen  sehreibt  nnui  v'f-fr'-hyis  —  *j;2rr:;  ni-ti-bir  —  -i3n?:)  u. 
s.  f.  Norh  ist  seine  Aiiwo^i  nheit  in  der  Schrift  constatirt  in  dem 
Falle,  dass  er  die  vorliergehendc  Sylbe  sdiliesst,  sei  es,  dass  die 
folgende  mit  einem  Vokale  oder  mit  einem  Consonanten  beginnt*), 
wie  z.  B.  ar-ba-'d  =  (s.  unten  das  Syll.)  oder  Ba- -tu  bra 
I R,  48.  Nr.  1. 2.  ' 

Nicht  unwahrscheinlich  hängt  übrigens  diese  fast  völlige  Igno- 
rirnng  des  9  in  der  Schrift  zasammen  auch  m!t  dem  Umstsinde, 
dass  das  19  seine  specifische  consonantische  Kraft  allmfihlich  mehr 
oder  weniger  eingebüsst  hatte,  wie  wir  derartigen  Abschwftchnngen 
der  consonantischen  Kraft  der  Hauchlante  nach  sonst  in  den  semi» 
tischen  Sprachen  begegnen*). 


1)  Doch  li«8t  man  neben  '»"iit«  Auge  (y>9)  ^   of  B.  A.  8.  III.  1868 
p.  24.  II.  R.  33.  Z.  65  nudi   i-n%w  II  Uawl.  30.  Z.  9  c.  d.-,  nei  n  ui  mi' -  i 
(rTr^")  „er  hörl«"  Aasnrban.  bei  Op|N  l'Eg.  et  TAm.  p.  6&.  Z.  7  Mtdi  ie-ww 
Khors.  102  u.  8  f. 

•  2j  So  nXmlich  mnss  men  sieb  bezUglicli  des  ersteren  Fftlles  vom  8l«iid-> 
paekte  der  «ssyri^chcn  Schrift  enft  eindriickea.   Ib  WlrkUelikelt  beginnt  hier 

der  HftUclilüTit  die  fnltj:» mit-  Sylhc. 

3    Hei  ilor  Herübernriluni-  rrtindsprnchlichör ,   aber  scmitiscber  Namen  in 

da^  As^yri^^eho  %vii(l  Has       cniw»  der  gar  uicJit  aiij^'fdcntot,  so  bei  doiii  Stadt- 

fiÄHH  n  Am-ifur  rii-na ,  ""P"  (Iliawl.  48. 1,  5),  uicht  miuderbei  d.(a8syr.}Namcu 

der  Guttiidt  Jn-tar  ^DD?  (s.  o.  S.  169}  i  oder  aber  es  wird  durch  eii^n 
«äderen  Haneblaut  and  iwer  h  snsgedrüekt,  so  in  den  Hünen  der  Stadt  Gm«: 

^fh^lkfSßiM  ß^iA'PJ?  Kbora.  25.  26  n.  sonst;  nneb  In  dem  Kamen  Onuri*8  ^u- 

t4mmfd.'A,:^'nxai  ('fcnjk  Ineer«:  pl.  9^,  8  n.  S.)«  womit  jedodi  nielit  der  oign* 

4ilJ<**»'lI^h*fgt!nl^Uoii'tittSj»ft»«as?)*rfbcll«*^  1^      assyrisches  h  zu  vorwechseln  ist, 

U'l,-  'iiwiüiclior^'4i-f5V''<l<  'H^i'ff:'^      '^<VAyu^tVin''fc  "hrhr.  ^-rs:  's.  27), 

iVH.'  (JW  V#.'.''Wi«/*Äir  ;AcY;  v|.tlcleio^H^**''8iiÜhl^«Vl^  t^^^^^  "-'6.  Inder 

^Rtt<>'f'fl*»i5WHtf^ 'tyirt  JiHx'h  ►W*h^"*ir'-^ei6h«fe  lkw' •A''be«wj.^.^c^      B.  in 
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¥ou  den  ttbrigen  Haachtaaton  enebeint  bei  den  Asifim  ivie 
bei  den  Hebfiern  h  (n)  nnd  h  (n).  Dabei  ist  Jedoch  in  beeefaten, 
dasB  das  A  80  sehwach  bei  ihnen  aspirlit  wird,  daes  man  davon 
Abstand  nahm,  es  besonders  za  bOKeichnen.  So  schreibt  denn  der 
AwyreT  ahaly  a/ak,  aga  o.  8.  f.  Statt  habal,  hcdak^  haga.  Dass 
es  aber  im  Uebiigen  den  Assyreru  nichts  weniger  als  fehlte  (wenn 
es  anclj  fast  zu  einem  Spiritus  lenis  mag  herabgesunken  gewesen 
sein)  erkennen  wir  ans  Schreibweisen  wie  ti-a-am-H  ~  tihamti 
□irrr,  die  in  der  dem  Wesen  der  assyriselien  Schrift  widerstreben- 
den Schreibwei.^e  ti-am  u.  ähnil.  nur  zu  begreifen  sind,  wenn 
eben  i  j  bezw.  avi  mit  einem  sauften  Uauchiaate  »  tihmn  gespro« 
eben  gedacht  wird. 

Der  Spiritus  lenis ,  für  welciien  iu  den  übrigen  semitischen 
Sprachen  ein  ci  in  Gebrauch  ist,  wird  bei  den  Assyrem  in  der 
Regel  nicht  besonders  bezeichnet.  Bas  Part  act.  von  am 
3»**)  f^itzen'^  wird  demnach  einfach  a-dib  geschrieben  (Beb.  41.  64 
a.  d.)t  Gott  »  laotet  i4»  u.  s.  f.  Lediglich  am  Ende  der 
Sjlben  oder  zwischen  zwei  Vokalen  wird  derselbe  kenntlich  gemacht 
nnd  zwar  durch  den  Sjlbenscbliesser  h,  Ist  der  Vokal  %  zn  sprechen, 


angedentet  Demgemäss  lesen  wir  einerseits  Asburb.  Sm.  122,  48: 
«-«i-*-a-/u  „er  veranlasste*^  (bfit^jf);  in  den  trilingaen  Inscluiften 
Ä'ha-rMtitt^iB-^'ll  (s.  0.);  anderseits  imtH^i  ^das  Darbringen**  von 
Uta  Khors.  90;  ^Ansgang**  MSin  Bors.  I,  32;  n-V-^' 

.«Hatipt^'  ^den  HR.  7,  86.  Rev.  b  a.  andd.^).    Vgl.  noch  ^ÜML 
(^i-ki'li)  in  einem  Syllabar  (J.  R.  A.  S.  N.  Sf  1.  18G4.  p.  209) 
ban,  in  einer  bilinguen  Legende  dem  aram.  bppi  „Stück  Land**  ent- 
sprechend.  Auch  *tlud  „Palast^*  (s.  o.  S.  90  iöun.)  gehört  hier* 
her,  da  e«;  offenbar      ä<7*«/  d,  i.  V^-^rs  ist. 

P.euiei  kenswerth  ist  auch  der  völlige  Mangel  einer  rnter- 
scheiduiig  des  labialen  Nasals  (vi)  und  des  labialen  llalbvok-ils 
(w),  Ma  und  m,  rni  und  r/,  ^iiu  und  ru  werden  im  Assyrischen 
günzlieb  ni(  ht  onterscbiedLD.  Vgl.  aus  den  tril.  Inschriften  Aha- 
rnn-nl-is  „A»  Ijuincucs"  und  U-ra  ki-is-iar  „Cyaxares";  Ma-yu-su 
^Magns"  und  U-vi-va-na  „Vivanes";  Jm-ma-ni-H-su  ,JmmaDes** 
oad  Ya-^-nu  ^jjavan",  „Jonien**,  in  welchen  Beispielen  dieSylben 
ma  nnd  m  dniäiweg  durch  das  gleiche  Zeichen  ma  ansgedrttckt 
werden ;  ebenso  U-m£-U'i£  MVomises**  und  U-vi'da^-na  |,Hydar' 
nes*',  in  welchen  nd  und  vi  durch  das  gleiche  Zeichen  ini\  endlich 
U-mwur-ge^  „die  Amyrgier**  und  A-ri^i-vu  pers.  Annva,  wo  die 

woM  g«BS  ignorirt  friid,  wie  in  dem  Nmaeti  'A-hi-ba^  d.  {«  AbilMl  s 

b?3-2»  iWd.  Z.  6. 

1)  vereinzelt  findet  sich  das  als  SylbeD9chli<  ss(  r  fangirende 

YMrheu  auch  mal  am  Anfanf^e  ciiipr  Sylbe,  ohiin  das.s  ci.'  Vukal  vurticrpfpang^en 
wrtfi  .  yfie  1.  B.  Assurb.  Sm.  24i>,  k:  U^t--al-»u  „wüg«  er  ihn  ausforschcu" 


SO  wird  derselbe  auch  häuhg  durch  das  gefärbte  i  = 
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Die  gjiynVoft  iHtiyltmitdim  KtOüuekrißen, 


Lttote  m»  nod  vi*  darch  das  gleidw  Zeichen  mu  wiedergegeben 
werden.  In  den  verwandten  Sprachen  finden  wir  diesen  Uebergaag 
von  m  in  V  und  nngekelirt  wohl  von  Sprache  an  Sprache«  nicht 
innerhalb  derselben  Sprache ,  doch  vgl.  a.  B.  (Dfi4^ !  ^  <^ 
AYl  •  «den  Bogen  spannen**  im  Aethiopiachen 

Hit  der  geschilderten  Eigenthflndichkett  anf  gleicher  Linie 
steht  der  Mangel  einer  Unterscheidang  der  aspirirten  ond  nicht 
aspirirten  Aussprache  bei  den  einfachen  Stnmralauten,  ßowio  selbst 
der  wenigstens  häntige  einer  Unterscheidung  der  weichen  (b^d^) 
niid  der  harten  {p,t,k).  S.  für  letzteres  die  Liste  der  zusammen- 
gesetzten Zeichen  S.  64  ff.  unter  Nr.  1.  2.  8.  lo.  16.  17.  21. 
22.  27  u.  ö.  Vgl  auch  assyr.  Bu-raf-hi  ..Eiiplirat"  und  hcbr. 
PlCi  a^syr.  Bu-du-ilu  „Puduil"  und  das  entsprechende  liebr.  n;"iE 
(ob.  S.  14B):  Tin-n-ta  ,,Put"  (NR.  18)  und  pers.  Fu(ii/ii  \  atayr! 
Parada  und  pcr^..  Frdda  .Beb.  68),  assyr.  Ku-bar-ra  und  pcrs. 
Qaubaruva  (NR.  kl.  I.)  u.  andd.  Andi  Terweehslung  der  einfachen 
und  der  emphatischen  Stamndante  (J^  ist  nicht  selten  (für  k  nnd 
g  vgl.  %.  B.  die  Yar.  Sard.  n,  77;  für  und  h  ob.  S.  20  Anm. 
2:  iakulu  statt  wjxi&i);  wie  ja  denn  lAr  Ja  and  fa  dem  Assyrer 
flberall  nur  das  eine  Zeichen  da  zu  Gebote  steht,  also  dass  aa 
^nt"  geschrieben  wird  tJuh  E.  J.  H.  col.  I.  58.  72.  Nur  r/w,  tu 
nnd  tu  werden  mit  grns^^cr  Coiistanz  unterschieden :  hnltu  „leben- 
dig^* z.  B.  findet  sieh  iniiiu  r  so  iiiil  w,,  nie  baltii  (mitn;  geschrie- 
ben u.  s.  f.  Verwecli^lniig  von  ti  und  U  hat  Statt  in  tHiam-fi 
statt  (iham-ti,  Lay.  iubcr.  13,  9;  88,  27. 

Noch  eine  letzte,  die  Laute  als  aolche  angehende,  Erscheinung 
bedarf  einer  Erörterung ,  um  so  mehr,  als  bislaug  das,  was  ich 
hier  im  Aoge  habe,  von  den  Assyriologen  noch  nicht  mit  hinläng- 
licher Khirhelt  ins  Licht  gesetzt  ist  Es  ist  nftmüch  ganz  nnsweifel- 
haß,  dass  flir  gewisse  einfache  Sylben  verschiedene  Zeichen  im 
Gebrauch  sind,  ohne  dass  doch  eine  Nuance  in  der  lautlichen  Gel- 
tnng  des  consonantischen  Theiles  der  Sylbe  irgend  bemerklich  wftre. 
Dabin  gehören  einmal  die  doppelten  Bezeichnungen  der  Sylben  sa^ 
mt  und  ur  (s.  die  Taf.  an  der  Spitze  dieser  Abhdlji  ).  Dieses  sind 
wirklich  üomophone  und  sio  \v(  (l)soln  deshalb  in  den  Varianten 
der  verschiedenen  Inscbrifteii  ohne  all  und  jeden  orsiehtÜchen  Unter- 
schied mit  einander  ab.  Anders  i>t  dieses  mit  den  Zeichen  mi 
und  fni\  vi  und  7i(',  iv  und  in,  si  und  i'i ,  ii  und  ff.  Die  Assy- 
riologen pHügen  hier  meist  je  den  zweiten  Werth  für  einen  Misch- 
lant  zo  hatten  nnd  demgcmflss  die  betrellsenden  Zeichen  dnrch  wie, 
«0^  Iis  n.  8.  f.  zn  nmechreiben.  Wir  bezweifeln  die  Angemessenheit 
dieser  Bezeichnung.  Ein  Hischlant  hat  in  dem  graphisdien  Systeme  . 
der  Assyrer  flberall  Weinen  Platz.    Es  werden  vielmehr  Zeichen 

1  1  E'w  V  'hst-l  dos  einfacheil  Lippcnlautos  h  mit  dem  Lippennasal  Hegt 
zwi«(hrn  dtiii  Aramiiisc}» -  TIt«Hräischen  und  dem  Assyrischen  vor  io  tur-mat 
,,i^mpöruiig*'  von  O'lO  =  mihiu.  Il"lO. 
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sein,  die  ausschliesslicli  «ieu  Z\YCcJ£  habeu,  die  Läii^'c  ciuer  der 
b€tf.  S>lbca  auszudruckeil,  cmc  Länge,  die  «iaiin  frt'ilicli  ancli  durch 
ZitöaxiimeQflass  zweier  kürzt^ier  Sylben  oder  dadurch  untstaudcu  sein 
kiBo,  dass  ein  Halbvokal  oder  ein  Haochlaot  (m,  n,  y)  itach  Ein* 
bttssnog  seines  Sfkiritns  mit  dem  vorhergebenden  Yokal  in  einem 
kttgen  Yokal  znsammenfloss. 

leb  seUe  znnflchst  einige  Beispiele  znr  Constatimng  des  Fak- 
tums her.  Wir  lesen  Assnirb.  Sm.  159,  67:  u-si-bu  „er  setzte 
sicb^  (Kai  von  sc»),  dagegen  83,  10:  u-si-sib  „ich  stellte  auP 
Schaf,  von  deros.  Yb.j;  20,  91  u-at-rib  „ich  Hess  einmarschieren*' 
(R.  =-r);  17,  (59:  tts-tt-ai-ra  „ich  richtete''  (R.  -ex);  b,  U»: 
8u-U-8ur  „lüchlung";  Khors.  5:  ri-si-ü  „Schlechtigkeit"  R.  yin; 
AbSurb.  Sm.  Ii»»,  lO:  i-tt-bir  „er  überschritt";  Beh.  35:  -ni-ti'- 
bi-lr  ,,wir  fibersciiritten"  (lar);  Beb.  36.  D.  UJ:  nt-ü  -bu-au  „wir 
machten"  ('Z:i7)\  Khors.  81;  Assurb.  Sm.  Hö,  öi;  177,  HH:  u- 
8t-§a-av-va  „ich  veranlasste  z.  Herausgeheu"  (n^n)  ;  Asb.  Sai.  GG, 
23.  74,  21:  u-st-bi-la  „ich  führte  fort"  (R.  ':::5<);  ibid.  200,  10: 
u-M-^t'ti-ku  „ich  liess  sie  kommen*^  (R.  prr)  ;  Khors.  15:  t-it-ü- 
Ü'ia  „ich  dorchsog'^  (dieselbe  W.)i  Assnrb.  Sm.  17,  70.  90, 
33:  mi-H'i^  9>Zng^,  ^^arsch^'  fdesgl.);  Khors.  50.  77.  n.  5. 
Assarb.  Sm.  19,  81:  ü-m-'i  „er  bdrte**  (R.  me)  n.  s.  f.  Dass 
mm  aber  weiter  der  betreffende  Vokal  nicht  etwa  ein  Miscblant, 
sondern  lediglich  ein  gedehntes  i  war,  daftir  machen  wir  geltend 
1)  den  Umstand,  dass  mit  den  fraglichen  Zeichen  nicht  selten  auch 
die  corrospondireuden  einfachen  wechseln.  So  z.  B.  lesen  wir 
.4'.<iirb.  Sin.  46,  62.  47,  »»5:  sarru-u-tt  „Herrschaft"',  da^'egeii 
Khors.  U4.  Xerxesiiischr.  K.  IV,  2.3:  aarru-tij  was  ohnehin  allein 
in  der  Bildung  be.L'rüiidet  ist;  desf?l.  Assurb.  Sm.  223,  37  auf  dem 
eiueo  Cylinder  ini'-ts-ri  „Bünduiss"  (—  *»DJ<73),  auf  dem  andern 
mi-is-ii\  ebeud.  c>.)j  62  ma-da-ti  ,^Tributleistuugen"  neben  ma-da- 
U  dass.  88|  82  a.  s.  f.;  yu-tni  n^*^®"  Assnrb.  Sm.  318,  q  neben 
jptrM  Nebnc.  Senk.  coL  I,  13  n.  s.  w.  2)  Jene  Zeichen  finden 
sich  anch  da,  wo  ein  Mischlant  durch  die  Beschaffenheit  der  betr. 
Form  von  vornherein  anagesehlossen  ist,  z.  B.  in  der  Nifalform: 
ia-n-hir  „er  (der  königliche  Wagen)  ward  zerbrochen'^  (*iao)  Assnrb. 
Sm.  143,  21.  Dasselbe  gilt  von  den  weiblichen  Pluralformen  ib- 
»i'i'ti  „Thaten"  (rr^rJ^r)  vom  Sing,  ibait  (nizjnr)  Assurb.  10,  8.  69, 
62  u.  ä.  fs.  weit.  ant.).  Wie  Nr.  1  nicht  möglich  wäre,  wäre  die 
Substanz  des  vokaliscben  Lautes  eine  verschiedene  bei  den  beiden 
Sylbenclasseu ,  so  schlics^t  wenigstens  Nr.  2  jede  Annahme  eines 
Mischlautes  aus.  Wir  liaben  somit  in  den  in  Rede  stehenden  Syl- 
beuzeicheu  lediglich  xili  he  zu  ^rhen,  durch  weiche  der  Assyrer  die 
iJlDge  der  Sylben  aüdcuicu  wullte,  insonderheit  solcher  Sylben, 
welche  durch  Verschmelzung  eines  Vokals  mit  einem  Guttural  oder 
Halbvokal  zu  einem  langen  Yokal  entstanden  sind.  Dass  er  ans- 
naluBa weise  wie  io  der  Form  ^Ußeu  fs.  o.)  das  Wort  so  sehreibt, 
als  ob  die  zweite  Sylbe  eine  kurze  (statt  tltdtTpv)  kann  ans  an 
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TMiserer  Deduktion  nicht  irre  machen,  da  diese  Schreihart  priiicipiell 
unter  allen  rmstiindeu  zu  vcrwerfei»  ist,  sttfern  an  ein  kurzes  r  jeden- 
falls nicht  zu  denken  ist  Wir  haben  hier  vielmehr  wieder  eine 
jener  vielen  Incorrekthcitcn  der  assyrischen  Schreibweise,  auf  die 
wir  ODteu  noeb  gtaa  ansdrOckUch  hinweisen  werden. 

8.  Bei  dem  ZosamnieDtreffen  von  Zisch-  und  dentalen 
Stammlanteh  machte  es  offenbar  dem  Assyrer  Schwierigiceit,  den 
Dental  hinter  dem  TC^allosen  Ziseblaute  zu  sprechen.  Er  erleich- 
tert sicli  die  Aussprache,  indem  er  den  Dental  dem  vorbeigehenden 
Zischlaute  assimilirt,  demzufolge  er  statt  %istaf>hU  sagt  us-sab-hit 
Reil.  «7.  70.  83  u.  Ö. ;  statt  u.^f<i)iall'i  „er  erbat"  (Rad.  nbs) 
ti^ftanaUd  und  weiter  gleich  manaüd  Assurb.  Sm.  290,  54  u.  s.  f. 
Analoga  aus  anderen  serait.  Sprachen  hei  Ew.,  hebr.  Sprchl.  §.  79  d.*). 

Nicht  minder  bemerkcnswerth  ist,  da^s  die  Assyrer  den  breiten 
Zischlaut  =  \a  hinter  einem  Dental  oder  nicht  homogenen  Zisch- 
läute nicht  zu  sprechen  vermögen.  Sie  wählen  beim  Zusammen- 
stossen  beider  statt  des  breiten  lieber  ein  D.  Während  dem> 
gemftSB  sonst  das  Snfißz  der  3.  Person  m  (iib)  laotet,  wird  bei 
einem  Znsammentreffen  mit  einem  Dental  oder  nicht  homogenen 
Zischlante  vielmehr  (.^t  ic)  gesprochen.  Man  sagt  also  zwar  habi-su 
„seine  Thltren"  (E.  J.  II.  VlU,  8)  htkal-su  ,,sein  Palast'*  (Sanh. 
Tayl.  I,  26)  u.  s.  f.;  dagegen  kat-^u  „seine  Hand^'  und  mat-4u 
„sein  Land''  (I  R.  35.  III.  8.  18);  bif-^u  „sein  Hau^"  IH.  55. 
IV,  21)-,  //(i/xtf-su  ..seine  ThOren"  I R.  36,  54;  bilut-su  „seine 
iierrschafr'  Asburb.  Sm.  74,  17;  hilat-hinu  „ihr  'IVibnt"  CStand. 
5);  ferner  fntz-.4u,  bezw.  hus  Su  von  izuzu  (Syll.  II  K.  11,  36 
8.  0.  S.  22).  Ja,  mau  asainiilirt  dann  auch  wohl  weiter  den  Den- 
tal,  bezw.  andersartigen  Zischlaut  dem  ^  und  spricht  demgemäss 
statt  hiMut-4u  gleich  hahlu4-itt  ■  oder  gar  hahlu-iu  ^^eine  Sohn- 
Schaft**  (oder  ^sein  Sohn'')  HR.  9,  63b  vgl.  mit  62b.  Ebenso 
UuS^  „ihre  Gotthdt'*  statt  Hut-^  ans  ünO-m  Assurb.  Sm.  120,  29  ; 
*i'mi4-}}u  „ich  aoferlegte  ihm"  Assurb.  Sm.  88,  82  R.  "t?:?  (Var. 
^i'mid-Mi)  u.  a.  Vgl.  auch  saUat-^unu  „ihre  WegfÜhrung"  Khors. 
4S  mit  S(dla-su7i,  ebend.  47  n.  0.^)5  nicht  minder  die  Var.  aal- 
lat-^u  zu  sal-la-iu  Assurb.  Sm.  93,  62  a.  a.  m. 

1)  Idb  muM  dftbei  soeb  avch  auf  di«  Settsinilcelt  Mrfhncrksain  «lAcben, 

das*  in  Formen  wie  iti'tiiu  (oder  itittü'^),  niti  hir,  iiiti  huttn  u.  s.  f.,  also  den 
sopei»aiinteu  Iftealfonnen  des  Verhnms  (s.  u.)  fiip  Sylhe  ti  gedehnt  ist,  wuhreud 
duch  der  zur  Wahl  des  betreffenden  Zeichens  Altlays  gobonde  Guttural  nicht 
Unfer,  sondern  vor  dem  ^'  otebend  sa  denken  ist;  die  ursprüngifehen  Poraien 

wÄren  Ja  eorrekt  hebräseh  so  transeribireii:  ^PiK^  %nri7:,  ^P^?7<  lob 
vfTinHir  mir  diese  Anonialii  n  nicht  nnders  doini  durcH  eine  anzunehmende  Ver- 
wirrung des  äprachbewusstsetne  zu  erküren,  wie  eine  «olclie  in  allen  Sprachen 
&tclleuweis  nachweisbar  Ist. 

2)  Im  Aetbioplseben ,  das  im  Uebrigen  hier  am  meisten  dem  Assyrischen 
Ach  nähf  rt,  findrt  dir-  AssimUirdng  nar  für  den  vortretenden  Dental  Statt. 
S.  meine  cit.  Abhdlg.  p.  24. 

3)  Drei  der  oben  daTf(Mtfllten  MSgliehkeiten  fiibrt  nus  in  eins  das  Syl- 
labar  IIS.  9,  67—73  vor,  wo  wir  von  Utr-bi-tiu  c.  SnfBx  lesen:  1)  forM^j* 
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Hieran  reiht  bich  noch  eiuc  weitere  Eigenthninlichkeit.  Nicht 
bloss,  (iass  der  folgende  Zischlaut  dem  vorhergeliemlcn  Consoiianten 
zu  Liebe  verändert  wird:  auch  der  einem  .v  (c)  vorher;^ ehonde 
Zischlaat  wird,  wenn  er  nicht  sdion  ein  s  (o)  ist,  in  dieseu  Laut 
Tenraodelt.  Hit  anderen  Worten  :  der  Assyier  vermag  unter  Um- 
Sünden  (der  Fall  aeheint  sich  auf  die  Umwandinng  des  Zischlautes 
bei  antrstendem  Snffiz  zn  beschrtnken)  ein  Terdoppeltes  nicht 
nsntsprcchcii,  spricht  vielmehr  statt  dessen  ein  doppeltes  D.  Ein 
ttbsr  allen  Zweifel  erhabenes  Beisj)icl  liefert  das  oben  S.  21  flg. 
von  ans  abgedmckte  Syllabar.  Hier  lesen  wir  ohne  Suffix  i-ki-is 
and  i-ki'SU  (mit  r);  dagegen  mit  Suftix  ilsi4-su  (mit  o),  während 
anderseits  hoi  nicht  vorhergehendem  stummen  oder  gezist  hten  Den- 
tale das  Syllabar  id-din-su  und  ü-sur-su  bietet.  Wie  man  sieht, 
hat  der  Antritt  des  Suffixes  d,  h.  der  Znsammentritt  des  Zisch- 
lautes mit  einem  vorhergeheudeu  Zischlaute  auch  rückwirkende  Kraft, 
iadem  der  vorhergehende  breite  Zischlaat  (t)  in  den  Laut  o  ver- 
modelt  wird  («sin  U^),  Mit  diesem  Gesetse  hftngt  dann  wieder  die 
oben  besprochene  Umwandinng  von  nrsprfingliofaem  keMutiu  in 


.'i  69.  73;  2  l(irhi-is-j^n  71-,  .ndlich  3  tar-hi-.iu  m.  Ks  fohlt  die  Form 
tv-bit-m^  »US  weicher  ideell  die  Form  Nr.  2  {larbiitfti    cv^\  entstandoii  ist. 

1)  Auf  Grand  dfesee,  von  den  Assyriologen  bislang  guuzlich  verkannten, 
«l|;nithüniliclien  Lautgesetze»  erklärt  sich  mit  einem  Male  eine  Stelle  der  Khor^ 
n^jiiiiiiM-firift,  ivolclif  hif^lier  jo<ltT  bi'fiir(!ii;'  "f!cn  Deutung  spottnto.  Atti  '^t  hlnsjio 
nüDiich  der  inachrift  lesen  wir  iu  einem  Zu;^annueuJuulge,  welcher  biigeii^wüiiäche 
flrdte  erbMiteo  FfttiM«  vnd  ihMn  £rbMier,  deii  KSalg,  entb&lt,  Z.  191  die 

Werte:  «mm  yu-m^  do^riMi*!»  U-Ü4m-w  *upi-4»-un  Hier  macbte 

des  teilte  Wort  Sehwieiigkeit,  weil  danelbe  mit  eiaem  D  geechrieben  ist,  wlh- 

nnd  doch  gemäss  dem  Zusammenhange,  der  ein  Wort  wie  „Werk'%  „Erbau- 

nothwendig  verlangt,  vielmehr  ein   '  i-hi-iB-tu-'tm 

zu  erwarten  wäre,  und  Opp.  denkt  deshalb  an  eine  W.  nCfil ;  wovon 

hebr.  liE{<  „Ephod" ,  indem  er  nlicrsftzt :  .Jtnrnprfnrt  möjfpn  dauern  seine 
Zinnen*'  {cr^iiaux\  im  lat.  Texte  steht  vullu-Hf.     Die   l  ebwrsetzung  scheitert 

aber  1)  schon  an  dem  gefärbten  't,  das  in  erster  Linie  auf  ela  9 hinweist;  u. 
2)  an  dem  Umstände,  dass  hier,  wo  die  allgemeinen  SogeuHwUiKHche  fflr  den 
vollendeten  B^iu  folgen,  unmöglich  noch  ei«  bcsondcri'.s  Bainvcik  immhaft  ge- 
■laebt  »ein  kaim ,  von  dem  im  Vorhergehenden  gar  nicht  die  KeUe  gewesen. 
Dl*  Wort  ist  vielmehr  das  bekannte  infinitiTlsehe  Nomen  üfis  .^maebMi*',  i^Werk*' 

VW  ^^09;  In  Folge  des  oben  bewiesenen  Lantgesetses  ward  'f&M-ntn  „Ibr 

(4tt  Paläste)  Bau'*  zu  '^it-4un  und  weiter  au  iöijhtn.  Der  Satz  ist  somit 
ganz  eiiifiich  za  übersetzen:  „lanjrc  Tftj^e  wiilirc  ilir  Bau"  (liUtur ,  Precativ 
TOB  Labar^  dem  gcwöhulicbeu  Verbum  für  „alt  werden**  im  Assyrischen).  Ucber 
jtden  Zweifel  wird  seUieMlieb  die  Blebtigkeit  unserer  AosAbnuig  erhoben 
doitb  die  flleHs  Aifiirb.  46,  63:  »,(Beweise  meines  Wohlwollens)  'i-b»'v4-äa 
IfaV'  ich  Ihm"  et.  'ibus-m^  K.  1237.  Vgl.  noch  idahbiMinuti  Assurb.  Sm. 
158,  24:  „Ich  bekleidete  sie"  st.  nlabhiii-Knuuii^  aus  tdabbitt-sunuti  (R.  C35); 
uiiiahn\!<siinuii  ,,ich  tutterjoehfp  j«je"  (ibid.  59,  90}  U.  Auch  mamp 

„ich  verbranute"  (8alni.  Ohl,  löb)  Ht.  st.  des  gewohulicheu  Kai  attrap  gehört 
Ueber;  es  steht  sonichst  filr  auarap  und  dieses  (s.  o.  S.  202)  fttr  wttaragp. 
Endlich  gar  pa  na-ait  Mi  „sein  Anttita**  Ass.  Sm.  107 ,  b,  ans  pan  nnd  «w, 
neben  paiHmmim  164,  114. 
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habluHsu  zubammen  Alle  diese  Erscheinungen  haben  übrigens 
ihre  Analogie  iu  einer  Reihe  von  lautlichen  Uesctzen  der  übrigen 
semitiBchen  Sprachen.   S.  Ew.  $.  78,  b. 

Eine  weitere  iSgenthfimlichkat  des  Assyrischen  ist  die  Ver- 
wandlang des  LlppennasUs  (m)  in  den  Zahnnasal  (n)  vor  einem 
Dentale  (Stnmm-  nnd  SSscUiofte).  Ein  unzweifelhaftes  Beispiel 
Kefert  nns  für  die  Ziscfalante  ans  dem  unten  bei  den  Numenlia 
abgedruckten  Syllabare  das  assyr.  Zahlwort  fOr  „fttnfzig^'  haiiad 
statt  hamsd:  ferner  die  Stelle  I  Rawl.  36,  54:  iansil  „Aehnüch- 
keit"  vgl.  mit  der  Parallelstelle  tamail  (H.  b'jj»)  Khors.  161;  iu~ 
in-su-rni  ..ihre  Mcl(hin|T["  (Assnr!>.  Sni  1*4'),])  von  vt'-'^f-inif  DN:  *); 
für  dii:  Slunun laute  das  in  den  tnlmgueu  luschritten  uns  bei^'eL'nf  ndc 
du-uH'ku  „>fnc]it''  von  der  W.  tliiuuiJc  statt  du-uin-hi  (s.  d.  Gloss.). 

Die  Assinulaliüu  des  Vükallosnn  n  unter  gleichzeitiger  Ver- 
ddpiudung  des  nacbf!)lL':(  :iilen  Consonanten  (vgl.  id-dm  von  nad'fn 
iiinfiuru  von  h  iinuTy  niail'/d/tu  btutt  inandufhC  bat  nicbts  Auf- 
fallendes, liidesb  ist  zn  bemerken,  das»  die  Ni(iiia3>irailation  nuä 
häufiger  begegnet  als  in  den  verwandten  Sprachen.  Neben  iddanna 
findet  sich  auch  indanna ;  neben  viaddaUu  auch  mandattu  u.  s.  f. 
(s.  das  Gloss.).  Ancb  das  Gegentbeil  Übrigens  bat  Statt,  nämlich 
dass  regelrechte  Yerdoppelnng  ersetzt  wird  durch  EiniM^tebnng 
eines  Nasals.  So  lesen  wir  z.  B.  in  einem  Syllabar  (II  R.  7.  Z.  45. 
Bev.)  von  der  Wurzel  nabd  «na  das  Part.  Pael:  munamba  statt 
mwnabbu'^  ebenso  das  Impft  hiainbu  st.  inabbu  Ass.  Sm,  314,  94. 
8.  auch  ob.  S.  168:  HamMu  statt  Haihu,4u.  Vgl.  aram.  ynr 
Dan.  2,  9.  statt  y^y,  LXX 'u^ußaxovfi  ms'yfßßaxovfi  (pipnn); 
aetb,  fliCk^l  »"^r^i  aram.  p^»"3^  Damask  I  Chr.  18,  ö.  6 
aus  ptf'^T  (dass  nicht  jenes  die  ursprüngliche  Aussprache  war, 
erbellt  aus  assyriscliem  Di-ma-as-ld  (IK.  '6b.  I.  Z.  16  u.  o.). 
r);r/n  ist  auch  das  werth  liervorgcboben  zu  werden,  dass  die  dnreh 
die  Assimüatiun  des  ^lasais  bewirkte  Verdoppeiuug  auch  wieder 

1 ')  Wipder  iti  einer  besonderen  Woi«;*'  hat  das  oben  vorgelegte  Gesotz 
seine  Anwendung  erlitten  in  der  Form  U-ita-kaUy  welche  uus  in  dem  S«t2e: 
Sin  »aHma  iUaktm  „^r  Mond  hat  «ine  VeiÜnsterang  erlitten**  (J.  of  the  B. 
A.  S.  1868.  III.  41)  entpepentritt.  Dieses  idSakan  ist  nÄmllch  zweifellos  (vgl. 
II  R.  52.  7  a  und  o.  S.  2« Vi  au«»  tu  fn  Inn  Ift.  von  sakaii  (viell.-i.  ht  durch 
da«  Mittelglied  «Wa-A-an?;  entstanden.  Schliesslich  wird  sogar  auch  wohl  noch 
die  Verdoppeloof^  ftoffiegeben  (wie  S.  203  Anm.  oben)  vad  stfttt  aähkan  viel- 
nuebr  aäahan  gesprochen,  so  Sard.  II,  93.  94. 

2  Oemasis  dem  Obij^en  kann  e«  kaum  e?ri«»Tn  Zw.Mfcl  u ntc fliegen ,  wie 
man  das  a&syrischc  Won  liir  „Soune"  auszusprechen  habe,  wenn  es  (s.  «.) 
mit  dem  SdbatäncUgkdteTokale  versehen  emhdnt  (ohne  deneelbea  wird  es 
phonetisch  aa-mas  »^cschnebi  n  s.  s.  B.  Aserh.  col.  IV ,  38).  In  dem  in  Rede 
stcbf'nden  Falle  wird  f-»  in  «•r5t'^r  Sylhe  mit  dem  poIyp!M)iion  Zcidioii  V.  At\< 
gleicherweise  die  Wcrthe  mm  und  san  hat  (s.  S.  76)  geschrieben  Ich  zweifle 
niclit,  dMS  man  «an-n  segte.  wenn  nneh  die  Auflösung  «d-a;«,  zufnllig  bei  dem 
betr.  Worte  nocb  niclit  gefunden  iat.   Der  fremde  Name  Ha'Om'ü'i 

Sam^^mv)  Khnre.  27  (e.  o.)  Itnon  nntürtich  nicht  dagegen  nngoruhrt  worden. 
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and  irie  es  fcbeiBt  gans  spurlos  an^sehoben  werden  kaikii.  Einen 
ganz  DBBweifSftlhaften  Beleg  Hefern  ans  die  trUingnen  Inschriften, 
in  denen  wir  NR«  20  von  der  Wnrael  namar  ^^en"  (s.  d.  Glees.) 
der  Imperiektbildung  i-mu-ru  „er  sah**  pers.  oKHima  begegnen, 
einer  Form,  die  offenbar  aus  nrsprttnglichem  im-mu--ni  vgl.  Beb.  60 
out]  favimarl  Beb.  106)  zusammengesunken  ist.  Möglich  wäre 
dabei  allerdings,  dass  in  Folge  des  Aufiiörens  der  Verdoppelung 
die  vorhergdieiide  Sylbe  mit  lanL,'eni  Vokal  gesprochen  ward  (Ew. 
§.  84  a).  Leider  aber  fehlt  uns  jeder  Anhalt  aus  der  Schritt  dieses 
2a  constatiren. 

Eine  letzte  höchst  denkwürdige  Erscheinung  bei  /usammen- 
treflfen  you  Mitlauten  ist  die  Verwandlung  des  Zischlautes  iu  ein 
l  vor  nachfolgendem  Dental.  Demgemäss  sagt  man  aUakan  statt 
4Utakan\  uUakan  statt  Utakan  oder  aaUikan  8.  d.  Gloss.  unter 
MiX»m;  femer  hamäti  statt  hamiaii  (in  der  Zahl  ^«fllnfzehn*'  s.  das 
unten  abgedmckte  Syllabar);  nicht  minder  uUu  „fon,  ans**  statt 
ist»  (8.  Gloss.),  aUur  fjUnh  schrieb**  statt  ctstur  von  ^t)0  (Tigl.  Pil. 
VI,  22)  u.  s.  f.  Auf  dem  gleichen  LautObeigange  beruht  der 
Wechsel  der  Aussprache  Chaldäer  bei  den  Assyrern  (Kaldi)  z.  B, 
Khors.  21.  122  u.  ö  ,  sowie  bei  den  Griechen  {Xalöaioi).  und  von 
Kasdim  (s^^r^)  hei  (icn  Hebräern.  In  den  verwandten  Sprachen 
begegnet  uns"  dieser  l'ebeigang  von  s  und  l  nicht;  do<  li  hat  er 
hinlängliche  An  il  ilmcu  au  d'  in  Uebergaoge  von  /  und  /  einerseits, 
vuu  #  und  .s  anderseits  (s.  meine  Abhdlg.  de  1.  Aeili  p.  18.  und 
vgl.  OUbauseii  a.  a.  0.  4  79).  Denkwtirdig  ist  aber,  dass  der 
Uebergang  der  beiden  Laute  iu  einander  nicht  ein  ständiger  ist. 
Wie  neben  tdtu  anch  das  ursprünglichere  isiu  noch  sehr  häufig 
vorkömmt,  so  finden  wir  in  den  trilingaen  Inschriften  neben  uUa- 
kam  noch  noch  iatcikan  K.  in.  5,  in  den  nniliognen  neben  tdfmt 
andi  of/ter  (Khors.  58);  neben  <üta^ppar  Assurh.  Sm.  t89,  12 
auch  fififappar  188,  r;  nach  Oppert,  gramm.  p.  5  neben  hamUii 
auch  hamiati  a.  s.  f. 

Bezüglich  des  ZnsammentrelFens  von  Vokalen  ist  vor  allem 

hinzuweisen  auf  die  für  den  Assyrer  bestehende  Unmöglichkeit  den 
labialen  Halbvokal  (u)  mit  dem  palatalen  fi)  in  unmittelbarer  Ver- 
bindung zu  sprechen.  Statt  ifu  sagt  der  Assyrer  gleich  einfach  »*, 
statt  yu^sHohhif  ?.  B.  iisstihh/'f  f.3  Fers.  Impf.)  u.  s.  f.  Es  ist  des- 
halb namentlich  otY  platterdings  nicht  möglich  die  f?.  Pers.  Tinpf 
MiW  der  1.  Pers.  in  dem  Falle  vn  nuterseheiden,  da^s  beide  nul  u 
vorn,  also  nach  sonstiger  seniitiM  iiei  Analogie  w  und  zu  spre<'hen 
wären.  Demgemftss  bi'deutet  das  angel'ührte  u^saMlf  gleicherweise 
an  den  einen  Stellen  (Lieh.  G7.  7u.        „er  nahm  gefangen^^  = 


1  Nur  ln'.i  tfiim  „Tag"        scheint   sich  der  urspriiii^'lulip  I-l;iiit  .'(in  Ati- 

faime  noch  gehalten  xu  haben.    Wir  schlicsseii  dit!^e^  «iurnii««,  tlnsi^  ein  S^il. 
IIB.  25,  24        ld«o|cr.  VT.  m«  dnreh  MR-iRtt  «rktirt,  was  ofl^nbiur 
fHAMi  saaMnOMogtsmik«!!  wt.   Wir  IrmiMHUreti  dabtr  yvm. 
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pen.  Q^bdya^  an  anderen:  z.  B.  Beb.  90:  „ich  n^liiu  gefangen'^ 
=  pers.  agarbdyam.  Auf  der  gleichen  Unverträglichkeit  der  Laute 
i  und  u  beruht  es,  wie  Olshausen  bereits  gesehen  (a.  a.  0.  479), 
dass  das  Nomitialsufifix  der  1.  Pers.  Sing.,  eigentlich  ya  laatend, 
nach  einem  auf  u  ausgehenden  Worte  zu  a  sich  vereinfacht  z.  ß. 
aMi-a  „mein  Vater'^,  aitu-a  „der  meinige"  u.  8.  f.  (s.  d.  Gloss.). 
In  den  verwandten  Sprachen  begegnen  wir  dieser  Schwierigkeit, 
ifa  hinter  u  zu  sprechen  uiciii,  ist  nämiidi  das  a  ein  langes  u\ 
d«r  Hebrfter  z.  R  sagt  ohne  Anstand  n'täyd,  Ist 

aber  der  dem  Bieht  unwandelbar  langen  «  'folgende  Voka&  m 
wichtig  für  die  Bildung,  als  dass  er  etwa  Tenuiset  werden  kfinnte^ 
80  wird  dieses  u  im  Hebifliediett  genau  so  Yon  dem  folgenden 
t  (oder  a)  verschhmgen«  wie  im  Assyrisdien  das  knne  i  von  dem 
vorhergebenden  langen  u  absorbirt  wird.  Statt  hah^im  sagt  der 
Hebräer  ke-khn  a^pir,  statt  ka-u-am  sofort  ka-am  —  kam  d]^  u. 
s.  f.  Man  sielit,  wie  auch  hier  das  so  ganz  eigenthümliciie  Laut- 
gesetz  des  Assyrischen  nicht  analogielos  innerhalb  des  Semitisouis 
dasteht. 

Wir  küunen  aber  diese  lautlichen  Vorbemerkungen  nitht 
schliessen,  ohne  noch  auf  zwei  Erscheinungen  aufmerksam  gemacht 
zu  liabfü,  welclie  ftir  die  richiigtj  Würdigung  unserer  folgeudeu 
Ausführungen  von  der  höchsten  Bedeutung  sind  und  welche  ihren 
Gmnd  haben  in  der  Eigentfalimlidikeit  der  assyriscbett  Sebrift  Ich 
meine  die  Ungenauigkeit  und  das  Schwanken  einerseits  in  der  Be- 
zeichnung der  Länge  und  K&rze  der  Vokale»  sowie  auch  der  Yokale 
selber,  anderseits  in  der  ftnsseren  Kennttiebmacbung  der  Verdoppe* 
lung  von  Consonanten.  Ftlr  beiderlei  Erscheinungen  bieten  uns  die 
trilinguen  Inschriften  die  sichersten  Belege.  Wir  sehen,  wie  (vgl. 
das  Glossar)  ein  und  dieselbe  yerbal|»erson  das  eine  Mal  aUiky 
das  andere  Mal  aUak  (R.  1^r^■.  ferner  Tvon  derselben  Wurzel)  die- 
selbe Person  das  eine  Mal  iuiiik,  das  andere  Mal  ü/xdak  lautet; 
endlich  von  der  Wurzel  vaniar  dieselbe  Person  da.«  eine  Mal 
immaru^  das  andere  Mal  i/tiaru  gebildet  wird.  Ebenso  s>elicii  wir 
das  Pron.  annifdv  wechseln  mit  nnnafav ,  obgleich  genau  dasselbe 
Geschlecht  und  genau  dieselbe  Zalii  m  Aussicht  genommen  ist  ^  sehen 
wir  weiter  das  Suftix  der  3.  Pers.  Plur.  msc,  das  sonst  (s.  u.)  aun» 
lautet,  Beb.  5  tuna  geschrieben;*  sehen  wir  in  der  Darittsinschcift 
1  den  Nominativ  „grosser**  durch  tM  und  gleich  daraof  durch 
rahu  ausgedrOckt;  sehen  wir  dieselbe  t.  Fs.  desselben  Verbums  und 
desselben  Stammes  das  eine  Mal  (Beb.  60)  mit  a  =  altakanj  das 
andere  Mal  (Beb.  25.  26)  mit  u  =  uluäean  anlauten  u.  8.  f. 

Dasselbe  gilt  bezüglich  der  Verdoppelung  der  Consonanten. 
Wir  sehen,  wie  aiäir  wechselt  mit  atia- ;  iffur  mit  üur^  adduk  mit 
wful'.  Vgl.  anrh  Nahu-st  zib-anni  II  Kawl.  04.  I,  32  mit  Asur- 
stzib-a-ni  t  bcnd.  68  Nr.  2.  Obv.  26;  madtttu  „Tribut"  Lay.  98^  1 
neben  madiäta  (ta)  Lay.  pl.  50.  Z.  10.  Khors.  27  und  endlich 
mandatiu      ebend.  29.  54  \}L  nadan)  u.  a.  m. 
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Die  L&ttge  der  Vokale  wird  allerdings  saweilen  aDgedentet, 
se  a.  B.  finden  wir  aäsu  wiedeijgegeben:  dnreh  Ba-a-^u;  nasü 
durch  na-au'u;  miti  durch  nu'i'ti;  Id  durch  dSei  dnich  «il- 

i-ki;  hisi  durch  öi^si ;  dindtav  durch  di'-rW'^i'tav.  Dagegen  nun  aber 
finden  wir  d^ilnU  geschrieben  lediglich  aaUmt;  salmdnu  lediglich 
manuj  sarrutu  {sarriUiya)  ebensowohl  saifutu  wie  san-u-u-tu  u.  s.  f. 
Dies  ist,  wie  wir  nicht  weiter  auszuführen  V>rauclieri,  für  den  Sprach- 
forscher ein  grosser  Uehelvtann.  und  ehe  er  über  eine  grainniatische 
Bildung  ein  endguiligi-  l  lüjeii  abgiebt,  hat  er  erst  auf  duä  sorg- 
fältigste durch  Vergleicbuug  der  verschiedenen  vorlvommenden  Schreib- 
arten des  Wortes  sich  (Iber  die  eigentliche  und  regelrechte  in 
orieutireu.  lu  maucheu  lalleu  wird  er  überhaupt  durclt  die  blosse 
Betrachtnng  der  assyri^ichen  Form  za  keinem  Kesaltatc  gelangen 
(namentlich  bei  eeltener  vorkonunenden  Wfirtern)  nnd  er  wird  die 
Yeigteichnng  mit  den  verwandten  Sprachen  zum  Entscheid  heran*- 
liehen  mllBsen.  Wenn  wir  s.  B.  Kbors.  27  und  sonst  das  assyrische 
Wort  fOr  ,»Kameel**  gam-mal  geschrieben  finden^  so  wttrde  diese 
Schreibart  auf  eine  Bildung  b^s,  also  auf  eine  Bildnng  vom  Steige* 
rnogsstamme  ans  fahren.  Allein  dieee  Meinung  wfirde  sicher  eine 
anrichtige  sein.  Eine  Steigerungsstammbildung  wfirde  iu  diesem 
Falle  an  sich  sinnlos  sein  nnd  wird  durch  das  einstimmige  Verdikt 

der  verwandten  Sprachen,  welche  s&nuntlich  77^^;  J^^,  nnd 

entsprechend  bilden,  zur  Unmdglichkeit  Auch  im  Assyrischen  lau- 
tete das  Wort  lediglich  gamal\  die  Schreibung  gammal  ist  eine 
graphische  Ungenaaigkeit,  wie  atiur  statt  tUur.  Ebenso  könnte 
man  wegen  der  Schreibang  Uaanu  mit  kurzem  a  (s.  d.  Gloss.)  auf 
die  Vennuthung  kommen,  die  Bildung  sei  auch  eine  solobe  mit 
karzem  Vokal  in  der  zweiten  Sylbe.  Die  durchaus  gleichmässige 
Aussprache  des  Wortes  in  den  verwandten  Sprachen  mit  lang^ 

a,o  ("jiüb,  Jjä^,  A  1*1^1)  straft  diese  Vermuthung  Lügen ; 

auch  im  Assyrischen  lautete  das  Wort  Usdniy  und  die  Schreibweise 
Utanu  ist  eine  graphische  lucorrektheit.  Wir  heben  dieses  gleich 
an  der  Schwelle  unserer  Betrachtung  mit  aller  Scbärfe  hervor,  weil 
one  nicht  entsprechende  Würdigung  dieser  Tbatsachen  zu  ganz 
schiefen  AniEmungen  gewisser  grammatischen  Eracheinungeu  führen 
könnte  und  gefUhrt  bat^). 


1)  In  dia  in  Ansticht  genommene  Kntegori«  |{«h5i«n  «neh  FXIle,  wie 

w«nn  Assurb  Sm.  74,  19  „sein  Gtsundter"  dnreh  ra-lal-ti-tni 
att"»pedriickf  wird.  Dicso  frramniatische  Unfonu  statt  der  Tcpclrichten  uud  in  don 
litöchritteo  wiederholt  uns  cntgcgentrett>Dd«u  Form  rak-bn'ifu  (s.  %.  H.  Sauli. 
Tkjl  Cjl.  III,  41.  Khora.  III  u.  o.)  bt  niebto  welter  wie  eine  graphisehe 
lucorrektheit I  bfelrireiid  auf  dem  Uni>t:(;<  I<  d:i>s  dorn  Schreiber  das  Zeichen 
ffir  die  zusainmenResetxte  Sylbe  gab  oder  /»vi//  in  I  n  (JriflV-l  kam.  Wer  hter- 
nn*  8elilti&se  auf  eine  grtunmati&che  KigeutliüuiUcttkeii  desi  Assyrischen  bezüg- 
1^  der  VfAnliention  dei  Nomens  beim  Antritt  des  BttlBxes  mnehen  wollte, 
wfirde  gründlicb  feblgraifen. 
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1.  Formenlehre. 
Tom  Nomen. 

Die  Bitiiuug  des  N'omeus  im  Ass) i  i-Miien,  des  Subbtamiv.s  so- 
wohl wie  des  Aoljektivs,  erfolgt  durchaus  in  Uebereiostimmnug  mit 
dsD  bekanoten  Gesetzen  der  NeminalbUdiiQg  in  deo  semitisdieii 
Sprachen,  Die  BUdnng  ist  wie  bei  diesen  ebensowohl  eine  innere, 
dnrch  blossen  Vokalwechsel,  wie  eine  inssere»  durch  lentlichen  Zu- 
wachs zu  Stande  kommende.  Innerhalb  dieser  bdden  Gruppen 
begegnen  uns  dann  wieder  die  bekannten  Kategorien  der  Segolat- 
formen,  der  theils  perfektisoh-adjektivischen ,  theils  im|>erfektiscb- 
infinitis  ischen  Bildangen  mit  wesentüclir-m  Vokal  hinter  dem  zweiten 
Radikal,  endlich  «l<'r  Hildnngon  mit  umwiiiidelbar  langem  Vokal 
hinter  dem  ersten  oder  zwüitea  lUdikal;  begegnen  uns  weiter  \'>\\- 
liungen  eb<»nsowohl  vom  einfachen,  wie  vom  Steigerungsstauune 
aus^);  bügegucu  uui»  schliesslich  lUlUungeu  mit  Vorsätzen  und  mit 
NachsiUea,  wie  endlich  anch  solche,  welche  (und  darin  nimmt  das 
Assyrische  bis  zu  einem  gewissen  Grade  den  anderen  semitischen 
Sprachen  gegenüber  eine  Sondentellnng  ein)  durch  Eindringen 
eines  neuen  Consonanten  in  die  Wnrael  2U  Stande  kommen.  Fast 
diese  sämmtlicben  Bildnngsweisen  sind  bereits  durch  Beispiele  aus 
den  trilinguen  Inschriften  zu  belegen;  die  wenigen  fehlenden  Bei- 
spiele liefern  die  nnilingnen  Texte.  Bringen  wir  uns  nunmehr  diese 
Bildungsweisen  n&her  zur  üebersichU 


I.  Bildungen  vom  eiuiacbeo  Stamme. 

A.  Bildungen  mit  wesentlichem  Yokale  nach  dem  enten 

Badical  (Segolatibnnen;.   Arab.  J.^, 

I.  Bildung  auf  n-.  ara/i  (mit  anslantemlem  Selhstäiwligkeits- 
Yokal,  worüber  unten:  arhu)  Monat  rr-v  (isai-  ((isru)  Ort;  habal 
{JiaMu)  Sohn;  palam  (sahtiu)  Bild,  paM  {pa/j/ju}  Menschen  Kn^; 
tar  {sarru)  Fflrst,  König  n^.  —  Aus  der  Zahl  der  oben  sonst 
noch  lautlich  und  nach  ihrer  Bedeutung  festgestellten  Nomina 
fttgen  wir  bei:  aama»  (soim)  Sonne;  aban  (ainu)  Stein;  kade^ 
(^M^ptt)  Silber;  pagar  (pagru)  Leichnam;  alap  {^pu)  Ochs.  — 

1)  S.  KwMlil,  Lehrb.  der  h«br.  8pr.  7.  A.  i.  I4tf--154.  Meine  Ab* 
lidlE:.  Unguiie  Arth/opirae  cftm  eogttatia  Utigmit  ccmfmrotof  mdoU  umt- 
veraa.    Gott.  1860.  4.  p.  5i^38. 

2}  Kw.  i.  155  ff.   Meine  Abhdlg.  p.  64. 
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Vielleicbt  gehören  hierher  auch  »adu  Berj^,  kat  (pl.  knti  „Hand'' 
und  mat  {moti^  mat(it)  Land  Nn?:.  Auch  abu  „Vater**  und  ahn, 
P.rnrler  sind  wohl  am  l)esten  hierher  zu  ziehen.  Eine  entsprechende 
feminine  ßihtung  ist  ninrr<it  ,.Mo(t*';  vielleicht  «ano^  Jahr  =  hehr. 
rrSTÖ.    S.  Olsbaasen,  hebr,  Ur.  f  14G,  o. 

2.  Bildung  auf  i:  hirib  ^ Mitte*';  gimir  .„Gesammtheit**; 
hü  {büu)  Herr  br^;  zir  Saame,  Stamm  (ynr);  Umia  {limsti) 
Tafel  (•');  bi/n'l  Inneres  (vielleicht  aus  />///>//? j;  ri-'f-s'f  lUmpt 
CN^;  'iVt  {^muv)  Auge  (■;■'?);  din  Gesetz  y-r.  'ir  Stadt  ni::;  nis 
(nisii)  Mensch(>n  Tcs:);  btt  „Haus**  (virllciclit  ans  haif,  bei 
lediglich  zusaramengeisunken) ;        Holz  yr  \  Ub  {Uibn)  Herz  3?; 

{^älu)  Schatten  bi: ;  üt  (issi  )  Feuer  cNt;   rftp  (>//'/>pu  )  Tafel 
Auch  äu  Gott  bö«  wird  hierher  gehoreu,  sowie  mi'i  „Wasser  ' 
tLt^  wenn  anch  das  t  yielleicht  wie  das  gleiche  in  Mi  ans 

ursprünglichem  n  (ai)  (vgl.  die  verwandten  Sprachen)  erst  ent- 
standen ist  Entsprechende  feminine  Bildungen  sind  irfä  Erde  and 
küsat  „Heer**. 

G  u  l 

3.  Bildungen  auf  u :  umn  ijtusnu)  Ohr  \  dutnuffi  {dun^) 
Macht y  Ansehen;  nuhm  (nu^)  gute  Yerheissnng;  kubur  Halle; 

guaur  Balken;  um  {ummu)  Mutter       dur  (durri)  Zeitalter  «^in; 

yiM»  {yumu)  Tag        ^y^;  «um  («utnu)  Name  DO;  it2^  (^^2^) 

Pferd  010;  letzteres  wie  auch  umm  und  gttgur  lediglich  in  den 
anilingnen  Teiten. 

B.  Bildungen  mit  wesentlichem  Vokal  nach  dem  zweiten 

Radikal. 

1.  Bildungen  vom  Perfekt  aas  (Adjektive):  baifu  lebendig; 
mahru  früherer;  maU  völlig  xbt: ;  gab  {gabbu,  gabbi)  ganz; 
rrm  hoch  R.  Z'* ;  vnhc  todt  n» ;  dika  getOdet;  dam  (dannu) 
mftchtig;  kinu  ijcinu)  fest. 

Bildungen  vom  Imperfekt  ans  (Infinitive): 

ri)  Joi: :  satar  (sataru)  schreiben;  s(dal  herrschen.  Auch 

naharuv  „Fluss**  ist  hierherzuziehen;  ferner  ttihapi  „Schlacht**; 
balatu  „Leben"  u.  andd.  Weitere  Beispiele  uoch  s.  a.  beim 
Verbum. 

5 

b)  Jbjii:  *ib£8  machen;  n^n^  ^aufgehen**  (von  der  Sonne) 

neben  Jinpah;  Khors.  69.  144;  —  T  Rawl.  35,  10;  »äir  „schrei- 
ben'" neben  aaiar  (I  R.  51.  I.  col.  II,  12).    Mit  Femiuincndung: 
büat  Tribut  von  ba« ;  vgl.  n^3f  Rath  von  yy^ ;  njÄj  Schaf  von 
0.  and. 

Im.  XXVI.  14 
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c)  }.M.s:  ^alftw  inachen  R.  "^27  (falls  nicht  ^adüs  zu  sprecliea 
und  dieses  als  intuitiv  der  Form  buj^  zu  betrachten  ist). 

d)  Jii:  hiloin  Wort  Vgl  äth.  0^*:  Tiefe;  4AC: 

Kürze.    Hebr.  ^Mir,  ybx  u.  and.      —  Hierher  würde  auch  lison 
Sprache"  gehören,  wenn  nicht  die  Analogie  der  verwandten  Sprai  hea 
das  a  der  zweiten  Sylbe  als  ein  langes  za  betraditeü  BÖtbi|^. 
S.  die  laatlicben  Vorbemerkungen  207. 

Die  «nt8|ireeb6Dde  feminine  BUdong  iet  Uni:  Hänomtm  «Meer^, 
gebildet     iiau  wie  ätbiop.  5fl^P^"^I  „Wiuter"  *). 

e)  Jdui^  (J^t):  mtt/  «der  aMf  geeehr.  «d^T  Kreos. 

Ti^  8jr.  Nngel,  Beil;  Sreulgiing. 

C.  BiidiHi^^rn  mit  wesentlichem  und  zugleich  unwandelbAr 
iaugeui  Vokal  uacü  dem  ersten. oder  zweiten  Kadikai. 

.  1.  JbftU  (Participia):  dttb  wohnend;  n^lUI  erhaben;  noch 

hdvü  Mensch  wird  hierher  gehören  *v  Bildet  ein  Hauchlaut  den 
ersten  Radikal,  so  senkt  sich  bei  dieser  Bildung  das  a  zu  t.  Dem- 
gemäss  lesen  wir  *tb9  der  Besteigende;  Hdia  der  Diener;  'ibi9 
machend  u.  s.  f. 

2.  J^:  kani4  Scepter  D^n.  Vgl  AÜu  ih/tCl  Wall. 

3.  JLiu»,  (jüü  u.  8.  w.  U9mi  (geschr.  Umnu  s.  o.)  Zunge 
^UJ,         fiM  Wuseh;  Mibiv  Menge  ilb^. 

4.  J»c»^  (J^^f)  jw«^  (xu  apredien  ^iirtff?)  GK>ld  vgL 
Ditsn  Siegehting;  *ifisi  Schats  Q.  aodd. 

1)  Kwiild ,  Lehrb.  §.  150  c.    Olsbauseu,  Lehrb.  §.  166. 

2)  DUlmaDn,  ätbiop.  Gramm.    Lps.  1857.  S.  219.  220. 
$)  BwAld,  gr.  «nk  241. 

4)  In  d«r  Sdurlll  wird  die  Llufe  d«t  snwMidelbar  Imbmi  «  iwtt  IM 

darebgkjigig  nicht  amgadrückt;  es  leidet  aber  nacb  der  sprachlichen  AnAlo^fe 
keinen  Zweifel ,  dA5<i  der  in  Rede  stehende  Vokal  ein  langer.  Die  Kürze  des 
Vokals  in  der  i>cbnft  ist  lediglich  graphische  Incorrektheit.  ä.  die  laoUL 
Vorbem.  und  TgL  unten  dl«  Sohreibaiig  dM  mimiliehen  Plunli  mit  knnem  i, 
wShrend  sich  aus  einer  Eeibe  ron  Beispielen  cr(?ip^t ,  dfi«?^  das  t  dn  la-ni!^  t' 
ist .  wie  !;olches  Ja  darch  dk  liUdong  ia  den  verwandten  SpraehM  kategoiiaali 
gelordert  wird. 

5)  Bwald,  §.  152. 
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IL   Bildungen  von  Verdoppelungsatämmen. 

A  Von  Beispielen  für  Bildiüit^en  aus  einfachen  Stammen 
durch  Verdopplung  des  mittleren  Kadikals  liegt  in  den  triiinguen 
iDschriften  eines  vor:  galiä  I^iener,  Sclave,  R.  gald  nb.i  ..in  die 

MmsmclMill  gefObrt  1rard•n^    Vgl.  n>«  SclitABr;  id,-, 

UJV.B  schön  u.  andd.  Aus  den  unilinguen  Inschriften  citire 
icii  ziyyurrat  „Tliuim'S  „Spitze"  (vgl.  syr.  „Spitze")  IB.  68. 
ooL  I,  6;  4ukkMf  „Kinsichr'  (R.  bsfe)  Bors.  II,  16. 

Von  durch  Wiederholung  der  ganzen  Wurzel  zu  Staude  kom- 
uiL'iKli'ii  Nmimiibus  kanu  icli  anführen  dandan  und  dandanti  „iuhr 
sUrk',  „s^tlir  :>!:hwierig"  (p-r).  So  Assurb.  Sm.  269,  90.  271,  103. 
Sard.  col.  J,  1  u.  o.     S.  ubiigens  sub  B. 

B.  Von  Nomiualbildungeu  von  mehrlautigeo  Stümiiieu  aus 
Hegen  vor:  f^akfcar  Erdkreis  (aas  karkar)-,  vgl.  hebr.  ^ss  „Krei»^; 
keikad  Scheitel^  Hanpt  npnp ;  endlicb  ist  auch  wobl  kumi  „Thron*' 

2  o. 

fit§s  iiierberzuzielien  ^;  i  jenes  ist  dann  aus  kur^u  vgl.  arab. 
aram.  ^loDioo,  dieses  aas  mc*^:?  entstanden  zu  denken. ') 

III.   fiildnngen  durch  äusseren  Zuwache. 

A.    Dnreb  Yorsätze  zu  Stande  kommende  Bildungen. 

1.  Durch  Toigesetstee  u  d.  i.  das  m  der  dritten  Prs.  Sing. 
Impf,  za  Stande  kommende  Bildungen,  welche  hebrftiscben  der 
Form:  pnv%  ^P^^"^«  TSW  n.  s.  f.  entsprechen  i.  B.  ^»hm  Volk, 
Heer  eigtl.  Bestand  ==  hebr.  Oip:,  R.  Dip  *). 

2.  Es  wird  ein  t  ?orgefttg't:  toManu  „Gebinde"  band^), 
Audi  tarnte  wäre  hierher  zu  ziehen  und  als  aas  ukAm  durch 


1)  Meine  Abhandlung  de  1.  A.  p.  64. 

2)  Ew.  l,<-hr»,,  7n  s.  \m  n;.b.  8.  35^. 

3)  Vgl.  Uliih.  ;i47.  —  ^^u  solchen  quadrilituralcu  Bildungen  rechnet  Dr. 
Oppert  Konüna  ni*  ogim  Ba^stain ,  Jbdini  CIneU ,  hmdmr  XAtäimk ,  wtil 
■•aUidi  dIaM  Hoaiiui,  wcoii  sto  mit  dem  Selbstständii^kiitsvokale  (s.  u.)  g«> 
sprachen  werdet),  figttrH,  h'fh'nntf  ^  hmhirri  lauten  (gr.  Ass.  §.  212);  «hwer- 
Itcb  dieüe»  mit  Grund,  iüe  Verdojipelung  des  Schlassconsonanten  ist  vielmehr 
wohl  switfUlos  «ine  ladlglfaih  rapliODiMli«  und  gaa*a  jener  hebrftlaeheo  in  ver- 
gleielMiip  weletke  In  Felge  des  Antritte  von  Endungen  Sutt  bat  |n  Fotnen  wie 
rt^li  von  bna;  ta^tty  ron  p«3^  u,  a.  m.  S.  Ewald,  18B  h.  IH?  b. 
Ol  »Tl.  §.  83.  d.    Vgl.  auch  innerhalb  der  assyrischen  Sprache  selber  den  Plural 

makaUiv    i  häler"  (bn3}  I  B.  43,  43  mit  nal^iU,  abend.  40,  77. 

4)  Ew.  §.  1Ü2. 

5}  üeber  die  «ntepreehenden  Bildnugen  d«r  Terwandten  Bpraelien  b.  la 
sdoer  Abbaadlm«  de  L  Aetli.  p.  65. 
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Antritt  der  Femininendimg  verkflnt  zu  betrachten,  wenn  dasselbe 
anf  assyrischem  Boden  niobt  geradezu  als  ans  einer  nenen  W. 
iakam  »  hamam  ^  hutn  gebildet  sn  betrachten  ist  s.  o.  Vgl. 

noch  ta»nnt  Offeubarung  R.  y^ro  II  R.  21,  27  ;  funisil  und  /ajistl 
„Aehnlichkeie  R.  IR.  SS,  64  n.  0.;  taUdU  ,,Gebnrt''  E.  ibtt 
IR.  36,  Z.  6u  n.  a.  m. 

8.  Es  wird  ein  m  vorc:eftlgt:  meendiU  {vianddltii}^  auch 
maddatj  sowie  selbst  modal  (Ubci.  Salm.  Kpigr.j  „Iribut"  entspricht 
genau  hebidiacUein  narp  R.  ^n:  ass.  nadan  Vi^l.  noch  mnmi 
(«^1»)  „Abflnss"  Boi^!  I,  32;  musa^  Wohnung  K.  no.s  1  K.  48. 
V.  Z.  7;  rnabad  Dienst  (R.  11^)  Lay.  73.  Z.  16;  rnalak  „Heran- 
siig<'  R.  "pn  Assnrb.  Smith  HO,  4;  mamii  ^d'^  R.  ysm  ibid. 
44,  46. 

4.  Es  wird  ein  n  vorgesetst:  na^J^  „Oesaauntbeit^  R.  AikAor. 
Vgl.  noch  noimfr  „Erleuchter"  R.        Assnrb.   Sm.    126,  78; 

fi^r^' ,,Uebergang''  R.  ^ny  ebend.  221,  21 ;  nabnU  eigtl.  Erzeugung 
von  band,  so  Asarli.  V,  23  *);  dann  „Spross",  so  Salm.  Obel.  19; 
naram  „erbebend"  Stand.  1  u.  ö. ;  wi'mi7.7',.geheimnissvoli",  als  Subst. 
„Geheimniss"  R.  pay  Nebuc.  Bell.  I,  4.  E.  J.  II.  I,  7.  Es  ent- 
sprechen die  hebräischen  Partieipia  Niplial  der  Form  bap.:,  sowie 
Substantive  wie  D'>b^n|:  „Kämpfe"  u.  audd.  (Olsh.  ^.  192). 

B.   Dnrch  Nachs&tze  bewerkstelligte  Bildungen. 

1.  AbsUacta  durch  angehängtes  ut  gebildet:  sanut  Kunig- 
thum  *),  fiidl&irf  Herrschaft  niDbia  (I  R.  35,  1);  nikrut  Feindschaft; 


1)  Dan  Wort  wird  in  einem  Syll.  ^UU.  29,  71}  erkUürt  darcb  mi4d4u» 

d.  i.  „Eraeugung'-  ^R.  ibfii  =  ib"»). 

2)  Obiges  ttarrut  gei^cUrieben  aar-u-ti  ist  beil&afig  uiciit  zu  v«rweGbs«ln 
mli  dbMm  gsni  Midefiii  SAR-ftt-Ut  d«Mea  «rsles  Bkmtnt  vMm«lir  Meogr*» 

pliisch  zu  fassen  und  iilionctisrli  durch  eine  I'urm  von  satar  ,,^chmben",  dem 
I-lioiietischeu  Acquivalente  des  Ideograrums  »SAli  (s.  o.  S.  Wi  Nr.  73":,  anfzn- 
lüüen  ist.  Do«  Wort  ist  xu  spreclien  satruti  „Schreibekuust"  uud  die  Tafeln 
AMorbanipals ,  welche  z.  B.  11  U.  27,  27.  33,  Ü7  den  Nftmen:  duppi  tafnUi 
laliren  .  L'ben  ,,St  Tui  ibi  -  oder  SiJuiftlafcln"  >    Rodiiitun;:   ,,  Anfang**, 

wetclie  man  iraglichem  SAR-rx-ti  viudicirt  hat,  eignet  nicht  diesem ,  sondern 
dem  Worte  eur-rat  E.  (ariuu.)  z.  B.  Ob«l.  äRim.  19:  ina  sur  rat  mt- 

rv%a  „im  B«giiui  iD«iii«r  H«mchaft",  ntbui  micher  Aussprach«  wir  Mch 
der  Form  wr-ru  begegnen,  iiber  welche  s.  fulgd.  Axus. 

Da  ich  mit  dem  obigen  duppi  satniti  Übrigens  nochmals  auf  die  Tiiter- 
schriften  der  Syllabarc  (s.  o.  S.  lö)  gekommen  bin,  mag  mir  verstattet  &ein, 
hier  der  oben  TOn  ana  mttf«ÜiaiIteii  nad  «rklSrten  noch  ^ne  weitere  folgen  mu 
lassen,  welche  sich  HR,  21  abgedruckt  findet  und  welche  bereits  von  Oppert 
in  s.  Exp4d.  i  n  Mes.  II.  .'{fjO  und  SGI  lithandrdt  i-t.  Vielleicht  findet  man,  das» 
ich  äiu  in  eiuigcu  Punkten  richtiger  verstehe,  al»  dieses  bisher  geschehen.  Der 
T.  xt  lautet :  1 )  JfilM  Ämsr-b&ni'habal  wr  kitaaU  Mar  nuU  A§8ur  2.  ta 
^trl/i,  il  ttis-})u'  tuf}^  uznä  rapns-in  is-nt-kn^  3,  i  hn-its  -sii  lui-mir-tu-its- 
0U.  Üup  sat-rti'ii  4.  sa  itui  sarra-ni  (i-lik  mah-ri-ya  5  nin-mi-ru  m-n- 
tu  ta  U(m-u»  3SU,    6.  Ni-mi-ki  [23,  55:  ni-mi'  tk]  Nabu  ti-hb-ia-an  tak-ki 
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ntihit  das  Sterben.     Vgl,  noch  Hut  Gottheit  (\vl.  Nabon.  II,  16; 
ri'ui  (r^?n)  Herrschaft  Neb.  Senk.  I,  10  ;  büut  dass.  Senk.  II,  13 
Innut  „Produkt**,  „Erzeogniss"  HR.  r>7,  2H  »). 

2.  Adjektiva  (nnd  Subst.)  mi  an  .  parknn  Irevelbaft;  rahmdn 
ianerer  (cf,  on-^),  als  Sahst,  das  Innere,  das  Herz,  das  Seihst. 


wa-ia  ba-as  mmu  7.  ina  duppi  as-tur  a«  rtU  etb-ri- i-va  8.  a-ua  ttt-mar'ti 
u-ta-ai  m-ya  i).  ki-rib  hikal-ya  it  lin  d.  i.  „Palast  Assarbaoipal's,  dps  Königs 
dar  Völker,  des  Königs  vom  Laml«-  As>yiipn.  2.  wplch«»m  Nebo ,  der  (Jott  der 

weitgeufiiitfte  ULj  cu  verlieh :  3.  dessen  Blick  er  auftbat. 
Bin«  ScbriftUI«!  (ist  diMes),  bcs&glieb  dervn  «iiter  den  vor  mir  l«b«ndeii 
Köiuff«B  Aafkllraog  ("Ifi^:)  Jener  nicht  er6itaete.    6.  IMe  Wetobeit  (p^^S) 

Sr}:n'<s  [mir  unverst'iiulluli] ;  w.is  fiir  Niuru'ii  inimt-r  es  wiiren, 

7-  i»  Ii  liricb  si«?  aufdi*' Tafeln;  ich  bczcirhiu  tt;  dii'5c  ,  ^'latletc  ^io  H.  und  steJltr 
rie  zum  AüÄcbaun  i  R.  "Iias)  Seiten«  meiner  Unterthanen  (^L**#  Opp.j  i).  in- 
nütteu  meines  Palastes  aof'. 

1)  Zttweilen  TerkÜrtt  sieh  die  Rodung  ut  nach  aramäischer  Weiee  zu 

•o  io  surru  „Beginn''  sUtt  »ttrrut  (s.  u.  TorUn)  Tigl.  TU.  I.  6S  ina  Mr<n» 
Mrrutiya  ..im  IU':.ntM><'  TTi«inor  HoiT^cliaft". 

2)  V^ir  beiiitzvu  beiläufig  noch  eine  höchst  interessante  Liste  derartiger 
Abtlrmcte  «nf  wl,  •oiebw  oXmUdi  die  von  Fanulienuamen  wie  Vater,  Sohn  a.  s.  f. 
als  Vaterschaft,  SohiiMbaft  o.  8.  w.  gebildet  werden.  Sfo  st«bt  IIB,  38. 
Z.  6—11  und  lautet: 


ZI  TUR.  ANI.  KU 
ZI,  TVR  rs.  ANI.  KU 
ZI.  A^I.  KU 

ZI.  AT.  ANI  KU 


ana  via  ru-ti-tu  seiner  Kindschaft  (Dativ) 

ann  ah-lu-tl-Ru  i  seiner  Sohnschaft 

ana  ah-Ua-ti-ini  ^  seiner  Bruderschaft 

ofMi  <ühbu4i'9H  I  seiner  Vaterschaft 

ZI.  AB.  BA.  ANI.  KU  \  ana  n^bu^ti-m  |  seiner  Qroesvatersehaft 

Ich  T  r  im  !;r  niclif  darauf  Innzuweisen  ,  wie  diese  Liste  dem  früher  über 
den  idcoKruphjsclicu  Werth  der  Zeichen  TUR.,  US^  SISy  AT  Ausgeführten 
nr  Beetätigung  gereicht.  HSchst  beachtenswerth  sind  dabei  nodi  die  b^deii 
Wörter  jnarut  and  sibnt.  Jenes,  ohne  die  Noniioalendung  mar  Um- 
imdf  tntspricbt  ofllsnbar  vfilUg  den  lediglieh  im  Arabiaehen  im  onprftng- 

lieben    Sinne    noch    gebrinchlichen   beiden    Wörtern    9y*  „Manu", 

„Weib'*;  da«  einfache  TUR  wird  U  Ii.  32  Z.  65  durch  iit»Ttt-«  (»"np) 

erlilärt.  —  SSbu^  wovon  sihvi^  ist  slehtllch  identisch  mit  bebr.  t^'^tC;  ar.  V^^y 
fipt!  i^eis5,  frraa"  =,  dann  greis",  ..alt  sein".  I^as  Fcinininum  von  «5, 
nämlich  aHb-iu  wird  II  B.  32,  65  67  durch  um-ma  rabita  „die  grosse  Mutter** 
d.  L  ,,Oros9nnitter**  ertiitMt. 

L<di^'licli  belttttllg  mag,  um  die  Liste  der  Verwandtscheftaw6rter  (Uber 
mnmti  ..Mutter*'  und  btuttt  „Tochter"  s.  o.  S.  193)  vollsihlig  zu  machen,  hier 
noch  das  aus  d<rii  Flfltr.  lii-kanntc  Wort  für  ,,Schwipger«ohu"  ']rri  nufgffniirt 
werden.  Wir  begt>gnen  demselben  auf  eiuer  PlatteuinschriA  AssurbauipaU 
(ftn.  144,  Z.  8  (1)},  wo  wir  lesen:  Vr-tO'ku  ^a>l{Hitt  Tt'Umrman  „ürtalni, 
der  Schwiegersohn  des  Tiumman". 

SchliessHch  darf  nicht  unerwähnt  bletbon ,  dass  neben  der  Kndung  üt 
mocb  U  (nicht  xu  verwechseln  mit  der  Feminiiteudnog  ü\)  als  Endung  von  Ab- 
Straeten  «rsehelnt,  wiewoU  weit  seltener;  vgl.  z.  B.  ru-H'*i4i  „EntCsmiing'* 

:=  '^"P."^  stÄtt  rr^TT^  von  vftk      rtAvh  ans  rulku\  „fem"  p'in'l. 
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Die  assyrisch  -babylom sehen  Keilinschri/ten, 


Vgl.  noch  säfan  ^emeber'^  Khon.  25.  «rab.  ^l^il;  tutan  ^ 

erste"    Sard.  I.    32.  3ö;  auch    adaän  „Unterwürtigkeit" 

I K.  43.  15,  wird  hierher  gehören.   Vgl.  hebr.  ^»bfit  verwiUwe<^ 
vorderer  u.  ähuii. 

3.  Adjektiva  auf  äm  und  ä  (aus  dv  —  äm):  ntkrcm  auf- 
rührerisch; ruöä  (verkürzt  ans  itMv>>  E.  J.  H.  col.  I,  3  ,,gross- 
m&cbtig'^  Es  entsprechcu  die  hebräisclten  Bildungen  auf  6m,  wie 
oVy  „nackt**  n.  andd.  (Ew.  §.  163,  g). 

4.  BeciebiiQgBa4jektiTe  auf  oi  (genm  wie  im  Anunftiachen  und 
tfaeilweu  Aetbiopiscben) :  ähamtai  „der  Seemann^  (von  iikamii 
„Meer*')  Assurb.  Sm.  182a-,  Parsal  Perser  Beb.  1.  NR,  29; 
BMlcU  Babylonier  Beb.  91.  02  ff.  Weitere  Beispiele  s  o.  S.  168. 
Die  entsprechenden  Feminina  gehen  auf  ait  aus  vgl.  Dur-Sarkinai' 
tt  „die  von  Dur-Sarkin^*  (1  K.  46.  HI,  J  "^)  doch  auch  auf  //  z.  B. 
Assuritav  ^sjrisch^^ ;  Akkadituv  ^^akkadiäcU''  (U  R.  46,  2.  4.  c.  d.). 

C.  Durch  Eindringen  des  Rildnngsoonsonanten  in  die  Wnrzel 
selber  so  Stande  kommende  Nomina. 

Als  dieser  Consonant  erscheint  im  Assyrischen  das  welches 
sich  hinter  dem  ersten  Radical  der  Wurzel  einschiebt  In  miseren 
trilingnen  Texten  kommt  nnr  ^n  Beispiel  der  Art  vor,  das  aber 
sogleich  ein  vOUig  zureichendes  ist.  Es  ist  dies  das  A^ektiT  pä» 
Jpid  „besorgt",  „sorgsam",  „gut"  von  der  W.  pa^ad  Tpt  eigentl. 
„nach  etwas  schauen"*),  vgl.  nocli  bitkur  eigtl.  „der  Erstgeborene  von 
Amt"  d.  i.  di-r  Heschützcr  Tigl.  Pil.  I.  eol.  IV,  37  R.  -ir::;  ferner  l-ff- 
nus  „unterwurtiLr"'  von  Jcayias  Sanh.  layl.  IH,  70  u.  andd.  Sub- 
stantivische l>ii<iungen  der  Art  sind:  pifluh  „Verehrnn?"  J. 
H.  I,  9)  von  i\ov  .  pnlak  nVs  ..verehren'^ mithus  und  uu'thtmit 
„das  Fechten''  Ass.  Sui.  89,  27  ^  iH)  ^  2b  K.  yn73 ')  u.  a.  Von 
diesen  BUdongen  abgeleitete  Adverbien  sind  aiüutis  „herrschaftlich** 
R.  oVtz;  (Khors.  74),  mithana  ,,8ehneir^  „eilends*"  von  moAor,  eilig 

1)  Dr.  (Jj)p«rt  stutuirt  die  Form  ruhdr  auch  in  der  Behistmiiiischrift  in 
der  häufigen  Bedensürt  Dariyavus  samt  tifabbi ,  iudeui  er  dem  Zeiclieu  KJ 
d«r  ZtMMaiET«|ipe  Jb'-«H9V  hiar  daa  LMtwerth  rub  Tindidit.  AUmn  Ar  tin 
Beiwort  wie  „ßrossmächtig*'  f^nvartcte  man  in  dipf^cm  FftUc  im  persischen  Ori- 
ginaltexte ein  Aequivftleiit  xu  tindcn,  das  wir  hier  aber  veti^eblich  suchen.  Da 
nan  anderseits  kihdv  in  der  Bedeutung  „also*'  darch  die  von  Norr.  Dict. 
513.  514  angezogenen  und  andere  Stellen  ans  Inschriften  NebaoMluesaT's  und 
AssurbanipaVs  als  Adverb,  zweifellos  sichergestellt  ist,  die  IdentifioAtion  zudem 

mit  hebr.  ITS'D ,  HD  ■'ich  anmittelhar  aufdrängt,   ao  tptacliMi  wir  Mch  in  der 
Behistuuioschrift  küiav  im  8inne  vou  „also'^  aus. 
*     2)  Dm  Wort  findet  ^ch  «neh  In  dm  unlUiigiten  Inaehriften  oicbt  s«lt«B, 

z.  B.  Lay.  inscr.  12,  10  als  Epitheton  Salmanassars  pitkudu,  rahu,  na'dn  =s 
der  (um  das  Wohl  !<e!Ti«»r  rntcrthanm"!  Resorgte,  der  GrtiMe,  der  Erlaachte. 
3)  Das  Vrb.  inUahof  a.  B.  Ass.  6m.  Ö9,  Si8. 
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8«iii'' Tgl.  mo/tm  ,4Hlherer*'  Khon.  dS.  188  n.  aadd.  Avch  ^oMo^ 
wwkMM  ait  MfiM  Jteiter«*  Kbon.  S6.  85  n.  d.  ist  hierher'  sq 
tiehen,  indem  das  Wort  von  einer  W.  Vna  »  bnb,  vgl.  mb. 
Jkdaii  „Henget**  absnleiten  steht. 

IHe  fragliche  BUdoog  lässt  sich  ale  eine  NominslbiJdnng  von 
dem  verbalen  Stamme  Ifteal  ansehen,  welcher  selber  wieder  dem 
Mb.  Vill.  Stemme  >ää9{  entspricht   Ans  dem  Gebiete  des  Uebfa- 


I.  Bezeichnung  des  Geschlechts.  Will  man  Ober  die  Art» 
wie  im  Assyrischen  das  Geschlecht  bei  den  Nominibi»  bezeichnet 
wird,  ins  KLire  kommen,  so  wini  man  seine  Aufmerksamkeit  vor 
Ällpm  aus  auf  die  Adj^ktiM  /u  richten  buhen .-  hei  ihnen  ist  ja, 
wie  in  weitaus  den  mcisUu  Sprachen,  aiR-li  im  Assyrischen  eine 
scharfe  Trennunp^  der  Geschlechter  auch  in  der  äusseren  Form  der 
Wörter  von  vornherein  zu  erwarten.  Nun  treten  die  Adjektive 
in  den  trilingiien  Inschriften  unter  swei  wesentlich  verschiedenen 
Formen  anf,  von  denen  sieh  die  eine  dnrch  eine  auf  t  {ta,  ft',  tu; 
dy  ii,  ui)  anslantende  Sylbe  diarakterisirt»  vgl.  s.  B.  rtikUf  rabiU 
neben  rabu  „grossf*  (s.  d.  GlossO-  Beobii4shten  wir  nan,  dass  die 
Form  rcibu  bei  unzweifelliaft  mftnnlichen  Begriffen  nnd  WOrtern: 
bei  dem  männlichen  Gottesnamen  z.  B.  Uu  raöu  „der  grosse  Gott" 
oder  aber  bei  dem  Worto  ,  König"  =  ftnntt  rabu  (E,  5.  7.  n.  ö  ), 
aaftritt;  die  an'lf^re  Form  ra^i*/  niemals  bei  männlichen  Nomini- 
bas, wohl  aber  bei  Substantiven  wie  hikkar  „Erdkreis"  0,  8,  E.  6. 
C,  a.  7,  dazu  neben  anderen  Adjektiven,  die  ebenialls  aul  ein  t 
suslauten,  z.  B.  rapsat  {rapcist)^  i-uktut%  ruJckut  erscheint,  so  liegt 
die  Vermuthung  nahe,  dass  diese  antretende,  auf  t  auslautende  En- 
dang  {at,  U,  tU)  eben  die  feminine  Endnng  der  Adjektiva  sei. 
Begegnen  wir  nnn  neben  diesen  A4)elctiven  anch  Substantiven, 
welche  ans  der  triliteren  Wonel  dnrch  ein  ttberschflsalges  ol,  ik» 
ui  gebildet  sind,  z.  B.  irsü  Erde,  9anä  Mal,  tjra^  Geringheit ^  so 
darf  es  schon  hiemach  als  sicher  gelten,  dass  im  Assyrischen  das 
Femininum  bei  Nomtnibns  durch  ein  auf  /  auslautendes  Suffix  gebil- 
det ward ,  also  gebildet  ward ,  genau  wie  in  den  sonst  bekannten 
Remitisfhen  Sprachen  ^^  Die  Beobachtung  wird  in  ihrer  Richtig- 
keit über  jeglichen  Zwcitel  erhoben  durch  den  Umstand  ,  dass  die 
auf  ein  t  auslautenden  Formen  der  demonstrativeu  Pronomina 
kayal,  smUy  idLul  btatt  der  anderen:  haga^  hagasUf  su,  uU»  nur 
da  in  den  trilingnen  Texten  erscheinen,  wo  naeh  dem  Erörterten  ein 
leminines  Substantiv  in  den  Texten  auftritt.  Wir  lesen  famU 
kagata  „dieses  Bdeh*'  Beh.  10;  '^a^fpearu  hagaia  «dieser  Erdlcreis^ 

1)  8.  »«III«  .AVbdlg.  d«  L  A«Ui.  p.  BS. 


isrrin^  lassen  SM 
a.  Olsb.  §•  194. 
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D,  7.  3,  6.      17,  G,  a  6;  ir^h  hagaia  ,,die6e  Erd0"  G,  a.  9; 

awU  „dieses  Volk"  Beh.  66  -,  dlppu  mal  „liiese  TafcP'  iMi. 
106;  iabhafim  aUtU  ,,diese  Gebäude^*  15.  Dagegen:  Kambu- 
zhja  hagasti  „dieser  Cambyses"  Beh,  12;  Nidintabü  su  „Nidin- 
tabel  —  der*'  Beh.  31.  Vpl.  auch  Aipnshia  haga  »^Aspasina  ist 
dieses".  Schliesslich  wird  in  dem  Namen  Dur'Sarkhmt'ff  (1  Rawl. 
70.  fol.  T,  14)  d.  i.  „die*  DnrsarkiiiensRrin" ,  ein  Name,  der  nach 
dem  Erörterten  das  Femiiuiuun  /ii  dein  Mascuiiimm  Ihir-Harkmai 
„der  Dursarkincnser''  sein  niüsste,  das  weibliche  Geschlecht  als 
solches  anch  gaoz  änsserlich  angedeutet  dnrch  das  weibliche  Deute- 

ideogramm  ^i^^  •  Jeder  Zweifel  an  der  Kichtigkeit  unserer  Aos- 

fQhinDg  ist  dadurch  ansgeschlossen.  Es  ist  also 'sicher:  in  Assy- 
rischen wird' das  Femini&am  bei  den  Noniinibns  durch  ein  angefüg- 
tes t  ausgedrQekt,  genau  wie  in  allen  übrigen  semitischen 
Sprachen 

Es  sind  nun  aber,  wie  schon  angedeutet,  näher  die  drei  For- 
men: aty  it  und  u/,  welche  hf'\  ilcn  verschiedenen  weiblichen  No- 
minibus auftreten.  Da,  wie  utilen  zu  erörtern,  n(  als  eine  znglri<"h 
pluralische  Form  auszusondern  ist,  so  bleiben  als  die  nächsten,  sin- 
gulareu  weiblichen  Endnngen  im  Absyrischen  al  und  it. 

Von  diesen  beiden  Endnngen  erscheint  at  in  den  trilinguon 
Inschriften  nur  bei  dem  weiblichen  Demonstrativpronomen  (fuai 
,jene"  „diese"  \  aus  den  unilingueu  Inschriften  citire  ich  bilat 
^Herrin''  (neben  bSUf^  IIR.  66,  5;  sorrat  KSnigin  Lay.  inscr.  67, 
2;  Khors.  27 ;  in€ilikat  „Fflrstin''  Ii  R  66,  4  ;  nafsai  weibliches  Kamee! 

(jüili)  Lay.  68  Z.  J ;  Ä/Va/ Sunde  (nKLSn)  Neb.  Senk.  II,  14;  riaat 

Schlechtigkeit  (n?'»::'-)  ebendas. ;  saUfff  Gefangenschaft  Khors.  28. 
61  u.  ö. ;  «awcwf  Jahr  (s.  o.),  sowie  die  Adjektiva  niurubbisaf  „ver- 
herrlichend" (R.  TöB"i  =  bnc^,  Beiname  der  Baaltis  1  R.  36,  6o 
und  a^i/nif  „wohnend"  in  der  Phrase :  Ana  N/N.  KIT  bUk  ma- 
tcU.  asibcU  bit  BAU,  BAR  d.  i.  „der  Mylitta,  der  Beherrscherin 

der  Länder,  die  da  bewohnt  den  Tempel  II  Belt  i  (II  Rawl. 

66)  n.  andd. 

Der  ans  der  vorigen  lediglich  abgeschw&cbten  Endung  k  begeg- 


1)  B«»iläufig  iliti  Hf't;rifT.'  .. männlich"  und  „weiMich"  selber  werden  in 
den  Inschrilteu  giiiiz  g«wühiiiich  durch  zikaar  und  üin-nttt  ausgedrückt;  so  z.  B. 
Aranrt.  Bm.  200»  9:  nin  zäe-ru  (Vu.  iti4ear)  u  äin'^  „Ijtme  niimUdkta 
iitid  wdblielieii  GMohleebla'*,   Von  den  Mdeo  Wtfrtorn  deckt  aieh  «Aar  im* 

mittplbar  mit  hcbr.  "^^T  und  bedurf  ilesimlf»  weiter  keiner  Erlätit-^ruiiir.  Aber 
Attch  ^nwU  ut  aeinem  Ursprünge  nach  ganz  deutlich.    £»  ist  au  combiutreu 

mit  arftbiMb  „w«iblfdi".   Di«  Wnnaln  iann  nnd  \^\  w«chs«lo  mit 

mnimder  genan  wi«  die  WW.  Ddfil  eo^w«,  colUffere  nnd  OStD  dn»8.;  fenunr 
wl«  A^K  pleeten  nnd  jinlD  u.  •.  f*  Im  H«bilÜaeii-AmDilMh«o. 


üigiiizeti  by  Google 


Die  €Myriach-ba&yUmisch9t%  KeiUwtchriften.  217 


nen  wir  in  den  tril'uguen  Inschriften  bei  irsit  I  j  do ,  i^a^^it  Mal; 
sowie  (lein  Adjektive  rnhif.  Sonstige  Beispiele  bind  ^>ii>'  Ilerrio 
(neben  biiat)  Neb.  Cyl.  Bell.  II,  62;  Irmit  „Scböpfnng'^  (  iochter?) 
Syll.  305;  risk  (neben  m«/)  Schlechtigkeit  Khors.  5;  nivit  Woh- 
onng  (niN:)  Kbors.  9.  187 ;  makrit  „frObere^'  Khors.  ä9  von  msc. 
mahri;  bänit  f^GebSreriD**  Hammmbi  (Lo&vre)  col.  IT,  86.  99 ;  ^üä 
^JbtiiM**  „obere'';  mplit  „vaUar^^  £.  J.  H.      16.  16  v.  a. 

Zn  den  besprochenen  beiden  Endungen,  kOnnte  man  nun  mei- 
nen^ geeelle  sich  noch  eine  dritte,  welche  durch  vokallosen 
AnschlasB  des  weiblichen  e  sa  Stande  kommt.  Ans  den  trillngoen 
Texten  könnten  für  eine  solche  Bildung  als  Beispiele  etwa  an- 
geführt werden:  katibt  Schrift;  mandat  (statt  mandani)  Tribut; 
rapast  „weit**;  ruht  fern.  Sonst  wären  noch  zn  vergleichen  bint 
Tochter  (neben  bhlf)  Khors.  30  o.  Assurbanip.  II,  108  (Norr.  1. 
p.  VTTI^:  Insidt  „Beute"  (s.  o.  S.  93)  u.  andd.  Allein  bei  nähe- 
rem Betracht  verhält  sich  die  Sache  ander«?.  Der  Ausfall  des 
Bindevokals  hüiiRt  vielmehr  zusammen  mit  dem  Antritte  des  Aus- 
lantvokalii,  über  dessen  Wesen  und  Bedeutuntr  wir  unten  weiter  zn 
reden  haben  Daher  denn  auch  die  Er«;clieinnn?,  das«  neben  jenen 
iDontrahirtcn  Formen  ebenso  oft  auch  die  uneontrahirtcn  auftreten 
ond  zwar  meistens  dann,  wenn  der  Auslautvokal  mangelt:  man 
liest  rapMt  neben  rapastu^  mplii  niedrig  neben  aapUkt  n.  s.  f. 
Kur  bei  Mi  MHaus**  ist,  wie  in  den  verwandten  Sprachen,  die  weib- 
liche Endung  mit  dem  vokallosen  n  der  Wnrzel  so  verschmolzen, 
dass  auch  ohne  Antritt  des  Auslautvoknles  bif  statt  Ünai  oder 
Sink  gesagt  wird,  und  bei  dem  weiblichen  Zahlworte  für  „eins'': 
ihif  statt  ihidi  (mnN),  ist  das  engangeschlossene  weibliche  /  mit 
dem  vnrancrehenden  Dental  zu  einfachem  /  verschmolzen  —  genau 
wie  bei  hehr,  rr«  aus  n-rx 

Schon  durch  das  Vorhergehende  ist  mitbeantwortet  auch  die 
Frage,  wie  man  es  im  A^svri^clien  mit  der  Bezeichnung  des  neu- 
trischen Geschlechts  gehalten  habe.  Eine  ün.ssere  Bezeichnung 
desselben  existirte  im  Assyrischen  ebensowenig  wie  in  den  übrigen 
semitischen  Sprachen.  Zum  Ausdruck  desselben  dient  gemeiniglich 
die  männliche  Form  z.  B.  NR.  30:  haga  gabbi  „dieses  alles*'; 
D.  20 :  uUu  ^enes''  pers.  ava.  Zuweilen  begegnen  wir  aber  auch 
dem  Fem.  Bor.  t,  B.  Assnrb.  Sm.  167,  64:  am-ito-a-lj  aa-mt 
„dieses  vernahm  ich*'*),    lieber  die  analogen  Ausdrucksweisen 


1"  Wi<-  MHii  sieht,  ist  bczüglicli  der  oontrahirfpn  und  nicht  c^ntrahirt»'!! 
Aasspimciie  der  Fenüniueoduog  eiu  Schwunktiu  im  A.ssyri.sohen  nicht  zu  vor- 
kvttiMii.  DM6  <Us  Aiug«lllbrte  nun  aber  nicbts  weuigcr  »af  einer  ScUiet- 
tXuschung  oder  mangolhalten  Erkeuntuiss  unMrerseita  beruht,  dftfttr  bftben  wir 
•Inen  sicheren  Beweis  vou  der  Hand  dor  As.«.yrT  '^f»lb/>r,  dieses  üRmlich  in 
«ineip  Syll.  (U  K,  3tl,  43  c  d.  i ,  welches  die  Aussprachen  hiratuv  und  hirttw 
/'««Gatsitt«*)  «iaaadar  direkt  gleichatellt. 

3')  R»  9VpA» 


r 
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im  des  tbrigCB  iemHiBchiB  Spndwi  t.  «eine  Abhdlg.  de  liif. 

Aeth.  etc.  p.  67. 

II.  Bezeichnung  der  Zahl.  Za  bestimmeiii  wie  die  Plaralfonn 
bei  den  assyrischen  Nominibii'^  lautete,  ist  in  gewisser  Weise  keine 
gaüz  leichte  Sache  iiTirl  z\v;u  rlieses  aas  dem  einfachen  Grunde, 
weil  bei  weitaus  der  überwiegenden  Anzahl  derselben  der  Plural 
überhaupt  nicht  lautlidi  ausgedrückt,  denn  viclinelir  lediglich  ideo- 
graphisch ,  durch  das  Pluralzeichen  angedeutet  wird  Dennoch 
sind  die  Fälle,  wo  der  Plural  der  Nomina  auch  lautlich  ausgedrOckt 
Torlicjgty  hinreicbeod,  om  a^s  eine  klare  Einsicht  in  das  Weaea 
der  «ssyriechen  Plnralbildanf  sn  yerschalfen. 

a.  Was  non  snvörderst  den  mftnn liehen  Plnral  betrtfit,  so 
Hegt  uns  von  solchen  in  den  trilinguen  Inschriften  sicher  nur  ein 
Beispiel  davon  vor,  dass  derselbe  phonetisch  geschrieben,  nänUidi 
in  dem  Worte  salmamt  „Rüder"  (ijTabx) Gerade  diese  Form 
des  Plurals  auf  ist  aber  vfc-]pr  die  gcbrün«  ]?1ichste ,  noch  die 
sprachüfh  nächst! it-geude.  I.etzti  rt  -  ist  vielmehr  die  Bildnng  auf 
tf  wekliei  wir  in  den  uniliuguen  In-chriften  wiederholt  auch  pho- 
netisch geschr.  bep^egnen.  Betracht  t  u  wir  denifienuiss  auch  zuvörderst 
diese.  1)  Die  That^achc  zunächst,  da^6  überall  eine  An  der  Bildung  des 
rnftanUchen  Flnrils  durch  die  Endnnj^  t  so  Stande  kam,  wird  dnrcli 
folgende  Beispiele  g^gen  jeden  Zweifel  sicher  gestellt  In  der 
Xeresinsehrift  Ton  Yan  K.  ni,  5  begegnen  vir  einem  Worte  aa-du^ 
welches  gemäss  dem  persischen  Originaltexte  (Jcaufa)  soviel  wie 
„Berg"  bedeotet.  Von  diesem  selben  Worte  kommt  nun  in  der 
grossen  Sargoninschrift  wiederholt  die  Form  sadi  vor  (Khors.  41. 
i2.  60.  180),  welche  als  ein  Plurnl  r\!if  das  deutlichste  gekcnn- 
zeichnet  wird  tlieüs  durch  de!i  /nsammenhang,  theils  durch  die 
Parallelst  eilen  1G4.  170,  wo  der  in  Rede  stehenden  Form  das  betr. 
Ideogramm  mit  dem  PI  u  ra  1  z  e  ic hen  versehen  entspricht.  Das 
Gleiche  ergiebt  sich  für  den  in  Rede  stehenden  Plural  aus  einer 
Vergleichung  von  Assurb.  Sm.  69,  61;  75,  22  {sa-di-i)  mit  80,  7 
(Ideogr.  mit  Plonilzeichen).  Ein  ebenso  richer  Terbflrgter  Flnral 
ist  malkf  ;,KOnige"  oder  besser  „Karsten**  Khors.  18.  Stand.  In- 


1)  8.  über  dieses  ob.  S.  25  Anm.  1.  Ich  trage  zu  dem  dort  Bemerkten 
n««b  Meli,  dMs  der  seokraebt«  Keil  als  ldeoxr«min  dw  BegrUb  der  ^Perton'^ 
«ndi  in  der  Schnibusg  dn  PeiMBalprononiffis  d«r  1.  Prs.  8his.^aiui&w  «m. 

^  «rselidnt  d.  i.  das  betr.  Ideognunm  mit  d«m  phonetiMliea 

Cooiplemente  ku  [—  ana-kit). 

2)  Zuweilen,  wiewohl  weit  seilen  r,  durch  einfache  WJcdorliolnnp  des 
Sttbataotivs  t.  B  ir  ir  „Städte"  ^E.  J.  H.  col.  VII,  16);  mal  nmt  „Länder*' 
(IIB.  eß,  B.  5,  vgl.  dia  Var.)  «.  a. 

3)  Silli  „Schatten",  weiches  Opp.  ffir  Ptnon  Plural  hÖt.  kann  Ich  fHi 
einen  solchen  nicht  ansehen  thf'ü^  der  BedeutunK,  theils  aber  des  l'm- 
Staodea  wegen,  dass  das  ideogr.  liS.  A//,  mit  weichao  ea  wacbtelt,  niemals 
4m  FtanlsawlMii  «ofmist. 
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•er.  2;  auch  ynaiiki  Khors.  177,  von  dem  Sing,  mdüai  "t\>?3  „König** 
(ibid  101).  Dass  wir  es  an  den  beiden  ersten  Stelit  n  der  Khor- 
sabadinschrift  wirklich  nui  eiitcm  Plurale  zu  thon  haben,  erhellt 
«Dzweifelbaft  ans  dem  Zasammenhange,  denn  wir  lesen :  maUci  gab- 
rm  W  iftiv  «nir  ebenbttrtige  Könige  wmii  nieht  TorlitiMi«&** ; 
Iner  m  fioA^or  maliki  ^flber  alte  K^nige^;  eadUeb  «fift*  nuUäd 
mtatUm  „in  GoneiiMchift  vOt  den  Ktaigmi  der  Ltoder^  ^)  (im  Fort* 
gange  der  Rede  ersdieinen  alBdam  die  mit  m^Ski  auf  gldelMr 
iaide  stehenden  Sobstantiva  mit  dem  Plaralzeiehen  versehen).  leh 
▼erzeiebBe  noch  folgende  nabezweifelbare ,  phonetisch  geschriebene 
Plnrale:  rak-di- t-su-un  „ihre  Gesandten"  Assorb.  Sra.  42,  38. 
48,  44:  1fc£r-hi-i-au  seine  Burtjen  Khors.  12ß.  134:  nsi-ri-minu 
ihre  Oertcr  ibid.  57,;  pn-ti-su  seine  Grenzen  (nNc)  «iO.  63;  nu- 
ni  Fische  144:  j/u-mt  Tage  135.  II  Belt.  8  in  IIK.  fJ«;  an  letz- 
terer Stelle  bietet  die  Variante  lias  Fluralzeiehen) ;  p<t[]-ri  Leich- 
nahmc  Sard.  II,  41  (aueh  hier  bietet  die  Vatmnre  das  ent- 
sprechende Ideogramm  mit  dem  Piaraizeichen  versehen !) ;  bi-'i-U-i^a 
«m^o  Herren**  Neb.  Betlinocyl.  n,  41  (Variaate  Plmlseiebea 
■It  Soff,  a)  TgL  auch  den  ob.  8.  140  erklärten  Namen  Asur- 
fig'Uiv  »Assnr  das  Hanpt  der  Odttef**,  in  weiebem  offenbar  dai 
den  Plmal  von  t/u  „Gtott^  repr&Bentirende  Uh  lediglicb  modifioirte 
Aussprache  für  Ui  ist:  auch  sonst  erscheint  bei  Ausgänc^en  von 
Wörtern  der  labiale  Halbvokal  als  Abschlosa  der  Sylbe  s,  B.  Bors. 
U.  16  hablav  „Sohn''  stall  beziebnogsweise  Aa^;  s.  indoss 
bierüber  weiter  unten. 

Dr.  Oppert  flieht  nun  diesen  Plural  durch  wieder,  gleich 
al.^  ob  er  f  lantete  z.  B.  sarre,  mcUke  n.  s.  f.  (sr.  Ass.  §.  4  6i. 
Wir  bezweifeln  die  Angemessenheit  dieser  Bezeichnung,  weh  he 
spracbgehchichtlich  bedenklich  ist  and  zu  welcher  auch  giapiusch 
kein  geoQgender  Grand  vorliegen  dürfte.    Allerdings  wird  dieser 


vie  oben  erörtert,  meist  ein  irgendwie  geftrbtes  i*  (z.  B.  oder 
''j)  beaeicbnet  Allein  wie  schon  hier  ein  e  durch  nichts  indlcirt 
ist,  80  wechsdt  gar  nicht  selten  dieses  gefärbte  /  mit  dem  einfachen 
•  nnd  zwar  gerade  auch  bei  den  phonetisch  geschriebenen  Pluralen. 
So  z.  B.  tindoti  wir  zwar  den  Hural  von  kaif)  (l'ir/t)  „"nnri!'* 
Khors.  126  mit  jenem  getiiihten  i  —  karhi~fni  kar-hi-'i-su)  ge- 
schrieben. Keine  zehn  Zeileii  weiter  aber  begegnen  wir  (Z.  134) 
genau  demselben  pluralischen  Worte  mit  dem  einfachen  i  =  Jcar- 
geschrieben.  Auch  ^aci-«' „Berge"  wird  Khors.  42  mit  einfachem 
i  geschrieben  u.  s.  f.').    £s  bat  sonach  die  Schreibung  mit  dem 

1)  MaÜkm.  In  der  Bad.  ,J'»nder"  auch  Asiturb.  Sm.  138,  83. 

*2)  Ks  vcrhSlt  «icli  also  mit  flic^'^r  WuM  dos  gofür^iteii  i  r.ur  FtcTrirMnaim 
4l«s  Planls.  wie  mit  der  Wahl  tlosselben  gefärbten  •  bei  d«ni  Wyrte  rab'i 
b  dtr  gtesdaTdiiMohr.  2.  1. 
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g«Arbteo  •  keliiai  andern  Zueök  als  ledisUdi  die  Länge  des 
betr.  Vokal  unter  Unsttaden  anzndenten. 

DaM  ftbrigens  diese  Endung  f  ans  nreprftnglieliem  Im  ledigüeh 
▼erkOnt  iit,  bedarf  schon  nnter  Yeigleiefa  des  Hebräischen  keiner 
ErOrtemng.  Jenes  im  erweichte  sich,  gemäss  assyrischem  Lantgesetse 
8.  o.,  zunächst  zu  iv  nnd  dieses  ging  unter  Abwerfong  des  labialen 
Halbvokals  in  lanpr  /*  über.  Wir  haben  hierfflr  sogar  noch  fieü 
Beweis  in  den  Händen  einerseits  in  jenem  alten,  oben  erklärten 
Namen:  ÄsTfr-rfs-  Uim  „Assur  das  Haupt  der  Götter",  in  ^Yelchem 
wir  der  Schreibung  mit  dem  Labial  noch  begegnen:  anderseits  in 
der  Schreibweise  der  Plurale  Su-mt-tr-ltn  und  Ak-hn-di-iin  in  der 
Inschrift  des  alt-babylonischen  Königs  Hammurabi,  die  sich  mit 
der  entsprechenden  hebräibcheii  einlach  deckt  (s.  Louvreinschrift 
ooL  I,  11.  12). 

8)  Denkwflrdig  ist  nnn  aber,  dass  wir,  wie  schon  angedentet» 
In  Assjrrischen  noch  eine  andere  Form  des  männlichen  Plurals  an- 
treffen ,  welche  statt  auf  t  vielmehr  anf  (linu,  ^o)  aus- 
geht. Ein  sicheres  Beispiel  dieser  Pluralbildung  geben  uns  die 
trilinguen  Inschriften  in  dem,  dem  persischen  (plnralischcn)  pati- 
kaiä  Acc.  Plur.)  entsprechenden,  sal-ma-nu  „BHder"  Beb.  106 
(der  Sing,  ftalmn  ,,Bild"  Sard  I.  t^R  n.  ö.  in  den  Inschriften) 
Andere  Beispiele  phonetischer  Plurale  dieser  Form  sind:  haraani 
„Wälder"  Sard  I,  06:  Kbors.  U.  48  ^j,  vom  Sing,  harsit  =^  hebr. 
tbnn.  Dass  wir  es  hier  faktisch  mit  einem  Plural  zu  liiua  haben, 
ersehen  wir  ans  dem  an  ersterer  Stelle  ihm  bcigeftlgten  und  mit 
dem  Pluralzeichen  versehenen  Adjektiv  danmUi  „gewaltig"  „gross". 
Ferner  ai^ma-m  »Vorrith^'  (R.  ccK,  aram.  idk)  Sahn.  Obel.  98; 
«üpf^Mti  ,ylfanem*^  (hebr.  ^lo)  Kbors.  183.  n.  aodd.  Vgl.  aaeii 
A/^hpeMt-ni  „Tafeln^  K.  116')  mit  K.  186,  wo  dasselbe  Wort  mit 
dem  Plnralzeichen,  sowie  mit  UR.  S8.  Z.  68,  wo  es  mit  dem 
Pluralideogramm  und  der  phonetischen  fiigänsnog  7n  =  duppä-n% 
gföchrieben  wird  (s.  sogleich).  Aus  dem  angeftlhrten  Beispiele 
ergiebt  sich  beiläufig  zugleich,  dass  wir  uns  das  a  der  Endung 
dni  als  ein  langes  zn  denken  habcTi,  wahrend  sonst  die  Länge  des- 
selben fast  ausschliesslich  unangedeutet  bleibt  {Hincka  in  J.  of  tke 
R,  Ä.  Soc.  iV.  *S'.  77.  ISOf).  .^08).  Es  ist  nun  aber  zu  bemer- 
ken, dass  dieser  Plural  des  häutigsten  nicht,  wie  in  den  aneeführteii 
Beispielen  (mit  Ausnahme  des  letzten),  ganz,  denn  vielmehi  gewisser- 
massen  halb  phonetisch  geschrieben  wird,  nämlich  zwar  mit  dem 
ideographischen  Ploralzeicbeo,  zugleich  aber  mit  der  Endung  m  ala 
phonetischer  Ergänzung.  So  t,  B.  findet  sich  «oyr^t  „Fürsten*^  so 

viel  ich  sehe  immer  geschrieben:         T^*^*^  ^-ff-  ^  ^*  '^^^ 


1)  Gescfariebeo  har-sa-m. 

%}  Avdl  AiMrb.  goiHh.  eoL  I»  83  (p.  6)  tteht  phoMttocIi  dup  pa-a^ 
8)  MebM  Mm  s.  n. 
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ni  z.  B.  Kbors.  91.  147.  152;  nicht  minder  so  üd-ni  „Götter** 
IIBawl.  69.  IV.  unteres  Feld  Z.  5  (in  dem  Satze:  üdni  sa  Dur- 
Samkm  „die  Götter  von  Dur-Sarkin}";  ferner  aadd-ni  „lierge** 
IBawL  28,  17.  18^).  Ans  den  sii)0Ut  «nfgefthrten  Beispielen 
enieht  man  sogleich ,  dass  die  Plonüfonn  anf  ämi  neben  der  an- 
deran  anf  i  eäbet  bei  denselben  Nominibns  im  Gebraneb  war; 
denn  neben  iZte* begegneten  wir  oben  bereits  dem  Plural  t&*;  neben 
madämi  dem  anderen  sadi^  vgl.  noch  bM  „Thttren''  Khors.  162 
neben  habdni  Asarh.  VI,  7.  Auch  hierfttr  finden  sich  Analogien 
in  den  verwandten  Sprachen  *>. 

Sprarhgeschichtlii  Ii  entspricht  übrigens  dieser  Plural  auf  äv, 
wie  von  »  Iber  einlr  lichtet,  genau  der  mÄnnlichen  Pluralbildnng  auf 
a7i  im  AeiluopiSL-ben  [z.  13.  kesutdn  von  kesut  offenbar;  h'rdn  von 
hir  gut  u  s.  f.).  welche  Sprache  aber  freilich  nicht,  wie  das  .Assy- 
rische, jeae  durtii  Ua^  Hebräische  repräsenUrte  Pluralendung  auf  t 
(«n)  daneben  noch  im  Gebrauch  hat^}. 

Die  BUdang  des  Plnrals  ttbrigens  aas  dem  Singniare  ist  doreh- 
ans  in  Uebereinstimmoiig  mit  der  entsprechenden  in  den  tst- 
wandten  Sprachen  nnd  fi%mk  wir  deshalb  hier  Weitares  nicht  hin- 
10.  Ans  dem  Sing,  ^alam  (Khors.  60)  bildet  sich  ^o/moim  (Beh. 
106);  aus  aaar  Ort  (Khors.  85.  99.  114)  own*  (ibid.  57);  von 
pagar  Leichnahm  (Sard.  1,  29)  pagri  (s.  o.);  "^on  IMh^kn  /m  (= 
karhu)  Burg  (Sard.  II,  105)  karhi  (s.  o.);  von  malku  König 
(Khors.  191)  maiki  nnd  maUki  (s.  o.),  yum  ,;Tag*'  (s.  o.)  ymnt 
(s,  0.)  u.  s.  f. 

üeber  dt;u  Plural  der  Adjektive  s.  sub.  b. 

b.  Für  den  femininen  Plural  stehen  uns  unwohl  in  den 
trüiugueii,  als  in  den  unilingucn  Inschriften  weit  zalüreichere  Bei- 
spiele zu  Gebote;  er  orschüini  weil  häutiger  phonetisch  geschrieben 
als  der  minnlicbe,  offenbar  dieses,  om  ihn  dnrch  diese  phonetische 
BcbreibweiBe  tot  dem  mfinnlichen  nnd  gewöhnlicheren  sdfort  kennt- 
lich an  machen. 

1.  Auch  dieser  Horal  liegt  uns  aber  wiederam  in  einer  mehr- 


1)  Auch  der  unten  zu  bcsprocliondc  weibliche  Plural  auf  dt  ♦Wul^'t  sich 
saweilea  ia  d«r  gleichen  Weiso  geschriobeii  s.  B,  Ühaitidi  Meere  I  Uawi.  2ö 
Z.  14.  {VT  MJSai). 

2)  Z.  B.  im  Aethioptoehm  ».Dill mann,  Onunm.  d.  StUop.  Spr.  8.  381. 
232  u.  sonst.  —  Unter  Verglelchnng  dieser  Sprachen  überrMCht  es  auch  nicht, 
von  demsplhen  Substantivci  »owohl  eine  injinnliche  wie  «'inf  weihliolie  Form  im 
Gebrauch  xu  sehen.  Wie  sich  neben  maU  „Länder"  uiich  die  iemiutne  Form 
matat  fiodet,  so  niclift  minder  von  pu  „Hund**  neben  pdttto  Mich  pdim.  Du 
leutere  ist  uns  sogar  direkl  durch  ein  Sylbibar  verbürgt  (II  Ii.  89,  11  n.  b), 
welches  das  betr.  Ideo^umm  erklärt  durch  pa-a-tuv  und  jm'Q'nu. 

3)  S.  mein«  Abhdig.  de  1.  Aeth.  p.  70.  —  Dr.  Oppert  führt  §.  61  seiner 
Cbimm.  ttoeh  eine  Plnrelendung  ün  «n,  weldie  ans  in  dem  Worte  nmffobbittm 
begegne,  leider  dieses  ohne  die  Belegstelle  bdsnIlgeD.  Ist  fragliches  Wort  wirk- 
lich ein  Plural,  so  haben  wir  hier  eine  ungenaue  vokalbchp  Aasspracho  pcnati 
wie  in  anmtav  neben  mmatav  (s.  Gloss.j  nnd  weitere  ächlöase  sind  darauf 
Aicfat  SB  baneiu 


ADD  «■>nii/ial  Baitr*-    -*--«-      ^miti  ■ .  «tu  i'A . 


üMkiB  Gestalt  tot.  2nT0ffd«nt  ist  «s  die  EndiiBg  4f»  wetehe  w 

Unterscbeidang  des  weiblichen  Plurals  von  dem  männlichen  dient, 
eine  Endung,  welche  durch  das  arabisch-äthiopische  ät  des  Femi* 
ninum  Phirali"  als  eine  semitische  Endung  sofort  erwiesen  wird. 
Aus  doii  tiilinguen  Inschriften  liegen  uns  von  dieser  Form  des 
weibliclien  Plurals  die  folgenden  Beispiele  vor:  LisanSt  tJreschr.  Ii- 
«tt"»ia-a-to  „Zungen"  „Völker**  0, 16  von  /t^ami  „Zange''  (in  deH  Paral- 
lelstellen K.  II,  3.  Df  7.  E,  5  u.  ö.  erscheint  die  siuguliiie  1  oiui  mit  dem 
PlttralzeicheD)',  parfdt  geschr.  par-^-a-tav  ,,Lügen**  Beh.  1 4 *, 
cfm^gMclir.  di^ora-tav  ^OeBotze",  „VerordQuugeu'^Beh.  104.  KR.  11. 
Dass  wir  08  in  diesen  FiUen  mit  wifklidien  weiblichen  Plnmlen  nnd 
mdkt  etwa  mit  Singolarfonnen  sn  Uun  habenf  erhellt  ans  der  dnrek- 
weg  Statt  habenden  Schreibweise  mit  langem  ä  (a-a).  Eine  Vergleichnog 
von  Stellen  der  nnilinguen  Inschriften  erbebt  die  Biditigkcit  dieser 
Beobachtung  über  allen  Zweifel.  So  lesen  wir  z  Khors.  15 
mirdat  laari  paskdti  sa  asarsifia  'iuuika  (prjrt<)  ,.unwegsame 
Thäier  von  Emaden,  deren  Gebiet  ich  durchzog",  in  welchem 
Satze  das  ftminine  Pluraisuftix  aina  nur  auf  einen  Plural  {tnfr- 
dat)  itnrückweisen  kann.  Vgl.  ferner  Khors.  15G:  Die  üuUer 
Nisruk,  Sin,  Samas  u  hiratiaunu  raJbdti  und  ihre  hehren  Geuiah- 
linnen^);  oder  TIgl.  PU«  VI,  97.  98:  ma  mtnA^  datmOtt  in 
langen  (eigtl.  starken)  Jabren^  n.  andd.;  an  letetecer  Stelle  ist  der 
Plnral  Mmäi  geoau  wie  die  masculinen  tiänt)  sorrte*  a.  s.  f.  baib 
ideograph.  balb  phonet.,  nämlich  Mü,  MlSii  geschrieben,  lieber 
MU  als  Ideogramm  fftr  „Jahr"  s.  o.  S.  108.  Noch  ftthre  ich  an: 
bi-ia-a-ti  „Tribut^^cgenstände"  Bell.  Cyl.  Sanh.  UI,  53;  mat-tu 
ta-ma-a-ti  (st.  tihamuti  ..I.änder  und  Meere*'  Tigl.  Pil.  IV  fll  R. 
6  7)  Z.  85  ;  üa-a-ti  „Güttinnen"  Assurb.  Sm.  217,  59*);  /K-wWa- 
a-ti  ^Wohlthaten''  ebend.  153,  13 

1)  Mm  b«ae1ito,  wl«  die  aubaUmtlviaeli«!  PlttnJ«  mirdai  atid  ^^Iraf 

(gegenüber  den  Adjektireii  paakäti  und  ntbäU)  ohne  Dehnung  des  a  {mir-da- 
af ,  h)-v(t-fi  ^  1,'esclirieben  werden.  Offenbar  machte  sieh  beim  Stat.constr.  und 
nach  Auhuiiguug  des  Suffixes  die  Lfioge  des  Vokals  der  Pluraiendung  weniger 
fBUber;  ao  deiitete  mm  sie  in  der  Sehrift  «ndi  nlebt  noch  besonders  mu 
Uebrigeiis  wird  auch  bei  dem  Stat.  absol.  die  Plencschreibnng  dnrehaas  nicht 
immer  befolgt;  vgl.  das   interessante  Beispiel  Lay.  H8,  2.  4,  wo  wir  in  «wei 

gleichen  Phrasen  den  Plural  von  Iniruh  „Speerschaft'*  (vgl.  rc^^S  ,,Quer))olz*% 
„Riegel")  das  tfn«  Xsl  ht-fu-ha-a-ti^  des  andere  Mal  hu-ru  ha-li  geschrieben 
antreflfiBn.    Bbtnso  Anden  wir  den  Plnr.  of^pordl  „Horiste**  oder  „IMUisb*' 

in  der  Inechr.  des  TayIor>Cylladers  Sanheribs  ttp'pOfU'ti  (Ool.  III 
Z.  5y),  dagegen  Cyl.  11  ap-pa-ra-a-ti  geschrieben  u.  so  oll. 

2)  Obiger  l'lurai  seUt  einen  Singular  üat  „Göttin"  vomos.  Derselbe 
ist  aber  bisher  noch  niebt  geAinden  woiden,  dieses  aas  dem  Omnde,  weH  an«h 

„wsibUche  Gottheit"  ideogrammatiscb  und  zwar  mit  demselben  Ideogramme 
bexelchnrt  wird,  wie  der  Begriff  ,,Gott''  (nämlich  AN  s.  o.)  vgl.  die  Ideo- 
gramme für  die  btar,  Beltls  u.  s.  f.,  sowie  Schreibweisen  wie  AN.  »ar-rat 
Kitmuiri  „die  Qtotlbdt,  die  Företia  tob  Kitmor**  (Assnrb.  flm.  110,  85),  rer- 

mathlich  nusznsprechpn :  Hat  sarrat  Kitirntri 

8)  Anrh  ihdti  ,, Feuer"  ''fr'=rhr  i  $a-a-ti  s.  n   S.  JfW  Nr,  25)  wird  hier- 
hergehören, mcht  bloss,  weil  die  byiiabare  noch  dcu  äiug.  igsi  {yi^^  bieten, 
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BentrkenswarCh  ist,  daat  dieser  weibliche  Piarai  sich  bei  einigen 
SelwtantiTcn  ancii  naken  dam  obea  baaefariabeM  nftimlielien  findal 
8»  bagqgaaB  wir  nabtn  aiaem  mtenttdiaa  Fland  maii^  geschriaban 
«184- 1  (IIR  67,  86)  aaeh  ainam  wdblidiaii  wtaiat,  gesebriabafi 
moria^  (I R.  35.  Nr.  III.  Z.  38).  Von  dam  Sobat.  bab  „ThttH' 
waraa  sogar  drei  verschiedene  Plarale  im  Gebranch.  Nämlich  a) 
ein  männlicher  Piarai  auf  i  =  Äa^i  z.  B.  Khors.  162  {ba-bt)\  b)  ein 
solcher  auf  ani  Asarfa.  VI,  7 ;  eudlich  c)  ein  weiblicher  auf  at, 
geschnebeij  ba-ba-a-fi  Lay.  inscr.  31*,  22;  aucii  da-ba-af-fi  9't\r{\. 
HI,  loö.  Vgl.  N  urr.  l)ict.  67.  Die  £rsch6inuug  hat  übrigens 
aui  liem  (iebiete  des  Semitismus  nicht  im  Geringsten  etwas  Auf- 
fallendes. Auch  der  Hebräer  bildet  ja  r\vz-^  uebeu  Q*'^",  ni:»} 
Beban  0^:10  a.  a.  f* 

a.  Neban  dieaeai  Pianla  anf  äi  begegnen  wir  non  noch  einer 
Bwaiien  Fonn  das  weiblichen  Plarala  nnd  awar  ebenfcUa 
schon  in  den  trilinguen  Inachriften,  eine  solche  nämlich,  welche  aaf 
üi  aaslauteteii  eine  Endung,  welche  genaa  der  hebräisch-aramäischen 
Pluralendung  6t  entspricht.  Ein  unzweifelhaftes  Beispiel  dieses 
Plurals  ist  in  der  trilinguen  Inschrift  fabhamU  (geschr.  tab-ba-nu- 
u-tu>  ,,Gebi1nde''  Plur.  von  fubliann  .,(Tebäude"  (Sing.).  Dass  wir 
es  hier  wirklich  mit  einem  i'iuralc  zu  thun  haben,  erbellt,  abge- 
sehen Vüu  dem  daneben  vorkommenden  tahbmiti  ohne  ut^  aus  dem 
dazu  gehürigeu  Adjeciive  madül  ,,viele'^  Aus  den  unilingucu 

Inacfariften  fOge  ich  noch  als  ein  ebenso  onbezw^felbarea  Beispiel 
den  Pinn!  taküi  (r-)3T)  ^yOeaetae**  an  (von  Sing:  aoibu)  Kbon.  10. 
Daaa  wir  es  hier  abermals  mit  einem  Plorale  au  tium  haben,  aAeUt 
ms  dem  anf  denaelben  ala  Subjekt  besOglichen  Plnralia  Yerltf  des 
falgendan  Relatimtaas.  YgL  noch  u-nu-nt  „Yorräthe'*  Lay.  16,  46 
TOB  un  =  hebr.  p« ,  ,  neben  welchem  Plurale  der  auf  dl  aoa* 
laafende  ft-na-d  ebenfalls  noch  im  Gebrauche  ist  s.  Norr.  2f^J. 

Dcnkwiirdig  ist  nun  aber,  dass  diese  Pluralform  auch  aus- 
nahmsweise bei  einem  Masculmnm  erscheint,  nämlich  bei  abu 
„Vater*,  welches  im  Plural  abüi  „Väter"  bildet  Reh.  3.  18 
Das  Assyrische  tritt  aber  auch  hier  mit  Nichten  aus  dem  Semitis- 
mus heraus;  denn  bekauutlich  bildet  ja  auch  das  Hebräische  niSK 
»Yätai'*  nnd  nickt  minder  finden  aicb  im  ArabiMäian  nnd  Ära' 
mliaeken  analoge  Bildnngen  dea  Plnrala  bei  dieaem  Worte. 

Nock  ein  weiterer  Pankt  aiekt  nnsere  Anfimerkaamkeit  aaf  sidi. 


«oad«rB  aucli,  weil  du  betr.  Ideogramm  (iV/)  uooh  wiederliült  mit  dorn  Plural- 
MichfTi  verschen  vorkömmt  z.  B.  Tigl.  Pil.  I  col.  V.  72.  Auch  das  iUhwp. 
^^f*j»^  •  betrachtet  man  am  einfachsten  als  i-ineii  weihüc})*»!)  IMural. 

Ü)  Vr.  Oppert  führt  iu  seiner  Gramm.  4Ö  als  aiiAiugo  Plurale  noch 
wiltar  an  ah^t  „BHMw'*  von  o^u  und  bmiU  ^t^Shw**  tob  Mw.  I«h  kann 
ib«r  die  ELichtigkeit  dlMMr  Angabe  nichts  aussagen ,  da  ich  dem  Plural  des 
ersteren  Wortes  immer  nur  in  i<leogr«phi'^<'Ji  r  S(  hr- ibung  begegnet  bin,  ein 
Plar«!  des  sweiten  Wortes  aber  mir  Überali  uiubt  uuige»t»ssen  ist. 
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WftliM&d  aftmlieh  bei  Sabttanliven  die  in  Kede  stehende  Ploral- 

enduug  verh&ltnissmässig  selten  auftritt,  ist  sie  die  rege  1  m ils si ge 
und  gewöhnliche  m  i\  im  1  i  r  h  p  Pluraleuduflg  bei  den  A  dj  c  k  t  i  v  e  n 
geworden  die  weibln  u  Adjektive  bilden  den  Plural  auf  af  s.  die 
Beispiele  oben).  Schuti  die  trilinguen  Jnschriften  liefern  uns  iUr 
die  Thatsächlichkeit  dieser  Erscheinung  die  unzweifelhaitesten  Be- 
lege. E,  4  leben  wir  neben  dem  masculineu  Plural  inuliimi 
„Herrscher'*  den  femininen  Phml  imuAIft»  =  muli'wn  mmiüu 
,,viele  Herrscher^;  vgl.  «am*  maddita  G,  n.  4.  j^viele  Könige^. 
Die  Form  madiUu  ist  der  PJoraL  von  don  81ng.  nuCdn  (n&io) 
Sard.  II ,  64.  Asenr  b.  Sm.  859,  1  (ma*/»)  >).  Andere  Beispie£e 
sind:  Ynvanu  sanüt  „andere  Jonier*'  NR.  18;  muta^'mi  ma/irüt 
„die  früheren  Herrscher"  F,  12;  endlich  baJtät  „lebende"  Beh.  51 
u.  ö.  Von  Participien  gebildete  Plurale  dieser  Art  sind  in  den 
trilinguen  Inschriften:  aaibiU  „bewohnend*'  2.  F,  5.  8,  auch 
Botta  VIII,  67,  vom  Sing,  asib  R,  am  =  aic;  havüui  „Sterb- 
liclie",  „Menschen"  D  ,  \\.  Die  unilingoen  Inschriften  bestätigen 
diese  Ergebnisse.  Vgl.  dw  dnUunu  daunuti'  „ihre  ätaiken  Festnngen^^ 
Sard.  II,  2;  uUu.  yum  ^uUuii  „seit  alter  Zeit''  Khors.  135;  ultu 
tfumi  rtifaUi  „smt  ferner  Zeit''  Kliors.  146;  iH  anbwtav  „die 
GOtter,  die  da  wohnen^'  Khors.  143;  or^*  pasfpuit  „gewnndene 
PfiMle^'  Sard.  I,  48;  matt  marput  „nnsogftnglicfae  Gegenden*' 
(ebendas.);  samt  r^iy^sn-Ü  Jd^  weiten  Himmel''  II  B.  38,  60.  51 
n.  andd. 

3)  Dass  Assyrische  hat  nun  aber  und  das  ist  sprach- 
geschichtlich eine  luichst  merkwürdige  Thatsache  —  Tieben  jenen 
allgemeinsemitisclicu  Phiralen  auf  dt  und  uf  noch  eine  dritte 
weibliche  riuralbiMung  im  Gebrancb,  wclciic  auf  //  ausgeht  und 
somit  durch  Uuhiiuiig  des  Vokals  aus  der  singularen  Feininincndnng 
ii  (s.  0.)  gerade  so  entstanden  ist,  wie  die  i'luralendung  (if  au»  at 
hervorgegangen  ist.  Ein  nnzwelfelhafles  Beispiel  der  Art  ist  das 
in  den  Inschriften  Assarbanipal's  hftufige  ^-si-i-ti  „Thaten",  Flur, 
von  iätä  (noa^)  „die  That^;  vgl.  Assurb.  Sm.  li,  64;  38,  10: 
't2i  tb-»-*i-ti  an^na-a-tt  ;,über  diese  Vorftlle  (war  mein  Hers  be- 
trübt"). Hier  lässt  das  daneben  stehende  pluralische  a^iyi^^i  „diese" 
(s.  u.)  darüber  keinen  Zweifel,  dass  wir  es  mit  einem  Plnralc  zu 
thun  haben.  Der  Sing,  lautet  id-stf  ,  so  z.  B.  Sard.  I,  24  ib-sU 
ht~ff'.9n  ,,das  Werk  seiner  Hiinde".  Ein  nicht  minder  ganz  zweifel- 
loses Beisi>iel  lesen  wir  Assurb.  Cy\.  B.  rol.  V,  35  (Sm.  p.  121) 
in  einer  Anrede  an  die  Istar:  af-ti  hi-lk  öi-li-'t-ti  „o  du  Herrscherin 
der  Herrscherinnen'  .  In  der  Farallelstelle  ibid.  Z.  (52  (Sm.  125) 
lesen  wir  an  zweiter  Stelle  das  gewöhnliche  Ideogramm  mit  dem 

1)  Es  tiudct  sich  auch  der  weiblich«  Plural  (s.  o.):  ma-'-da-a-U  A$aorb. 
Sm.  282,  107. 

3}  Am  der  letsteren  Stell«  eMcheo  wir  beUiuHg,  dM9  iomT  wie  habr. 
^TWlf  flfar  einen  Pliml  gelt. 
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PtnrftlseiciieB ,  wodvrch  jedes  Bedenken  beseitigt  wird.  Vgl.  noch 
tVrt-'»4i'i,HeiligtliQiDer^ibid.  82  (Sm.  120);  sowie  W*^W-<iMrtt- 
Ü'jfa  y^meine  königlicheii  Freunde"  d.  i.  »»meine  Bfttbe"  (cf.  bebr. 

neben   ri-Ju-H-ti  aa-a-ti-na   „jene  Minister*'  Assarb.  8m. 

8.  4.  Von  Acyectiven  ist  mir  dieser  Ploral  nor  aufgestossen 
bei  asarUi  „eben"  von  asar  ^o«  =  «nn^ ,  fem.  asarä  Sanb.  Tayl. 
Cyl.  II.  41;  geraeinigiich  bilden  auch  die  Adjektive  auf  li  den 
weibl.  Plural  auf  äf  /.  B.  Kbors.  166:  i^-ra-tt-au  nu  ra-öa-a-ü 
^re  hehren  Geinahimnen". 

Noch  f'ine  letzte  bcachtenswerthe  Erscheinung,  den  Gebrauch 
des  weiblichen  Plurals  betreffend,  zieht  unsre  Aufmerksamkeit  auf 
sich  nnd  fordert  eine  Erörterung,  dieses  um  so  mehr,  als  sn  l  i^lang 
\oii  den  Assyriologen  gänzlich  übersehen  ist.  Es  kauu  uamlich 
keinem  Zweifel  uuterliegea ,  dabö  wie  im  Arabischen  uud  gauz  be> 
sonders  im  Aetbioinscben,  so  aucb  im  Assyrischen  der  weibliche 
Plnml  mit  Vorliebe  gebräncht  wird  bei  mftnnlicben  Substantiven, 
wenn  diese  nftmücb  des  sind,  was  man  »»Amtsnamen'*  nennt.  Ich 
führe  statt  aller  ein  nnsweifelbaftes  Beispiel  aus  der  iDSchrift 
Üglath-Pileser's  1  an.  Hier  lesen  wir  col.  IV  Zeile  36:  na- 
mad'dt  Aaur  Itä-ya,  Marduky  Bin,  Istar  a-su-ri-ti  bit- 
l'ur-dt  ^ir-ya  A'sur  d.  i.  „als  Ehrei)i?e«;chenk  für  Asur,  meinen 
Herrn,  für  Merodach ,  Bin,  Istar  die  gütige,  die  Beschirmer 
ri  j  e  n )  er  biad  t  Abur".  Deutlich  ist  hier  das  männliche  bitkur  „Schirmer'' ') 
weiblich  abgewandelt.  Vgl.  noch  pa-ha-a-tt  (pahdi)  „Satrapen** 
(pinE  1  Kun.  20,  24)  Khors.  22.  178;  Äa-a^-wu-^i  „Stall halier*' 
(eigtf.  ^die  Bestellten''  K.  pjj)  Botta  16,  97.  ?gl.  hehr,  aa^; 
(1  E0n.  22,  48)  >). 

Anmerkung.  Es  mag  mir  gestattet  sein,  noch  einige  Worte 
Aber  die  Bezeichnung  des  Dual  im  Assyrischen  hinzuzufügen,  ob- 
^eieh  die  trilinguen  Insefariften  in  einer  solchen  Ausfahrung  keine 
unmittelbare  Veranlassung  bieten.  Dasa  die  Assyrer  einen  Dual 
kannten ,  geht  nniweifelhaft  hervor  aus  der  Bezeichnung  desselbeni 
Mmücfa  durch  einen  Doppelkeil  und  zwar  bei  den  Begriffen:  Hände, 
Ohren,  Augen,  FOsse.  Wir  begegnen  in  den  Inschriften  den  Schreib- 


1}  Bithtr  ist  durch  Kiuscbiebuog  des  reflez.  t  von  ,.eratgetioreD 
Min"  gebilUet.  Dasselbe  bedeutet  sonach  zuvörderst  den  Er^tgeboreuMi,  i>od«uu 
dm  aeiifitMndni  Utcrtn  Bruder,  oudlich  den  Schüuer,  Beschirmer  ttbor>iaui>t. 
Vgl.  Samas-Bin  col.  I,  15  ' Ninip.  bu-kur  BU  „(Ninip)  Ersi^^^boreuer  d<s  iJel*» 
mit  IB.  32,  2:  (Nabu)  hnbcU  Nukim-mtU  „Nebo,  S«)hQ  de-«  Nukimmat 
eodlich  mit  Tigl.  Pil.  IV  (l  K.  67)  Z.  67.  (Nebo)  thMu  Nu^ium-mul  d.  L 
„(Nebo)  der  P&rst-eolui  de»  QottM  NnkimttaW*  Vgl.  J.  of  Ibe  U.  A.  B  IV. 
1«70.  p.  10. 

2'  Ich   brauche  nicht  zu  bemerken,  dass  wie  jxiha  ,  pahät  als  J^v^, 

TTE.  *o  aakan  ab  "J5^  Jer.  51,  23  u.  ö,  ins  Hebräische  ilbeige»;»*»»«*^»» 
B««uglii;ij  de«  erstercn  Worte«  mag  hier  koeh  die  beiläofige  Bemerkung  stehen, 
to  Mdi  (jBt-^o-al)  „dto  8Mr»pl6  eicli  4nd«t**  (Kboii.  68;. 

Bd.  ZZVI.  15 
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weisen;  ^^Jf  »zwei  UauUe"  Khors.  52.  71;  ^^^JJ  n^wei 
Obren^  dfiamt  7.  IX,  b.  Z.  2);  ^~JJ  „zwei  Angen«  (Lay.  XU,  9) ; 

<^nr  Fttsse"  (IR.  38  Z.  67),  eutiüch  ^z^l^JT 

eigU.  auch  ^ei  Hftnde*«  n:),  dann  4gOiii«h  „Madit^  ,3lärk6" 
bedeutend  (b.  o.  S.  194).  Schwerer  ist  aber  die  Frage  zu  beaat-' 
Worten,  wie  nan  eigeatlich  er  gelautet  babe^  and  zwar  dieses 
deshalb,  weil  er  sich  nur  unendlich  selten  phonetisch  gesdiriel)en 
findet.  Ein  erstes  ganz  sicheres  Beispiel  findet  sich  I  Rawl.  29,  33 
(vgl.  auch  Bors.  I,  r>),  wo  wir  umä  „die  bcidiu  Olnon"  lesen. 
Wahrscheinlich  gehört  l'erner  hierher  .it'pd  „die  beiden  Ftkssc",  wie 
wenigstens  ein  Syllabar  (Ii  R.  IG,  31  b.  c  si'-pa-ai  „meine  beiden 
Fü-sse'')  das  fragliche  Ideogramm  erklärt,  das  freilich  auch  durch 
sijyi  (Plural?)  umschrieben  wird  (HR.  17,  69 d),  während  der 
Singular  sicher  siiu  lautete  (HR.  88,  44).  Möglich  ist,  daas 
auch  das  ÜB.  16,  30 b.  e.  angefahrte  hirJcd  (c.  suif.  bir-ha-aS)  hier- 
herznziehen  ist  Dsmit  der  Leser  selber  sich  ein  Urtheil  bilden 
iKonn ,  will  ich  die  beiden  auch  sonst  interessanten  Syllabare  her* 
setzen.  Sie  lauten: 

HL  MV.  AN,  TA.  DU. 
'  DU.  MU 

NIR.  MU.  NU.  BA.  PA. 
LU 


al4a-ak  IMea-ai 


der  Gang  netaer 
Eniee 

tilehi  ruhte  ich 
meiBe  Fdsae^) 


Weiter  ist  auch  das  mit  dem  zuletzt  angefahrten  DnaUdeo^ramm 
wechselnde  und  neben  dem  Plural  tcb*  vorkommende  i-da  und  t-da-a 
(Khors.  190.  Lay*  inscr.  49,  58)  nur  als  DnalbUdung  cn  begreifen. 
Ja,  auch  das  Asaflu  IT,  44  vorkommende  j»-to-m*  (statt  faatd-tf^) 
,,meine  Hände"  lässt  sidi  unter  Vergleich  von  9anh.  Tayl.  col.  I,  25, 
wo  sich  das  Dualideogramm  findet,  föglich  nur  als  eine  Dualbildnng 
mit  Suffix  der  I  Ps.  (at  statt  i/a  s  n.)  ansehen.  Man  kann  da- 
nach mit  '/nversicht  annehmen  ,  da*;s  der  Dual  der  Nomina,  '^nwcit 
er  noch  lebendig  war,  auf  d  auslautete.  Dieses  ist  auch  dem  Wesen 
einer  semitischen  Sprache  durchaus  entsprechend;  denn  auch  im 
Arabischen  lautet  er  ja  djiiy  im  Moabitischen  (Mesasteiu  Z.  20) 
dn^  und  im  Hebr.  afim,  aus  welchen  Formen  sieb  assyrisches  ä 
durch  Wegweif un^;  des  Nasals,  gerade  wie  bei  der  mftnnliehen 
Pluralendnng  (s.  o.),  gebildet  hat.  Es  kann  nun  aber  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  im  Laufe  der  Zeit  diese  ganze  Dualbitdung 
allmfthlig  in  Abgang  gekommen  und  die  einfiscfae  Pluralbildung  an 
ihre  Stelle  getreten  ist  Es  geht  dieses  mit  Sidierheit  hervor  aus 


1)  Ich  bMttche  niebt  an  betteiken ,  dtss  birkd  =:  h«br.  bt ; 

wlhrmd  tip  „Fom**  am  betten  mit  tum.  tpO  Pa.  „kriechen"  (eigtl.  Am 
IMn  r«ib«i)  vmvUohen  wiH, 
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Varianten  wie  diejemgeii  2  Reit.  4  (II  R.  66r,  E.  J.  H.  VII,  16.  35, 
wo  mit  den  Dualideogrammen  fflr  „die  beidpn  Hände"  nnd  „die 
beiden  Angen"  die  phonetischen  ümsdiriftou  kn-fl  d.  i.  der  Plurai 
Ton  fcal  „Hand"  und  i-ni  ^)  d,  i.  der  Plural  von  inu  „Auge** 
Wechsels. 


jf.  B«Miehniinf  d«r  V«r1illtii1sM  des  Womens  im  datM. 

A.  Bezeichnung  der  Seibständigkeit  des  Nomens.  Das 
Assyrische  theilt  im  Allgemeinen  mit  dem  Arabibclies  und  Aethio- 
pisrhen  ^)  die  Eigenthümliclikcit ,  das  im  Satze  eine  seibbländige 
Stellung  einnehmende  Nomen  RfpfMiüber  dem  in  Worikette  fvt;tMis 
constniclijs)  stehenden  aucli  üu^-t  riich  als  solches  zu  bezeichnen, 
lind  zwar  ^♦  inerseits  dieses  durch  einen  vokalischen  Auslaut,  der 
vvubl  am  u^^pl  uiiiL^ichsten  ein  u  {uv ,  av)  war,  neben  welclieni  in- 
dess  auch  ein  i  und  a  aultnu.  Das  ist  das  Wesen  jeuer  giam- 
matiscben  EncbeiDimg ,  welche  den  Assyriologen  so  fremdartig  er- 
a^eoea  iat  ood  welebe  voa  ihnen  woU  mit  dem  Statas  emphaticat 
der  Anmier  oombiniit  wanl.  JMeier  Vergleich  »t,  wie  bereits 
Yon  Ewnld  und  Olshtnaen  geselgt  ist,  ein  ungeeigneter  nnd  im 
leisten  Grande  nnrichtiger,  sofern  das  Wesen  des  8tat.  emphatiens 
Tornehmlldi  darin  besteht,  dass  das  mit  dem  emphatischen  Ans- 
taute versebene  Nomen  die  Bedeatong  eines  bestimmten  Nomena 
gewinnt,  während  es  bei  dem  mit  dem  in  Rede  stehenden  Aus- 
laate  gesprochenen  assyrischen  Nomen  gänzlich  gleichgültig  ist,  ob 
das  Wort  ein  bestimmtes  oder  jibor  ein  imbestinimtes  ist  Noth- 
wendiges  Erlorderniss  ist  im  Assyrischen  bei  diesem  Auhiaute  (von 
Ausnahmen  abgesehen)  lediglich,  dass  dasselbe  nicht  in  Wortkette, 
nicht  im  Statusconstmctusverhältnisse  stehe.  Demgemäss  lesen  wir 
wiederholt  in  den  triliugueu  Inschriften  (s.  d.  Gioss.)  lisanu  „Spräche'S 
odOT  «die  Bpiaeh^^  sowie  Uaandta  ^^Sprachen**  oder  |,die  Sprachen'^ 
imer  dieses  jedoch  dut;  wo  das  Wort  eine  selbständige  Stelinng 
iB  Salsa  einnimmt,  nicht  im  st  est.  steht.  Dahingegen  erscheint 
dasselbe  Wort  Khors.  161  in  der  Redensart:  tita  Utüm  mat  Aiarri 
fjok  der  ^nache  Phdniciens'^  wo  es  im  StatnsconstructusTerhältnisse 
sieht;  ohne  diesen  vokalischen  Auslaut.  Wiederum  begegnen  wir 
dem  Worte  aarru  ,,König'*  in  der  Fensterinsehrift  von  Persepolis, 
wo  es  phonetisch  sar-ri  geschrieben  ist  und  wo  es  einfache  Appo- 
sition zü  dem  Namen  Darius  =  DartJ/arus  sani  ,,Darius  der 
K-onig",  mit  diesem  vokalischen  Auslaute  i^hier  einem  <)  versehen; 
dagegen  treffen  wir  dasselbe  Wort  in  der  nach  dem  Consul*  BelUno 


1)  Stett  'i-yti  (yy)  s.  S.  198  Anm.  1. 

2)  S.  Kvraid,  hebr.  Gramm.  §.  202      meiue  Abh«kudiuog  d«  1.  Acth. 

pw  74. 

15» 
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benannteu  Nebucaduezarinschrift  Z.  7  (s.  Grotefends  Ausgabe  in 
deu  Abbdll.  der  Gütt.  Societftt  der  Wm.  IV.  1850)  in  der  Phnse 
aar  BabUu  „König  von  BabyloD'%  ferner  TSgL  Pil.  L  col.  L  Z.  1 
in  dem  Satee:  Jätir  .  .  .  sar  kU-mU  Ui  »Assnr,  der  FUrst  der 
Götterschaaren*'«  ohne  jenen  Anslant,  zweifelsoline  dieses,  weil  das 
Wort  beidemal  im  StatusconstmctusYerhUtniBae  stellt.  Weiter  lesen 
wir  einerseits  Khors.  189  cUapu  »wwim  „der  schirmende  Stiergott''; 
anderseits  ibid  193;  cisih  Ubhhmi  „der  Bewohner  ihrer  Mitte" 
d.  i.  „der  iu  ihrer  Mitte  Wühueudc''.  Ebenso  schreibt  das  zuver- 
lässige Syllabar  IIB.  39,  If».  16:  'i-n-l/u  aa  safi-si  „Uutergaug 
der  Sonne"  fniit  Kehitivuiii  aa)  ;  dagegen  zwei  Zeilen  weiter  (Z.  18): 
''i-riö  ÄU/i-Ar*,  weil  ohne  sa.  Ganz  in  Uebereiusümmuüg  mit  dem 
Ausgeführten  lesen  wir  in  den  trilinguen  Inschriften  dhUUao  „Ge- 
setie",  par^deav  „Lügeü'%  haioäuiav  „Bewohner^,  ,,Leate'',  mit 
dem  volnüischen  Ausgange  ao  u),  weil  flberall  wo  dieee  Worte 
im  Texte  vorkommen  (s.  d.  GIobs.)»  sie  selbständig  im  Satie,  im 
sog.  stat.  absoiatas  stehen.  Demgegenüber  erscheint  Khors«  15  in 
der  Phrase  mirdat  la^ari  „Thäler  der  Einöden"  der  weibliche 
I*lura]  mirdat  ohne  den  vokalischen  Auslaut,  während  sofort  wieder 
das  zu  ihm  gehörige  und  im  AppositionsverhiLltuissc  zu  ihm  stehende 
Adjektiv  2)askäti  ,^ewundeu''  mit  dem  Auslaute  versehen  ist.  Gaua 
analog  lesen  wir  Khors.  191  nudkit  hanumni  „der  König,  ihr  Er- 
bauer**; dagegen  ibid.  27:  Saimii  »arrai  Al  ibi  „Samsieh,  Königin 
von  Ai  abien**;  nicht  minder  £.  J.  H.  ool.  II,  15.  16  tihamti  SAKtf 
^daa  obere  Meei^  and  Hkamä  ^omHü  „das  untere  Meer**;  femer 
Tigl.  PU.  L  eol«  I,  10:  satU  u  ühamärü  ,|Berge  and  Meere** 
dagegen  (I  Bawl.  28  col.  1, 14)  ima  Üham-at  n^t^  Jxl  den  Meeren 
des  AnCgangs**  „in  den  östlichen  Meeren*')  *) ;  desgleichen  Khors.  1 
MT  kißsaä  „König  der  Legionen**,  dagegen  Bors.  I,  1 3  päkid  kis- 
sat  smni  u  irsitiv  „der  da  waltet  über  die  Heere  des  Himmels 
und  der  Erde";  wiodf^nini  Assurb.  2JU),  .52  atm'r  sa  Svimi'  „Frie- 
densbote**, andcrseiii.  clicndasclbst  289,  öo:  fndum  aarrutisun 
„Friede  mit  ihrem  Reiche"  u.  s.  f.  Vgl.  noch  namentlich  für 
das  Fehlen  des  vokalischen  Auslautes  beim  btatusconstructusver- 
hältnisse:  mboA  Sornas  hilya  „Wohnung  Samas'  (des  Sonnengottes), 
meines  Herrn**  Senk.  ool.  II,  8  (I  Rawl.  51.  Nr.  fi);  aubai  bUutika 
JiiU  deiner  Herrsehafl^  ibid.  II,  18;  ummanätAaur  gabadä  „die 
sftmmüichen  Heere  Assors^^  Khors.  40;  inamurrat*)  aamOiya 

1)  Vgl.  die  parallele  StcUe  Lay.  imcr.  12.  B.  Z.  9:  aad^H  u  tO-ma-thti 
„Berge  und  Seeu"  (tamäli  zusammengezogen  aus  ÜJuunßUi). 

9)  Deb«r  die  Sehnibwelse  von  Hkamäi  an  dieser  Stelle  e.  o.  8. 921.  Anm.  1. 

8)  Ueilinllg  wird  hier  mthtm  mit  «ü  «  ^  getclurleben,  wlhfeiid  eelbel 
ein  gyllaber  bei  dieeer  Wurzel  ateU  i  »  D  bat  Heoh  hemelieadeM  tmnU 
wandlonf^ge.ictze  wäre  s  (oj)  zu  crwArten,  wie  Unsere  Stelle  g«g«n  die  sonst 
abUche  Schreibweise  «lao  faktisch  bietet. 

4)  Vgl.  syr.         Pa.  „beglatten'^ 
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Begfaue  meiner  Herrschaft^'  Surd.  1,  iS;  kuUat  nakki  y4ie  Ge* 
tHmntheit  der  Feinde''  Stand.  4;  väav  sansi  adi  Hrih  aansi 
„vom  Aufgang  der  Sonne  bis  znm  Untergange  der  Sonne"  Asarh. 

I,  7;  (die  Göttin)  gamlJaf  tiaphth/a  „die  Erhalterin  meiner  Ppcle" 
IRawl.  55  IV.  39;  nm'f  fahazi  „Sciilachtenmaterial''  Lay.  inscr.  16,  46 ; 
hihu  mat  "llamü  „die  Herrschaft  tlber  Elam"  Assürb.  Sm  105,  70. 
u.  andd.  Es  ist  bei  diesem  thatsächlichen  Verhäitnisbe  uur  con- 
seqnent,  wenn  die  Syllabarien  das  einzelne  und  für  sich  stehende 
Komen  in  der  liege!  mit  diesem  Auslaute  (w)  versehen  bieten. 
Sie  schreiben  nieht  bloss  abu  und  ahu,  sondern  ebensowohl  auch 
ftte  Nr.  364;  or^ii  85;  JcahU  87;  wmm  117.  193;  mdü  188; 
m^diU»  189;  halafit  168;  aaru  181;  taham  891;  sarru  880 
n.  s.  f.  Und  nidit  minder  ooneeqnent  ist  es  nach  dem  Erörterten, 
wenn  statt  jener  im  Syllabar  nns  entgegentretenden  Ansspradien  der 
sog.  Segolatformen  mit  ansgestossenem  Vokale  nach  dem  zweiten 
Radikal  {asrU)  kablu  n.  8.  f.)  bei  dem  StatnsconstructusYerhältnisse 
die  andere  mit  kurzem  Vokale  in  der  zweiten  Sylbe  gewählt  wird, 
al'=:o  asar ,  kabal  a.  s.  f.  Vgl.  asar  „Spur  von  .  .  .  (Stat.  cstr.) 
Khors.  85.  99.  114  neben  asm  ,;Ort'*  s.  o. ;  ^alam  „Bild  des... 
ibid.  60  a.  ö.  neben  dem  Plural  ^almanu  „Bilder"  s.  o.;  unih 
„Weg  von  .  .  Khors.  118  neben  urhu  „Weg^'IIR.  38,  24  u.s.  f. 
Wir  brauchen  nicht  daran  zu  erinnern,  wie  wichtig  dieses  Gesetz 
ist  aar  Bestimmung  des  eigentlichen  Wesens  der  Bildong  des  betr. 
Körnens.  Erst  wenn  nns  die  Ansspracbe  eines  Nomens  mit  diesem 
Tokaliscben  Ausgange  vorliegt ,  sind  wir  im  Stande  an  entscheiden, 
ob  wir  es  2.  B.  mit  einer  Segolatform  za  thnn  haben  oder  aber 
nicht.  Begegnen  wir  neben  arah,  kabal,  asar  den  Aussprachen 
mhuy  fsoMUf  asnt,  so  wissen  wir,  dass  es  Segolatbildungen  sind; 
begegnen  wir  aber  neben  tahazj  balaf,  Ubis  den  Aussprachen  (a- 
hasii,  hahiht ,  ^ihis^i ,  so  leuchtet  oin  ,  das«  dieses  keine  Segolat- 
bildungen sind;  dass  dieses  vielmehr  Bildungen  sind,  wie  hebr. 
■^3*^,  "^^tJ»  3?"^  n.  s.  f.  (Ew.  §.  l')0),  welche  iu  gauz  ähnlicher 
Weise  z.  B.  mit  einem  Suffixe  lauten:   "1^3"^  inyto  n.  a.  Dem- 

I    *  T  * 

gemäss  sind  nicht  Segolat-,  denn  \icliiichr  (imperfektische)  Infinitiv- 
bildungcn  (ob.  S.  209)  die  tolgcnden  Nomina:  halak-  „Zug^^  st.  cstr. 
Khors.  102;  denn  wir  lesen  in  einem  Syllabar  (ob.  S.  84  Nr.  87) 
AffHEa-ibi;  ebenso  nadan  nGftbe**  st  cstr.  Khors.  118,  denn  wir 
lesen  na-da^  Syll.  IHR.  70,  77;  *tri'&  ,,Untergang"  st  cstr. 
(II  R.  89,  18),  denn  wir  lesen  H-ri-hu  im  Stat  abs.  II  R.  89,  15. 
16  0.  s.  f. 

Dies  das  Verhältniss  des  üBUr  sich  im  Satze  und  des  in  Wort- 
ketto  stehenden  Nomens  im  Assyrischen  und  die  äussere  Bezeich> 
nung  dieser  Verbf^ltnisse.  So  sicher  nun  aber  diese  Unterscheidung 
nach  dem  Erörterten  Statt  iiatte:  dennoch  liUst  sich  nicht  ver- 


1)  nM^,  Bad.  -=  »X\ 
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kennen,  dass  in  der  Praxis  mehrfach  von  diesem  Gesetze  abge- 
wichen ward  und  zwar  dieses  Tiicbt  bloss  iu  dea  spatere ii  In- 
schnlteu,  den  triiinguen  etwa,  souderu  ebensowohl  auch  schon  m 
den  älteren.  Und  zwar  wird  jene  Kegel  in  doppelter  Weise  dmcii- 
brocbeu.  Eiuerseitü  fehlt  der  Aublaut  bei  belbstAudig  im  Satze 
ftof tretenden  Nominlbm^  uidendtB  erteil  eint  derselbe  bei  uni' 
ohea,  die  im  StatieeoDstraGtiuferbiltnine  stebeii.  Den  ereteMn  fWl 
nngehend,  beginne  ich  mit  den  Hinweise  Mf  SteUen  der  drei- 
B|>racb1g«n  Inschriften,  in  denen  das  pbonetiseh  geschriebene  bi4t 
^^iMusf*  in  dieser,  eigentlich  dem  Statna  constructos  eignenden  Form 
und  Aussprache  auftritt,  auch  wo  es  selbständig  im  Satze  steht, 
nämlich  C,  a.  9.  C,  b.  15  in  der  Redensart:  6<>  Äo^a  „dieses  Haus" 
(statt  öüu  Itaga)  Ganz  ebenso  lesen  wir  nun  aber  schon  in  d«r 
Standardinscbritt  Assuruävirljabars  (c.  900  vor  Chr.)  neben  den 
correkten,  im  Statusconstructus  stehenden  Participien  musiknis  und 
muIcabbU  Z.  6  aucii  das  uichi  miüder  im  Stat.  c^tr.  stehoude  iu- 
correkte  Particip  myparlim  Z.  4.  Und  «iedemm  begegnen  wir  in 
einer  Inschrift  des  Artazerzee  Hnemon  (Jonra.  Asiat  1866*  VL 
p.  80t)  Z.  9  in  der  Phrase  «orrt  jso}^«  ,«KAsig  des  Erdkreisea^^ 
dem  vok.  Aoslante  bei  einem  im  Stat.  cstr.  stehenden  Nomen  {sairri 
statt  sar).  Ganz  so  Khors.  164  'o^u  azicuppi  ,,das  Material  za 
den  Kre  izgewölben "  statt  "-asam  (dä?)  etc.  Ganz  besonders 
häufig  begegnet  uns  der  ineorrekte  vokalische  Ansprang  eines  im 
Stat.  cstr,  stehenden  Nomeus  bei  den  auf  ein  <  iiLMiigeschlossenes 
weibliches  t  auslautenden  formen.  So  lesen  wir  Khors.  138:  ha 
tukulti  ili  rainUi  „in  der  Verehrung  der  grossen  Götter"  statt  ina 
tuklal  etc.,  welches  letzlere  die  correkte  Form  des  Stat.  cstr.  sein 
wflrde»  wie  wir  ans  IIBawL  64.  col  IV,  dl  {Nabv^tiMai^iHiy^ 
eowie  ans  dem  Kamen  Ti^fairPäeaer  ersehen.  Ebenso  Sard.  III,  183 
a.  d.  kiaiM  Ifiodya  y,Bente  meiner  Hände*'  statt  Htdat  fadya 
n.  s.  f.  Immerhin  sind  diese  Unregelmässigkeiten  nnd  Ungeoanlg- 
keiten ,  die  andern  zum  guten  TheU  anch  mit  der  Unvollkommen^ 
heit  der  assyrischen  Schrift  zusammenhängen  m(^n,  nicht  im 
Stande  dir  durch  eine  tiberwiegende  Anzahl  von  ganz  unzweideutigen 
Beisfdelen  erhärtete  und  verbürgte  Regel  unizustossen :  dass  das 
eint:  selbständige  Stellung  im  Satze  behauptende  Nomen  mit  ei  nein 
Tokaiischen  Auslaute,  das  im  angelehnten  Verhältnisse  stellende 
ohne  einen  solchen  gesprochen  watd. 

B.  Die  Caensbeaeichnung.  Wir  haben  im  Vorhergehen- 
den immer  nnr  ganz  im  Allgemeinen  von  einem,  bei  dem  salbst- 
ständig  im  SaUe  stehenden  Nomen  aaftreteaden  folodisdien  Ans- 
taute gesprochen  nnd  es  nnbestimmt  gelassen,  wie  dersdbe  nähiBr 
bescbidFen  sei  Es  ist  dieaee  schärfer  zn  jiTäcisiren  mehr&ch  von 
den  Assyriologen  Tcrsucht  und  zwar  in  der  Weise,  dass  man  sagtei^ 
der  vokaiische  Auslaut  sei  ein  verschiedener  naeh  dem  Casus ,  den 
das  Nomen  repräsentirte.  Man  meinte,  das  Nomen  werde  mit  dem 
Auslaute  u  gesprochen,  wenn  es  im  Nominativ;  mit  ^  wenn  es 
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im  6eiltiT;  mit  womi  es  Un  Accuitiv  itiad«,  «lio,  da»  wir 
im  Assyrisdien        der  »blBchon  gnz  oongmente  DocliBiUoa 

dos  Nomens  anzanehmcil  hfttten.  Uud  einige  Beispiele  schienen 
diese  Ansicht  allerdings  zu  rechtfertigen.  Wenn  wir  B.  in  dar 
Standard  in  Schrift  1  lesen:  Asur^dfir-habal . . .  sanu  dan-nu  haöcU 
TtMif- Adar  sarri  rab-*l  sfu  rl  dan-ni  d  i.  „Assarnäs.,  der  mäch- 
tige Küuig,  Sohn  des  Tiglatii-Adar ,  des  grossen  Königs,  des 
mächtigen  Königs^',  so  liegt  es  gewiss  nahe,  die  abweiihrnde 
Aussprache  des  assyrischen  Adjektivs  für  „mächtig"  das  eine  Mal 
mii  u,  \  danini)f  das»  andere  Mal  mit  i  {darmi)  aus  dem  Umstände 
zu  erkläreu^  dass  das  betr.  Adjektiv  das  zweite  Mal  uebeu  einem 
Un  GaoiüT  stabenden  Nomen  mutI  (das  freilich^  weil  ideographiseb 
gescbrieben,  ebenspwobl  ancb  samt  und  ßorra  gelesen  werdsn 
Iman)»  seine  Stelle  babe.  Wenn  wir  non  aber  in  der  Baeksteia* 
ioscbrift  seines  Sobnee  SalmaBassar  (Lay.  EL  78.  B.  Z.  9.  4)  in 
derselben  Redensart  lesen:  Salmanudfir  —  sarrv  rab^,  sarm 
dan-nu,  habal  Asur-näfU''kadal  earru  ro^u,  sarru  dan-nu^  also 
die  betr.  Adjektive  rcUtu  und  davnu  ohne  eine  verschiedene  Aus- 
sprache des  Genitivs  (statt  rabl  und  damit,  wie  zu  erwarten  wäre), 
so  wird  uns  solches  sofort  wieder  stutzig  raachen.  VnA  d'ie^e^ 
unser  Bedenken  wird  sich  steigern,  wenn  wir  iu  derstlbcn  oben 
ang» üilirten  btaudardinscbrift  Assurna-ii habals  Z.  7  lesen:  ktma 
ila  Bin  rdhisi  iüöunu  =  „gleirh  wic  Bin  über  sie  mich  hin- 
stürzend*' (eigtl.  j^mich  ergiessend^^),  also  bei  rahifi^  d.  L  bei  einem 
im  Nmainativ  stabenden  Nomen  dem  i-Lante  begegnen,  and  wieder- 
am  in  derselben  Inscbrift  Z.  11  das  Substantiv  ardud  „Unter- 
wArfigkeit"  als  Accnsativ  antreffen  t  wAbrend  man  ardnia  (mit  «) 
erwarten  mXHü^  Dieses  Scbwauken  tritt  nns  aber  auch  in  den 
späteren  Inschriften  entgegen.  In  der  Khorsabadinscbrilt  Saigon's 
s.  B.  lesen  wir  Z.  13  als  Accasativ  die  Form  dunnu  ~  poteniiam 
statt  des  zu  erwartenden  dwina;  ebendas.  Z.  27  mandaitn  ,/rribut\ 
(Acc.)  statt  mandatta\  Z.  72  scdlatu  kahldtu  „schwere  Beute" 
als  Aw  statt  scdkUa  kabidta\  Z.  73  ardutu  „Unterwürfigkeit" 
gerade  wie  l.')3  ardutl  als  Accusativ,  vgl.  auch  IKawl.  35.  Z.  18. 
22:  ardutl  ii/us  „er  li  r  tete  (iehorsani'' ;  ebendas.  Z.  H.  22  mit- 
daäi  (madatav)  ilimuta  uhin  „Tribut  legte  ich  ihnen  auf''  sowie 
habiu  kiui  statt  kinuv  Senk.  1,  5  \\.  li;iwl.  Ol.  Nr,  2)-,  vtz-nu  rar 
pa-a$-tuü  ta-ru-kwu^  „(di^  grossen  Götter)  verliebmi  ein  weites 
(aafineiksames)  Obr**  Assarb.  Sm.  11,  7.  n.  andd.  Dasselbe  erbelU 
MS  den  triliognen  lascbriflen.  Da  lesen  wir  in  derselben  Behistnar 
isscbriltdaBassfriscbe  Wort  filr  «Sehlacht^^  als  Accasativ  gesehrieben 
ebensowohl  ^(diuv  (60.  5$«  67.  81.),  als  ^tdtav  (51),  als  endlich 
foiti  (ää) !  Desgleicben  erscheint  in  derselben  Inscbrift  naeb  der 
Reichen  Prl^>oeition  ana  der  Infinitiv  kasad  ebensowohl  mit  dem 
Auslaute  "  =  kaaadu  (Beb.  46),  als  mit  /  =^  kasadi  (ebendas, 
67).  Nicht  minder  begegnen  wir  als  Genitiv  zwar  wobl  (C,  a.  7. 
C  b.  6.  K..      3)  der  Form  jco^ri  f^dkreis""^  in  der  Inschrift 
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des  Artaxerxes  Mnemon  aber  (J.  A.  1865.  VI.),  sowie  D,  7  der 
aiiderei»  kakkaru.  und  wiederum  in  derselben  Inschrift  D,  1,  sowie 
E,  1.  F,  H  derselben  Form  kakkaru  als  —  Accusativ !  Ebeoso 
erscbeiiii  daäi»elbe  san'U  „Mal''  in  derselben  Inschrift  und  in  der 
gans  gleichen  grammaUsehen  VerblndiiDg  dM  eine  Mal  (Beb.  51 
Tgl.  H,  8)  als  wnUtn»^  das  andere  Mal  (Beb.  55  vgl  H,  7}  ala 
BaniH,  Wo  immer  endlich  in  den  trilinguen  InschHften  das  as^- 
tische  Wort  für  ,,Erde''  irsit  als  Accasativ  auftritt,  erscheint  es  in 
der  Aussprache  irfitiD  s.  B.  C,  a.  2.  b.  3,  ntemals  in  der  an- 
deren ir^äa.  Das  Ansgefiilirte  wird  genOjren ,  nm  die  Tliatsache 
an  erhärten,  dass  yod  eiuer  auch  nur  irgend  consequenten  Beobach- 
tung des  Wechsels  iu  der  Aussprache  je  nach  den  drei  Casus: 
Nominativ.  (:enitiv^  Accusativ  nicht  die  Rede  sein  kann.  Die 
wenigen  Fälle,  wo  ein  solcher  (Jnterschied  in  der  Aussprache  zu- 
bamnieutiifft  mit  der  Verschiedenheit  der  Stellung  des  Wortes  im 
Satze,  werden  flberwachert  Yon  mAi  sablreicberen,  in  denen  wir 
das  gerade  Gegentheil  beobachten.  Das  Gleiche  gilt  im  Wesent* 
lieben  von  den  Syllabarien.  Aocb  in  ihnen  finden  sieb  Abwand* 
langen,  wie  sie  nach  Analogie  des  Arabischen  nur  irgend  an  er» 
warten  sind.  Wir  lesen  II  R.  39  Z.  1  pu  „Mnnd^^;  Z.  5.  pu  pifu 
„geöffneter  Mund";  und  nicht  minder  Z.  6  sk  pi-i  „das  Trinken 
des  Mundes".  Ebenso  ibid.  15,  31:  ina  ra-ma-ni-su  „durch  sich 
selbst";  endlich  HR.  ai>,  1^5  ^hlh  san-sl  „der  Untergang  Her 
Sonne"  (s.  c).  Dagegen  nun  aber  wiedenmi  lesen  wir  ebendas. 
Z.  15  auch  iribu  sa  sam-siy  wo  man  doch  S'ii,t-mi  erwarten  sollte; 
ebenso  HR.  16,  58:  a-na  mi-H  i-lu-mna  „dem  Wasser,  ihrem 
Gott**,  wo  umgekehrt  Üi^mmu  stehen  sollte  n.  s.  f.  Nur  das  nackt 
hingestellte  Nomen  wird  in  den  Syllabarien  fast  darcbans  mit  dem 
ie-Anslaute  gesprochen.  In  Rücksicht  hierauf  scheint  sieb  mit 
einiger  Sicherheit  allerdings  aussagen  zu  lassen,  dass  snr  Be» 
leichnung  des  Noniinativverbftitnisses  mit  Vorliebe  der  u-Auslaat 
gewählt  ward,  zur  Bezeichnung  des  Status  obliquus  aber  ebensowohl 
der  i  =  wie  der  n-Laut  verwandt  ward,  Ist  diese  unsere  Argu- 
mentation richtig,  so  würdt-n  wir  das  Assyrisclif  bo/fiL'lirli  des  in 
Rede  stehenden  Punktes  etwa  aul  derselben  Sluie  stellend  tiudeo, 
wie  das  Aethiopische,  in  welchem  ebenfalls  lediglich  zwei  ("^asas 
nnterschieden  werden:  der  Nominativ  und  der  Accusativ.  Wah- 
rend nnn  aber  hier  für  den  Genitiv  keine  andere  Form  als  die- 
jenige des  Kominativs  im  Gebraocb  ist,  wird  im  Assyrischen  aar 
Bezeicbnnng  des  Genitivs  lieber  das  Accnsativieicben ,  daneben 
aber  sehr  häufig  ancb  der  Vokal  i  vorwandt.  Im  Uebrigen  er- 
scheint das  Assyrische  insofern  mit  den  sfldsemitischen  Sprachen 
wieder  in  Congmenz,  als  zur  Bezeichnung  des  Nominativs  wie 
im  Arabisf^ben  und  einst  auch  im  Aethiopischen  der  Vokal  znr 
Bezeicbnuiitz  des  Casus  obliquns  sowohl  /  als  a,  wie  im  Arabischen 
und  theilweis  abermals  im  Aethiopischen  (a  Nota  des  Accusativs) 
im  (Gebrauch  sich  befindet   Dass  aber  bei  dem  Stat.  obliq.  eine 
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scharfe  Trenniing  des  Genitivs  and  Accusativs  dtfrch  bestimmte 
Vokale  nicht  Statt  hat,  hat  schliesslich  abermals  seine  Analogie 
in  der  Nicbtonterscbeiduug  der  verscbiedenen  Casus  ubliqui  bui 
dsni  Arabiadieii  Plaral  vnd  Dual  der  Nomina. 

C.  Der  Basale  Auslaut.  Es  bleibt  sehllesflllch noch  eine 
EncbehniDg  sq  betrachten  ftbrig,  welche  vielfticb  mlssrerstaiiden 

dten  theilw^  positiv  «nridhtig  dargestellt  ist:  ich  meiiie  die 
EigenthOmlichkeit  des  Assyrischen,  das  selbststftndig  im  Satae 
stehende,  also  (s.  sab  A)  am  Schlüsse  mit  einem  Vokale  gespro- 
chene Nomen  zaweilen  auf  einen  Nasal  und  zwar  den  labialen  Nasal 
m  (r)  anslanten  zu  Ia«son  Es  ist  das  die  Eigcnthttmlichkeit  des 
Assyrisrhcn.  welche  Dr.  Oppcrt  mit  dem  Namen  „Mimation"  be- 
zeichnet hat,  sie  dadurch  sofort  in  Parallele  steUend  mit  der  dem 
Arabischen  eigenthtlmlichen  Nunation.  Ist  nun  gegtn  diese  Zu- 
sammenstellung rein  lautlich  nichts  einzuwenden,  so  ist  doch  dabei 
nicht  ans  dem  Auge  zu  verlieren,  dass  die  Bedeutung  dieser  nasalen 
Auslaute  in  den  beiden  Sprachen  eine  dnrchans  Terscbiedene,  theil- 
w«is  eine  gemdezn  entgegengesetzte  ist.  Im  Arabischen  eignet 
diese  Adsspnushe  lediglich  dem  nnbestimmten  Nomen,  im  Assyrischen 
dagegen  dem  bestimmtmi  Nomen  ebensowohl  wie  dem  nnbestimmten. 
Eine  bestimmte  begriffliche  Bedeutung  dieser  Aussprache  Iftsst  sich 
ftberaU  bei  der  dermaligen  Beschaffenheit  des  Assyrischen,  will 
sagen  bei  der  Beschaffenheit,  in  der  uns  das  Assyrische  jetzt  in 
den  Texten  vorliecrt,  ebensowenig  aufzeigen ,  wie  bei  derselben  Er- 
scheinnii!.^  im  Himjarischen  Es  gilt  hier  genau  dasselbe,  was 
wir  oben  bezüglich  des  vokalischen  Auslautes  der  Nomina  überhaupt  be- 
merkten. Es  erhellt  hieraus  zugleich,  wie  irreführend  die  Bezeichnung 
dieser  Eigenthtimliclikeit  als  einer  emphatischen  Aussprache  ist 
(was  nämlich  die  Assyriologen  als  Status  emphaticus  bezcichneu;  ist 
nichts  als  die  des  nasalen  Schlnsslantes  beraubte  Mimation).  Gans 
ongsliOrig  endlich  erscheint  es  nns  aber,  nun  gar  den  mftnnlichen 
Phind  der  Form  oftti,  0m  als  eine  solche  „emphatische'^  Form 
des  Plurals  zu  beseichnen.  Denn  nicht  genug,  dass  sich  Aus- 
sprachen mit  schliessendem  v  wie  anuv^  aniv  ^  anav  bei  diesem 
^aral  kanm  jemals  finden,  so  erscheint  ausserdem  diese  Aussprache 
ixnuy  ani  auch  ganz  gewöhnlich,  wenn  ein  Plural  dieser  Bildung 
in  den  Stat.  constr.  tritt  z.  D.  Khors.  91  :  s-f n-r/rvf  funfilm  „die 
Könige  seiner  Nachbarsi  halt'  Oder  sieht  Dr.  Uppen  dir  Sache 
«jo  an.  (lass  er  meint,  dass  rier  Plural  der  Bildung  aw?*,  ani  ^elbe^ 
eine  emphatische  Bildung  sei  zu  dem  einfachen  Plural  auf  <,  dass 
somit  iii  liesem  besonderen  Falle  Nunation  statt  Mimation 
Statt  habe  r  Fast  will  uns  dieses  nach  seiner  Darstellung  in  45 
so  scheinen.    Dann  steigert  sich  aber  nnr  die  Unwahrsch^nlich- 


1)  8.  Osiander  in  der  Zeitacbr.  d.  DHG.  XX.  228. 

S)  Mach  Opp«rt  Gr.  §  74  flodflt  sieb  togpir  ancli  mnvMOBa  „ddm 


Diä  uimi'iol  BiiiiljImdhdUiwi  fftfiftiaiftiJ/lnn. 


Iwit,  abges^baa  daviw,  4M»  Mdi  hter  wMer  die  AuahM  afiMürt 
•a  der  Thet8tche»  tae  dienr  Pteral  ohne  Weiteres  ia  den  Slit. 
conttr.  traten  käim  vgl.  de»  ob.  aagefUiite  Beli|^e].  Der  Plaiial 

auf  anu  ist  somit  hier  gani  Misser  Betracht  in  iMien:  mit  der 
ia  Kede  stehenden  Erscheinung,  nämlich  der  Nasalirung  der  Ana* 

e}iraehe  am  Ende  der  Nomina,  hat  er  überall  nichts  zu  th«u. 

Die  beireffende  Erscheinung  ist  also  lediglich  zu  beschränken 
auf  deu  Singular  (msc.  und  fem.)  uud  auf  den  Plural  fem.  (af 
und  uf).  I)abei  iragt  sich  nun  aber  schlit  :,^,lich:  ist  irgend  ein 
l  11  t(jr schied  ersichtlich  im  Gebrauche  \uu  ^omiiubus  mit  ciuiacli 
vukalischem  Aaslaute  (u,  t,  a)  und  solchen  mit  na^alirtem  Aus- 
laate  {uv,  iv,  av)?  Amtk  dieses  nflasea  wir  des  EntscUedensteii 
verneinen.  Schon  die  ByUabsM  lassen  hisrOber  keinen  Zweilal. 
Denn  wenn  dieselben  aach  aberwi^end  die  erklftrenden  Nomina 
auf  den  Vokal  u  auslauten  lassen  (Mh»,  hablUf  acm-Uf  um»m 
B.  s.  f,),  80  linden  sich  doch  daneben  auch  Nomina  mit  nasalirtenj 
u  z.B.  tr^Uuv  (S.  182);  tugullur  (S.  692);  nahai-uv  (Fluss)  11  R 
50  Z.  5  neben  naharu  in  einem  anderen  Syll.  IIR.  10,  <'>  u.  andd. 
Es  erhellt  das  Gleiche  aber  aucli  aus  einer  Vergleichung  der 
Paralleltexte.  So  lesen  Nvir  Botta  144^  Z.  4  genau  au  der  Steile 
ein  satiutavy  wo  die  Paralielinschrift  Ii.  12  1,  2  saniUu  bietet; 
dasselbe  erhellt  aus  der  Vergleichung  von  Bors.  II;  16  {hablav 
kmm)  mit  TIgl.  Fil.  TU,  49  (kaiht  kum),  weiter  der  Varianten 
Sard.  I,  54.  74  {iu  und  Anr)  u.  addd.  Stelleo.  In  der  Phrase 
mihw  JnMaä  „Menge  der  BchaAren**  in  einem  Syllabare  II  B.  89» 
7)  erscheint  die  Mimation  sogar  bei  einem  im  st.  cstr.  stebenden 
Nomen.  Hiemach  kOnnen  wir  nur  sagen,  dass  in  den  uns  vor- 
liegenden assyrischen  und  babylonischen  Inschriften  ein  Unterschied 
im  {Jf'hrauche  der  nasalirten  und  nicht  nasalirten  vokaiischeu  Aus- 
sprache des  Ausganges  der  Nomina  nicht  mehr  nachzuweisen  ist. 
Ob  ein  solcher  iu  eiuer  früheren  Zeit  vorhanden  war,  darüber 
entscheiden,  bleibt  ausschliesslich  der  sprachgeschichtlicheu  Combi- 
aation  anheimgegeben. 

b.  Vom  Zahlwort. 

An  die  Betrachtung  der  Nomina  scldiessen  wir  diejenige  der 
Zahlwörter  an.   Die  Aosbente«  vekhe  fiUr  diese  die  triUnguen  In- 

s<-linften  geben,  ist  gering  und  zwar  dieses  aus  dem  einfachen 
Ui  uii  lo,  weil  an  deu  Stellen,  wo  die  Zahlwörter  erscheinen  sollten, 
üieselben  durch  Idf^ogramme  ans^pdrückt  siud.  Nur  für  „eins" 
pers.  aiva  ist  uri>  in  den  triinig.  iubchrifteu  auch  das  phonetische 
Aequivaleut  Oberkummen.  Das  betr.  Zahlwort  lautete,  wie  eine 
Vergleichung  von  Bis.  12.  F,  10,  wo  es  ideographisch^),  mit  D, 


2i  l>as  betr.  Ideogramm  besteht  aps  einem  »enkr«chtuu  Kcilu  uud  der 
Sylb«  'in*   Da  nna  der  aenknehto  K«U  als  SaUbeMiolibiiDg  soiifit  dm  W«r|l| 
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4.  6.  £,  4,  wo  M  plioiiitiB«h  —  gMcbriebea  wird,  im  Assy- 
riftchen  üd'«.  Das  Wort  ist  von  Opfert  mit  dem  taabriLiscbn 
^fitti»  der  Zahl  ,^alf*,  das  innerhalb  dieser  Sprache  keioe  hefiriedi- 
gende  Erkläraag  hat,  verglichea,  und  Olsbaosen  bat  diese  JUeati- 
ikataoa  fttr  begründet  erachtet.  Aaob  wir  kdaaen  dieselbe  nur  als 
dorcbaus  gerechtfertigt  bezeichnen.  Die  ganz  uobegreifliche,  plura- 
li?f  he  (')  Statuscon-^tructußform  im  Hebräischen  wird  begreiflich 
uar,  weuii  niaii  anuimint,  dass  das,  den  Hebräern  überkoininene, 
^astin  (—  i^t'ni]  vou  deuäelben  als  ein  (aramäischer?)  Plural  an- 
geschen und  tieuigemäss,  als  es  mit  der  Zahl  „zehn"  in  Yerbiudiiu^' 
gt^ctzi  ward,  als  Statuäcoaätrucluh  und  zwar  uis  pluralibcUor  Statu»- 
constructus  =  ^nts?  abgewandelt  ward. 

iatin  ist  nun  die  männliche  borm  des  Zahlwortes  iUr  „uiub". 
Die  weibliche  lautite  ihit,  dieses  laut  einem  von  Oppert  angezoge- 
nen Syllabiir  4(i  (s.  Opp,  K.  M.  ii.  p.  205).    Dass  jedenfalls  zu  der 
minnlichen  Form  UHn  eine  weibliche  existirte,  ersehen  wir  ans 
Beb.  1 2,  wo  dem  Ideogramm  fOr  das  mfionliche  Zahlwort  (X-i  n)  ein 
anderes  {IT)  gegeaflhersteht;  and  dass  diese  weibUdhe  Form  aaf 
fif  aosging,  ersehen  wir  ans  Sard.  1,  118.   Assurh.  Sm.  106|*64, 
wo  wir  das  Ideogramm  für  eins  mit  dem  phonet.  Complemeute  it 
=r  ih-it  lesen       Bestätigt  wird  alles  dieses  durch  eine  Stelle  auf 
dem  Monolith  des  älteren  Sind  iiiapal  col.  I,  81,  wo  der  König  von 
etlichen  Grossen,   die  schul ztiehend  seiue  Füsse  erfassten,  sagt: 
a-ha-da-at  du-ku-vaf  a-ha-dd-at  da-laf-va,  a-ha-da-af  aa-lib-ka- 
ni^i-fnts  d.  i,  .,die  Einen  Hess  ich  tödten"^),  die  Anderen  Hess 
ich  dui  Leben,  die  Dritten  machte  ich  zu  "*).  Bemerkens- 
werth ist,  dass  au  der  ersten  Stelle  mit  ahadat  iu  uiner  Variaute 
a^adi^  also  die  mftnnlicbe  Ploralendttog  weohselt.   Dass  alle  diese 
Formen:  HU       nrm),  aiadai  and  d^M  anf  die  Wnrzel  inei 
sarOekgebeo,  bedarf  keiner  Anseinandersetzung.   Ist  demnach  aacb 
die  im  Hebräischen,  Aramäischen,  Arabischen  gebrnurhiicbe  männ- 
liche Form  für  „^ns^*  im  Assyrischen,  genau  wie  im  Aethiopischen, 
abhanden  gekommen,  so  hat  sich  der  betr.  Stamm  selber  doch 
noch  auch  hier  erhalten,  pprade  wie  umgekehrt  im  H^^brfii sehen 
sich  das  sonst  in  deii  semitischen  Sprr,  abhanden  gekuuimene  "pxäT 
noch  in  einem  bebouderen  Falle ,  nämlich  in  der  Zahl  „eiÜ^'  er- 
halten hat  (s.  0.). 

Ein  weiteres  Zahlwort  findet  sieh,  wie  bemerkt;  iu  deu  drei- 


«iner  SliiiMil  bezeichnet,  so  ist  w»hrscheiulich  i'n  als  pbonetisebe  ErgSaxiing 
xa  iMlrMhtMi  —  X.  i'n  (1  i  istin.  Die  Vrmiuthung  orbfüt  ilire  Bi'StRttf,'niiq; 
rittrch  deo  Umstanü,  das«  »ueh  di«  äosseaeiiiheit  durch  eiueii  senkrechten  Keil, 
aber  mit  der  Sylbe  9H  X-m  d.  I.  «MMI  «nsgedrackt  wird.  8.  dM  Weilar 
Uten  abgedruckte  Syllabtr,  «.  tbI.  nntara  frShen  Settttflnillg  8.  110. 
1)  S.  ob.  S.  110. 

2/  VV  örtUcb  „machte  ich  ('i^}  au  Getödteten''  {dxUcu), 
3)  Dm  Wort  MliMonl  vanMM  Ich  nicht 
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Sprachigen  loschrifteii  nicht  phonetisch  geschrieben  vor.  Nor  die 
VQnel  diies  wditena  Zahlwortes,  desjenigen  oimlicli  fBr  „swef*, 
encheiBt  in  dem  Worte  Mm«f  d.  i  „MaP  (s.  o.  8. 184)  mehiMi. 
Dngegen  nnn  bieten  ancli  hier  wieder  die  nnittngaen  Ineehriften  die 
erwüniditeste  Ergftnzung,  nnd  zwar  sind  es  abermals  zwei  Syfla 
bore,  denen  wir  ▼omehmlich  diese  Ergänzung  verdanlcen.  Dieselben 
sind  zaerst  von  Rawlinson  veröfftntlicht  im  Jmtm.  of  flie  R.  A, 
S.  XV.  p  219.  220;  das  erste  der  beiden  ist  in  vollständigerer 
Weise  edirt  auch  in  den  Ouneif,  Jnscripfions  of  W^sf.  As.  IL 
62.  Av.  JL  Z.  44 — 50.  Bei  ihrer  hohen  Wichtigkeit  halten 
wir  es  für  angezeigt,  dieselbe  hier  in  Transcription  und  zugleich 
mit  Uebersetzung  zo  reproduciren. 

Das  erttere  (IIBawl.  a.  a.  0-)  laatets 


«< 
<< 

<<< 
< 

<« 

« 

< 


TT  ^ 


: 


IT  «  <&^  Tf 
TTf^cT-^l'tTTTiTr« 


►iTT|TTW<tiIT-<^  TT 


d.  i. 
AV. 
/.V. 

Iis. 

Iii 

Iis. 

IS. 

« 


X,Y^ym.GUR. 
X.  50.  OUR. 
X.  40.  OUR. 

X  30.  G  UR. 
X.  20.  GUR, 
X  15.  OUR. 


X  10.  GUB. 
X  5.  GUB, 


ha-an-sa-a 
ir-ba'-ya  ') 

Our-ruv 
H'tf^^.GuT'ruv 


■rtt. 


sechzig  Schiffe, 
fünfzig  „ 
vierzig  „ 

droissig  „ 
zwanzig  „ 
fünfzehn 


sehn 
ftonf 


n 
n 


1)  Mit  X  bezeichnen  wir  das  nicht  phonetisch  vorkommende  Ideogramm 
für  'üip;  mit  Y  den  tenkTMiitMi  Keil  als  Ideogramm  fär  den  Betriff  ,^Sos«q", 
SU  welchem  «u  die  phoBeÜMhe  Ergia««iig. 

2)  Vnr.  ir-^M 
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Dis  andere  Syllabar  lautet: 


TT  -  M  i-Tff 


d.  i 


8  »  iu-ma-hm]  =  ein  Achtel 

e  =         1)     =s  ein  Sechstel 

4  «SS  ru-d»        8  ein  Viertel 

2  =  mi'un'tiu    «  ein  Halbes. 


Aas  diesen  Tabellen  ergeben  sich  die  assyrischen  Lantwerthe 
fikr  die  Zahlen  5.  le.  15.  SO.  SO.  40  und  60,  sowie  die  Wnnel- 
irerthe  fükr  die  Zahlen  2.  4.  6  nnd  8,  also  der  Einer  mit  Aisaahme 
des  ans  bereits  anderweit  bekannten  Wortes  filr  „eins**  (s.  o.)  so- 
wie mit  Aosnabme  der  drei,  sieben  und  nenn;  eigeben  sich  femer 
die  Werthe  ffkr  die  Zehn  and  eine  der  mit  ihr  xnsammengesetzten 
Zahlen  (fünfzehn),  endlich  der  sog.  Zehner  von  zwanzig  bis  fünfzig. 

Für  die  Zahl  „drei",  sowio  die  regelrechten  Formen  der  im 
Syllabar  ans  lediglich  in  der  Unubform  überlieferten  Wörter  für 
^wei",  „vier",  „acht*',  <  n  lliLh  die  Zahlwörter  für  „sichen"  und 
„Hundert"  treten  die  sonr^tigtii  umlinguen  Inschriften  ein.  Das 
Zahlwort  fÄr  „zwei"  lernen  wir  aus  dem  Niun  ud-Obeiisk  Z.  77 
kenueu,  wo  dasselbe  saniUl  lautet;  offenbar  nur  die  dumpfere  Aus- 
sprache (s.  0.)  von  sanü^  der  weiblichen  Form  zn  einem  mftnn- 
Uchen  zu  postoUrenden  mmL  Die  Zahl  „drei''  ist  uns  an  die 
Hand  gegeben  dnreb  den  sechsseitigen  Sanheribcylinder  odL  II,  34, 
wonach  das  Zahlwort  aalau  lautete.  Damit  stimmt,  dass  Hincks 
(i.  Tranaacäons  of  B,  Iriah  Acad,  XXIII^  p.  33)  auf  einer 
Thoutafel  neben  rtbdtij  J^anmilä,  nnd  i'ariü  auch  ein  aal-ia-ti, 
offenbar  die  weibliche  Form  zu  aalau ,  fand.  Die  Zahl  „vier", 
lautete  m-ba  =  ^£"1^5,  dieses  gemäss  Khors.  H.  Vgl.  auch  das 
oben  S.  172  ül)er  diu  Schreibung  des  Stadtuauiens  Aiiiela  {Arlfa- 
Uu)  Erörterte;  sowie  die  eben  citirte  weibliche  Auö&prache-riöd^'')* 


1)  VVuhrächeinlich  iat  übrigens  statt  de&  Zeichens  du  das  ihm  iam  \ei- 
w«cha«lii  ihnliche  u»  f  ^         s«  leMn  und  wi«  b«i  ,/Mhtf'  «hl  £«cbMi| 

■Mdi  dü  Zeidiftii  au  wa  w^btmw,  4«aiiiMh  ^uaau  (Uer  st  anaau)  d.  I. 

SosM  za  sprechen.    Die  Sosse  wSre  dann  eigentlich  „ein  Sechstel'*,  aber  auch 


des  iSaros  d.  i.  der  Fttrsten  =^  oder  Hauptzaiti  v^^<^")i  '^l^  *^  Bezeichnung 
ilirar  SiuMDe  von  60  Blobelteii  gebraneht.   Vgl  Opp.  Or.  Ass.  f.  99. 

2)  Aach  von  der  Zahl  „drei"  scheint  Khors.  127  eine  analoge,  doreh 
*bMA  Yonelilag  i^bildeta  Form:  aa4a4a  (st  a$laaia)  vonnkomnuai. 
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Die  (usyruch-haliylonüchen  KcHinüch  ri/len. 


Daneben  findet  sich  jedoch  anch  uoch  die  Aossprache  trMtH ,  wo- 
mit ein  Syll.  (II  H.  35,  39  a.  b)  das  Ideogramui  iur  „vier"  erklärt. 

Das  assyrische  Zahlwort  hr  ^^sieben"*  ist  in  der  m&DDlichea 
Form  äiöa>  an  die  Hand  gegete  durch  das  8yU.  U  R.  19  Av. 
18.  14,  wo  das  ideogrammatlBehe  BIS.  VIL  NA  dnroh  Üba  juj^ 
"^ordai^  erkUtrt  wird;  io  der  weiblichen  Form  4i'6u4i  (T»^) 
ist  es  verbürgt  durch  die  Ueberscbrift  des  nach  Bellino  benanuten 
Cylinders  Sanhoribs  (von  Grotefend  in  d.  Abhdlg.  d.  Gött  Soc.  d. 
Wiss.  1860.  iV.  Taf.  I  veröffentlicht).  Die  Zahl  „acht"  bietet  uns 
die  Monatsliste  (Norr.  Diet.  p.  50)  in  welcher  der  achte  Monat  als 
arct/i  Samna  bezeichnet  wird  (beim  rebergaiipo  zu  drn  Hobn'ifrn  zu 
Marchesvan  (l^uin'^T:)  geworden).  Die  Zahl  „Huudei  t"  laut«  [e  im 
Assyrischen  mT,  verkürzt  aus^  beziehungsweise  männliche  Form  za 

arab.  iuU»  hebr.  ntin,  In  der  Schrift  flUt  das  Zahlwort  mit  dea 

entsprechenden  Zahlzeichen  zusammen  z.  B.  Beb.  70  w.  ö. ;  offen- 
bar veranlasste  hierzu  die  Einfachheit  des  Zeichens  fttr  die 
Sylbe  m%. 

Die  Daten  reichen  in  jeder  Bozielmng  aus»,  um  uns  ein  klares 
Bild  von  der  Art  der  Bildung  der  Zahlwörter  im  Assyrischen  zu 
machen.  Zanftchst  leuchtet  der  durchaus  semitische  Charakter  der 
Gmndsahlen  ein.  Saud,  bezw.  9an<i  ««zwei",  das  sn  postalirende 
und  dnrdi  Assnrb.  Sm.  135,  54  sorfu-i  belegte  Mascnlinnm  jcq 
dem  Femininnm  sank,  sanui^  nicht  minder  mnnu  Zweite!** 
gehen  offenbar  auf  die  allgemein  semitische  Wonel  flir  diesen 
Begriff  =r  zurück ;  nicht  minder  deckt  sich  salsu,  aaliati  „drei^ 
mit  «bo,  rmbt»\  aarba\  irbiiä^  ribäd  »vier''  mit  rva^i 

„ein  Viertheil*'  mit  ri'-i,  Hamilä  „fünf  ist  naeh 

einem  oben  (S.  205)  dargelegten  assyrischen  Lautgesetze  aus  ha- 
mtsti  d.  i.  tiffittn  umgelautet');  wir  ersehen  dieses  auch  aus  dem 
J^amia  der  Zanl^S  s.  n.   Suäu  „ein  Sechstel''  wfli«,  wenn  die 

Lesart  richtig,  mit  arab.  «4»«^  aram.      zu  vergleichen.  Ist  iu«ci* 

zu  lesen j  so  steht  ualurlich  Uebr.  'C-d  zu  vergleichen.  Sanma 
^acht"  und  iumana  „ein  Achtel^  ergeben  sich  wiederum  auf  das 
Beatlichste  als  mit  hebr.  ^t:^;^  verwand^  wobei  nur  der  Weehsd 
▼on  #  (hebr.)  nnd  i  {tasjr.j  aojflhllend  ist  Und  da  nun  weiter 
flir  die  Zahl  Rieben*'  nicht  bloss  dnrch  mehrere  Inschriften  der 
Stamm  Md  d.  i.  93D  =  Tix5  gesichert  Ist  (s.  Inger,  du  Öanal 

V  Oppcrf  Viietet  in  der  Tl  .if  in  s<  ;Ti.^r  Liste  (Gr.  Ass.  p.  39)  »uch  dieses 
Ijajnisti  (statt  hamilti)  —  auf  wclcitc  Autoritüt  hin,  vermag  ich  nicht  zu. 
Bftgen.  —  Die  von  Rincks  in  d«n  Trantaetiotu  0/  R,  ItUk.  Aead.  XXIIl 
p,  88  Mlf  Grund  der  Inschrift  eines  Thontäfelchens  gegeben«  Form  ^-on-t«-« 
ist  offenbar,  auf  Grund  d.  r  Doppelt^-f^rtliijjkeit  des  Zeichens  für  is  (auch  =  miT), 
in  ha-cm-mil-ti  au  verändern:  liaiimiUi  aber  ist  sichtlich  identisch  mit  hamiUi. 
Dit  Bntsldbiiiig  ^aer  Fotm  ^nuH  Ul  plAtUrding«  aldit  lU  iMgrcifeii. 
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36;  Opp.  in  E.  AI.  IL  2Ü2),  sondern  sowohl  die  raäimliche  Form 
Mba,  als  aseh  die  wMbliohe  ühSii  dir^  belegt  ist  (s.  o.),  was 
glaiclMrwriM  Toa  der  jßxAA**  gilt ;  endfich  die  doreh  die  Insehriften 
constatirten  Fonneo  des  Zahlwortes  ftr  „zebn'^;  nflnHcli  Urü  vnd 
Wrrtf  mit  bebr.  rnrr  T6Hig  sich  deeken  (doeh  beaebte  wiederatn 
den  Weehsel  von  to'nnd  so  liegen  die  sAinintlicheD  Grund* 
tablSB  TOO  1 — ^10,  sei  es  ihrer  einfachen  Form  nach,  sei  es  ihrem 
Stamme,  ihrer  Wurzel  nach  ^)  aothentisch  verbürgt  Tor  —  bis  auf 
füo  ,,Neun'',  deren  assyrisrlK»?;  Apfinivalent  bis  jetzt  noch  nicht  in 
irgend  einer  Weise  in  den  inb«  hutton  angetroffen  ist. 

Es  kann  die  Frage  entstellen,  ob  wir  in  den  venvamltou 
Sprachen  von  diesen  Zahlwörtern  stets  anrh  eine  mäiinlic^f'  umi 
eine  weibliche  Form  in  Gebranch  war  mid  wie  näher  der  (Jt  luufich 
dieser  Formen  war.  l>a&ä  neben  der  einfachen,  formell  nnüinlichen 
Fem  auch  solche  nit  iveiblicher  Endnng  existirten,  kann  an  sich 
etaem  Zwetfel  mefat  nnterUegen ;  lesen  wir  doch  neben  der  Form 
mM  Khors.  14  die  andere  ar'ba'4a  Obel.  Sahn.  16;  vgl.  fer- 
ner^ die  Formen  MdMt  und  r^dtf;  mmuii  nnd  aanü-^  weiter 
»alhä  neben  salsi]  endlich  aeben  Ma^*  Dagegen  nm 

aber  scheint  der  in  den  verwandten  Sprachen  uns  entgegentrelende 
Gebranch  der  mascnlioen  Fonnea  bei  femininen  Substantiven  nnd 
omgekehrt  nicht  oder  wenigstens  nicht  in  gleic  her  Regel niässigkeit 
beobachtet  zu  sein.  Denn  wiihrend  wir  allerdings  Sard.  I,  10 
Jdbrat  nrha*i  lesen  —  „die  vier  Gegenden  (oder  Lünder)",  bietet 
dieselbe  Steile  doch  auch  eine  Variante  arö<äa  und  so  lesen  wir 
ausschliesslich  in  der  gleichen  Verbindung  Salm  Obel.  16  {kidrat 
arhata).  Ebenso  wird  in  der  citirten  Stelle  der  Khorsabadinschrift 
das,  allem  Anschein  nach,  männliche  Substantiv  hanumi  mit  dem 


1)  So  inuas  ich  nüch  aasdrückeo,  da  mir  (abge^ehcu  \ou  der  Neuti)  da.H 
«Infaditt  SaUwoTt  für  ,v*m1i«*'  Boeh  niebl  b«gegn«t  iit   Oppert  führt  »war  t.  94 

seiner  Oramniatik  aU  eine  solche  Form  gis  auf,  ab«r  ohne  dass  ich  »ti^^i  ti 
könnte,  auf  welclie  Autorität  hin  loh  kann  iilterhuupt  Zwcifol  i^c^eri  die  ur- 
kundliche Verbürgtheit  der  von  ihm  a.  a.  O,  gegebenen  vierfachen  Liste  der 
Sahfan  vm  1 — 10,  Diailieb  iitdi  der  nianttclMB  md  wviUiolMii,  towl«  nach 

ilrr  einfachen  and  „emphatischen"  Kotm  der  Zahlwörter,  nicht  zurückhAiton. 

luson'lerhcit  sclieint  mir  der  ,,Stat.   emphat.*'  "••!;i»5  /.  wui  i  iirso.)  Icdiplicli  dmi 

bpbrai»chen  C""!^  nachgebildet  '/n  sein,  einer  Form,  welche  iiin  r-^pits  sicher 
•^in  l)lo?ses  Qeri*^~  '^1%')  f^**'  WIX  '^t.  —  In  Bezug  auf  die  „sechs"  Iiinst 
sich  übrigens  das  mit  Gewissheit  aussagen,  dass  das  betr.  Zahlwort  auf  si  aus- 
tratet«, «bI  e«  min,  d«w  «•  «tmai  oder  «ff«-fls  «iiMnspreeheit.  Wir  ersehen 
dietes  ans  Assurb.  Sm.  109,  15.  157,  55 ,  wo  bei  dem  Zahlzeichen  VI  dn«* 
phon.  Comp],  sich  findet,  gerade  wie  bei  (ian-«t  110,  Ö3  and  §al-si  58|  8i 
(dagg.  arba-  i  Ö4,  43). 

S)  Anch  dai  bei  Zatdenanfraben  hinter  den  Zahlsdchen  in  der  Begel  auf- 
tretende ta  (vgl.  z.  B.  Sanh.  Bell  Cyl.  Z.  I :  susm  »alas-ta  =  63)  wird  von 
dieser  weibHchcn  Ati^sprache  der  Zahlwörter  herrruhrpn  :  m  ist  ehtn  die  pho- 
netische Ergänzung,  die  deshalb  auch  fehlen  kann,  so  Boita  37.  41.  IR.  36,  85. 
▼gl  noeb  Xbers.  J6*2  nit  Botin  I6ter  Z.  109,  wo  in  swel  parallelem  Plmma 
fca^idiea  te  das  eine  Hai  it*bt,  daa  ander«  Ual  ansgelaasen  Ist 
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in  Bede  stebeaden  Zahlwort  in  der  nionlicheD  (or^')  statt  ia  der 
eigentlich  zu  erwartenden  weiblichen  Fonn  Terbondea.  Ich  mnsa 

mich  auf  das  Ausgefahrte  beschränken,  da  nlr  weitere  hierher^ 
gehörige  Beispiele  nicht  bekannt  sind 

Was  dann  weiter  die  Bildung  der  Zahlen  von  11 — 19  betriflft, 
so  ist  das  hier  allein  nns  vorliegende  Zahlwort  für  ,,hinfzehn" 
hamis-strit  durchaus  ( oi  tt  kt  und  in  völlig^tt  r  üebereinstimmuug 
mit  der  aus  den  verwaudien  Sprachen  bek  ninten  Weise  gebildet. 
Der  Guttural  y  vou  nii^y  i&t  weggeworieü  wie  im  Clialdäischen 
np"^?^.  Im  Uebrigen  ist  die  in  semitischer  Weise  etwa  durch 
r^t^^^n  zn  amschreibende  Form  in  gftnslicber  Uebereiaetiaunung 
mit  hebrftiechem  ^y^y  gebildet,  abgesehen  abermals  von  dem 
Wechsel  von  •  and  /bei  dem  zweiten  Theile  des  Wortes  (s.  o,y 

Höchst  denkwürdig  ist  die  Zehnerbildung.  Aus  den  vorliegen- 
den Beispielen :  Csrd  „zwanzig''^),  sUasd  „dreissig^^,  irbä  (irba'ya) 
„vierzig",  haiisd  „fünfzig"  erhellt  unverkennbar,  dass  die  Bildung 
zu  Stande  kam  durch  angehängtes  langes  d  Und  nun  dirses 
merkwürdige  Zusammentreffen!  Genau  diese  Endung  d  dient  auch 
im  Aetliiopischen  dazu  die  Zehner  zn  bilden,  vgl.  ^t\^  l 
i^esrä)  „zwanzig";  tlA^l  (saictsä)  „dreissig";  AC*!!^  l 
{arb^d)  „vierzig**;  'fp^fi  *  {hamad)  „fünfzig"  u.  s.  w.  Im  As- 
syrischen also  und  im  Aethiopischen  ist  bei  den  Zehnem  gleicher- 
weise die  Plnralendnng  dn  (z.  B.  in  ^yf^^t  l  «iSflnder^O*  he* 
aiehnngsweise  dni  (assyr.  sarrdni  „Forsten")  zu  d  verkOrst, 
während  in  den  übrigen  semitisehen  Sprachen  in  diesem  Falle  die 
Pluralendung  tm,  hi,  ün  unversehrt  erhalten  ist.  Das  ist  eine 
Thatsache  von  der  eminentesten  Bedeutung;  angesichts  derselben 
kann  von  einem  Zweifel  au  dem  Semitlsmas  der  assyrischen  Sprache 
keine  Kede  mehr  sein. 


1)  Dr.  Opp.  führt  §.  229«.  noch  an:  $a^ri  irbitii^  das  ebenfaUs  „die 
vier  Gegenden^'  bezeichne.  Da  er  aber  die  betr.  Stelle,  wo  sich  die  Redeweise 
Ande,  nicht  angiebt,  bin  ich  ausser  Stande  Bber  die  Baehgeiiiiaih^t  der  Ueber- 
setzung  sowie  die  Richtigkeit  der  Bcobnclitun^  etwas  »ttSBUMigm.  üeber  •rfrwftf 
als  Nebenform  von  curbatu  {tij  ta)  s.  o.  S.  238. 

3)  Batrlhigon  spiMh  1865  sweifeind  dnrtf  ans,  oAtobtr  wflO  flmi  dimal». 
d«r  iniwisclicn  durch  Dutzende  von  Steilen  belegte  Werth  is  f&r  das  erst« 
Zeichen  des  Wortes  noch  nicht  bekannt  war,  eine  bei  der  sonst  50  nahe 
liegenden  und  doch  vou  ihm  nicht  gewagten  Lesung  t/rrd  gewiss  aiizuerkon- 
neode  Gewissenluiftlgkelt  des  groMea  EntsüFerers,  dl«  wfar  nicht  nnlerlMMn 
liier  ausdrücklich  herToranbebrä.  Seinen  scharfen  Spttrsino  verrietb  w  Aber 
auch  damals,  indem  «r  die  Vermntbang  »nfsteUte:  ffperhapt  2  kau,  om  esh- 
ra  ü  l  ton." 

8)  Br.  Oppert  vmadintbt  die  betrelüNide  Sefalosaqrlbe  inaier  dnreh  oi 

s.  B.  '^'^^y/i  MM  wcteheni  Grand«  Ist  niebt  «niehtlieh.  Di«  VarUukt«  onftoya 
]|«b«n  arbä  kann  hiozu  doch  kaum  die  genügende  Veranlnssung  sein  -  UelnT 
Ifumtd  „fünfzig''  sutt  hamm  s.  ob.  9.  204  (Dr.  Opp.  schreibt  S.  40  wirk- 
lich dieses  luuiuä ;  ich  sehe  nicht,  auf  welche  Autorität  hin.  Das  Syllaber  ist 
nmnlssvtrstindUeh  ) 
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Wie  aus  dem  Vorstehenden  erhellt,  triebt  das  Syllabar  die 
Zebuer  Bur  von  20 — 50.  Auch  die  übiigeu  zu  construiren,  hat 
dftotdi  kiiiio  Sdiwierigkeit.  Haben  dieselben  aber  fkktigch  aut  h 
existirt?  —  Oppert,  der  eie  i  96  seiner  Grammatik  giebt  {aisd 
60*,  nb^d  70;  aamnä  (?)  80;  ttk*ä  (?)  90)  spricht  eich  darflber 
nicht  ans.  Mir  scheint  die  Sache,  sind  sie  nicht  nrkondlicb  verborgt, 
nicht  ohne  Weiteres  fragelos.  Für  60  sagte  man  sicher  mtisu  d.  1« 
eine  „Sosse",  ein  „Schock".  Vielleicht  bildete  man  dann  7ü  n.  s  f. 
durch  Addition  von  10,  20,  30  zn  der  „Sosse''  (ti*  s^is.^n  u  *'iai» 
rii  etc.)  crenan  wie  das  französi'^che  soixanfc-dix.  Doch  vermag 
kh  darülier  Weiteres  natürlich  nicht  auszusagen 

Was  nun  diese  Bezeichnung  der  Zahl  „sechzig**  betrifft,  so 
lautet  dieselbe  also  im  Assyrischen  ausmi.  Die  BiKiuug  hat  mit 
der  der  Zehner  von  20  bis  50  offenbar  nichts  zu  thun.    Zu  vgl. 

sind  vielmehr  Büdnngen  wie  arah.  uiJLl,  hebr.  yah,  «in'n  a.  s,  f. 

Diese  Bildungen  beieicfaneii  aber  immer  in  diesen  Sprachen  einen 
Brnehtbeil:  ein  Sechstel,  Viertel,  Fttnftel.  Aach  das  assyri&che 
WMU  inid  danach,  wie  Oppert  richtig  vermuthet'),  einen  Brach- 
theil  bezeichnen,  nämlich  „ein  Sechstel";  nur  dass  das  Wort  auch 

zur  Bezeichnung  eines  „Sechzigstels",  nämlich  des  sechzigsten 
Theiles  der  „Hauptzahl"  oder  de-  Saros  (von  ,,Fnr^r')  diente  3). 
Ueber  die  Bezeichnaug  des  buääos  (durch  einen  senkrechten 
Keil)  s.  o. 

Von  den  höheren  Zahlen  ist  nur  noch  das  Zahlwort  für  , plün- 
dert", nämlich  mi',  bekannt^  von  welchem  wir  ebenfalls  btiuUs  oben 
redt-teu.  Das  Zahlwort  für  „tausend"  ist  noch  nicht  gefunden, 
ebeüsowenig  die  Bezeichiiungen  der  übrigen  im  VorJiergehenden 
nicht  erwähnten  Zahlen.  Der  Grund,  warum  dieses  letztere  der 
Ml,  ist  ein&eh  der,  dass  die  Assyrer  in  iliren  Inschriften  statt 
des  Gebmtches  der  Zahlwörter  die  viel  einfachere  Bezeichnung  der 
Zahlwertiie  dnreh  die  dekadischen  Ziffern  vorzogen,  welche  sel- 
ber in  der  Anordnung  der  Zahlwerthe  u.  s.  w.  dnrdiaus  auf  das 
dekadische  nnd  zugleich  scxagesimale  Zahlensystem  gegründet  ist, 
worüber  weiter  zu  vgl.  H.  Bawlinson  J.  of  R.  A.  S.  XV,  p.  218. 
219.  J.  Brandis,  Münz-  Mass-  und  Oewichtss/stem  in  Yorderasien. 
Bert  1866.  &  7  ff. 


1)  Binek»  boawkt  S.  48  wliMr  too  uns  wiederholt  cSCirten  AbhaiMlhmff, 

d*M  er  glaube,  irgendwo  in  den  Texten  dem  Worte  »i  bu'ü  in  drm  Sinne  von 
„alebTstK"  hegfpnet  ?Ax  «sein,    Ist  die  Beobaclitutig  richtig,  so  müsite  man  das 

tt  aus  eiiicm  Eiuüusse  des  gutturalen  7  (=  tl73^j  erlU&ren.    Doch  wird 
man  gut  tbun,  noch  weittre  BestStiguug  abzuwarten. 
8)  8.  dMStn  Gr.  Am.  i.  99. 

3)  Dass  wir   es  hier  iUjcrhnupt  mit  einem  Zahlsubstantive .  r.irht  mit 
einem  Cardin alzahlwort  au  thuu  haben,  erhellt  auch  aus  dem  Um^stande,^  das« 
das  Wort  La  den  Plural  gestellt  wird.    „Zwei  SosaeB**  Bind  12  MM  8. 
IB.  14,71128.1.9. 
Bd.  ZXVL 


Von  OrdiDalsahlen  tat;  mkt ,  abgeselwB  VM  te  Zahl 
^eins'\  deren  Ordinale  «leh  im  Assyrischen  wie  in  den  yerwioidtfln 
Spcadien  eine  8ond€a*bildniig  reprftsentirt,  in  den  Texten  nar  ein 
Beiapid  begegnet,  dieses  nftmlich  in  einer  Inechrilt  ÄMm/r^härti- 
pai»y  wo  wir  (bei  Smith  130,  1)  in  der  Phrase  ahu^  salrtoroi 
„aein  dritter  Bruder''  daa  Kumeraladjektiv  aalsai  im  8inne  von 
^der  Iritte'  le^cu.  Wie  man  sieht,  ist  das  Zahlwort  ganz  correkt 
mit  der  Adjektiveudung  ni  o.)  nnd  in  Analogie  n.iraentlich  mit 
dem  Aramäischen  nnd  Aetliiopi&chen  i'ohüfUt  Vielleicht  ist  uns 
auch  uoeh  i'in»'  entsprechende  Fcmininbiidung  erhalten,  nämlich  iu 
dem  Worte  Sa-6i-tu  „die  giebeuie"  11  Ii.  38,  52  in  einer  freilich 
verstümmelten  Stelle.  Die  weibliche  Bildnng  ant  //  (st.  ait.)  wäre 
wie  AsautU  „aö^yriscb  AlcJcadü  „akkiuiiboL"  11  Ü.  46,  2.  4  aoa 
Aaaurai,  Akkculai  u.  s.  f. 

Das  Ordinale  fttr  ,,ein8*'  im  Sinne  von  „der  erste*'  ist  mahru^ 
eigentlich  „der  vordere"  (s.  Oioss.).  Das  Wort  erscheint  im  San- 
heribcylinder  Tajlor'a  col.  I,  19  in  der  Phrase:  ifia  mokri^i  ^ 
rüßa  ,4n  meinem  ersten  Feldsnge^.   Gans  ihnüch  hebr.  lMr% 

arab.      ,  aeüi.  4>^<q  : ,  aram.  "ßi^ »). 

„Einmal",  „zweimal"  u.  s.  w.  wird  durch  die  Cardinai- 
whl  mit  hinzugefügtem  smiit  „Mal"  (cigentl.  „Wiederholung*')  aus- 
gedrückt. Siehe  die  Stellen  der  Behistnninsclirift  im  Glossar.  Wie 
aber  in  den  v»'r\van(1tcn  Sprachen  zuhj  Ansdrucke  dieses  Begriffs 
der  Wiedcrholiing  mehr»  if^  A!i^drn*-ks\veisen  im  Gcbranche  sein 
pflegen,  so  auch  im  Ahsyribchen.  Wie  das  Subst.  samhi  dient 
zur  Bezeichnung  dieses  Begriffes  anrh  das  Wörtchen   <inu ,  das 

wir    wohl   mit    aial».        .    .^^^   zu   idcntificircn   haben.  Wir 

'  . , . 

lesen  Assuib.  Sui.  p.  215,  d:  sa-vl-i  a-nu  .xnm  zweiten  Male*'^ 
ebend.  217,  k.  244,  c  aal-si  a-nx  „zuni  dritten  Male"  (Alles  pho- 
netisch geschrieben).  Das  Ideugramm  für  dieses  a?m  scheint  8U 
gewesen  zu  sein;  denn  wir  lesen  Obel.  Salm.  77:  sami-lu  8U 
„znm  zweiten  Male*^;  ebend.  87:  IX.  8Ü  „znm  nennten  Male" 
n.  B.  f.  Ja,  jenes  anu  scheint  alhnUhlich  mit  den  ZaUwOrteiB 
Ärmlich  zn  einem  Worte  verschmolzen  zn  sein;  daher  begegnen 
wir  Assnrb  Sm,  26S,  der  Schreib^veise:  M-nl-yo^-ftu  „zam 
zweiten  Male",  welche  nur  begreiflich  ist,  wenn  ftngtidte  beiden 
Wörter  wie  eines  gesprochen  worden. 

Wollen  wir  uns  das  urkundlich  Verbürgte  dnrch  ein  Schema 
mv  Anschauung  bringen,  so  würde  dasselbe  dieses  sein: 


1;  Das  von  Oppcrt  98  in  diesem  Sinne  aufgofOhrt«  rtf<en,  rUtu 
(R.  täK'l)  kommt,  fdtvic!  I  Ii  >iolit-,  nicht  sowohl  in  dorn  Sinnr  vnn  ,,der  erste**, 
als  vielmelir  m  dem  biuuc  von  „erstgeboren'^,  „boToraugt'^  vor.  VgU  Sard.  U 
86,  aowto  h«jhhi,  riain  „«r»tgoborener  Soiin*'  Cyl.  Nabnnits ,  f  Bawl.  (i8  caI* 
n,25. 


^  j  .  ^cl  by  Googl 


L  CatdliMlflableii. 


Männliche  Forta. 


1. 

o 

^ . 

3. 
4. 
6. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


istin 

saiu 

salsi 

arba 


i 


hanAei 

ÜEMRfMI 


Weiblieb«  Form. 

samt,  samif 
salhfi  (aslatti?) 

M0d 


15.  liamisti'rU 

20.  isrd 
30.  ailasä 
40.  ir/j(i,  irba*tfa 
50.  /i  ;??Ä<? 
60.  8USSU 
100.  wii' 

n.  Ordilukixalile». 


8.  m.  aalsai 
X.  f.  iabitWD. 


der  erste 
der  dritte 
die  siebeute. 


Ui.  Biucbzableo. 


2.  *tmn« 

4.  r%ihu 

6.  itt€lfu  («UÄÄW?) 

8,  4uma'\nu\ 


ein  Zwpitel 

ein  \'iPitel 

ein  Sechstel 

eiu  Achtel. 


IV.  Vervielfältiguiigswoi ter, 


8ani 'onu 


Mal 

ein  zweites  Mal, 
^  drittes  Mal 


• . . .  :      c.  Vpm  Pronomen.. 
A.  PeriSnliclie  PHrwSirter. 

a.  Alleinstehende  Fürwörter. 

Von  alleinstehenden  persönlichen  Fürwörtern  bieten  die  trilin- 
gOAD  Iiuebnften  sauAchat  ia  wisweiMhaftar  Weke  drei  ^iagoiar- 


244 


Die  a»gyrüch-babyloni*che»  Keüifuchri/ten. 


pronoüiina:  dasjenige  der  ersten  Person,  a-na-ku  „ich"  lautend  und 
dem  persischen  adam  entsprechend  (s.  d.  Gloss.);  dasjenige  der 
zweiten  Person,  atta  „dn"  lautend  ^  pers.  iutm  (Beh.  101.  105)  ; 
endlich  dasjenige  der  dritten  Person,  su  ^eE^  lautend  =  pers.  hauv 
(Beh.  12.  31.  41.  71).  Bei  den  beiden  ersten  liegt  der  Bentitie- 
mns  der  Wörter  offen  zu  Tage;  jenes  ist  identisch  mit  hebr. 
dieses  mit  hebr.  iiPiM.  Und  auch  bei  dem  dritten  wird  nicht 
leicht  Jemand  denselben  verkennen,  der  sich  des  aach  zwischen  den 
semitischen  Sprachen  statt  habenden  Wechsels  von  Hauch-  und 
Zischlauten  (s.  meine  Abhdlg.  de  ling.  Aeth.  p.  17)  erinnert,  also 
das  liebr.  hn  =  vergleicht  ')  und  ausserdem  in  Erwägnirj  zieht, 
dass  auch  das  ilimjarisrhe  Ix-i  dem  Suffix  der  dritten  Person  einen 
Zischlaut  statt  eines  liauchiautes  bietet 

Von  pluralischüu  Prouumiuibub  der  m  Rede  stehenden  Gattung 
wtlrden  uub  die  trilinguen  Inschriften  dasjenige  der  ersten  Person 
Plnr.  erhalten  haben,  «ftre  nicht  durch  einen  bedauemswerthen 
ZvMl  an  der  einen  Stelle,  wo  dasselbe  gestanden  (Beb.  3}^  der 
Text  beschädigt.  Sicher  ist  nur  der  Anfang  und  Schluss  des  frag- 
lichen Wortes  =  a  nt.  Es  liegt  nahe  mit  Opp.  E.  M.  II.  200 

die  Lflcke  durch  ein  einzufDgendes  »toA  auszufllUen  und  danach 
das  ganze -Wort  zn  miahni  —  hebr.  ^ircN  zu  ergänzen.  Aber 
etwas  Siclicres  ist  <1ir  sr.  nicht  und  da  an  irgend  einer  atideren 
Stelle,  aiK  Ii  di  i-  luiiliiiguen  Inschriften,  das  Wort  sich  nicht  hndet, 
so  muss  es  vorlautig  dahingestellt  bleiben,  wie  im  Assyrischen  der 
Plural  der  1.  Person  lautete. 

Noch  bieten  die  trilinguen  Inschriften  die  assyrischen  Aequi- 
Yalente  der  männlichen  und  weiblichen  Pronomina  der  dritten  Per- 
son Plnralis.  Das  Pron.  der  3.  Prs.  mase.  Plnr.  lautete  gemftas 
Beb.  81  sama»f  während  fülr  die  entsprechende  weibliche  Form 
durch  Beb.  100  aina  an  die  Hand  g^ben  -  wird,  lüui  sollte  als 
die  m&nnliche  Form  in  Analogie  mit  aina  eigentlich  «uni»  erwar- 
ten, und  dieser  Form  begegnen  wir  anch  wirklich,  zwar  nicht  in 
den  trilinguen,  wohl  aber  in  den  unilinguen  Inschriften  z.  B.  Assnrb. 
Cyl.  B.  Col.  VI,  70  (Sm.  p.  136).  Vgl.  auch  unten  die  Suffixform 
aunu.  Es  unterliegt  danach  keinem  Zweifel,  das'^  iii:  Assyrischen 
för  den  Plural  zwei  Formen:  sunu  und  sunut  neben  einander  im 
Gebrauch  waren.  Es  kann  nun  aber  die  Frage  entstehen,  wofttr 
mau  eigentlich  das  auslautende  tu  der  Form  smiutii  zu  halten 
habe?  Aeusserlich  läge  es  am  nächsten  an  die  auch  bei  männ- 
lichen Nominibns  auftretende  feminSne  Plnraleadnng  $U  (s.  o.)  zn 
denken.  Da  indess  der  Pluial  des  Pronomens  durch  den  Antritt 
der  Sylbe  na  (vgl.  das  Fem.  ama)  bereits  hinMoglich  characte- 


1)  Mit  dem  liehr.  7^7    Kiiwliiisou  im  Jottrn.  of  tbe  H.  Aa.  Öwx»  XIV, 
\t.  XLilly  ist  düsselb«  iiiciit  2u  combtDiren. 

S)  a  Ott«ata*r  in  Z.  OXG.  ZUC.  248  flg. 

8)  Tgl.  «Wh  Opp.  hl  «.  Gr.  As^.  II  M.  p.  86.  Mm.  1. 
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iMit  ist,  80  will  midi  du  nicht  recht  wahncfaeinlich  dflnken« 
ud  ich  möchte  dieses  Oj^flesig  antretende  i»  lieber  für  dia 
gicidie  A4  halten,  welches  im  Aethiopiachen  bei  dem  PronomcD 
i  als  YersUrkmig  der  Form  erscheint  and  weichee  anoh 
im  Asqn^schen  sicher  bei  den  Demonstrativpronominibas  $uatm 
■nd  saiu  (e.  a.)  nns  entgegentritt* 

Dieses  die  uns  dnrch  die  trilinguen  Inschriften  verbürgten 
persönlichen  Fürwörter.  Bezüglich  der  fehlenden  treten  ergänzend 
die  einsprachigen  fnsrliritten  ein.  Das  Fonniinuin  der  rweiten 
Person  Sing,  lautete  nach  diesen  äfft  =  hebr. -aram.  ^r.s  Es 
sind  zunltcli«;t  zwei,  die  eine  von  Oppert  Gr.  Ass.  p  114  angezogene, 
die  andere  von  Norris  Diction.  p,  59  veröflfentlichte  Stelle  einer 
anedirten  Inschrift  Assorbanipals,  welche  uns  die  entsprechende  Form 
snppeditirt.  Die  letztere  Stelle  lautet:  oÄi,  matai  danncU^  bücU 
bii  aa  Asur-bäni-habal  ,,Da,  mächtige  Herrin,  Gebieterin  des 
Hanses  Asamrbantpals  die  erstere:  <Uii  Mandat  üead  „do  (Istar), 
Kriegsftrstin  unter  den  Göttern^  Zu  ihnen  gesellt  sieh  noch  eine 
dritte  Stelle  fai  den  Inschriften  Assnrbanipal's,  welche  wir  bei 
G.  Smith  p.  121  Z.  35  lesen  und  welche  lautet:  af-ii  bi4U  bi^ 
U'i'ti  bi'lü  ta-h  a-zi  ma-li-l\at  ili  „o  du  Herrin  der  Herrinnen, 
Gebieterin  dcf  Schlacht,  Fürstin  der  Götter".  Ebenso  noch  ibid. 
13S,  44 

Den  Plur.  masc.  der  zweiten  I'ersun  liefert  thcils  ein  von 
Opfert  J.  A.  VI.  186f).  p.  294.  Meu.  Gramm,  p.  100  angezotrenes 
Tüfelchen  (K.  142),  tlieils  abeniials  eine  Inschrift  Assuipauibals 
K.  31  6  1  bei  G.  Smith  1.  c.  189,  Z.  13,  wonach  dasselbe  afiunu 

lautete,  genan  aramftischem  ^^hjf  entsprechend.   Das  Feminina 

Plor.  ist  noch  nicht  belegt.  Es  lautete  wahrscheinlich,  wie  Oppert 
gewiss  richtig  vennnthet,  otf^o  (vgl.  aina  Yon  swnu  s.  o.). 

Die  dritte  Person  Fem.  Sing,  ist  ans  ebenfoUs  in  dnei  In 
ichrift  AsanrlNinipals  (Smith  124,  56:   si  kima  wimu  aUdU 
,^0  gleich  einer  gebärenden  Hnttei'*.   Vgl.  Z.  68)  erhalten.  Sie 
lastete  danach  et,  welche  Form  sich  sn  der  masc.  su  (s.  o.)  genan 
80  stellt,  wie  hebr.  «-^n  zu  «in. 

Ueberblicken  wir  unsere  Erörterung,  so  würde  sich  das  Schema 
der  Personalpronomina  im  Assyrischen  also  gestalten: 


St.  Pers.  msc.  atta  du 

—     fern,  atti  dtt  (fem.) 


3.  Pers.  msc.  m  er 


1.  Pers.  anaJcu  ich 


Sing. 


fem.  si  sie 


Plur. 

a  . . .  ni  wir 
a^fuvu  ihr 
[attina'^]  ihr  (fem.) 
8U71U,  siinut  sie  (msc.) 
aina  sie  (fem.) 


1)A 


oh.  oft.  Abhdlg.  p.  S7. 
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b.  Angeleimt«  FüUrwörter. 

a)  NominaUuffixe. 
(Poueesivpronomio»). 

Die  Liste  dieser  Fftrwörter  ist  seboB  aus  den  triJingaen  In- 
fichriften  fiast  ganz  vollstitMiig  herzustellen.  Fttr  die  1.  Pers.  Siag. 
stehen  uns  folgende  Belege  zu  Gebote:  bii-j/a  „mein  Haus"  pers. 
[t//(?-]'/m(y  V  itliam  NR.  33;  matl-ya  „mein  Land"  pers.  imdtn 
dahifdmn  ebendas.;  saniUi'ya  „meine  ücrrscbatf'  pers.  vUdmaiy 
khsafram  K,  IV.  2.  3;  D,  18;  E,  3;  endlich  lapani-tfa  „von 
mir"  pers  Juwäma  Beb.  9.  30.  34.  43.  85.  NR.  10.  Aub  diesen 
Stelleil  ist  klar,  dass  das  Sullix  der  ersten  Pers.  Sing,  lautete, 
entsprechend  genau  äthiop.  p  \  {ya)\  vgl.  bebr.  anb.  aram.  "»-s-. 

Dabei  siebt  indess  noch  eme  abweichendü  Form  dieses  Suf- 
fixes zu  verzeichnen.  Eotsprecbeml  Bftmlicb  petsMieai  moii^  p^tß 
•  M^eia  Vater*^  lesea  wir  Beb.  1.  €4.  E.  III,  8.  I>,  14  a.  d.  aht- 
u-a  and  mit  diesem  Worte  verbanden  an  denselben  Stellen  aMa- 
BeideBUil  ist  offenbar  das  y  des  {ragUcbea  Sofßxes  von  einem 
Torherrscbeodan  u-Laute  TersehloDgen  gemäss  einem  oben  8.  906 
erläuterten  assyrischen  Lautgesetze  ^).  Dieses  ti  ist  bei  abu  wurzelhaft 
und  die  Aussprache  bat  demnach  nichts  Auffälliges.  Etwas  anders 
liegt  die  Sache  bei  dem  zweiten  Worte,  da  hier  ein  wurzelbafte^ 
tt  nicht  so  sicher  vorliegen  dtirfte,  sofeni  das  Wort  aller  Wahr- 
scbemiicbkeit  nach  nuL  hehr,  m»,  n«  zusammenzubringen  ist  {b 
unsere  Bemerkungen  in  unserem  Aufsätze  in  Z.  DMG.  Bd.  XXlll. 
S.  363).  Wir  meinen  deshalb,  dass  in  diesem  Falle  die  Aussprache 
mit  II  statt  mit  y  gewfthlt  warde  lediglich  nm  die  Ansspiache  »it 
dem  vorheigehendea  ahm  conformer  za  gestalten,  vraa  sich  aa  so 
aber  als  mflgUeh  begreift,  wenn  wir  bemeikan,  wie  auch  sonst  u 
mit  ;/  bei  diesem  Suffix  snweilen  wechselt,  lesen  wir  doch  in  baby- 
lonischen Inscbriften  z.  B.  neben  gattya  „meine  Hand^^  (Senk.  IX, 
16}  zaweilen  ancb  gatua  in  demselben  Sinne  (Bora.     14)  *). 


1)  Aus  diesem  GroBde  Ist  Oppert's  Unaohraibmig  (fit.  p,  84):  ^la^^ 

schwerlich  tn  biUigen.  * 

2)  Auch  bei  h'nh  „inmitteu",  tir  „auf*  und  pan  „vor"  bcjfejrnen  wir 
uicbt  seiteu  eiuem  u  als  Verbiiidungsvokkl  a.  Hiacks  a.  a.  O.  517.  518. 
Ib  dMi  dntprftebifati  iDsefaiillen  and«ti  aidi  taeh  einlR«  Bdtpitle,  Am«  das 
Suffix  der  1.  Pers.  Sing,  in  der  Aussprache  fr  ohne  jeglichen  Bindevokal  an- 
Urefügt  iaf,  so  aba  „mein  Vater"  E.  J.  H.  VII,  48;  bt  üa  „mein  Herr"  I  K. 
G6,  18  (II  Halt.)  Aud«ir»eits  b-ge^nen  wir  nun  aber  auch  der  Aussprache 
obistä.U.ctbiyaz=sabua  So  E.  J.  H.  IV,  71  „N«bopoUt»aar  aU  banua  „in«i& 
Vater,  m«in  Erz  uirrr",  A,  '/r  ,moine  Herrschaft"  (Ilamniur.  col  I,  Z.  18). 
Andere  Beispiele  bei  Hincks  a.  a.  O.  Mau  siebt  deotUcb,  wie  beide  Vsr- 
karKaogeii  auf  die  Urform  yn  zurfltkß:»  hcn. 

N<ieb  mn^s  bsoisrkt  wardsn,  dn.««^  naeb  eiatm  Isnij^n  a  sich  das  ya  des 
SafHxss  gent  bi  oi  wnsslsL  Btott  ktekA-ya  „»Mbis  KaiM«*,  «^lA^  „mstos 
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Ttf  d«ft  Plural  d«r  1.  Pers.  Hegen  vor  zir-u-ni  „unser  Ge- 
flchlecht*^  pen.  amdhham  taumd  Beh.  3.  18,  und  at-tu-nu  , unser" 
pen.  amätkain  ebend.  Es  leurlitet  ein,  da;»*?  das  betr.  Suffix 
ni ,  bezw.  lautet  (über  das  Schwanken  der  Aussprache  beim 
Auslaute  s.  o.  S.  206).  Die  üebereiiistimiimiig  mit  der  betr.  Form 
in  den  vcrwundtoii  Sj. rächen:  arub.  und  äthiop.  «a,  hebr.  mi, 
aram.  dn  btnhirt  keiucT  Aubcinatidersetzung. 

Für  die  zweit^5  Perauii  biug.  masc.  ist  ani^uziehcn:  'itti-ka 
(•fpy)  „deine  Jahre"  Beh.  102  und  'ittac-ka  107  dass.  pew. 
draügam  fwS.  Hlernioli  lautete  dasselbe  ha^  genau  wie  in  den 
filnigeii  semitischen  Sprachen. 

Die  zweite  Pers.  Fem.  Sing  ist  durch  die  triliogaen  Inscbrif- 
ten  Dicht  zu  gewinnen.  Sie  lautete  indess  zweifeDos  M,  wie  ?on 
Tomherein  zu  erwarten.  Es  erhellt  dieses  ans  dem  Gebete  Nebu- 
cadnezars  an  die  Mylitta  bei  Opp.  E.  M.  n.  296,  insonderheit  aus 
der  Phrase:  ni^^S^^i^  meine  Werke  mir  gelingen  sajjtuk-Id  mit 
d^er  Hilfe***).  Vgl.  hiermit  diu  entsprechende  Stelle  Lay.  86. 
Z  17  in  einem  Gebete  au  den  Gott  Nebo:  „möge  ein  Leben  langer 
Tage  mir  zu  Theil  werden  s-rpttik-ka  mit  deiner  Hilfe",  wo  das 
männliche  Suffix,  zu  crwuiicn,  erscheint.  Ausserdem  tindet  es 
sich  noch  zweimal  lu  einem  rbenlalls  an  die  Mylittn  gericblcleui 
Gebete  II  RäwI.  tJ'i.  2.  Z.  K^^io.  Ich  transcribire  und  übersetze 
die  ijteile  folgenderjaa.söeu :  8.  Ya-a-ti  ana  Asur-bdni-liaLal  9. 
pä-lih  Üu-u-ti-ki  rabi-ti  10.  öa  üit  ijumi  rukütl  pub  li-hi-ki  tut- 
ni-va  d.  i.  „Was  mich  anbetrifft,  Assurbanipal ,  den  Verehrer 
deiner  Gottlieit,  so  gewähre*)  ein  Leben  langer  Tage  in  der  Güte 
deines  Herzens'^ 

Auch  die  zweite  Person  Plnr.  und  zwar  zonftehst  männlichen 
Geschlechts  ist  zwar  nicht  durch  die  trilinguen,  aber  dnrch  die 
unilinguen  Inschriften  an  die  Hand  gegeben.  Wir  lernen  es  ken* 
nen  durch  jenes  d«akwttrdige  Syllabar,  welches  wir  oben  S.  17. 
haben  abdrucken  lassen.  Danach  lautete  es  hmu  {tUi-kiinu  der 
Plural  ZQ  üti'ka).  Wir  bemerken  hier  insofern  eine  Abweichung 
von  den  übrigen  semitischen  Sprachen,  als  der  hier  sonst  auftretende 
labiale  Nasal  m  (d^,  ^  a.  s.  f.)  dem  lingualen  Nasal  n  hat 


Fasse"  sagt  dor  Assyrer  birkam  t  «yxw»  «.  <».  o.  JftäÖ).  Ebenio  uiaai 
St,  iddya  a.  dgl.  m. 

1)  Etgtntiloh:  „ndt  diliMr  Vwansultotig''.  SapiMk  Ist  tin  inflnttiviscIiM 

MOOMD  TOü  d«m  Schafel  der  W.  hatak  eigtl.  „iibschiwidAn"  Tgl.  hebr.  P©»; 
dAim  »fiuÜg  bringen'S  „zu  Staudo  bringen". 

2)  Eigtl.  .,wäKe  dar"  Das  Ideogruwim  erkl.  Syll.  '^ilS.  Alle  übri- 
g«u  hier  vorkoinnunilen  Wörter,  bczw.  Ideogramme  sind  im  VerUafe  d«r  Ab* 
b»ndlung  bereits  erklärt  bis  auf  imlaJi.  =  «Tarn,  nb?  „verehren**  und  yA«, 
fTorftber  ».  tu  Tub  „Ottte**  wird  M«r  ideographisch  mit  den  Zeichen  Hi.  GA 
ge^iLbrieben,  deren  phonetischer  Werth  in  derselben  KMieiisarf  tna  tub  Mbt 
Tigl.  Fil«».  VlU,  61  direkt  durch  eine  Veriante  an  die  Hand  gegeben  wird. 
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weichen  mflssen.  Auf  der  anderen  Seite  erscheint  das  Assrriscbe 
in  seiner  Art  folgerichtig.  Denn  wenn  (s.  o.)  der  Plural  von  su 
lantete  «unu,  aunui,  80  mofifite  der  Piurfti  ¥on  ka  fotgereclit  laatea 

kunu^  wie  der  Fall. 

Das  Femininum  der  2.  Pers.  PI.  ist  in  den  Inschriftcu  uoch 
nicht  gefunden.  Nach  der  Analo*,ne  der  Biiduüg  sina  zu  sunu, 
sollte  mau  kina  er  wallen,  wie  äoicheb  demgemftss  auch  Oppert^) 
postnlirt 

Et  Cfftbrigt  die  Betraditiiiig  der  Fronaniiuk  der  8.  Ven^  n- 
aftchat  det  Singidin.  Die  dritte  F^rwn  Sing.  mase.  iai  dnreb 
Beispiele  der  triling&en  Inscbriften  umfassend  verbargt  Es  lantete 
tu  Tgl.  legoKtni-su  „vor  ihm**  pers.  {kdra)  «tm  Beh  20  ftn-su  mit 
ihm*'  pers,  (tt/ai-)  saiy  Beh.  77*,  afmt-tu  „sein  Bmder"  Beh.  12, 
otrl-im  Mieine  Stelle'*  Beb.  26;  sum-eu  „sein  Name"  Beb.  49.  53. 
57  n.  ö.  Das  Suffix  entspricht  dem  Personalpronomen  der  3.  Ps., 
ebenfalls  m  laatend,  wie  Au,  ehu  in  den  venraudten  Spracben 

dem  Mtl.      Q.     f.  £lii  Wechsel  aber  des  aonst  in  den  aemiti- 

sehen  Sprachen  als  charakteristischer  CJönsonant  nns  entgegentreten- 
den Hanchlantes  mit  einem  Zischlaute  flberrascht  den  nicht,  der 
sich  erinnert,  dass,  wie  bemerkt,  aach  im  Himjarischen  das  SnfSx 
der  8.  Pers.  Sing,  mit  einem  a  gebüdet  wird.  S.  Z.  DMG.  XIX, 

8i8  flg. 

Das  Femininnm  der  3.  Pers.  Sing,  ist  durch  die  trilingaen 
Inschriften  nicht  zn  belegen.  Dagegen  bekunden  die  einsprachigen 
Inschriften,  dass  es  m  lantete.  Vgl  Bors.  I,  26  Ton  dem  baby- 
lonischen Thurme:  ri*isi-sa  „seine  Spitze";  U,  2:  lihinhi-sa  „seine 
Backsteine";  II,  14:  ana  'iiisi-aa  „nm  ihn  wiederherzustellen  (?)". 
Vgl.  noch  E.  J.  H.  10,  6.  12.  17. :  ma  klrhi-sa  oder  kirhxts-sa 
„in  ihrer  (der  Stadt)  Mitte";  Assurb.  Smith  119,  19:  libbiaa  „ihr 
Herz**  (von  der  Islar  gesagt)  n.  a.  m. 

Der  Plnral  der  8.  Pers.  sowohl  mftnnlichen  wie  weiblichen 
Geschlechts  ist  darch  die  trilingnen  Inschriften  verbtti^  Der 
mftnnliche  Plnral  lantete  «unu.  Wir  lesen  Beh.  5:  9ctr-auna  Jübi 
König";  Beb.  8:  aarvi-sunu  „ihre  Könige"  (das  Persische  drückt 
das  Suffix  beidemale  nicht  besonders  ans).  Die  nnilingnen  Inschrif- 
ten bestätigen  den  Befund  durch  unzählige  Beispiele,  wobei  nnr 
noch  zu  bemerken  ist,  dass  mit  der  volleren  Aussprache  mmt^) 
auch  die  kttrsere  «un  wechselt  vgl.  Kbors.  117:  tna  übbitunu 


1)  Bei  demMlb«n  (Of.  |.  63)  ist  Sbrigtii»  blnt«r;  k  mffiM  de  ia 

cflhflf  lU^ryö^ue,  Iiin7.u7.ijfnp;et):  f^minme^  waldMS  Wort  ofltebwr  leitgUeh  ht 


2)  In  einigen  Fälloc  bat  sich  übrigens  dieses  «a  auch  zu  si  verdüimt, 
offenbar  uutcr  Elnflass  d«i  to  «utg«tiireA«iiMi  StlbltliMllBen  Pron.  Pom.  Q«b. 
(s.  S.  245).  So  sicher  in  dem  Behpielc  Assurb.  Sm  124^  61:  Otta  tch 
gaböi-si  „du  sollst  zn  ihr  (der  (iöttin;  sagen''.    Vgl.  123,  49. 

3j  Die  Aussprache  suna  (mit  d)  Beh.  5  steht  vereuaielt  da. 
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1^  in  ihaeo  (den  Stidten)  wohneDdMi'';  fenwr  eb«iuL  93.  S4 
«.  d.  *tiimm  Jlber  ti«^  uid  116.  HO  't2£nift  das«. 

Das  Femininiim  der  8.  Pen.  PI.  lesen  wir  NR.  23:  ina 
*  atrünna  ,,an  ihrem  (der  Lftnder)  Orte",  sowie  ibid.  98.:  *Ui'§ina 
y^ber  sie*S  In  der  kürzeren  Farm  sin  begegnen  wir  ihm  Botta 
IGter»  108:  mf%'ri'(  ba-hi-si-tn  „vor  ihren  Thoren". 

Bie  dm  c  baus  gesicherte  Liste  der  PossessiTpronomina  wurde 
danach  diese  sein: 


Siog.  Flur. 

i.  Per«,  ya  mein  ni  {nu)  ottMr 

9.  Pers.  msc.  ka  \  ,  -        kunu  \ 

-  fem.  ki  ]  ^^"^       [hina-]  \ 

3.  Pers.  msc.  au  sein         annv  {mn)  \ 

—  fem.  sa  ihr  aina  {nn)  i 

Za  vgl  ist  hiermit  die  oben  S.  17  einem  Syllabara  entnom* 
mene  Liste  der  mit  iui  „mii**  znaammengesetzton  PosseBaiTd: 

itä-ya  mit  mir  tSKMtt  mit  ans 

iid4ea  mit  dir  M4Bimu  mit  encb 

mit  ihm  M'mmu  mit  ihnen. 

Wie  man  sieht,  sind  in  derselben  durchweg  die  weiblichen 
PersoDaisufüxe  uubcrücksiichtigt  geblieben. 

Die  Anfügung  der  Suffixe  an  die  Nomina  geschieht  im  Assy- 
rischen ebensowohl  mit  wie  ohne  einen  Verbiü<iiiiig&vukal;  welcher 
letztere  wiederum^  ebensowohl  i,  als  a,  als  u  sein  kann,  überwiegend 
nber  i  Ist,  z.  B.  9amU£*su  ,^eiBe  Herrschaft^  Ehors.  99.  41  n.  d. 
und  wietemn  ÜhU-iu  dass.  Khors.  71.  98.  96;  femer  9umi-ha 
JMn  Name^  nnd  wiederum  saptit(c-ka  „deine  Hilfiö**  Lay.  86,  17. 
Bei  dem  Snffiz  der  1.  Pers.  scheint  Anfilgnng  ohne  Bindevokal 
ftDSserst  selten  Statt  zu  haben;  mir  wenigstens  ist  ein  Beispiel  nicht 
gegenwärtig.  Eine  Uebersicht  über  die  Art  der  Anfügung  giebt 
uns  das  Syll.  HR.  9,  67—73,  wo  wir  (s.  Anm.  S.  202)  lesen: 
1)  tarhUisu;  2)  far-bid-^u  (statt  tar'hifhi^;  endlich  S")  fiir-hi-4^i . 
Tritt  der  Bindevokal  zwischen  Noraen  nnrl  l'rnnf^mcn,  so  wird  bei 
Segolatformen  der  Vokal  der  zweiten  Syibe  ausgeätosscn,  wie  im 
Hebr.  bei  "^sbr;,  ':^3b?p;  tritt  dagegen  das  Suffix  ohne  /wischenvokal 
an  das  Nomen  an,  so  wird  das  Wort  in  seiner  nächsten  Aussprache 
belassen.  Demgemäss  lesen  wir  Beb.  23  asri-sina  „ihr  Ort",  da- 
gegen Khors.  15  aaar-amay  und  wiederum  in  derselben  Inschrift 
Khors.  67  ofTMnm;  welter  Sard.  II,  186  tna  Mr^^  j,in  ihrer 
Mitte*'  nnd  £.  J.  a  10,  17  ina  kkhisa  dasa.;  femer  Khors.  189. 194 
js»i6*#ii  „seine  Mittel  nnd  wiedemm  169:  Mrhmm  (beachte  die 
in  dieeem  Falle  hftafige  Verdoppelung  des  Zischlantes).  Bei  femi- 
ninen Substantiven  wird  regelrecht  die  Statusconstmctusfonn  ge- 
wfthlt.    Also  ^^Ziegel''  (Botta  87,  48) ;  dam«»  Ubnait^ 
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oder  liinad^  ^8«in  Ziegel*^  (ooUekt)  I  SawL  86  Z.  49 ;  feriMr 

Z.  28.  81  Q.  s.  f. 

üeber  die  Modification,  weidie  die  Aussprache  des  ZIschlaiites 
des  FroDomens  der  3.  Person  beim  Znsammentreften  mit  einem 
Dental  erleidet,  redeten  wir  oben  bei  den  lantUchen  Yorbemer* 
jEongen  8.  208. 


ft)  Yerbalsuffize. 

Auch  für  die  Bestimmang  dieser  Suffixe  liefern  bereits  die 
trilinguen  Inschriften  betriichtliches  Material.  Dnrch  dieselben  ist 
gesichert  zunächst  das  Suflix  der  1.  i^ers.  Sing.  Wir  habeu  NK.  32: 
It^fur-anni  „er  möge  midi  besch&tzen^'  pers.  mäm  pdiiw\  Beb.  40: 
adUrü^-'-hiru  sie  (diese  Lftnder)  wurden  tou  mir  abtrQnnig  pers. 
hacäma  hamhtiyd  abava]  Beb.  7:  iamma-^-inni  ,,(welche)  mir  ge- 
horchten** pers.  manä  petiii^äiaa'^  Beb.  48:  tduutmu''inni  „sie'' ge* 
horsaraen  mir  nichts  pers,  mand  vaty  yaubatait/.  Genulss  diesen 
Sti  llen  Ifttttete  dasselbe  nnni  oder  (offenbar  damus  lediglich  ver- 
ändert <n«i*  wobei  jedo«  h  weitere  Betrachtung  (s.  n.)  an  die  Hand 
gicbt,  dass  die  eigentliche  Fonn  des  Suffixes  t?<  war,  das  aber 
durch  einen  Hilfsvokal  ("  »diT  /)  an  da«?  Vcrbum  angeschlossen 
ward.  Aus  den  unilincneu  Inschntten,  die  im  Uebrigeu  das  Ana- 
gefilhrte  lediglich  bestätigen,  erhellt  zugleich,  dass  statt  atmt  auch 
Wühl  tiiii  gesprochen  ward,  vgl  die  üben  S.  131  erklärten  Namen 
Asur-sizii-aiu  „Assur,  errette  mich**  II  R.  68.  Can.  11.  Z.  26  u.  a. 
Die  Identität  jenes  ni  (bczw.  onm,  inni,  ani)  mit  hebr.-arab.  nl, 
ani  n.  s.  f.  bedarf  Iceiner  ansdrflcklichen  HervoTbehnng. 

Für  den  Pluial  der  1.  Pers.  bieten  die  trilinguen  luachiilteu 
kein  Beispiel  und  auch  ans  den  nnilinguen  bin  ich  nicht  im  Stande 
ein  solches  beizubringen;  doch  leidet  es  nicht  den  geringsten  Zwei* 
fei,  dass  es  nu»  m  gelautet  hat  (vgl  die  verwandten  Sprachen  und 
das  entsprechende  PossessiTsnffix). 

FOr  die  zweite  Pers.  Sing,  und  zwar  männlichen  Geschlechts 
liefern  uns  abermals  die  trilinguen  Inschriften  einen  Beleg,  nämlich 
NR.  27.  28:  immagdakka  „es  wird  dir  bekannt  werden"  pers. 
Qgda  bavdfif/?    Dasselbe  lautete  danach  l-a  -~  wie  zu  erwarten. 

Für  das  Fem.  der  2.  Pers.  Sing,  bieten  die  trilinguen  In- 
schriften kein  Beispiel  und  auch  aus  den  nnilingncn  vermag  ich 
ein  solches  nicht  beizubringen.    Man  kann  indesR  nach  der  Ana 
logie  der  verwandten  Sprachen  sowie  der  assyr.  P()s>?essiYa  als  ge- 
wiss ansehen,  dass  ca  ki  lautete  (so  auch  Opp.  Men.). 

Auch  für  die  2,  Pers.  Phiv  liefern  die  trilint^ticn  Tn^rhriften 
kein  Beispiel;  wohl  aber  die  imilinguen.  in  einer  von  isorr.  Dict. 
p.  580  roitgdtheilteu  Stelle  eiueä  noch  onedirteu  Briefes  eines 
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Königs  von  Kardimias  ^)  leseu  wir :  iUanni-kunu  „er  basst  euch^^ 
Da  die  Form  geoan  mit  der  oitqprecheiulen  des  KominaleBfifixes 
■IwelMllma»,  eo  stobt  ««siisehiMa,  dass  aidi'  die  fsminine  Form 
analog  gebildet  ward,  also  hina  lautete. 

Die  drUte  Persoa  Siag.  Uasa.  des  Verbalsiif&xeB  ist  durch 
eiue  Reihe  von  Beispielen  aus  den  trilingnen  Inschriften  itt  belegen. 
Wir  lesen  Beh.  42:  idduku-su  „sie  tödtcten  ihn^  pers.  utdstm 
aväfana\  83 :  idehtk-su  yfiit  tödtete  ihn".  Andere  Beispiele  noch  sind : 
Beh.  46:  adduku-m  „ich  tÖdtete  ihn";  60:  immaru-su  „(die 
Menge)  sah  ihn";  S.  11  iistakkal-sii  „er  vollendete  es"-,  Beh.  97 
sal-mi  „frage  ihn".  Das  Suffix  lautete  danach  s-u,  genau  wie  das 
entsprechende  Komiualsuffix,  ganz  in  Analogie  dieses  mit  der  Bil- 
dung des  bezüglichen  Suffixes  in  den  verwandten  Sprachen. 

Fui-  das  Femmmuiu  der  3.  Fers.  Siug.  sind  wir  wieder  aul 
die  «nttingaen  Inschriften  angewiesen.  Es  lautete,  wie  ans  die 
Mebaesdnesarinsebrift  am  Tempel  der  ICylitta  lebrt  (0.  U.  IL  S8«. 
Z.  I6>:tfa,  gensn  wie  nacili  der  Analogie  der  Bildung  des  ent- 
qpredieiidett  Possessifuis  zn  erwarten.  Wir  lesen  a.  a.  0. :  umi^»'- 
sa  ^dk  habe  sie  (die  Wobnnag)  ungeben**  Indess  findet  sieb 
aach  99  z.  B.  Afisurb.  Sm.  123,  49:  amhmr'ai  „ich  rief  sie  (die 
Göttin)  aa^;  ebend.  236,  22  unrib-ai  u.  sonst  Dieses  ai  ist  aar 
Bezeichnung  der  3.  Pers.  Sing,  verwandt  offenbar  in  Rtickwirkung 
der  Bezeichnung  des  Plurals  fem.  durch  sinat.    Vgl.  auch  S.  245. 

Den  Plural  der  s.  Pers.  masc.  lesen  wir  abermals  wieder- 
holt m  den  trilingnen  iusthniirn.  Ich  führe  an  Beh.  83 :  idduku- 
min  „er  tödtete  sie"  pers.  niarüyd  —  uväja-  Beh.  63:  asktm- 
suitu  ,,ich  Hess  sie  (ans  Kreuz)  schlagen";  KR.  10:  ikhcibbas-sumi 
^  war  ihnen  befohlen  worden";  U.  21:  askunuasunu  „ich  habe 
ibnen  (BeMii)  ertheilVS  Beb.  48:  duht-aunuiu  bekämpfe  sie 
(die  £iBp0rer)^;  NR.  97:  iamaitaauiaiiav  „du  mögest  sie  erkennen**; 
Beb.  96:  kiaanfisaumUav  „et  gab  sie  (die  Feinde)  in  meine  Ge- 
walt*'. Hiemach  lautete  das  betr.  Solfix  einerseits  «tmt»  (?erkllrst 
min),  anderseits  aunut,  8.  ftber  die  letstere  Form  bei  den  per- 
sOntichen  Fürwörtern. 

Auch  für  das  feminine  Pluralsnffix  der  3.  Pers.  liefern  dic 
trilinguen  Inschriften  hinlängliche  Belege.  Wir  haben  NR.  24: 
akabbas-sinatnv  „(was  ich)  zu  ihnen  (den  Ländtsrn)  sagte";  NR.  21 : 
iddoMHas'siniu  „er  gab  sie  ^die  Länder)  mir*'.   Hiernach  lautete 


1)  Diis  iiiciku  iir^igc  ScliriftstOck  i.<;(  iiizwlscli»  ii  ira  III.  IM.  dc9  eü^rl. 
Inschriften  werk  es  p.  4  Hr.  5  veröfteiitlicht.  K>  ist  <'iii  Schreibfti  des  Königs 
Miit-man-ndfir  (so  ist  der  Name  zn  le^eu!)  vuu  Karduiitas  au  di«  i^ssjrriacbcti 
Kdnigt  Anr^nArar  nnd  JKabu-da^a». 

2)  iltauni  ist  da:j  IfUal  von  tl3tD  „btttea**  and  ateht  gemSss  MfljrrlidMin 
LMtgesetze  (S.  205)  ftir  istanni. 

3"!  Sahar    umgeben'^  K^^uiass  hebr.-aram.  1HD  rircfimtre.     Das  Suh^t 
Ahirii  „Umfassang" ,.  ,,Uinf»9«cndheit^' ,  i^Gesammtheit''''  sehr  häufig  in  den  In- 
MbrfftMi  (I  B-  36.  L  Z.  11  d.)u 
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du  Suffix  dnat  oder  «Mt  Ei  b«daif  keiner  Brinnenuf,  dt» 
jenes  die  anpranglkhe  Fom  iit  und  letttarea  Migliok  dm 
solche  iBil  degmiiiter  Ansspitolie,  beiieliiiiigsweiie  Inoorreklir 
BdirellMrt 

Als  BMoItat  gewinnen  wir  folgende  Liste  der  TtriMlsnfllie: 


Sing.  Plor. 

1.  Pers.  —  ni  [nu,  nif] 

9.  Pers.  mnsc.  ka  kunu 

fem.   [«?]  [Äaiia?] 

3,  Pers,  ma8c.  m  suw ,  ffin^^U 

fem.   M  (#t)  smcU  {sinit), 

SowoU  sn  der  ?orsteiienden  Uste  der  Verbal- ,  als  m  d«r 
IHUieren  Liste  der  NominalsMfize  ist  nnn  aber  noch  eine  ErglDsnag 
ffinzasofttgen.  Es  kann  nimlich,  wie  ich  auf  Grund  von  einer 
Beihe  von  Beispielen  constatirt  habe,  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  wie  der  Assyrer  die  oben  aufgeführten  SnffixforTnoTi  der  dritten 
Person  Phiralis  durch  ein  angefügte«  f  verstärken  kann  =  skviU, 
si'n/f.  sivaf  (neben  minu^  ,sma),  er  nicht  minder  eine  Verstärkung 
und  zwar  aller  Snffixformen  (Imrli  ein  angefügtes  «*,  siv  ermög- 
lichen kann.  Schon  in  der  Hamniurabimschrift  des  Louvre  lesen 
wir  col.  II,  6 :  lu  as'/cu-un-si-na-si'iv  „wahrlich ,  ich  richtete  sie 
her**.  Hier  kann  das  auslautende  platterdings  nichts  anderes 
sein,  als  Erweiterung  des  Soffixee  sma  mnath  st  «tfMit 
Ein  zweites  Beispiel  liefert  nns  Assnrb,  8m.  108,  4  (S.  1189): 
lu  puMcu'nu-ai  ml-fMR^4Wl  „wahrlich  ^  enre  Gntthaton  lassen  sidi 
ffthlen"!,  wo  Äru-titi-«  nur  Verstärkung  des  einfachen  7n/?j?/  ,,euei** 
sein  kann.  Den  Schlnssstein  der  Argumentation  bietet  ein  Syllabar, 
nämlich  das  schon  oben  S.  22  abgedruckte  HR.  11.  25  —  28, 
weiches  die  folgenden  Verbalformen  mit  Suffixen  überliefert :  id- 
din-su'nu-aiv  „er  giebt  ihnen  (oder  sie)";  id-di-nU'SU'nu-siv  „sie 
geben  ihnen":  i-na-din-.^'i-iin-ai  p^er  giebt  ihnen  reichlich";  i-na- 
di-nu-su-nu'si  »»sie  geben  ihnen  reichlich".  Beilüurig  ersieht  mau 
auch  aas  diesem  Syllabar,  dass  ein  irgend  wesentlicher  Unterschied 
iwiachen  den  Aussprachen  und  st  nicht  existirt;  der  Schreiber 
wfthlte  in  den  beiden  letsten  Fonnen  die  Aussprache  m  offmbir 
lediglich,  weil  er  aar  graphischen  Darstellnng  der  letsteren  einea 
kOrzeren  Zeichens  bedm^,  als  sn  jennr;  das  Ztichen  aAf  Uttte 
den  durch  das  Tafelehen  gegebenen  freien  Banm  ttberschritten. 

Obige  Erkenntnlss  wirft  ihr  Licht  sofort  aof  ^nen  weiteren, 
bis  jetst  dunkel  gebliebenen,  Punkt  An  einer  Reihe  von  Stellen 


1)  Mintatt  aiierMtsI  «M(to,  ohne  dMS  nun  libe,  wi«  diMN  tu  mht- 
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iD  den  iDflcltrifteu  begegnen  wir  eiueui  Worte  ya-a-ai^  das  zuuächs 
onUir  kl.  Sehen  wir  «ber  MUbfer  zu,  so  tsl  fltenll  d«i  wo  das 
Wort  uftritt,  Mch  Ton  der  ersten  PenMm  frieadwie  die  Bedei 
leh  fthre  nur  bloss  ans  den  Inschriften  Assorbaniptl's  an:  Mm» 
yän  lätbakwiu  nOmssy  was  mkh  anbetriift,  Ober  eneh^  Assurb. 
Sm.  108,  8;  „(die  Gimiräery*  sa  la  tplaku  cJnUiya  u  y6§l  la 
ifhata  nir  8<xmUiya  „welche  meine  Väter  uicht  farcbteten  und| 
was  mich  anbetrifft,  das  Joch  meiner  Herrschaft  nicht  auf  sich 
nahmen"  ebeud.  72,  94;  aa  naktru  aancwva  *i?f  f/dai'  kat^u 
la  ub'du  ina  Ubbi  ./die  Schätze  der  Völker) .  welche  kein  anderer 
Feind  ausser  mir  mii  bciner  Hand  berührt  halte"  2*25,  35.  Deut- 
lich ersetzt  in  allen  diesen  bieilen  einfach  das  Personalpro- 
nomen der  1.  Pers.  Sing.,  weshalb  denn  auch  unter  Umstunden 
dieses  mit  demselben  wechseln  kann,  wie  in  dem  ersten  dei  ange- 
logenen panüelen  Beispiele  72,  93 :  <ma  mied  duLnuya  „um  meine 
FVsnndschalt  ni  erbÜCen^.   Das  ydai  Terhllt  sieh  somit  sn  emoku 

- 

ttndj^a  etwa  wie  bebr.  "»riM  au  '^^^  und  arab.  ^L^i  ^u  Iii, 

Durch  das  ilrortcrte  wiederum  wird  noch  ein  anderes  der- 
artiges Wörtehen  erläutert,  nämlich  ydti,  in  genan  der  gleichen 
Bedeutung  wie  i^dai  vgl.  s.  B,  IB.  68  II,  19.  31 :  yäü  Nabu- 
makid  mus&anm  «was  mich,  Kabunit^  anbetrifft,  so  rette  mich**; 
ebenso  Issurb.  Sm.  68,  42:  yäii  ardu  hat-iitrha  ^juiti  bin  dein 
ergebener  Diener'*  (eigtl.  ich  bin  der  Knecht  deiner  Furcht  « 
,idein  dich  fürchtender  Knecht'');  desgl.  ebcnd.  17,  63;  1G4,  112; 
165,  4;  306,  8;  309,  85  u.  d.  Deutlich  steht  hier  i/nft'  genau 
da,  wo  wir  in  den  vorigen  Beispielen  yt^si  fanden.  Mit  einem 
Worte:  yäai  'hkI  ydd  sind  nicht  anders  verschieden  wie  siniuü 
und  sujiusi^  wud  die  angehängten  Endungen  ai  und  ti  dienen  zur 
Verstärkung,  genau  wie  bei  sunu  und  sina. 

Ucbcr  das  aus  ydti  lediglich  erweiterte  ydtirva  (nicbt  yoU-mal) 
8.  U.  bei  Erörterung  der  Verbiudungssätze. 

Es  kann  nun  aber  schliesslich  die  Frage  cntsteheu,  als  was 
haben  wir  denn  das  sowohl  in  ydsi  als  in  ydti  wiederkehrende 
yä  näher  zu  betrat htuu?  —  Um  hierüber  ins  Klare  zu  kommen, 
haben  wir  zu  berück^^ichtigen  1)  dass  das  d  von  yd  ein  langes  a 
ist,  und  2)  dass  mit  ydti  audi  mal  wechselt  aki  (Assurb.  Sm. 
225,  55).  Die  Länge  des  Vokals  deutet  darauf  biu,  dass  wir  bei 
tßd  nicht  an  das  einfache  Suffix  ya  Cs.^o.)  zu  denken  haben,  das 
ohnehin  fllgUch  hier  niehi  wohl  stehen  könnte;  der  Wechsel  Ton 
ffd  mit  ai  aber  giebt  an  die  Hand,  dass  das  anlautende  ff  schwer^ 
lieh  arsprOnglich  ist.  Hiernach  scheint  es  uns  nicht  zweifelhad^ 
dass  yd  besteht  l)  ans  einem  WOrtchen  ^  (i^?)»  das  mit  arab. 

Lji,  he%r.  nnfii,  äthiop.  im  letzten  (jrunde  identisch  ist  und 

den  Begriff  der  Selbstheit  repräsenlirt   Ew.  hehr.  SpradiL 
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S.  m,:f.;  gr.  Ar.  S73;  DUIbl  JUUop.  Qr.  f.  150  i).  Ab  4imm 
j^a  ist  dM  Siiffix  der  1.  Pm.  Siagi  iii  der  Aottpiachd  «  (a.  o» 
S.  246}  SS  ya-a  oder  ^d-a  d.  L  angehängt  unter  glelcbf  eiliger 
VerstArkmig .  daroh  angefügtes  oder  ä.  Wie  die  fraglichen 
Wörter  in  den  verwandten  Sprachen ,  Bamentlich  im  Uebrftiscbeo^ 
gerade  auch  in  der  Bed.  „was  aabetriSt**  JiAMfig  etehao»  dirftbar 
s.  Ew.  a.  a.  0.  §.  277 d. 

Die  Anfügung  nun  diPi^er  Pronomina  an  die  Verballormen 
geschieht  bei  der  ersten  und  zweiten  Person  iu  der  Regel  durch 
einen  eingeschobenen  Verbindungsvokai  («  oder  t),  der  dann  welter 
emu  Verdoppelung  des  nachfolgenden  ConsonanLeu  zur  Folge  hat, 
vgl  die  Formen  liffimmmif  üüamu'iimi  m,  s.  f.  (doch  auQh  siU" 
iani)  ;  kämet  mmagdakka  (docb  wieder  Utannäturm  obne  Tar* 
dapp.)-  Dm  Suffix;  der  dritten  ParMm  wird  in  dar  Begel  :abaa 
Zwieahanvokal  .ampeft|gt:  iddukm^  saim,  tiMaftiraa,  amumtnUf 
ttttna^is^unutmi,  Docb  wird  ausnahmsweise  auch  ein  Zwischen* 
vokal  (a)  gewftliU  unter  gleichzeitiger  Verdoppelung  des  folgenden 
BuMxconaonanten  z.  B.  indan-asawruKw  ,,er  gab  {indan)  sie''; 
ferner  idovnasstniti  u.  a.  m.  Gewöhnlich  ist  diese  Anfügung  bei 
den  Verbis  mit  vokaliscliem  dritten  Radikal,  bei  welchen  zugleich 
der  Verbindungsvokal  a  den  wnrzelbaften  Vokal  des  Verbums  {gänz- 
lich verschlingt,  ygl.  aj^abbaasinalav  (yon  akahbi)\  ikaööassunu 
(von  tkahhi)  *).  ^  '  *  • 

Die  Bedeutung  der  angefuhrtcu  Pronomina  betreffend,  bezeich- 
nen sie  wie  in  den  verwandten  Sprachen  In  weitaus  den  meisten 
Fftllen  den  Accnsativ  (vgl.'  die  angezogenen  Beispiele) ;  döcb  findaii 
sie  Bich  gar  nicht  selten  auch  als  Dative  g(}b|Mcht  vgl.  z/ik 
Assnrh.  Sm.  46,  64:  „(Wohlthaten)  H-hnnui-ia  erwies  iSk  ihm*; 
femer  Khors«  89  „(20  Städte)  id-din-su  gab  er  ihm**  tgl.  119-, 
Assurb.  Sm.  816»  102:  „(Äfacht  und  Ruhm)  liarukus  mögen  (j3At 
Götter)  ihm  verleihen^';  obcnd.  253 ,  16  lesen  wir  i^ntiifit  |,da 
empörten  sieh  wider  mich*'  {R.  titan).  •  '    '  * 

.     '    '         '  i 

liiuwciseade  Fürwörter. 

1.  tn  den  trilingucn  Inschriften  begegnen  wir  zuvörderst  als 
mit  demonstrativer  Bedeutung  behaftet  und  dem  pers.  ima  ^eser* 
entsprechend  bei,  männlichen  Substantiven  dem  Wörtchen  haga 
z.  B.  Ärtz/d  W?«  ijdieser  Berg"  K.  I.  5;  vgl.  Beb.  2.  3.  4.  ii.  27. 

Beh.  kL  J.  II.  In.  NR.  30.  32.  NR.  kl.  I.  II    \  bei  weibUchen 

  '  ■  -       ''         .  -•      .  ■ 

1)  Dem  Gebrauclie  nach  übrigens ,  sofern  assyr.  ifäti  gerade  gern  bdm. 
Nominative  steht,  eutspriclit  Im  Aethiopischea  nicht  sowoM"       JP  J ) 

vielmehr  /\-A  I  'i^*^' 

2)  Vgl.  mit  dieser  nnsrer  Darstellong  Opport  a.  a.  O.  I.  193  194. 

S)  FiMeblteh  bei  sonst  v«iUIoh  gebrandlteii  SabsUntIveD  (tr« ttw  u»A 
iM^^arM)  «Nb     1«  F,     C,  b.  & 
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Substantiven  dem  Pronomen  hagata  s.  Mrruiu  hagaia  w^Ufitt 
H«cnchaft''  Beh.  10  ;  kakkaru  haffota      7.  £,  6;  samt  hagcOa 

^eser  Himmel'^      ö;  irsäiv  hagata      a.  2  n.  5. 

Der  dazu  gehörige  Plural  lautet  theils  kaganmUxi,  so  Beh. 
106:  ^almanu  hm/annutu  „diese  Bilder";  theils  kaganitxic j  so 
Beh.  8.  9:  matat  hafjanUav  „diese  Länder"  pers.  Imd  da]tydva\ 
tiieiiä  eudlich  hagaaitu ,  so  II,  13:  Jiaganihi  matat  dass.  Mau 
siebt;  dass  haganut  die  inäiiulicbe,  haganii  die  weibUcbe  Form 
des  Plurals  war. 

Dieses  Pxoncaneii  kann  nun  aber  auch  noch  verstärkt  werden, 
Btailich  durch  ein  angebängtes  m  ^  hagasu,  oder  «unu  ^ 
kagamum  (die  weiblichen  enteprechenden  Bildungen  kommen  nicht 
for;»  Es  entspricht  das  so  verstärkte  Franomen  dem  persisdien 
ava  oder  hauo  i.  B.  Kamimzii/a  hagasu  , Jener  Kambyses'*  Beh.  18 1 
Üvisdatav  hagasii  Jener  Veisdates^  Beb.  76;  —  nUerutu  kagaaunu 
iiiene  BebeUen"  Beb.  46.  65. 

In  Uebersicht  wären  danach  die  betr.  Pronomina  diese: 


1.  Einfache  Form: 

Sing.  Plor. 

Masc.  ha^   dieser  hagoMUX  ^ 

Fem,  hagala  diese  hagemiä  \ 

2.  Verstärkte  Foim: 

Ifasc.  hagatu  jener  hagoBwnu  jene 

Der  Semitismus  dieses  Pronomens  liegt  zu  Tage.  Wie  die 
Abwandlottg  eine  durchaus  semitische,  so  ist  auch  der  Stamm  selber 
äcfat  semitisch;  auch  sonst  lutt  da»  ^a,  ^  in  den  semitischen 
Sprachen  demonstrative  Kraft  vgl  ätb.  ^/hl  (^^)  fi^ot^\ 
Ti&k^\  (/.v/M*)  „allda"-,  HYl':  „der  da**'o.  s.  l  (s.  meine 
AlüMmdlwig  de  ling.  Aeth.  p.  29).  Ein  Eindringen  desselben  ans 
einer  Uuanischen  Sprache  in  die  assjrrische  (Bawlinson  bei  Norr. 
VkX,  pw  18;  vgl.  Oppert  £.  11  IL  148|  der  an  das  Parthische 
denkt)  ist  somit  nidit  aniunehmen.  Es  ist  nun  aber  denkwflrdig, 
dass  sich  diese  Formen  des  Demonstrativs  lediglich  in  den  per- 
sischen; trilinguen  Inschriften,  niemals  in  den  assyrischen  oder 
babylonischen  Originalurkunden  finden       Wir  iiaben  es  somit 

l;  OpfK^t  lasst  zwiur  i.  Ö4  seiuer  GrammatUi  das  Fronomea  auch  dans 
le9  insenpiion»  ä«  Bdbylmß  vorkomineii ;  woimf  ticli  aber  diese  Anttdit 

stutzt.  Ist  mir  nicht  ersichtlich.  Das  aga  auf  dem  Miduumteliie  (I  Mich. 
UI.  1..J  geij'irt  doi-lt  schwerlich  hierher.  Wenn  iibritr«^"*  dipsf^  dennocii  der 
Fall  wäre,  so  würde  dor  8emiti$iniit>  des  tragiichi;ii  J'ruuoiutiu  uatUrUcij  nur 
am  m  aieberar  «iiii. 
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ofteiibiii  mit  eiuem  Pronomen  zu  tbuu ,  welches  zweifelsohne  schon 
l&ngst  in  gewissen  Gegenden  des  Reiches  TolksthUiulich  war,  aber 
erst  in  der  P«neneit  In  die  Behrütsprache  aufgenommen  ward* 

3.  £in  swdtes  In  den  trilingaen,  aber  anch  zugleich  in  den 
nnilingnen  Jnsehriften  aus  entgegentretendes  Pronomen  ist  das  (wie 
haga)  durch  *mk  Yerstftrkte  aa  atm.  Beb.  8  (zweimal):  ama 
saau  pers.  ava.  Die  übrigen  Formen  des  Pronomens  finden  sieh 
lediglich  in  den  uuiliaguen  Inschriften,  der  Plur.  masc.  aaawm 
z.  B.  Khors.  96 :  kima  snmnu  ,^leichwie  jene".  Von  femininen 
Formen  giebt  Oppert  (§.  83  )  sasi  und  sasina  an.  BeiJe  sind  mir 
nicht  nufgestossen.  Dagegen  kann  ich  eine  feminine  Form  sasa 
belegen,  der  wir  Assurb.  Sm.  296,  g  begegnen:  swa-sa  yS\e  (die 
Königin)  nahm  ich  lebend  gefangen"^.  Danadi  wilrde  sich  das  ächema 
folgendermasseu  gestalten : 

Sing.  Plur. 

Masc.  scLm  aasutiu 
Fem.  aaaa  \aaaii'\  {aaaina'i^ 

3.  Ein  drittes  y  ebenialls  In  den  trilingnen  Inschriften  ons 
begegnendes  y  Demonstrativnm  ist  das  duicb  das  oben  8.  245  be* 

sprochene  tu,  verstärkte  av.  =  axiatu  (das  eingeschobene  a  ist  wie 
bei  den  Verbalsuffixen  s.  o.  Yerbindungsvokal).  AN'ir  lesen  Beh.  106  : 
dimk  tmUav  „diese  Tafel'*  pers.  \mi6m  e^im,  nnd  Beh.  66: 

nhntm  matt  dieses  Heer"  pers.  hauv  hdrcL  Da  uhum  „Heer" 
gemäss  Beb.  Ji'  inunnlicheu  Geschleclits  ist,  so  i^t  klar,  dass  s^fiati 
lediglich  umgelautet  ist  ans  matu ,  bezw.  mia.Uir.  Vgl.  noch  aus 
den  uniiiuguen  Inschriften  Senk.  1.  18.  25:  bü  suati  .Jenes  Haus*'. 
Der  Plural  lautet  regelrecht  gebildet:  siiahimi  z.  B.  Khurs.  Iü6< 
irdiii  suutuiiu  ,jenc  Städte''  vgl.  X.  71.  Doch  liiidet  sich  daneben 
auch  die  zusanunengezogeue  Form  aäiunu  z.  B.  Assurbanipal  VI,  8i 
(bei  Nonr.  Dtct  p.  381):  Ui  iatarat^)  adimu  adula  „diese  Götter 
und  Göttinnen  (eigtl  Astarten)  fhhrte  ich  fort".  Dieser  letzteren 
Form  entsprechend  ist  anch  der  weibliche  Plural  «  aadna  ge- 
bildet: nuUat  aadna  „diese  Lttnder'*  Khors.  40,  vgl.  166.  Diese 
weibliche  Form  setzt  wiederum  als  Singular  ein  aati  Toraas,  wie 
Oppert  §.  82  statuirt;  doch  kann  ich  einen  Beleg  aus  den  In- 
schriften nicht  beibringen.  Dagegen  bin  ich  einmal  (Tigl.  Pil. 
IV,  33)  einer  doppelt  abgewandelten  weiblichen  Plumlform  mna- 
fhia  begegnet  {niatat  srna/ma  Jene  Laii  hr"),  welche  in  ihrem 
ersten  Theile  nach  Analogie  des  Personalpionümeus  {sitia  und  shicU 
s.  0.  S.  244  u.  S.  251)  gebildet  ist  Ja  anch  die  Form  au-a-fi-na 
findet  sich  einmal  in  derselben  Verbin  linig:  mtUaf  mtatina  in 
der  Pnmkinschrift  des  jüngeren  Tiglalii-Pileser  (iV)  Ii  K.  67. 
Z.  88. 


1)  nlcbt  Utmit  wie  Horn  sehnibt,  vgl.  Khon.  167.  176. 
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DiA  Schema  diefi«b  i-iOiioiiieiiia  wuidt  iiieiiiacii  seia: 


Slag.  Plnr. 
Hftmü.  auaiu  (ü)  | 


saiunu 


Weibl.  [gatH 


aucUina 

satina 
ainatina 


4.  Bin  fiertes,  schon  dimdi  die  trilinguen  loaclirifteii  Ter* 
bOigtes  Demonstrativ  begegnet  vne  Beh.  102 :  dippi  anntUav  „diese 
Tafeln"  d  i.  „diese  Gesetze"  pers.  im0m  hadugdm  Da  dtppu 
gemftss  Beh.  106   ein  Masculinum  ist,  so  leuchtet  ein,  dass  wir 

in  annulm^  die  männliche  Pluralfonn  dieses  Pronomens  Yor  uns 
haben.  Vpl  noch  O,  4.  D,  2:  ffamt  anrmtu  „diese  Himmel"; 
E,  2 :  äcimi  unnuti  dass  ^  ,  Ks  lindet  sich  daneben  aber  aoch 
Doch  eine  männliche  Pluraltoiiii  (in-ni- i.  Ihr  b^egnen  wir  z.  B. 
A&äurb.  Sm.  225,  53:  cuii  Ubbi  yumi  anni^i  „bis  mitten  iu 
diese  Zeit"*. 

Der  Hnnlis  fm,  iMtste  mmäm,  ao  NR.  95 :  maial  iMtifiatf 
^iese  Lftnder^;  beiw.  annidf  so  NR.  8.  20:  makii  annäi  dait.; 
Mch  wohl  ami^Slav,  so  Bdi.  40:  anndta»  matai\  AasnriiaBip.  b, 
Opp.  l'£g.  el  TAas.  p.  64  Z.  6:  ^OnHU  trnnOH  ,,diese  Tluiteii''; 
ebenso  Assurb.  Sm.  ft8,  10  n. 

Als  Singulare  postuliren  diese  Pronomina  die  Formen  mmu 
and  annat  ^ ,  bezw.  annif.  Von  diesen  kann  ich  jedoch  nur  die 
erste  annu  ans  den  Texten  belegen.  Sie  findet  sich  z.  B.  Assurb. 
Sm,  185,  a:  arcJt  an-ni-i  „dieser  Monat";  ebenso  K.  1360,  9  ; 
endlich  315,  101;  anna  Jein  b'  ol  « ml  104,  55:  Sard.  I,  69:  ina 
Hmi  an-ni-va  „wiitirend  de^  Aicliüutates  dieses  da"  (d.  i.  nach 
herrschendem  Spiacligcbiauche  so  viel  wie  „während  meines  eigenen 
Archontates)".    Das  Schema  würde  hiemach  folgendes  sein: 

Sing.  Plnr. 
Hase,  anm  dieser  hier  {  "^^''^  ^       \  dies«  bier 

l  annu/xw  J 

Fem.  . 

\ [annU}  \  annUav     J  ^ 

1)  Das  pers.  Origima  bietet  einea  Slngnlar,  wihMad  die  PluralfiMmi 
{d^pi  statt  dippu)  es  wahrseheinlich  mscht,  dass  wir  w  mit  «insn  Pinn!  sa 

tkmt  haben. 

2)  IVlwpr   .«ar/ti'  «l».  Flurul  (vi.  Q'<*3»i;)  8.  o.     ütibngciis  entsprechen  die 

Furmen  annutu ,  anHutav  aud  aunuti  mit  ^Miebten  den  drei  Cssas ;  deau  an- 
mUav  ist  Momiiiativ,  tmnuttt  niidaitmilf  sind  Aeeusfttive!  Vgl.  das  ob.  S.280iig, 
Brtrtftrte. 

3)  Vgl.  Opp.  fi.  Ii.  11.  15& 

Bd.  XXVL  17 


^58  ^  Mfjfrisck'babf^imuckm  KeiUMchrifim, 


Der  Mdtische  Typfiis  diesttr  BUdmigM  Higl  so  Tage.  Den 
Stamm  des  Pronomens  fMen  wir  wieder  in  hebr.  i-rarr  „siebe^S  uab. 

dasB.,  aram,  "^nsK  »sie'',  &Ui.  X'J'i:'^;  yijeae'*  (fem.). 

5.  Ein  lelaieB  in  den  trilinguen  Inschriften  ans  entgegen- 
tretendes DemottstratiTpronomen  ist  uBu  „jene'*  (mSiml.),  ^Uku 
dass.  (weibl.).  Jenes  findet  sieh  D.  30  in  neotrischini  Sinne,  eot- 
sprediend  dem  pers.  oiwi  ^jenes**;  diesem  begegnen  wir  in  derselben 

Inschrift  Z.  16  neben  dem  Snbst.  tahbanuy  das  dort  collektiviseh 
im  Sinne  von  ,,Praehtbaatefi"  steht  Welches  ist  nun  das  Ver- 
hältniss  beider  zu  einander?  —  Oppert  crramm  §.  85  betrachtet 
nUn  als  Rin^.  nui'^c.  nnd  ttlkU  als  Plnr  niasr.^  indem  er  gleichzeitig 
eine  singuiarische  Femininform  ^tUcU  und  eine  pluralische  Feminin- 
form uUit  verzeichnet.  Da  iabdanu  lant  K.  III,  4  männlichen  Ge- 
schlechts ist ,  kann  uüiU  bot  ein  männlicher  Plural  sein.  Wir 
gewinnen  so,  da  uUu  D.  20  füglich  nor  ein  äiuguki  sein  kaun^ 
tihk  Proftomen,  Ucsbeu  Sing,  ulkt,  dessen  Plofnl  täha  latttete,  so- 
weit <•  da«  mftnnHehe  QsscUeoht  becrift  Ob  dl«  dis  F«nliifo* 
formen  betreflfendsn  Angidien  des  Genannten  sich  anf  InsehrlAmi 
stfttsen  ote  abir  ob  sie  Mf  AnalogiieMilftMeft  beraken,  vwmag 
idi  Moht  sni  sagen. 

Dass  Qhrigens  auch  dieses  letzte  der  Demonstrativpronomiaa 
rein  semitischen  Ursprung  bekennt,  bedarf  keiner  Erinnenmgr. 
Offenbar  entspricht  uUu  worzelhaft  völlig  hebrüschem  n^|t,  arab. 

iy,  äthiop.  XA*:t  1^  ^  teUntancbiedob, 
dass  issyr.  mäm  siognltoi  die  sMts|Hnctaideti  PtonsMiaft  dar 
wiDdln  Sfnctai  iMUtfkli  plorale  Beda^tepg  batet 


C.  Die  ibf  igen  FfivwdrtOr. 

1.  Das  Relativpronomen  lautete  gemäss  den  trilinguen 
Inschriften,  in  denen  ihm  das  persische  Aya,  li^a  entspricht  (s.  d. 
Gloss.),  im  Assyrischen  ^  w,  wobei  es  am  nächsten  liegt  das 
ehaUMsdie  zu  verglekta,  welches  selber  wtod«  einen  wesent- 
licfaeii  Bestandtlmil  dM  hetafilscben  im,  des  ebenfalls  aramiisehfin 
nnd  des  phftnieisAsn  m  bildet  Die  sonrt  etwa  noch  sich 
bielende  Möglichkeit,  das  Wörtdien  mit  dem  aadi  im  HebitlBcfaen 
snwsUen  lelativisch  gebranchten  ni,  nt,  dem  ftthiopischen  ||;, 

nnd  demmdist  mit  dem  anunilscheit     smHmmiefisnbiingett,  wird 


1)  Auch  (Im  uUi  H  10.  11  in  einer  sehr  verzwickten  ötelie  scheint 
blerber  s«  gvbSrwi  ttnd  Swftr  «dMiat  dm  «8  doft  tfngnUüntti  haga  gtgvMwe^ 
steht,  ebenfalls  ein  Singular,  somit  =  u0tt,  lediglich  mit  ungelAOtetem  Schlasft- 
voksil  (t  statt  7n  sein.  —  Von  dem  Pronomen  Ist  dann  weiter  noch  «la  b«- 
aUgliches  A4jekuv  tUlutd  „j«tt9«itig^'  abgeleitet,  s.  d.  QlOM. 
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4i§dwnk  aosgesclüossen,  dass  eio  Wechsel  vou  t  und  ui  zwischen 
dem  Asqrriacben  und  den  Terwandtm  %nelMn  sonst  nicht  au  con* 
stntiren  tat  AnaamatfritoliM  v  btoilrt  ykMst  muä  im  Aieyrischen 
t  vgl.  iMibr.  y'^l  „Snunen**  mil  Miyr.  tir  \  htbr.  'W  er> 
innen*'  mit  Msyrinoh  aahett  u.  a.  1 

3.  Das  fragende  nnd  nnbestimmte  FOnrort  ivird  wie 
in  den  Terwandten  S]nradien  Ton  der  Wonei  p  gelrildet  nnd  lautet 
in  seiner  nfteheten  Fonn  marnnu  iiwet^7  nnd  „wer  immer'*  perB.  ka, 
£b  begegnet  nns  in  der  BebiataninBchrift  in  der  Redensart:  numnu 
atta  sarru  ,;we1cher  Fflrst  immer  dn  sein  mOgest**  pen.  hnm  kä 

Bas  zu  7/ian  gehOiige  Nentrom  ma  Tff  erscheint  in  dem^  den 
Begriff  eines  Indefinitams  noch  bestimmter  aasdrückenden .  manma 
„wer  immer"  =  quicunque-.  ein  Wort,  welches  nach  Oppert£,  IC 

IL  190  iu  einem  Syllabar  erklärt  wird  durch  mamman,  das 
offenbar  zusammengezogen  aus  inan-man  —  ^^^r  -  wer  ?  im  Sinne 
von  „wer  immer*' V  Das  Wort  erscbemt  in  der  Behistuninschrift 
Z.  19  in  der  Redensart  manma  tjämi  (^"»K  tiwr::)  =  „Niemand 
wui  da",  pers.  waiy  dha  martiya.  Vgl.  21:  manma  isaüimma 
„wagte  es  wohl  irgend  einer"?  pers.  kasci^  naij^  adarsnau^  (d.  i. 
i^iemand  wagte  es'^  In  der  Anssprache  matuma  erscheint 
das  Pronomen  anob  £.  J.  H.  6»  24.  Kbon.  11,5.  li7.  V^.  awsb 
maram-man  ul  iami  »Niemand  bdrte^  anf  einem  nnedirten  Tftfeldhen 
(J.  of  B.  A.  6.  1 870.  ly.  p.  64).  Der  orsprUngUcfasten  Aoaapracbe 
marnncm  begegnen  wir  in  einer  Inschrift  Assorbanijpal's  bei  Smitb 
228,  76;  (der  Gott)  aa  man-ma-an  la  im-ma-ru  tp-sü  i-lu-ti-su 
j^essen  pf^ttlirh  Bild  (\L"n3')  Niemand  gesehen  hatte".  Noch  nach- 
dröcklicher  wird  der  Begriff  „Niemand"  durch  ahimma  sq.  ul  aus- 
gedrückt, so  z.  B.  I  R.  36,  6^:  Aliinnnn  iiul  tt/y/'/.siinu  ul  wna^Mt 
„Niemand  war  bis  zu  jeuem  Orte  vorgedruufzerr^  (uiui72  =  berubren). 
Das  ai  ist  hier  in  einem  negativen  Satze  go braucht,  wie  ^  im  Ae- 

tlüopi&chen,  auch  wie  ^«  im  Hebräischen  (Ew.  hebr.  Gr.  §.  21 5  b) 

Auch  das  Neutrum  dieses  Indefinitums  ist  ans  in  den  trjünguen 
labchrü'teu  noch  ubeikuiümeu.  Ks  iauiele  vmmna,  welches  semer- 
üito  weU  nnr  umgelautet  ist  aus  mama  oder  mm»  n:|p^9 


1)  Ki  »lt  des  Zusstnmenhnnges  hat  man  offenbar  im  Assyrischeo  den  Satz 
frsgeod  «a  fa6S«D,  so  dass  eip  negativer  Sion  sich  ergiebt.  Opp.  liest  E.  M. 
U.  811  gndesB  mmma  «Z  imUm  ss  „Nlenuid  wagte  ai". 

Nachschrift.     Diese  Lesung  wird  in  der  neaen  Eec.  der  Inschrift 
(UIR.  31*)  auch   monumental  bestätigt.    S.  den  Text  am  Schlüsse  der  Abhdlg. 

2)  Für  mit  diesem  aiuinma  identisch  wird  auch  das  yauftima  Tigl. 
PU.  I,  67.  Iii,  IV,  55,  welches  in  gmiau  den  gkiclten  Verbiodongeo  er> 
«ehaiiit,  an  baltaa  aate.  Nanis'  Anilelit,  daaa  aa  ait  ainam  (nlalit  ▼oiluMBinaB- 
4«n)  assyr.  yaum  =  DI**  »»Tag'*  in  Verblndoag  so  MagfO  sei,  ist  schwerliah 
aauK^mbar.  Ai  und  ya  finden  sich  auch  »oost  vertauscbt  S,  SiNL  I»  Öft» 
57.  %i  auch  Assnrb.  8m.  Tfl^ai  ueba»  Tul-UQ  Xdti,  65. 
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Dk  oMyrMei-WyloMiMAm  Keiiimchriften. 


3=  ,,waa  Mi^f  nir^.  YgL  NB.  88«  a  17  Ayom*  ■luwin 
Msi    or  jedwedem  ScMiauM^ 

In  den  trilingnen  Ineehrilten  endieiBl  dieses  ma  Mdi  in  Ver- 
llindnng  mit  kala  ,,ganz''  =  kalama  der  Bedeatmig  iJedweder^* 
Vgl.  z.  a  &anh.  BeU.  Cyl.  IV,  30:  Stn-ahi-iriö  Orsa-rid-dom 
malrki  mu-di-i  stp-ri  ha-la-ma  d.  L  ,,Sanheribf  der  Erste  der 
Fürsten,  der  da  kundig  ist  (^iw)  aller  gnteu  und  schönen  Dinge'' 
(vgl.  hebr,  -ie-j3  , .Schönheit'*). 

Ijidücii  ist  niit  ihm  zusammeogesetzt  das  unendlich  bauüge 
iitaiaUimi  „was  immer  es  ist,  war",  sowie  das  enita«  he  mala  „wer 
immer".  Vgl.  z.  B.  Tigl.  Pil.  IV  (UR.  67)  Z.  10:  A-i-u-mu  wia- 
la^ha-su  ,,die  Anmäer,  soviel  Ihier  waren*^;  Ahnllclie  SteUen  Khors, 
SO.  91  o.  ö.*,  ferner  Assnrb.  Sm.  44,  48:  hrdtd  markt  k-^-mtHtm 
^die  Stftdte,  so  viel  ihrer  es  mit  ihnen  hielten*'.  Die  Etjmologie 
des  Wortes  angebend  vermag  ich  la  nar  als  Nebenform  von  /m 
„wahrlich!**  zn  begreifen;  über  das  seinem  Ursprünge  nach  ganz  deut- 
liche basu  8.  in  dem  Abschnitte,  wo  von  der  Verbindung  von  Subjekt 
und  Prädikat  gehandelt  wird.  Verkürzt  findet  sich  auch  TJud-ba-äu 
z.  B.  Khors.  7  und  öfter  in  den  Inschriften  Saigons 

Nachschrift.  Nachdem  Obiges  niedergeschrieben,  ist  mir 
die  vorgesclilagene  Kriiiarung  des  mala,  bei  der  ohnehin  das  la 
anbegriffeu  bleibt,  wieder  schwankend  geworden.  Inzwischen  näm- 
lich finde  ich  folgende  Stelle  auf  einem  Täfelchen  Assurbanipal's 
bez.  K.  3096  bei  Sm.  295»^  Z.  b:  a-na-Änt  Agur-bäni-habal  sar 
ntat  Assur  aa  ma  ki-M  tU  rabüH  im-fu^u  morla  lähH-tu  d.  1, 
,^cli»  Assnrbanipal,  König  von  Assyrien,  wdcher  auf  Veranstaltung  >) 
der  grossen  Götter  alle  seine  Herzenswünsche  befriedigt  gelonden 
hat  (R.  MS»)''.  Hier  ist  mala  deutlich  ein  Snbstantiv,  von  dem 
libbim  im  Genitiv  abhängig  ist,  und  es  kann  wohl  kanm  einem 
Zweifel  unterliegen,  dass  die  zu  Grunde  liegende  Wurzel  Nbr:  ,,voll 
sein"  ist,  von  welcher  das  Subst.  niiiuv  „Fülle"  sogar  durch  ein  8y Ila- 
bar constatirt  ist  (s.  o.  S.  182).  Das  Wort  w&re  dann,  so  müssie 
man  annehmen,  weiter  amli  vor  ganzen  Sätzen  mit  ausgelassenem 
iielativpronomen  gebraucht,  wie  im  Hehr,  avs,  n.  s.  f.  (Ew. 
§.  209,  3)')',  80  in  dem  vorhin  angezogenen  Beispiele  Assorb. 
Sm.  44,  48:  irdm  mola  IfKüfimti;  80  ferner  in  dem  Satae  ebend. 


1)  I>fi5  Wort  wechselt  mit  nsaridn  i.  B.  Bors.  col.  1,  8,  woraus  erhellt, 
dass  jenes  eine  adjektivische  Neubilduug  ist,  welche  durch  AufUgung  von  an 
i&.  o.  S.  213)  la  Sind«  gekommen  ist   Im  Debrigen  wird  mit  dem  Quadri- 

Uteriun  WO^ik   mou  M^VSt         „beginaen**  «i  vergleicheo  sein,  wddtea 

durah  Antritt  dM  Dental  sa  ^Smtm  ^«rlratigni  Stumm  «rw«it«rt  ist,  geauui  nim 

7.11  T-Ö^B  und  vS^t  im  HcbrÄischen. 

2)  üeber  dns  schwierige  ktbü  s.  Smith  Assurb.  p.  328. 

3)  Gerade  2<573  wird  im  Hebräischen  in  einer  Weise  geJjr.nuclit .  dir  nn 
die  in  Rede  .stfliimdc  fisiyri<;chi*  Wendaug  sehr  rift)»e  streift,  vgl.  l:2^;!^|n  M?]^ 
d.  i.  „aa  viel  eure  Jrausic  xu  tasseu  venuögeu''  liood.      Ö  v.  sonst. 
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%9%f  116:  Mtd  «o-a-A»-iitf  «lo-Ai  dk-«ii-db  Jem  Stidt»,  lOfiel 
leh  ihrer  eumaluD**;  286,  8:  mm  «Ntfill-ri-di  ma-la  j^3i»^f  ^die 
jkraber,  .Bo?iel  ihrar  herbeigekommen  wiren^,  und  so  auch  in  der 

Pbrase  mala  basu      „Fülle  derer»  die  vorhanden  mtfen*  d.  L 

„so  viel  ihrer  vorhanden  waren'^  Dann  begreift  sich  auch  noch 
leichter,  wie  das  Substantivverbum  baau  nnter  Umst&nden  fehlen 
konnte.  Üeber  die  mOgliche  AoalMsaog  des  RelativiuDS  anch  im 
Aasyriacheu  s.  ont. 

8.  Es  erObrigt  die BetrMhtnng  dee  assyriachen  reflexiven 
ProBomens.  Für  Bestimmung  deeselben  sind  maaagebcn  i  i  n  nächst 
die  beiden  Stellen  der  BefaiBtonuuwhrift  Z.  17:  arki  Kambmiya 
mUul  ramamtu  mit  =  pers.  pctgäva  Kambujiya  uvdmarsiyus 
oßnar^atd  („daranf  starb  Kambyscs,  indem  er  sich  selbst  tödtete"), 
also  =  „darauf  starb  Kambyses  das  Rtrrben  seiuer  selbst";  «^owie 
Z  Vi  „^ie  or{zriffen  den  Martiya  ina  ramanisu7iu  iddukusu'^y 
weiche  Worte  abermals  gemäss  dem  pers.  utdaim  av^jana  nnr 
bedeuten  können:  „sie  tüdtcteu  ihn  von  sich  selber,  durch  sich 
selber,  =  von  sich  aus''.  Auf  das  gleiche  Resultat  führt  eine 
Stelle  in  der  Kborsabadinschrift  Z.  77 ,  wo  es  von  einem  König 
Urm  von  Armenien  hdset:  „Ale  Una  von  dem  FaUe  Has&sin 

horte  Ina  ^ad  ramanmt  ncqiHiataau  umtH  nahm  er  sich 

mit  eigener  Hand  das  Leben"  ;  nicht  minder  eine  Stelle  auf  einem 
Gelinder  Asarhaddons  IBawl.  49.  lY.  10  sq.:  kudurm  $na  kakJca- 
dvja  assiva  mcubü  ramani  (—  ramaniya)  „die  Krone  nahm  ich, 
setzte  selber  sie  anfs  Haupt";  endlich  die  Stelle  Ässurb.  I,  56 
(Smith  16):  ;,er  vorachtete  die  grossen  Gntter  va  ittakil  wia 'imuk 
m-ma-ni-au  und  vertraute  auf  &cmc  cjgeue  Stärke".  Die  Stellen 
sind  nur  verständlich,  wenn  man  mitOppert  im  Journ.  Asiat.  VI, 
1865.  p.  3USSS.  raman  s<}.  Suff,  als  einen  Ausdruck  des  Begriffs 
eines  Eeüexivpronomcns  ansieht.  Auch  das  Wort  raman  selber 
tcbeint  ans  von  Oppert  in  befriedigender  Wdse  erkttrt  tu  sein, 
wenn  er  es  mit  hel^.  on^i  „Leib"  snsammenbringt.  Die  sonst  in 
dm  semitiseben  Sprachen'' nns  entgei^tretenden  Umschreibangen 
dee  reflexivischen  Begriffs  durch  109:  „Seele^^  (hehr.  arab.  aram.)  *); 
oder  JlCnochen'',  «Gebein''  (bebr,)«  C?ih !  *  »^«^P^*  (llthiop^ 
aadi  ivoU  aram.)  liefern  die  in  jeder  Beiiehong  ansreiobenden  Ana- 
logien. Die  Erweichang  des  gnttnralen  n  zu  einem  h  und  die 
demni&chstige  gänsliche  Einbnsse  des  Hanchlantes  hinter  einem 
Vokale  begegnet  uns  genau  so  anch  sonst  im  Assyrischen  vgl.  rufp 
statt  ru^  oder  m^ujc  (pnn)  a.  s.  f. 


1)  Vgl.  ÜbrigeiM  auch  im  Assyrischen :  nainsUuu  ü^^tü  „Miue  S««l«  (d. 
Üid)  tMtoU  «ff*'  ImirI».  Bm.  104,  56. 
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iMi  rntt^ittlk  npftfliwfaiftni  JEUMiMdM/li». 


A.  Vom  ▼«rbuiD. 

Trat  uns  bchou  aus  deu  ,  zunächst  iu  dm  LriUuguen  la&clirif- 
ien,  Ulis  abüriieicrtun  Nomiual-,  Nuuieral-  und  Pronominalformen 
der  entschiedeii  semitiacfae  TypuB  des  assjrriacliBii  Idioiiii  ent^^n, 
BO  beatätigi  sieb  diese  Beobachtung  durch  eine  Betraohtimip  dar 
aBsyrischen  Verbalbildongen.  So  manchee  Eigenthflmliche  diese 
der  Kator  der  Sache  geinftSB  zeigen,  ebenso  nnverkennbar  zeigen 
i!e*  geuan  den  gleicben  Graodcfaarakter,  der  ans  unter  den  bekann- 
ten Sprachen  -und  Sprachengruppen  lediglich  und  ausscblieBslich 
in  dem  Hebräischen,  Är^imilischen  und  den  verwandten  Sprachen 
d,  h.  in  den  semitifichen  Idiomen  entgegentritt, 

1.   Pmos-,  GiieUMlitB>  «nd  SUiIbildaag. 

Dieses  erhellt,  wenn  wir  —  gemäss  dem  eigentlichen  Zwecke,  den 
wir  bei  unserer  ganzen  Abhandlung  verfolgen  und  welcher  von 
demjenigen  eines  Biichieibers  der  assyrischen  Sprache,  also  des 
assynsciieu  Grammatikers,  wesentlich  verschieden  ist  —  zuvörderst 
die  Art  ins  Auge  fassen,  wie  im  Assyrischen  die  Personen^  and 
dann  welter,  wie  das  Geschlecht  nnd  die  Zahl  beim  Verbum  ans* 
gedrackt  werden. 

a)  In  ersterer  Betiehnng  liegt  es  zu  Tage,  dass  die  Bildung 
der  assyrischen  Terbalpersonen  yoroehmlich  durch  dem  Stamme 
TorgefÜgte  Bildungssylbeu ,  durch  sogenannte  Präfixe  zu  Stande 
kommt,  im  deutlichsten  Gegensatze  dieses  zu  anderen  Sprat  hfamilien 
2.  B.  den  iniiogormnni'^cli'^n  Spi'nchen,  welche  (abgesehen  von  den 
ü eueren)  überwiegend  durch  Suftixe  die  Personen  auszudrücken 
püqgen.  Während  diejenigen  Verbalformen ,  welche  gemäss  dem 
persischen  Originaltexte  die  dritte  Person  Sing,  oder  Plur.  masc. 
bezeichnen  müssen,  entweder  ein  i  oder  aber  ein  u  im  Beginne 
des  Wortes  anweisen ,  wie  z.  B.  t9M  „er  zerstörte**  pers.  viiifftka 
Beb.  25;  i'Sntt  „er  machte*^  pers.  add  KE.  1.  8.  8.  D,  5  n,  0«; 
iäduku  „sie  tOdteten*  pers.  avitfana  Beb.  48;  uffaJbhit  „er  nahm 
gefemgen"  Beb.  90;  uffoihitumi  „sie  nahmen  gefangen''  Beb.  51. 
56;  n^Mai»  „sie  veniiditeten"  B.  17,  zeigen  diejenigen  der 
zweiten  Person  dm'chweg  «n  ihrer  Spitze  ein  t  vgl.  tahabbu 
„du  redest"  pers.  mamy/ylty  T?oh.  97;  NR,  25;  tnpi4Sinn  „da 
verbirgst"  per'^.  npa(jmidaynh>i  Heb.  I'i-i;  tcmimari  ,,du  siebest* 
pers.  vamdky  Beb.  106;  tumasissunutar  „du  wirst  sie  erkennen** 
TlieT%.  Jchsri/i(^dhadis  NR.  27;  weisen  endlich  diejenigen  der  ersten 
Person  im  Sing,  ein  a  oder  u  (auch  wohl  ein  t*),  im  Plural  ein 
n  anf  TgL  adtik  „ich  tödtete*^  pers.  aväjfanam  Beb.  89.  33.  35 ; 
a»hm  ,4ch  machte''  pers.  ahmaoam  Beb.  68;  Mk  „ich  ging'' 
pers.  oMyavam  Beb.  38;  o^to  ^ieh  ergriiP*  pers.  agütrbd^om 
NB,  8;  alHr  „ich  war  oder  ward'*  pers.  abttoam  Bek  11;  «jma 
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pm.  Qktmmam  Beb.  35.  37;  —  nüthis  ^wir  wtm^n^S  pe«. 
oibdiitf  Z>,  16;  m^^^iV  ^wir  Ibencfaicitteii'*  pvn.  v^ol^iqiMy» 
(in  tai.  «1«.)  Ml.  ^. 

Nicht  mindtt'  «riiellt  ans  den  vonlolieBileii  BeiB|ael0D,  dMp 

der  Plural  der  3.  Per»,  masc  durchweg  gegenüber  dem  Singalar 
durch  ein  angeftlg^  w,  bezw.  nnu  aTi«?g^drflckt  wird.  Dem  ?in^. 
iddvk  tritt  gegenüber  der  Plur.  idduku\  dem  Sing,  u^sabhit  der 
Plar.  ii^fabbifvnu  \  dem  Sing.  iWt/r  sowohl  der  Plur.  iftmt' ,  als 
itturunu  (s.  Gloss ).  Aus  den  uniiingucn  Inschriften  fahre  ich 
Bur  an  das  so  häutige  itbuni  „sie  zogen  "heran**  (Obel.  Salm.  63. 
91  n.  Ö.),  uhiluni  „sie  brachten"  {Assurb.  Sm.  99,  14),  iahdum 
„sie  führten  forf"  83,  3,  ÜUkmi  «jrid  zogen  hin*  I R.  43,  47  n,  f. 
1  Audi  dtt  ist  flpecMsdi  semitisch  vgl.  eineneiti  «la^^:,  *>^^^ 
anderseits  liS"!"]:  Ps.  11,  5;  IMät;  flsod.  16»  14  o.  s.  ir. 

ßetrachton  wir  endlich  die  Präfixe  selber,  durch  welche  die 
verschiedenen  Personen  gegen  einander  kenntlich  gemacht  werden, 
so  sind  es  genan  die  ^^eiohen,  die  In  allen  flhrfgen  senütisclien 
Sprachen  aar  ßemichnnitf  der  betreffenden  Personen  verwandt  wer- 
den. In  den  ^Inuntlichen  semitischen  Sprachen  wird  wie  im  Ass^r- 
rischen  die  iritte  Person  Sing,  oder  Plor.  in  der  Regel  dorch  ein 
dem  Stanme  ptSt&^xU»  •  (ya,  jftt«  ^i)  gebUdet  (vgl.  hebr.  bb^j 

arab.  ji£  n.  s.  f.);  wifd  die  iwslca  feison  dnreli  ein  prftfigirlss 

4  charakfaNMrt  (As^,  ^  o.  a.  w.),  wird  andUcb  dio  erste  Bev^ 
eon  in  8tag.  dnreh  ein  mit  a  oder  e  gespraehenes  H  (Msfj^, 

fUi,),  m  l'biral  4urch  ein  voj;geiugtes  »  (mu,  nu)  miß- 
deutet (bt:^3 ,  JjÄi  u.  8.  w.).  Schon  hiernach  mass  es  ftr  Jedei^ 
der  sprachliche  ürscheUiuugcn  imJiietaiigen  zu  wttrdigeu  im  Stande 
ist,  zweifellos  erscheinen,  dass  wir  es  im  Assyzisäien  mÜ  ^itm 
Abwandloi«  des  Yerhwns  naich  lemitischer  Weise  werden  an  thw 
Mm 

b)  ijtf  4asaeihe  JBMOllat  IWirt  aber  weiter  auch  eine  Betrach- 
tng  der  Art,  wie  beim  aesyrischen  Verbom  das  Crescbilecht 
bezeichnet  wkd.  Auch  diese  ist  durchaus  und  g&DzHcb  conform 
derjenigen  der  übrigen  semitischen  Sprachen.  Die  triliiigueu  In- 
schriften überUefem  die  Fenmiinformen  für  die  3.  Pers.  Sing,  und 
Plur,  (die  entspreciienden  männlichen  Formen  g.  sab  a.).  Das 
Beispiel  für  die  Pers.  Sing,  liefert  Beb.  6R:  takkir-anni  ^ 
(die  Landschatt  Margiaua)  fiel  von  mir  ab",  pers.  hauvmmif  haat- 
tiyd  abava.  Ein  anderes  Beispiel  lesen  wir  in  der  Friesinechrift 
figlatfa-Pilesers  IT,  des  Torgängera  SatemaasBara  (Laj.  LmS, 
16):  §cm^i  sttrrai  iRof  A/M  Ba  mcAod  Samat  titilpH  d.  i. 
„Samsieh,  Kttnitfn  von  Aralüanj  welche  den  Evitas  der  Sonne  an- 
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genommen  hatte"  (ppyn  R.  pny  „annehmen",  eigtl.  sich  „znftihren" 
cf.  hebr.  p^n^ii);  vgl.  noch  Assurb.  Sm.  12ö,  63:  ^i-t  tu-san- 
nak-ka  „sie  wiederholt  dir".  Man  sieht  wie  die  Bildung  ganz 
analog  ist  den  entsprechenden  Bildungen  in  den  sonstigen  senüti- 

tischen  Sprachen  Tgl.  bb^,        v.  9.  f.  —  FOr  die  dritte  Pen. 

Plnr.  liegen  in  d.  dreisprachigen  Inschrr*  vier  Beispiele  vor.  Bas  eine 
lesen  wir  Beb.  40,  ftm  der  W.  nakoTf  lautend  ihkiraHnni  „(diese 
Landschaften)  wurden  von  mir  abtrünnig^'  pers.  imd  dakydva  tj^ 
hacdma  hamüriyä  abava;  das  zweite  Beh.  7  isimnia'tnm  (^.diese 
Landschaften)  waren  mir  gehorsam"'  (R.  aavi^  ,  pers.  mdiid 

patiydisa]  das  dritte  H.  14:  ihusa  {„dieses  sind  die  Landschaften, 
welche  solches)  thaten"  11.  öar  (die  pers.  Lebers.  existirt  nicht); 
das  letzte  endlich  lesen  wir  NR,  24:  tbbmad  „idie  Landschaften) 
thaten",  pers.  aJcunavaf  Ii.  UJ-r.  Vgl.  noch  II  R.  38,  4ß ;  sandii- 
au  li-ri'&a  „seine  Jahre  mögen  lange  (viele)  sein"  (Volunt.  von 
•pK  8.  n.)t  femer  Asarh.  lY,  44.  Sanh.  Tdyl  I,  S5.  n,  83:  ife- 
su'da  jsa-to-at*)  es  ergriffen  meine  Hftnde;  endlich  Khors.  118. 
119,  wo  die  Formen  iksuda  imd  illUßa  auf  das  Nom.  ufurat  so- 
rftchgehen ,  also  nur  weibliche  Plaralfonnen  sein  können.  Auch 
diese  Bildung  der  3.  Pers.  Plnr.  Fem.  ist  in  der  genauesten  AnSp 
logie  mit  der  entsprechenden  in  den  semitischen  Sprachen;  sie 
deckt  sich  völlig  mit  der  entsprechenden  Bildung  des  äthiopischen 
Imperfekts,  bekanntlich  Jß'J'^^  l  j^^9^^  lautend. 

Urbrrblicken  wir  nochmals  dns  Erörterte,  so  sind  also  durch 
die  trilin^nien  Tnscbrilten  belegt  die  <;ümmtlichen  männlirhen  Per- 
sonen des  Singulars  und  Plurals  mit  Ausnahme  der  zweiten  Pers. 
Plnr.;  nicht  minder  die  sJlmTiii In  hon  weiblichen  mit  Ausnahme  der 
zweiten  Person  Sing,  und  Piur.  Auch  hier  sind  es,  wenigstens 
fftr  zwei  dieser  Personen,  die  uuilingnen  Inschriften,  welche  eiigänzend 
eintreten.  In  ihnen  begegnen  wir  n&mlich  anvOrderBt  auch  der 
zweiten  Person  Plnr.  Wir  treffen  sie  an  (s.  M6n.  Or.  187)  ia 
einer  Stelle  der  Inschrift  Tiglath-Pileser^s  I:  coL  I>  16,  wo  wir 
in  einer  Anrede  an  die  Götter  lesen  sa  tibimmM  „ihr,  die  ihr 
schüfet"  (R.  UJIS' Auch  der  Singular  der  zweiten  weiblichen 
Person  ist  belegt,  nämlich  durch  eine  Stelle  in  einer  Inschrift 
Assurbanipals,  wo  wir  (Smith  f.  c  l?1  Z.  Hf5)  lesen:  „Du,  Göttin, 
Uikbi  sprichst"  (R.  nDp);  nicht  minder  ibid.  125,61:  taUaki  „dn 
(Göttin)  gehst"  (R.  ^Vn). 

1)  Mui  kSDOt«  wnaelit  sdii ,   In  dfosm  BdspM«  ilitifrfa  Ittr  dne 

Daalbildung  nach  Analogie  des  Arabischen  ni  halten.  Indessen  Stauda  disMS 
Baispiel  so  vereinzelt,  das«  wir  Bedecken  traj^nii,  solches  an  statuireu. 

2)  Tritt  ein  Sul^x  an,  so  geht  Rusluutendes  m   auch  wohl  in  a  über; 

80  in  den  Imperfektfurmen  Tigi,-Fil.  I,  2Ü  — 24  tuUtsu  {liii.  von  HrN  c,  Suff.), 

tuj)pirasu  (Fa.  von  ICfit),  Utkiwuuu  {Af,  von  hm),  takinasu  von  his  (?) 
80  wird  die  im  Uebrifsn  richtige  Beobnohtong  O^perts  p.  tlö  an  beecbrSnken 
Min.   Aadtn  aebalnt  «•  aUerdiiigB  baim  Impaimtiv  an  tdn  «. 
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Auf  das  gleiche  Resultat  ftthrt  eine  andere  Betrachtung, 
lu  der  von  Oppert  M.  II.  295.  296  veröflfentlichLen  lu- 
flcMll  tm  Tempel  der  Hylitta  begegnen  wir  mniUdi  wiederholt 
der  dng.  w^bl.  Form  dee  Lnperfttivs.  Da  nmi  dieoer  (b.  «.)  am 
dem  Imperfiftt  geUldel  wird,  so  IftsBt  sieh  aelbstventiiidlieh  vom 
ImperatlT«  ans  wiedenun  ein  BttekBclüass  anf  die  Bildung  dea 
Imperfekts  raacben.  Nnn  begegnen  wir  in  Jener  Inschrift  dem 
weiblichen  Imper.  Paal  rrtppin  von  rapcis  „ausgedehnt  sein^,  in 
der  Bed.  ,,vcrvielfUltigf^" ,  „mache  j^ahlreicb"  Cdie  Nachkommen- 
sch:iit).  Dieser  Imperativ  hat  znr  Voraussetzung  eine  Imperfekt- 
bilduDg  turappüi,  und  diese  entspricht  genau  dem  hebräischen^ 
^z^pp.  Das  Gleiche  gilt  von  dem  Fem.  Plur.  der  2.  Pers.  Für 
diese  Person  ist  un&  iu  den  trilmguen  luschriften  selber  der  ['lural 
des  Imperativs  auf  ä  verbürgt,  vgl.  halkä  Beb.  79  pers.  pmaitd 
R.  *][brT.  Dieses  fttbrt  anf  eine  Imperfektform  talkd,  Bo  wird  also 
▼ermntblicb  von  halak  die  8.  Pers.  Fem.  Plnr.  gelautet  baben 
(vgl.  hmttaku'  Beb.  47).  Aacb  Mer  ist  die  Uebereinstimmung  mit 
dem  Aetbic^iscben  eine  aberrascbende :  anch  in  dieser  Sprache  lautet 
ja  das  Imperfekt,  der  betr.  Pers.  ^17^  l  (SkiffM)  „ibr  er- 
sabltet^ 

Wollen  wir  ans  das  Erörterte  dnrcb  ein  Schema  noch  näher 
verg^genwftrtigen,  so  wttrde  dasselbe  Tom  Yerbnm  fio&ai  „ergreifen^ 
dieses  sein: 


Sing.  Plnr. 

3«  Fers.  masc.  i^bat  i^batu 

—  fem.  fashdt  l§hafa 

2.  Pers.  masc.  ta^Oal  lashufunu, 

—  fem.  ta^bati  \i(U9batd'\ 
1.  Pers.  comm.  a^bal  niabcU. 


Man  «M-siplit  aus  dieser  üebersicht  zugleich ,  dass  die  zweite 
Person  durchgängig  mit  ta,  (nicht,  wie  iu  den  verwandteu  Sprachen, 
auch  mit  i  =  H  gesprochen  ward  (vgl.  hehr,  bq^n,  neben  arab. 

J«sau  a.  s.  f,^).    Die  scheinbare  Ausnahme  tunmuiu  bat  ihren 

Grund  in  dem  Umstände,  dass  die  betr.  Wurzel  eine  solche  primae 
9  ist 

Hinzuweisen  ist  dabei  noch  auf  eine  Eigentfalimlichkeit  des 
Assyrischen,  welche  wir  in  der  bisherigen  Darstellung  gftnslich 
ignarirt  halien.  £s  ist  dies  die  Gewolmheity  bei  den  auf  einen  Con- 


1)  Nar  NR.  S7  lesen  wir  einmal  tuma8  ii-iuntdav  „da  lernst  sie  ken- 
nen" mit  tu  statt  tn.  Diese  Form  ist  aber  '^ine  PMlfomi,  M  welcher  die 
Aussprache  mit  tu  eigentlich  die  regelrechte  ist  &.  u. 
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üuuiQteu  geseUlicb  aoslaatenden  Personen  des  Yerbnms  iu  dem 
SUle,  daas  Ib  dir  MrUt  Iratn  Bog.  TwniMwm^ntitin  Zilclin 
geviUt  wifd,  aberwiegeod  die  Sylba  saf  «inan  Vokal  (o,  m,  i') 
aaagohen  n  laaaea;  mitantar  anabaiat  diaiar  vokatiadia  iaiiaBi 
«dM  hA  aiaeai  aDÜiessend^  laaafliiaeqgeiatatan  Zaiahaau  Dan- 
IPmUh  lesen  wir  wohl  Beb.  65  id-duk  er  tödtcte;  Kbon.  70. 
148  ab'bmi  ich  zerstörte;  Beb.  59.  NR.  26  ü-UJc  er  zog;  Kbors. 
i9S  id-dm  er  gab;  Kbors.  11  u-(u  ich  stellte  her-,  dagegen  Bek 
13,  51  n.  ü.  M-dii-Jcu  in  demselben  Sinne  wie  oben  ir^t^uJc;  Beb. 
35  ib'bu-lu\  Bell.  55  U-li-Jcu:  K,  1,  3  id-di-na  und  Khors.  44. 
65.  87.  u.  ö.  gar  u-tir-raf  sowie  D,  2  u.  ö  id-din  nu.  Sollte 
hieraus  vielleicht  auf  einen  einstipeu  durchgängigen  vokaUicbeQ 
Aut^ang  baomilücktsi'  \  erbaliüimeii  zu  acbliesseu  seiu? 

2.    Zeit-  UDd  Modusbildaug. 

1.  Ela  BKcfc;  auf  das  obiga  Schama  itat  nna  aber  aofart  aaeh 
«■tauen,  arit  «at  filr  «iaer  TailnUhrm  d.  k,  mi  «aa  Ar  eiaar 
Zeit,  beaw.  Madna  wir  es  bei  den  in  Belraehft  gezogenen  Verbal- 
personen za  thna  liaben.  Sie  sind  offenbar  sämmtlich  solche  das 
semitischen  Imperfekts.  Und  der  Art  sind  überhaupt  weitaas 
die  meisten  der  in  den  trilingnon  Inschriften  nns  entgegentretend<»n 
Verbalformeu.  Von  nicbt-iraperfektischeu  Forjm  ii  des  Verb.  fin. 
sind  uns  in  den  dreisprachigen  Inschriften  überall  lediglich  die 
folgenden  ub  rI(omnien:  l)  nasit  „sie  tragen",  bezw.  „trugen"  = 
pers.  barantiy  >.R.  18.  27  R.  «id:;  2)  kuUu  „sie  vullfahrten**, 
gelten"  (auch  intrans.)  pers.  addrij  addraya  NR.  11.  26.  Beb.  34. 
B.  bbs,  nb:)^),  3)  mtti  „er  starb**  pers.  amartycUä  Beb.  17.  R. 
ni»*).  Das  Gleiche  gilt  von  den  onilinguen  Inscsbriften:  anch  in 
ihnen  herrscht  mit  wenigen  Amnahmen  ^)  das  Imperiektnm  Diese 


1)  Dm  w  d«r  «nten  gylbe  «tatt  des  so  enrarteudmi  a  ist  woU  als  «te 

intrunsitives  stt  betnushtm  vgl.  hebr.  WiSl  aebea 

'2    ^A':t^ttm  Opprrt  nnd  Meiiant  in  thnu  €h«lMIAtft«l  dt»  llillm 

Imm  »uftktascQ,  ist  mir  oicht  ersichtlich. 

8)  Vgl.  I.  B.  ku-ru  fidp  in  dor  Phrsse :  «a  i-lu  a-tia  tiar-i'u-4i  ir  leu- 
ru  „iMlebMi  Cktt  s«r  BtmSbafi  ««r  -atedt  bMM*<;  vitUakbC  fatlai  «r« 
«dflM»  i«A  TifL  V,  49;  aoeh  «Mw  ttunba  Mi«h,  id^  Immm*' 

vom  lodd  —  t^^sn.   Assarb.  Sm.  124,  16. 

4)  Allerdings  hat  Iliiicks  in  einrm  im  rcbri^^cn  sehr  dankenswertben 
Aulsatze  Specinien  Chapters  pf  an  Asityrian  Gramnuxr  (J.  of  the  R,  A. 
8oc.  Ser.  II.  1H66  jp.  480»«.^  als  neben  dem  Imperfekt  noch  im  Gebraacb 
befindlicb  «ine  Keitbildang  sUtuirt,  die  «r  |MniMNMtM  ttmte  nennt  nai  'wMw 
folgeDdermsssen  sich  ah^var  dele :  3.  Pers.  Sing,  pagü,  p<iffl<ii  \  '2.  Per?  parpl- 
ta,  pagiUi\  1.  Fers,  jßaglaku  (paglak)  u.  s.  f.  Allein  bei  akharer  Lulex- 
raeliaog  der  für  «Ine  solebs  Auf  dem  €(ebiete  des  Semitismus  gani  «bnormen 
Ihimidnng  beigebraehteu  Beispiele  erhellt,  dass  die  betr.  Formen  Mtweder 
nichts  weiter  al^  Pnrticipien  l  /'c?  pa(/hit  \  oder  »ber  Beste  de*  grewöhnlichen 
semitischen  Perfekts  ^s.  B.  ^^lu  a.  o.  mutu  «to.)  tiiwl,  oder  endüdi  dnrch 
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BncMnimg  iBt  nmichst  anirileBd^  deimocib  aber  im  OelMe  im 
OmHiimoo  niofats  «onlgtr  «Ii  etwu  ArnJogitiMea,  ift  4oeh  in  te 
•tMophciwD  ^ndie  te  ihe  Inpflrfokt  dir  Fom  y^M^  fftr  dto 

einfftdia  Erzählimg  d.  h.  all  ImperfelEt  in  Abgang  gekommen,  nnd 
Ib  dietar  Eigenschaft  trsetzt  dnrch  eine  Nenbildtuif  mit  eingescbo- 
t^enem  a  nach  dem  ersten  Warzellant:  jenager  n.  s.  t  Ge- 
wiss kann  es  bei  dieser  Lage  der  Dinge  nicht  auf  die  Dauer  über- 
rasciieo,  wenn  im  Assyrischen  das  Perfekt  in  Abgang  kam  und 
auch  in  der  Erzählung  ersetzt  ward  durch  das  Imperiekt,  das  ja 
auch  im  Hebrälecben^  wenn  aoch  in  einer  besonderen  Form^  als 
ErzÄhlongstempus  ganz  besonders  beliebt  war. 

I>r.  Oppert  glaubt  S.  50.  51  seiner  assyr.  Gramm.  2.  A. 
(>-gL  Hdo.  Gr.  8.  aeboa  der  baadiEiabeneii  Fann  dea  Iiayar 
Üakta  naeh  ema  andere,  paraMuaha  amiahMiaa  in  aoUao,  die  aof 
mmima  «adanta  and  der  «mbladian  anf  oama  entapreoha.  Wir 
^kban  HOB  yon  der  Riehtigkdt  diaear  Annalune  nicht  überzeogen 
können.  Wohl  haben  wir  schon  in  dar  trilinguen  Inschrift  eine 
fiolcfae  (wie  Oppert  aasspriehi)  aaf  mmna  anagehende  Form,  uAm- 
lich  in  dem  Imperfokte  thhurwnumma  „sie  Terpammelten  sich" 
Beb.  50.  54.  55.  Allein  an  der  Meinung,  dass  \vir  es  hier  mit 
einem  paragogischen  iniperfekte  zu  tlmn  hätten,  mu&s  uns  schon 
der  Umstand  bedenklich  machen,  da>6  wir  an  den  angefahrten 
Stelleu  ja  ganz  einfache  Erzählung  haben,  dass  au  ihueii  bomit 
enr  Wahl  eines  paragugibcheu  Müdut>  mit  Nichteu  ein  Gruiki  vor- 
lag. Wie  wir  diaaa  Fona  lieblig  sn  Terstahan  baban,  khrt  aa 
dia  farallala  SieUa  H,  14,  wir  tbkuTÜ,  ader,  wann  man  daa 
betr.  ZaMian  ao  apraahen  will,  ibiimmv^  leaan,  obna  ein  an- 
feldüigtes  ma  oder  va,  Vei|^aichaa  wir  beide  Stellen  etwaa  geaanar 
■ii  einander,  so  sehen  wir,  dass  in  den  arateren  Stellen  Beh.  50 
Q.  s.  f.  stets  anf  das  ibhurü  noeb  em  anderes  Yerbnm  folgt,  das 
offenbar  durch  ein  Vav  copalativnm  dem  vorhergehenden  anzu- 
sciiliessen  war.  Das  ist  also  nicht  so,  soudeni  viclmthr  (vgl. 
die  lautlichen  Vurbemeikurigcü  S.  199)  va,  und  das  ganze  Ver- 
biim,  bammt  der  Copula,  ibhurunuv-va  zu  sprechen ,  wobei 
die  Verdoppelung  des  v  genau  die  gleiche  ist,  wie  die  des  k  bei 
immagdakka  a.  ähull.  Gauz  so  verhält  es  sich  (um  auch  aus 
d«a  onilingnen  iosohnften  Beispiele  teiiabraugen)  mit  dar  Farai 
ianthumnA  ,,8ia  geatattatan  nir**  Kbors.  18;  lomer  #wm 


^sMuneutritt  participi«lejr  uud  adjektivischer  Nomina  mit  den  verkQrzten  Per- 
<uua1prauoBl«ii  (olw  sUitt  mvBiku)  SQ  Steiide  koauMn.    Ueber  dieae  Mstieren 

\>rf  iitdnnpoti  reden  wir  unten  bni  der  Exposition  über  Subjekt  uiid  Prädikat 
uiui  ihre  Verbindung  weiter.    Vgl.  auch  Opp.  in  J.      iö6Ö.  VL  p.  2^7  &q. 

1)  8.  ai«iiw  Abhdlg.  4«  L  Aeth.  p.  157. 

2)  Dam  diese  Aasspracb«,  besw.  SchreibweiM  ginzlich  irrelevant  ist,  ftt- 
bdlt  an^  dem  Weclisel  von  n(AaTUV  hl  «Inem  Bjrlhibar  IIBcwU  M 
S.  b  Tgl.  mU  naharu  II  R.  10^  6. ».  b. 
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Khors.  141  u.  s.  w, :  erst  je  das  folgende  Verbuni  bringt  den  Ge- 
danken zum  AbsclilQss  und  zadem  haben  wir  hier  an  beiden  SteUen 
wieder  einftdie  Emhlnng.  Wt  den  SeMbweiien  ühdm  ^  lUvte 
foft"  Kbon.  151  (ee  folgt  die  GofNilft  aum^aooa  „er  venetete^ 
49.  66.  184  verhlllt  es  sieh  genaa  so  wie  mit  den  in  der  Ansi. 
angezogenen  Schreibarten.  Vgl.  scUieBslIcb  noch  (kimmmm  „tr 
nahm  Ihn'^  (R.  ddn)  Khorg.  44 ,  wo  die  scheinbare  ptngogisofae 
Endung  sogar  hinter  dem  Saffix  au  MiftnU(!),  ond  MStmiitm» 
brachten"  (R.  N»tJr  Asarh.  IV,  28. 

Es  kann  die  Frage  entstehen  nach  den  charakteristischen  Voka- 
len, deren  sich  der  Assyrer  zur  Bildang  des  Impcilokts,  zunächst 
beim  einfachen  Stamme  (s.  n),  bediente.  Die  tibngen  Semiten 
wählen  bekanntlich  hierzu  mit  Voiiiebe  den  Vokal  te,  daneben  in- 
dess  (vgl.  das  Arabische)  auch  t  and  «  in  Anwendung  bringend. 
Anch  bei  den  Asfyrem  scheint  u  in  erster  Linie  als  Bildongs- 
TOkal  bei  der  Imperfektbildong  gedient  sa  haben,  doch  weehselt 
damit  des  Hänflgaien  anch  t  ond  a.  Die  trilingaea  Inschriften 
liefern  hierfür  die  ansreicbendsten  Belege.  KebMi  ibua  {'O^T^i 
ifätr,  ibbul,  iksud,  ipms  n  andd.  begegnen  wir  auch  Imperffett- 
bilfUmgen  auf     wie  iddma  iJdin  (D2S).  fali-kh-  end- 

lich auch  solchen  auf  «,  wie  i^haf ,  fmnmar  '^■^t^:),  auch  iruUm 
(b.  d.  Gloss).  Aus  dem  letzten  Beispiele  hidan  neben  iddin 
(s.  vorhin)  erhtiit  zugleich,  dass  selbst  bei  einem  und  demselben 
Verbum  die  Aussprache  des  charakteristischen  Vokals  zuweilen 
schwankte.  Ein  Unterschied  in  der  Wahl  der  verschiedenen  Vokale 
Je  nadi  der  transitiTen  oder  intraiisitiTen  Bedentnng  des  Verbosae 
Msst  sich  dabei  ebensowenig  anfseigen ,  wie  es  etwa  dwis  aas- 
macbt,  ob  das  Yerbun  ein  solches  starker  oder  schwacher  Büdang 
ist,  mit  Ansnahme  jedoch  der  Verba  med.  Voc.  oder  der  sog.  hehr 
len  Verba,  welche,  wenn  sie  solche  med.  Yav  sind,  anch  stets  den 
u- Vokal  aufweisen,  wie  idduk,  iUur  (pi*T,  nn)  n.  a.  m.  Dem- 
gemäss  sagt  man  zwar  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Hebr&ischeB 
(vcrl.         von  tammnr  „du  siehst"  von  namar  (mit  da- 

gegen li^^r  „er  möge  schützen"  von  nit:  s.  Gloss.,  und  wiederum 
tindet  sich  nimur  „wir  sahen*'  {in  einer  astronomischen  Inschrift 
bei  Opp.  Gr.  Ass.  p.  110.  Z.  1),  sowie  amui-  „ich  sah"  und 
*i»ittr  „er  safa^  Assorb.  Sm.  142,  14.  Ebenso  izeal  (R.  bT3)  and 
wiederum  iddm  (E.  pa)  etc.  Dass  selbst  die  Yerb*  n'S  hier 
keine  Ansnahme  machen,  darüber  s.  n. 

8*  Wir  betrachten  noäi  die  ftbrigen  sog.  Yerbalmodt 

a.  Für  den  ImperatiY  stehen  uns  ans  den  trilingnen  In- 
schriften die  folgenden  Belege  zur  Verfügung: 

aa)  erste  Gruppe:  duku-sunutu  „schlage  sie"  iters.  jaditf^ 
R.  pn  Beh.  48  -,  alah  „ziehe  hin"  (]>ers.  Or\^,  hat  deri  Plnr.  pa- 
raif/r^  offenbar  weil  der  Feldherr  samint  dem  Heere  angeredet  gedacht 
werden  sollte,  während  der  assyr.  Uebersetzer  bloss  den  Feldherrn 
in  Aussicht  nahm;  R.  -{bn  Beh.  86;  amuru  „blicke"  pers.  düiiy 
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R.  nJM  NR.  26i)i  soL-m  ,;frage  Um"  pers.  par^  ß.  b«»  Bek 
d7;  mtddid  „mache  mftebtig''  Bek  113;  Paal  yob  tto. 

bb)  zweite  Gruppe:  alka  va  duka'  ,,ziehet  bin  und 
adilaget^^  (angeredet  sind  die  LandsdialteB  m  denken  Opp.);  pers. 
panaid-jatä. 

Der  SemiUsmus  dieser  Bildungen  liegt  auf  der  Uand.  Zu 
Mbu^}  vgl.  bebr.  07p;  za  »cd  hebr.  bMU$;  zo  alak  hebr.  pm; 
weiter  za  den  femininen  Plnralfonnen  oAa  und  duka*  vgl.  fitfaiop. 
*H/n  l  Imperativen,  die  sich  in  den  ass^rrischen 

Originaltexten  finden,  filhre  ich  an  L  Ka].:  wkun  ^ach^'  R.  pu;, 
Assarb.  8m.  126,  66;  akul  Ja»^  R.  bsK;  altk  t^di**  (ebend.  172^ 
16);  9Üi  „trink"  R.  üno  (ebend.  125,  65);  —  II.  Paal;  nmhid 
^verherrliche"  (R.  ins)  (a.  a.  0.) ;  buddiri  (s.  o.) ;  ruppUi  (s.  o.) ; 
—  Äf.:  Aan  „mach*'  0.  E.  M.  U.  334  Z.  5.  R.  «ii^;  *irra  „stelle 
her**  von  Impf,  utir  R.  Assurb.  Sm.  172,  17;  —  Schaf.: 
suakin  ,;lege"  I R.  6ö.  col.  II ,  27  R.  sakan  \  sudlim  „spende** 
0.  E.  1,  c.  Z.  7.  R.  DbT,  stUbi  „mach  folgsam"  a.  a.  0.  Z  8. 
R.   rar  «iW^  „errette"  I R.  68.  col.  II,  21  (neben  sizib 

LI  H.  öb,  1,  26)  R.  at«  vgl.  3vp;D;  —  Ifta.:  tahkil  „vertraue"  II  R. 
68.  II,  22  (st.  tüakkit)  R  bsn*;  —  Istafai.  sutisira  „lenke"  0.  E. 
M.  1.  c.  Z.  6  11.  -iirf«;  autiairi  dass.  (weibl.)  a.  a.  0.  p.  296 
Z.  32;  —  Nif.:  naplidi  „sei  gewogen"  (weibl.)  p.  296  Z.  28 
IL  obfiw 

Mau  solltü  liiei  iiucii  t;rwarten  ,  dass  der  Piur.  masc.  dt.s  Ira- 
pürativs  auf  ü  auslaute,  also  z.  B.  aücdf  dukü  u.  s.  f.  Und  iu 
der  Regel  wird  dieses  auch  wohl  Statt  gehabt  buben.  In  einer 
von  Opp.  p.  116  seiner  Gnmmatik  indess  citirten,  bislang  oaedii^ 
ien  Stelle  erscheinen  neben  den  Pronominibas  aäunu  JbsH  and 
Ammu»  „euex^  die  Imperative  ifida^  mi^a  and  «Ca  (von  V\n,  tiat 


1)  Eine  TuUstüudigt)  OarstcÜuug  der  Bildungen  auch   von  den  sogen. 
iclnrMbeii  Stiiiim«n  {»,  u.)  Hegt  ftvsserhalb  d«r  dlwer  Abhudlimg  gesteckten 

Oreoxen.  Lediglich  beiläufig  deshalb  mag  hier  eine  Bemerkung  über  dir  mit 
dem  deDtalen  Nasal  begiuucndeii  Stiimnie  uud  ihre  Imperativbiidung  Platz 
greil'eu.  Da  sie ,  eutgegcugc^etxt  der  ambiscbeu  Bildung,  bei  vokalloser  Aos- 
lyiMlM  dM  KttMls  4iMen,  wi«  Im  BfflnilselMn  d«iii  fol^Bodaii  Badikal  in  dm 

Regel  assimiliren  vgl,  iddin  von  nadan ,  iJt(iit .  isminn  von  vas"  ,  il-Jrim  von 
nakaT/t\  tcimvuiri  von  uainar,  so  sollte  man  auch  im  Imperauv  wie  im  Hcbr. 

einen  gtaslichen  Wegfall  de^  liaaab  erwarten  vgl.  vun  \D:*3  u.  8.  f.  Nun 
wird  fireiUcli  «noh  itt  Assyrisch«ii  der  NMil  weggeworfen ,  aber  nieht  spulM. 
An  Stelle  des  Nasals  wifd  Tielmehr  eis  Vokftl  getproeben,  sei  es  ?/,  a  oder  t. 
So  lesen  wir  oben  amur  „idehe'^  von  namar-,  so  weiter  usnr  „bcscbütze" 
von  naaar ,  häufig  in  des  mit  Ufur  ausammengesetaten  Eigennamen:  Aalm- 
hudurriufur,  BiUtar^ufw  n.  e.  f.  Dm  Assyrische  nhnmt  ao  gewUiannMMii 
äbM  Mitldstellang  ein  zwischen  dem  Hebräischen,  weleheB  den  NamI  erefttalot 
wegWÜtft,  und  dem  Arabischen,  welches  ihn  beibehalt. 

2)  Das  echlieaeeiMic  u  von  ihtku  ist  aatärlicb  nar  eapbonischer  Auslaut, 
vi«  ao  oft« 
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uuä  nm).  Bi  iMMt  dMttch  den  AaacbiiB»  ala  ob  «iiUiek  dte 
zweite  Peraon  Plar.  nasc.  avcfa  anf  4  anginge.  Es  «ira  daa 
ein  höchat  meiicwQrdigei  Phänomen.   Doch  ist  mokif  ehe  nan  das 

Faktnm  constatirt,  erst  noch  weitere  Bestätigung  abzuwarten.  Die 

Möglichkeit  nämlich  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  c  lo<ligUch  in- 
correkt  für  u  steht,  wie  sicher  in  tleni  Beispiele  Assurb.  Sm.  268, 
81:  iütka  ^ie  kamen'' ^  wo  die  Var.  UUku  jede  Uugewis&heit  be- 
seitigt. 

Der  fem.  Imperativ  der  Eiu/ahl  ist  uns  überliefert  in  der 
schon  oben  eitirten  Inschrift  des  Tempels  der  Alyütta  (Opp.  E.  M. 
II.  p.  295.  896)  and  zwar  in  mehreren  Beiapideo.  Wir  lesen 
dort  Z.  97^  rvp]^  „venrielfUtige"  Pia.  tob  rapaa  ,,weit  sein'*; 
Z.  09:  mudldrt  „leite**,  Istafiil  von  orar  =  *nor^\  endOicli  fuqjü^ 
y,sei  gnädiges  Nif.  von  palaä  „gnfid^  sein^.  Za  dem  letzteren 
haben  wir  auch  noch  die  rnännlichc  Imperativform,  nämlich  in  der 
Nebucadnezarinschrift  Rieh  pl.  IX.  col.  l\.  Z.  15:  Marduk-atta 
napli4  ,,Merodach,  sei  gnädig'^  :  vgl.  Senk.  II,  17  (I  R.  51  Nr.  2). 
Ntx'h  eine  andere  weibliche  Imperativform  bietet  die  Stelle  A'^^^iirb. 
Smitb  45  ff.  in  einer  Anrede  an  die  Istar:  buddiri  Xmp. 

Pa.  von  öadar. 

Dm  Schema  für  den  Imperativ  würde,  wenn  wir  daä  Verb. 
duk  wählen,  hiemach  dieses  sein: 


b.  Neben  dean  ImperatiT  findet  sieh  non  aber  im  Assyrischen 
noch  du  besonderer  TolnatatiT  oderPrecatiT  fmOebraoch,  nim- 
lidi  für  die  dritte  Person.  Dersdbe  wird  ans  dem  Impat  gMt* 
det  durch  ein  demidben  yoigsAlgtes  Ü,  also  dass  wir  eine  der 


arab.  Bildung         ')  entsprediende  gewinnen.    Die  triUugueu 

Inachriflett  bieten  folgende  Beisplde:  Uddmnu  ^er  möge  geben'' 
pars,  dadäimv  NR.  84  K  nadan\  liffur  «er  mOge  beachotsen'' 
pers.  päiu9      19.  G,  a.  Ift  n.  ö.  R.  ^^x:;  Uafmrmni  „et  miga 

mich  beschfitzen"*  pers.  m4m  fiSitto  NR.  32.       18.       10  a.  «. 

(von  derselben  W.);  lit-ur  „er  möge  verfluchen"  pers.  nikafktuv 
Bis.  108.  R.  Tn«;  Itrihi^  j,es  mögen  lang  werden  (deine  Jahre)^ 
pers.  Jraügttm  fiva  Beb.  R.  pn-  =  pm. 

Pn*?  Schema  dieses  lYeiativs  Iftsst  sich  hiernach,  da  derselbe 
sichtbar  genau  in  reberein^fimmmik'  mit  dem  Imperldct  abgewandelt 
ward,  leicht  herstellen  ^  es  wurde  sem: 


1)  &  Xwal«,  ar.  Mab.  ft.  4?3L  m. 


Sing. 

männl.  duk  {duleu) 
weabi,  duki 


Flur. 


duku 
dmkä 
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Sitg.  Flur. 

Es  ist  diese  Precativform  bei  den  Assyrern  allmählich  so  be- 
liebt geworden,  dass  dieselbe  nicht  bloss  für  die  drittp,  sondern, 
missbränchlirb,  auch  für  die  zweite  Person  in  Anwendung  gebracht 
ward,  Wie  siciier  dieses  in  dem  Falle  I  Uawl.  51.  Nr.  2.  II.  Z.  17. 
21  (Seukerehiuachrift  Nebucadne/,ars) ,  wo  wir  lesen:  najAUva 
öalat  yumi  ru^ti  —  IhacJcitt  „bei  gnädig  und  verleib  ein  Lebeu 
langer  Tagel'^  —  Ja,  Assorb.  Sm.  125,  68  lesen  wir  sogar  in  der 
1  P«ra.  (woUn  da,  GHMtiiH  gehst)  M-M  IMik  »will  ieh  mit  dir 

c  Du  Parti oipimn.  Asch  Ar  dieses  lieleni,  ms  dis 
Omndzüge  der  Bildung  betrifft,  die  trUioguen  laschriften  biidiiif^ 
liebe  Belege.   £s  sind  Torbanden 

1)  vom  einfachen  Stamme  f^.  u  )  aa)  active  Partt.:  a-sib 
„wohnend"  pers.  adäraya  (Vrb.  tiu.)  Beb.  41.  64.  71;  Flur. 
asibut  {aslbitav)  „Bewohner"  pers.  martiyd  „Menschen"  E,  2. 
F,  6.  8.  E.  ciaab  d.  i.         =  3ro->.   Die  Form  dieses  Particips 

deckt  sieb  mit  srab.  >sL5.   Ueber  die  in  der  Scbrift  nicbt  ans- 

gedrückte  Länge  des  Vokals  (a)  der  ersten  Sylbe  s.  ob.  S.  207. 

bb)  pa^s.  Partt.:  ^71(11  nnd  <ftjbt  i^getödteti*  pers.  anu^ßia 
Beb.  13.  r.3,  ms.    Vgl,  aram.  d-;?. 

Von  abgeleiteten  Stämmen:  mtUa^imi,  auch  muii'vni,  Part. 
Paäl  von  Q^uCr)  „befehlen'';  pers.  framäiar     ö.  F,  IL  Vgl.  arab. 

Jjäu,  liebn  b^s^,.    Vgl  noch  nnMUm  „veigeltend**  (in  dem 

Kamen  Mmaüim-Nebo  s.  o.);  vmtib  „wohlthnend** ,  „erfV-enend" 
Part.  Afe!  von  mts  (in  der  Redensart  mtäih  lihhika  ,,dein  Her« 
erfreuend"  E.  J.  H.  col.  IX,  63-,  Hammurabi  (Louvre;  col.  I,  Ö. 
*  9)\  mubid  „unterjochend"  (la?)-,  muaim  (Dife)  ^^anlegend"  (s.  u.); 
mlmb  „bestrdte&d'S  ,,nnterjocbend^  Part  AM  von  W  Saif. 
Ofl  Z.  19  (IBaw].  86);  muBoMn  f^nfiriebtend**  Psil  Sebaf.  von 
jolufi  £.  J.  H.  lY,  mtfMM26i6  M^nQpasser^  Ass.  Sm.  105|  61 ; 
nrnttsi  „errettend"*  Part  Scbsfel  von  ywut  Lay.  Nin.  und  Bab. 
p.  S76  (dentsdie  Ausg.  209)  ;  munta^  ^Kämpfer''  Part.  Nif.  V. 
tnn  Assurb.  Sm.  III,  92;  155,  40;  munnabu  „Flüchtling",  dass. 
R.  ra:  ibid  !17,  4.  140,  3;  mu.4falam  „vollziehpiid"  Part.  Ifteal 
B.  D>D.  E.  J.  H.  I,  7;  mustisir  „leitend"  Part.  Ibtalal  von 
=  i^j-»  IKawl.  52.  Nr.  3.  col.  I,  4;  muUahtu  „Sünder"  Abtrün- 
niger" dass.  R.  nan  Assorb.  Sm.  165,  21;  241,  7C. 

d.  Von  Infinitiven  liegen  m  den  trilingueu  Iiirichrilieu  i'ui- 
gende  Beispiele  vor :  aaUu  i  „bcbreiben'^  pers.  nipiatanaiy  K.  III,  8 ; 


4 
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272  ^  ttttifritehrbabifhmtrkm  Kmtituchnfttn, 

Beb.  98.  R.  "iLita;  kasadu  „heranziehen"  (im  Pers.  Verb  fiii. 
aaiyavam)  Heb.  3 f.;  salta  herrschen  NR.  10.  R.  ubö  (wenn  die- 
ses nicht  ein  Subst.  nach  Art  der  Segolatformen  ist  s.  o.);  ma'du  (sq. 
Verb.  fin.  imidu)  „viel  werden",  „Menge"  pers.  vacii/  abaoa 
Beb,  Ii;  vgl.  20.  104,  K.  i«/J;  'lila  „machen"  pers.  hartanaiy 
Beh.  55  B.  W9  (aach  ibiau  g/eadut.  Beb.  49.  60)^);  ahtm»^ 
9b»  ftbnlidid  Bil4ai^  NR.  10  von  derselben  W.*).  SeUiessIich 
kann  hieriier  aneb  das  weibl  SnbBtantiv  lakiav  ^Gebrfocbe'^  geso* 
gen  werden  (Beb.  104),  Tgl.  bebr.  npb  von  i^hn,  obgieicb  ans 
auch  ein  Infinitiv  der  Form  halak  (ia4arku)  aberkommen  isl 
(IIBawl.  40.  59  Nr.  5)»). 

Von  Infinitiven  abgeleiteter  Stämme  führe  ich  an:  uddus  „er- 
neuern'' Inl.  Pa.  R.  mir.  Assurb.  Sm.  120,  32;  dunnun  „ver- 
theidigen"  Pa.  R.  Sanh.  Tayl.  lU,  32  ,  aurbu  „verherrlichen" 
Inf,  Schaf,  von  na^i  Hammur.  col.  II.  28;  stduh  „erfreuen"  Inf. 
Schaf,  von  Asaurb.  Smith  121,  38;  äm^w/ „vollenden"  Schaf, 
von  bbD  Assurb.  120,  32;  piduh  verehren"  Inf.  Ifteal  YOn  jpa2a( 
E.  J.  H.  I,  10;  «iiftW  „leiten"*  Uta&lvon  ^«jM  =s  E, 
J.  a  I,  44.  I  RawK  86,  40  il  0. 

3.  StammbildnBf. 

Nachdem  wir  bisher  ,  Ausf?ang  uehmend  von  dem  am  meisten 
in  die  Augen  Spriiigeudeii^  den  äusseren  Anfügungen  (Person-,  Ge- 
schlechts- und  Zablbezeichnungen) ,  fortscbreitend  sodann  zur  Be- 
traebtung  der  Zei^  und  Modasbildoog  Ton  der  Besdbaifenbeit  der 
Msyriflchen  Yerbatformen  einen  niberen  Begriff  ans  za  Terscbaffisn 
gesacbt  haben,  sind  wir  naomebr  gerttstet,  am  aoch  Aber  die  Stamm- 
bildong  in  der  assyrischen  Sprache  ans  eine  nähere  Vorstelinng  za 
bilden  und  die  bezüglich  derselben  aufgestellten  Sätze  za  prOfen. 
Auch  hier  wieder  sind  es  schon  die  triliqgaen  IaMsbriften>  welche 
ans  hinlänglirhn  Anhaltspunkte  bieten. 

1.  Neben  einer  Reihe  von  Stümmen,  welche  wie  i^bat^  istur, 
ispuvj  fprus  ^  ikknn,  immar  (tmur)^  tbnu^  tddtn,  ibbul  sich 
deutlich  als  Imperfecta  des  einfachen  Stammes  [Kai)  von  den  resp. 
Yerbüii  ^abatj  satca-^  napar,  ^aru^,  Jiakamj  namat'f  band^  iiaiian, 


1)  Aftbnlkb  sOar  (^^t)  „erwlbmn'*,  „ntniiMi"  B.  J.  H.  I,  4a 

2)  Das  von  Oppert  ebenfalls  «Is  Iitflo.  behrftcbtate  tftm»'  in  d«r  Veasttrw 
inscbrift  de«  Darias  (L)  halte  ich  für  die  3.  Pers.  Plnr.  Impf.  =  ,,sie  mach 
tWk'*  I  f,nuui  maohte"  und  somit  für  Umschreibung  des  Passivs  („gemacht"). 
Wi«  Ufr  ibtu*  statt  iftttfu,  lesen  wir  gans  ähnlioh  aabu  st.  aaibu  Part.  R  ^"^fü 
jLssvrb.  Sm.  988y  7& 

S)  Vgl  d«D  IdJIb.  mal  (st.  stiwal)  „wiederbststellaa**  von  Mmwi  19t 
B.  J.  H.  I,  12|  neben  der  Foim  gan  „beifttbren**,  „abwebran**  ebsnd.  TÖI,  43 
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nahal  dokuiiieDtireu,  treten  eine  ^nze  Anzahl  anderer  Imperfecta  auf, 
welche  durch  das  Hervortreten  eines  vollen  Vokales  (meist  a)  nach 
dem  1.  Radikal  sich  als  Bildungen  des  Steigerungsstammes,  als 
Flulbildangeii  za  erkennen  geben.  Dahin  gehören  UatUm  „er 
brachte  fertig"  pers.  adwranauB  Beb.  21.  R  obe  —  D^iB;  vto^ma 
„er  befohl**  pers.  AxaromüBdähd  framdnd  kimvtauß  NR.  35.  R. 
DTS;  u^alla  ^cb  hat**  pers.  patiyävahaiy  Beb.  33.  R.  nb^;  ipar* 
rof  „er  log'*  pers.  adurujvja  Beh.  31  R. -^"iB;  uparrasi  Beh  97, 
uparrasu  Beb.  105  (dass.);  ijjiabbi  {igdhhl)  „er  spricht^*  (hatiy 
B«'h.  1.  2.  3  u.  Ö.-,  tagahhu  ,,du  sprichst  (denkst)'*  iiianiyähy 
B<^'h.  97.  NR.  25;  agahbassinitav  „ich  spratb  zu  ihnen"  pers, 
'»fhnham  NR.  24.  R.  !H3p;  idammu^inni  „sie  gpliorchPü  mir"  pers. 
inand  gaubahu>i  Beh.  48.  R.  M?3i  :=  Dil;  isiinitui  uini  „bie  (weibl.) 
gehorchen**  mand  patiydißa  Beh.  7.  R.  ^  uhabhcdu  „sie 
verderben"  S.  17.  18.  R.  ban;  unia^danu  „sie  werden  erkennen" 
pers.  khpid^ätiy  Beb.  81;  Atma^iMunulav  pers.  kkend^dhadia 
HR  37.  R  len;  tapiMm  „da  verheimlichst^'  Beh.  108  pers. 
apagaudaydhy.  R.  «|0b  =s  IbD;  tftOfMffitt  ^sie  brachten**  pers. 
abara  NR.  10.  R  mD3  =  KU}3.  Auch  oii^yu  Beh.  104.  R  rm 
eigtl.  ^ch  lasse  wachsen",  „bringe  zum  Gedeihen**,  llbertr. 
bringe  zur  Anerkennung  (die  Gesetze)"  wird  hierher  zu  ziehen  sein. 

Es  dürfte  tranz  nnmfiirlich  sein,  in  diesen  und  ähnlichen  For- 
men den  Steigerungsstamm  zu  verkennen,  welcher  jedem  ohnehin 
bei  einer  Heihe  von  Verben  thiils  durch  die  Bedeutung,  theils 
durch  eine  Vergleichuug  der  verwandtin  Sprachen  an  die  Hand 
gegeben  wird.  Ich  verweise  für  letzteres  nur  auf  vsaäa  „bitten", 
ein  Pael,  genau  wie  ^"^^  im  Aram.  eia  äolcbcä  ist.  Dazu  erscheint 
bei  einigen  dieser  Verben  das  Kai  selber  noch  im  Gebraocb,  znm 
IMI  mit  Tersehiedener  fiedentang,  snm  Theil  aber  andk  mit  der 
Reichen.  Vgl.  neben  der  Fem  tfSabbi  die  andere  t^&u  Beh.  78; 
neben  iparrof  nach  ipru^  Beh.  gesond.  I.  II.  III;  neben  ukaäik 
^vernichten**  Assorb.  Sm.  163,  109,  ihlik  ebend.  198,  5  in  der- 
selben Bed.  ü.  8.  f.  Da  hier,  wie  bemerkt,  mehrfach  genau  die 
gleiche  Bedeutung  zu  Tage  tritt,  wie  bei  den  beregten  Bildungen, 
so  könnte  eine  obertlüchliche  Betrachtung  hieraus  vielleicht  folgern, 
dass  auch  diese  Paal-Forraeu  lediglich  Sdieinformen  seien  und  im 
Grande  nichts  anderes  als  die  nur  modilicirt  gesch  rie  benen  des 
eiiitVu  hen  Stammes  *).  Dies  würde  aber  jedenfalls  sehr  übereilt  sein. 
Dthii  nicht  nur,  dass  wir  auch  noch  zwischen  anderen  bümmen 
die  gänzlichste  Uebereinstiromong  der  Bedentnng  bei  gewissen  Verben 
beobachten  (z.  B.  Kai  and  Ifteat  bei  «39;  Ifteal  nnd  Paal  bei  pa- 
rof  n.  s.  f.):  wir  haben  sogar  noch  den  direkten  Beweis  für  das 
Qegenthell  in  der  Hand  nnd  zwar  in  den  trilingaen  Inschriften 
seihet !  Neben  der  angezogenen  Paalfonn  tnaasuam  begegnen  wir 


1)  Vgl.  Hincks,  »pecinhia» §te.  J,  ofUu  R.  A.  S.  N.  S.  II,  186& 
p.  487.    Dfrnelba  beMlcbn^t  diese  Formen  hU  PreBetU  ,^rMsens*'. 
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nindich  auch  noch  emem  Impfkt  Kai  issu  («its'«  ^in^i)  wfiit  wmi 
fort'',  „richtet  zu  Grande^^  pers.  pardbara  Beb.  28,*  das  ja  ganz 
muDÖglich  mit  dem  Paal  inassu  identisch  sein  kann.  Vgl.  noch 
unasstku  ,,sie  küssten*^  Asarh.  IV,  28  neben  iasiku  in  der  gleichen 
Bedeutung  Sanh.  Tayl.  II.  5^ ;  ebenso  «las  häufige  inadrfm  neben 
iddirw  asaüal  „ich  führte  loit"  Assnrb.  Sm.  179,  1»*^  neben  dem 
gewöhnlichen  asluL  u.  a.  m.  Schon  durch  diese  Formen  ist  es  über 
*  allen  Zweifel  erhoben,  dass  neben  der  Kalform  noch  eine  solche 
Paalforiii  im  Assyrischen  cxistirte.  Zum  Ueberflass  endlich  besitzen 
wir  von  den  Assyrern  selber  ein  ganz  ananfechtbares  Zeugniss  ttber 
das  Vorhandensein  solcher  Paalformen  im  Assyrischen,  nlmlich  in 
den  oben  besprochenen  CoiuagationstabeUen  (O  R.  11  Obv.  Z.  1—4): 
Kai:  »jm^;  Paal:  %»aldeal\  ebenso  ibid.  9  n.  10:  Uruk  nnd  iakmn 
Ygl.  mit  12.  13:  Morrafe  n.  Uakhan\  endlieh  Rev.  Z.  66:  ukin 
TgL  mit  68 :  ukayyan  Es  heisst  nach  alle  diesem  den 
vorliegenden  Thatsachen  geradezu  ins  Angesicht  schlagen,  will 
man  wegen  der  mehrfachen  Einerleiheit  der  Beilentiinc:  diese 
augeuscheiuUchen  Paalformen  lediglich  zu  modificirten  iüüformeu 
machen. 

Die  Bildung  der  Tempora  und  Modi  bei  diesem  Stamme  " 
ist  derjenigen  in  den  verwandten  Sprachen  durchaus  analog  vgl. 
tporro^,  idamsamy  InoMti  n.  s.  f.    Man  beachte,  wie  diesen 
Formen  mit  anlautendem  i  nicht  minder  zaUreiche  mit  anlaatendem 
u  gegenflber  stehen:  uparrci^^  u^atta  a.  s.  f.,  welche  letzteren  sich 

mehr  der  arab.  Aussprache  JJJ^  niLbern,  während  die  ersteren 

mehr  hebritischartig  sind  (b^p^).  Ein  wirklicher  nnd  wesentlicher 
Unterschied  ist  nicht  vorhanden;  oienbar  wnrde  das  Yerbnm  im 
Beginn  mit  einem  nnkhuren«  awisehen  i  und  u  aähwankenden  Vokale 
gesprochen,  der  dann  in  den  Inschriften  entweder  dorch  t  oder 
dnrdi  u  wiedergegeben  ward  Weiter  mache  ich  darauf  auf- 
merksam, dass  in  der  1.  und.  2.  Pers.  Sing,  auch  im  Paal  über- 
wiegend a  bei  der  Vorsat/sylbe  auftritt  vgl.  agabba,  fagabbit, 
tapiddinu  und  aus  den  unilingucn  Inschriften  asalloi  „ich  führte 
fort^^  8.  0.;  tapalki^  „du  fürchtest^'  Aäsurb.  Sm.  163^  109  u.  a.; 


1)  BeUäu%  sei  hier  noch  daraaf  hingowiesen,  dass  diese  Tabellen  Her. 
Z.  58  von  der  Form  nnakir  noch  unterscheiden  die  andere  wuikkar  62; 
•bcoso  59  von  usanni  die  andere  (('>3)  //.'^arnut.    Sind  die  leUteren 

TMlddit  die  B«tte  alt«r  PanivfonnMi  vgl,  yJilCa? —  Od«r  wollte 

der  Allfertiger  LedigUdi  andeuten,  dass  man  am  öchlosse  dieser  Formen  ebeu- 
•owohl  ein  t  als  ein  a  sprMlien  kSnne?  Bis  auf  Weiteres  muss  ich  das  Letztere 
für  das  Wahrsclieiiilichcre  halten;  uganna  „wiederltolMi**  hat  wenigstens  Assnrb. 
103,  42.  119,  29.  23.  123,  52.  m),  13  sicher  active  Bedeutung. 

2)  Bei  dem  ersten  iitamme  erscheint  durchweg  i  im  Anlaute  bei  der  3. 
F«rs«o,  Mnt  im  Hehr.  TgU  ob.  4.  Boitpiele. 
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in  Ftanl  mchaiai  glflkherw^se  u  und  t :  umeMmm,  ufMalui  — 
idammu^  inassunu^  isirtmicimm  (letzteres  plnr.  fem.)*  Kine  Er* 
wekhung  des  charakt.  a  des  1 .  Rad.  zu  t  liegt  vor  in  immma  und 
aiiggu\  jenes  auch  Ass.  Sm.  77,  10.  Der  Vokal  der  dritten  Sylbe 
(zweiten  Stammsylbe)  ist  zwar  in  der  Regel  i  vgl.  imcäMt,  umahhtr^ 
tapi4^n\  doch  findet  sich  wie  die  anf^otiihrten  Beispielo  /figen 
'asnll^il^  usaama  q.  b.  f.)  auch  a,  selbst  (wiewohl  seiteuerj  u 

Betreffs  der  Imperativ-,  Puiiii  ipial-  und  Infinitiv- Hildung  (.sW- 
£»1,  wukdlim,  Mlum)  s.  die  schon  ob.  S.  269  ff.  augezogeuen 
Belege. 

9.  Dem  SteigernngBStimme  reiht  sicfa  wie  in  Hebrftischen 
und  den  flbrigen  semitischen  Sprachen  der  Cansativstamm  an, 
dieser  aber  im  Assyrischen  in  einer  doppelten  Gestalt,  als  Afei 
und  als  Schafel.  Das  erstere  ist  sehr  selten  geworden  und  in 
den  trilinguen  luscLriften  findet  sich  kein  Beispiel  desselben  vor. 
Doch  tretien  wir  ein  soidies  z.  Ii.  in  der  Stand. -Tiischrift  Z.  22  u.  Ö. : 
tJcin  „ich  machte'*  K.  yz  \  vgl.  ferner  das  häuiige  m//V  ,jch  stellte 
her"  Khors.  11.  137  u.  sonst  R.  mn  „sein";  nicht  inm  l- r  in  der 
Cylinderinschrift  Sargon's  I  Rawl  3ö  Z.  19,  wo  das  Afeiparticiiuum 
um-ri-ib  von  d.  W.  „streiteu'%  im  Sinne  von  ,4^estreitcr", 
^^kAmpfer'S  „Besieger^^  Weitere  derartige  Partt.  sind  mubid 
JOiaKetwertea^  ?on  rxf  Botta  16,  22  (neben  tnu-«Mid  d.  i.  Part. 
Pa,  ebend.  Z.  15)*,  mu-»im  B.  Di1b  Obel.  Salm.  5.  14  n.  a.  Es 
scheinen  ftberall  lediglich  die  sognannten  hohlen  Verba  sn  sein,  bei 
denen  sich  dieser  gemeinseraitische  Stamm  lebendig  erhalten  hat. 
lür  wenigstens  ist  von  einem  andern  Verb  ein  Afel  nicht  auf- 
gestossen. 

Üeberwiegend  ist  dasselbe  ersetzt  durch  di\<  Schafel,  von 
welchem  nns  denn  auch  die  trilinguen  Inschriften  bereits  zwei  Bei- 
spiele bieten,  nämlich  tisa.syu  „ich  brachte  znr  Anerkennung"  Beb.  9 
(neben  dein  Paal  fi-snjcfu  in  ders.  Bed.  104)  K.  r>j,o  ~  n;.'d,  und 
sodann  umizzu  „sie  hestiegeu''  3.  Pers.  PI.  Impft,  von  nazd  Tal 
vgl.  1^  „springen***).    Aus  den  unilinguen  Inschriften  vgl,  usaskin 

j^ch  richtete  her"  ii.  pu3  Khors.  35  \  uaapi  is  „ich  breitete  aus"" 
R.  Khors.  129;  usa^bü  „kh  liess  ergreifen"  Assarb.  Sm. 
80^  15  o.  ö.;  utahtä  „ich  machte  sonichte''  Assnrb.  Sm.  88,  81 
(ILtea)-,  'uatbal  »er  sandte''  Ibid.  lie,  80;  tatsüf  ^c\k  siedelte 
an**  KhorsI  82.  49  n.  0.;  ttsihü  ^zh  liess  anfertigen"  IB.  8.  ID.  4. 
Ein  a  in  der  letzten  Sjrlbe  zeigen  asak^ad  f,\ch  will  gew&hren" 
Assarb.  Sm.  126,  68;  usibal  „qt  sandte^^  s.  vorhin  u.  a.  Die 
Bildung  des  Imperfekts  bedarf  nach  obigen  Beispielen  keiner  Er- 
lintenmg.   Die  Verdaakelnng  des  «a  zn      bei  %mts&u  steht  ver- 


1)  D«ss  der  Cwintivstainm  dieselbe  BedetUnng  hat,  wie  der  eiafeclie 
Stean,  abemacbt  aieht;  vgl.  s.  B.  «ab.  jaäi  L  IV  ,,MMMfä**. 

18  ♦ 
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einzelt  da  und  hatte  wohl  Statt  unter  dorn  Einflasse  der  Zerquetschunp 
desNiisals.    Bezüglich  der  liildiinpf  der  übrigen  Modi  s.  o.  S.  201)  tf. 

Ueih'iulig  mag  hier  noch  die  Bemerkung  btehen,  da«;«  das  Schafel 
im  Assyri!>chen  gern  /u  verbalen  Denominativhikiuugca  \er\vaudt 
wird  (wie  auch  in  den  verwandten  Sprachen  Kw.  hubr.  Gr.  126  b). 
Vgl.  K.  J.  H.  IV,  58:  Ana  Bin  musazntn  zunnuv  „dem  Gotte 
Biiii  der  da  Bßgßn  niedergtrömen  Iftsst**  R.  1:7,  vgl.  bebr.  w^i 
„Platsregen'S  fttbiop.  ferner  Botta  XLIl,  45:  uaalbma, 

Ub^tto  „ich  lies«  Ziegel  streieben''  vgl.  Gen.  IJ,  8:  tnvih  nssbs »). 

a.  Wir  wenden  uns  zur  BeUachtung  der  Passiv-  uutl  Re- 
f leziTstftmme.  Von  diesen  sind  in  den  trilinguen  Inscbriften, 
da  ein  eigentlicbes  Passiv  (Pnal,  Hofal)  genan  wie  im  Ararnftiscben 
im  Atsyriscben  nicht  Torfcommt,  besengt  zuvörderst 

a  Das  Nifal,  nnd  zwar  dieses  dnrch  drei  Beispiele:  ttn- 
magdftkku  ,,es  wird  dir  bekannt  werden**  pers.  (mit  Ne^^.)  aisda 
baodt^  Beb.  28.  JLmaqad'sa  ^xs\^  im;  immcerru  3.  Pers.  Plnr. 

„sie  erscheinen''  (contrahirt  aus  innamarru)  *)  pers.  vainaiaiy 
D,  1».  R.  ms,  endlich  durch  tf/(j(M<tsstum  „quae  iü  edidaerant^ 

NR.  10,  die  aus  diesen  noisinclen  {hninagad^  tmmar^  tgyabba) 
s\i'\\  ergebende  Schemaform  ikkaf<il  "ü*"',  ist  eine  so  durchaus 
correkte  (vgl.  bü^";),  dass  dicsolbt  einer  Erläuterung  nicht  bedarf. 
Die  f'ontra(  tion  tminnr  statt  imuiin<n'  ist  zwar  stark,  hat  aber  an 
sich  uiehts  anorniule.s.  Aus  den  uuilinguen  Inschriften  führe  ich 
Uüch  au:  inncdfU  „er  floh"  Khors.  2G.  4G  u.  ö.  (R.  na:);  issaJcni 
f,er  ward  beigestellt*'  ÜB,  Id.  162,  99  (R.  pc);  üat6/r  ^er 
ward  zerbrochen**  Assurb.  Sm.  14B,  21  fR.  'idiz;);  ippusu  ,,qa 
wird  vollzogen  werden''  125,  67  (R.  «äay);  endlich  das  in  der 
Anm.  2)  angesogene  mnamir» 

h.  Ton  reflexiven  Stftmmen  beg<^nen  wir  zuvörderst  einm 
Ifteal  d.  i.  dem  Reflexiv  des  ersten  Stammes  ==s arab.  St  Vlll. 
Von  dieser  Stammbildnng  liegen  uns  in  den  trilinguen  Inschrinen 
zahlreiche  Beispiele  vor.  Wir  haben  von  starken  WW.:  ißi'kid 
iprc^  „er  vertraute  an"  (die  Herrschaft)  i>ers.  kJtsäynthJynm  aku- 
umus  NR.  22;  cJlaftn  ,,i<li  schickte"  Reh.  44.  80  R.  nrd;  alta- 
kan  „ich  machte"  akunaiam  Reli.  Oo.  S8  R.  ptt5;  ultak<in  dass. 
l^eh.  25.  26  R.  pi2J;  istakan  „er  niac  Mte"  K.  III,  5.  R.  und 
dab  zweifelhaft«  iötams  Beh.  20.  Von  schwachen  WW.:  ittakir 
„er  empörte  sich"  hamitriya  abava  Beh.  a2,  uftakir  dass.  Reh. 
91.  93;  äHkru'  (Plnr.)  Beb.  16.  30.  Rad.  n:^:;  itälUc  „er  ging« 
pers.  (tntßava  Beb.  32;  ^bua  „er  maobte"  ahmaxta  ps.  paHyaid 


1)  l'ebrigens  dient  zu  Kl^icheni  Zwecke  (vgL  Sw*  §.  120,  e)  Auch  d«B 
PaRl  z.  B.  8«lm.  Hon.  JL  ö4:  ina  xhli-pi  u^'leip  „Mf  PfiUilen  pflUüte 

ich  ftic^'. 

2)  Die  nicht  contrmb.  P<Hnn  findet  sieh  ».  B.  Rhön.  46 :  „m  floh  va  la 
imuamir  atarnt  und  niehi  ward  eine  Bpnr  von  ihm  geeelMQ**, 
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Bell.  4  0.  NR.  30.  S.  0.  Bch.  5G.  B7  u.  ö. ;  äth.m  „sie  machten'' 
Beb.  3.  5«'.  52.  54;  Htthns  »,icb  machte",  „ich  that"  nlitna- 
Vfim  Bell.  Iü3.  U,  12.  13.  II,  23.  E,  10;  nitihus  „wir  niücljicQ** 
pers.  akumd  D,  lü.  Beb.  30.  37.  38  R.  wi::',  nitibir  „wir 
schritteii  hlnttber^  pers.  myatara^dm  Beb.  35  K.  nny  ;  'eViVw  „ich 
wansche'^  jwViyamiy  KR.  84  R. 

UeberschaveD  wir  diese  Beispiele,  sp  besteht  das  Charak- 
teristische derselben  in  der  Einschiebang  ei&es  t  hinter  dem  ersten 
Radicale,  welchem  t  sich  bei  den  Verbis  primae  Nun  der  Nasal  assi- 
milirt  (z.  B.  nakur).  Im  CJcbrigen  treten,  wie  bereits  Oppert  be- 
merkt hat  (§.  126  sr.  Gr.),  zwei  Ilauptformcn  des  Stammes  hervor, 
was  die  Äusspraclie  nnlangt.  Neben  der  Form  nnf  doppeltes  n. 
(isfnhin ,  altafar)  hegegiien  wir  gleicherweise  einer  solchen  mit 
doppeltem  /,  wie  iftikidj  kii  Uk.  Daneben  treffen  wir  noch  eine 
gemischte  Ausspraclie  in  iäaJcir  und  itthua.  Dontlicb  bind  die 
letzteren  Auaspracbuu  (mit  i  in  der  zweiten  oder  dritten  Sylbe) 
aus  derjenigen  mit  doppeltem  a  lediglich  abgescbwilcht  Noch 
setze  idi  als  Belege  aas  den  nnilingaen  Inschriften  die  folgenden 
Beispiele  her:  iUuM  ^  setzte  siGh**  (mit  tt!)  IIB.  52  Obv.  26 
(R.  iffubä  „er  ward  gebracht"  Assnrb.  Sm.  261,  20  (R.ba^ 

bezw.  bax);  itabsu  „sie  richteten  her"  184,  v  (neben  itttmi  s.  vor- 
hin R.  c^);  attahtd  st.  antahid  „ich  verherrlichte  mich*'  ibid. 
303,  15  (K.  nn:);  ihtimhi}»  ,  sie  sündigten  wider  mich"  ibid. 
253,  10  fn  n-jn);  iu'ahth  „er  zog''  II  R.  52  Obv.  Z.  27  u.  a. 
Participia  ditäcä  Stammes  sind  muntaJ^Zy  munimlnt  a.  a.  (s.  o. 
S.  271). 

c.  Neben  dicücm  vom  einlachen  Stumitie  (Kai)  aus  gebildeten 
Reflexivstamme  findet  sich  onzwcifclbaft  auch  ein  vom  Paal,  vom 
Steigemngsstamme  ans  gebildeter,  ein  Iftaal.  Der  Stamm  entspricht 
dem  Wesen  nach  dem  bebr.  Hithpael,  aram.  Ethpaul,  dem  arab. 

und  athiop.  Stamme  der  Form  talfoUaUi  (J^),  nur  dass  das  re- 


1)  Verciuzelt  würde  uuch  uoch  ein  durch  Vorsatz  eines  i  gebildetes 
BeflexsT:  eb  Jlpeal  vorkomnieD,  woid  wirkHeh  das  hi  dar  BdiittuiiiselurHl 
t^.  dO  u*  ö.  vork<niiiiiend«  übav  isn^  ,»^cb  amporao" ,  von  „kom- 
ui«n''  abzuleiten  wäre,  wie  cini(;e  Assyriologen  meinen  (Ilincks  486). 
Alleil)  wahrscheinlicher  scheint  es  mir  doch  zu  sein,  das  Wort  nul  eine  W. 
J^3n  als  Impfkt.  Kul  /.urückznführcn ,    das  Wort   also  mit  urab.  ..einen 

feindlichen  Einfall  maciien''  zu  combiuiren.  Ilbav  würde  für  itbu  stehen,  wio 
hohlnv  Bon.  II,  16  für  hahlu.  Ohnehin  ist  itbuni  „sie  zogen  heran"  eine 
HDzMüigaiiwl  in  den  Intcbriften  uns  enkg«KentretcDde  Vorbalform.  Itbaio  And«t 
sich  übrigens  auch  Botta  71,  2.  Da  ui  all. n  Stellen  <lor  Heliii^tnninsehrifr,  wo 
sich  diese  Form  findet,  unmittelbar  auf  dieselbe  die  Conj.  va  folgt,  was  auch 
von  der  äargonstetle  gilt,  m>  wird  übaü-ta  für  U-bu-va  8teh«n,  genau  iria 
ttM'aoMMi  ,Jeh  fifarte  »b**  (mXM)  8m.  85,  54  l&r  tMi"«M-«a  sieht;  i»pu- 
rawa  „ar  entsandte"  abend.  75,  25.  88»  76  neben  Mptir-tw  67, 29  IBr  Mfit<ru< 
Ml  n.  f. 
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flexive  t  nicht  wie  bei  allen  diesen  Stämmen  der  Wurzel  vorgefügt, 
denn  vielmehr,  wie  im  Arab.  bei  dem  VIII.  Stamme,  der  Wurzel 
eingefüf^t  wird.  In  den  trilini^uen  Inschriften  liegen  von  dieser 
Bildang  vor:  uidaggalu  (JUakkaUii)  y^sie  harrten^'  pers.  candnaya 

Beb.  47  R.  V»  =  Vdn  Ygl  arab.  jiiP,  äftiem?     ging  fort% 

„ging  zu  Grunde"  Beb.  14  U.  br:;  tM.^bäy  „ich  ergriff"  pers. 
nfjarfxhfam  Beb.  ^»0,  nsmMf/fnnu  „sie  nahmen  gefangen"  Beb.  51; 
u^^sabbit  „er  nahm  gelangen"  lieh.  67.  70  u.  Ö.  In  den  letzteren 
Beispielen  bat  sich  das  dem  Zischlaute  folgciide  f  dem  Zischlaute 
assimilirt,  so  dass  dieser  Verdoppelung  erlitt,  dicacs  gemäss  einem 
oben  S.  202  eutwickcltcn  Lautgesetze.  Vgl.  noch  cUammar  ^ch 
Bah**  Assarb.  Sm.  73,  4. 

Nicht  zu  verschweigen  ist  aber,  dass  die  beiden  Stämme 
Ifteal  and  Iftaal  oft  in  einander  ttbergehen,  so  dass  schwer  za 
sagen  ist,  welchem  der  beiden  Stftmme  die  betreifende  Bildang  eigent- 
lich angehört.  Zu  solchen  unreinen  oder  Mischstfimmen  gehören 
die  in  den  trilinguen  Inschriften  entgegentretenden  Reflexivformen 
des  Verlmnis  '^bn  ,,L,'elu'n".  Die  regelrechte  Iftealform  ist  offe7?b:\r 
i'ftriik  (st.  VtlUk)  s.  0.  Daneben  aber  begegnen  wir  auch  Formen 
wiu  itfalfflc  Beb.  45.  69;  lUtalal  Beb  36.  39.  IIB.  52.  1.  c. 
Die&c  bcbieleu  ganz  nach  dem  Iftnal  limuber,  jedoch  fehlt  die  Ver- 
doppelung des  zweiten  Radil.al,  und  (ia  ohnebin  die  Bedeutung 
durchaus  die  gleiche  ist,  so  kann  von  einem  wirklich  verschiedenen 
Stamme  nicht  die  Rede  sein.  Aach  dieses  sind  Iftealf ormen ;  aber 
ihre  von  der  ersteren  verschiedene  Aussprache  beniht  wohl  sicher 
aaf  der  anbewassten  Vermischang  mit  den  Iftaalformen. 

d.  Weiter  begegnen  wir  im  Assyrischen  genau  wie  im  Ära- 
miUschen,  Arabischen  and  Aethiopischen  aach  einem  vom  Causativ- 
Btamme^  vom  Schafel  aus  gebildeten  Reflezivstamme :  dem  Istafal. 
Auch  für  seine  Existenz  liefern  bereits  die  trilinguen  Inschriften 
die  ausreichendsten  Belege.  Wir  lesen:  ustoikkal  „er  vollendete" 
von  nnhid  ~  kcdcd  =  hehr.  bbD  S.  1 1 ;  ultiaib  „ich  stellte"  pers. 
nifj'xsadayain  NR.  23,  R.  nttJ«  ==  aiD'^i  aliabcLSu  ,^ch  machte" 
pers.  aJcunavam  Beb.  78.  R.  UJO^? 

e.  Zum  Sdduss  haben  wir  uoch  zwei  spccilibcii  assyrische 
Stftmme  za  verzeichnen,  die  indess  aach  in  den  verwandten 
Sprachen  nicht  ohne  eine  Analogie  sind,  das  ist  das  Iftas aal^ 
das  dem  arab.  XIY  St  JJU*dl  an  die  Seite  za  stellen  wftre, 

nnd  das  Istanafal,  Sind  dieselben  auch  seltener  in  den 
Texten,  so  sind  sie  darnm  doch  nicht  minder  sidier  verbilligt  Ich 
fahre  an  zunächst  den  Stamm  uliamapsa^  1)  heraosflUiren  vgl  arab. 
UUo;  2)  blOBstegen,  preisgebeii;  so  in  dem  Satze  Uqt.  inser.  12. 


1)  Ueber  di«  yertAoscbuug  des  Zischlautes  mit  eiucm  l  m  uüisii/  uud 
aUaibuB  «tatt  OiiM  und  aatäbu$  •*  o.  8.  20&. 
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B.  5:  {jfiet  König  Saimanassar)  aa  a-na  H-ip  lahazi-su  dan-ni 
hAräU  td-icHMp^'ka  welcher  der  Wacht  seiner  gewaltigen 
ScUachten  die  Linder  preisgab**.  Ferner  Hrlkniddi  «idi  habe  fort- 
geeetst**  von  radod  YgL  helnr.  -i^nm  i^brdton**  and  *t^*i^  „Schleier^ 
kleid**;  so  E.  J.  H.  I,  29  in  der  Phrase  a-/a-ciX:-<t  Ai 'Sr^''-«it-tc2- 
dt  „die  göttlichen  Gtebr&achc  habe  ich  fortgesetzt  (bezw.  aasge- 
breitet)".  Das  letztere  Beispiel  ist  besonders  lehrreich,  weil  sich 
neben  dem  Iftanaal  noch  das  einfache  Ifleal  findet,  irtiddi  lautend*). 
Noch  vgl.  ittanallaka  „sie  (die  Wagen)  bewegten  sich  fvon  selber) 
vorwärts"  Sanh.  Tayl.  Cyl.  VI,  12,  von  haUtk  „gehen**,  neben 
iäalak.  Dasselbe  auch  Assmb.  Sni.  171,  5.  173,  24.  177,  79. 
In  den  Inschriften  Assurlauiparb  begegnen  wir  diesem  Stainnic  bei- 
läutig  überhaupt  verhält uibsmääsig  häufig.  Ich  führe  noch  au: 
thtamabbai^  ^ie  führten  Unit^  von  der  W.  habai  nst\  79^  9.  81,  9. 
sfll,  89.  258,  118.  114  (das  Sahst,  huhut  ,,Beate**  steht  noch  da- 
neben); it^nibhutu  «»sie  Warden  hergerichtet*  (ß'SP)  810,  46; 
iatmappara  „er  entsandte^*  (R.  nnvS)  66,  26.  102;  87.  115,  28. 
116|  91;  M^anaUa  „er  erbat"  st.  us^naBa  ans  ufianaÜa  t^.  Tib^iL 
(neben  dem  häufigen  u^alla  „er  bat").  Besonders  lehrreich  sind 
wegen  der  Variante!)  noch  folgende  Beispiele:  t'ptanallahu  „sie 
verehren"  "R  nbo  22 h.  I7f»,  Var.  ip-faf-la-hu  (H'taal);  sowie  t*»*- 
pmaÜMk     „sie  versammelten*'  2»ö,  8  K.  ndd  Var.  umlaUu 

Von  einem  vierlautigen  Stamme  haben  wir  ein  l'anaf'aUal  in 
der  Form  itfan(i2>rnf<9fdn  ,,er  entfloh*'  Til  R.  ic"^?: ,  neben 

dem  eiTitadicu  ipparaitj  ,,er  Hub'*,  zwei  Zeilen  vorher  119.  Viel- 
leicht ist  hierher  auch  die  Form  ütaiKisrafii  „sie  waren  ^roordnet" 
1*27,  81  (R.  ü*iiöN?)  TU  ziehen.  Oder  ist  dieselbe  ein  lanal'al,  bo 
da*b  als  Wurzel  das  Trilitcrum  ü"i©  zu  betr achten  wäre? —  Fast 
scheint  mir  das  Letztere  das  Wshrscheinlichere.  Worzelhaft  za 
vergleichen  wäre  dann  nicht  sowohl  «iDVf  „scbieiben^S  als  viel- 
mehr anuD,  noD  «Seite^,  wovon  ^Dob  iisesondert**.  Umstelhing 
der  Laote  wie  In  karaa  „OeOdOi**^  ^Oepfick^  s  vto*];  Jatrad 
„Held*"  »        n.  s.  f. 

üeber  die  Imperativ-,  Partidpial-  and  Infinitivfonnen  der  Be- 
flexivstinune  nnd  ihre  Bildnng  s.  o.  S.  269  ff» 


1)  8.  Opp.  E.  M.  II.  310.  311.    Vgl.  noch  dessen  gr.  Ass.  p.  67. 

2)  Die  Schreibung  mit  i  st.  mit  t  ist  wieder  eiue  von  den  häufigen  in- 
eon«klfaeltiii.  ft.  weiter  ob.  b1  200«  wo  noch  hinxugerügt  werd«B  kuw  TAf, 
hMcr.  12,  15. 

3)  Ob  wir  hr:  dem  Iftaa!  pf'frcTiübrr  Hrm  Iftciil  iiucli  hier  ein  T'ntrrschioi 
zwischen  einem  Stamme  mit  verdoppeltem  Radikal  ^iftanaal;  und  einem  sulcbon 
ohne  Verdoppelung  (Iftaneal)  anauoefamen  sei,  wie  Dr.  Oppert  gr.  aas.  i.  149 
«lata  •oloben  statuirt,  ist  mir  nicht  aicher.  Die  mir  bt'kannten  Beispiele  ver- 
doppebi  sämrotlich  den  «weitm  Radikal;  Dr.  Oppert^  ü.i>|iiel:'  für  dm  Ifta- 
neäl  sind  sämmtlicfa  mir  unzu^^änglichen,  unedirtea  <^tteUeu  «utuommeO)  so  daas 
Boir  eine  Controle  derselben  nicht  möglich  ist 
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Dieses  sind  die  im  Assyrischen  uns  entgegentretenden  Reflexii« 
und  FässlTStfliniDe.  Dr.  Oppert  führt  in  seiner  Gramnitik  nasser 
den  besprochenen  noch  ein  Ittafal  (Beflexiv  des  Afel)  an.  Allein 
dieser  Stamm  kommt  auch  nach  Oppert  in  den  sasanunenhängenden 
Texten  selbst  nicht  vor;  lediglich  in  den  Sjllabarien  finde  er  sich* 
Ich  entsinne  mich  indess  nicht,  einem  solchen  begegnet  zn  sein* 
Wir  müssen  ans  demnach  bezflgUch  desselben  die  £nt8cheidang  noch 
offen  halten. 

•  Ueberblicken  wir  nnu  noch  einmal  die  Resultate  unserer  Unier- 

sochnng  über  die  assynscbe  Stammbildnng,  so  hat  sich  aus  der- 
selben ergeben,  dass  im  Assyrischen  die  folgenden  Yerbalslämme 
im  Gebrauch  bind ; 


I.  Activstarome:  n.  ReflexiTst&nme: 

Kai  Jffml 

Schnfel  isUifid 
Afel  llOafal?] 

III.  HalbpassiTOT  Stamm: 

Nifal 

IV.  Passiv-Reflexivstämme: 

a)  Ifkmeud  b)  Jakmafal 

Wie  man  sieht,  fehleu  die  eigeutlicheu ,  durch  inneren  Vokal- 
wechsel erzielten,  PasslTStanme  des  Arabischen  nnd  theEwelse  des 
Hebr&ischen  (Pnal,  Ho&l).  Das  Assyrische  steht  somit,  was  Yer^ 
balstammbildnng  betriffk,  wesentlich  anf  der  Stnfe  des  Aetbiopischen 

und  noch  mehr  des  Aramäischen,  nor  dass  das  Nifal  in  ihm  noch 
in  lebendigem  Geljiaache  ist,  während  im  Aetbiopischen  bekannt- 
lich die  betr.  Bildungen  bereits  starr  geworden,  im  Aramäischen 

dieselben  aber  völlig  ausser  Gebraurb  gekommen  sind  0-  Mit  dem 
Aramäischen  theilt  das  Assyrische  msoudcrheit  noch  die  häutigen 
Schafelbildungen,  doch  liieriu  noch  weiter  gehend  als  diese  Sprache, 
in  welcher  das  Atel  noch  seinen  Platz  behauptet  und  denselben 
noch  nicht,  wie  im  Assyrischen,  zum  guten  ihcü  dem  Schafel  ein- 
geitant  hat 

Anm.  Vier-  and  mehrlantige  Wurzeln  kommen  im  Assyrischen 
nor  ansnahmsweise  ?or,  doch  sind  sie  im  AUgemeinen  nicht  selte- 
ner, als  im  flebraisch-AramÜschen.  Die  trilingnen  Texte  .Meten 
als  genügend  verbürgt  nur  das  Quadriliterom  ^mdan  „helfen^ 
TgL  hehr,         „Joch''.    Das  Wort  kommt  vor  (Beb.  10.  12)  in 


1)  Vgl.  meiue  Abiidlg.  de  iiugu.  Aeth.  p.  i9. 
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der  ImpeHektfonn  ifpcmdannu^  welche  näher  eine  Art  Paalform 
mL  im  penisckflii  Origiualteite  entspricht  Ihr  upa^m  abora, 
Soostife  io  den  Texten  uns  begegnende  Qnadrilitera  sind  palhai 
niifltig  ver&hren"  Rhön.  84.  71.  128;  parsad  „trennen**  (vgl. 
jerm  ^ebreiten'^)  Ehors.  50  74.  182  8q.  n.  andd.  Von  denselben 
werden  auch  wieder  weitere  Stämme  gebildet.  Das  Schafel  eines 
Qnadrilitterum  lesen  wir  '/.  B.  Assurb.  284,  97:  usapcdkü 
machte  abtrünnig'';  dns  Taiinfallal  von  paraad  ebend.  301,  121 
&  ob.;  das  ^iL  von  deuiü.  Khors.  50  etc.  (s.  vorhin)  u.  s.  f. 

4.  Excnrs.  Die  Yerbn  schwacher  Bildung. 

Ist  die  aääyrische  Sprache  eine  semitische,  so  luuss  dieser  ihr 
eigenthümlicher  Charakter  namentlich  anch  hervortreten  in  der  Art, 
wie  sie  die  sogenannten  schwachen  Yerba  abwandelt,  in  Bezog 
wonMif  die  semitischen  Sprachen  eine  charakteristische,  in  die 
Angen  springende  Uebereinstimmnng  zeigen.  Das  Material, 
welches  ans  in  dieser  Hinsicht  die  trilinguen  Inschriften  bieten, 
Ist  nnn  zwar  kein  sehr  grosses;  dennoch  aber  ist  dasselbe  voll- 
kommen ausreichend ,  um  das  Charakteristische  der  Bildung  der 
Formeu  von  solchen  Wurzeln  festzustellen ,  und  die  so  zu  Tage 
tretenden  Kiu'cnthümlichkeiten  des  assyrischen  Idioms  sind  aber- 
mals solche ,  wie  sie  nur  bei  semitischen  Sprachen  sonst  vorkom- 
men. Vergegenwärtigen  wir  uns  dieses  noch  etwas  näher  im  Ein* 
zelueu. 

1.  Bekanntermassen  ist  es  eine  durchgreifende  Eigenthttmüch- 
keit  der  nordsemitischen  Sprachen,  des  Hebräischen  und  Aramäischen, 
bd  Yerbis  mit  anJantendem  n  dieses,  wenn  es  ohne  Yoka!  gespro- 
chen wird,  dem  folgenden  Consonanten  zn  assimiliren.  Genau  der 
gleichen  lautlichen  Erscheinung  begegnen  wir  im  Assyrisdien. 
Von  nadan  „geben"  bilden  sich  die  Imperfekta  ddäina^  iddinnuy 
iddanna  (Bob.  4.  24)^)  der  Voluntativ  l{d(linnu\  von  natzä  (rtT:) 
des  Impf.  Schafel  usuzzu  -^  von  nazal  (bi:  das  Iftoal  itlnzz*'l\  von 
na^ar  der  Volunt.  /rv^//>-;  von  nakcd  das  impft.  Istafal  nntakical^ 
von  namai  die  Impflf.  i\ai  und  jSifal  immaru  und  iinman'u^  so- 
wie tamtna/i,  von  mikar  Impf.  Kai  ta.1ckir\  Ifteal  ittikir  und 
iiiiBikir\  litaal  uWJckir\  von  naad  Impf.  Rai  UavC  (vjs^  ~  iMis^}; 
ja  sogar  mit  völligem  Aufgeben  der  Yerdoppelung  immr^  „et  übf* 
(NR.  20),  vgl.  aXtüf  „ich  hieb  ab""  von  nakad  HR  67,  24.  Nur 
vereinzelt  hUt  sich  der  Nasal,  wie  z.  B.  in  dem  neben  iddan 
vorkommenden  Impf,  mdana  Beh.  96;  vgl.  auch  von  derselben 
W.  das  Subst  matuUUtu  „Tribut"^  statt  maddattu,  für  welches 


1)  Ein  Iftaal  (Opp.  Gr.  p.  b)  k*»n  diesM  unmq^ich  adn,  da  diese» 

statt  "^.r**  vielmehr  ^^^P*  —  itUuhtnnu ,  ans  intadannn,  bcaw.  intathlan- 
nU|  lauten  müsj>te.    Vgl.  die  durch  ein  S^Uabar  (ob.  S.  24)  verbürgte  Utaal- 
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sich  Mich  madaUu  findet  (Khors.  27.  32),  ja  sogar  und  zwar 
häutig  ma-da-tu  (Salmanassar.  Obel,  gesoiul.  Inschrr.  Lay.  pl.  98 
Nr.  1  —  5  und  sonst);  vgl.  feraer  die  Form  munambu,  Part.  Pa. 
¥011  c<3:  11  Rawl.  7  Z.  45;  inamlfu  Impft.  Pa.  von  ders.  W. 
Assurb.  Sm,  314,  'M  u.  a.  m. 

Denkwürdig  ist  nun  aber  auch  die  HildunR  des  Imperativs  bei 
diesen  Verbis  im  Assyrisoheu.  Zunächst  stellt  sich  diese  Sprache 
bezüglich  der  fragUchea  Bttdong  im  Grossen  nnd  GnoMii  wiederum 
auf  Seite  der  nordaemitlschen  Sprachen  (Hebrftiscb  and  AramSisch), 
welche  sich  des  vokallosen  Nasals  za  entledigen  suchen,  gegenttber 
den  sadsemitischen  (Arabisch  nnd  Aethiopisch),  denen  die  Ava- 
sprache desselben  auch  in  diesem  Falle  keine  Schwierigkeit  macht 
Wfthrend  nun  aber  das  Hebrftische  und  Aramäische  den  Nasal  in 
der  Regel  spurlos  wegwerfen,  ersetzt  das  Assyrische  den  ans- 
gefalleneu  Kasal  durch  einen  an  seiner  Statt  gesprochenen  VokaL 

Wfthrend  der  Araber  bildet:  ^oit,  der  Hebrfter  vüi  (B.  «foä),  bildet 
der  Assyrer  ti^ur  ^^beschtttae"  von  derselben  W.  ,  von  welcher 
das  Impft  tffur  laotet  (s.  Gioss.).  Welchen  der  drei  Vokale  er 
abrigens  wfthlt,  ist  lediglich  Sache  des  Usns.  So  lesen  wir  in  den 
trilinguen  Inschriften  selber  von  ms  ,,Behen**  den  Imperativ  amur 
(s..Gloss.)i  von  -is:  den  Imp.  Udr  a.  a.  mJ\  Vgl.  anch  bereits 
die  oben  angefahrten  Kaiformen  tinwr  nnd  akü  sL  mmur  und 

2.  Wie  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen,  sind  es  weiter 
die  Verben  mit  anlautendem  N,  und  n  (von  denen  aber  die  mit 
M  und  ^  (i)  beginnenden  im  Assyrischen  zusammenfallen,  sofern 
diebes  nur  Wurzeln  mit  anlautendem  K  kennt:  statt Jaaab  (^D*^) 
sagt  der  Assyrer  aaob  (n^SK) ;  statt  jarhu  (nn**)  nMonat**  vielmehr 
arhu  (n^M)  Q.  8.  f. j  welche  wesentlicäie  Modificationen  bei  ihrer 


1)  S.  die  Beispiele  Lei  Opp.  Gr.  Ass.  S.  173. 

2;  Oj)!».  (jlilubt  /.war  (Cir.  ft.  IG  insofern  einen  Unterschied  statuiren  za 
ftoUeUf  als  die  mit  priimtivem,  durch  das  Arabische  verbürgtem  Jod  beginneii- 
den  Wnrs«hi  «neb  in  Astyriseboa  dj«iM  ihr  Jod  bowahrten.   Alt  Bekge  ftthrt 

er  an  %.  B.  die  Wonoln  IV)**  and  t^.   AUebi  freOiefa  wohl  «agt  der  Awjrrev: 

xmrti   Gerechtigkeit''  „BiUifrkeit'«  (E.  J.  H.  I,  45).  Dieaefl  Wort  ist  aber  da> 

rum  noch  nicht  von  einer  Wurzel  pr    Jod  abzuleiten:  es  ist  vielmehr  eine 

Bildung  wie  kisad,  h'sal  u.  tindd.  und  demgemäss  correkt  "'H'^IDK  zu  trrxn 
scribireu.     Dasselbe  gilt   von  wobei  O.  wohl  au  ül  „Arm",  ,, Starke" 

dachte-,  auch  diese»  ist  IN  zu  schreiben  und  ist  dabei  äth.  *  zu  ver- 

gleichen. Nur  bei  ytini  „Tag",  welches  sich  bekauntliclt  auch  im  Aeth. 
P*(?^  *  „heute"  mit  der  Anaepnehe  /  gehalten  hat,  kann  man  ans  den 

oben  S.  305  Asm.  entirickelteii  Qrttnden  an  e{n  andi  im  As^riechea  bewahr- 
tes Jod  denken.   Es  wftre  dama  dn  ebemo  «ingnlXr  daatehesdea  Beiqrfel  etwa 

wie  1^  neben  "iV  im  Hebräischen.  —  Zu  dem  Uebeigange  übrigens  von 

Verbis  primae  Jod  oder  Vav  in  solche  primae  6<  im  Assyrischen  vgl.  hebr.  bXfiC 

neben  arab,  hebr.  rvgjr^  „Verlangen"  neben  *ndd. 
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Ali\\;imlluiig  erleiden.  Und  zwar  ibt  zuniUihst  darauf  aufmerksam 
zu  lua^Llien,  dass  die  Laule  e(  and  rr,  wenn  sie  im  Anlaute  stehen, 
durchweg  ihreu  consonantischen  Charakter  eiubüüseu  (vgl.  199); 
statt  'o,  V  und  *u  sagt  man  a,  ij  u\  statt  ha^  ht,  hu  spricht  man 
a,  i,  %t.    Mm  sagt  alUk  statt  '^^79''«  statt  ^brt;  tSiim 

■tatt  «bn.^  besw.  %dbnK.  Weiter  aber  wUereo  dieselben  auch 
beim  Aouante  der  Sylbe  sebr  oft  vOUig  ibren  consonanUschen 
Charakter  und  verscbroelsen  so  mit  dem  voraufgehenden  Vokale. 
Vgl.  abermals  aüik  statt  aMik\  ardi\'  (Assurb.  I,  79)  „leb  stieg 
herab"  R.  =  1*^^;  ülikn  statt  ifUiku  (vßl  übrigens  hebr. 

TV  statt  "^bn"»);  Itrur  statt  IPn/r  nlti  aib  statt  uhi\nb 

I  z-NT-vS);  f'tfr/laJc  (HR.  52,  Büh/ 4'))  st.  i'htniak  ■  /(Onad 
(Obel,  iii)  St.  i^tarad  (R.  TN)  u.  s.  f.  Vgl.  noch  die  Schafel- 
formen  n-si'-yni-u  „sie  Hessen  ausgehen  (K.  NiTN)  d.  i.  „verkündeten" 
I  R.  4:  \i-si  sib  „ich  siedelte  an"  (R.  a^\sj  Khors.  -su- 
«1^6  „rette  mich*'  (Iraper.  von  arttJ)  I R.  68.  I,  col.  II,  21 
n.  aiidd. 

Nicbt  selten  wird  ancb  der  Vokal  des  Hancblaittes  in  Folge 
der  Einwirkang  eines  Yorbergebenden  Consonaaten,  namentlicb 
veriadert,  beslebnogsweise  abgescbwäcbt.  So  lesen  wir  swar  ala 
Part.  Pa.  ganz  regelrecht  (Joum.  As.  V,  9.  p.  201)  mu-as-sa-ti 
^rflndend^,  R.  xö€»;  dagegen  Neb.  Cyl.  Bell.  II,  19:  'i-is-si-is 
„ich  gründete"  (I  Ps.  Impf.  Fa.);  vgl.  auch  noch  die  Participial- 
bilduugen   V(7/.v  „dienend''  (s.  Gloss.);  „machend"  K. 

Sanh.  Tay!.  Cylind.  Iii,  4  und  andd.  Schliesslirl!  begegnet  uns 
genau  wie  lu  den  verwandten  Sprachen  zuweilen  auch  der  gänz- 
liche Wegfall  des  betr.  Lautes,  wenn  derselbe  im  Anfange  der 
Bildung  steht  und  zugleich  mit  kurzem  Vokale  zu  sprechen  gewesen 
wäre-,  vgl.  den  Infinitiv  lakiav  ?on  '^bM,  eine  BiUlnng  genau  wie 
bebr.       tou  derselben  Worzel. 

Bemerkenswerth  ist  nocb  die  Bildung  des  ImperatiTS  bei  den 
Verbis  primae  n  und  primae  M.  Ich  kann  belegen  den  Imper.  von 
holaky  lautend  ahk  „geh^'  Ass.  Sm.  172,  16,  sowie  den  anderen 
aJcul  Miss**  ebend.  125,  65  B.  Vgl.  die  gans  fthnüche 

Bildung  ainur  „sieh"  von  namar  s.  o. 

An  diesen  Schwächen  der  Wurzeln  pr.  «  und  pr.  n  nehmen 
im  Assyrischen  auch  Theil  die  W\\  .  pr.  y  *).  Wenn  wir  iui'Uk 
von  *]b?n  haben,  so  lesen  wir  atirli  f'ttöus  von  mUbir  von 

^ys ,  mubtd  „nnterjochend"  von  n^;'  (Botta  22)  u.  audd. 
Wie  man  bieht,  ist  das  7  in  diesen  Formen  spurlos  verloren 
gegangen.  Nur  im  Anfang  der  Sylben,  besw.  Wdrter  bllt  es  sich 
etwas  m^  und  macht  sich,  wenn  es  mit  dem  «-Vokale  gesprochen 


1)  DiUiiiig^en  Uutet  „«r  isaet"  (Impft.):  i-hd  (55«)  Assurb.  Sm. 
227  68« 

3)  DiM  gui  wie  Im  NfluyiiaebMi.  S.  Ndldok»  NtUTT.  Gnunuu 
Lpi.  1868*  8. 187. 
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wird,  dadurch  kenntlich,  dass  statt  des  einfachen  das  gefärbte 
?*=r%'  (s.  ob.  S.  H>8.  199)  auftritt.  DemgemAss  finden  wir  z.  B.  den 
Intin.  von  geschrieben  '•-/iw  (cay)  Beb.   r>5    vgl.  49.  — 

Wurzeln  med.  und  tert.  ^  sind  von  solchen  med.  und  tert.  Voc. 
gar  nicht  mehr  zu  untersciieulen  vgl.  bil  „Herr'*  statt  biil  —  byi  ^)  j 
isimnm'innt'  von  y?3TC  genau  wie  idiwimuitmi  von  n7:"i  u.  s.  f.  — 
Die  Verba  med.  K  (uui  auch  über  sie  gleich  hier  ein  Wort  bei- 
zuftlgen)  sind  in  der  Erhaltang  des  Gnttimls  aanberar  als  man 
nach  dem  AtugefUirten  erwarten  sollte.  AUerdinge  ist  in  dem 
Imp.  Mal  „bitte**  der  Behistnninschrift  (97)  der  Haochlaot  spnrloe 
Yerloren  gegangen;  in  dem  lofin.  aa*al  bM^  Ass.  Sm.  65«  12.  66, 
24.  257,  103  7  sowie  in  den  Impf.  matUf  ebend.  122,  43.,  ia*€Ju 
308,  64  u.  ähnll.  wird  derselbe  aacb  in  der  Schhit  bestimmt  aa- 
gedeatet. 

4.  Die  Verba  mit  mittlerem  Vokal  haben  niclits ,  das  nach 
den  iu  den  verwandten  Sprachen  zn  l  äge  tretenden  Kigcuthümlich- 
keiten  dieser  Wurzeln  irgend  auffallend  wäre.  Die  trilingucn  In- 
schriften bieten  drei  Beispiele  solcher  Wurzeln ,  bezw.  Verba : 
duJc  „tüdten'',  tur  „beiu" ,  tmit  „sterben".  Eb  liegen  uub  vou  deu- 
selben  die  folgenden  Bildungen  vor: 

a)  eine  Perfektbildang:  mCft'; 

b)  Impeifekibildnngen :  1.  Pers.  Sing,  adu^  uoA  '  iidiMtkm\ 
atur  und  attur,  3.  Pers.  Siog.  iäduk^  idduku;  dter'); 
3.  Pen.  Plor.  ülduhu\  itimC  , 

c)  Imperative:  Sing.  msc.  duk»',  Pinr.  fem.  duka*\ 

d)  Infin.  mitut\ 
c)  Part.  pnss. 

Der  emiiiCüi  scniitiM  he  Charakter  dieser  Bildungen  liegt  zu 
Tape.  Das  Perfekt  mit  ibt  iu  völligster  Analogie  mit  hebr. 
abgewandelt;  die  Imperfektformen  ot^tr.  aduk  etc.  genau  wie  hebr. 
a'>p.s  und  der  Imper.  dtJc  völlig  wie  licbi.  c",p  {es  tiudet  sich 
Übrigens  auch  dik  s.  B.  Assnrb.  Sm.  122,  45);  das  Partie,  pass. 
dtk  endlich  ist  ganz  in  Analogie  mit  aram.  gebildet.  Dass 
lum  InfinitiTe  ein  durch  die  Bndnng-  vi  gebildetes  Abstractvn  ver- 
wandt ward,  bat  nach  den  bekannten  aramäischen  Infinitivbildan* 
gen  auf  n  keinerlei  AnffiUliges.  Ich  muss  jedoch  bemerken,  dass 
sich  in  den  Inschriften  auch  Infinitive  einfacher  Bildung  finden. 
So  z.  B.  lesen  wir  von  demselben  Ass.  Sm.  106,  73  den  Inf. 
(MV.-  <a-nft  dn-n-Jci  hrh  li  „um  zu  tödten  die  Söhne").  Bezüglicli 
des  Part  act.  füge  ich  die  ergänzende  Bemerkung  hinzu,  dass  das» 


1)  Doch  Tgl.  noch  Wi-la  „mtiii  Borr"  NeboeadnoMr  Bell.  Qyl.  col.  III, 
18  Grot.  u.  I  R.  6G\  Eb«D80  aodet  «ich  neben  Umi'  „tr  hörte"  R«  yonO 
(Khors.  50 j  nicht  bloss  tM-mt-i  AMurb.  I,  81,  •ondem  selbst  i$^na-a  (=: 

^'PTS'!)  >  so  Assurb.  1,  85. 

2  Ueber  deo  Wechsel  von  aUnr  und  atur  j  adduk  und  itUluL  s.  die 
lAull.  VorbcmerkttDgea. 
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selbe  genau  in  Ucbereinstiniirumg  mit  dem  Arabischeu  und  Ara- 
inftisdieD  gebildet  ward.    Wie  die  entsprechenden  Formen  hier 

lauten  JJLs,  n;.;:,  so  lesen  wir  Stand.  4  von  dn,  «•'i,  „nieder- 
treten", „beherrschen"  das  Part.  art.  dd-ts  Dass  wir  es 
hier  mit  einem  Part.  act.  zu  thun  liaben,  erhellt  aus  don  in  dem- 
selben Satze  vorkommen  den  weiteren  rartiec.?/«iÄa/./<A"  „unterwerfend" 
(Part.  Schaf,  von  d:D),  //o7'">/r  „zerbrechend"  (Part.  Pa.  von  tz) 
unmittelbar.  —  Pa.  tikayaii  Ii.  HR.  11,  OH.  r,5>  —  Alel : 
ukin  „er  machte''^  Stand.  Inser.  22.  ii  K.  42,  u.  u. ;  utir  „er 
stellte  her"  Khors.  11.  137  u.  ü.  —  Schaf,  usatir  „auferlegen" 
Kbors.  13;  usahiz  „öffhen*'  UK.  43.  Bev.  39  R.  Tin  (HR. ,21,  28). 
—  Ifkeal  vUetia  ,,Aiiferlegen''  Khors.  67 ;  üUü  i^erhOhen**  „errichten" 
TOD  ^10  «=  bbo  Khors.  63.  60  u.  a.  in. 

5.  £s  erflbrigt»  di  die  VY.  mit  verdoppeltem  zweiten  Radikal 
keine  bemerkenswerfhen  Eigenthflmlicfakeiten  aafweisen'),  die  Be- 
tracbtan^  der  Waneln,  besw.  Verben  mit  auslantendem  Vokale 

(VV.  np),.  unter  welche  Rubrik  im  Assyrischen  anch  fallen  die 
Verba  2<'b  (wie  im  Anunftischen),  sowie  in  allem  Wesentlichen  die 
Verba  y'b.  Es  liegen  ans  in  den  trilingaen  Inscbriüeu  die  folgen- 
den Beispiele  vor: 

1.  Perf.  nasO  „sie  trogen"  R.  r;T03  —  «iC-. 

2.  Impft,  a)  Kai:  .s  l'ers.  Sing,  tkfm  R.  nap ,  /Arm  R.  nsa. 
'\  Pers.  Pliir.  issu,  vs^  R.  ntt3  =  fiC03;  ibnü  R.  n23;  endlich 
U6av  von  talni ; 

1)^  Paal:  1  Pers.  Siti^t  ft<fnf>ha\  2  Pers.  Sinp.  fnrjfihhu^  3  Per^. 
Sing,  u^abhi  {ikMn)^  usaUa  R.  nbX;  3  Pers.  Plur.  idatmnu* 
B.  rron  :  hi'mmu*  R.  3^73©. 

c)  b(  Imlei :  1  Pers.  Siug.  imisi/u  R.  nac ;  3  Pers.  PI.  Implkt. 
usuzm  R.  riTS. 

d)  Nifia:  3  Pers.  8ing.  igc/aha  NR.  10  R.  nnA  »»^  nap. 
UeberbHcken  wir  diese  Bildongen,  so  erscheint  als  Ausgangs- 

Tokal  der  8.  Pers.  Sing,  theils  der  ti-»  theils  der  t<^ Vokal,  ans- 
nahmsweise  anch  wohl  o,  wfthfend  die  verwandten  Sprachen  durch- 
weg sei  es  «  (e)  bieten  (Aram.  Hehr.),  sei  es  gleicherweise  t  und 
u  aeigen  (Arab.  und  Aethiop.).    Ueber  die  Aussprache  uganna 


Ij  Opp«rt»  Angabe  (p.  84),  d*«s  djis  Paal  dieser  Verben  den  ersten  Kadi- 
kal  Ttidopple  (=  uttir)^  kann  teh  ni^t  gereditferligC  Andw. 

2)  Kftn  liild«C  K  B.  m  »M  „wbantttD**  Inpft.  i§kd,  a$M  (Lay.  68^ 

10  «.  ft.);  «ber  audb  afamia  „ieb  will  scbirnon**  von  ganan  '\y  Assarbao. 

Snri.  Vlb.  Z.  t)3;  femer  Part.  Ml  ..pliiddcrnd'*  Botta  IH,  25;  zdnin  ..orlüil- 
tend''  (oft  in  den  Nebucadnczarinscliriftciiy  Infin.  Zinnat  K.  J.  H.  I,  12;  aber 
■ttcih  chnt  Femiuineudung :  gau  „schinneu^^  „nbwebren"  ibid.  I,  40,  salal 
„plSodcffii",  f^nben**  Khan,  77  v.  s.  f.);  feraer  mudnin  „aidi  yerbeirlicliend'* 

Part.  Af.  von  iianon  BdL  flftoh.  9;  mmUi?  „«r  roltondeie**  Schaf,  von  bbs 
1  E.  7.  C.  6  tt.  t.  f. 


Digitized  by  Google 


2bG  M  atti/ri§eh'lMbifhnMAm  Ktilm$ekri/^ 

neben  tumuii  (R.  samä  =s  mmd)  in  dam  SyUnbar^  die  aKigliolier- 
wdBe  mit  einer  venehiedenen  Bedeutung  der  betr.  Foimen  (FfeniY 
neben  Acti??)  zvsanunenbftngt  (vgl.  unalekar  neben  fmaXMr  in 

dems.  Syli. und  arab.  «^.^Ji:^  neben  y^Xj)  redeten  wir  bereits 

oben  (8.  274  A.  1).  Dass  abrigene  sonst  ans  einer  verschiedenen 
Anssprache  am  Ende  dnrdians  nicht  immer  anf  Verschiedenheit  der, 
sei  es  activen,  sei  es  passiven  Anssprache  zu  schliessen  ist,  erhellt 
evident  aus  einer  Vergleichung  von  Botta  148,  5  mit  I  R.  36,  27, 
indem  Sargon  an  der  erstercn  Stelle  die  3.  Pers.  Schafel  von  nnt« 
auf  %  =  ustUij  in  der  Paralielstelle  auf  a  —  nmita  ausgehen 
lässt.  Vgl.  noch  ikht  ,.or  verweigerte"  Khors.  28.  T)!»  u.  Ö.  neben 
üda  dass.  ibid.  79  ;  ebunsu  dkba  neben  alfbi  u.  s.  f.  üeber  die 
Form  itlßav  s.  schon  oben  (S.  27  7  A.  l). 

e)  Von  den  Partikein. 

1.  Die  Adverbien. 

Von  Adverbien  begegnen  uns  in  den  trilingoen  Texten  die 

folgenden : 

1.  haijnnna  „hier"  =  pers.  idd  Bell.  12,  auch  agnnnu  ge- 
schrieben E,  ö.  H,  14.  Das  Adverb  ist  sichtlich  aus  dorn  Pron. 
demonstr.  hmja  „dieser**  und  angefügtem  demonstrativem  n  gebil- 
det, iilmlich  wie  aiuin.  aus  dem  relat.  n  und  dem  gleichen 
Nasal  zusammengesetzt  ist. 

2.  lu  „wahrlich"!  BeÜienerdngspartikel  Beh.  14  in  der  Redens- 
art: lu  tna*du  wndu  (die.  Lflgen)  wurden  wahrlich  gar  aaUieichl 
Vgl.  ftthiop.         i  ipse.  Sehr  oft  in  den  nnilingoen  Inschriften. 

3.  aäa  „nadiher",  mit  aa  =  pers.  yaihä  „postqnam'^  Beh.  29. 
Wird  wohl  mit  *ä£  ^^ttber,  anf'  snsammenhaDgen,  demgemass  anf 
die  W.  nby  zorflcksnfbhren  sein  und  eigentlich  „daraber  hinaus^ 
bedeuten. 

4.  arki  (urhi)  „nachher"  Beh.  13.  14  =•  pers.  pa^äva.  So 
lesen  wir  jetzt  dies  Adverbium,  das  wir  in  unserer  früheren  .\b- 
handluug  auf  Grund  eines  nicht  minder  dem  ersten  Zeichen  zukdin- 
menden  Lautwerthes  (s.  Mcu.  le  Syllab.  Assyr.  p.  369  Nro.  73; 
p.  383  Nr.  85)  upki  aussprachen.  Liesfie  sich  auch  diese  Aua- 
sprache anf  Gmnd  des  syr.  ««adf  begreifen ,  so  mnss  dennoch 
diese  Lesung  jetzt  definitiv  aufgegeben  werden,  da  inzwischen  Wur- 
zel und  Wort  arku  j^weifellos  sicher  gestellt  sind  (s.  lU  R.  22, 
104).  Vgl.  noch  ar-ka  Asarh.  III,  19,  sowie  anaar-Iei-ya  ^hinter 
mich  her^^  im  Gegensatze  zu  cmui  pä^m-ifa  „vor  mich  bin**  auf 


8)  Khori.  94  hftt  ft«iti«b  tmakktw  tfashCT  di«  Mtlve  BedAtttnns  „ändern«*  1 
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§äam  TOD  TUbot  B.  A.  8.  IV,  1870.  p.  71  angczogeneii  ThoB- 
OftlcheB.  Haadelt  m  sich  am  die  EiiirailiiiDg  des  Wortes  in  den 
semitischen  SixracbseliatSi  so  hat  man  wohl  kaum  nöthig  an  nnti 

^ach^'  zo  denken  un  l  eine  Versetzimg  der  Laote  r  and  h  (k)  zu 
statniren;  vielmehr  wird  hcbi.  "^1»  ,,]aDg  sein",  auch  von  der  Zeit 
gesagt,  zn  vergleichen  und  demgemäss  ein  Bedeutungsüberganp  an- 

zuiM:'bmcu  sei,  wie  er  etwa  in  dem  franz.  tard.  i^lus  tard  „s])äter" 
ge|.'Liiiiber  ursi)rünglichcm  tardus  „langsam"  vorliegt.  Unter  allen 
Umsiaiiden  ist  der  semit.  Typus  des  Adv.  unanfechtbar. 

Mit  (irbu  wechselt  in  den  unilinguen  Inscijrit'tcii  aucli  ar- 
kdnu  (geschr.  cü-Iul-u-uu)  z.  B.  Assurb.  Sni.  2J,  123.  284,  93. 
Der  Bildmig  nach  verhält  sich  dieses  Wort  zu  arku  wie  hebr. 
\nm  zu  im. 

5.  hima  ,^80",  pers.  avathd  Beb.  El.  I.  II.  III.    Vgl.  hehr. 

i72|,  arab.  U^.  Im  Assyrischen  eignet  dem  Worte  auch  demon- 
strative, in  den  verwandten  Sprachen  lediglich  relative  Bedeutung. 

Aehnliches  begegnet  uns  auch  sonst  im  Gebiete  der  semitischen 
Sprachen.  Vgl.  das  hebr.  demonstr.  n?  mit  dem  aram.  reiat.  ••'i, 
und  innerhalb  des  Ilebraismns  den  relat  Gf^branch  des  nr .  tr.  *^o- 
wie  iouerhalb  des  Arabismus  den  nicht  minder  aattreteuden  Ue- 
brauch  von  i i  auch  als  einem  Relativ 

6.  umma  „also"  =  pers.  avathd  Beh.  31  ;  vgl.  nooli  21.  30. 
87  KB,  25,  wo  es  lediglich  zur  Einführung  der  dirccten  Rede 

dient,  wie  pers.  ^a.   Zn  vgl.  steht  wohl  etgrmologiscli  arab.  Ui( 

«> 

(dorn  freilich  im  Sprachgebraache  eine  etwas  andere  Bedeutung  zu- 
kommt). 

7.  kihav  ^so",  ohne  pers.  Aecjuivalent  Beh.  1.  2.  3  u.  ö. 
Zu  vgl.  hebr.  aus  in?.  Assurb.  Sm.  172,  15.  211,  87  i  293 
a.  b.  u.  8.  o.  S.  214  Anm.  1. 

8.  Unter  den  zuaanimeugebtUlen  Adverbien  heben  wir  nur 
ma  |Nma  y^frflher''  =s  pers.  paruvam  Beh.  8  hervor.  Zo  vgl. 
steht  das  von  demselben  Snbst      abgelmtete  hebr.  Ufm 

dem  ja  ebenlEalls  der  Begriff  j^bevor"  im  zeitlichen  Sinne  eignet. 

Dies  die  in  den  tril.  Insi^iften  uns  entgegentretenden  Adver- 
bien'). Wir  können  aber  diese  Betrachtung  nicht  schliessen,  ohne 
noch  einer  adverbiellen  Bildung  zu  gedenken,  die  zwar  in  den  trilia- 
gncn  Inschriften  zufällig  uns  nicht  entgegentritt,  dafür  aber  in  den 
unilingueu  Inschriften  um  so  häutiger  erscheint  und  zu  <  harakteristisch 
für  das  Assyrische  und  soinen  Semitismus  ist,  als  dass  wir  sie 
übergehen  könnten.    Ich  meuie  diejenige  Adverbialbiidung,  welche 


1)  Meine  Abhdlg.  de  1  Aeth.  p.  30. 

2)  lieber  kqMsm  ^itiihn*''  und  uüu  libbi  „tod  d*  am**  t.  «&ter  dea 
Pripoe». 
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zu  Stande  kommt  durch  Anfttgnng  eines  t's  (tj  -  )  an  NoiniTia 
(Subst.  a.  Adj.),  sowie  luu-h  an  andere  Uedetheile.  Das  Factum,  d&ss 
es  solche  Adverbien  giebt,  ist  ein  ganz  unzweifelhaftes;  die  Bei- 
spiele sind  sehr  zahlreich.  Ich  coustatire  zunächst  das  Factum 
selbst  In  der  Khoisabudinschrift  28  lesen  wir  in  einem  Berichte 
des  Künigs  Sargou  über  seine  Be&ieguug  t-ineä  feiudlichen  Königs 
und  die  Wegf^Qbniiig  seiner  Unterthanen  in  die  Gefangensehalt  die 
Worte:  am  salkaimnnu  =  Jch  rechnete  sie  %w  Geftogeasehalt^, 
„machte  sie  m  Qeftuigeiieii*^  GeDan  in  demselben  Zosammenhaiige 
lesen  wir  Z.  76:  saUaÜs  amnu  jfxk  behandelte  (sie)  wie  Geftin- 
gene.^  Deutlich  entspricht  hier  das  Wort  saUaitB  dem  mit  ana  ver- 
sehenen Substantiv  saüati  (nVö  von  bbtt)  ^erbeuten").  Der  adver- 
bielle  Begriff  von  sallaf/s  ist  somit  ausser  Zweifel.  Betrarhtet  man 
aber  das  W  -rt  näher,  so  ergiebt  es  sich  als  aus  dem  fem.  Substan- 
tise  saUat  durch  Anhün^nng  der  Fndtmg  ia  gebildet.  Andere  in 
<lieser  fin^^n  Khorsubadinschrift  vorkummende  Adverbien  dieser 
Bildung  sind  rahis  „mächtig",  „sehi^'  Z.  168  von  rabu  ,,gross'* ; 
at'iöis  »^istig**  Z.  73  von  sein'*}  rulcis  „von  ferne" 

109  von  rulc  (pn^)  „fern*^;  kmia  „beharrlich*'  188  fon  hmm 
^eBllf*\  hadis  f^allein"  141  von  m  ,,eiQer^,  'tZüi  seypUä 

^oben  ond  nnten'^,  „hodi  nnd  niedrig^  30.  188  von  euper 
(also  =  supra)  und  V&«$  ,,niedrig  sein**  o.  a.  m.  Vgl.  andi 
noch  E.  T.  H.  col.  III,  12:  Jcakkabia  m  mmni  mit  Sard.  III,  48  : 
kimia  kakkabi  aami  d.  i.  ,,den  Sternen  des  Himmels  gleich'^ 

Tn  den  verwandten  Sprachen  suchen  wir  so  gebildete  Adver- 
bien vergebens;  und  dennoch  fehlt  es  au(th  in  ihnen  nicht  an 
analogen  Bildungen ,  ist  man  sich  nur  erst  über  den  Ursprung 
dieser  ganzen  Bildung  und  insonderheit  der  Endung  is  klar  gewor- 
den. Diese  letztere  nämlich  ist  nichts  anderes  als  das  durch  Ver- 
bindungs-t*  dem  Grundwerte  angefügte  Suffix  der  3.  Person  Sing., 
im  Assyrischen,  wie  wir  gesehen  haben,  m  lautend.  SallaiU  also 
B,  B.  ist  im  letzten  Gmnde  verhörst  ans  teßaUau  =  ^seine  Bente^, 
dieses  aber  ist  adverbiell  im  Acc.  nnteigeordnet  zn  denken  » 
„gemäss  seiner  Beate"  d.i.  „beutemftssig'',  „benteartig**,  ^als  Beate 
Wir  kennen  diesen  Gebrauch  des  Snlfixes  der  3.  Person  Sing,  be- 
reits aus  dem  Hebr. ,  aus  Bildungen  nämlich  wie  „er  allein" 
eigtl.  „in  seiner  Alleinheit".  Aut^'allend  ist  dabei  nur,  dass  das  A^k\ - 
risrho  diese  Adverbien  auch  bildet  z.  R.  von  Adjektiven ,  ander- 
seits dass  das  Suffix  der  dritten  Person  8ing,  alle  lihrigen  Suffixe 
vertritt.  Allein  anch  dieses  verliert  wieder  sein  Fremdartiges,  wenn 
wir  das  Aethiopische  vergleichen.  Denn  hier  haben  wir  nicht  bloss 
Ofll't'^^l/'  '  seiner  Alleinheit"  =  „allein";  sondern  auch 
^/^^{}*  \  «er  nackt"  —  „nackt"  u.  s.  f.    Und  wie  endlich  das 


1)  Demgemäss   lesen   nrir  sogar    suweilen   di«  d«m  Sinoe  nach  eot- 
^radMiide  Pfij^tloB  noch  dMwlwD  s,  B.  lU  B.  6  Kr.  6w  2.  44:  ana  ma'dfi» 
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aifix  der  S.  Pmw»  Sing.  aUndÜiliflli  sliilt  ftU«r  Snflbe  aMIieii 
^DDote,  wie  «M  solehe  Bttisog  aberftll  gendezn  zum  AdTflriniui 
Verden  konnte,  bei  wekheni  jene  örspilltiiUche  eigaiitliche  Beden- 
toDg  des  Suffixes  ganz  in  den  HiDler||nmd  zurücktrat,  le^  eben- 
folls  das  AeUuopiaelie,  wekshM  Adrerbten  wie  Yl*)-!-;  s  AohId 
(tos  Yll-MJh  :)  ^anwoiwt«,  c|»^<^  ;  ^rtther*«,  i\OA*  l 
^Oberhalb*^  anfWeist,  die  ebensowohl  mit  der  3.  wie  mit  der  1.  Per- 
son yertranden  werden*),  bei  welchen  also  das  Suffix  genau  so 
seine  ursprüngliche  Bedeutung  verloren  hat,  wie  bei  den  in  Rede 
stehenden  assyrisehcn.  In  beiden  Fällen  haben  wir  es  mit  starr 
gewordenen  liilduiigen  zu  thun.  Damit  löst  sich  das  Rftthsel» 
das  diese  Bildungen  bieten,  haben  and  drdbeu'). 

2.  Die  PrSpositionen. 

Von  l'rä])üsitionen  begegnet  uns  in  den  triliugueii  Inschriften 
eine  ziemluh  belräehtlicLe  Anzahl.    Ks  hintl  die  folgenden: 

1.  iäi  „nur'  pers.  luiäu ,  theils  phunctisch  theils  ideo- 
graphisch geschrieben  {&.  d.  Glosä.),  eutsprecheud  hebriLi^chüm  dm, 
ithiop.  ^J^^'f  l  (s-  diese  Präpositionen  meine  Abbdlg.  de 
ling.  Aeth.  p.  29).  lu  den  trilinguou  hischrifteu  hat  das  Wört- 
chea  inweilen  die  Bedeutung  „während"  z.  B.  Assurb.  118,  U: 
iUi  t^rät^  amäit  „während  dieser  Vorgänge". 

2.  adi  y,bh"f  entsprechend  hebrftischem  ^i^.  In  den  triUn- 
gnen  Inschriften  kommt  diese  PriLpos.  nar  in  Verbindung  mit  'tZt 
M  als  Coiuuiktion  im  Sinne  des  persischen  yaikä  =  „bis  dm" 


1)  S.  Dillm.  8.  303  i  meine  Abhdig.  de  i.  Aeth.  p.  87.  88. 

2)  Vgl.  aach  Oppert  |.  198.  —  Dm  asru*  seinen  Ort" ,  „in  saineii 
früher*'!!  Znstfttid  -  Khor?«  12  kann  ich  an^eslolits  ile^?  parRllolm  (isnissttn  ,,an 
ihren  Urt^^,  ihren  l'riifasren  ZusUud''  ibid.  161  nicht  mit  Opp.  J.  A.  VI,  2* 
p.  494  ftr  ein  nine«  Advorb,  als  vielmehr  ledigUcb  Ar  ^«n  ft4T«rbi«lI«ii 
AoeuMttiv  mit  Fron.  ralT.  statt  a§nuu  bAltsn.  Immsrhin  lei^  daa  in  Ht  <l» 
stehende  Wort,  wie  gana  unvermerkt  der  bctrcffcndo  Accusativ  mit  Sut"ti.\  in 
da«  reioe  Advcrbium  Ubergeht,  und  dient  so  der  obigen  Ausnihrung  zur  er- 
wensefateststt  BrilQterung.  Eher  schon  lässt  sich  tütrOtat  fthors.  M  als  eia 
M>Iohe>  Adverbium  in  der  Bed.  ,,fQr  di«  Nwhwelt'*  (errichtete  ich  mein  KonffS» 
bUd)  nehmen,  vgl.  Tigl.  Pil.  Vlll.  37:  ana  alrat  ynmi  ..für  künftige  Tage'^ 

Noch  bemerke  ich,  dass  Oppert  8.  200  seiner  assyr.  Ur.  2.  A.  Atkerbieu 
«iD«r  IMldiiiig  mSt  «tulanteadem  am  anflOhrt,  nlmllch  die  drei:  koManem 
tfprfe$terltch*S  rubam  „majestätisch**,  AllÄwVll  f,T«rdeekt*',  alle  drei  ohne  Ue- 
!«-g.  Mir  sind  weder  diese  Beisi'icl«>  noch  sonst  Adverbten  dieser  Bildung 
aufg««toss«a:  ich  kann  demnach  Uber  die  lUehtigkeit  oder  Unrichtigkeit  der  betr. 
Aagalw  aichts  Musagen.  BidsllreB  aber  dsArtigd  «dvArtilell«  BOdnngea  «irk- 
lieh im  Assyrischen,  so  sind  dieselben  jedenftiUs  nielit  als  alte  raimmirte  Acctt- 
Mtivc  ,  denn  vielmehr  einfnch  als  Nomiiuilbildiingen  mit  der  Endung  dm  zu 

t>etrachten,   gonati   wie    Qin    ..nmson.st''     Di7-N  „wahrlich"   u.   andd.  nebeu 

„plötslich  »   und  ahnll.  Hildongea.    8.  Ewald,  hebr.  Spr.  ^.  'i04  b. 
OUbaaseo,  hebr.  Gr.  ä.  4^1. 

Bd.xxyi.  19 
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odsr  aiber  ^«ihNod**  t«r  (Bah.  10.  37.  4T  n.  <».).  FOr  4«i  Oft- 
bnncb  des  Wdrtchens  als  PrftporitiOB  vgl.  Khon.  17  adi  m^i 
SUbi  JllÖA  zum  Lande  Illlbi^^;  Z.  20:  ac^f  'tV  /&im*i«na  „bis  zur 
Stidl  Samana^  u.  s.  f.    Bemerkenswerth  ist  dabei  noch  der  hftifigt 

Gebrauch  dieser  Präposition  an  Stelle  der  einfachen  Copula,  wenn 
es  sich  um  Aneinaoderreihong  zweier  Nomina  bandett  z.  B.  in 
der  häutigen  Redensart:  „ich  fahrte  fort  die  Bewohner  adi  marsi- 
ti-aunu  nnd  ihre  Habe"  (R.  ©ix  =  z.  ß.  Lay.  73,  12,  ein 
Gebrauch  der  Präposition,  au^  dem  es  zu  erklären,  das«  in  Vari- 
aiiteu  mit  adi  einfach  die  Copuia  u  wechselt,  wie  z.  B.  Abäurh. 
Sm.  220,  6. 

8.  ana  »nadi'',  „zu"',  eine  die  Bidituug  n$t3ä  etm  aas- 
drückende  Priipoaitioii.  Im  Persischen  steht  der  AccosatiT  der 
Bichtnng  (s.  B.  Beb.  88 :  Bdbirum  „nach  Babylon''). 

Wir  nehmen  in  der  Betrachtang  mit  dieser  Priposition  solort 
snsamm^  die  folgende: 

4.  ina  „in",  „bei".  Im  Persischen  entspricht  raeist  der  Lo- 
cativ  z.  B.  Beb.  40 :  ina  Bnht'lu  pers.  Bfjhfrauv  („während  ich) 
in  Babylon  (war**).  Diese  bt  idon  Präpositionen  ana  und  ina  sind 
offenbar  auf  die  gleiche  Urwurzel  zoruckzuführen,  und  zwar  auf 

dieselbe,  die  wir  dem  bebr.  rx^  arab.      sn  Grande  lic|(end  fin- 

den  (s.  meine  cit.  Abhandlung  p.  28).  Der  Eintritt  dieser  Prä- 
positionen für  die  sonst  in  den  semitischen  Sprachen  meist  für 
den  gleichen  Zweck  im  (lubrauch  befindlichen  2  und  bfi<  (w»  und 

^1)  ist  beiiierkenswerth,  im  üebrigcn  aber  nicht  mehr  auffallend, 
wie  äthiop.  f?^fiA:  .Mi'',  ^iCi  :  für  „bei",  J^f^  ;  für 
„auf^  —  Ucbrigens  entspricht  ana  im  Assyrischen  durchaus  'deiner 
Bedeutung  nach  dem  b  der  Hebräer,  Araber  u.  s.  f.  und  vertritt 
demnach  häufig  den  Dativ,  wie  l^K.  2.  £,  a.  7.  G,a.  3.  b.  dar- 
tlber  unten. 

ö.  'üi  „auf^,  „über**,  ©utsprichi  mit  davorgesctztem  ina  oder 
ana  »  tna  n.  ana  \2t  dem  pers.  abiy  s.  Beb.  34.  42  -,  — 
16.  22.  66.  In  den  nniliognen  Inschriften  kommt  das  Wort  nn- 
sihiigemal  auch  allein,  in  der  Bed.  nflber*'^  vor  s.  B.  in  der  Bedeii»- 
ait:  „(er  setzte  seine  VOgle)  Iber  si«^  »  *üimm,  Khors.  22.  29. 
32.  III  R.  9,  32  u.  ö.  Ans  einer  Vergleichung  von  Khors.  22  mit 
32  erhellt  auch  die  Aussprache  des  lediglich  in  den  tril.  Inschrif- 
ten sich  findenden  Ideogramms;  s.  indees  «ach  ob.  &  113  Mr.  86. 

Zu  vgl  steht  natarlich  das  kehr,  b:^,  -^b^^,  arab.        u.  s.  f.,  wie 

sich  denn  neben  *tl!t  auch  die  Aussprache  'iU  findet  (Assurb.  Sm. 
174,  89). 

Von  derselben  Wursel  kommt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch 
6.  Ito  »  n^,  welches  NB»  8.  dem  pers.  a^Hdaram  haod 
in  der  Bed.  ,^aBa8er''  entspricht.    Das  Wort  hedoitele  wohl  ar- 
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iprtvglaeh  „fAer  hinns*^,  dann  „aiuBei^.  8.  Oppect  E.  M. 
IL  171. 

7.  tiftii  „von'',  pers.  iootf  (Bek  16.  n,  <k).  Mne 
Ableitung  ist  zunächst  dunkel.    Nun  aber  wechselt  «ÜMe  Piipoil- 

tum  io  den  Parallelstellen  nicht  selten  mit  der  anderen : 

8.  ütu  „aus",  „von"  (s.  die  Nachweise  bei  Norr.  Dict.  p.  706. 
707)  es  wird  ilebhalb  wohl  mit  Oppert  E,  M.  11.  p.  200  am 
>\ahrscheinlicbsten  aiizuriL-hmea  sein,  dass  ultu  gemäss  dem  in  der 
assyrischen  Spraclie  geitendeu  Gesetze  von  dem  L  ebergange  des  9 
in  /  leuiglicli  umgelantet  sei  ans  istu.  Dieses  letztere  wiederum 
deckt  sich  meinen  Lauieii  nach  ao  vollständig  mit  dem  äthiup. 
(0r*f|*^  dass  Opperta  Zasammenstellung  beider  Wörter  sich 
itnmitteibar  aufdrängt.  Allerdings  decken  sich  die  Bedeutungen 
nkht  TOlUg,  indem  das  eutsprecbende  äthiop.  Wort  nicht  t,Bm^% 
aottdem  ^yin**  bedeutet    Bedenken  wir  aber  wie  z.  B.  ans  arab. 

ys>  „Gleichheit,  Aehnlichkeit  '  die  äthiop.  Präpos.  ^^ix/\^  l 
in  der  Bed.  „mit"  sich  hat  cntwk-koln  können;  wie  weiter  ein 
Verh&ltnisBbegriff  wie  „aus"  (lat.  ex)  so  leicht  in  den  anderen 
„unter",  und  dann  weiter  „in"  (vgl.  „au^  «Icr  Zahl",  „nnt>er  der 
Zahl",  y,in  der  Zahl''  u.  s.  w.)  übergehen  konnte,  üu  schwindet  das 
Aufiallende,  und  die  propunirte  Identificirung  der  lautlich  sich 
deckenden  Präpositionen  tstu  (assyr.)  und  usta  (äthiop.)  dürfte 
tauim  beanstandet  werden  kOnnen. 

pana  (pani),  eigtl.  „angeeiolila**  vgl  bebr.  D^,  dann  flber^ 
haapt  loviel  wie  »▼or'S  finde!  sieh  fttr  sieb  allein  ab  Prfl^sition 
nur  Beb.  47  in  der  Phrase:  iäaggaäu  paniffa  s  barrlat 
auf  mich**,  „erwarteten  mich",  pers.  mdm  mndnaya.  Sonst  koniut 
das  Wörtchen  in  den  tril.  Inschriften  nur  noch  in  Verbindung  mit 
Präpositionen  vor:  nämlich  mit  iva  ■/.  B.  ina  pana  attua  ,,vor 
mir''  pers.  paruram  (Sas.  10  auch  adverbiell  =  „früher");  und 
tnerkwürdigerweise  mit  la  =s  iapani  pers.  hacff  z.  B.  Beb.  80, 
43:  lapanijfa  „vor  mir"  pers.  hacäma-^  (auch  „vor"  Assarb.  185, 
ti2>.    Dieses  vorgefiigte  ia  ist  zweifelsohne  hebr.  arab.      J  und 

lapant  entspricbt  anf  das  Qenaneste  hebr.  Wir  haben  hier 

also  den  denkwürdigen,  übrigens  auch  sonst  in  der  Spracbgeschicbte 
sieh  wiederholenden  Fall,  dass  sieh  ein  sonst  in  Abgang  gekom- 
mener Redetbeil  erhalten  bat  in  einer  einzelnen ,  ganz  bestimmten 
Verbindung.  Mir  wenigstens  ist  eine  Spur  des  Vorkommens  der 
Prftpos.  la  im  Assyrischen  sonst  nit  bt  bekannt. 

10.  Eine  letzte  Präpositiousreihe  der  trilinguen  Inschriften 
wird  durch  Zusammensetzung  mit  IMu^  IMi  „Herz"  bebr.  :ib  ge- 
bildet.   Wir  haben  in  den  tril.  luschrifteu  davon  die  folgenden 


1)  Vgl.  Mich  istu  ri»  samiUya  „vum  BegUiue  memer  Ut^rrscltAft"  Tigi. 
PiL  VI,  45  mit  uüu  rU  sa&utiya  dAss.  Kbors.  23. 

10» 
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Beispiele  1)  tna  libbt  „unter**,  „aus"  Bell.  3  (liier  entspricht  es 
dem  im  pers.  Texte  stehenden  Genitive  vgl.  87);  ferner  51.  56. 
67.  70  (hier  fehlt  die  pers.  Uebersetmmg) ;  2)  ukn  Wibi  ^von  da 
•HS**  Beh.  15  (hier  aher  adverMell  gehnmeht  ^  pere.  haisä  ws0r 
8)  ana  IMi^  ,tfit^igifo!^\  Beh.  S:  ona  Ukbi  haga  »ydeee- 
wegen''  =  pers.  avahyarddiy.  —  In  den  nnilingoen  Inschriften 
erscheint  auch  das  einfache  im  Acc.  untergeordnet  zu  denkende 
Ifhhn  ^  Ubba ,  gerade  wie  die  nüffn  zu  besprechenden  si'jyft  und 
kafu  ,  als  Präposition  und  /war  im  Sinne  von  „auf,  ,,fil)(r''  v^l. 
Assurb.  tSm.  lOf^,  3:  isulmf  y<i-a-si  lib-ba-lcu-nu  „meiueii  Gruss 
tiber  Euch!"  Khors.  24:  nisi  a-sib  Ub-bi-su  as-lu-la  „die  in  ihr 
(der  Stadt)  lebeuden  Bewohner  führte  ich  fort"  u.  s  f. 

You  Präpositionen,  welche  uas  lediglich  in  den  nnilingoen 
ISMMften  begegnen,  ftthre  iefa  an: 

11.  biditf  babtv  ^ue^,  hehr.  "^Vs  z.  B.  babiv  ntm^fa  ma 
kuUitu  isibu  ^,ohne  meinen  Befehl  setste  er  sich  anf  den  Thronf* 
Khors.  84 ;  Mii  ^Una  kabal  ^ohne  eine  Schlacht  zn  liefern*'  Assnrb. 
8m.  75,  25. 

12.  iUamu  „vor",  hehr.  ob«i«  z.  B.  „350  alte  Könige,  sa 
iUamua  bi/ut  viaf  Asmr  ''ipusu  welche  vor  mir  die  Herrschaft 
über  As'^yrien  ausübten''  Hott.  37,  41;  („das  Lager  war  aufgeschla- 
gen} iäamua  vor  mir"'  Abäurb.  Sm.  127,  b3. 

13.  ojkt,  akai  ^nr  Seite^',  vgl.  arab.  ^y>^  iraeäu  z,  K*ü' 

a^'  ncAar  Zu^nta        Stadt  am  Flusse  Zuhina**  II  R.  58.  48. 

14.  kirtb  „mitten  in*',  tna  nnd  ana  kirbi  dass.  v^.  hebr. 
a-jp  -,  uäu  kirib  „mitten  herauß**  Khon,  189.  —  46.  —  59.  — 
186.  IR.  7.  C,  4.  E,  9  u.  ö. 

15.  „innerlialb"  Khors.  162.  ü.  eigtL  „vorne 
seip". 

IG.  rnahru{i)  „vor",  „in  Gegenwart"  ,  nia  maJirt  dass.,  vgl.  daa 
hau  Ii ^'c  .Harrt  oder  sarrant  alik\ul)  t/KiJirtya  „die  vor  mir  leben- 
den Könige^'  HR.  49.  52  u.  ö. ;  ferner:  ,,sie  führten  ihn  ina 
mairnfa  vor  midi"  Assarb.  Sm.  77,  6  n.  5. 

17.  mr,  ana  für  „uu",  „bei  ,  „^u'S  der  Nähe'',  „unter'* 
a.  B.  Ehm.  88,  aan^  Amr  ii-hi^  «yWelche  gegen  Assnr  sieb 
vergingen";  Botta  86,  18:  („Medien  n.  s.  w.)  U-nU-d^  nwr  Aaawr 
unterwarf  ich  Assyrien";  vgl.  noch  Khors.  88.  88.  86.  50,  70. 

116.  117  u.  8.  f.  Die  ursprQngliche  Bedeutung  des  Wortes  ist 
,«Joch",  wie  wir  noch  aus  Phrasen  ersehen  wie  Assurb.  Sm.  130, 
4  :  parii  si-bot-ti  ni-i-ri  „Maulesel ,  die  das  Joch  auf  sich  neh- 
men d.  i.  die  ans  Joch,  ans  jochrnä^^iqc  Ziehen  gewöhnt  sind"; 
sowie  aus  der  häufigen  Verbmduug  um  [cm  Vrb.  kanas  „unter- 
werlen''  vgl.  z.  B.  ebcnd.  76,  29:  la  kihinsu  ana  nrri  (ni-i'-ri) 
biluti  d.  i.  „nicht  war  er  sich  beugend  unter  da^  Joch  ineiuer 
Herrschaft"i  ebcnd.  b7,  73:  iknusa  ana  nirii^a  i^m-ri-jj^a)  „er 

unterwarf  sich  nir^'j  ebenso  129,  103  u.  0. 
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lUm  bich  deckeuden  ^  ,gagum'S  mag  dieses  Wort  nun  eio  ur- 

aprOnglich  aiabisdies  oder  ein  ins  ArnWache  impoitirtee  sein.  Zn 
bemerken  ist  ftbrigens  noch,  dass  ntr  sehr  bftofig  auch  ideo- 
gnpJuBch  geschrieben  wird,  and  swar  zvnicfast  mit  dem  Zeichen 

^E^TT^T  »  dessen  phonetischer  Werth  mr  durch  die 

Variante  87,  73  {ni-rl)  ntimittolbar  an  dio  HamI  gegeben  wird. 
Daneben  jedoch  kommt  mit  riem  gleichen  Sinn-  und  I«autwertbe 

anch  noch  das  Zeichen  <^f^  vor,  welches  dnrch  ein  Syllabar 

(niR,  70,  81)  ebenfalls  anf  m-^i-ruv  bestiniuit  wird  vgl.  1  R.  35. 
I.,  13.  14:  ana  uhi-ija  iLsakn/.H  „ich  unterwarf  mir".  Dabei  ist 
zu  bemerken,  dass  das  letztere  Zeichen,  wie  schon  oben  b.  ^^26 
ausgefDhrt)  in  den  Syllabarea  daneben  anch  durch  silm  n^^ms"*, 
§tpä  ^die  beiden  Fasse*'  erklärt  wird,  eine  Bedeutung,  welche  in 
Redensarten,  wie  tj^^a•/to  sipa-ya  ,,sie  nmfiusten  meine  Fflsse^ 
Assnrb.  Sm.  129,  105;  146,  1;  una^fihu  stpä^ya  ,^ie  kflasten 
meine  Fflss«^  Sanh.  Tayl.  II,  57;  Assurb.  8m.  140,  6  u.  ö.  die 
allein  angemessene  ist.  Ja,  wir  haben  sogar  auch  noch  daför 
den  Beweis  in  den  U.lnden ,  dass  sthu  „Fuss"  rein  prflpositioncU 
im  Sinne  von  „unter"  gebraucht  ward,  genau  wie  das  in  Rede 
stehende  tdr  selber.  Wir  lesen  Sanh.  Tay!,  col.  U,  43:  dc-nu-su 
ßt-bu'U-a  „sie  unterwarfen  sich  mir";  ebenso  col.  I,  15:  u-sak- 
nia  aif-bu-u-a  „ich  uuler^varf  mir";  ganz  so  Sarg.  Cypr.  col.  II 
(I),  27.  Hiernach  kann  es  keinem  Zweifel  unterwürfen  sein,  dass 
wir  im  Assyrischen  1)  eine  Präpos.  ntr  haben,  ursprünglich  „Joch^ 
bedeutend ,  nnd  3)  dne  andere  nh/ü  eigentlich  „Fnss**  besagend, 
wobei  es  schliesslich  dahingestellt  bleiben  mnss,  ob  das  zweite  der 
Ideogramme  für  mr  (s.  o.)  nicht  anch  fllr  die  Präp.  silnL  gebraacht 
wnrd  Heide  Präpositionen  werden  bezüglich  ihrer  Bedcntnng 
in  unzähligen  Füllen  als  identisdie  behandelt,  sind  aber  trotzdem 
grundverschieden  nnd  worden  «lo^halb  tlieils  durch  liio  Wahl  der 
verschiedeneu  Ideogramme,  theiis  auch  durch  die  phonetische  Schrei- 
bung streng  von  einander  geschieden. 

lö.  aibu,  81  pd  „unter"  R.  nn«  =  tjeiö.   S.  Nr.  17. 


1)  Wie  gi'hü  hI'^ss"    im  Acc.  antergeorÜDet)  zu  eimr  UotMii  Pripod- 

tinn  jjpTTonlen  ist.  50  scheint  aiicli  katu  ..Hand"'  als  Acc.  zuweilen  i;anz  die 
Steile  einer  l'räii<i?itioii  zu  v«'rtrctt'u ,  so  in  «Ur  K-niensart  Assurl».  Sm.  217,  l 
im-nu-u-8ii  ka-tu-u-n  ,,9ie  überautwurteten  iha  (n«73)  in  meine  Gewalt  d.  i« 
iiiir*^  DmsMlbe  gilt  MbliaSiUch  «aeh  Ton  id&  ,^6  bflideii  Binde**  (■.  o. 
S.  194.  "i'if)  .  welches  Assurb.  Sm.  211,  90  in  (Tom  Satze.  ..Asur  und  Istar, 
«a  uldai  illika  wclchf!  r.xi  mir  knmcn"  .  wo  idd  ottctilmr  umizi  die  Hcd.  von 
,^Tor'%  lyitu"  hat,  wi«  deou  etno  Variante  geradezu  iiia  ntaUriya  „vor  mich** 
Metat   Uebw  du  ihnltoh  gvbrwtclite  Ubbu^  Ubba  s.  »«b.  Nr.  10. 
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19.  mr  „auf",  „über"  vgl.  hebr.  --s:  „Frls",  „Spitze''.  Assurb. 
Sm.  75,  26:  vm-da-at-fu  ti-km  .*fi-ru-us-su  „i ribatzahluiig  legte 
ich  ihm  aaf*';  ebcnd.  'il5,  •!  :  yi-ir  Um-nn-of-fJa-fit'  snr  ^llam  ak- 
&a-a  a-la-hu  , .gegen  T'manaidas ,  Kömg  von  Klüiu,  ]ii ot  lamirte  ich 
den  Krieg&zug" ,  vgl.  Khors.  165  u.  sonst.    Die  Pruposmon  wird 

aacli  ideograpbiflch  mit  dem  Zeicheo  ^i:^^^  geschrieben, 

dessen  phonetischer  Werth  ^ir  durch  Assarb.  215  d.  vgl.  mit  205, 
ie  n.  andd.  8tSt  festgestellt  wird. 

80.  arku,  oM  ^fiMiAf*  R  *pii|  meist  ideograpUseh  mit  dem 

Zeichen  pZ^y^^f^  geschrieben,  dessen  phoueiisciien  Werth  wir 

durch  Yeigieichang  von  Assnrb.  Sm.  28,  ISd  mit  284,  93  erlsb- 

ren.  Vgl.  a.  a.  O.  176,  72:  In-da-hi-gas  sa  arku  Tam-ma-rt-tu 
u-si-hr  inn  kuiiu  'J^nt/t  d.  i.  „Indabigas,  welcher  nach  Tammaritu 
aul  dem  Thrune  von  l  luin  sass."  Phon.  z.  B.  Beb.  105;  welcher 
König  immer  d«  seiu  mögest  aa  bäd  ar-ki-ffa  „der  du  nach  mir 
herrscbst".  Nebeu  m-ki  findet  sich  auch  ana  arki  in  demselben 
Sinne  s.  o. 

20.  kum  geschr.  kuFftm  „MStatt**  vgl  hel>r.  Dipn*).  Assorb. 
Sm.  387,  87 :  It^-um  Ta^u4iiMMk  ag-km-m  ohm  «arm-y^*  d.  i. 
„gnstatt  des  Jratali  berief  ich  ibn  sur  Hemcbaft**.  Gans  so 
86d,  48. 

8.  Die  CoigimotioDeD. 

1.  Zer  Verbindung  Ton  Wörtern  ebensowohl  wie  von  gnnten 
Sitsen  dient  im  Assyrischen  am  gewöhnlichsten  die  Conjnnktion 

u  oder  t'a,  entsprechend  hebritischem  i  arab.  aeth.  (£)  i 
n.  8.  f.    Zur  Bezeichnung  derselben  in  der  Aussprache  u  sind 

in  der  assyrischen  Schrilt  swei  Zeichen  im  Oebraoch  ^  und 

<y»— J^J,  Ton  denen  vermuthlich  das  letztere  das  Ideogramm 

ist').  Dass  beide  Zeichen  indess  u  za  lesen,  ergiebt  sich  ans 
Syll  591.  592,  wo  beide  Zeichen  gleicherweise  durch  den  Vokal 

«  erklärt  werden  (s.  S.  42.  43).  Daneben  erscheint  nun  aber 
nicht  selten  noch  eine  andere  .Ausspraclie  rn  z.  B.  Beh.  31,  in 
der  Nebucadnezarinschrift  des  Senkerehcyiiuders  I  Rawl.  pl.  51. 
Nro.  2  col.  I.  16;  II.  17  n.  ö. ,  welche  sich  der  in  den  verwand- 
ten Sprachen  herrschenden  uocb  uumittel barer  anschliesst.  Bezüg- 
lich des  Unterschiedes  der  beiden  Aussprachen  u  und  va  wird 


i)  ku  steht,  wie  bo  oft,  falscblicb  für  ku  6,  ob.  S.  200. 


2)  Dl«8  tehliesse  ieh  duw»,  daat  4m  latstoM  nur  gmi  vaNiaaalt  und 

offenbar  nur  missbräuchlich  Als  phonetiiclMa  2«MlMI  mch  bai  MdiffB  WSftwn 
als  dem  io  Red«  stebendea  Torkönunt. 


Digitized  by  Google 


Norris  Dict.  p.  280  das  Richtige  haben,  wenn  er  die  tatatm  als 
eine  enklitische  betrachtet,  welche  auftritt  nur  in  Anlelmniig  a&  ein 
anderes  Wort  und  zwar  (Iberwiegend  an  ein  Vcrbnm. 

2.  ki  „wann^^,  lit  l  r.  ^5?.  entsprechend  pere.  ycu^iy  NR  20. 
25.  Beb.  97.  102  (an  letzterer  Stelle  zum  Unterschiede  von  dem 
mit  dem  gleichen  Zeichen  geschriebenen  Ideogramme  für  ÜH  „mit**, 
mit  dem  phonetischen  Complemcnte  i  versehen  ==  ki-i).  Um  die 
BekÜfilftt  der  CoiiganctioD  recht  nachdrücklich  anzudeuten,  wird 
dem  ki  BUweUfln  «neb  wobl  oiMh  ein  sa  nachgeordnet,  vgl.  Assnrb. 
Sm.  86,  64 :  hi  9a  akba  ^ua  „wenn  ich  befehle,  lo  geBchieht8*^ 

8.  himtt,  in  den  triJingaeA  Inachriften  mur  als  Adverb.  i&  der 
Bed.  ,fal80*^  auftretend  (s.  o.),  erscheint  in  den  nnilingtyen  Insehttf» 
ten  auch  als  Ckn^anktion  in  der  Bed.  „gleichwie^*,  wie  in  den  ver- 
wandten Sprachen,  vgl.  hehr,  ias  äthiop.  *QC^  '  arab.  Ui'  n.  s.  f. 
Vgl,  Sard.  I,  50:  ki-ma  ht-in-ni  .  .  .  i^^ri  „gleich  Vogelnestern"; 
l^ma  tut  aimbi  ,,gleich  einem  Schutthaafen**  Lay.  13 ,  11.  o. 

4.  tdüta  „wie**?  pers.  dy  (karam)  NR.  95.    Ist  wobl  am 

besten  mit  hebr.  n^^K  „o  wie'' !,  sowie  aram.  udi,  und  weiter 
bebr.  rDS**»  Hohesl.  5,  3  zusammenzabringen. 

5.  la  yyoicht",  arab.  4  hebr.  ilb,  entsprechend  pers.  «uujf.  Beb. 

31  (zusammengcsetst  mit  atuma  =  „damit  nicht",  worflber  s.  n). 

6.  ul  „nicbt*^,  hebr.  bK.  pers.  nattf  E,  III|.6.  Beb.  18  (aadä), 
104.  Wie  aus  einer  Vecgldcbong  der  sab  Nr.  5  und  6  angefttbr- 
ten  Stellen  erhellt^  findet  ein  Unterschied  in  der  Bedentang  swischen 
beiden  Negationen,  wie  ein  solcher  im  Hebr.  zwischen  Hb  and  bfit, 
wenigstens  in  der  Regel,  uns  entgegentritt,  im  Assyrischen  nicht 
Statt  Zn  bemerken  ist  noch,  dass,  wie  schon  aus  den  angefahrten 
St  rill  11  ^i<  h  schliessen  lässt  und  wie  ilit  m  -  die  triiinguen  Inschrif- 
ten besliitigen,  nicht  la,  sondern  td  das  bei  weitem  häutigere  Ver- 
neinungswörtchen  ist.  Auch  im  Aethiopischen  ist  bekanntlich  (s. 
meine  ob.  cit  Abhdlg.  p.  28)  la  fast  ganz  in  Abgang  gekommen 
und  statt  dessen,  abgesehen  Ton  ^nm  dnielnen  FUle,  wo  sldi 
al  eibaHen  hat,  statt  dessen  /v^ ;  an  die  Stelle  getreten.  Dieses 

Hl  ist  übrigens  auch  im  Assyrischen  nocb  torbanden,  nftmlicb  in 
der  Aussprache: 

7.  Ol.  Es  dient  snr  Yemeinang  von  Tolnntatathsttaen,  vgl. 
E.  J.  H.  col.  X,  15:  ai  t^'  nakiri  „nicht  mögen  Feinde  sein**; 
Lay.  42,  53 :  ai  ^arka  idäsa  „nicht  möge  ihre  Stärke  gebro- 
chen werden"  u.  s.  f.  Vgl.  auch  oben  S.  259  tlber  aiumma,  so- 
wie nntcn  bei  den  Verneinungssätzen.  Oppert's  Ansicht,  dass  dem 
Wörfchen  die  Bed.  .,bis"  eigne,  scheitert  am  Sprachgebraach  and 
ist  etymologisch  nicht  zu  erhärten. 


1)  KIwn.  190  itebt  ia  dtmlbM  PIumm:  ^ppaiM, 
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8.  Offsu  „dieweil",  „nun  aber",  Grand-  und  Uebprpanrrspartikel 
Asarh.  III,  7.  Assarb.  Sm.  58,  85  Yielleicht  zasammeügeEQgen 
aas  awa-5fi,  ansu  =  „zudem",  ,,daüach^  *). 

Wir  lassen  zum  Schluss  noch  diejenigen  Conjuiilvtionnn  folgen, 
die,  wie  auch  in  ilcu  verwaudleu  Sprachen  dieses  SUU  liat ,  durch 
ZasammeDBetzang  mit  dem  auch  im  Assyrischen  (z.  B.  Beh.  21) 
coDjanktionell  gebnncbten  Reiativpioiiomeii  {m)  gebildel  werden. 

Es  sind  diese«  In  den  trilingnen  Inschriften: 

9.  *aBa  #0  (td  by)  ,^hdem<'  pers.  ^ßaM  Beb.  99.  S.  iber 
dasselbe  unter  den  AdYT.  snb  Nr.  3. 

10.  ^adiU'lisa  (irf-^by^y)  „bis  dass",  „während",  pers.  yeiÄd. 
NB.  32.  Beh.  10.  27.  47.  9.  109.    Vgl.  Präposs.  sub  Nro.  2.  5. 

11.  liööu  sa  =  perinde  (ic  pers.  yathd.  Beh.  23.  NR  24. 
K.  20.    Vffl.  oben  unter  den  Piüpos.  sab.  Nro.  10. 

12.  Hiki  na  „nachdem",  pers.  pa^va  ytUlid  Beh.  11.  Vgl. 
ob.  unter  den  Advv.  sub  Nr.  4. 

Ueber  ki  sa  „wann",  „wann  immer**  s.  unt  Nr.  2. 

Nidit  in  diese  Kategorie  der  Coiyanktionen  (Opp.  §.  205)  ge- 
hören $fäii  und  ydüva,  Uber  welche  s.  ob.  8.  858  flg.  n.  onten  bei 
d.  Yerbindnngssfttsen. 

2«  Syntax. 

a.  Der  einfache  Sata. 

a)  Die  einzelnen  Satstheile. 

I.  Das  bestimmte  und  unbestimmte  Nomen. 

UnterordüQDg  des  2iomen8  und  Verbums  irnter  das  Verbum. 

1)  Zar  Kenntlichmachong  des  bestinimten  Nomens  gegenftber 
dem  unbestimmten  ist  ein  Artikel  im  Assyrischen  ebensowenig  im 
Gebraach  wie  im  Aethiopisclen,  nnd  auch  das  Hilfsmittel  der  ara> 
fflftischen  Sprache,  durch  die  Wahl  des  Status  emphaticas  das  be- 
stimmte Nomen  herv^orzuheben ,  ist  für  das  Assyrische  nicht  vor- 
handen, da,  wio  oben  ausgeführt  ist,  ein  solcher  Status  emphaticas 
in  demselben  überall  nicht  existirt.  Will  demnach  der  Assyrer  aus- 
drücken: „der  Gott,  der  den  Himmel  und  die  Erde  schuf",  niimlich 
diesen  bestiinnjlcu  liinimcl  und  diese  bestimmte  Erde  i c^-cn  r.« 
jn«n  TKi  Gen.  1,  l),  so  kann  er  dieses,  legt  er  aui'  die  Hervor- 
hebaug der  Bestimmtheit  der  betr.  Nomhia  keinen  besondern  WerÜi, 
eioihch  wiedergeben  durch      ea  9am  ünm  « ir^iiw  «&nu  (Vau  K. 


1)  Var.  asta. 

2)  Au  mancben  Stellen,  wie  z.  B.  Amrb.  Sm.  135,  59.  161,  90;  179, 
96;  190,  81;  81&,  b;  283,  89  diwt  «e  ladigUeb  stur  Hervorbebw«  «Im 
Worte»  asd  lüt  «twm  die  Bed.  tob  „wm»  anbolriJR". 
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I,  2):  \<*gt  i*r  aber  aui  diese  IltTvorhebung  ein  Gewicht.  bleibt 
iiim  uichts  übrig,  als  den  betr.  Snhstantiven  ein  fuuja ,  luigdta^ 
„dieser**,  „diese''  beizulügen.  So  KU  .  F,  3:  sa  kakJcaru  /lagd  id- 
«Inumi  aa  samt  kagaia  iddmna  „der  diesen  Erdkreis  schuf;  der 
diefien  Himmel  idmf  ^ 

Ist  das  Nomen  mit  einem  Snifixe  venelien  nnd  kommt  es 
darauf  an,  den  PoBsessiTbegriir  besonders  stark  ansudenten,  so  ist 
im  AssyrischeD  die  Möglichkeit  gegeben,  solches  noch  besonders 
hervorzaheben  durch  die  Wiederholung  des  Suffixes,  das  an  das 
beigefügte  att  (rN)  angehängt  wird,  wie  abua  atfua  m  e  i  ii  Vater" 
Reh.  1.  n.  ö.  Auch  nhne  dass  übrigens  an  dem  Nomen  selber 
das  betr.  SafFix  sicli  timlet,  lesen  wir  wold  hitatfinm  „unser  Haus" 
Beb.  27.  28;  ukum  afhia  ..mein  Heer"  Beb.  52  genau  wie  der 

Aethiope  sagt:  ft-t-:  i^l-tAP  :  „mein  Haus",  ÄH  I  H. A 
I  ,Mh\  Vater"  u.  s.  w.    Vgl.  noch  Ässurb.  Sm.  6ö,  18 :  abuH- 
ya  u  ai-tu-u-a  „meine  Väter  nn«!  mirh" 

2)  Ist  das  als  ein  besinnmies  hervorzuhebende  Nomen  ein 
Accnsativ,  so  begegnen  wir  wenigstens  in  den  trilin;-'ucn  Inschriften 
noch  einer  anderen  Art  dieses  anzudeuten.  In  diesem  l-alie  näm- 
Üdi  wthlen  die  trilinguen  Inschriften  die  Bezeichnung  des  Accosa* 
tiTs  dnrch  die  Präposition  ana  ^sn**,  genan  wie  der  Aramäer  sich 
m  diesem  selben  Zwecke  der  Präp.  ^  bedient  (s.  meine  Abhdlg. 
de  ling.  Aetb.  p.  88).  Demgemflss  sagt  der  Assyrer:  (Als  Gambyses) 
ana  Saraya  den  (bekannten  nnd  genannten)  Bardes  (getbdtet 
batte)^  Beb.  13;  („darauf  ergriffen  sie)  ana  MarHya  den  Hartiya** 
Beb.  42;  („meine  Tmppen  schlagen)  ana  fiScnU  die  Rebellen 
(in  die  Flocht")  Beb.  52.  56;  („Ilystaspes  warf)  ana  nikrutav  kaga- 
8unu  jene  Rebellen  (nieder")  Beb.  65;  meine  Truppen  schlügen) 
fiim  uJiiim  sa  Uvisfiaf/'  das  Heer  des  Veisclatp^''  Hrb  7*;.  („Anra- 
mazda  möge  schützen)  aiia  sanuh'jfa  meine  Herrschult"  K.  IV,  2. 
I>,  l«;  sa  ana  hiai 'atau  6aira  ilnm  „welcher  den  Xences  zum 
K'Miig  machte"  D.  4.  E.  H>.  II.  4;  („Auramazda  möge  schützen» 
ana  bit^a  u  ana  inaUya  meiii  Ilaus  und  mein  Land"  NR.  33;  higd 
amk»  ana  AhumiazdoC  *ütrut  „um  dieses  bitte  ich  den  Anramazda^* 
NR.-  84;  („Anramazda)  anaku  ina  ^iHsina  ana  soi-rutav  Iftthid 
verlieh  mir  die  (von  mir  jetzt  ansgettbte)  Herrschaft  über  sie** 
NR.  22.  Demgegenflber  lesen  wir  beständig  nur:  („sie  liefer- 
ten) foltav  „eine  Schlacht*^;  tulmza  „ein  Treffen**  Beb.  37.  52.  54 
a.  ö.  Wir  haben  nun  aber,  wie  bemerkt,  diesen  Unterschied  der 
Ausdrucksweise  lediglich  für  die  tril.  Inschriften  zu  constatiren. 
Die  unilinguen  ninivitischcn  und  babylonischen  Inscbrillen  kennen 
die^'«  Umschreibung  des  Accusativs  nicht.  Es  begegnet  uns  somit 
in  der  assyrischen  Sprache  genau  die  gleiche  Erscheinung  wie  in 


1)  Ij«t/icrrs  Beispiel  zeigt ,   dass  die  in  Rede  stehende  Ausdruck«wnse 
nicht  «nf  deu  b»bjrk>ui»cbeii  Dulokt  ^Opp.  p.  110>  sii  be»t:brinken  ist. 
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du  vennuidteB  Spraehen,  wo  di«8e  UnMiureitaig      Aaau.  dnck  ^ 
eine  PTfipoe.  (im  Hebr.  wd  Anm.)  immer  etei  spller  eiatritt  «ad 
erat  mit  der  Zeit  hloflger  «ird. 

8}  Nicht  minder  elmrkterietisfifc  filr  den  Sendtiemn  der  assy* 

riechen  Sprache  ist  die  durch  zwei  Beispiele  der  trilingaen  Inschrif* 
ten  sicher  gestellte  Verstärkung  des  Verbalbegriffs  durch  Wieder- 

hüluHL'  des  Verbalhpj^iffs  in  dem,  dorn  Ilauptverbiim  im  Acc.  oder 
vermittelst  ciuer  Präposition  iinter^oordnetcn,  fniinitive.  Wir  lesen 
Beb.  14:  arki  parmtav  ina  fuatiU  lu  madu  iinidu  inöt^"', 
„danach  wurden  wahrlich  gar  zahlreich  die  Lügen  in  den  LAndern**; 
und  wiederum  Nli.  10:  „was  ihnen  von  mir  befohlen  wird  ana 
aömsu  ibbuam  {^"23^  y$)  thun  sie  durchaus^  Das  erste  Mal 
haben  wir  die  einfache  Unterordnung  im  Aeoosntiv,  wie  im  Aethio^ 

pischen  't'^'JjD  \  't'AA^S^H)^  \  „gänzlich  wurde  ich  entlassen^^ 
oder  wie  im  Hebr.  ns]^^  rii^  „kanfen  will  ich**  (£wald,  helir. 
Gr.  7.  AQ9g.  §.  312  f  meine  Abhandlung  de  L  Aem,  p.  9H)\  das 
andere  Mal  haben  wir  die  Unterordnung  doroh  die  dem  hebr.  b 

entsprechende  Präpos.  ana ,  ganz  wie  Gen.  II,  3  n^V3^  O'^bM  feCia 
„Gott  schuf  (die  Welt)  machend"*  (Kw.  §.  280;  meine "Abhlg.  pj  867. 

4)  Eine  noch  weitere  Verstärkung  des  Verbalbegriffs  ist  die, 
auch  Bis.  14  uns  entgegentretende,  durch  Einfügung  dos  betheuernden 
/u  „wahrlieh!"  Für  die  unilinguen  Inschriften  vgl.  das  interessante 
Beispiel,  welches  (Jpi)ert  §.  24ü  aus  der  Inschrift  iigiath  Pilcsars  1. 
(col.  II,  79)  anführt.  Sonst  verweise  ich  n  och  auf  die  Salmanassar- 
iubchrili  iU.  K.  8,  80;  die  In&chrift  liinuiiai»  1.  Ii.  35,  16  u.  a. 

6)  Eine  besondere  Form  des  Nomens  zur  Bezeicbaang  des 
Dativs  existirt  nicht.  Wie  in  den  flbrigen  semitischen  Sprachen 
wird  er  durch  Präpositionen  umschrieben  und  zwar  in  genauer  Ana* 
logie  mit  den  verwandten  Sprachen,  welche  die  Mpos.  ^  In  An- 
wendung bringen;  durch  die  diesem  in  der  Bedeutung  entsprechende 
assyrische  Präpos.  ana,  Demfemftss  lesen  wir  K.  3.  NR.  2  F,  7 
und  sonst  sa  dunhn  ann  nifti  tflAin  „welcher  Macht  den  Menschen 
verlieh".  —  Zu  bemerken  ist  tlbrigens,  dass,  sind  die  Personalpro- 
nomina  in  den  Dativ  zu  stellen,  statt  des  einfachen  ona  stets  das 
vollere  ana  'ili  gewälilt  wird  z.  B.  Beb.  16:  ana  'äiitu  tdriku* 
(•^n)  „sie  liefen  ihm  zu"  (gingen  zu  ihm  ober). 

6)  Sehr  beliebt  sind  im  Assyrischen  auch  Verbindungen  wie 
die  griechische  n6X9fwv  noXifi&if*  Tgl.  <.  B.  die  nnz&hligemal  in 
den  Inschriften  vorkommende  Redensart  dikummu  oduk:  n^re 
Kämpfenden  kämpfte  ich  nieder  (ttidtete  ich)**  II  R.  67.  Z.  9  n.  d.; 
ferner  a-kiä  a-ka-lu  „iss  Essen**  Assurb.  Sm.  125,  65;  cla-bah^ 
H  id-burbu  ,^ie  machten  geheime  Anschläge'*  (an,  snn)  ebeud.  42, 

36 ;  zu-un-nu  iz-nuHMt  „es  regnete  Begen*^  (S"«"r;  Wi^)  Assurb. 
Cyl.  B.  IV,  22  (Sm.  101);  lubuUi  —  ulabhi^unutt  „mit  Kleidern 
bekleidete  ich  sie"  ebend.  153,  24;  di-^i-nu  li-di-nii-us  „mit  einem 
Urtheil  mögen  sie  ihn  abnrtheilen'*  ebend.  316,  110  u.a.  Fftr  das 
Uebr.  vgl  £w.  $.  281. 
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7)  Lediglich  als  eine  Versclil^ihtcrang  der  Sprnrhc  ist  es  m 
betrachten  ,  wenn  mehrfach  ia  den  trilingnen  InscLi  iUen  das  selbst- 
htäiidige  Perisüi)al]ironomen  statt  des  Suillxes  oder  aber  jcues  anstatt 
vermittelst  einer  Präposition  dem  \erbuin  untergeordnet  wird,  wie 
s.  B«  Beb.  94:  ürtmiada  samOav  otudB»  iddamu  „Ormiud  vm>- 
lieb  mir  die  Hemebafi^;  NR,  9.  10:  mandoMuv  aneA»  fitoMtin« 
^joB  breehten  mir  Tribnt**;  eine  ADAdracksweiae,  mit  der  natttrlicb 
die  ganz  correkte  K.  lY,  1.  NR.  89  n.  0.:  anaku  Af  urmazda* 
h'smranni  „mich  möge  Ormnxd  bescbfltzen^S  wo  das  absolut  im 
Nominativ  voraufgestellte  Pronomen  durch  das  Suffix  (amn')  wieder 
aufgenommen  wird  (Ewald  hebr.  Gr.  §.  309  b;'  meine  Abbdlg.  de  L 
Aeth.  p.  92  sq.),  nicht  zu  verwechseln  ist. 

8'  Wird  ein  activcs  Vcrbum  mit  einem  doi>i  rlten  Accusativ 
verbunden,  so  sollte  man  nach  der  Analogie  der  verwaudten  Spra- 
chen (s.  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  85)  erwarten,  dasä  bei  dem 
Uebergange  der  activen  Ausdrucksweise  in  die  passive  der  zweite, 
fernere  Accnsaliv  werde  beibebalten  werden.  Dem  ist  non  aber 
im  Asfljrriacben  nicbt  bo.  Die  assyriscbe  Spracbe  bat  die  Fftbigkett, 
eine  solche  straffe  Constmction  in  Anwendung  sa  bringen^  verloren. 
Sie  wählt  in^  diesem  Falle  die  laxere  mit  einer  Präposition,  nämlich 
ono.  Daber  sagt  der  Assyrer  wobl:  ^Ormuzd,  welcher  den  Darias 
(Xerxes)  sarra  tbnu  zum  Könige  machte"  NR.  3.  K.  I,  4;  dagegen 
abrr  Reh.  19:  m  ana  sarra  itfur  „Jener  ward  König"  (eigentl. 
,,zum  König"),  wie  der  Hebräer  auch  wohi  sagt:  sie  salbten  ihn 
*]b^b  „zum  Könige"  2  Sam.  5,  3.  Vgl.  überhaupt  Ew.  Hebr.  (Jr. 
§  284;  meine  Abhdl.  de  l.  Aeth.  p.  85.  u.  siehe  noch  die  von  ()[>- 
pert  %.  248  angeführte  Stelle  aus  der  grossen  Inschrift  Absurnasir- 
babals  lY,  3.  4  (I  R.  27  B):  tma  td  u  harmi^)  ütur  „(der  Palast) 
ward  ein  TrOmmerbanfen**  (eigentt.  dn  Hänfen  (bn)  and  TrQmmer). 

9)  Die  ünterordnnng  eines  snr  Ergänznng 'des  Hanptverbmns 
eiforderiicben  Yerbalbegriib  nnter  das  regierende  Yerbum  (Ew. 
5  -'*^5,  c  ;  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  86.  No.  2)  geschieht  wie  im 
Hebräischen  durch  den  Infin.  mit  b,  so  im  Assyrischen  durch  den 
Infin.  mit  ana.  Beispiele:  K.  III,*  5:  „(er  gab  Befehl)  ana  't'bis 
li-ififr?(  rAi\p  Tafel  anzufertigen";  7:  „(er  gab  Befehl)  amr  safari 
lifiimi  eine  Tafel  zu  beschreiben";  Beh.  50.  55  :  („die  Kebellen 
zogen  aus)  ana  'ibis  tahasa  eine  Schlacht  zu  liefern". 

10)  Suffixe  werden  dem  Verbum  ebenso wulil  im  accusati vischen 
als  im  dativischen  Sinne  untergeordnet.  Vgl.  für  den  letzteren  Fall 
f.  B.  Kbors.  59:  II  iräni  dannM , ,  <Mddmm  „swei  feste  Stidte 
gab  icb  ibm**;  ebend.  89:  XXII  hw&iti  iddinmi  „92  Bargen  gab 
er  ibm"  vgl.  nocb  119.  Der  Fall  ist  ein  sebr  hflafiger.  Das  Ab- 


1)  Opp.  liest  statt  kanrn  (v^l.  hebt.  C^f)  „«w*mi",  aus  einem  mir  nicbt 
tftefctiichw  Qrwid«;  tat  lithographirleii  Taxu»  «Mbt  dMtUch  du  Zeichen  kar 
(ob.  8.  69  Mr.  100).   V^L  Moh  di«  gftni  gtolclM  ItodenMrt  Tigk  PU.  IV.  (U  R 
67)  Z.  2b. 
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«yriflche  triti  in  dieser  Benehnng  gftos  asf  die  Mto  der  heMiechen 
and  noeh  mehr  der  iüiiopischen  Spradie.  8.  meine  AUmU.  p.  81. 


n.  Das  Nomen  in  Unterordung  unter  ein  Nomen. 

1.  Znr  Unterordnung  unter  ein  anderes  Nomen,  also  znr  Be- 
seicbnnng  desOenitivverliältnisses  dient  im  Allgemeinen  wie 
in  den  (Ibrigen  semitisclien  Sprachen,  so  auch  im  Assyrischen  der 
sog.  Statns  constractns.  Die  Ausdehnung  seines  Gebrauches  ist  im 
Assyrischen  im  Allgemeinen  die  gleiche  wie  in  den  verwandten 
Sprachen.  Fs  können  d^in  regierenden  Nomen,  ist  dieses  ein  Sub- 
stantiv, Nomina  nller  Art,  Substantive  und  Adjective,  gl(?ichcr\veiso 
untergeordnet  werden;  nnr  dafür,  dass  es  im  Assyrischen  möglich 
wäre,  auch  einen  ganzeu  Satz  dem  im  Stat.  constr,  stehenden  No- 
men unterzuordnen,  wie  im  Hehr,  und  Aethiüpibche»,  dieses  nament- 
lich bei  Zeitsätzeu  der  Bildung :  „am  Tage,  wo  .  .  u.  s.  f.  (meine 
AbhdU  p.  87)  der  Fall  ist,  ist  mir  ein  Beispiel  nicht  bekannt  i). 
Auch  scheint  die  nfthere  Bestimmung  eines  Adjektivs  dadurch,  dass 
es  in  den  Stat  constr.  gesetzt  wird^  im  Assyrischen  nicht  im  Ge- 
brauch SU  sein.  Nur  Participien  haben  die  Fähigkeit,  ein  Nomen 
im  stat.  constr.  sich  unterzuordnen  s.  B.  Naöu  pdkid  kissat  nisi; 
d.  i.  „Nebo  der  Aufseher  der  Schaaren  der  Menschen".  Bezüglich 
solcher  Noniina,  wolchn,  wie  hehr,  bs  „Ganzlicit",  immer  ein  No- 
men liintpr  sich  erheischen,  welches  den  Nominalhe^'riff  vervollstän- 
digt, bti  Iii  su  h  (las  Assyr.  nielit  sowohl  zum  Acthiop.,  das  uu.sschliess- 

lich  lieiüidnung  des  mit  einem  buriix  versehenen  Wortes  =Ylf"iV  ! 
in  Anwendung  bringt,  als  vielmehr  zum  Hebräischen  und  noch  mehr 
Arabischen,  indem  es  ebensowohl  Heiordnung  {kid  mit  Suft'ix)  als  ein- 
fache Unterordnung  im  stat.  constr.  eintreteiL  lässt.  Demgemäss  tindeu 
wir  einerseits:  ^Ue  Rebellen'*  nakirihtdiaun  Khors.  14 ;  „die  sftmmtr 
liehen  Könige  des  Landes  Acharri  (PbOniciens  und  Palästinas)**  «orrom 
Äkarri*)  kaUaun  Sanh.  Tayl.  CyL  ool.  0,  55;  andrerseits  aber 
auch  sa  idinnu  haraf  iswrtt  ana  pakokdm  kal  (kthol)  dadmi  „er, 
der  den  Scepter  der  Gerechtigkeit  verlieh  zur  Leitung  aller  Manschen'* 
London.  Nebucadnezarinschr.  col.  IV,  20;  ferner  ^apin  'ir  Samfrina 
kala  mat  bk  umri  „Eroberer  der  Stadt  Samaria,  des  gesamm- 
ten  Omrireiches''  Liotta  3»').  Z.  18.  19  ;  kxdi  arduti  „alle  Unter- 
gebenen'' Assnrh.  Sm.  IH,  71;  und  von  der  femininen  Form  haltt 
(nbs):  hnrf/'f/u  halft  niafi  der  Schrecken  der  GesaniinÜieit  der 
Länder***,  Scham.  Bin  col.  1,  28  (I  R.  sowie  von  der  anderen 

kuUeU:  huüat  nakiri  „die  Gesammtheit  der  Feinde''  Stand.  Inscr. 


V  Dm  fragl.  Sttbst  bleibt  ▼ielmehr  im  SUt.  «bsol.  »t«hMi  i.  «attn  bai 
4«n  Relntivaätsen. 

2)  $.  ttbw  du  betr.  IdMgr.  ob.  fL  S&  Nr.  89. 


Digitized  by  Google 


Die  amtjfHmMabi^mmekm  KaüituchrifUn. 


301 


Z.  4$  buttat  dufpi  wafmü  „alle  biMMabiMB  TMb''  Ammk. 
Sm.  11,  8.  ^) 

Wie  Dui  aber  sclion  frQlier  bemerkt,  tat  ^»m  fleht  «sqfriBcb« 
M,  ImMt  „Geeammthiiit**  in  der  späteren  Zeit  aouer  Oebranoh 

gekommen  und  in  den  trilingnen  Inscbriften  findet  es  sich  nicht 
mehr.  Statt  dessen  begegnen  wir  hier  dem  in  den  unilingnen  In- 
schriften nur  ganz  vereinzoU  auftretenden  adjektivischen  gab  „all", 
„jeder",  welches  in  Verbindaii;jen  wie  lisanäla  yaifbi^  ili  y(jU}bi 
„alle  Zungen",  „alle  üötter'*  sehr  häufig  in  den  persiscli-babyloni- 
schen  lusciirifton  uns  entgegenti'itt.  Immerliin  lag  die  Vorliebe  für 
die  Luterortiiiiiiig  bei  diesem  Begriff  so  tief  im  Wesen  der  bcuiiti- 
scben  Sprachen  begrtlndet,  dass  selbst  noch  in  dieser  späten  Zeit 
nie  sich  wenigstens  noch  insefem  flnsserte^  als  znr  Bezeichnnog  des 
Begriffes  „all*^  in  den  persischen  Inschriften  and  zwar  ebensowohl 
neben  als  ohne  ^abiU  das  Substantiv  no^^  ^GeBammtheit**  in 
Anwendong  kam|  wie  z.  B,  nabhar  lisanuifiia)  „alle  Zangen'* 
7.  E,5;  fMlA^  lisandta  (jahhi  K.  II,  2.  a.  6.  0,  15.  16;  auch 
nabhar  inatat  gabbi  6.  7  d.  i.  „die  Gesammtheit  alier  Zangen 
(Länder)'*. 

Wie  die  Verbindung  von  öub&tantiven  mit  dem  Suflix  rln  3. 
Pcrs  Sing,  mi  nach  Analogie  des  hcbr.  i-rnr ,  äthiop,  Orh't't  I 
u  ^  f.  zur  Bildung  der  Adverbien  auf  ü  (13 .  )  Anlass  ward,  ha- 
ben wir  oben  gezeigt. 

Tm  Uebrigcu  hat  die  assyrische  Sprache  geuau  wie  die  ver- 
waiiiiten  die  Fähigkeit  auch  mehrere  Genitive  hintereinander  den 
eiucu  vom  andern  abhängig  sein  zu  lassen.  Klassisches  Beispiel  ist 
hloAr  die  Stelle  ans  der  Londoner  Nebacadnezarinschrift  col  I.  48 ; 
Nabu  pdkid  kinai  aamtu  vrfith  „Kebo,  der  Vorsteher  der  Schaa- 
ren  des  Himmels  nnd  der  Erde**. 

Schliesslich  ist  fleht  semitisch  nach  die  Anbängnng  des  Suffixes 
nicht  an  das  regierende«  sondern  an  das  t  egierte,  besser  nicht  an 
das  definirte,  denn  vielmehr  an  das  definireude  Nomen  der  Status- 
constnictusverbindung.  Einen  unzweifelhaften  Beleg  fflr  diesen 
Sprachgebrauch  liefert  die  in  den  historisehcn  Inschriften  häutig 
iederkehreiuie  Kedensart:  unxU  tahazisnin/  'ihinisunu  „ihr  Kriegs- 
gepäck i\gl.  "jin  und  p&t)  nahm  ich  ihnen  ab''  (02«  s.  o.)  l-ay. 
pl.  It>,  46.  Vgl.  aber  auch  die  weiteren  Phrasen:  ^ab-i  tahazi-ya 
„meine  Krieger"  und  nUi  tahazi-ya  „meine  Kriegsmanneu"  Sanh. 
Stierinschr.  III  B.  iS,  L  89.  44  n.  a.  m. 

2.  Neben  dieser»  recht  eigentlich  semitischen  Beeeichnnng  des 
GenitiTverhftltnisses  durch  den  stat.  cstr.  begegnen  wir  nun  aber 
im  Assyrischen  noch  einer  anderen,  welche  zu  Stande  kommt  durch 
das  zwischen  dem  Nomen  regens  und  dem  Nomen  rectum  einge- 

1)  \)r.O\)\K  üb^TscUt  die?'    f-f>^!fü  wieilei holt  durch  ..fJrcnzc",  „Gebiet", 

da»selbe  wohl  vom  hebr.  b^^Ji  ubluitvad;  wird  diese  Fassuug  aber  deramleii 
irobl  nicht  m«br  baltMl  woltto. 


jflkotee  nd  die  Bentkuug  beider  auf  aimader  aaaairtwkto  Rehllt* 
luroiioinen  mb,  2.  B.  Beb.  72:  «jMm  aa  med  Paria  «di«  Trwpfm 
PanieoB^;  76:  «Jbum  «a  Werftrh'  ^die  Xni]>ii«n  des  Veiidates**; 
Beb.  103:  ina  ^tUi  sa  Urummda  „unter  dem  Soheize  Auramaxda*»*^ 
u.  s.  f.  Diese  Umschreibung  des  Genitivverbältnisses,  den  Hebräern 
bekaimtennassen  ebenso  wie  den  Arabern  unbekannt,  ist  p^enau  di« 

gleiche  wie  im  Aethiopischen  (H'  X*?*!^?  AA)  nnd  Amratti- 
Bcben  C*^ ,        Der  specifisefa  semitische  Charakter  der  assyrischen 

Sprache  leuchtet  auch  aus  dieser  Eigenthümlichkeit  auf  das  deut- 
lichste hervor.  Und  wenn  diese  Umschreibnng  des  Ocnitivvi'rh.'ilt- 
uisses  auch  dazu  dient,  den  Rn])prlativ  auszmlrücken ,  wie  in  der 
Piirase  K.  1,  l  :  Ahuramazda  raüu  sa  ili  „Auriimaztia  der  grusste 
der  (lötter''  pers.  matljista  bagänäm ,  so  ist  auch  dieses  wieder 
durcli.ius  in  Analogie  mit  den  verwandten  Sprachen,  vgl.  uram. 

I^Xaj  ^^Ofiok/  »der  kleinste  der  Apostel'^  a.  s.  f. 


III.  Das  Nomen  is  Beiordnung. 

1.  In  das  Verhältuibs  der  Apposition  köuueu  genau  wie  iu 
den  übrigen  semitisefaen  Sprachen  ebensowohl  ein  SnbetantlT  nnd 
ein  AiiEjektiT  sn^  einander,  als  je  Snbstantiya  nod  je  A^jektiva  ftr 
sich  treten.  Treten  Bihstantlv  nnd  AdUektiv  in  das  Appositions- 
verhUtnisSy  so  herrscht  im  Allgemeinen  das  in  den  semitischen 
^rächen  (mit  Ausnahme  des  Aethiopischen)  uns  entgegentretende 
GesetSi  dass  das  Substantiv  voran  steht,  das  Adjektiv  folgt  z.  B. 
Hu  ralnt  „der  grosse  Gott"  (an  d.  Spitze  vieler  tril.  Inschriften); 
kaklcaru  hagdta  rabüi  „diesen  grossen  Erdkreis"  NR.  7;  lutdat 
inaditur  „viele  Länder"  NE.  8.  u.  s.  f.  Nur  ausnahmsweise  bteht 
das  Adjtjktiv  voran,  witj  0,  6:  yabbi  niüiau  „alle  gute  Verheissuug** 
(sonst  steht  aabbi  durchaus  nach  vgl.  iu  ders.  Inschrift  Z.  16 : 
Usandta  gcJ}bi  ,,alle  Zungen'^}  fenner  C,  a.  6.  13.  C,  b.  7.  24. 
NR.  6.  SO  {hagd  gahbi  n.  d.). 

3.  Die  Congmens  des  Geschlechts  swischen  den  in  Apposition 
stehenden  Nominibns  (swischen  Snbstantiv  nnd  Affektiv)  wird  im 
Allgemeinen  sorgfältig  beobachtet:  die  assyrische  Sprache  zeichnet 
sich  in  dieser  Beziehung  vortheilhaft  namentlich  vor  der  äthiopischen 
aus,  mit  der  sie  sonst  so  mannigfache  Eigenthümlichkeiten  gemein 
hat.  Man  si^t  ir^Uiv  liagdta  „diese  Erde*  C,  a.  2 ;  sarri  madufu 
„viele  l^ürsten"  C,  a.  4  NR.  3-,  halclmr  rukti  rahäav  „der  weite, 
grosse  Erdkreis"  NR.  5;  matat  amiUav  „diese  Länder''  NR.  25 
u.  s.  f.  i  reilich  finden  sich  auch  Abweichungen  von  der  Regel, 
namentlich  uach  der  Richtung,  dass  das  mubc.  Geschlecht  und  der 
Stngnlar  füki*  das  Femininiun  und  den  Plural  eintritt  So  lesen  wir 
C;  b.  8  nnd  8  anch  «V^v  hagd  (st.  hagät^i)  ,  ebenso  £lv.  F.  3 
Jpaff^oru  hagd  „dieser  Erdkreis*'.   Ygl.  mnri  m4ik  mak-ri^a 
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vor  mir  lebenden  Kumge'''  (statt  (dikut)  Asarh.  IV,  51 ;  sanani 
m-tik  mahri'yaj  IIB.  21,  29  u.  ö.;  und  gar  aarrani  mcuiuti 
qUc  wmhr^a  „die  Tielen  vor  mir  tebenta  K^inige''  £.  J.  H.  TU, 
16;  Moh  {latar)  Ü-B  tt-ai-^i  mu-sar-ri-pa  hM4-4£  d.  i 
^litar)^  die  GOttbi  dee  Sieges,  die  da  eDtflamaH  die  MtaditiB*' 
(TIgL  PU.  I.  eoL  I.  Id).  Indessen  sind  dieses  doch  eben  Aasnah« 
Mft,  imd  wenn  wir  in  der  citirten  Inschrift  £Ihr.  P.  2.  6  aaibitm> 
haga  lesen,  so  ist  die  Incorrektheit,  wenigstens  was  das  Geschlecht 
betrifft,  nur  eine  scheinbare^  indem  mihüwv  „Menschen"  liier  nicht 
nach  seiner  grammatischen  Form,  denn  vielmehr  nach  seiner  Be- 
dtutuiig  ,^enschen"  =  „diese  Menschen",  ins  Auge  gefaäst  ist;  die 
Iiuungruenz  der  Zahl  (Sing.  st.  Plnr. )  bleibt  freilich,  wird  aber 
t^liei  erträglich  durch  den  Umätaud,  dasis  aaibituv  liicr  diu  gosamm- 
Um  Meoidiea,  die  Menielikeit  als  ein  GaneeB  beseiehaet. 

8.  Sdlize  werden  aa  in  Beiordnung  stehende  Nonuaa  genaa  lo 
aageHlgi  wie  ia  den  verwandten  Spraehen.  ^Zu  ecineai  fHUieren 
Tdbat**  lantet  eeodt  im  Assyriaoben:  fnandaUüu  «la^nuri  Botia 
145,  9  Z.  6. 

ß)  Tom  Satsbane, 

1.  Vom  iSubjekt  und  Prädikat. 

1.  Zur  Bezeichnung  des  unbestimmten  Subjektes  (=^an") 
bedient  sieb '  die  assyiisebe  Sfkracbe  genan  wie  die  Terwandten 
(Kw.  §.  294  b;  meine  AbhdL  p.  90)  der  dritten  Penon  Plnialis. 
Vgl.  8m.  17:  la  umal^Mfu^  ta  tt^Mabm  „niebt  mllge  maa  ee 
(was  ieh  geschaffen  habe)  zersdunettern,  nicht  yemicliten^;  Beb.  91: 
aruana  la  wauMMnu  „ftof  dass  man  nScbt  er&hre**  pers.  mdiyamdnt 

2.  Das  Prädikat  kann  wie  in  de?!  verwaiidten  *>pr;it'!ien 
ebensowohl  ein  Adjektiv  oder  Vei  hum,  als  auch  ein  Substantiv 
sein,  vgl.  z.  ß.  den  wiederholten  Anfang  der  Inschriften:  iIh 
rabu  Ahwmazda*  „ein  grosser  Gull  ist  Oiniuzd  \  Dagegen  scheint 
der  Gebrauch  von  substantivischeu  Stoffwörteru  i^Gold,  Stein,  Holz 
u.  s.  f.)  in  ac^ektivischem  Sinne  (=  golden,  steinern;  höbera)  im 
'Aseyrisehen  siebt  Statt  gehabt  za  beben;  wenigstens  ist  mir  ein 
Beiepieiy  das  diesen  Oebrancb  erbftrtete,  nicbt  bekannt.  Dae  Assy- 
lieeiie  aibert  sieb  bier  wiederam  dem  Aetbiopischen»  dae  auch  nur 
iitöserst  sparsam  in  dieser  Verwendnng  Toa  Bnbstantiven  im  MU^k- 
tirischen  Sinne  ist. 

3.  Zur  Verbindung  von  Subjekt  und  Prädikat  bedarf  es 
im  Assyrischen  sowenig  wie  in  den  verwandten  Sprachen  eines  be- 
'voiidt  rori  Vcrbums-,  auch  von  der  Anwendung  des  Personaiprono- 
mens  im  Sinne  des  V'erbi  siibstantivi  lindet  sich  im  Assyrischen 
keiue  Spur.  Es  genügt,  um  die  Verbuiduag  zwischen  Subjekt  und 
Prüdikat  herzustellen ,  die  ciiiiache  Nebeueiuanderstellung  beider 
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Bedetheile^  wobei,  wie  in  den  verwandten  Sprachen,  in  ruhiger 
itode  das  Frftdikit  vomistohl  osd  du  Subjekt  folgt,  s.  B.  «ib  rtdm 
Ähmrmtmda*  „eiii  grosser  Oott  ist  Ormud*'  K,  L  1.  li^  dagegen 
Irgend  ein  Naehdiuek  auf  dem  SabstaatiT,  so  kann  die  Ordnung 
noch  verändert  werden.  J)emg«näss  lesen  wir  %,  B.  G,  a.  5.  C,  b.  8 : 
anaku  lli8i^araa%  sarru  rabu  ,,Ich  binXerxes,  der  micbtige  König^^ 
Vgl.  hebr.  rrin^  -»s«.  Nur  allerdings  müssen  wir  sagen,  dass  diese 
Abwoifhnnpr  von  «lor  in  den  meisten  semitischen  Spraelipn  lierr- 
ßchenden  strengen  Ordnung  im  Assyrischen  soho!?  zipmlit  )i  häutig 
geworden  und  es  dann  fast  bis  aaf  die  Öluie  Ut^  Aethiopiscbeo 
lierabgesuuken  ist 

Eii  ist  nun  aber  denkwürdig;  dass  diese  Verbindung  des  Sub* 
stantivs  und  Prädikats  ohne  Jegliches  zwiscbeneintretendes  Sabstan- 
tifTerbum  in  einem  Falle  eine  so  enge  geworden  ist,  dass  man 
fcst  meinen  könnte,  man  habe  eine  neue  Verbalform  vor  sieb. 
Dieser  Fall  hat  Statt,  wenn  Sul^ekt  das  Pronomen  personale  der 
1.  Pers.  8iug.  {anaku)  ist,  und  freilich  aucli  dann  nur  ausnahmsweise. 
In  diesem  Falle  nftmlich  sagt  man  z.  ß.  statt  des  sonst  gewflbn* 
liehen:  sarru  annint  „König  bin  ich^*  kürzer  gleich  sarraku,  in- 
dem man  das  anaJcu  zu  (tku  verkürzte.  Die  klassische  Steile  für 
diese  Ausdrucksweise  findet  sich  in  der  grossen  SardaDapalsinsdurift 

1)  Bo,  wie  im  Obigen  «ugalUm,  v«rhäU  sieb  die  Sacke  naeb  den  ticiUii- 
gnen  IuMhriften.    In  den  uniliagnen  loteliriften  kommt  mUerdit^  auch  «In 

Vtrli'un  subst.  in  pnsitivt'u  Atjssftgen  vor.  Es  iliont  dazu  f1;is  Wort  hdJin. 
welches  als  Verbum  abgewandelt  wird,  vgl.  sa  maUcu  gabraüiu  la  ilum  „^der 
König) ,  der  «iMn  ebenbflrtigen  KiYaton  aicbt  hatte"  I  B.  86.  Z.  8 ;  ohne  Ne- 
gation Bon»  I,  5.  Samas  liin  I.  33.  S  Oppcrt  p.  121.  Zuerst  hat  hierauf  auf- 
mpfksam  gemacht  Hiiicks  im  Joum.  of  tho  Ii.  A.  S.  II.  11^(^1  p.  404.  der 
eine  hiiilängUche  Anzahl  von  Belcgeu  bcibriugt  \  vgl.  auch  Nurr.  Dict.  p.  12d. 
Nicht  leicht  «her  Ist  e»,  das  Wort  semititch  eimmreifaen.  Ein  Verhmn  hasä  in  der 
erforderlichen  Bedeutung  existirt  sonst  in  den  serailischen  8|Mrmeben  nicht.  Das 
Wort  mnclit  überall  nicht  den  Eiiulruck  ,  als  ob  es  ein  Vcrbiim  der  ^i  w  r.liD- 
lichen   Art   wäre  C  heaclit«*   die  Auü^praohe  bii«u!!\     Erinnern   wir   uii>  nun, 

dass  f  wie  wir  bei  Itipam  —  "j^^  gesehen  haben ,  in  solchen  Verbinduugeu 
uraltes  SpFaebgat«  das  sonst  der  Spreche  abhanden  gekommen  ist»  sieh  erhultea 
bat  (des  Jai^b);  und  Tergleiebea  wbr  weiter  das  ithiop.  f%l  Ist'*; 

AAO  l         ^  (elgenU.  „in  ikm<'  sc  ist:  „nicht  in  ifam<*  sc.  ist), 

so  will  es  uns  am  wnbfScAdnlidisttin  bcd&nken,  dass  batu  ansammenfesetst  ist 

aas  bassf  and  siisSnffix  der  8*  Person,  also  dass  das  Wdrtebeii  gwnu 

wie  das  Sthio]».  [\  *  wspriinglicli  bedentete:        Ihm*'  tc  ist,  denn  w«to: 

,,'s  i^r'.  Wenn  dieses  Vorbnm,  nacbdem  es  eiumal  zu  einein  völligen  Vfrbuw 
gewurden  und  seine  ursprüngliche  Itedvutntif^  und  Fiit«tt'hun<r?;wris*»  y^nu?  aus 
dem  Bewusstseiu  geschwunden  war,  uuuuifhr  auch  ab^ewaiideit  ward  wie  an- 
dere Verben  {itttt,  ibri  ,,er  ist*'  Khors.  13»  iöaitn  „er  ist  wirklich'*;  usabmi 
„er  bringt  an  Stande"  Sehaf.  Assnrb.  Sm.  175^  öl)  n.  s.  f.,  so  hat  aoeh  das 

weber  nichts  AtifTaltondes ,  vgl,  arab.  ^jmaJ  and  dessen  perfektivische  Abwand- 
lung ,  währeud  dieses  Wort  docb  »weifiJsohne  aus  ^  =  «iJ^  «5 
„es  ist  kein  Sein"  eutstanden  ist.    ii.  Ewald,  gr.  aiub.  479. 
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«dL  L  32,  WO  wir  lesen:  mmiiieu  bilaku  nahdaku  gisraku  kaih 
dmku  mtm^aha  risUmoha  urtamaku  karradaku  dmmäk»  va 
wüaarohik  AMumafW'habal  aanru  dann»  «or  Jsaur  ...  aaudm 
d.  i.  fJRAwg  bin  ich,  bin  Herr,  erhaben,  mnthig,  hoehaageBehen, 
gnMBmüUiigy  entgeboren,  huldreich,  tapfer,  mächtig,  maimhaift,  Sar- 
danapal,  der  grossmächtige  Kdnigi  der  König  toii  Assyrien  bin  ich^. 
Vgl.  noch  Nerigl.  1,  17:  a-na-lm  a-na  Murduk.  hil-ya  ka-ai-na-ak 
la  ba-at-la-ak  „ich,  ich  bin  dem  Merodacli  treu  ergeben  (kayan  Ii. 
V^),  bin  ihm  nicht  abfällig  {bL:n)."  Es  ist  liiie,  bereits  von  ( ippert 
erkannte,  anbegreifliche  Verirrung  liincks,  wenn  diesn  Gelehrte 
(J.  of  thc  K.  A.  S.  1866.  p.  487  sq.)  in  diesen  und  almlichen  Aus- 
drncksweisen  eine  besondere  perfektische  Yerbalform,  die  er  per- 
MiisiTe  teoae  oder  permaiuiTe  present  nennt,  hat  finden  woüen. 
Abgesehen  davon,  dasa  aich  dieses  Tempos  nnr  immer  fflr  die  erste 
Person  an&eigen  Hesae,  was  allein  schon  höohst  bedenklich  ist, 
acfaeiiert  diese  ganse  Annahme  an  dem  einen  Umstände ,  dass ,  wie 
unser  Hei  spiel  ganz  unwiderleglich  lehrt,  diese  „Bildung*^  sich  auch 
bei  Wörtern  findet,  die  lediglich  Substantive  oder  Adjektive  sind 
und  niemals  sonst  als  Verba  vorl^ommen,  auch  der  Natur  der  Sache 
nach  niemals  vorkommon  können,  wie  samt  „Fürst*',  ristan  ,,der 
Erstgeborene",  zikaru  „männlich"  „manniialt"  (licbr.  "ist  ).  Nur 
insofern  sind  diese  Verbindungen  allerdings  denkwürdig,  als  sie  uns 
einen  Blick  thuu  lassen  in  die  Art,  wie  aus  der  Verbindung  von 
Verbal-  und  anderen  Begriffen  mit  Persoualpronominibns  wirkliche 
Verba  entstehen  kennen  nnd  aweifelbs  auch  (nnr  nicht  in  nnserm 
Falle)  einst  spracbgeschichtlich  entstanden  sind. 

Das  Ansgeftthrte  bezieht  sich  auf  die  positive  Aussage.  Ist 
der  Sinn  ein  negativer^  so  treten  die  negativen  Verbal-Sabstantive 
ein,  Ton  denen  dem  Assyrer  swd  zur  Verf&gnng  stehen:  ydtm 

'  it  • 

hehr,  lat9u=V2^  tkb,  arab.  ^j^.   Von  diesen  kommt  in 

den  tnliiiguen  Inschrilieu  nur  das  erstere  vor,  nämlich  lieh.  19: 
manma  ydnu  „irgend  jemand  war  nicht  da*'  pers.  naiy  äha.  Das 
andere  findet  sich  häofig  in  den  nnilingnen  Inschriften  x.  B.  Standard 
Inacription  Z.  8:  «la  mtdki  sa  h&rat  arbaia  eanmnt  la  üu 
^nnter  den  KOnigMi  der  vier  Lftndergebiete  ist  sein  Nebenbuhler 
nicbt^^  Ausserdem  dient  zu  dem  gleichen  Zwecke  das  in  der  Anm. 
8.  304  erklftrte  btuu  in  der  Aussprache  la  %&gü,  ul  t6«u  {iM) 
n.  s.  1 


II.  UeberehistiBmittug  von  Oeschleeht  und  Zahl. 

Die  Congrucnz  von  Genus  nnd  Numerus  zwischen  Subjekt  und 
Prädikat  wird  im  Assyrischen  im  Allk'emeinen  nicht  minder  genau 
beobachtet,  wie  in  den  verwan^ltin  sprachen:  dem  llebr. ,  Aram., 
Arabischen.  Vgl.  z.  B.  NR.  ö:  annäi  viatat  sa  .  .  .  „dieses  sind 
die  Länder,  welche  . . ehendas.  23.  24  „wab  limen  (den  Ländern) 
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MtaUtn  war  Mmmi  äbts  thaten  sie'*  m.  Dagegen  oin 
wiedmm  leaen  wir  in  denalbM  laichiift  Z.  9.  10:  ^sie  (die  Län* 
dor)  mmdattuv  anaku  massunu  brachten  mir  Tribut**  (ttber 
cmaku  s.  ob.  S.  299),  mit  der  3.  plur.  masc.  statt  der  ^Ipichcn  fem. 
(tnassa*)  •  ebenso  Bell.  7 :  „durch  die  Gnade  des  Aiiramazda  tttu^ 
nmu  wurden  sie  (die  Länder)  unterthänig  (vorher  stand  ganz  rich- 
tig der  fem.  i^immdinni  „sie  gehorsamten  mir");  und  so  üuden 
sich  noch  mehrfache  Incongmenzen.  Dabei  ist  indest^en  nicht  za 
ttbersehen,  dass  diese  Incongruenzen  theilweis  dadurch  veranlasst 
sind,  dass  lieh  dem  SubjcktbegriffB  nbowosit  ebi  aatoer  m'iftad* 
tar  mitenclwb»  dem  mMcalinea  ein  femininer  nnd  amgtkehrti  der 
diim  die  Wahl  des  Geechlechts  und  der  Zahl  hestimmle.  80  in 
den  aageAhrlen  Stellen,  wo  offenbar  der  Begriff  ^Länder"  in  den 
anderen:  „Bevölkerungen"  im  Geiste  des  Schreibenden  flberging. 
Gar  nichts  anfii&liiges  hat  zudem  ein  Fall  wie  Beh.  16:  tikitm. 
rjabhi  Jnpani  Kamhfznfn  itiikni  „  das  gesammte  Volk  fiel  von 
Kambyses  ab'\  da  hier  der  Plural  Verbi  deutlich  durch  den  col- 
lektiven  Begriff  des  ulmm  „Volk"  veranlasst  ist  (Ewald  Lchrb. 
§.  317.  meine  Abhdl.  de  1.  Aeth.  p.  03.  94.1  Die  Stellung 
fibrigens  des  Subjektes  (ob  dem  Prädikate  vorautgehend  oder  fol- 
gend) scheint  aaf  die  Wahl  des  Geschlechts  und  Nomeras  keinen 
EänflnsB  an  haben« 

Y)  Von  den  beeoadem  Sattarten, 

I.  Negative  Sfttze  a)  objektiven  Sinnes  werden  im  Assyri- 
Bchen  gleicherweise  durch  die  beiden  aar  Verfügung  stehenden  Ne- 
gationen nnd  w^ssb»  gebfldet^  Jener  Unterschied  dieser 
beiden  Negationen  in  ihrem  Gebianchi  nach  wachem  vh  als  ob- 
jektives, als  subjektives  Vemeinuugswdrtdien  galt  und  der  z.  B. 
im  Hebräischen  im  Allgemeinen  noch  immer  sorgfiUtig  beobachtet 
wird,  ist  im  Assyrischen  gänzlich  abhanden  gekommen:  auch  die 
in  den  verwandten  Sprachen  als  das  subjektive  Verncinungswört- 
chen  geltende  Partikel  negirt  im  Assyrisclien  einfache  Aussagen, 
z.  B.  Beh.  13:  ul  m{igt\di  „es  ward  keine  Kunde"  pers.  cizda 
abava\  Beh.  104:  (,4ch  habe  kein  Unrecht  gethau)  ul  anaku  ul 
zirya  weder  ich,  noch  meine  Familie K.  lU,  6:  („eiu  Wort) 
tna  *'üi  uti^ur  schrieb  er  nicht  darauf^.  Pr^  Oi»pert  statnirl 
|.  250  seiner  Grammatik  den  Unterschied  zwischen  beiden  Negatio- 
nen, dass  fd  mehr  vor  Verben,  mehr  vor  Nominibos  st&nde. 
Allein  wenn  wir  allerdings  auch  z.  B.  Beb.  81  lesen:  „das  Volk 
soll  nicht  erftdiren,  w  la  Bwra^a  tmaku  das«  idi  nieht  Bardea*', 


1)  Ob  NR.  11:  iUn&iav  attua  kuUu'  „meine  0«aetie  wurden  gehalten'* 
eine  Incongnu-nz  des  Geschlechts  vorliegt,  Ist  nicht  xu  constantiren,  da  wir 
nicht  wissen,  ub  das  Assyrische  in  der  3.  Pers.  plur.  Perf.  das  OescUecbt 
«Btttstldtd  (wie  im  Attliloflidwa  mA  Anbiscte)  odw  aUr  ob  «  «m  ideü 
thtt  ^wi«  im  HebriK—lMra  «nd  AsanÜiolitM). 
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m  ukm  wir  doch  in  der  ciürten  Stcllo  Bch.  Iü4  auch  uL  Nominal- 
begrüfo  viiminen,  nad  la  der  G<M|}iiiiktioii  awma  la  (Beh.  id) 
maeiiit  la  elaaii  guien  Stts.  ISß  scMit  draioadi  wirkUeh, 
dass  beide  No^kttonen  völlig  gleiehbedeote&d  gdbiMcht  winden  (vgl 
•aeh  oben  8.  805  u/  tbau  neben  la  ^>8u)\  vielleidit  verneinte  ul  ' 
etwas  nachdrücklicher  als  la-^  vgl.  in  dieser  Hinsicht  auch  die 
Stellen  Khors.  13.  98.  —  Als  negatives  Vorbum  subst.  fnngirt  wie 
bemerkt  t/dnu~yi<  Beh.  19.  Aus  der  gleichen  Stelle  ersehen 
wir,  dass  der  Begriff  „Niemand"  durch  viamna  mit  der  Nerjation 
aasja^edrückt  wird  (pers.  naiymartiyii) ;  zu  welchem  Zwecke  iudeäsen 
auch  aiumma  vervunidt  wird  s.  u,  8.  259. 

b)  Als  subjektives  Vcrncinungswörtchen  fungirt  im  Assyri- 
schen ai  (ähnlich  äthiop.  iu  gewissen  Fällen  s.  Dillmann  äthiop. 
Gr.  p.  398  Absatz;  vgl.  K\y.  hebr.  Gr.  §.  215.  b).  Ein  Beispiel 
liefert  uns  Khors.  190:  ai  ip-par-ku-u  i-da-su-un  „nicht  mögen 
erschüttert  werden  ihre  (der  Paläste)  Grundfesten";  einen  ganz 
Ähnlichen  Satz  citirt  iS^orrib  p.  o  aus  der  Inschrift  Sauhcrib's  von 
Koyyandscbik  (Lay.  inscr.  42,  53).  Seltaamerweise  ist  dieser  Sinn 
der  fraglichen  Coignnktion  Dr.  Oppert  entgangen,  was  nm  so  melir 
sn  verwondem,  als  anch  die  Übrigen  von  demselben  J«  As.  VI,  8. 
1864.  p.  407  88.  angezogenen  Beis|)iele  2.  B.  dasjenige  ans  einer  In- 
schrift Assnrbanipals :  ai  ukatnlnmi  vfbtmu  ukkum  äu  „nicht  mflgen 

mich  treffen  der  Zorn  (cf.  w^^^)  und  die  Rache  (DpN  ==t:p:)  eines 
Gottes",  den  fraglichen  Sinn  dieser  Conjuuktion  ebenso  kategorisch 
fordcru,  als  sie  den,  von  unscrm  hochgeschätzten  Mitarbeiter  ihr 
zugeschriebenen,  zudem  anch  nicht  etymologisch  zu  erweisenden 
Sinn  f,bü^  (donec)  abweisen. 

n.  Von  Fragesätzen  liegt,  soviel  ich  sehe,  ein  Beispiel  in 
den  trilingaen  Inschriften  nicht  vor,  da  an  der  einen  Stelle,  wo 
ein  solcher  an  erwarten  gewesen  wftre  (NK.  28),  die  positive  Aus- 
sage an  die  Stelle  der  negativen  Frage  getreten  ist,  vorausgesetzt 
dass  nicht  Beh.  31:  maäm  „wagte  wohl  Jemand  [zn  re- 

den ?] "  fragend  zn  Isssen  ist  (mit  ncigativem  8ume).   In  diesem 
Falle  wftre  ecmstatirt,  dass  sich  der  Assyrer  eines  besondem  Frag-  . 
wörtchens  zur  Einführung  der  Frage  nicht  bediente,  was  nichts  Ab- 
normes involviren  würde.  Nachschrift.  Doch  s.  ob.  S.  259  Anm. 

III.  Bezüglich  der  Sätze  im  Ausruf  tritt  eine  besondere 
Eif^nthümlichkeit  gegenüber  den  verwandten  Sprachen  nicht  zu  Tage. 
Die  gewdhnlichc  Betbeuerungspartikel  ist  /u,  in  der  Redeweise:  lu 
madu  imidu  ,/Aahrlicli,  zahlreich  sind  sie"  auch  in  den  tril.  In- 
schriften (Beh.  14)  uns  begegnend.  Wunschsätze  werden,  wenn 
nicht  durch  den  Iniiierativ,  vornehmlich  durch  den  VoluntaLiv  ge- 
bildet, vgl.  die  so  häutige  Redensart:  AJyuramoida  li^^ranni 
„Ormuzd  möge  mich  beschützen^.  Die  in  der  Anrede  siehenden 
Snbatantlvawerdent  soviel  ich  sehe,  ohne  hesondare  Ansrufwörtchen 
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eingeflllirt  vgl  Tigl.  Pil.  col.  I,  15:  ti^'  rabüti  ihr  grossen  GOi- 
terl"  ferner  Lond  Nebucadnezarinschrift  Z.  65:  kirna  dunkuka 
hüu  «gemäss  deiner  Macbt,  0  Herrr  vg^.  MyUtta  80.  Sl  (Opp. 
£.  M.  U.  p.  896  sq.)* 

b.  Der  angeleimte  Sata. 

a.   Belau  vsätze. 

L  Selbständige  Relativsätze  werden  wie  in  den  übri- 
gen Bemitischen  Sprachen  in  der  Regel  durcb  das  Relativpronomen 
^  =  -1"©«  eingeleitet,  wplrbem  seinerseits  durch  ein  dem  folgenden 
Verbmn  oder  Substantiv  angefügtes  Suftix  seine  grammatische  Stel- 
lung im  Satze  des  Näheren  augewiesen  wird  (Ew.  §.  331).  Man 
sagt  demgemäss  (D.  14,  19):  .9a  aruilcu  ^fbus-su  „quae  ego  feci" 
mit  Suft'ix  SU  =  ea  .dagg.  Z.  lo;  „und  viei  andere  Vraciitbauten 
^%tii/u8  habe  ich  erstellt^').  Ebenso  £.  8 — 10:  9a  anaku  hagamna 
Hbm^  ....  ma  9a  A^rnmoMda  ^Uf6u$  „was  ich  hier  ge- 
scbaifeii  habe,  habe  idi  unter  dem  Beistände  Aniamasda's  sn  Stande 
gebracht^.  K.  1,  6:  sarru  ....  ea  Hdüaüu  ana  nahhar  maiäi 
^ahbi  utdma  ,,der  KOnig,  dessen  Diener  befehlend  Khors.  15: 
mirdat  pashdti  aa  araratna  ^gownudene  Thäier,  deren  Gebiet^'; 
Obel.  Lay.  XCVIII.  Nr.  III :  gammalt  sa  sunai  fttrtsina  „Kamcele, 
deren  Rücken  gedoppelt";  Assarb.  Sm.  298,  23:  sann  sa  pi-su 
Uami  „der  König,  aus  dessen  Munde  er  es  vernehmen  möge". 
Doch  ist  zu  bemerken,  dass  die  Wiedcrautnalime  des  RelaU^ums 
durch  das  Suffix  beim  Verbum  vielfach  auch  schon  unterlassen  wird 
vgl.  II.  21.  22:  aa  anaJcu  Hbua  „was  ich  geschaffen^^  *,  Khos.  39: 
Vanmai  ea  ma  hui^it  oMm  uefei&a  „YannaeiiSy  den  ich  anf  den 
Thron  seines  Vaters  setsts^. 

B^piele  der  Anslassnng  des  Belativpronomens  (Ew.  hehr.  Gr. 
$.  388.)  bieten  die  triliagnen  Inschriften  nicht,  wohl  aber  die  nni- 
lingnen,  vgL  das  Yon  Oppert  Gramm.  §.  238  angef^Üirte,  ganz  nn- 
sweideatige  ans  der  Londoner  Nebucadnezarinschrirt  col.  I.  55: 
sarru  ....  tanambu  zikirsu  der  König,  dessen  Namen  du  ver- 
kündigt hast  (R.  J^!3;y*;  nicht  minder  Assurb.  Sm.  125,  61:  a-snr 
tcd-la-ki  „der  Ort,  wohin  du  gehst";  ebend.  74,  19:  yu-mu  ^i-inu- 
711  „am  Tage,  da  er  sah"  n.  a.  Substantivische  Relativsatze  wer- 
deu,  weuu  bic  einen  unbestimmten,  allgememeu  Sinn  haben  (wer 
immer,  was  immer),  im  Assyrischen  dnrch  mtmnu^ya,  ein* 
geleitet,  genan  wie  im  Hehr,  and  Arab.  Vgl.  Beb.  106 :  mannu  aUa 
earru  ea  bäa  m  kiya  „welcher  König  immer  da  seien  mOgest,  der 
nach  mir  herrschen  wird**.  Besieht  sich  das  BelatiT  anf  etwas  Be* 
stimmtes,  das  in  dem  Relativ  susammengeAsst  wird,  so  wählt  der 
Assjnrar  das  gewöhnliche  BelatiT  ea^  genau  wie  der  Hebräer  in 

diesem  FaUe         der  Araber  ^Jü!  in  Anwendung  bringt  (Ew. 
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hebr.  333  a)  vgl.  10:  anohf.  Ahurumazda  itssuranni  iüi  üi 
u  ana  sarriUvja  u  cma  sa  "iimssu  „möge  Auramazda  sammt  deu 
Göttern  mich  sdiinnen  nnd  meine  Herrschaft  und  was  ich  geschaffen". 

Aach  dem  Falle,  dass  ein  Heiativum  sich  auf  das  Suffix  eines 
Körnens  zurtickbezieht,  begegnen  wir  einmal.  Wir  lesen  NR.  26; 
saJ-iHusöiiHu  winij-u  sa  ku,^.>hi  attua  naaü  „blick  die  Bilder  derer 
an,  welche  meinen  'liiiua  tragen".  Vgl.  im  Hebräischen  die  von 
Ewald  §.  888  b.  angefohrten  Fälle. 

II.  Znr  Einführung  der  unselbständigen  Relativsätze 
(Ew.  hebr.  Sprach).  §.  336)  dient  abermals  wie  unter  den  verwand- 
ten Sprachen  auch  beim  ilebr.  zunächst  im  Allgemeinen  das  lic- 
lativpronomen  aa  z.  B.  Beb.  21:  „(auf  dass  sie  nicht  erfahren); 
sa  la  Barz^a  anaku  dasB  ich  nicht  Bardes  bin**;  NR.  29 : 
dann  wint  da  erkennen)  sa  Pariai  rtMIfu  ii&m  matiau  foJUav 
wlt6u9  dass  der  Perser  weit  von  seinem  Yaterlande  den  Krieg  ab- 
gewehrt^. Das  im  Hebr.  gewi^hnlich  nnd  im  Aethiop.  ansschUess- 

üch  zu  diesem  Zweclce  gebrancbte  ki  (^^ ,  *)       ^  Assy- 

rischen lediglich  temporale  Bedentnng  (s.  n,).  Beztiglich  der  von 
Verbis  sentiendi  abbangenden  S&tze  kann  ich  nun  aber  eine  Bemer- 
kung nicht  unterdrücken,  welche  sich  mir  wiederholt  aufgedrängt 
hat.  Es  will  mir  nämlich  scheinen,  als  ob  die  Verba  sich  ganz 
besonders  gern  auch  mit  lutiniiiveu  verbinden,  den  Verbalbegriff 
des  abhängigen  Satzes  gern  im  Infinitiv  sich  unterordnen.  Vgl.  z.  B. 
aas  der  Khorsahadinschrift  Z.  77:  „(König  Ursa)  h/pi'  Mu^a^r 
saUd  BaLdi  ilusu  is7ni  vernahm  die  Niederlage  (der  Stadt)  Ma- 
asassir/  die  Wegfthmng  Chaldi's,  seines  Gottes**;  ebend.  125:  „(Me- 
rodach  Baladan)  halak  gimya  ism  Temabm  tob  dem  Anfbmche 
meiner  Expedition;  145:  »(^Onig  Upir)  danan  Asaur  Nabik  Mar' 
duk  tarnt  Temahm  von  der  Macht  Assnr'Sy  Nebo*S|  Merodach's**. 
In  allen  diesen  Fällen  wOrden  die  flbrigen  Semiten  statt  der  In- 
finitife  kalak^  ^pt,  sedal,  danan  wohl  fast  durchgängig  Sätse  mit 

o  6 

*iOK,  u.  8.  f.  sowie  mit  nachfolgendem  Verbo  fin.  gewählt  ha- 
ben. Es  wird  uns  diese  Vorliebe  tur  die  üiüuiuviöclie  Ausdrucks- 
weise,  in.  der  die  hebr.  Sprache  noch  am  Meisten  mit  der  assyri- 
schen Übereinkommt,  sogleich  noch  einmal  entgegentreten.  —  Noch 
mache  ich  avfinerksam  anf  die  mehr  nnsem  Sprachen  gelftnfige  Satz- 
bUdnng  NR.  80:  ki  vnttru  matai  amniti  ntkrava  „qnnm  vidisset 
bas  terras  seditiosas",  welche  sich  in  dieser  Weise  in  den  ver- 
wandten Sprachen  nur  selten  finden  möchte.  Doch  vgl.  Jer.  13,21 
nnd  andere  von  Ew.  $.  836,  b.  (gg.  Ende)  angeführte  Stellen  des 
A.  T.'s. 

Fflr  die  Bildung  ?on  Consecutiv-  und  Causativs&tzen 
bieten  uns  die  trilinguen  Inschriften  keine  Beispiele  (die  einzige 
Stelle,  wo  ein  Causativsatz  gemäss  dem  pers.  Originaltexte  zu  er- 
warten gewesen  wäre,  nämlich  Beb.  104  (vgL  pers.  Text  IV,  63), 
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ht  nklit  «nf  mi  gdn»aie&  ü»  bo  Craodigw  Ist  es  za  1»e- 
grt88en>  dass  tob  Absichtsfifttsen  sogar  ttelvere  misirsifdlMfte 
Beispiele  vorliegen.  Der  ASByter  bediente  sIck  zur  EhifühniDg  der- 
selben theils  der  Conjanctionen  Itblm  sa  und  wa  Ubhi  {aa)  „in 
der  Absicht y  dass",  „auf  dass'^  (vgl.  hebr.  i^iaV)  ^* 
ttunicJissunutccv  „auf  dass  du  sie  kennen  lernst"  NK.  27,  pers, 
yafhd  khandi^äJiadis,  sowie  des  andern  anama  sa  Beb.  21  :  a\na\ma, 
8(1  la  iima^danu  „damit  man  nickt  erfahre^*  pers.  mdtyamdm  Jchand- 
^dtiij\  theils  der  Fräpos.  ana  mit  folgendem  Infinitiv.  Vgl.  K.III. 
5.  7  Ter  erliess  einen  Befehl)  cdhi  'ibis  Umsu  —  ana  satari  Umsu 
eine  Tafel  anzufertigen  —  eine  Tafel  zu  beschreiben";  Beb.  50.  55 
ana  *<^mu  Qibis)  tahaza  „eine  Schlacht  zu  liefern''.  Die  letztere 
Aasdmcksweise  ist  analog  derjenigen,  welche  nns  im  Hebr. 
Aram.  nnd  Aethiopischen  (Infinitiv  mit  ^)  entgegentritt  8.  meine 
Abhdlg.  de  ling.  Aeth.  p.  96. 

Von  Zeitsfttzen  Hegen  vor  1)  solche,  welche  eingeÄhrt  wer- 
den durch  /iJ«'="3;  vgl.  Beb.  97.  NR.  25:  k(  tagahhu  „wenn  da 
denkst",  pers.  yadÜy  {ifmh'paiiy)  —  maniydhy\  NR.  25:  Ahnr- 
mazda  kt  imuru  matat  annüt  .^Anramazda,  als  er  diese  Länder 
sah"  {yathd  avahm  hidm  bumim)\  —  2)  gehören  hierher  die 
melirfach  uns  entgegentretenden  Sätze  mit  adi  ^rli  sa  («5  ■'by  ""7), 
eutsprcchcud  hebräischen  Sätzen  mit  TiDN  iy  oder  b  1?  (Ew.  §.  338  d.) 
„bis  dass";  „während  dass**,  lat  dorn 's!  B.  NR.  'd2:  „(Ormnzd  ge- 
währte mir  Beistand)  ctdi  aa  aga  *üub  bis  dass  (oder  „wtti- 
rend*')  ich  dieses  voUftlhrte**,  pers«  ydthd  hartem  akwnavam ;  Beb. 
47 :  „meine  Truppen  harrten  auf  mich ,  adi  ''tli  aa  anakii  aUnha 
ana  Madai  „bis  ich  nach  Medien  gelangte"  ;  Beb.  84:  adi  *ät  sa 
anakn  ina  Par.4u  u  Madai  „während  ich  in  Persien  nnd  Medien 
war";  vgl.  noch  Beb.  10.27.  loo  —  In  den  unilinguen  Inschriften 
wird  auch  das  einfache  adi  in  gleichem  conjuuktionellen  Sinne  ge- 
braucht, vgl.  Assurb.  Smith  125,  67:  adi  (dlalcu  „bis  dass  ich 
fortgehe".  Zur  Einführung  der  direkten  Rede  dient,  wie  im  Aethiop. 

l  oder  X        l ,  im  Arab.  ^f,  im  Aram.     (meine  Abfadl. 
de  1.  Aeth.  p.  97.  98),  so  im  Assyrischen  umma  z.  B.  Beb.  80: 

„Atrines  • . . .  igabhi  umma :  anaka  snr  Nummaki  sprach :  ich  bin 
König  von  Snsiana^  Vgl.  noch  Beb.  21.  37.  Assarb.  8m.  211, 
87  0.  ö. 

fi)  Yerbindangssätze. 

1.  Znr  Verbindnng  sei  es  einselner  Wörter,  sei  es  ganser 
Sfttze  dient  im  Assyrischen  wie  in  den  verwandten  Sprachen  in 


1)  In  dou  unilinguen  Inschriften  erinnere  ich  inicb  sa  iö  der  Bed.  „weil, 
da"  gelesen  zw  luihcn,  kann  aber  die  botr.  Stelle  aii^'cnblicklic nicht  beibrin- 
gen. Das  von  Oppert  auf  Grund  der  babjlon.  Inschriften  mit  der  Bed.  „da  ja" 
ADgerobrte  ydti  gehdfi  nicht  Mahor.  8.  Norr,  Lex.  p.  467  88.  v.  v|^.  die 
ohtn  8.  268  »08  der  Bdtftlnsdirift  ngmrt*  Blelto. 
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enter  Linie  cKe  Coigmiktion  n  =  i  ^  ^ ,  (D ,  and  swar  dieaeB  ao- 
wohl  in  der  selbständigen  Form,  als  auch  in  der  enklitischen  (va) 
I.  R  Senkerebinschrift  Nebaoadnezar'B  (IR.  51.  No.  8)col.  n  Z.  17: 

....  naUis  va  balat  ^mt  rvh/fi  h(vv.it  hf^^u  ....  Iwsakrn 
( ..meinon  ruhmreichen  Werken)  bezeuge  dich  gn^ig  und  ein  Lebw 
Jaoger  Tage,  Bestand  des  Thrones  ....  mögest  du  verleihen". 

2.  T)af?rn:en  scheint  die  Verwendung  der  mit  Vav  oingeieiteten 
Sätze  zur  Bildung  von  Zustandsätzen  (s.  m.  Abhdl.  p.  92)  den 
Assyrern  nn bekannt  gewesen  zn  sein.  Dieselben  bedienen  sich  viel- 
ijiehr  zu  dem  gleichen  Zwecke  gern  des,  ohne  weitere  Copula,  dem 
Hanptsatze  eingefQgten,  Participii  activi  z.  B.  Beb.  41  „(Marti,  mit 
Namen  I  ein  Sohn  des  Sinsakbri)  ma  *tr  KuguiuMa  ^  Panf» 
dmb,  SU  ma  ^llamü  übawa  in  der  Stadt  Kngnnak  wohnend,  der 
erhob  sich  in  Elam^.  Ckms  so  Beh.  71;  Tgl.  noch  68. 

3.  Aach  der  Gebranch  eines  Yav  con'Secatiyiiin  war  offenbar  in 
späterer  Zeit  nicht  mehr  lebendig.   Dass  er  aber  in  der  Sprache 

einst  Statt  hatte,  dürfte  ebenso  zweifellos  sein.  Und  in  einem 
Falle  sehen  wir  die  Assyrer  sich  dieses  gelUrbten  Vav  noch  ganz 
gewöhnlich  bediene^  zum  Zwecke  nämlich  der  Einffihrung  der  Sätze 
nach  Zeitangaben,  wie  im  Hebräiscbon  ntnn  Qi'^a  „an  jenem 

Tage,  da  sprach"  u.  s.  f.  Vgl.  Obel.  Salm.  (Lay. 'XC)"Z.  59:  ina 
fftimtsuia  Binhidri  sa  rncU  Imtrisu  IrhuUna  Hamatai  adi  sar- 
rdni  sa  vmt  TTatti  ....  lUaMu  d.  i.  „in  jenen  Tapen,  da  ver- 
trauten Beuhadar  \uii  Damask,  Irchuliua  von  Hamuik  uud  die  P  ur- 
sten der  Chatti  (Aramter)**  n.  s.  w. 

Anf  diese  Weise  allein  erUirt  sich  anch  Jenes  schon  oben 
angezogene  nvd  bezflglich  seines  ersten  TheÜes  erklärte  yo-a-A-t» 
fs.  S.  858);  Ygl.  z.  B.  Assnrb.  Sm.  315,  102:  hima  yääoa  lüru* 
Jeus  „wie  mir,  so  verleihe  ihm  (Macht  nnd  Rohm**),  Ganz  so  Asarh» 
VI,  6  n.  sonst. 

Ebenso  versteht  sich  so  allein  das  häufig  in  den  Inschriften 
wiederkehrende  anm'vaf  zusammeugezogeu  anva  „dieses"  =  „mein 
eigenes^*  z.  B.  Sard.  I,  69 :  i'jia  limmi  anm-va  ina  arah  Abu  „in 
diesem  (d.  i.  meinem  eigenen)  Archontate,  da  im  Monat  Abu"  (ge- 
schah dieses  uud  das)j  vgl.  Lay.  40,  50 ^  41,  28  u.  0.  ^urr.  1. 
p.  Xll. 

y)  Gegenseitige  Sfttze. 

1.  Bedingungssätze  werden  gebildet  durch  vor^effigtes 
7a .  "vsclchem  dieser  conditionale  Sinn  nur  im  Assyrischen  unter  den 
M'initischen  Sprachen  zukommt,  wiewohl  dasselbe  fs.  o.)  den  ur- 
sprunglich zeitlichen  Sinn  daneben  noch  sehr  wohl  erhalten  bat 
An  Beispieleu  haben  wir  in  den  tril.  Inschriften  zunächst  Beb.  102: 
1»  dtpjji  annuUw  tapUOni  ,,wenn  dn  dieses  Gesetz  Tttheim- 
fidiBl  . .  .**  (der  Naobsata  ist  Valoren),  pers.  yaänt  imdm  haehh 
ffUtm  apagaudaydky  ;  sowio  weiter  Beb.  97 :  hi  iagaobu  umma .... 
^akm$$mmt  4mum  Mweno  du  denlESt . . . so  blieke  ihre  Bilder 
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an"  pers.  ya^iy  manüjdhy  etc.  Aus  dem  letzteren  Beispiele  er- 
hellt deutlich,  rtass  der  Nachsatz  nicht,  wie  dieses  wohl  in  den 
verwandten  Spraclieu  geschieht,  durch  ein  Vav  eingeführt  ward| 
was  indesB  nach  dem  Erörterten  (8.  voriiin)  nur  als  das  anf  dem 
Gebiete  der  assyr.  Sprache  natOrliche  erscheint. 

3.  Von  Correlativs&tzen  liegl  in  den  triL  Inschriften  nur  ' 
ein  Beispiel  vor,  welches  ans  den  assyr.  Ansdmck  fUr  den  Begriff 
„weder  —  noch":  ul-ul  an  die  Hand  giebt.  Es  ist  die  Stelle 
104:  G»ich  habe  kein  Unrecht  gethan)  ul  anaku  ul  zirya  weder 
ich  ,  noch  mein  Stamm".  Vgl.  in  der  medisch-scythischen  r^bf^r- 
setzuug:  hiak  mm  hu  hiak  inni  nimansvii;  das  pers.  Original 
ist  an  dieser  Stelle  verloschen.  Ans  den  unilinguen  Inschriften 
ersehen  wir  aiicli.  wie  die  Assyrer  die  Wendung  „sowohl  —  als 
auch"  ausdiULkiLii.  Sie  verfuhren  dabei  genau  in  Uebereinstim- 
mung  mit  dem  Hebr.  und  Aeth.«  indem  sie  nämlich  die  Copula  (tni) 
ein&ch  wiederholten  z.  B.  Asarh.  Cyl.  IV,  1 :  ad^wa  aß»  va  gimir 
ummämifa  ^ch  berief  meine  sammtiichen  Heere  sowohl,  als  ich 
anch  sie  versammelte'^ 

t 

Sefaliu».  Die  Falgemngen. 

1.  Ueberblicken  wir  nochmals  die  angestellte  Untersuchung,  so 
hat  sich  bezüglich  der  Schrift  der  assyrisch-babylonischeu  Kcil- 
inschriften  vorab  im  Allgemeinen  als  zweifellos  ergeben,  dass  die 
Schrift  eine  ebensowohl  phonetische  (syllabarische)  als  ideographische 
ist  nnd  dass  sie  weiter  einen  polyphonen  Charakter  hat.  Insbeson- 
dere hat  sich  heran^estellty  dass  wie  die  Zeichen  fftr  die  einfachen 
Sylbenwerthe ,  so  nicht  minder  die  weltans  flberwiegende  Anzahl 
derjenigen  für  die  zusammengesetzten  Sylben  sicher  bestimmt  sind. 
Auch  die  grosse  Mehrzahl  der  Ideogramme  ist  sowohl  ihrem  Sinn- 
werthe  nach  fixirt,  als  ihren  lautlichen  Aequivalenten  nach  ana- 
lysirt,  nnd  bei  den  noch  der  Analyse  harrenden  Ideogrammen  ist 
wenigstens  zum  guten  Theile  der  Sinnwerth  festgestellt,  wenn  mch 
die  lautliche  Fixirnng  bis  jetzt  noch  nicht  hat  gelingen  wülien. 
Es  sind  dann  insonderheit  auch  die  Eigennamen,  welche,  Dank  den 
neuerdings  gemüchteu  l'  undeu  und  Veroflfentlichungen ,  unerwartete 
Aufkiarnngen  erfäthren  haben,  so  dass  man  das  Dunkel,  welches 
gerade  aber  ihnen  im  Anitmge  der  Entziffsrang  schwebte»  schon 
Jetzt  als  in  allem  Wesentlichen  völlig  gehoben  betrachten  kann. 
In  Betreff  der  noch  vorhandenen  Locken  in  nnsecer  Erkenatniss 
bezüglich  dieses  Punktes  nnd  Oberhaupt  der  ideogrammatiscben 
Zeichengmppen  ist  die  gegrOndetste  Hoffnung  vorhanden,  dass  Ober 
knrz  oder  lanir  ^^ei  es  die  weitere  Durchforschung  der  in  Tausen- 
den von  Nummern  bereits  veröffentlichten  Syllabare,  welche  schon 
in  so  unendlich  vielen  Punkten  die  überraschendsten  Aufschlüsse 
gewährt  haben,  sei  es  die  YeröffenUichong  neuaulgelundener  Dokn- 
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mMte  die  erwflasditeeteii  Ergäonngen  und  AnfUiniigM  bieten 
werden  >).  Wird  nan  allerdiiigs  anch  dieils  dnth  jenen  polyphonen 
Chmkter  der  eiqrriieben  Sdirift,  thette  dnrch  diese  eich  noch 
geltend  machenden  Lflckcn  in  unserer  Kenntniss  des  lautlichen 
oder  aber  ideographischen  Werthes  einiger  Zeichen  hie  and  da  das 
Terstündniss  der  Texte  noob  erschwert,  so  gewährt  doch  anderseits 
der  Umstand,  dass  der  Assyrer  in  seiner  Schrift  stet«  jiiic!)  die 
Tokalische  Aii'^^^prache  mit  kenntlich  macht,  sowie  dass  derselbe 
durch  die  oben  besprochenen  Deuteideogramme  (betretfend  die 
Eigcnnameu  von  Gottheiten,  Menschen,  die  Namen  von  Thieren, 
Steinen,  Städten,  Landern  u,  s.  f.)  sehr  duukenswerthe  Fingerzeige 
zum  YerstAndniss  der  Texte  selber  an  die  lland  giebt,  dem  £nt- 
liffcrer  und  Leser  von  Keilschrifttexten  wiedemm  eine  Bolehe 
Untentfltnng,  dnes,  sind  die  ersten  dem  an  diese  Keilinsohriften 
nea  herantretenden  sich  entgegenstellenden,  allerdings  nicht  gana 
ohne  Mfthe  m  überwindenden,  Hindemisse  Oherstiegen,  die  Schwie- 
rigiMiten  der  Lesang  von  Keilinschriften  dritter  Gattung  kaom 
grösser  sind,  als  diejenigen  der  Enträthselnng  pbönicischcr,  aramäi 
scher  oder  himjarischer  Inschriften,  hei  denen  ja  die  Vieldeutigkeit 
der  nicht  mit  Vokalen  versebouen  Hiuhstaben  und  Wörter  den 
Erklärer  so  manchmal  in  Verlegenheit  setzt.  So  wenig  nnn  aber 
heatzutage  noch  Jemand  deswegen  an  der  gelungenen  Entzifferung 
der  phönicischen  Inschriiten  zweifelt,  weil  etwa  über  das  Verstüud- 
niss  des  Eingangs  der  dritten  Zeile  der  grossen  sidonischen  Königs- 
tnscbrift  ein  Dutzend  Terscldedmer  Meinungen  aniigestellt  sind, 
eder  aber  weil  etwa  Z.  9  derselben  Inschrift  dieselbe  Zetcbengmppei 
die  von  einer  Reihe  der  ErUftrer  dnrch  y^nad  es  gaben  ihn 
Preis  die  heiligen  Götter  sammt  dem  herrlichen 
Königthnm,  das  über  das  Volk  herrscht^  oder  ähnlich 
wiedergeben  wird,  von  einem  andern  Exegeten  durch  die  Worte: 
..«'ie  preis pehrnmr)r»en  die  heiligen  Götter,  sie  fertig 
machend  u  ni  g  e  k  e  h  r  t  w  i  c  d  i  e  S  o  ii  n  e  L  <  b  in  s  t  e i  n  e  fe- 
stet" übersetzt  werden,  oder  aber  weil  bei  der  Inschrift  Ummm- 
alawamid  der  eine  Erklärer  in  der  vierten  nnd  fünften  Zeile  eine 
Zeilangabe,  betreffend  eine  doppelte  Aera,  nach  der  gerechnet  werde, 
tndet,  der  ändere  darin  eine  Notiz  siebt  über  die  Anlegung  von 
so  nnd  soviel  „Höhen''  und  so  Und  soviel  „Cistemen**,  ich  sage: 
sowenig  heutmtage  Jemand  wegen  solcher  unter  angesehenen  For- 
schem auf  dem  Gebiete  der  semttischen  Sprachwissenschaft  hesllg- 
fieh  der  Erklämog  von  Wörtern,  Phrasen  einzelner  Inschriften,  ja 
bezüglich  des  Sinnes  ganser  Insciiriftcn  zu  Tage  tretender  schnei* 
dendcr  Differenzen  Ober  die  ganze  Enlziffemng  der  phönicischen 
nnd  anderer  semitischer  Inschriften  den  Stab  brechen  wird:  eben- 
sowenig liegt  der  geringste  Grand  vor,  deshalb  an  der  gelange- 


1;  S.  die  i:.rbanaug  dies««  Satsec  in  den  „Nacbträgen". 
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net  EntriiBfing  dar  msfMbm  K«llluclfltai  ni  «raMii,  mil 
ctwA  dM  dm  BogrUT  „AiililifBr^  wi6dCKgflilMiMl6  IdM^nsmi  Bdi« 
83.  77.  88.  88  bis  j«ttt  jeden  Yttmhe,  es  mImi  lantUelMii  Aeifal« 
^ente  Dach  zu  bestimmeQ  gespottet  hat,  oder  weU  Dr.  Oppert  im 

den,  in  den  Nebacadnezarinscbriften  oad  anderen  babylonischen 
Texten  nns  so  oft  entgegentretenden,  phonetisch  (Btt)  Saggaiu  nnd 
{Bit)  Zida  zu  sprechenden  I>r\ntirrnppen  zwei  Ideogramme  sioht, 
die  den  Sinn  von  „Thurm"  und  „l*yramide''  als  Namen  /wiier 
Tempel  hätten,  der  Engländer  Hincks  darin  die  Bezeichnungcu  „der 
Kaserne"  und  „der  Gerichtshallc"  von  l'.altylou  findet,  oder  weil 
Hincks  seinerzeit  deuselben  Kunig  Divanubai  uuiiiite,  der  jeizt 
von  den  Assyriologen  allgemein  SalmcnuMMor  geheissen  wird,  oder 
•ber  weil  Opperl  den  Kamen  des  leisten  Königs  fon;  Babel  frabar 
Naimmhik  las  und  sdnen  Trttger  Ton  Nabnnit  nniecBehisd,  den 
jetxt  alle  Assyriologen  nnd  Oppert  selber,  anf  Grand  einer  nm 
aufgefundenen  Inschrift^  auf  weleber  beide  Nanen  Tov  dflUttelbeii 
Kdnige  TOriLommen,  eben&lls  Nahomd  (Sabunähid)  aussprechen 
und  mit  jenem  Nabunit  identificiren ,  und  was  dergleichen  Dinge 
mehr  sind.  Denn  alle  diese  Difforenzpn  beruhen  auf  dem  eigen- 
thümiichen  Wesen  der  assyristlicn  Schrift,  haben  ihren  ürund  in 
dem  zugleich  ideographischen  Ciiaiakter  derselben,  und  ob  dieser 
einzelnen  Dunkelheiten  ist  das  Gesaainitvcrständnibs  nichts  weniger 
als  anmöglich.  Bleibt  auch  dab  Ideogramm  Beh.  2a  seinem  laut- 
lioben  Aequivalenfe  nach  yorab  uns  noch  Terochlossen  —  seinem 
Sinnwertbe  nach  ist  es  sicher  erkannt  nnd  das  YersOndidss  der 
betr.  Phrase  völlig  zweifellos.  Ist  aneh  der  eigtL  Sinn  der  beiden 
oben  erwälmten  Hiaserbeseichnnngea  in  den  späteren  babylonischen 
Königsinschiiften  uns  noch  unbekannt  ^) :  dass  wir  es  mit  zwei 
öffentlichen  Gebäuden  zu  thun  haben,  ist  fragelos.  Wäre  auch  die 
phonetische  Aussprache  des  Namens  der  frtiher  als  Divannbar  und 
Nabuimtuk  bezeichneten  Könige  von  Assyrien  und  Babyion  uns 
inzwischen  nicht  bekannt  geworden:  was  von  diesen  Königen  iQ 
ihren  Inschriften  erzählt  wird,  bliebe  für  uns  geradeso  sicher, 
auch  wenn  wir  die  wirkliche  Aussprache  inzwischen  nicht  gefunden 
hätten,  und  so  in  allen  ähnlichen  Fällen.  Es  ist,  wir  wiederholen 
es,  nicht  gerechtfertigt,  wegen  ^seiner ,  aUerdbgs  voihandener 
Punkelheiten  der  Texte  in  graphischer  Beziehnag  die  Lesung  der- 
selben hinsichtlich  ihrer  Bichtiglnit  nnd  ZaTerlftssigkeit  «beraU  in 
Zweifel  sn  sieben.  Man  kann  jene  Lflcken  in  unserer  Erkenntniss 
rOckhaltslos  zngebm,  ohne  dadurch  im  Mindesten  die  8olidilit  der 
Grandlagen  der  Entzifferung  in  Frnrc  zu  stellen. 

2  Dfis  Ausgefülirte  bezieht  si«  h  anf  die  Schrift  drr  Kcilin- 
Bchriften  dritter  (iattHBg.    Nicht  minder  beiriedigende  Eesoitate 


It  Doch  s.  in  uiKonr  Schrift:  Die  Keilinschriften  and  das  A.  T- 
(KAT;  Gtosa.  ^Öii  zu  z  KöD.  24»  L 
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M  UM  üiiMWMhung  bezttglidi  te  B^raehe  4ieMr  iMeMItMi 
cMBtaliraii  kOnieiL  Daa»  wir  es  nnSciMt  im  Aflgonaiiieii  mit 
daer  iwiiliDehoa  Spfaehe  m  ttiva  halraD^  kann  sebon  M  der  Yoa 
HkB  anfj^eaelgtea  Beeehateaheit  des  leiikaUedien  Bestandes  der 
eagyilechen  Sprühe,  weldier  so  dorchMi  aad  eo  specifisch  semiti- 
sche Elemente  and  diese  zudem  in  so  grosser  Anzahl  aufzuweisen 
hat,  kaum  vernünftigerweise  einem  Zweifel  unterworfen  sein.  Gc- 
radezn  unbegreitiich  aber  wird  ein  solcher  Zweifel  gegentiber  der 
grammatischen  Stiuctur  der  Sj)ruciie  Uci  in  Rede  stehenden  In- 
schiiiUn.  Ran  der  Wurzeln,  ßescbafTeiibeit  der  Stammformation, 
weiter  der  l"  iexion,  endlich  der  Satzbildung  tragt  bis  ins  Einzelnste 
hinein  den  l'ypus  der  scmitiächen  Sprachen  an  sich :  es  ist  uns 
aaeb  nicbi  elae  einzige  gramaiatlsche  ErtebeiaQBg  begegnet,  welcba 
sa  dem  Weeea  eiaer  lemitiiofaen  Sprache  nidit  stimmte,  in  dea 
Organisams  dieser  Sprsehen  sich  nicht  Agte,  durch  die  Analogie 
entsprechender  Eischeinnngen  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
aiefat  ihr  l4kfat  erhielte»  Die  £igenth(Unlichkeit  der  assyrischen 
Sprache  ist  gerade  eine  so  grosse,  als  wir  es  bei  einer  sich  den 
bei'^en  ^rrossen  Hanptzweigen  der  semitischen  Spracben.  der  Gruppe 
der  nord-  und  der  südsemitischen  Sprachen  (dem  Hebräischen  und 
Aramäischen  tmcrseits,  dem  Arabischen  und  Aethiopischen  ander- 
seits) als  eine  dritte,  als  die  Gmppe  der  ostseniiiischen  Sprachen 
(Assyriach  und  Babylonisch)  sich  gegenübersteUenden  Sprache  oder 
Sprachengruppe  nur  irgend  erwarten  können.  Wenn  wir  beobach- 
ten,  das»  in  der  assyrischea  Sprache  die  Haachlante  anf  die  Tokal* 
laala  wenig  oder  gar  keinen  Einflase  aasQhsn,  so  wissen  wir  schon 
aas  dem  Aiamäischea«  dass  eiae  Sprache  nidit  aafbOrt  eine  semi- 
tische  zn  sein,  wenn  ihr  die  Empfindlickeit  der  Ilanchlaute  f&r 
▼okaüsche  Aussprache  abgeht,  durch  welche  sich  z.  D.  die  hebräische 
Sprache  kenntlich  macht.  Wenn  wir  Oberhaupt  die  Hauchlaute  im 
Assyrischen  nicht  mehr  mit  der  Scliärfe  gegen  einander  abf!Pirron/f 
finden,  wie  in  findcrcn  semitischen  Sprachen,  namentlirh  aber  (hm 
Arabischen,  so  wissen  wir  aus  dem  Aethiopischeu  und  weiter  dem 
Sainaiitaiii sehen,  wie  unter  gewissen  Einflüssen  diese  Unterschiede 
so  gut  Wie  gänzlich  der  Sprache  verloren  gehen  küuucn.  Wenn 
weiter  hie  und  da  die  Zischlaute  unter  einander  verwechselt  er- 
scheinen, so  ist  hierin  das  Aethiopische  noch  viel  weiter  gegangen 
als  das  Assyiische.  Wenn  wir  bei  der  Wanelbildmig  gegenflber 
dsB  verwandten  Sprachen  aiehrfMhen  UmsteUongen  der  Laote  be- 
gegnen wie  z.  B.  bei  assyrisch  pn  „verbergen*^  hebr.  '\t>o  oder  aber 
bei  haraai  „Gepäck"  gegenüber  hebr.  vHoh,  oder  endlich  bei  Ipuradi 
yyder  Held"  gegeaflber  arab.         n.  dgX  mehr ,  so  genagt  auch 

hier  ein  Binw^  aof  das  Aethiopisdie,  am  den  Ungläubigen  eines 
Besseren  zu  belehren,  vorausgesetzt,  dass  nicht  schon  durch  die 

zwi'^rhen  dem  Hebr.  Arab.  nnd  Arftm.  zu  constatirenden  Lautver- 
Frhiehu!is?en  bezw.  Laiitnmslelluiigi'n  seine  Bedenken  geschwunden 
sind.    Wenn  weiter  die  Üedeatungea  der  Wandln  npd  Wörter 
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gegenüber  den  verwaadtiif  Sprachen  mehrfach  modificirt  erscheinen, 
Bo  sind  diese  Differenzen  noch  lange  nicht  so  durchgreifende  und 
schneidende,  als  sie  z.  B.  zwischen  dem  Hebräischen  and  Arabischen 
bestehen.  SVenn  bezüglich  flcr  Stammbildung  wie^lerholt  Reflexiv- 
stfimmc  mit  eincpsrhobciäm  (  uns  entgegentreten  (Itteal,  Iftaal, 
Istaiui),  bü  zeigt  uns  der  achte  und  zehnte  arabische  Stamm,  wie 
durchaus  normal  diese  Bildungen  im  Gebiete  der  semitibchen  Spra- 
chen sind.  Wenn,  die  Zeit-  und  Modnsbildong  des  Verbums  an- 
gebend, das  altsemitische  Perfekt  bis  auf  einige  wenige  lieste  ver- 
loren gegangen  ist,  eo  iit  daa  MBdi  tafiUeiid;  oklit  mebr 
MflUlend  indess,  als  wenn  im  Aethiof^paehen  daa  altMiDitiache  Im* 
perfekt  ala  solches  gans  aosaer  Gebnncli  gesetst  ist  Wenn  wir 
weiter,  die  Nominälbildttng  betreffmd,  einer  ganaen  Reihe  von 
Nominibus  mit  vorgelllgiem  n  begegnen ,  an  denen  kaum  im  Qebr. 
sich  ein  Paar  Analogien  aufzeigen  lassen,  so  ist  das  abermals  zwar 
frappirend,  noch  lange  aber  nicht  so  venvnTiderlicb  ,  als  wenn  bei 
den  Arabern  und  Aerhiopen  eine  Plural biliUnii:  in  üppigster  Blütbe 
steht  (die  sog.  innere  Pluralbildong) ,  von  der  die  Hebräer  und 
Aramäer  auch  nicht  einmal  eine  Ahuuncr  gehabt  haben!  Wenn 
weiter  das  eine  selbständige  Stellung  im  Salze  einnehmende  Nomen 
durch  einen  vokalischen  Auslaut  gegenüber  dem  in  Anlehnang 
stellenden  Nomen  gekennaeidinet  wird,  so  ist  dieses  schon  dvreli 
dm  im  Arab.  asftriBtenden  ünterschied  der  nasalirten  nnd  niclitr 
nasalirten,  sowie  durch  die  im  Hebritischen  ans  begegnende  tot^ 
kürzte  Yokalische  Aussprache  der  Nomina  so  hinlänglich  als  durdi 
Analoga  gestützt,  dass  vielmehr  ein  jeder  Sachkundige  darin  einen 
unzweideutigen  Beweis  für  den  Semitismns  des  Assyrischen  sehen 
wird.  Und  ilriFs  wiederum  der  Nominativ  des  selbst<ändigen 
Nomens  gegenüber  dem  Casus  obliqnns  näher  durch  den  Vokal  u 
gegenüber  einem  i  oder  a  ausgezeichnet  wird,  entspricht  dem,  was 
wir  vom  Arabischen  und  Aethiopischeu  her  bezüglich  der  äusseren 
Bezeichnung  dieses  Unterschiedes  wissen,  iii  der  erwünschteatt^u 
Weisa  Die  Gesddechts-  nnd  Zahlbüduug  der  Nomina  (wie  anch 
der  Yerba)  ist  eine  so  dnrdums  nonnale,  dass  eine  Bemerkang 
darüber  Aberfiflssig  sein  wttrde.  Die  PronominalbÜdnimr,  namentlich 
diejenige  der  Demonstrative,  zeigt  bei  dem  ganz  nnYorlcennbarea 
rein  semitischen  Typus  sowohl  in  der  Eigenart  mancher  Formen, 
wie  in  der  Fülle  der  Bildungen  ein  so  charakterisches  Gepräge, 
wie  es  nur  bei  den  Aethiopen  wiederkehrt,  in  deren  Pronominal- 
bildung die  assyrische  ihr  vollkommenstes  Analogen  hat.  Beide 
Sprachen,  das  Assyrische  und  Aethiopische,  haben  hier  eine  Menge 
altsemitischen  Sprachgutes  erhalten,  das  nicht  bloss  den  Arabern 
nnd  Aramäeiii  mit  ihrer  dürftigen  PronomiualbUduiig,  sondern  selbst 
den  Hebräern  abhanden  gekummcu  ist.  Das  Gleiche  gilt  von  den 
Zahiwöitem  schon  nach  dem,  was  wir  bis  jetzt  über  sie  oonatatireo 
können  i  die  UebereinstimmoDg  ^es  Assyriacben  mit  dem  Aethio- 
pischeu in  der  Zehnerbüdnng  andern  ist  gecadeia  frappant  H(lch8t 
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eigeothüjnlich  iät,  wie  wir  gebelieu  haben,  die  AdYerbialbilduug  un 
Afli^yiisdien;  wir  haben  aber  nicht  minder  gezeigt,  wie  Tollkommen 
aneh  aie  skb  in  den  OeBaBuntoiganiflmiu  der  Bendtlechen  Sprachen 
einreibl  Soll  ieh  noch  hinwelBen  Mf  den  Sitiban  dieser  Sprachig 
welcher  so  dorchweg  nnd  ganz  and  gar  das  Gbarakterietieehe  ebier 
semitiachen  Sprache  Terräth  in  der  Statuconstractosverbindang^ 
dem  eigenthflmlichen  Gebrauch  des  Infinitivs  zum  Zwecke  der  Yer» 
stÄrkang  des  Verbalbegriffs,  in  der  Unterordnung  der  Pronomina 
unter  Verbnm  nnd  Nomen  in  der  Gestalt  von  Suftixen,  \n  der 
Bezeichnung  von  Begriffen  wie  „ganz"/:»^^^!"  durrli  Snbsfnnti  .u  mit 
folgendem  Genitiv  oder  Suffix,  in  der  Verbindung  von  bubjekt  und 
Prädikat  ohne  Substantivverbnm,  in  der  Bildung  der  Relativsätze 
(«a  \Yicderuuigeüüninicu  durch  Suffixe!),  in  der  Einführung  von 
Abeichtssätzcn  durch  die  ganz  in  Analogie  mit  den  verwandten 
Spraehen  gebildeten  Coi\junktionen  n.  a.  w.?  Dnrchweg  haben  wir 
Ider  ganz  ckarakteristiachei  für  den  Semitisrnns  dieser  Sprache 
kategortsdi  entscheidende  EigenthttmHebkeiten,  denen  gegenflber  die 
beginnende  Nichtachtung  der  strengen  Folge  der  Worte  im  Satze 
(noch  weiter  fortgesetzt  bekanntlich  im  Aetbiopischen) ,  oder  aber 
das  Fehion  von  durch  Vav  gebildeten  Zustandsatzen  (aber  auch 
schon  im  Aramäischen  zu  constatiren ) ,  oder  endlich  die  (jedoch 
nicht  völlige  !)  Abwesenheit  von  mit  Vav  gebildeten  Consecutiv- 
sätzen  (gleichfalls  schon  im  Aramäischen  uns  begegnend)  Frschei- 
nnngen  repriisentiren ,  wie  sie  nur  zu  erwarten  sind,  luaclit  undtrs, 
wie  doch  von  vornherein  anzuiichüieii,  die  assyrische  Sprache  eben 
eine  besondere  semitische  Sprache  aus,  der  neben  der  hehrtÜBchen 
«ramüacheni  arabuMshen  nnd  Äthiopischen  Sprache  wirklich  andi 
oine  elgenthamliche  Stelle  zukommt'). 


1)  Wi«  •leh  di«  la  di«  Augen  spritigende,  iMlirfiutia  niher«  Venrudtr 
Schaft  des  Assyrischen  mit  dem  bebräisch-kanaDäischen  Sprachsw«Ig«,  nunaifc- 
lieh  in  lexikalischer  Bc^ichnng,  erkUre,  d«r&b«r  «.  KAT.  unter  dm  „Nftch- 

tr%«n"  zu  8.  42    i  Mus.  11,  28). 

2)  i>ie  obige  Ausiuiiruug  war  bereits  niedergesclirieben  and  mit  dem 
abfigtn  Thcil«  d«r  Abhttidliiiig  der  Bttdftktfoa  d«r  Ztitoehflft  «lufeMadt,  ftiMh 

der  Druck  der  letzteren  bereits  geranme  Zeit  in  AngrifT  j^enommen ,  als  Dr. 
ITUzig'«  Schrift:  Siirachc  und  Siirachen  Assyriens  ^Lpz.  1871.  SS.  1>8  erooliion 
und  uiir  zu  iilmdeu  kam.  ha'i  beregtcr  Lage  der  Diuge  in  der  AbhanUluug 
wtShw  M  d«n  noeli  nidit  tum  AbdnMk  galMigttii  Bogtn  tat  dtoNllM  wmck' 

trSglich  RQcksicht  zu  nehmen,  schien  mir  nicht  angezeigt,  uui  so  weniger,  als 
dieses  gera'lc  boi  den  hl^r  iti  erster  Linie  in  Betracht  kommenden  Bogf  n  oline- 
blu  nicht  mehr  zu  ermugiicheu  war.  Gera  aber  beuutae  ich  die  sich  mir  hier 
an  SeUmte  tiielaiid«  Oftl«g«iheit  wie  d«ni  verdurlMi  Verfksaer  dftfSr,  dMS  «r 
Äberhaupt  diese  Frftge  einmal  ,,nn  die  Hand"  genommen  und  damit  uusern  im 
Eingänge  f\ii«frr<;prrif honen  Wunsch  im  Vnrru:?  entsprochen  hat,  den  aafrichtig- 
St«n  Dank  auä^udruckeu,  so  den  Le&eru  dieser  Zuil^chnli  einige  Bemerktmgen 
mnt  KnriHgang  ■«  luitarlmItAB ,  wdelM  uns  M  d«r  Dofdwlobt  dI«Mr  Schrift 
gekommen  sind.  Wir  sehen  dabei  jedoch  ab  ron  dem  ersten,  grösseren  Theile 
dieser  PabUk»tioB  (8.  1—71),  w«kbe  ticb  mit  4«r  uufTitctkUk  SprMb«  iio 
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3.  Wir  könnten  liier  uusero  Betrachtung  sclUiessen.  Der  uns 
gesteUten  Aufgabe,  nimllcli  eiM  tiimetlaoiw  UntenBcfaiiDg  der 

Allgctneiueii  und  im  Ue^oodereo ,  sowie  mit  der  Sprache  Balaibalan  beschäftigt 
uud  aut'  Grund  der  bei  deu  Hebräern,  den  Klassikern  und  sonst  überlieferten 
»eMyritchen  und  babyloniaehen  Bgeiiaamtn,  baw.  auf  Grand  von  «n  dtcadben 
geknüpften  etyinologis«  licn  Combinationen  das  Wesen  der  in  Rede  siebenden 
Sprjiclie  zu  cruiren  bezweckt.  Wie  wir  in  nnserer  Abhandlung  ob,  S,  57  f. 
dargelegt  Laben,  können  wir  ein  solckejs  Verfahrea  weder  als  priucipiull  ge- 
rechtfutlgt)  noeh^überlurapt  »Is  Erfolg  vwhtiMend  boUaefatra,  dieios,  abgosehea 
Von  den  nedetikon  im  Kinzflntni ,  wolcbc  sich  uns  bezfijiliob  der  vorgt  br.icbten 
Ktymolüpen  aufgedrängt  haben.  Indem  wir  uns  deshalb  sofort  eq  dem  c-igent- 
iii-h  en( scheidenden  fünften,  von  der  Sprache  der  Inschriften  handelnden  Ab- 
•abaitta  (8.  73-^90)  wandn,  gerriabt  at  um  vorab  aa  einer  baaondaran  Oamtg^ 

thuung  constatiron  zu  düifen,  dass  unser  verehrter  Mitarbdter  nicht  nur  dns 
Vorkommen  von  semitischen  Wörtern  wie  mr  „Fürst",  abu  „Vater",  ahu 
„Bruder",  bit  „Haus"  rabu  „gross",  nasar  , .beschützen" ,  sa  „welcher**  im 
Assjrlaehen  zngiebt,  sondern  auch  anerkennt,  daaa  das  At^frisebe  1)  eina 
Deklination  der  Nomina  hat  wie  das  Arabi^^clio  (der  von  un^  oben  aufgezeigte 
Unterschied  beider  Sprachen  in  diesem  Punkte  ist  hier  gleichgültig);  2)  den 
dem  Semitismna  elgenthUmllcba»  Stat.  constr.  aufweist;  andlicb  8)  das  Iniper- 
fakton  aar  Bezeichuang  der  Gegenwart  ▼erwendet .  wie  du  Arabische.  Damit 
h-t .  wrim  wir  recht  hchon,  die  die  Sprache  der  Inschriften  ansehende  Frag-i» 
bereit»  endgültig  entschieden.  Denn  dass  eine  so  b^chaft'ene  Sprache  ihrem 
WoMO  aaeh  nur  eine  semitisehe  sein  kann,  brasehen  wir  einem  Faehaanna 
gegenüber  gewiss  nicht  erst  noch  zu  ]  1  iciren,  die  Sprache  mag  im  Uebrigen 
die  heterogensten  Bestandtheile  von  der  Welt  in  sich  bergen.  Solche  heterogene 
Bestand tlieile  aber  jriederum  vermag  (von  Einzelheiten,  die  auch  wir  nidit 
Iftogncn,  natftatleh  abgaaeban)  nur  Derjeniga  in  der  aa^iisabeD  ^raobe  ao  fin- 
den, der,  wie  unser  verehrter  Freund«  ta  bsatreitet,  4m8  die  assyrische  Schrift 
wie  eine  syllaharische  und  polyphone,  zugleich  auch  eine  i<1<»oo;rn]>hise}ie  sei 
(8.  77:  „Schrift,  die  zugleich  ideographisch  und  syliabansch  vrure,  bat  es  keine 
gegeben'^).  XMos  fttbrt  ans  an  dnar  Batraebtang  dar  tob  Dr.  B.  aal^telllatt 
graphischen  Grundsätze.  Der  erste  derselben  ist  der  eben  mitgetheilte.  Der- 
selbe wirH  nun  aber  von  dem  Genannten  selber  sofort  wieder  beschränkt,  ein- 
mal duiitu,  dass  es  allerdings  Monogramme  gäbe,  wie  c.  B.  des  Namens  Mini- 
vch,  deren  Kailgruppe  sich  niebt  in  Sylbansaiehan  aaJHsa,  and  sodann  in  dar 
Richtung,  dass  Abkürzungen  wie  A  für  ablu  ,,Suhn"  auch  zur  Bezeichnung 
der  betr.  Begriffe  oder  Wörter  dienten.  Wie  der  erste  dieser  einschränkenden 
Säi2«  durchaus  dem  entspricht,  was  die  Assyriologen  von  jeher  behauptet 
baban,  tot  dia  awalto,  von  dan  Aaayriolagan  gaaa  Im  Anfange  naob  Aaalo|^ 
des  Aepyptischen  versuchte,  dann  aber  (s.  o.  S.  79)  wohlweislich  aufgegebene 
Aufstellung  den  Thatsachen  gegenüber  in  keiner  Weise  zu  halten.  Wohl  trifft 
es  sich,  dass  das  Zeichen  für  den  Laut  a  auch  einem  mit  a  beginnenden  Begriffs- 
vorta(aMw)  anm  grapUsobsn  Avsdmeka  diani  ;a]laiB  wla  daaaalbaZeleban  aanob  dan 

Begriff  „Wasser^S  asafr.  ffit*  (D^^X  andeutet,  so  wird  anderseiu  „Soho'*  €Udu 
auch  durch  TUR»  US  ansgedrik-kt ,  w?ihrcnd  i]nch  sicher  im  Assyrischen  der 
Sohn  nicht  TUR,  UÜ  hiess,  was  mit  zwingender  ^otit wendigkeit  aas  dem  Um- 
atanda  folgt,  dasa.  wlbi«nd  aMu  aieh  pbonatiaeb  abwandelt  (oWo«,  abimf),  dla 
Gruppe  TUR.  US  stets  starr  im  Satze  stehen  bleibt  (s  uns.  Abbdlg.  S.  83 — 
W,  un'l  5o  in  liiindort  niiHerPsi  Fällen.  Damit  erledigt  sieb  unter  Vergleich 
des  oben  Ausgetuhrten  auch  des  Verfassers  Annahme,  dass  es  Udtgiiob  solch« 
MaogvaoHM  gfibe,  walcba  dnreb  syttabaflaeb  varkomnanda  JMebaa  aaagadrüakt 
würden,  sowie  der  beragta  Umstand  des  Vrf.'s  Theorie  von  den  Syllabaratt 
unterj^rä(»t ,  wonach  bei  den  dreicolumnigen  Listen  nicht  etwa  die  eine  den 
phonetischen,  die  andere  den  ideographischen  Werth  des  betr.  Zeichens  biete. 
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Buta  der  Ealaffemng  der  KeiUnscbriften  dritter  Gattuug  zu  liefern, 
«m  80  doen  Einblick  in  du  Ifayw  der  sdion  JeUit  xa  enreicbenden 
Sicberlieit  des  YenttndaiBses  n  ennöglicbeii,  gbuibeiL  wir  uns  in 
der  TOntehendeB  Abhuidliing  enüedigt  n  haben.  Aber  der  Zweck 

derselben  ist,  wie  dieses  schon  die  Formnlirnng  der  Aa^be  an 

die  Uand  giebt  and  wie  wir  dieses  gleich  von  Anfang  an  ins  Auge 
gefasst  haben,  neben  dem  bloss  theoretischen  ebensowohl  aoeb  ein 
praktischer,  nämlich  zugleich  der,  dafür  Anhaltspunkte  tre- 
winnpn,  in  wie  weit  die  Resultate  der  Entzifferung,  unter  ihnen 
iclbstverstäüdlich  auch  die  Ergebnisse  für  die  Geschiebte,  Geo- 
graphie, Religion,  Sitten,  Gebräuche,  überhaupt  das  ganze  Leben 
der  Assyrer  und  Babylouier  und  ihre  Geschichte,  zuverlässige, 
glaubwürdige  and  demgemäss  auch  von  denen,  die  nicht  Assyrio- 
logen  Ton  Faeh  aind,  annehmbare  seien  oder  aber  nidit  Wie  irir 
um  einea  ftbnlicben  praktisehen  Zweckes  wiUen,  nm  den  Leser  in 

▼taknebr  die  «biA  allerdings  seinon  idMgmpUMlmi  Werth ,  die  andere  nber 
dessen  Synonym  an  die  Hand  gebe;  wenn  dfmnach  ein  Zeichen  das  ciiie  Mal 
durch  atf  das  andere  Mal  durch  cibu  erklärt  werde,  so  sei  at  nicht  der  pho- 
nalitelie  Werth  des  betr.  ZeichcBs,  sondern  vielmehr  Synonym  tob  oftti ;  der 
Assyrer  habe  eben  swei  Wörter  fttr  „Tater"  im  Gebrauch  gehabt:  ai  und 
abii.  Allein  während  sich  wohl  von  abii  die  Fonneji  ohi,  ahut  in  den  TeTtpn 
aofaeigen  Uaseii,  soeben  wir  von  €U  derartige  vei^ebens.  Worin  anders  kann 
dieiee  tdaeii  Qnmd  haben  als  In  dem  Umstände,  dass  AT  eben  das  Ideo- 
gnoiB,  abu  sein  phonetisches  Aequivalent  war,  oder,  anders  ausgedrückt,  das 
betr.  Zf?rhen  den  syllabarischen  Werth  ai,  den  ideographischen  ahu  hatte? 
Und  was  macht  unser  verehrter  Freund  weiter  bei  seiner  Theorie  mit  dem, 
waa  vir  als  „lAoMUsehe  JBrgiasmig"  beaeiehaet  haben?  Oder  soll  aneb 
diese  nicht  existlren?  Nnn,  wenn  das,  wie  kommt  es  denn,  dass  in  den  beiden 
Eecen?ionpn  der  grossen  Mouolithinschrift  Assuma-sirbabals  mit  SA.  nn  wech- 
selt die  Variaute  Oßkun  (II,  79) ,  mit  SA,  an  dagegen  die  andere  astakan 
(n,  98.  9i)y  weiter,  daas  KÜR.  twf  wechselt  mit  €dmid  (n,  94),  MOR.  In 
dagegen  mit  alsuta  fll,  3t?  ;  nicht  minder  Sü.  ta  mit  usahbita  (II,  72), 
»S7/.  Ut  mit  uHhntu  67.  00} ;  GIJR.  ir  mit  utir  (IJ,  100. 'lÜ3),  GUR.  ra 
mit  ulirra  (il,  75)  u.  s.  f.?  Waltet  hier  etwa  Zufall,  oder  entsprächen  hier 
etwa  nieht  die  pbonetisebeB  Complemente  tm,  o<,  «mI,  lo^  ete.  den  Bodon- 
pen  der  bezüglichen  Verbalformen?  Wer  vermag  sich  hier  der  Einsicht  sn 
verschliessen  ,  dass  jene  wechselnden  Endangeu  bei  den  sich  gleich- 
bleibenden Laulstämmen  SA^  KUJl^  jLU  ^  GUR^  insofern  sie  mit  den 
fldUnsseadnngea  der  dttrdi  die  TsHaaten  gefeboiai  anyrisdMii  Wtfrter  (otAmi, 
astnlan  u.  s.  f.)  sich  decken,  eben  auf  diese  assyrischen  Wörter  Bezug  haben, 
SU  ihnen  und  nicht  zu  den  starren  Lautstänunen  ISA^  KUR  n.  s,  w.  ge-  , 
hören?  —  Was  dann  schliesslich  bei  der  bestrittenen  Theorie  gnr  au.s  jenen 
Vaffbal»  Wid  Honhul^jUabaren  werden  soll,  von  denen  wir  oben  S. 
OtUcbc  Beispiele  mrtpetheilt  haben,  vermögen  wir  vollends  nicht  abzusehen. 

Kach  dieser  Darlegung  uusers  principiollcn  Disseugus  wird  uns  der 
Leser  wohl  ein  weiteres  Eingehen  in  Einzelheiten  erlassen,  dieses  nm  so 
eher,  als  ja  in  der  vorstehenden  Abhandlang  derartige  Einzelheiten,  wie 
'-'h  ein  and  dasselbe  Zeichen  man  uru!  nui  zugleich  lauten  fHitz.  S.  83),  ob 
nuui  verschiedene  Zeichen  auf  die&elbe  Art  aussprechen  könne  (ebead.  S*  85), 
and  so  fort,  in  gewiss  ausreichendem  Maasse  erörtert  sind.  -~  Üeber  die  An* 
Adil  de  Sasy'a,  dass  das  äthiopische  AlphalMt  unter  griechischem  Einflüsse 
aus  einer  Consonanten-  zu  einer  SylbenschflA  sIcJi  heraosgabildet  habe  (Hita» 
S.  73),  s.  DiUm.  äthiop.  Gramm.  S.  20. 
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den  Stand  eo  setzen,  unsre  AnbteUangen  jeden  Aogenbllok  zv  prft- 
fien,  es  ftr  angei^  erachtet  haben,  die  babylonischen  AchiveaideiH 
inschriftfiOt  welche  die  Grandlage  der  ganzen  InachrifteneatsÜfening 
bilden,  der  Abbandlang  beizugeben,  so  acheint  es  uns  andersetta 

nicht  überflüssig,  einige  Winke  beizufügen,  vemittelst  deren  der  I^eser 
sich  nbor  das,  was,  anlangend  den  Inhalt  der  Inschriften,  als 
gesichertes  Ergebniss  der  Wissenschaft  betrachtet  werden  muss, 
sowie  anderseits  über  dasjenige,  worüber  adituc  sub  judice  in 
Kürze  orientieren  kann.  Es  scheinen  uns  derartige  praktische 
Winke  um  so  weniger  übertlüssig,  weuu  wir  die  aligemeineren  Be- 
denken ins  Auge  fassen,  welche  nicht  selten  Ton  der  Annahme  der 
Ergebnisse  der  EntaÜferangen  abhalten.  YieUeicfat  ist  es  nna 
gestattet»  ehe  wir  an  jener  Barlegnng  selber  nns  wenden,  anf  dieae 
namentlich  Toni  historischen  Standponkte  ans  geltend  gemachten 
Einwendnngen  gegen  alle  Keilschriftentzifferung  etwas  näher  ein- 
zugeben, wobei  wir  indcss  auf  das,  was  wir  in  unserer  früheren 
Ausführung  in  dieser  Hinsicht  bemerkt  haben  (DMG.  XXÜi,  870  ff.), 
hier  nicht  noch  einmal  zurückkommen  wollen. 

So  wird  z.  B.  gegen  die  Keilschriftentzifferung  eingewandt, 
dass  dieselbe  schon  deshalb  schwerlich  für  eine  gelungene  gehalten 
werden  koiuie,  als  die  Entzifferer  aus  den  lubrinifteu  so  ungemein 
Vieles  herausläsen,  das  mit  der  Bibel  fast  völlig  übereinstimmte. 
Sei  es  wohl  irgend  denkbar,  dass  der  assyrische  Groeskönig  in 
dieser  Weise  Notiz  von  einem  Volke  genommen  habe,  das  denn 
doch  einen  gar  an  beschehienen  Staat  neben  dem  gewaltigen  Ostreiche 
ansgemacht,  das  der  OrosskOnig  nicht  einmal  auf  seinen  Heeres- 
zügen, weil  es  von  der  grossen  Heerstrasse  abgelegen,  berührt 
habe*)?  —  Gehen  wir,  um  Ober  die  Gegrtindetheit  oder  Nicht- 
gegründetheit  dieses  Einwandes  eines  der  ausprexcirbnetsten  Kenner 
der  Geschichte  des  alten  Orients  ins  Klare  zu  küinuien,  die  betref- 
fenden Stellen  der  Keilinschmten,  in  denen  von  ImuiI  die  liede  . 
ist,  einmal  duieh  und  prüfen  wir  sie  darauf,  in  welcher  Weise 
in  ihnen  Israels  Erwähuuug  geschieht.  Die  früheaien  Stelleu,  in 
denen  Israelis  oder  eines  Israeliten  gedacht  wird,  finden  sich  in 
Inschriften  KOniga  Salmanassar  n,  welcher  gemäss  dem  Begenten- 
canon*)  Ton  858^883  regierte.  Die  erste  lesen  wir  anf  dem 
nenanüg^inndenen  Monolith,  dessen  Inschrift  in  dem  UL  Bd.  dea 
grossen  englischen  Inschriftenwerkea  pL  8  veröffentlicht  ist.  Hier 
wird  Z.  91.  92  als  ein  Bundesgenosse  des  damascenischeu  Königs 
Binhidri  d.  i.  Benhadad  (s.  ob.  S.  143  flg.)  ein  A-ha-ab-lni  Str-'- 
lai  genannt'),  welcher  kein  anderer  sein  kann,  als  Ahab  von 


1)  Literar.  Centralblatt  i57u.  Nr.  43.  8.  1157.  1158. 
8)  8.  diewn  am  SeUiiMd  wum  Sduift  „die  KtfUnseluT.  o.  d.  A.  T.^ 
GiMt.  1872. 

3  lel)  ^{cIp  den  ganzen  Letr.  Absclinift  der  luschrift  in  Transcrii  tinn  nmi 
UebersetzuDg  iu  meiner  Schrift;  die  Keilinschriftca  und  daa  A.  T.  sa  i  Kim, 
16,  29  (S.  94  ff). 
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Israel,  der  nach  1  Köii.  20,  30  mit  dem  geoanuteu  damasceoischen 
KMge  eine  Zeit  lang  im  Bunde  war.  £b  geschieht  aber  an  dieser 
Stelle  dieses  israelitischen  Königs  nicht  etwa  mit  irgend  einer 
Auszeichntlng  Erwähnung:  vielmehr  wird  seiner  in  der  allerdftrr- 
sten  Weise  von  der  Welt  neben  den  Köuigen  von  Hamath,  Arvad, 
Irkanat,  and  anderen  (im  Ganzen  12)  verbündeten  Karsten  gedacht: 
mit  anderen  Worten,  es  geschieht  seiner  Erwäliuung  genan  wie 
maji  es  aaf  einer  assyrischen  Inschrift  zu  erwarten  hat. 

Der  zweiten  hier  in  Betracht  kommenden  Stelle  begegnen  wir 
auf  dem  kleinen  Obelisk  dieses  Königs,  auf  welchem  wir  über  der 
zweiten  l>i!«l!i<lien  Daibtellung  (tributbringende  Abgesandte  darstel- 
lend; die  W  orte  lesen  (Lay.  pl.  Hö,  2):   }fa~(I(i-fu  .sy/  Ya-hu-a^ 
kabal  nn-um-ri-i  d.  i.  „Tribut  Jehu*s,  buhiies  des  lluinri".  Die 
Worte  sind  uns  sammtlich  bis  aut  die  Eigennamen  aus  unserer 
Abhandlung  bereits  bekannt,  vgl.  fOr  madcUu  S.  Iä4  Kr.  62; 
9«  206;  Ar  $a  S.  258 ;  hier  ümsehreibnng  des  Genitivs  (S.  801  flg.)  \ 
Air  habal  S.  182  Nr.  34;  S.  192.    Die  Namen  sind  beide  pho* 
netisch  geschrieben,  über  ihre  Aussprache  kann  somit  kein  Zweifel 
obwalten.   Der  Inhalt  der  Ueberschrift  des  Bildes  geht  demgemäss 
dahin ,  dass  ein  Jehu ,  Sohn  des  Humri ,  dem  Salmanas^ar  Tribut 
gebracht  habe       Bis  soweit,  will  sagen,  dem  philologischen 
Verstände  nach,  sind  die  Worte  zweifellos.    Was  für  Sehlüsso  für 
ffie  ficschitbte  aus  der  Inschrift  zu  zielien ,   ist  Saclie  des  Uisto- 
nkcrs ,  nicht  nu'hr  des  Philologen.    Jenem,  dem  Historiker,  wird 
uüu  aber  sofort  bei  Jahna  der  Name  Jehu  einfallen,  der  nach  der 
Bibel  etwa  um  diese  Zeit  gelebt  bat.    Und  nicht  minder  wird  der- 
selbe bei  Humri  sich  des  Namens  Omri  erinnern,  der  ja  im  Ilebr. 
mit  dem  Guttural  9  geschrieben  wird,  welcher  bei  Transcriptiouen 
im  AssyriBchen  auch  sonst  durch  ein  ^  wiedergegeben  wird  s.  ob. 
S.  198  Anm.  3.  Der  Aasyriologe  wird  nun  jetzt  dem  Historiker 
wieder  zu  Hilfe  kommen  und  ihn  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
Bit>llamri  „Haus  Omri^'  in  den  Inschrift n  eine  ganz  gewöhnliche 
Bezeichnung  Nordisracls  ist  vgl.  Botta  XVUI,  24.  25  (s  d.  Stelle 
unten),  wo  genanntes  Rit-IIumri  in  unmittelbare  Verbindung  mit 
Samarien  gebracht  wird     Wenn  aber  ein  Land  ohne  Weiteres 
nach  seinem   Herrscher  UJniri)  bezeichnet  wird,  so  leuchtet  ein, 
dass  dieser  Herrscher  in  den  Augen  des  andern  Volkes  eine  sehr 
angesehene  Stellung  eingenommen  haben  muss,  dass  er  in  den 
Augeu  dieses  andern  Volkes  gew  issermasseu  der  Herrscher  des 
Landes  xar'  i^oxi^iv  war.    Es  überrascht  demnach  nicht,  dass  auch 
der  einzelne  Herrscher  dieses  Hauses  mit  jenem  Omri  in  nfthere 
Yerbindung  und  Beziehung  gebracht|  und,  da  der  Betreffende  fok* 


1)  Dm-  Lts«r  fiodet  cla»  voUBtftndige  UebefMtiwiK  dar  liuduriftstelle,  auch 
der  die  dari^t  bracliteii  Tributgegeiistände  betnffand«D  Angabe,  in  «nsarer  Schrift 

KAI.  zu  2  Kön.  9,  2  (8.  IttÖ.  106). 

Dd.  XXVI«  21 
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Usch  ein  Nachfolger  der  Herrscher  auä  (]em  Hause  Omri  war,  als 

ein  Sohn  Omri's  bezeichnet  ward,  wobei  wir  uns  gar  nicht  einmal 
auf  die  weite  ßedculuug  des  Wortes  „Sohn'^  im  Semitischen  zu 
berufen  iiöthig  haben.  Auf  (Jrninl  dieser  Combinaliou  nun  nehuieu 
die  As;ynolügeu  bczw,  die  liisiuiik  r,  die  den  Aufslellungeu  der 
Assvriul«»  '  u  Glauben  sehenken,  an,  tl  is^  in  der  betr.  lusclirift  Jehu 
von  Isiarl  liU  dem  Saluiauu-ibur  U  ibulbringeiid  bezeichnet  wurde. 
Cnd  wir  mciiiun,  data,  giebt  Jemand  die  liu Uiigkeit  der  Ueber- 
setzung:  jyTribut  Jefaa's^  Sobaes  des  OiDfi**  za,  derselbe  gegen  die 
gemachten  Schlnssfolgeruugea  schwerlich  viel  einzuwenden  haben 
wird.  Wo  kämen  denn  sonst  in  der  Geschichte  die  Namen  Jehu 
und  Omri  nebeneinander  vor?  und  wo  kämen  sie  vor  um  die 
betreffende  Zeit?  Aas  dem  sich  hier  bildenden  Dilemma  giebt  es 
keinen  Ausweg.  Entweder  hat  man  die  Richtigkeit  der  Ueber- 
sctzung  zu  Ifuiguen  —  und  dagegen  müssten  wir  vom  assyriologi- 
bchen  Staudpunkte  au?  protestiren ;  oder  aber  man  [riebt  die  Ricl'.tiiz- 
keit  der  Uebersetzung  zu  dann  wird  die  Ik/i-  liun^  aul"  .Ithu 
von  selber  sich  darbieten,  dieses  um  mehr,  ais  —  un  !  irunit 
kommen  wir  auf  eine  weitere  für  die  biblische  Geschichte  unmittel- 
bar bedeutungsvolle  Stelle  —  auf  demselben  Steine,  in  der  Ilaupt- 
inschrift  des  ObeliskS;  ausser  i^enhadad  von  Aram  (s.  unten) 
Haz'ael  von  Damaskus  erwähnt  wird,  der  laut  2  K.  8,  28  ff.  mit 
Jehu  gleichzeitig  regierte.  Wir  lesen  in  der  Obeliskinschrift  seit- 
her Seite  B.  Basis  Z.  D7— 99  (l.ay.  pl.  XCII):  Ina  XVIII  bai-tfa 
XVI  Sitntta  nahir  Bu-raf  '/  /'//•  7  "  za^^üu  sa  inaf  Iimri-su 
a-na  tahaza  ü^ba^tCj  MCXXI  nat  knhdti-su  ^  CCCCLXX  Inf- 
htd'lu-su  i't-ti  ns-ma-ni-biL  t-kim-su  d.  i.  „In  meinem  18.  liegie- 
runq^sjahro  tiberschritt  ich  7\\m  U>.  ^fale  den  Euplirat.  Hazael, 
^on\  Luiitlc  i  Janiask,  zog  zur  iScljlacht  (wUer  mich)  ans.  1121  seiner 
Wa^cn,  470  seiner  Scblachtrosse  sammt  seinen  Vorräthea  uahm 
ich  ihm". 

Das  \V  o  r  t  V  e  r  s t  ä  ud  u  i  ^  ^  nmclit  keine  Sfhwiori^rk'  U  Pi'  Z.vhl' ii  sind 
unmittelbar  kUf,  da  sie  mit  deu  genügend  bckauntcu  ZHhixeicbcu  ge- 
schrieben sind.  Uebw  das  Wort  hal  s.  ob.  S.  110  Nr.  53.  Das  Id«o-> 
gTHHini  filr  „PloSS**  nahar  ist  von  unx  oben  8.  97  Nr.  10  erklärt;  ebou- 
So  du^  l'l.M  emmm  für  iitnl  ..I.ninl"  'Nr.  Hir  Uihnz  ..Sc  lit.K.  ]it'*  S, 
^r.  27;  der  hior  Statt  iiabeuüe  Sinn  des  Zcicbous  iSU,  uämlicb  „Mal**, 
ergebt  sich  ans  ein  Dutzend  und  mehr  Stellen  dieser  Inaebrift  selber 
ocniittclbiir,  sein  phonetisches  Aoriiüvalent  »anit  ^itAtt  Beb.  51  n"  die 
Hand:  über  Bitraf  S.  94  Anm.  3;  f  n~nilii  i^t  phonrJiscTt  •^'r'^dnio- 
beu;  über  „Land  Imirisu*'  als  B»-/ri(hinni^   lies  dÄiis  isct  iiistht  n  Reiches 

ft.  u.j  über  narkal4uv  Vlur.  uarkahati  „Wagen-'  vgl.  hebr.  n32"3^ 
a.  KAT.  8.  98  Z.  83--d5;  108  Z.  Id->SO;  nmam  ,»Vomtb"  (Kbort. 
124.  129)  B.  QOK  eigtl.  ,,Vi>n«the«';  dilM^  ,|8clilMbtroBt*'  vgl.  axmb. 
'ikim  pich  nahm**  toh  DDK  =  Üpi  keonea  wir  ans  der  B*- 

histaiiioschrift;  ebenso  'ibir  I  Pers.  Sing.  Imperf.Toii  ^a9teiidlidi  ebenso 
andi  «Ms  (nsi)  „mit*«;  iib«r  ü-ia-a  B.  nan  s.  ob.  8.S77q.  tsI.  Glos». 
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Wir  schliessea  gleich  noch  eine  weitere  Stelle  an.  Z.  102.  103 
derselbe«  Insclirift  lesen  wir:  Ina  XXJ.  bid-tfa  XX  ^)  tanit 
nahar  ßu-rut  U-lnr  a-iif/  trd-ni  sa  I  a-za-'-ilu  viat  Jmirt-su 
a-Hk  ,9a  tita-fm-z(-8u  aksu-u(l\  ma-da-tu  aa  mat  Sur-ra-ai  mai 
.yi-ihi-Hu-di  nuit  (ru-bal'ui  dui-har  d.  i.  „In  meinem  21.  Regierungs- 
jaiire  Überschritt  ich  zum  2ü.  Maie  den  Fluss  Euphrat,  gegen  die 
Stftdte  Hazael's  von  Damaskus  zog  ich,  dessen  ^^^lrgcn  ich  nahm; 
Tribut  des  tyrischeo^  sidonischen  und  byblischcu  Landes  em- 
pfiog  ich**. 

Z«r  ErfcUrung.  .  Das  Ideogr.  für  „Stadt"  ist  besprociien  S.  96  Nr.  8; 
<fUk,  1  Pers.  Sing,  Impf  ,  kennen  trir  aus  der  Behistaninsehrift  s.  Olo$s.; 
nuulatu  in  di  r  Aus«^),.  he-  riunidaltu  ebendHs.  s.  Gloss. ;  ak-Kiid^  hier 
ideogr.  mit  pLuuet.  Compl.  ul  geschrieben  (s.  o.  S.  i^3\  ist  die  1.  Pers. 
Sing.  Impft. -von  ha»ad  ,,nehm«n^'  s.  Olosa.  uud  vgL  ob.  S.  186  Nr.  106} 
amhoT  1.  Pew.  Sing.  Impft  tod  mffAor,  gewöhnliches  Wort  in  den  Io> 
Bchrilteu  für  f,EntgegennAhme**  von  Tribut  vt,l.  '"H»  „eilen",  dann 
„eutgeg<neilen",  „entgegennehmen",  tiarrni,  Sidunni ,  Oubalai  sind 
Beziehangsadjektive  dor  resp.  Stiidtcnamen  t^tir  =r  ,,Tjrrus"j  &idv/n 
s=  |TX  „Sidoü"  und    Uubal  :=  5^3  „B>bIos". 

Aber  ist  nnn  J/ui'r/-su,  was  uns  in  dieser  und  der  vorhin 
mitgethciUen  Stelle  t  iit^^egentriti,  auch  wirklich  das  Reich  Damas* 
kos?  Wir  antworten  zu\ orderst:  jetlenfalls  ist  es  ein  Ueich  zwischen 
Euphnt  und  Sidon-T)  rus;  denn  über  den  Kuplirat  ^thi  der  König, 
bi.s  Siduu,  'iyrus.  Tiyblos ,  also  bis  Phönicicn,  driii;.^t  er  vor,  uud 
ehe  er  dorthin  koiiiiut,  überwältigt  er  das  Luiui  Imni-su.  So- 
dann 2)  inoss  es  ein  mächtiges  Reich  gewesen  sein,  da  der  assy- 
rische Grosskönig'  zweimal  es  besiegen  mnss  nnd  so  gewaltige 
Beute  macht.  Boss  es  aber  nnter  allen  ümsUtnden  3}  auch  ein 
syrisches  Reich  war  und  zwar  in  der  Nftbe  von  dem  bekannten 
Haniath,  sagt  uus  abermals  eine  Stelle  des  Pbolisks  Z.  59  ff.^  also 
lautend:  7««  ifa-mt-su^a  ßm-id-ri  sa  mal  Imirt-sUy  h'-hu-li  na 
A-^nat-ai  a-di  sarrd-ni  sa  mai  I  at-ti  tt  a-hat  tOtam^U  a-na  idi 
a'ha-rü  it-fali^-ln-ra  a-na  'i-bf's  hjhhi  u  faJwza  a-va  gah-ya  tV- 
bu-ni  d.  i.  „In  jenen  Tagen  vertrauten  Benhadar^')  von  Imirisu 
und  Irchulina  von  Haraat  sammt  den  Fürsten  der  Chittäer  und  der 
Seeküsteu  auf  ihre  gegenseitige  Stärke  und  zogen  mir  entgegen, 
mir  Gefecht  uud  Schlacht  zu  liefern". 

l>üs  Wortverständni'^^  anlangend  vgl.  für  yumi ,  l*lur.  von  yum  „Tag"  ob. 
8.  92;  für  m  &.       i  iOr  va  S.  294;  fttr  tihamtd  S.  92  i  für  id  =  1'« 

\^  im  Aesyrfschen  1)  Arm  2)  oneigenU»  StSrke  8.  194;  üU»k!u  Impft» 

Ii,  -Qni  für  'ibia  Infin.  von  S.  209;  fttr  ^ol  SyU.  87  j  für 

tal^as  SylL  291;  a^uU  ist  Plural  fem,  von  aJt.  aJti,  einem  binligen  Worts 


1)  So  isl  natiiili«  Ii  ,  ^vi(■  l  Ui  rinfa«  Ji.'s  RcM  lifiioAempel  an  dio  ITaud  ^'iebt, 
der  wir  oft  so  auch  iiier  von  Lnyard  flttditig  abgezeieboete  Text  hersafttelleo 
(statt  XI  and  statt  XXI  oUoo  tSU), 

8>     I.  BsnhMiMU  8.  oUn  8.  148  ff. 

21* 
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In  dar  M.  „8eittt*S  „lUnd"  «r»b.  ^^'y  dM  A4$.  a^orÖ  ist  ein  ad- 
▼erbiell  i;ebraneht««  Snbtt  in  d»r  B«l.  „«inuder'*  R.  ^HM;  <<&M<  Uit 
Imperr.  Plur.  von  feindlich  „entgegenkemmen.'*  s.  Glo$s.;  ana  gab 
Präpos.  im  Sinne  TOQ  „sn*S  1^  tergimltelt  lajl'  f,nilt  mir*'  n.  s.  f. 

Hier  also  erschuint  das  Reich  InuH^m  in  unmittelbarer  Verbin- 
dung mit  Uamath  und  den  Cliittäern,  der  gewöhnlichen  Bezeichnting 
der  Syrer  oder  Aramäer  bei  den  Assyrern  (vgl.  hebr,  D^'  n  und 
s  weiter  KAT.  zu  1.  >fos.  lu,  15  S.  27  ff.).  Dass  es  somit  sel- 
ber ein  syrisches  Reicii  ist,  ist  zweifellos.  Wir  haben  nun  aber 
4)  bO'jar  noch  den  direkten  Beweis  in  den  Händen,  dass  hnn-tsu 
BezeiiLiiung  des  Landes  oder  Ueielie>  war,  dessen  llaui)t.sfaJl  l>a- 
mabkub,  dieses  lu  Z.  15.  Iti  der  uuleu  vuu  uua  im  Originaltexte 
angeffthrten  SteUe  ans  der  Inscbrift  BiDBirar*s  Nr.  L  Wenn  wir  hier 
lesen:  »Nach  dem  Lande  {niat)  Imirisu  zog  ich,  den  Mari\  König 
Yom  Lande  Imirisa,  belagerte  ich  in  Damaskus, '  seiner 
Haaptstadt**,  so  schwindet  damit  jeder  Zweifel ^  dass  Imirisu 
das  Reich  von  Damaskus,  Damaskus  also  die  Hauptstadt  des  Hazael, 
Hazael  von  Imirisu  und  Hazael  von  Damaskus  elnunddieseibe 
Person  seien 

1)  Bedttrfte  es  noch  eine«  wdteren  Beweieei,  so  Ist  sneh  dieser  g«f^beo 
and  Bwsr  eben  In  BenUg  auf  Hazael.  lo  dem  mir  nämlich  erst  nachträglich 
zu  Gesichte  gekommenen  III.  Knud*-  'l*"-^  t'^ussan  englischen  Inschriftcnwerkes 
(Hl  K.  5.  Nr,  6)  ist  auch  ein  hücbs»i  denk  würdigem  Fragment ,  enthaltend  deu 
ToUstiadigen  Berieht  Aber  des  «weiten  Helmi^nassnr  XVIII.  BsKieran|^^)abr »  so- 
wie  über  den  in  dieses  Jahr  fallenden  Zug  gegen  Haxael  und  die  Tributza1iluii|t 
des  Jehu,  zur  VeröffentHchunf^  gelangt.  Ich  geliC  die  volIstHtsdi^'e  Tr.uiscriplion 
und  Uebersetzttug  desüelbeu  in  meiner  Schritt:  „die  Keilinscliriticu  und  das 
A.  T.**  stt  2  K5n.  9,  2  (S.  107  ff.).  Hier  eniUt  nns  SelmMMsser,  de»  «r 
den  Ha-za-'-üu  sa  mal  Imi'ri-au  geschlagen,  verfolgt  und  irut '  ir  Di-ma.s-l  i  'ir 
ßOrru-tt-sn    i-.w-.vTi  in  Damaskus,  seiner  II  n  u  pt  s  t  a  dt ,  belagert  habe." 

Es  mag  lair  verslatlet  sein  ,  iiaelideui  wir  uns  diirüber  klar  geworden 
sind,  WM  Ar  ein  Land  mit  dem  Namen  InU'ri-m  in  den  Inschriften  beseleb- 
net  wird,  über  dio  Schreibweise  dieses  Namens  noch  Kinigc»  bcizubrinuen. 
Derselbe  wird  nämlich  selbst  wieder  Liliurwiegcnd  ideographisch  geschrieben, 
nämlich  TUV-su;  so  lo  der  Obeliskinschrift,  sowie  in  der  Inschrift  des  Btiaü- 
rar.  Daneben  findet  sieh  ab«r  noch  eine  andere  Schreibwelse,  die  wir  am 
voIlstRndißstcn  in  ein^r  Inschrift  dts  biblischen  Tigluth-I*ile8er  (III  R  10,  ftO) 
antreffen.  Hier  wird  das  Keich  des  Kczin  bezeichnet  als  Gar-TW .  Z/FC  AR. 
MIS.  SU,  und  diese  Schreibweise  wirft  Liebt  auf  die  ganze  ideographische 
Bezeichnung.  Das  erste  Zeichen  Gar  Ist  offenbsr  phonetisch  an  fsasen,  genau 
wie  in  Gar  gands  „Circesium";  es  kehrt  in  der  härteren  Ansspcsclie  kw 

(vgl.  hebr.  w''73D^D)  häutig  in  assyrischen  und  babylonischen  Namen  wieder 
vgL  Kar-Duiiias ,  Kar-Sarrokiu ,  Kar~Salmaou4&ir  u.  s.  f.  und  bedeutet  sicher 
soisiel  wie  ,tB«rg**  oder  „Stadt".  Das  swelte  Zeichen  TüV  kAnnte  man  ver- 
sucht sein  phonetisch  an  lesen;  nun  aber  folgt  auf  dasselbe  1)  duü  Manalich* 
keitsidcogramm  (von  uns,  weil  phonetisch  nicht  vorkommend,  gleich  nach  sei- 
nem phonet.  At'quivnlentt'  durch  zihnrti  "TT  wicdcrt^egcben' ;  2':  des  T'lurul- 
~'^n  i^^fiit):   es  ist  danach  zweifellos,  dass  wir  es  bei  TUV  mit  einem 

^  ^  an  thnn  haben.    Dasselbe  beaslehnei  nun  als  Ideogramm  sehr 
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Wir  gewinnen  also  folgende  Daten :  a)  nach  den  Inschriften  lebte 
zur  Zeit  Salmanassars  II.  ein  Jahna  ^  Sohn  oder  Nachfolger  des 
Httinri;  zn  gleieher  Zeit  lebte  ein  Hazael  und  ein  Rcnhadar  von 
Damaskus;  weiter  ein  iU.iabbu  von  Israel;  b)  nach  der  I^ibel  lebte 
lur  Zeit  .lehu's  Ton  Nordibrael  ein  Hazael  nnd  ein  Benbadad  (Ben- 
badar)  von  Damask,  endlich  ein  Ahab  von  Israt  l ;  \).  Jabrh.  Die 
Assyriologen  combiniren  danach  Ahab  und  Jebu  von  Israel  mit 
dem  A^ftbbn  Qnd  Jabiia  der  Keilinschnften,  sowie  den  Benhadad 
(Beohadar)  und  Hasael  dör  Bibel  mit  dem  Binidri  tind  Qasaila 
des  Obelisk's.  Und  diese  Combination  sollte  keine  stichbaltige  sein? 
snmal  weder  von  einem  Jebn,  noch  von  einem  Ahab  ausserhalb 
Israels,  noch  anderseits  von  einem  Benhadar  und  Hazael  aasserhalb 
des  Reiches  von  Damaskus  die  Geschichte  irgend  etwas  weiss? 

Wir  wenden  uns  zn  einer  weiteren  Hauptstelle  über  Israel  in 
den  Keilinschriiten.  Dieselbe  findet  sich  in  der  Inschrift  Binuirar's 
I  R.  35.  No.  1.  Hier  le^en  wir  Z  1.  4—16:  1.  Hikal  Bin-ni- 
rar,  8 arm  rtUnt^  samt  iian-nu^  sar  kissäfi,  sar  mat  Assitr  .  .  . 
4.  sa  i'na  tuklat  Asur  bü-su  itfala-hii-rm  vuil-hi  aa  jcih-rat  arha- 
ti  5.  U'SaJc'ni-su  a-na  niri-su,  Ka-aid  istii  mat  Si-lu-no  1».  aa 
na-pah  sasi-gi^  mai  Ktö^  mal  mi-pi^  mat  Kar-kar,  mat  A-ra- 
ti-at  l.^mat  JfiWv,  mat  Mardaroi^  mat  Qi-rat^bun-da  ona  di- 
hoT-H^su,  8.  mat  Jfti-un-fia,  mat  Par-iui^  mat  Al-lah^-a^  mat 
Ah-da-äa^a^  9.  m<U  Na^-rt  ana  pat  gm-riaUf  mat  Än^-u^ 
aa  a-sar^  iru-hu^  10.  J5Ft^/w  »ad'^  a-na  pat  gim-ri-au  a-dii 
'ili  tiham-ti  raht-ti  X\.  aa  fui'poh  .mn-ai\  iatu  'üt  nahar  Burat 
mat  Hat-ti\  mat  A-har-ri  ä-na  si-har-tt-sa  12*  mat  Sur-ru*  mat 
iii-durum^  mat  hu-um-rüt/ mat  U-du'mu,  mat  Parloroi-taio 


Umfl^  i»  den  InachrtAsn  den  „Esel**  (vgl.  »tfttt  aller  Stelten  B«nb.  Tkyl.  Cyh 

cqI.  II,  16),  hebr.  ^i^t  *rab.  J''^*    Wenn  demgemiiss  auf  einem  Tftfel- 

eben  Saftberibs*  (III  R.  2  Nr.  XX  Z.  45)  Danaskns  als  Oar4^-ri-w  be- 
zeichnet wird,  so  j^t  sicher,  dass  wir  in  tV/tiV*  d.  i.  ^^TSH  =  ^llTSn  phone* 
tische  S('lir*;ibiiiig  haben,  dass  «oniit  in  ilrni  Nninoii  für  dns  Koich  Damasknv 
TW  pbopetiscb  vni'ri  zu  lesen  ist.  Das  sodann  in  der  Inschrift  Tiglatb* 
PilMers  weiter  hinzugefügte  Idcograimn  fUr  „miinnlich'^  (welches,  weil  fn  der 
Schreibung  d<-s  Namon^  auf  der  Obcliskinsclirift  und  sonst  feUeody  an  sich 
pammt  (1<mii  Plunilzeichen  als  überflüssig  bt-traclitct  gewesen  sein  nrnss)  hat 
oSenbar  l*«iiglich  deUiniuuativen  Werth,  dient  uur  dazu,  ansudeuten.  dass  das 
betr.  a  ^>rist!heWort  fQr  den  „männlichen  Esel**  d.  !.  imVr^  nieht  ein  anderes 
Ar  deo  ,,w^blichen  Esel''  zu  lesen  i^ci  Aus  demselben  Grande  Ist  suweilea 
Riicli  das  sonst  fehb  iiib^  Pliiralscoichcn  binzugtTtlt;t ,  niinilicb  um  d<»n  liCscr  auf- 
merksam za  mackeu,  dass  imi'ri  und  nicht  iini'r  zu  lesen.  Das  letzte  Zeichen 
tu  ist  waiirsebslnlicb  phonetiseb  Vi  nsbaon;  doch  kann  leb  seine  Bedeutang 
bitr  nicht  aogebeo*  Der  Übrig«  Thell  des  Namens  bed.  ,,Biel6burg^'  (also  da 
altes  „Stuttgart").  Der  Name,  z-vrcifclsohiif^  nr'jifiiiiplirb  <^rr  i^'uicr  dama^ceni- 
Mben  Stadt,  vielleicht  auch  der  einstige  Ivaiue  vuu  D&waskus  selber,  ward 
wpUM  .Nu»  des  Belches  iHt  Rüm  fRom-Bysans  bd  den  Mahnmmsdaoero)} 
HaanoTW  n.  s,  w.,  wit  aber  aveh  Babel. 
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13,  a-di  *iU  tikam'tA?  rabi^ü  9a  M-mu  san-ei  o^a  lüri-ya 

14.  u-sah-niB^  hiltU  ma^da-tav  ^iU-aurnu  v^hm.  A-na  15.  mal 
Imi  ri-su  lu-u  a-Ulc^  a-na  Ma^ri'  aar  sa  mat  Imtri^su  IG.  «wo 
'fV  Di'ma-as'f^^  *ir  «a)rtt-Ar*>«tf,  lu-ti  ^i-sii-su  d.  i.  1.  „Palast 
Binnirar's,  des  grossen  Köniprs,  des  mächtigen  Königs,  (Tos  Königs 
der  Völker,  des  K"Tiigs  vom  Lainle  Asi^iir,  4.  welcher  in  der 
Verehrung  Asur's,  seines  llcnn,  wandelt  nnd  die  Fürsten  der  vier 
Länderstrecken  seiner  Botmäsaigkeit  (cigcnll.  seinem  Joche)  unter- 
warf. Ich  nahm  in  Besitz  vom  Lande  Siluna  an,  G.  welches  im 
Aufgang  der  Sanne  belegen,  nämlich  das  Land  Kib,  das  Land  lUipi, 
KarkaT;  Arazias,  Misu^  Medien,  Giratbuoda  in  seinem  ganzen  Um* 
fange,  Monna,  Persien,  Allabrien,  Abdadana,  9.  das  Land  Nairi 
nach  seinem  gesammten  Gebiete,  das  Land  Andiu,  dessen  Lsge 
eine  ferne  (pn*?),  10.  das  Gebirge  Balkb  nach  seinem  gesammten 
Gebiete,  bis  hin  zur  grossen  See,  11.  welche  im  Osten  belegen^); 
nnterwarf  mir  vom  Euphrat  an  das  Land  der  Syrer,  das  Wcstland 
nach  seinem  ganzen  Umfange,  12.  (nämlich)  Tyrus,  Sidon,  das 
Land  Omri,  Edom .  Pbilistäa,  1'^.  bis  hin  zur  grossen  See  nach 
Untergang  der  Sonne  zn  (d.  i.  nach  Westen  zu  :  M.  Y.aWnuj.  von 
Tribut  legte  ich  ihnen  auf.  15.  Auch  gegen  das  Land  Imtiisu  log 
ich,  gegen  den  Mariah*),  den  König  vom  Lande  Imirisu;  IB.  in 
Damaskus,  der  Stadt  seine!»  Ivöaigthunis,  schloss  ich  wahrlich 
ihn  ein." 

Dies  die  Stelle  der  Inschrift,  für  deren  Wortverständniss  i  h 
aut  KAT.  S.  110  ff.  verweise.  Was  folgt  au^  ihr  fflr  die  ¥iA%e, 
ob  die  assyrischen  Grosskönige  wohl  eine  Veranlassung  hätten 
haben  können,  sich  nm  einen  solchen  Duodezstaat  wie  Nocd-  oder 
Stkdisrael  so  angelegentlich  zn  kfimmern?  Einfach  dieses,  dass  sie 
sich  um  das  Land  Omri's  d.  i.  Nordisrael,  gerade  so  viel  und  so 
wenig  bekümmert  haben,  wie  um  Tyru^  und  Sidon,  um  £dom  und 
um  Philistüa,  das  heisst,-  genau  so  viel  als  a  priori  zu  erwarten. 
Aber,  höre  ich  von  Neuem  den  Zweifler  einwerfen,  .ist  denn  djs 
„Omrihinii''  (vutt  Iluinrr  auch  wirklieh  Nordpnlilstina  d.  i.  dn- 
Reich  Isiael  i'  Um  hierüber  ins  K!  i'-e  zu  koinmcn,  nehme  man  die 
Karte  zur  Hand  und  verfolge  die  liichtung,  dii;  din  Aufzählung 
einhält.  Daun  kommt  man  vom  Euphrat  zu  den  .Vianiaern  (Chatti), 
weiter  östlich  nach  Tyrus  und  Sidon,  alsiiann  über  Omrilaud 
nach  Edom  und  weiter  Philistäa  (falls  nämlich  unter  Pilastav  nicht 
Jndfta  mitbegriffen  ist).  Nun  weise  man  zwischen  Tyras-^idon  and 
Edom  ein  anderes  „Omriland*^  nach  als       Nordisrael!  —  Wir 


1)  Gcm<^iiit  5«t  f\r-r  p  rsisol  n  fiolt  »ler  auch  als  tihamtiv  Mpliti  »Is 
nntere  Meer"  b«zeicbuet  wird  (Tigi.  PU,  IV.  IIB.  67  Z.  10). 

8)  leh  bntnch«  itt«Iii«  Fftcbgeno((8«n  oi«ht  dftrMtf  aafmerksan  sa  maebevr 
ibU8  wir  ia  di«Mi&  Nftmen  Afarf  «inen  speelfisch  «i«inSIfte1i«ti  Namett,  dM  be- 

0 

beluttuitt  „mein  Rerr",  „Herr",  vor  aui  bAbeu. 
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soUteiL  meinen;  schon  hiernach  kann  Oher  die  Identität  dca  Lau  des 
Bit-Omri  und  des  Reiches  Samarien  kaam  ein  Zweifel  statt  haben. 
Es  stehen  nns  aber  noch  direkte  Beweise  für  das  Ausgeführte  zn 
Gebote.    ^Vi^  lesen  l]attifc  ]>1.  XVIII.  Z.  24.  25,  abermals  in  einer 

Anf/ribluu^ :  L'a-sid  \'r  Sn-mii  i-na  ii  fj^-mir  nuU  ßti-Hu-um-ri 
nd:  d.  i.  „(kii)  nahm  ein  Samarien  und  das  gcsamnite  Gebiet  des 
Onirilandcs^^  itier  wird  Samarien  ausdrücklich  als  ein  Theil  des  Ge- 
saiT3mt?cI)ielr^  voinLandc<lpsOniri  bczeif  lmot.  Ist  es  raöglicli,dass  dieses 
selber  ein  aiuierus  sei  als  Nonlisra«^!.  <l;is  lAii/l'^e  Land,  dessen  Hauptstadt 
Samarien,  das  selber    -  von  Ljt'>rrniulet  war  1 1  l\(>ii.  10,  24)? 

Zum  UeliL'itlnss  vergleiche  num  noch  tiue  Stelle  ;ui>  ciuer  anderen 
Inschrift  SarguiK<,  welche  sich  auf  TJioucylinderii  (inilcL  (I  Ilawl.  3ö) 
und  in  welcher  wir  Z.  19  lesen :  mwri'ih  mal  Bä-Hu'Um-rt 
ruk  rap-8i\  sa  i-na  *ir  Ra-pi-hi  'ipuku^u  mal  Mu-u^ri  $a-nu^ 
Ha-nu-nu  sar  Vr  Ba-m-H  ka^u-ui-äu  wsi-i-t-ba  Vr  Asaur 
d.  i.  „(Sargon),  der  da  das  Land  des  Hanses  Omri,  das  ferne, 
wdte,  bekämpfte  und  bei  der  Stadt  Raphia  Aegypten,  das  fremde, 
niederwarf;  den  Hanno,  König  von  Gaza,  seinen  Gefangenen,  nach 
der  Hauptstadt  Assyriens  abftlbrte". 

Zof  £r]fiQteriinf:  mur&  Purt.  Afelvon  rib  „streiten*'  ^<><^;  mk  ,,Amt** 

a,  0«;  von  raptu  s=  t9C^;  *ipiäeu  3  Pen.  Sing.  Impf.  Kai 

von  hagMk  *^o*!<)  „in  die  Flmelit  scblegen",  „werfen**,  hier  mft  einem 

von  Oppcrt  J.  A.  VI,  3.  1864.  8.  11  orklärten  Idoogrnmmo  und  der 
phonetischen  Er^Ünzur!^  f  q:''«!rhrieben ;  samt  „zweit" ,  „nnder»'*  steht 
iu  der  Bedeutung  „frrmdl.intiiscli  *  (Utej'us  (vgl,  das  griech.  ßaoßa^i'i^ 
nvcli  E,  8  9.    01o9ft. ;  hxmui^t  fllr  ktmutiu  (e.  o.  8.  202)  von  kamut^ 

R.  hamä  --  nknm  —  naham  nehmen'',  „ergreiten''  s.  Gl"ssar;  w**"- 
rihn  Impft.  Schnfcl   von  '        ^'^'^  '*^^d.  ,,hiuführrn*' 

auch  Khors.  b^ii  genau  wie  hier  gebraucht i  ir  xhssur  „nach  der  Stadt 

Assyrien?''  (>>der  Stsidt  A«iur?)  Acc.  locf. 

I>en  liesciiluss  mag  eine  Stelle  uut  der  Stierinschrift  Botta  36, 
18.  II»  machen,  wo  wir  lesen:  sd-pi-in  ' f'r  Sa-mi-rt-jm  ka-ln  mai 
bit  Hu-um-i  i  „Zerstörer  der  Stadt  Samarien,  des  gesammten  Onu-i- 
reiches"  (i^(tpm  Part,  von  mpan  nco  rasiL,  abraaäf  also  eigtl. 
Jiinwegfegeud"-,  kala  =  bs). 

Wir  hoffsn,  die  Stellen  werden  ansreichen»  um  auch  den  hart- 
nOekigBten  Zweifler  von  der  Identität  des  ,|Landes  des  Hauses 
Omri**  mit  dem  Reiche  Ephratm-Samarlen  d.  i  Nordisrael  zn  Qber- 
sengen. 

Aber  nicht  bloss  mit  Nordisrael,  auch  mit  Sftdisrael  d.  i. 
Jnda,  hatten  es  die  ninivitischen  Könige,  von  Tighth-Pilcscr  TV 
an  bis  auf  Assurbanipal  zu  thuu.  In  einer  Insrlirift  des  erstcreu 
(^Jl,  Kawl.  67.  Z.  üi.  62)  werden  in  einer  Autzälilung  tributpflich- 
tiger Könige  unmittelbar  hinter  einander  genannt:  MiUnti  Askalu- 
nai\  tfahulcitazi  Jahudai,  Kausmalal'a  Udumai^  I  anunu  I  aza- 
tai  d.  i.  „Mitinti  von  Askalou,  Jahukhazi  (Joachaz  d.  i.  Ahaz)  von 
Jnda,  Eosmelech  von  Edom,  Hanno  von  Gaaa".   \A%  Eigennameo 
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sind  sftmmtlicli  phooetifleh  geschrieben,  bedflrfen  also  keiner  £r- 
Iftuternng.  Da  uns  nun  ein  zwischen  Askalon,  Kdom  und  Gaza 
belegenes  Land,  von  welchem  ein  Gentile  der  Form  l  aAuda«  gebildet 
werden  könnte,  ausser  Jada  d.  i  Südisrael  nicht  bekannt  ist,  so 
schliessen  wir  daraus,  dass  der  genannte  Joachaz  ein  dem  Tiglath- 
Pileser  tributpflichtiger  König  von  Südisrael-Juda  war.  Wir  soll- 
ten denken,  gegen  den  Schluss  sei  wenig  einzuwenden 

Es  haben  sieh  aber  auch  noch  andere  assyrissche  Könige  um 
dieses  Ileiclj  beküinniet  l.  So  gleich  der  mächtige  Bezwinger  Sama- 
riens  und  Aädods,  Sargon.  Derselbe  t-i  zahlt  uns  in  der  Nimiud- 
inschrift  Lay.  XXXIII,  Z.  8  nach  einem  Berichte  über  die  Besie- 
gnng  des  Königs  Hombanigas  von  Elam  also:  mu-mhuUa  mal 
Yorhu'da  9a  a'»ar-au  ruhuku,  na*ii^  mtU  Ea*am-'Ma*Ut  aa  Yor 
hu^'^i  ma-Uk-au-fOL  tk-su-du  ^ati'&u  „(Sargon),  der  das  Land 
Juda^  dessen  Lage  eine  ferne,  unterwarf;  das  Land  („die  Leote**) 
von  Ilamat,  dessen  König  Jahubihd  seine  Hände  ergriffen  hatte, 
verpflanzte"  (die  Worte  sind  in  den  besprochenen  Inschriften  schon 
sämmtlich  dagewesen  \m  auf  na^th  Part.  act.  von  vasnh  =  no:, 
eigtl.  ..ansreissen''  (ans  dem  Hoden),  dann  „verpflanzen"  (von  Be- 
völkerungen), ein  in  den  assyrischen  Inschriften  sehr  häutiges  Ver- 
bum). 

Dass  Sargon*s  Sohn  uud  Nachfolger  Sanheril)  in  seinen  In- 
schriften Jerusalems,  Judas,  üizkias  wiederholt  Erwähnung  thut 
(s.  0.  S.  80  and  vgl.  unsere  Schrift:  „die  Keilinschriften  und  das 
A.  T.**  an  %  Kön.  18)  wird  man  wohl  begreiflich  finden.  Dass 
aher  Sanherib  anch  dem  seiner  Selbständigkeit  beraabten,  den* 
noch  aber  als  ein  Vasallenstaat  unter  irgend  weldier  Firma  fort- 
bestehenden Nordisrael  seine  Aufmerksamkeit  gewidmet  habe,  dafür 
liefert  einen  Beweis  die  Stelle  auf  dem  Taylorcylinder  I R.  38. 
Z.  47 — 66:  Mtnhmimu  ZJSimurtmnai.  48.  TuhnHu  Sidunnat.  49. 
Ahdilufi  Ai-udai.  50.  Uruski  Gublai.  51.  Mitinti  Aidtulai  52. 
Puduüa  ]hy-Aiinnauai.  58.  KannuuAunadbi  Ma^hai.  54.  Malik^ 
rammii^)  fduimnai:  55.  sandni  muf  Ahani  kalistni  sidTt  ö^y. 
satluti  iamariasujiu  kabidtu  adi  sasu  :u .  fin<i  u/r/i/a  tjfsufnit'vu 
isslku  stpd-ya  d.  i.  „Meuahcm  von  Sanuuien,  Tubal  von  Sidou, 
Abdilat  von  Arrad»  Urnski  von  Bybios,  Mitinti  von  Asdod,  Padnel 
von  Ammon»  Kamosnadab  von  Moab,  tf alikram  von  £dom:  die^ 
sftmmtlichen  Forsten  des  WesUandes  (Phöniciens),  der  Orensmar- 
ken  der  Herrschaft ,  brachten  mir  reiche  Geschenke  sammt  Tribut 
dar  nnd  haidigten  mir^\  Die  Eigennamen ,  phonetisch  g-^  chrieben, 
bedürfen  keiner  ErläDterang  mit  Ausnahme  von  Maläc-raimimUt 
ttber  welchen  Namen  wir  oben  S.  141  bandelten.   Zu  dem  soostigeD 


1>  Ueber  ein«  weitere  Jada  «rwihnend«  Steil«  der  InielirifteD  Tigleth* 
pnes(>r'5   >.  unsere  Sobrift:  „die  KeOiniebriftea  xaA  dM  A.  T.'*  tu  1  Kön, 

14«  21.  2  Kön.  15.  1. 

2)  d.  i.  „MaJik  (Moloch;  ist  erhaben*'. 
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WortverstAndnibs  vgl.  uuserc  Schrift:  „die  Keiliubchrifteu  und  das 
A.  T.**  (Giess.  1872)  zu  2  Köo.  18,  13.  UI.  S,  174. 

Einer  weiteren  Erwähnung  eines  jodttiscben  Herrsebers  und 
des  Landes  Jndft  selber  begegnen  wir  in  einer  Inschrift  Asarhad« 
dons,  welche  die  Namen  von  23  ««chittftisehea''  d.  i.  vordensiaki- 
scheu  (insonderheit  pIiöniciscLen  und  cyprischen)  Könige u  verzeichnet, 
welche  dem  Grosskönige  tributpflichtig  gewesen  (I  Rawl.  48.  I). 
In  dieser  Liste  wird  neben  den  Königen  von  Surri  (Tyrus),  Udur 
mi  (Edom),  Mahü^  LaziUi  (Gdo^),  Iskaluna  {k^csiXon),  Am()orruna 
(Fkron),  GiiMi  (nyMos\  Arvadt  (Aradus),  Jl4imut'una  (8anuuien), 
ßä-Atiunanu  (AHiiiion)  und  Addudi  (Asdod)  und  zwar  zwischen 
den  Könipren  von  Tyru^j  und  Etloni  namhaft  gemacht  auch  Mi  na.ii^i 
sar  Yaliudi.  Da  Juda  wie  das  Land  l  ihudi  zwiscbeu  Tyiuü- 
Pbönicien  and  £dom  zwischen  inne  liegt;  Minasi  an  den  Namen 
nUanasse"  nnmittelbar  anklingt  \  von  diesem  Ilanasse  in  der  Bibel 
berichtet  wird,  dass  er  Vasall  des  assyrischen  Grosskönigs  war, 
der  nach  der  Zeitrechnung  sehr  wohl  Asarhaddon  gewesen  sein 
kann,  so  scheint  ons  Jede  Möglichkeit,  dass  der  in  der  Keilinschrift 
namhaft  gemachte  König  von  Jahudi^)  nicht  der  aus  der  Bibel 
bekannte  Manassc  von  Jada  sei,  ausgeschlossen.  Aus  demselben 
Grunde  kann  auch  das  in  riner  In'^chrift  Assurbanipals  (Assnrb. 
Sm.  S.  31,  (1  zwischen  Tyrus  und  IMum  erwähnte  Land  Ycdiudi\ 
dföaen  König  (der  Name  ist  verloren)  dem  Grosskönige  Tribut 
feieistet  liabe,  kein  anderes  sein,  als  (las  Land  Juda. 

Wir  sollten  meinen,  die  angLiuiiitcn  Stellcu  wurden  genügen, 
darzuthun,  dass  die  assyrischcu  Grosskönige  allerdings  Veranlassung 
gehabt  imd  genommen  haben,  sich  um  die  Btiche  diesseits  und 
jenseits  des  Libanon  und  Jordan  zu  kammem  und  mehr  sii  küm- 
mern, als  man  dieses  bisher  g^laubt  hat  annehmen  su  können. 

Die  im  Vorstehenden  besprochenen  Stellen  der  Keilinschriften 
sind  nun  aber  beiläufig,  abgesehen  von  den  Parallelen auch  die 
s&mmtlichen  Stellen,  beziehungsweise  Inschriften^  in  denen  von  Juda 
lind  Jerusalem  die  Rede  ist.  Wie  man  sieht,  i-jt  es  eine  sehr  be- 
srlieidene  Zahl  gegenüber  der  Menge  von  Königsinschrifteu, 
die  uns  überkommen  sind.  Kann  man  danach  wirklich  sagen, 
dass  „so  ungemein  viel"  von  Jndäa  in  den  assyrischen  Inschriften 
die  Kede  sei?  und  kann  man  dieses  angesichts  des  Unistandes, 
daba  z.  I>.  die  augezugene  Inschrift  Tiglath-l'Ucsciä,  die  des  Ahaz 
von  Jada  in  dem  Fflnftheil  einer  Zeile  Erwähnung  tbut,  im  Ganzen 
8€y  schreibe  sechs  nnd  achtzig  Zeilen  zflhlt?  dass  weiter  die  Khor- 
sabadiaschrift  Saigon's,  die  von  der  Eroberung  Samariens  in  ändert* 
halb  Zeilen  berichtet,  194  Zeilen  umfosst?  dass  nicht  minder  in 


1)  IKe  Aassprftcli*  dM  lAadiMuniras  Jod*  ab  Jahudi  geht  wohl  «nf  d«D 
N«n«n  des  Volkes  sarSek. 

2  Der  Leser  finde!  aneh  diese  ▼eneiohnet  KAT  sa  1  K5ii.  14,  Sl 
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diesen  luschrifton  pera<le  voa  <!•  n  mit  der  Bibel  nicht  znsammon- 
hängenden  Vorkonmiuibscn  des  Ausführlichsten  erzählt  wird  ?  das;? 
z.  B.  Sargou,  der  die  Eroberung  Samariens.  wie  licincrki,  mit 
anderthalb  Zeilen  abthut,  von  den  Wirren  iu  Anneiiien,  Medien 
oüd  Gbaldfta  in  Dtttzeaden  von  Zeilen  Bericht  giebt  ?  weit  utslftltr^ 
lieber  als  Ton  der  Eroberung  Samarienn  vielmehr  von  der  Erobe- 
rung Asdod'e,  den  Wirren  in  Hamatb  und  anderen  syrischen  Stftdteo 
bandelt,  nnd  was  dergleichen  Dinge  mehr  sind?  Nein,  wir  mdssen 
sagen:  die  assyrischen  Könige  reden  in  ihren  Inschriften  genan 
SO  viel  von  den  biblischen  Ländern,  als  es  nach  der 
Lage  der  Dinge  eben'zu  erwarten  ist. 

Aber  sind  nicht  die  «oiist!;jen  anf  Grund  der  hislicriafü 
schriftentziffernni?  frewonr^-n'^ii  ]iistori->('!ieu  Resultate  ein  sichcn'v 
Beweis  für  die  rnzuvi  i  Ki  lü'it ,  ja  rnmoiilichkeit  dieser  Kutzitfe- 
rung?  stehen  nicht  (i  n  laihe  voii  dieben  Fiiiuh-n  der  Keilschrift- 
entzifferer mit  der  ge.>^iuiiiiiteii  Gesi  hichtsdarsttllmiK  dt  r  alttestament- 
lichen  Köuigsbüchcr  in  uiilüsbarcm  Widerspruch!  *)  —  Wir  dürfen 
znvfirderst  fragen:  wAre  denn  das,  wenn  der  Fall,  etwas  so  gans 
Exorbitantes?  Schreiber  dieses  glanbt  sich  von  der  Beschaffenheit 
nnd  Entstehnngsart  dieser  Bflcher  etwelche  Kenntniss  verschafi  za 
haben  und  weiss  in  Fol^^e  dessen,  dass  es  abgesehen  von  der  noto- 
risch heiklen  Chronologie  namenilich  mit  der  Vollständiglxeit  der 
Berichte  dieser  Bücher,  die  thoilweis  gar  summarisch  verfahren, 
ziemlich  htMhnkHch  aussieht.  V.'crden  aber  wichtige  Ereignisse 
gänzlich  ilberj^nnuiMi .  «^o  zweifeln  wir  nicht,  kann  «'ehr  \xnh\  nncli 
der  Fall  eiiiL'*  tictcn  -(  in.  dasK  die  erzählten  FreiLMiibse  unter  eine  Be- 
leuchtung und  eine  Üt'urthrilnncr  «»ehi'acht  wuriion,  welche  ganz  anders 
ausgefallen  bciu  wurde,  warcujciie  uher^»an^^enen  Ereignisse  mit  berich- 
tet worden.  Die  Yergleichung  der  Chronik  mit  den  Könipsbüchem  ist 
in  dieser  Hinsicht  lehrreich  g<>i)n^r.  Dazn  wissen  vrir  jn,  welche  Wan- 
delangen die  Berichte  der  KönigsbUcherdnrchgemacht  haben,  ehe  sie  in 
die  Fassung  nnd  den  Zusammenhang  gebracht  wurden,  in  welchem  sie 
nns  jetzt  vorliegen;  und  da  sollten  Abweichungen  von  dem  dort 
Berichteten,  auch  offene  Wi  !' r.j»rii(  he  mit  demselben,  eine  Ünroög* 
lichkeit  sein,  dieses  sollte  der  Inll  sein,  da  wir  doch  zwischen 
einem  andern  bildi^rhen  Geschichtsbnchc  und  dt  m  genannten  eine 
Reihe  aTicrlcuniiter  ('ontrndietinnen  zn  'I'n^o  treten  sehen?  l'nd  der 
A^syriidoge  sollte  deshalb  an  der  llichii'.  koit  einer  auf  exact-philo- 
logiüchem  Wege  {gewonnenen  Na(  hrielil  einer  ihm  vorliegenden 
gleichzeitigen  t^ueüe  zweifeln,  weil  sie  olwa  niit  tiem  Berichte 
eines  mehrere  Jahrhundertc  nach  den  betr.  Ereignissen  lebenden 
und  scbrcibendenf  wenn  auch  theilweis  auf  Grund  älterer  Vorlagen 
berichtenden,  Verfassers  nicht  oder  nicht  gana  in  Harmonie  zu 
bringen  ist?  Wir  können  nns  von  dieser  Nothwendigkeit  nicht 
überzeugen.   Non  aber  znr  Beontworttuig  der  FVage  selber:  sind 


1)  Lil,  CtrlbL  a.  «.  o.  1157. 
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solche  Widersprüche  atich  wirklich  vorbanden  und  wie  beschaffen 
sind  dieselben?  Es  wird  hingewiesen  auf  den  Umstand,  dass  nach 
den  assyrisriieu  Berichten  Jehu  von  Israel  und  die  Damascciicr 
Benhadad  und  Ha/af!  rntf^rthnnen  eine's  G:ro'>«;cn  ni^-^Tn^chen  Kr- 
oberers  Salmanassar  11.  gewesen  seien,  liier  niiisbeji  wir  nun  zu- 
nächst couütatiren,  dass  (lie«e<?.  soviel  ich  weis«,  kcU\  Assyriolo^e 
behauptet  hat.  Was  sie  iitluuptcn ,  ist,  da«s  die  Ueuauiittn  dtin 
Afesyrischeu  Grosskönig  zeitweilig  oder  daiitund  tiibutär  gewesen 
S€ieD,  was  doch  aber,  soviel  wir  geben,  mit  „Untertbänigkeit"  nock 
Bicht  ohne  Weiteres  identisch  ist.  Sie  waren  Tielmehr,  meinen 
wir,  dauernd  oder  zeitweilig  assyrische  Vasallenkönigc.  Und  auch 
-dieses  besagen  die  Inschriften  noch  nicht  einmal  so  ohne  alle  Ein* 
sehrftnkung.  Wie  wir  oben  j?eselien  haben,  besagt  die  den  Jehu 
betreffende  Inschrift  nur,  dass  .Jebu  dein  (irosskOni!];e  mudalu  „Ge- 
schenke'' d.  i.  aber  wohl  zweifellos  soviel  wie  „Trlljut"  entrichtet 
habe:  in  wio  weit  dieses  freiwillij<  oder  cre/wungen  geschah, 
darüber  Ichlt  im^  jeile  Andeutung  ('-.  inde^s  unr.).  Und  von  Hen- 
ha<lad  und  H  i/  tri  wird  erzilhlt,  dii>s  sie  in  wiederholten  Schhu  hten 
von  Schnait. liisur  besiegt  seien.  Dass  sie  ihm  Tribut  liitriciitet, 
wild  wenigstens  in  den  mir  bckaiiUten  Stellen  niidit  ausgesagt.  Die 
Beherrschung  der  Gebiete  üeuliadars  und  Ilazaels  war  also  unr 
eine  seitweilige,  eine  militArische  Occupation  wfirden  wir  sagen, 
nichts  weiter.  Bass  die  Bibel  über  diese  zeitweilige  Occupation^ 
die  mit  der  Heilsgeschickte  sehr  wenig  zu  tknn  hatte,  nichts  be- 
richtet, wer  wird  ihr  das  verargen?  Wer  aber  weiter  wird  nnn 
gar  von  dieser  Nichterwähnung  jener  Niederlagen  oder  der  zeit- 
weiligen Occupatiou  des  Landes  ein  argumentum  es  silentio  gegen 
die  Kichli'jkeit  der  Keilinscbrift*  iicntzifferniig  h-^rnehmen?  T^rid  es 
sollte  weiter  Pliichl  des,  von  den  Feldherrn-  und  llerrschertugenden 
Jehu's  so  eingenommenen,  jüdisdun  i{f»nrhtorsf alters  gewesen  sein, 
die  Stbmach  in  seinen  Annaleu  zu  ver/eielmen ,  dass  tin  .sulcher 
Fürst  dem  assyrischen  Grosnkönig  Geschenke  gesandt  habe ,  viel- 
leicht um  durcli  die  Anerkennung  der  Oberhoheit  Assyriens  die  Bei- 
hilfe desselben  gegeu  seinen  Erzfeind,  die  Syrer  unter  Hazael,  zu 
erlangen?  Ick  sollte  denken,  diese  Nothweudigkeit  wftre  nickt 
Torkanden  gewesen,  selbst  wenn  der  Berickterstatter  nock  um  diese 
Thatsacken  wusste  —  was  sckwerlick  zu  beweisen  sein  wird.  Ein 
Gruud  zur  Anzweiflung  des  so  bttndigen  und  durch  eine  Illustratioii 
auf  deni  ()t)>>li<lc  veranschaulichten  Berichtes  über  jene  Tributsen* 
dung  Jchu's  liegt  deshalb  gewiss  nicht  vor. 

Aber  der  assyrische  KAnig  Phnl ,  von  dem  die  Bibel  or/ahlt 
und  von  diin  die  fn^chriften  nach  den  KntzilVcrern  platterdiugs 
nichts  wifc>!cn  ?  —  Das  ist  freilich  ein  dunkler  runkt,  an  dem  aber  die 
Keilschriften! zifftrer  am  weiiigbleu  Schuld  sind.  In  dieser  Aus- 
sprache, das  ist  sicher,  existirt  ein  König  iu  den  assyrischen 
Denkmälern  nicht,  weder  auf  den  Platteniuschriften ,  noch  im  Re- 
gentencanoB.  Es  sind  drei  Wege  die  man  einschlagen  kann,  um 
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die  Schwieligkeit,  die  sich  bietet,  lu.  überwiudeu.  1)  Muu  miiirnt 
ua,  derselbe  war  gar  kein  assyrischer,  sondeni  ein  cbaldüiächer 
König,  eine  G^mbioation,  für  welche  der  Umstand  angefahrt  werden 
kOnnte  p  dass  Berossos  ihn  wirklich  als  einen  König  der  ChaldAer 
beseichnet.  Für  die  Beielchnnng  eines  chaldftischen  Königs  als 
eines  assyrischen  Hesse  sich  schou  eine  Analogie  finden  (vgl.  Esr. 
Yl,  22;  wo  der  persische  Grosskönig  als  ^König  von  Assyrien''  be* 
zeichnet  wird)  Man  könnte  ohnehin  aasserdem  noch  annehmen, 
iks>i  er  sich  zeitweilig  die  Obcrherrscliaft  über  Assj-rien  angeeignet 
hätte,  den  legitimen  Kunig  von  Assyrien  als  Vasaileii  im  Besitze 
des  Thrones  belassend.  Nur  ist  uns  leider  von  einer  bedeuunde- 
ren  Machten! taltung  der  Chaldäer  vor  Nabopolassar  reiu  uicbts  be- 
kannt,  und  übnehin  ist  in  den  u>synbrhen  Regcntenlisten  für  ein 
solches  chaldäischcs  laterregnum  kein  Kaum.  2)  Phul  war  gar 
nieht  König,  sondern  nur  der  General  irgend  eines  assyrisehan 
Königs,  eine  Annahme,  die  aber  doch,  da  er  ansdrfkcklich  als  König 
beseichnet  wird^  immerhin  ziemlich  bedenklich  sein  wttrde.  Endlich 
3)  er  war  ein  assyrischer  König  von  Haas  ans  und  ist  identisch 
mit  dem  Könige  Tiglath-Pilcser,  eine  Combination,  welche  ans  durch 
die  neaentdeckten,  im  III  Bde.  des  encl.  Inschriftmiwerkes  pl.  d 
veröffentlichten,  Texte  kategorisch  gefordert  zu  werden  scheint  s. 
nn?.  Schrift:  „die  Keilinschrr  n  d.  A.  T."  zu  2  Kön.  In,  I  17. 
19  (S.  IM  ft*,).  Wie  man  nun  ah^r  auch  '^i' Ii  entscheiden  möge: 
gewiss  ist  Vorkommen  eines  Königs  riiui  in  der  Bibel  und 
das  Nicht vuik Ol nnien  desselben  in  den  assyrischen  Inschriften  kein 
Grund,  der  /.u  Zweifeln  gegen  die  Keilsciirillent^ifferuug  überhaupt 
und  als  solche  berechtigte. 

Wir  kommen  zn  Sargou.  Hier  wird  Anstoss  genommen  an  der 
Erwähnung  einer  Königin  Samsi§h  von  Arabien;  wir  möchten  be- 
xweifeln,  ob  mit  genOgendem  Grund.  Saigon  erzfthlt  Z.  17  der 
Khorsabadinschrift ,  dass  er,  nach  Bewältigung  Samariens,  Gaza's» 
Aegyptens  Tribnt  an  Gold,  Pferden,  Kameelcn  und  anderen  Dingen 
empfangen  habe  anrli  von  Sam-dC-^i  sar-rcU  A-ri-bi  d.  i.  „Samsieh, 
Könis:in  von  Ära!  i  ir  .  Die  Worte  sin<^  im  Originale  genau  so  ge- 
schrieben, wie  hier  tianscribirt  ist.   Grammatik  und  Lexikon  stim- 

men  in  jeder  Weise  znsammen.   Der  Name  äamstjöh  (kIm«*^)  ist 

das  arab.  weibl.  Aequivalent  zu  ib  rn  hehr,  yoiz^  =  Simson  oder 
noch  besser  zu  dem  inrninl.  Namen  -^tiz'ö  Ezr.  4,  8.  17  und  be- 
deutet sonaeb  „die  sonnige"  („die  dem  Sonnengott  Geweihte 
Bedenkliches  hat  sonach  dieser  Namen  nicht  im  Mindesten.  Auch 
die  vage  Bezeichnung  „Arabien''  ist  gewiss  nichts,  an  dem  man 
Anstoss  nehmen  kann:  wer  wird  von  dem  Eunuchen,  der  die  In- 
schrift anfertigte,  verlangen,  dass  er  auch  noch  den  Stamm  der 

2)  ÜAcb  Poijhblor  bei  fiuMbiu  io  der  mumu.  Cbmi.  p.  IB  «d.  Mm. 
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B«ii  80  ttBd  80  beiftgte  ?  ^)  Dass  wir  aber  keine  KOotgin  dieees 
Nunens  mehr  naohweisen  kdn&eni  ist  denn  doeh  kein  anBreicbender 
Grand,  <fie  Angabe  Sargons  an  bezweifeln.  Es  wird  weiter  daa 
Torkommen  des  Namens  eines  Sabäera  Itbimyar  zur  Zeit  Sargona 
bedenklich  gefunden,  da  ja  die  Himjarcn  erst  weit  später  zur  Herr- 
schaft f^claugt  seien.  Das  wäro  freilich  bedenklieb.  Nun  aber  le.se 
ich  in  der  mir  vorliegenden  Transeription  Opperts  an  der  betr. 
Steile  der  Khorsabadinschrift  von  einem  liimjariten  nichts.  Dort 
steht  vielmehr  Ithimara  vva^^  freilich  nicht  ganz  correkt  ist,  es 
sollte  Ithiuitara  (oder  Udinai  tL)  heissen ,  wie  Oppert  auch  richtig 
im  Commcnt&i-  J.  A.  1864.  p.  14  trausscribirt.  Dazu  macht  dann 
allerdings  der  Genannte  a.  a.  O.  die  Anmerkung:  „peat-dtre  Uimynr 
se  trouTe  dans  la  formet  Er  scheidet  alao  das  palftographisch 
Uaberlieferte  und  seine  Coigektnr  —  so  wenigstens  an  dieser  Stelle ; 
bat  er  dieses  an  einer  andern  Stelle,  auf  welche  hin  jener  Tadel 
eriioben  wird,  nicht  gethan,  so  ist  der  Vorwurf  ein  gegründeter: 
denn  Himyar  steht  nicht  im  Texte.  Schwerlich  aber  dürfte  Jemand 
berechtigt  sein,  aus  dieser  etwaigen  üngenaiiigkeit,  bezw.  diesem 
hiötorischen  Irrthumc  eines  Keilschriftentzifferers  einen  Schluss  auf 
die  Keilschriftentzifferung  als  solche  zu  ziehen  Dasselbe  gilt 
bezüglich  der  (){»[)i  !  t  sehen  identiticiruug  von  Milnh/ni  und  Mtroc. 
Mag  dieselbe  falsch  oder  richtig  sein  (und  in  unsern  Augen  ist  sie 
zweifellos  richtig  1)  wegen  des  notorischen  Ueberganges  des  /•  und 
«anderer  Sprachen  iu  i  bei  den  Assyrern  vgl.  Babiru  =  Babilu^ 
|[asdim»»Khaldl  a.  s.  f.;  2)  wegen  der  Lage,  welche  dnrch  die  In- 
Bchiiften  dem  Lande  Müuhha  angewiesen  wird  Kbors.  103 :  Mufunaa 
pat  Mituhka  „Aegypten,  das  an  der  Grenae  von  Merodes 
fgi.  109 — 111^  wo  gesagt  wird,  dass  seit  den  entlegendsten  Zeiten 
der  KOnig  ?on  Meroß  an  die  Ass}  rpr  keine  Gesandte  geschickt 
hätten,  was  auf  ein  sehr  fernes  Land  schliessen  l&sst;  3)  weil  es 
in  Backstein  in  Schriften  Asarhaddons  die  Stelle  von  Kusch  einnimmt 
s.  J.  A.  18G1.  III.  p.  194  vgl.  noch  KAT.  zu  1  Mos.  10,  6):  ich 
sage,  mag  die  Identitieirung  von  Miluhha  und  Meroe  falsch  oder 
richtig  sein:  gegen  die  Zuverlässigkeit  der  KeilschriftentziTLiung 
als  solcher  ist  von  einer  derartigen  etwaigen  unrichtigen  Identilici- 
ruiig  kein  ürund  herzunehmen i  diese  Deutung  eines  entzifferten 
Namens  ist  Sache  nicht  mehr  des  Entzifferers,  denn  vielmehr  des 
Historikers.  Eben  damra  ist  man^  wie  wir  sdion  an  einem  andern 

1^  ausserdem  noch  unserr  Ausfühniiig  über  den  Umfang  der  Beden* 
tung  de»  >«ameus  „Arabien'*  bei  den  Assyrern  in  uns.  Schrift :  ,,die  Keilinschrif* 
tc«  «ad  d.  A.  T/«  «n  1  Mos.  26,  8  (8.  Ö4»  flg.)* 

2)  BmliiiSg  will  mich  die  Id«ntifleatioii  das  fragltebcn  Numbs  mit  d«ni 

hei  rltMi  IIobrAern  uns  «ntgegcutretenden  Namen  Ithamar   (itCrPSi)  e%MlL 

.,Palnieiilaiid'*  dtTnttlcn  um  ■»vnlirscIirinrK'h.stcii  bodUiikcii,  Icli  wiis'te  wenig- 
stens nicht,  Wus  iniiii  ern^tlii  I)  dagegen  geltend  machen  könnte,  da  die  VVurxel, 

voa  der  das  bobr.  '^(t  abzuleiten,  auch  im  Arab.  lebendig  i»t. 
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Orte  herTorg«hoben  baben,  ««ch  nicht  beredsügft,  tu  «infiB,  wii 

wir  meiocu  und  gezeigt  zu  haben  glaaben  wirklieben  Irrthom 
eines  Entzifferers ,  bezüglich  nämlich  des  anf  dem  Obelisk  Salma- 
nassars  II.  genannten  östlichen  Landes  MuJn,  welches  fälschlich 
aiif  ,.  \ei:3  pten'*  Kcdeutct  und  mit  dem  hicfür  sonst  Torkorarncnden 
Mu^Ui  i  -)  iueiitjlicirl  wordi  n  ist.  einen  Schln^^  auf  (iie  Keilschhtt- 
entziffermif?  als  soKbe  /,u  ziehen.  Denn  so  lest  wir  überzeugt  sind, 
dass,  wie  htm  rkt,  liior  ein  Irrthum  Dr.  Opperts  vorließ,  so  wenig 
berechtigt  imL  nach  unserer  Ansicht  der  aai  die^e  ial^che  hi^türi- 
sche  Combinaüoa  gegründete  Zweifel  an  der  Solidität  der  Keil- 
schriftentziferaug  aberbaapt.  Oder  ist  es  etwa  desbalb  mit  der 
bebrftiscben  Sprachwissenschaft  and  flberbanpt  mit  der  hebriisehea 
Exegese  nichts,  weil  B.  Joel  IV,  6  die  einen  Exegeten  das  dort  vor* 
kommende  Land  Javan  auf  Griechenland,  die  andern  es  anf  ein 
Javan  in  Arabien  denten^  DolIi  gewiss  nicht'!  Darun  denn  — 
nnd  damit  wolle  man  uns  diese  Ausführung  schliessen  lassen  — 
radgc  man  dueh  nielit  gar  zn  scharf  und  schnei!  abiirtheiien ,  nicht 
auf  Einzeiheilen  bin  und  aut  Gninri  von  scbeinbareu  oder  auch 
wirklich  ^  orhamieiiei»  Discrepauzeu  mit  sonstigen  Ueberliefeningen 
ohne  Weiteres  den  Stab  über  eine  EntziliVniiig  brechen,  die  in  iiiren 
Grundlagen,  wie  wir  gezeigt  zu  babtMi  glauben,  wolil  uiul  te>t  ge- 
gründet ist.  Wir  Sägen:  in  ihren  (iruudlagen;  denn  da^a  im  Lebri- 
gen  hier  noch  ein  tflcbtiges  Stack  Arbeit  zn  thun  ist,  das  weiss 
Niemand  besser  als  der,  der  sich  etwas  eingebender  mit  diesen 
Dingen  beschslügt  liat.  Theils  bezflglich  der  Schrift,  theils  besQg* 
lieh  der  Grammatik  >  ganz  besonders  aber  bezQgiich  des  Lexikons 
sind  noch  viele  Donkelbeiten  aofenhellen,  wie  das  ebenfalls  aiBs 
unserer  Abhandlung  zur  Genüge  hervorgeht.  Dabei  sind  übrigens 
die  verschiedenen  Texte  an  Schwierigkeit  des  Verstän-lnisses  ein- 
ander sehr  ungleich ,  und  während  manche  Texte  fast  bis  in  die 
kleinsten  Kleinigkeiten  bin  einem  sicbereu  Versläudniss  erbcblos^en 
sind,  bieten  andere  cinrni  \ ollstandiu:en  Vorstänilnissc  weit  gn.tssere 
Schwierigkeiten,  ^iiultun  endlich  inanrlie  'icxte  bis  jetzt  aller  oder 
wenigstens  fast  aller  Versuche  sie  zu  bewaiügcu.  Ich  glaube  im 
Inttiiesse  meiner  Leser  zu  handeln,  wenn  ich  hierüber  nunmehr 
noch  ein  Paar  nähere  Andentnog^  folgen  hwse. 

a.  Als  YüUig  entaffert  nnd  gelesen  ( Einzelheiten  natOrlich 
selbstverständlich  abgerechnet)  können  betrachtet  werden  alle  In- 
schriften oder  Abschnitte  ron  Inschriften,  in  denen  in  einfach  histo- 
rischer Darstellung  äussere,  insonderheit  politische  und  kriegerische 
Ei'eignisse  berichtet  wenlen,  Abschnitte  nnd  Inschriften  also  etwa 
wie  diejenigen,  von  welchen  wir  oben  mehrere  Proben  gegeben  ha<» 


!.>  DMG.  XXIV.  s.  436.  437. 

2)  Ich  mnss  flbrigens  ergänsend  sa  j«aer  meitier  frab«reii  Aa$rührttng 

bemerken,  dass  sk-Ii  ausnahmsweise  auch  ein  Mal  }f>/.^ri  odfr  ^^nsr>  zu 
ie$ony)  für  „A«g}rpteu"  findet,   S.  dieS*rgoasiiiscbrtft  IB.  iki,  lU  oad  vgl.  ob. 
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ben  ^\  Der  Grund,  wanun  wir  derartige  AbsduiiUe  mit  soidier 
Sicheilieit  verstehen,  ist  einmal,  weil  der  Inlialt  selber  leichter  sn 
fisBsen  ist;  anderseits |  weil  wir  for  die  dort  vorkommenden  Passa- 
gen in  den  trillnguen  Inschriften,  namentlich  in  der  Bebistmün- 

scbrift,  eine  solche  Menge  von  analogen  Wendaugen,  Phrasen  o.  s.  f. 
antrelTen ,  dass  wir  slets  sichere  Anhaltspunkte  haben,  an  denen 
sieb  der  EntzifTerer  orientiren  und  an  welche  er  da-<  Vcrstüudniss 
des  Uebiij^cii  anschliesson  kann  Ms  wird  das  Verslämlniss  so  be- 
schatlener,  wenn  auch  im  L  t'bngen  otk  sehr  langer  Inschriften  noch 
dadurch  erlciLlitort,  dass  die  assyrischen  Könige  in  ihren  lascliriften 
die  ähnlichen  Vorkumiiinisse  mit  stereotyper  Gleichförmigkeit  er- 
zählen, so  dass  es  einerseits  leicht  ist  den  allgemeinen  Sinn  eines 
Satzes  tu  fassen,  anderseits  die  etwaigen  Abweichungen  durch  Ver- 
gleichung  des  inhaltlich  Verwandten  ihrem  Wesen  nach  bald  m 
constatirea  und  zu  erklären.  Diesem  Umstände  ist  es  aaeh  zusn- 
sehreiben,  dass  die  verschiedenen  Keilschriftentzifferer  bezCiglich  des 
Sinnes  derartiger  Inschriften  dermalen  ^)  wenig  oder  gar  nicht  diffe- 
riren,  wie  man  sich  hievon  durch  einen  Blick  in  das  Norris'cche 
Lexikon  7  das  sich  pcwissermassen  als  Niedersehla^,'  der  gesammten 
bezfiglicheu  Forschungen  des  letzten  liecenuiumB  betrachten  lässt, 
mit  leichter  Mühe  überzeugen  kann. 

b.  Anders  verhält  es  sich  sclion  mit  denjenigen  Inschriften 
oder  denjenigen,  oft  nicht  unbeträchtlichen,  Thoilen  der  Inschriften, 
vrelcho  ^ich  auf  die  von  den  iionigeu  unternommeucu  Bauten  be- 
liehen. £s  gehören  hieher  z.  B.  der  zweite  Xheil  der  Standard- 
Isscription,  der  Schluss  der  Khorsabadinschrift,  ebenso  derjenige 
der  grossen  Inschrift  Asarhaddons;  dann  namentlich  die  babyloni* 
sehen  Inscbrifteu  ebensowohl  Nebncadnezars  (Borsippa,  Londoner 
Nebucadnezarinscbrift  u.  aa.),  als  auch  NerigUssors  und  Nabnnits 
ihrem  überwiegenden  Theile  nach  (soweit  namentlich  die  letzteren 
nicht  religiösen  Inhalts  sind).  Nicht  dass  auch  hier  die  Grund- 
lagen der  Entzifferung?  völlig  sicher  gelegt  wären ,  wie  denn  z.  B. 
Phrasen  wie:  „ein  Hans,  einen  Tempel  hia  hiipii  u  a^in-t  'il/u^^' 
erbaute  ich  aus  Asphalt  und  Backsteinen"  {Icupri—  issi  ayurri — 

js>A ;  *tom  von  c^nv)  in  den  Nebueadnezarinschrifteu ;  oder  aber 

wie  kffcal  *inni  kihal  survan  ana  9uhai  ecaryU^a  aUi 

„einen  Palast  (b3**rt)  ans  Cederaholz  (nlbt),  einen  Palast  aus  Fich- 
tenholz (aram.  ^^aiiib)  ...  gründete  icn  (R.  nna  =  nc33)  zu  einem 

1)  iuiue  reiche  Aui>ivuLl  .tokher  iii^cbrifteu  iu  Trausctiptiou  und  Ueb«r- 
Mtinog  findet  6m  hww  in  nosrer  oben  angefUfarteii  und  gl«ichs»itig  mit  dieser 
Abhdig.  ans  Uelit  trote&deti  Sdifift:  „die  Keilioftclirifteo  und  du  A.  T.** 
Qieas.  1872 

2)  d.  b.  im  J.  IS12.  l>asä  inati  sich  lur  dai>  GegcDtbeil  nicbt  auf  Pa<- 
biieationca  «.  B.  lUwlinaon's  ane  dem  J.  1851  bernfeo  darf,  Terstdit  sieb  von 
»elhst.  leb  bemerke  dieses  aber  aitBdrfioklieh,  damit  man  meinen  Wortaa  keinen 
faisi^en  iiion  unterlege. 
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KOnigssitze"  in  der  Standard-Inschrift,  oder  wie  ana  musab  bilu'- 
iüfa  kirdusw  ahnt  einem  Hemcbersitse  erbaute  ich  [die  Pa- 
läste] in  ihrer  (der  Stadt)  Kitte*'  in  der  Khorsabadinschrift  nnd 
ihnüche  sind  TdUig  sicher  entziffert Dagegen  begegnen  wir  manchen 
Kanstaaadrflcken,  Bezeichnungen  Ton  Theilen  der  Bauwerke,  Kamen 
fttr  Hols-  und  St<  inmaterial»  die  wir  lux  hstens  errathen,  schwerlich 
aber  Qberall  jemals  sicher  werden  entziffern  kdnnen«  ans  Grfinden, 
die  keiner  Auseinandersptznncr  bedürfen. 

c.  Dasselbe  gilt  zum  guten  Theile  von  den  religiösen  In- 
schriften im  engern  Sinne,  den  Gebeten,  Gelübden  u.  s.  f.  Hier 
häufen  scijtfu  die  vielen  Namen  und  lieinamon,  l'itel  u.  s.  f.  der 
Götter  Schwierigkeit  auf  Schwierigkeit,  da  dieselben  znm  ^nten 
Theii  ideographisch  geschrieben  sind,  ohne  dass  iuimer  die  Parallel- 
inschriften  oder  die  Syllabare  die  phonetische  Auflösung  der  ideo- 
grammatischen  Gruppen  an  die  Hand  gflben.  Dazu  hat  der  ErklSrer 
bei  solchen  sobjektiTon  Eigiesenngen  für  die  Bestimmung  des  Sinnes 
nnbelcannter  Wörter  im  Inhalt  selber  nel  weniger  concrete  Anhalts- 
punkte, als  in  den  historischen  Inschriften,  zomal  die  persisch- 
babyloniscben  Texte,  abgesehen  von  einigen  wenigen  stereotypen 
Phrasen;  dem  Entzifferer  nur  wenig  Ausbeute  und  Unterstützung  ge- 
währen, und  so  können  wir  z.  B.  Opi^ert';  Erklärungen  der  Sargons- . 
gebete  V  M.  II  33.'}  ff.  339  ff  nur  lur  dankenswerthe  Anfinge 
zu  einem  befriedigenden  Verständnisse  dieser  Art  Stücke  halten. 
Am  ehesten  versprechen  hier  noch  die  babyluuist  )k  n  Inschriften 
Aussicht  auf  Erfolg  und  zwar  aus  dem  einfachen  (_» runde,  weil 
lu  diesen  späteren  Inschriften  die  phonetische  Schreibung  der 
WQrter  viel  hftofiger  ist»  wodurch  von  vornherein  manche  Unsicher* 
heit  beseitigt  ist,  wie  wir  denn  z.  B.  Oppert's  Erklärung  der  My- 
tittainschrlft  (E.  M.  II.  295.  296)  far  in  der  Hauptsache  gelungen 
halten;  nur  f&r  Eiizelheiteii  worden  wir  uns  noch  das  Protocoll 
offen  g^ialten  wftnschen. 

d.  Wesentlich  das  Gleiche  ist  zu  sagen  von  den  gericht- 
lichen Inschriften;  den  Kaufverträgen  u.  s.  f.,  an  deren  Entzifferung 
sich  die  Erklärer  auch  bereits  mehrfach  gemacht  haben  vgl.  Oppert's 
und  Talbot's  Deutungen  der  Inschrift  des  sog.  „Michaux-Steines" 
(Oppcrt,  Chronologie  des  Assyriens  et  des  Babyloniens  p.  40  ;  Tal- 
bot in  d.  J.  üf  the  Roy.  As.  Soc.  1861.  XVII I.  p.  52  ss.).  Iiier 
sind  es,  abgeschcu  von  den  technischen  Verkehrs-,  llanileK-  und 
Gerichtbausdrücken  besonders  auch  noch  die  ßezcicUuungcu  der 
Maassc  und  was  dauiit  zusammenhängt,  welche  Sc'hwierigkeiteu 
machen.    Auch  hier  harrt  noch  manches  lläihscl  der  Lösung. 

e.  Fast  aller  Entziffemugsversuche  spotten  zum  guten  Theil 
bis  jetzt  noch  und  zwar  vorwiegend  aus  graphischen  Grttnden  d.  h. 


1)  VfL  anMre  EsiHaion  der  Erklinmg  «l«r  baCfeffeiidan  AbMliiiitte  der 
BorsippAiDschrift  in  uneerar  8«lirill;  „die  Keilintehilftett  and  da«  A.  T/*  «« 
1  Mo*,  tl      aü  IT.). 
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w^Gii  ihrer  fast  aasschliessHchcn  ideographi scheu  Scbrcibimg  jeue 
uralteil,  chaldäischeu  Rackstciiilej^enden ,  welche  iu  den  Ruiueu  und 
Gräbern  von  Mugheir,  Warka^  Seiikereh  gef»inden  sind.  Nur  bei 
wenigen  ist  es  bis  jetzt  geluni^eii ,  zu  eiüem  gesicherten  tuid  befrie- 
Oigendeii  Verständnisse  vor/.udiiugeu. 

Aus  ditv  dargelegten  Lage  der  Dingo  erhellt,  dass  die  Sicher- 
heit der  Eutziflferuug  eine  sehr  ungleiche  ist  je  nach  den  Inschrif- 
tea,  aaf  welche  sich  dieselbe  erstreckt  ^  .^owie  wiederum  je  nach 
den  einzelnen  Abschnitten  and  Passagen  der  Inschriften  selber. 
Um  der  Folgerungen  willen,  die  ans  den  Entsifferangen  gezogen 
werden  und  mit  Becbt  gelegen  wetden  sollen,  erscheint  es  demnach 
durchaus  wunschenswertb,  dass  zwischen  dem  sicher  Entadfferten  und 
dem  nur  Problematischen  ein  scharfer  Unterschied  gemacht  werde« 
was  am  besten  and  einfachsten  geschieht,  indem  man  stets  den 
Grundtext  in  Transrription  mittheilt.  Obgleich  dieses  bereits  viel- 
fach geschehen  ist  und  Dr.  Norris  iu  löblicher  Weise,  soc^jir  mit 
Beifügung  der  Originalkeilhuchstahen,  dieses  Verfahren  durchweg  in 
seinem  Lexikon  beobachtet ,  so  müssen  wir  doch  auch  für  alle  übri- 
gen Fälle  und  zwar  auaiialiuislos  dieses  als  dringend  vyuij>chenswerth 
bezeichueu.  Erst  dann  wird  aucli  das  Misstrauen  schwinden,  welches 
in  Folge  der  froheren,  wenn  auch  ganz  naturgemäss,  angenügenden 
EatnfferungSYersuche  noch  immer  so  Viele  gegen  die  EntziffemDgeu 
ttbeihaapt  hegen ,  und  welches  selber  wieder  die  Ursache  wird  von 
40  aanchen  wie  wir  geieigt  haben  nnbegrOndeten  Bedenken  gegen 
die  durch  die  Entzifferungen  gewonnenen  historischen  und  sonstigen 
Ergebnisse. 

Diesem  an  die  Männer,  welche  sich  das  mühsame  Werk  der 

Entzifferung  und  Durchforschnng  jener  ehrwürdigen  Reste  einer 
uutergegangenen  Cultur  zur  Aufgabe  gestellt  haben  ,  j^erichteten 
WuTische  schliesso  ich  einen  andern  an,  den  ich  denjenigen  zur 
^  Beruckäichtigung  uuiplehlen  möchte,  welche  irgendwie  in  die  Lage 
versetzt  sind  zu  der  Frage  der  Keilschriftentzifferung  Stellung  ein- 
zuuchuieu;  ohne  dass  sie  dock  an  üt-m  Geschäfte  der  I^ntzifferung 
selber  Theil  hätten  oder  Theil  haben  wollten.  Möchten  dieselben 
an  die  Prüfung  der  sei  es  linguistischen,  sei  es  historischen,  sei  es 
der  sonstigen  Eigebnisse  der  £nt2ifferung  doch  stets  mit  jener  Un- 
befangenheit herantreten,  welche  allein  eine  Bttigschaft  giebt,  dass 
der  Befund  der  Untersuchung  ein  der  wirklichen  Sachlage  entspre- 
chender ist;  mAchten  sie  es  vermeiden  za  dieser  Prüfung  bestimmte, 
ihnen  schon  vorher  axiomatiscb  feststehende  Voraussetzangcn  herzn- 
zubringen,  Voraussetzungen  wie.  dass  dieses  oder  jenes  absolut  nicht 
in  den  Inschriften  stehen  k'inne,  dieses  oder  jenes  nothwendig  in 
denselben  sich  finden  müsse;  dieso  odor  jene  linguistische  Erschei- 
nung dem  Assyrischen  eignen  werde,  diese  oder  jeue  aufgezeigte 
Kitenthümlichkeit  als  uusemitisch  in  ihrer  Thatsächlichkeit  zu  bean- 
standen sei  u.  dgl.  m.  Gehen  wir  auch  hier  lieber  einmal  bei  den 
Naturwissenschaften  in  die  Schale  und  lernen  wir  von  ihnen  Yor  alkm 
84.  XXVI.  22 
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unter  das  TbatadiUcfae  uns  beogen.  Schon  ICanchea»  uns  ans  tif 
wissenschaftlichem  Gebiete  nnglaablich,  Ja  gaiu  itniiiditlicJi  feffeam, 
hat  sichf  nachdem  es  als  ein  Wiiklidiea  conatatiii  war ,  und  nachdem 
wir  von  diesem  festen  Ponkte  ans  toq  Nenem  nach  einer  Erklärung 
gesacbt  haben,  als  etwas  sehr  wohl  mit  ansem  sonstigen  wissenschaft- 
lichen Ergebnissen  Zuvereinbareiules  herausgestellt  Darum  prüfe 
man  die  KrL;L'i)rn<:5?e  der  Keüsi  lii  ittentzifferuim ,  wie  wir  ihre  Grund- 
lagen einer  Prülung  unterstellt  haben;  aber  pnile  man  mit  lit-bendera 
Eingehen,  mit  Hube  und  mit  Unl)e£Angenheit  Mit  diesem  Wunsche 
a^hliesse  ich  diese  Abhandlung. 


r 
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11.  IHe  Ittschrifleii. 

1.  InBchriÜ  des  Cyros. 

M 

Ana-ku  Ku-ra-m  aarru  A-hu-    irh,  ('yriis,  der  Kduig,  der  Acbi- 
ma-nis-si-',  menide. 

II.  inHchrifien  des  Oiirius. 

Die  grosse  Instthrift  von  Hehistan. 

col.  1. 


Por. /. 


Par.  I.  1.  [leb  DttriM,  gnm» 
KSnig,  d«r  KAoig  d«r  Könige,  Sohn  d«« 
BystaspM,  Enk«t  dM  ArMinm,]  d6r 


Zer  Nachricht  Bei  der  Tnutfcripiion  der  babylonifichea 
Wdrter  habeo  wir  das  oachfolgende  Verfahren  inne  gehalten.  Bei 

den  phonetisch  geschriebenen  Wörtern  haben  wir  die  Sylben  durch 
Striche  (-)  von  einander  geschieden,  wie  Ku-ra-as,  A-ha-ma-nts- 
at-'.  Bei  ganz  oder  tbeilweis  ideographisch  geschriebenen  WOrtern 
haben  wir  die  Laute  ohne  Trennungsstrich  an  eiua?idcr  gereiht, 
wie  snrnf  odor  ana-ku.  Rf  i  dem  letzteren  Beispiele  wäre  also  aw« 
aij»  ideü^iiapiiiM  h,  ku  als  phonetisch  im  Urtexte  geschrieben  zu  be- 
trachten. i>ui\h\veg  ferner  haben  wir,  wenn  niclit  besondere  Gründe 
ihre  Beisetzung  wünschciiswerth  ersrlicinen  Hessen,  die  Dcuteideo- 
grammc  (b.  o.  S.  83)  unausgedrücki  gclabseii.    Denigomibb  iiaL  man 

alfio  vor  jedem  Personeimamea  im  Urtexte  das  Zeioheu  ^ ,  vor 
jedem  LAndernamen  das  Zeichen       ,  vor  jedem  StAdtenamen  das 

Zeidm  1^:77  Babyion  s.  ob.  S.  100  Kr.  32),  vor  jedem 
Gottesnamen  das  Zeichen  •-»-J^  u.  s.  w.  sich  zu  denken.  Pho- 
netisch noch  nicht  bestimmte  Ideogramme  werden  dmrch  Miynakein  an- 
gediatet  a.  B.  TUR.  KAK.  MOS.  Schliesslich  bemerken  wir,  das» 

wir,  da  wir  nns  von  dem  wirklichen  Vorhandensein  einer  dreifachen 
Ca.susuntersrfjcidniij;  nicht  haben  überzeugen  können,  wir  hei  den, 
nicht  mit  iihunetibcheni  (jornpleaient  geschriebenen,  riicuL^ramnien 
den  Casus  obUquujs  im  Gegensätze  zu  dem  durch  i*  gekt  nnzeicUne- 
teu  Casus  rectos  Sing,  durchweg  durch  a  angedeutet  habeu. 
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1.  A-ia-ma-m^i''  aar  [maiai^)]  Acfaifflenide,  der  König  der  Ua- 

Par^-M  aar  Par-iu.  IL  Da-  d«r,  ^  Perser,  der  König  vob 

ri-ya-ma  eorrv  hi-orao  i-gab-  Persien.    II.  Darius,  der  König 

hi  cU'tu-a  abuk-u^  Uk-ta-^^^  spricht  also:  Mein  Vater  ist  Hys- 

ab»  sa  Va-ta-ea-pt  2  Jb--  taepes}  der  Vater  des  Hystaspes 

ya-^a-am-na-  ahu  Sa  Ar-ya^ra-     [war  Xr-^^m^^    der  Vater  des  Arsamcs 

am-na-'  Si-is-pi-is  (dm  sa  Si-is-  war]  Arjaramues ;  der  Vater  des 

pi-ts  A-ha-ma-ni-is-\  III.  Da-  Arjaramoes    war  Teispes  ;  der 

ri-ya-ims  sarru  ki-a-av  i-gab-bi  Vater  des  Teispes  war  AcUäme- 

a-na  Ub-bi  ha-ya-a   nes.  III.  Darius  der  König  spricht 

.  .  .  .  'd.  lU'tu  ahu-tav 'Tun.  also;  „Deswegen  [werden  wir  AcM« 

KAK.  MIS.  ^)a'{nah\-ni*)ul'  meniden  geuAunt];  voii  den  Vllieni 

ft(  abu-iom^  sAr-u^  sarri-^u-  her  waren  wir  Forsten;  von  des 

tm.   IV,  Da-ri-ya-vus  aarru  Vätern  her  waren  unsere  Stam- 

Jd-a-ao  i-gab^i  VIII  ma  IMi  me^glieder  ihre  Könige.  IV.  Ba- 

sn^-ya  at'tu-u-a  ina  porna^^iura  rius  der  König  spricht  also:  Acht 

9<xmMr4u  i-^-ib^  4   meines  Stammes  Übten  vor  mir 

  die  Herrschaft  ans  [ich  biu  d«r 

 K.  .  .  .  i-gab-hi  ina  neunte;  von  Alters  her  sind  wir  Könige. 

^äli  sa  U'ri'ini'iz-da-  ana-ku  \,  DurMts  a.^r  König|   spriclit  also: 

sarni  U-ri-mi-iz-da-  sarru-tu  Im  ?>chirme  Auramazda V  bin  ich 

oiiii-ku  id'fJan-mt.    VI,  Dorri-  König;   Auramazda  verlieh  mir 

ya-riis  sarru  lu-a-av  i-gab-bt  die  Herrschaft.     VI.  Darias  der 

ha-ga-n   König  spricht  also :   Dieses  [sind 

  die  Provinzen,  die  mir  nnterthinlg  wsr- 

1)  Dl«  Stelle  ist  im  PdtM  bwdildigt.     Rawl.  ergänzt  mrri  ^ 
$0>rrij  was  Rbtr  schon  vorher  sn  erwarten:  Opp.  liesst  mV,  lässit  dann  »her 
•ioe  unaasgeftUlto  Lücke  und  gevrinut  eine  BeUeusart,  die  in  den  persischen 
InsehrUtoa  «na  «oosl  oicht  entgegentritt.   Auf  das  Btebtigo  führt  das  persisehe 
Original,  w«IcbM  IMlif/atikiifa  dahtpinäm  bietet.    Danach  Ist  iiMer  VerglcNh 

voa  HR.  4  «tt  lM«n:  [»ar)maMt  „(König)  derLiader'*, 

in  welcher  Lesart  die  Überlieferten  Buchstabeoreste  vortrofHich  eieh  fögeo. 

2)  Oppcrt  glaubt ,  an  diesen  Stellen  liege  ein  Textfehler  vor  (er  liesst 
'uUut  —  n^"5J  im  Sinuf  von  j.Vorzcit"  .  Allein  An  HhwI,  zu  der  ^r<\^r\ 
Stelle  nur  bemerkt:  „i/te  tight  charttcters  uverlmui  cau  wH  bt  depenätui 
m**y  SU  d«r  twdten  aber  gir  kdtte  Andeutung  madit,  daes  Mer  etwa»  beedil- 
di^t  sei,  der  Ploral  ahntnr  nach  Form  (s.  o  )  and  nach  Bedeatang 

d<»n  VStf'm  Imt""*  diirchans  nnbedcnkltch  ist.  so  sehen  wir  keinen  penügenden 
Grund  ein,  von  der  Textlesart  abzugeiien.  ich  bemerke,  dass  die  neue  ^laag. 
Rawlinaon'a  (III  R.  39)  nur  diesen  Text  bietet. 

3)  DieTexflesart  ist  auf  Grund  von  Beb.  88.  77.  88.  88  imi  Opp.  riek- 

tig  vervoHstüiidigt.  AuehdteBedeutun(;  ..Fürsten'^  von  dmnselbeu  riehtlg  bestimmt. 
Dagegen  macht  die  von  ihm  eingeführte  phonet.  Aussprache  tlanni  ~  ..Rich- 
ter^' wohl  auch  iii  Opportä  Augen  lediglich  auf  den  Werth  einer  Coujectur 
Angpmeb. 

4)  KaebOppert'sConj.;  der  vonBawlineon  ttberlieferte,  aber  aueh  in  der 

neuf!u  Ausg.  III  R.  39)  als  aiisicher  beEelchoetc  Text  bietet  a-^OHij.  Oder 
hatte  das  Zeichen  ffir  gn  auch  den  f^autwerth  mi^  ? 
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5.  sarm-  sti-na  at-tur  Par-4u 
'Ilarnti  Babi'lu  As  -  mr  -  ra- 
bi  Mi-sir  tna.  mnr-ra-ti  Sa-pco'' 
du  Ya-a-vu-HU  6  

....  Jt'H-w  BuMffa-rui^w 

M-ra'H-aa-an-na  ÖV-mt-rt 
Sm-^Mo'g»^  7  


ka-ga-ni'H-'iim  maäU  aa  ana- 
ku  i-ai-tm-ma-^-m-nt  tna  silU 
8(7  77-1'?'- IUI- iz-da-*  a-na  a-na- 
kv  KAK.  NA.  M18.  ü-ta-ru- 
nu  man-da-ai-ta  8  

a-na  aa-a-su  ib-bu-a-u-,  VUL 
Da-ri-ya-ma  sarru  hi-a^ov 
i-  gab-m  t  •fia  lui^hä  maiat  ha- 

a«Mt  M-ci-«u  9  

 ina  aMi  aa  U-ri-mi- 

k-da-  di-na-a-tav  aC-Äcn*-«  ma 
Ü'bü  niatat  ha-ga-m-^i-tar 
H'fKz-as-gU'U  aa  la-pa-ni-ya 

olrtuk-u-a  10.  

.  .  .   IX,  .  .  .  .  a-av  i-gab'bt 
U-ri-mi-iz-da-  sanit'tn  id-dan- 
nu  U-ri-mi-iz-da  i^-sam-dan- 
nu  a-di  *'üi  aa  am'ru-tu  ha- 

[ga-fa]  U  

 »ana*k»  [oAr-] 

nm^su  X  Doi^i-ya-mta  aarru 
a^av  %-gab'hi\  ha-ga^a  aa 
«ma^Jeu  ^-bu-au  ina  sUU  aa 
ü-rt-mi'iz-da  ar-ki  aa  Orna 

aarra  a-lu-rv  12  

 su-u^)  ha- 

kan-nu  a-na  aarra  ü-tur  aa 


den:   itn    Srliirmr  AurRmazd»'?»]  WSrd 

ich  ihr  König:  Persien.  Snsiana, 
Babylon,  Assyrien,Arahi <  u.  A Egyp- 
ten am  Meere;  Sparrlu,  Junien, 

[Mediou,  Armenien  .  Cappadocion.  Par- 
thien,  Drangiana,]  Arien,  Chovares- 

mien,  Baktrien,  Sogdiana,  Ganda* 
ra,  die  Saken  (?),  die  Sattagyden, 

[Araftboden,  llaka,  im  Ganzen  28  Lin- 
der.   VSL  Darins ,  der  Konig  spricht 

also:]  Dieses  sind  die*  Linder, 
weldbenur  gehorchen;  im  Schutze 
Anranuada's  sind  sie  mir  unter- 
th&nig  geworden;  Tribnt  {brachten 

sie  mir;  was  ihnen  von  mir  befohlen 
war,  bei  Tag  uud   bei   v  u  Iit]  das 

tliaten  sie.  VUI.  Darius,  der 
König,  spricht  alsu:  Innerhalb 
dieser  Länder,  der  folgsame  Manu, 

den  [habe  ich  beschatzt ;  wer  feindlich 
war,  den  hab<'  icli   schwer  bestraft.) 

fm  Srlmfze  Auraniaüa's  brachte 
ich  iiiriiie  Of»sctzc inmitten  dieser 
Laudur  zur  Anerkennung.  Was 
von  mir  10.  befohlen  ward,  [das 

thateu  sie.    IX.  Dnrius .  der  König) 

spricht  also :  Auramazda  verlieb 
dieHemdbalt;  Anramasda  stand 
mir  bei,  bis  dass  [iehj  dieser  Herr- 

«ehaft  [mt^bemichl^te.  UnBahnti« 
AttramasdaN]  beherrschte  ich  [di<  <eN 
Bdch].  X.  Darins,  der  KOnig, 
spricht  also:  dieses  [ist],  was  ich 
gethan  im  Schutze  Anramazda's, 
nachdem  ich  König  geworden.  12. 

[Ein  Manu,  Cambyses  mit  Nam»  ii.  Sohn 
des  Cyrus,  von  uiis«Mni  Stamme,  vor- 

har]  ward  der  hier  König.  Die- 


1)  Die  Bed.  ist  doreh  da»  p«n.  McUbd  „DISMe*  gmiehsrt;  das  pfao- 
Ott.  Aequivalent  unbekannt. 

2)  So  ergänat,  wie  mir  scheint,  richtig  Oppert  das  Wort.     Kana$  s 

liSO  ist  ein  binflges  Wort  in  den  Inschriften  In  der  Bed.  unterwerfen". 

3'  Oppert  crRänzt  haga-dU,  wie  mir  scheint,  ohne  7winü;endc  Nothwendig- 
\mX  \  SU  gerade  wie  hier  für  sich  stehend  auch  Beb.  31.  ii.  (1.  Auch  in  der 
vtam  Basaiii.  hsl  BMrlinion  «fsehebit  dar  Tesl  als  swiiliBlhift. 
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Kam  -  ini-zi-\fa  ha-ga-su-u  uhu- 
su  Bai  -zi-ya  ^tsün  ahvreyrnui 

icmnm^mMUi  13  

 Kam' lu- zi-ya 

id^MoA  a-fia  Bar^m-ya  a^na 
tf-jaim  td  vn-\gi]-dt  sa  Bar- 
m-ya  di'i-ki  ar-ki  Kam-lm- 
td-ya  arna  Mi-pr  14  

....  Mi'Str  ä-\jcd-lal'^  ar- 
ki  u-kum  Lib-bi  bi-i-Mu  it-taz- 
eil:  ar -I  i  par-m-a-tar  nm 
inatai  lu  ma-du  i-mi-du  tHa 
Par-iu  Ma-da-ai  15.  .  .  .  XI. 

 [it-b<i\-av-va-a 

ulfi»  P£'9%'-  iu-va^^u  A-ra-ka" 
ai-ri-*  sadtt-u  sum-su  W*Ac 
yum  XTV.  KAM.  aa  ara$ 

TWo-na 16  

.......  Kamrbu'ti'ya  ar- 
ki  U'Jfimi  yab-bi  la-pofni  Kam- 
bu - zi- ya  it - ti-  ik  -im-  nn a  * ili 
gm  it'tal'htr  PariiA  Ma-da-ai 

17  if-sa- 

bat  ar-ki  Kam -bu- zi-ya  mi- 
hi-tu  ra  -  man  -  ni  -  mi  mi-i-ti. 
XII.  Da-ri-ya-vus  san-u  ki-a- 
av  i-gah-bi  18  

 Ni?» 

iic-Ai  a'hu*{tan\^)  oMii-fm« 

m  iiV-ti-nt  «t*t  ar-ki  Qwma- 

a-ta  ha-ya-su-  u  Ma-gu-m 

tarm-vri»  a*ita  19  

 m 

ana  sarra  il-htr.  XIII.  Da-ri- 
ya-vtui  sainn  ki-a-av  i-gab-bi 
$nan-ma  ya-a-nu  20  .  «...  . 


&cr  Cambyacb  uuii,  dessen  Bruder 
war  Barde«.  Einer  war  ihr  Vater, 
Eine  ibre  Matter.    18.  [jOuadb 

Mdtete  er  jenen  Barde«.  Alt]  OftOll^- 

86B  den  Bardos  getödtet  hatte, 
da  hatte  das  Heer  keine  Kondey 
daw  Bardes  getödtet  sei.  Btr- 
nach  [ging]  Cambyses  nach  Aegyp- 
ten.      14.     [Als   Canihyscs]  nach 

Aegypten  gezogen  war,  da  kam 
(ias  Reich  ins  Unglück.  Damach 
wuKieu  gar  zahlreich  die  Lügeu 
in  den  Ländern,  in  Persien,  Me- 
dien [uud  deu  dudcreii  Liudcru.  XI. 
Dariua  der  Köuig  spricht  abo :  Ci  war 
ein  Mefer,  Onninftta  mit  NuBien,  der] 

arhob  sich  von  Pisiyftavidl  ani; 
ein  Berg  Naneiia  Ankadiia  ist 
dart,  von  dort  ans.  Am  litea 
Tage  dae  Monats  Taumuis,  da 

1 6i  erhob  er  i^icli.    Der  log  den  Leuten 

also  vor:  Ich  bin  Bardti..   der  Bruder 

des]  Kambyses.  Daruach  wurde 
das  gan/.f  Vo11<  von  Cambyses 
abtrüuiiiL' :  zu  ihm  gingen  sie  über; 
Persien,  Medien  1 7.  [und  die  ^)m- 

^cn  Lkudcr.    Er  ergriff  die  Herrschaft ; 

lun  9.  des  Mouata  da  war  er 

esp  dne»  er  die  Herrschaft]  ergriff. 

Danach  starb  Cambyses  den  Tod 
seiner  selbst  («s  todtete  sich 

selbst).  XII.  Danas  der  König 
spricht  also:  [Die  Herrschaft,  die 
Gaum4ta,  der  Mager,  dem  Cam- 
byses entrissl,  diese  [Herrsdiaft.] 
von  den  Vätern  her  war  unser 
uud  unseres  Stammes  sie;  danach 


1)  So  ergäuzt  mit  WaUrscbeinlichkeit  Oppert.    Vgl  NU.  2Ö. 

2)  FragelM  richtige  Ei:gänzuug  Oppert's.    .S.  Beb.  45.  ßf*. 

8)  80  der  Teit.   loh  Temrathe  einen  Tejctfehler  sUtt  2  ^u-u-U'ZU  die 
MoDüldlste  bei  Konle,  Dielion.  p.  50. 

4)  Oppert  versteht,  indem  er  statt  a  das  ihnUeh  aussehende  Ideogramm 
für  Täp  licsst,  den  ganzeii  Ausdruck  ideogmntmatisch  ■tft/m?  ritlftfi  —  ,,fenie 
rage^^  So  scharfsiuuig  die  Lesung  ist,  so  scheitert  sie  au  deiu  (JiustAade,  dass 
idnter  dem  Ideogramme  Ar  „Tag*'  dM  Ptumlseiclien  fthlt ,  welches  In  der 
gezogenen  Stelle  Lnyard  thc  cuneif.  inäcr^.  pl.  LXXXvJ  Z,  18  «ofetrefll» 
wird,  wie  an  erwarten.    Uehrigens  vgl«  auch  Beb.  3, 
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 Ou-ma-a-tav  ha- 

ga-su  Ma-gwmt  tanru-u-lu 
üß-^-mu  U'feum  ma^a-du  lor 
parmMrtu  ^/>•2a-[£w2]  ^)  21  •  .  . 

 [id-  d\L]-kn  uvi-ma 

\a,-  na]  -  ma  la  u-mad-Sa-nu  sta 
Ist  Bar-m'fa  ana-ha  habal 
MM  ^  sa  Ku^ra'Og  mmMna  tU 

i'^al-lim'fna  ina  ^iU  22.  

•  «•*•>•»••••«■••••• 

 ar-ki 

anu'ku  ü-rimi-uhila  urpairla 
U'rt'tm^U'da  if^fom'dain'nu 
ina  fäli  sa  U-rt^-ü-da  2'd  . 

[Cru-ma'äj-iav  ha  -  f ja- au- u 
ife-^-m»  TbB,  KAK.  M18. 
m  ü-ti  [-*«]  ma  Sf^fy-^t-u^ref 
nt-ti-  mai  Ni-  lA  -  4a-ai  sumrm 
äu  ina  Ma-da-ai  24  

ü-ri-^-'i^iia  aarm-wtao  cma* 
im  M2-d!afi-nii»  XIV.  Da^-ya^ 

rua  aarru  kt-a-ctv  t-gab-ht 
gatTU'U-tav  aa  ia-pa-ni  25  .  . 

 td4arkan 

amthku  ^p-ti'htt-mt  Mu  sa  üi  »a 
Gu-ma-a-ia»  ha-ga-miru  Mar 


|nabai]  jciicr  GauniaU  der  Mager 
die  Herrschaft  [Uem  CRmbyscs  19. 

und  Peraien  und  Medien  und  die  iibri- 

gen  Länder  J,  er  ward  Köuig. 

Xin.  Darina  der  König  sprieht 
also:  Niemaiid  mur  da,  20.  [ir«ci«r 

ein  Pcmer,  nodi  «in  MmIw,  noeli  dimr 
▼OD  mittnai  Stanune,  wdebar]  jttttD 

Gaamäta  dem  Mager  die  Herr- 
scbaft  entrissen  hätte.  Das  Volk 
hütete  (fürchtete)  sich  sehr  vor 

ihm,  21.  [er  möchte  viele  Leute  töd- 
ten,  die  den  früheren  Btirdes  gekannt 
hättet;,  deswegen  möchte  er  <Uc  Leute] 

tödten,  denkend:  sie  boilen  nicht 
wissen,  dass  ich  nicht  Bardes  bin, 
der  Sohn  des  Cyras.  Niemand  ge- 
wann 68  Aber  sie]),  Aber  98. 

{OmnASa,  dn  Mager,  so  reden,  bU 
tdi  kam];  darnach  rief  ich  Aura- 
mazda  an;  Anramazda  brachte 
mir  Hilfe;  im  Schatze  Anramaz- 

da's  23.  tSdtete  ich  am  10.  des  Mo- 
nnt«:  mit  ergebenen  Männern] 

jenen  Gaumäta  den  Mager  und 
die  Anführer,  welche  mit  ihm 
waren,  iu  der  Stadt  (^ikalhüuva- 
tis  des  Landes  Nigaya  genannt, 

in  Medien;  S4.  [dort  tndtafet  Mi 
ila,  «ntriM  nun  dia  HwiadMfl,  ward 

im  Schutze  Auramazd*'s  König]  Anra- 

madzda  verlieh  mir  die  Herrschaft. 
XIV.  Daring,  der  König,  spricht 
also:  Die  Herrschaft,  welche  von 

25.  [unserrn  .Stamme  hinweggenonunen 
war,   stellte  ich  wieder  her;   an  ihren 

Ort]  Stellte  ich  sie;  neu  machte 
ich  es;  die  Tempel  der  Gulter^ 
welche  jener  Ganni&ta  der  Hager 


1)  im  Texte  überliefert  RawUnsoo  ip-ta  bü,  was  sinnlos  ist.  Oppert  schreibt 
da»  ktlslan  Mdian  Mar  den  Warth  im  b«l,  dar  mir  aber  sehr  problanaatisch 

erscheint.  Am  wahrsrhoinlirliftm  ist  statt  def  Zcichr-ns  bit  das  ganz  ähnlich 
aussehendp  h'ff   NK.  22J  zu  lesen  und  das  Wf  rt  ivtakid  =  iptikid  fK  pakcul 

npo)  XU  sprechen,  diesas  aber,  nut  lapani  verbunden,  in  der  Bedeutung  „sich 
vor  etwas  h&ten",  „sieh  fÜrehtBa**  ao  nahmaa. 

3)  Oppart  liesst  sa  pal  Kura»y  auf  was  UbT  varaug  khnUiht  snaastn, 
2ar  Coaitr.  vgL  Bah.  31.  il.  8&,  III. 


Digitized  by  Google 


344  Dk  a$tffrüek4Ma]fiam»d^H  XeOiam^/Un. 


yu-*u  iö-4m4u  una4Bu  26.  .  .  . 


 Otirma'Oritw  ha'ga' 

ana-ku  witm  tna  a»* 
n-ßu  ul4a4can  et-w  Par-iu 

Ma-da-ai  27   .  . 

 ma  hÜLi  aa 

ZJ-ri-mi-iz-da  ha-ga-a  ana-ku 

ordi  'äd  sa  Mta  ai-tu-nu  tna 

M^rt^  28  

  tha  füU  9a  U- 

n-mi-uhda  UM»^  aa  Cfu-ma- 
Oi-iiw  ka»ffa-9U-u  Ma-gu-su  bUa 
at-tu-nu  la  ü-au-u,  XV,  Da- 

ri-ya-vun  29  

 XVJ.  Da- 

ri-ya-^mia  samt  ki'a-av  i-gab- 
6ii  *€d  l(i  aa  ama-bu  a-dn^ku 
ona  Gu-ma-a'iav  Ma'gtt^au 

oT'ki  mau  dO.  

 ür6€t-av^va 

i'-'^ab'hi  um-ma  ana-ku  aar 
*Ilamti  ar-kt  nisi  *Ilamfi  it- 
U  '  ik  -  ru-'  la-j)a-ni'ya  31.  .  .  . 

 Nt-din-tav'bii  aum-au 

hahal'su  sa  A-ni-^'  «ti-i>  tna 
Babikk  Morixo-va  ana  u-Jmm 
i-par -ra^ctfi  um-ma  ana-ku 
32,  

.....  ü^tt^lOt.  Babüia 
hi'tr  8arrwu4u  Bab&a  if^aa^ 
hat  XVU,  Bof^yortmaarru 


serstOrt  hatte,  ich  86.  [bewahrte 

•i«  dem  Volke,  die  WeidepISta»  V^)« 
die  Heerdca,  Uio  WohnungL-n  je  nach 
den  Stämmen,  welche]  jener  Ganm Ti- 
ta der  Mager  ihnen  gcnnmiürn 
hatte.  Ich  stellte  das  Volk  au 
.seinen  Ort  vou  Neuem:  Persien, 
Mcdicii  27.  [und  die  andoren  Län- 
der. Wie  vur  Zeiten  brachte  ich  das 
wu  Mnvreggebrscht  war,  wiadar  Ii«r- 

bei];  im  Schmie  Anranlada's  hibe 
ich  dieses  voUfhhrt-,  ich  habe 
gewirkt  I  bis  dass  ich  onseni 
Stamm  an  seinen  Platv  38.  [wiedmr^ 

nni  fMtellt  balto;  wie  es  vor  Zeiten 
war,  so  bewirkte  ich  es  wieder]  IUI 

Schutze  Atiramazdu's ,  auf  dass 
jiMior  Gaumata  der  Mager  unse- 
reu  iStamm  nicht  berauben  mo(  hto. 

XV.  Darias  29.  [der  proSbiunehUge 
König  spricht:  Das  i>t,  wa-^  ich  tli:it,  nls 
ich  König  war,]    XVI.  Dariua  der 

König  spricht  also:  Nachdem  ich 
jenen  Gs»mfttaden  Mager  getOdtel 
hatte,  darnach  war  ein  Mann« 

[Atrina  mil  Nme»,  der  Sohs  des  tfpa- 

daniias,  derj  lehnte  sich  auf  nnd 
sprach  also :  „Ich  bin  König  von 
Susiaua'';  darnach  fielen  die  Sa- 
siaoer  von  mir  ab  31.  [und  gia- 

p^cn  ztt  jenem  Atrina  über;  jener  ward 
K<»Tiie  von  Susiana,  darauf  ein  B«>>y- 

ionitr{  Nidintabel  mit  Kamen, 
Sülm  des  Aniri ,  der  erhob  sich 
iu  Babylon  und   log  dem  Volke 

also  vor:    ich  32.  [bin  Nebukadne- 

aar,  Sohn  des  Haboald,  4«iiaohJ  ging 
[ganz  Babylooien  Xtt  jenem  Nidintabel] 

Aber.  Babylon  fiel  ab,  die  Herr- 
schaft Aber  ßabylonien  eingriff  er. 
Xyn.  Darias  der  König  spricht 


1)  Vgl  Beb.  20. 

2)  Das  im  assyr.  Texte  zwischen  mjj  h  1  /"•'  »>r5r-hrii!'^nf1''  Zeichen  ist 
'"bar  ein  verfehltes  und  ron  dem  Steinmetzen  ijachher  durch  die  conrekte 
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kt-Q'OV  i-giMfi  33.  ..... 

 UifTi  \  -k'ti 

nd  -  du  -  uk-  -  SU.  X  VIlL  Da-r  /- 
(fa-vus  sfnTu  ki-a-av  i'-()nJj-lj{ 
ar-ki  ana-Icu  ana  Babilit  al- 

ZflHN»  a-fia  S4  

 \u-^)pm  m 

ht'-iä'kt-  Di^ai  ma^U  ar4» 
oMrh»  «•jmm  35  

 U'ri'mf'fz-da 

if-favi-dan-^rtu  ina  füll  sa  ü- 
n-mt-iz-da  £H'904at  niril-bi'ir 

nd-du'ku  36  

 *fftm  XX  VI.  KAM. 

9a  arah  Kisüiva  ^)  ^i-ii-tav  ni' 

iS^h^  XIX.  %'99^ 

ü:  w4ei  mM^hu  ono  Jkäbänt 
«Mb-U  «IUI  Saiäu  la  Amo* 

M  9a  k£§ad  JBurattu  37.  .  .  . 

 [t-gab-^  du  tumrma 

maht  Naöukudmrtufwr  .... 


 ar-ki  sa- 

(ü-iar  n  i-  ti-  Im  -  mi  Xf-ri-m  i-  iz- 
da  (s-.s(tni-(/an-7m  ina  säli  sa 
U-ri-  mi-iz  -  da  u-kum  sa  Ni' 

^-tav'iil  BS  ^al-tt 

fM'6u'm$  ^um  

/.  Da-rt-ya-viLs  sannt  ki- 

*iU^a  aa  39  W  a  • .  - 

na  9a  DIN .... 

 KI  air 

fa-lah  ina  filU  sa  U-i  i-mi-tz- 
da  Babilu  a^-fa-bcU  u  Ni-din- 


also  :  DnrMtjf  v.rhickte  Ich  nach 

SusiaiiH ;  di»'36f  Atriua  wurde  gebun- 
den vor  luicb  gefübrt,  ich]  tödtdte 

ibD.  XVm.  Dari«  der  Köaig 
spricht  also:  DtBAoh  aog ich Mcli 
BabykmieD  gcse»  84.  [den  wm- 

tebal,  im  aioh  Nebueadoesur  maate. 

DI«]  lYoppea  desNidiittabel  war«« 

auf  Scbiffe  gestiegen;  die  Ge- 

sammtmacbt  hielt  den  Tigris  völ- 
lig besetzt,  worauf  ich  das  iieei: 

35  

Auraraazda  bra«'hte  aiir  Hilfe; 
im  Schutze  Auramazda's  über- 
schritten wir  den  Tigrib;  ich 
schlug  üü.  [diu  Heer  dr«  NidinUbil.] 

Am  Seetes  des  Monats  Sislev 
lisÜBTten  wir  die  Scfalasbi  XIX, 

[Duint  d«r  K«Dig]  8|^cbt  [«H^ 

Damach  sog  ich  nachBabylon;  ich 
lotta  Babylon  noch  nicht  erreicht, 
[dm  km]  bei  der  Stadt  Zazan  mit 
Kamen,  welche  am  £upbrat  37. 

[belppen,  Nidi«^bel,  welcher]  sagtO: 
^ch  bin  Nebucadoczar"  \mit  mei- 
nen Truppen  mir  entgegen   ruir  eiuo 

Schlacht  zu  liefern].  Darnach  liefer- 
ten wir  eine  Schlacht  Aura- 
mazda brachte  Hilfe ;  im  Schatte 
Auramazda's  88.  [bMiegte  iofa]  das 
Heer  des  Kidintabel;  die  Schlacht 
Merten  wir  am  p.  dot  Moatis  . . . 

TL 

I.  Darias  der  König  spricht 
also:  daranf  [floh]  jener  NidintSr 
hei  mit  wenigen  Leuten,  reitend 

anf  [Pferd«»,  Mich  Babylon ;  darMif) 

zog  ich  nach  Babylon.  Im  Scbirroe 
Auramazda's  nahm  ich  Babylon 
ein  und  nahm  ^idintabel  gefan- 
gen.   Darnach  (todtoto]  ich  in 


1)  Ergänzt  nach  finer,  freilich  nicht  «weifeUo5CU.  Conjektur  Opperti. 
2}  Im  Texte  iteht  das  ideogr.  KAN^  erklärt  in  der  Monatslitt«  b«i  Koff. 


Die  otMyntwh'-babifionMvheH  KeiitHtchri/im» 


ina  Bcthä^  a-nn    40   Babylon  den  [NWintAh^i]     II.  Da- 

 U.  Da-ri  -yCL-  nUb  [der  Konifj  spricht  Misu  .  W  ahrend] 

VU8  ana-ku  ina  ich  in  Babyiuu  war,  wurilea  die 

 K2  4^4urru  im -MO-  folgenden  Ländo*  abirfiauig  von 

tf'tav  mmM  t%-ib**ni^-in-ftf  mir:  Ponieiii  SwiAiia,  Madton, 

^Ilarnii  Ma^dtM»  Ab-  As^yrieiii  41.  (AfMiM,  PmtIUm, 

MT  41  ÄflMil-  MwiiiMtt],  SaUagydieiiy  die  Sakeo, 

ia-gU'U  €li'mM  III   QL  [Darius  der  Kfloifr  spitehtaUo  :]  Eic 

Mar4i^a  msm-m  habal-mi  0a  Mann,  Martiya  mit  Namen,  Sohn 

8i-in-8a-<ih-rt'ta  ina  *ir  Ku-  des  SinsaUiriSf  in  der  Stadt  Ko- 

tfu-na-ak-ha  ina  Pnr-  sn  a-sib  gunakka,   in   Persien  wohnend, 


.fu-u  ma  ''J4am    ä-öa-av-va  der  erhob  sich  in  Susiana.  42. 

42  nm-fna  Ona-  |Zu  den  Suslaupm  ««prach  erf   a!so : 

hl  fiar  'Jiamif  /  V.   Ich  hm  der  Kunig  von  Su^iaua. 

  IV,  [Darios   der  König  spricht 

 [if-lfu-'jtu  ^)  a-na  älso:    Darauf  rückte  ich  nach 

Uat'ti-ya  ha-gcb-^  ta  ina  ^iÜ-  Sssiaiia  \  die  Snsianer  wnidea  er- 

M-M»  rdb-tt  ma  ra^ma-m-mh  Behroekl;  sie  ergriiita]  jenealUr- 

m»  wd-dofka^   V,  Da-rp-jfo-  tiya,  welcher  ftber  sie  BefeUsha- 

43.  .  .  .  Pa-ru'U-  ber  mr,  tddteleii  ihn  selber.  V. 

•  umma  Daries  der  KOnig  [sp>icu 

ana-ku  Ifa-sa-ai-ri-ä-ei  str  sa  Bta  ||«iin],  Pbr«ortes  [mit 

U-va-ki-is-tar  ar-ki  u-kum  aa  «in  Meder,   der  erhob  sich, 

Ma-da-ai  wa-Za  ina  Ifita  ior  /u  den  Leuten)  alHo:  Ich  bin  Xa- 

pan-ya  44   thrite§  aus  dem  Stamme  des  Cy- 

  axares.  Darnarb  |Hc1]  alles  Volk, 

 du  ar-ki  das  zu  Hause  war,  von  mir  44. 

ana-ku  u-kam  al-ta-par  anu  [ab;  es  giug  zu  jenem  Phraortes  über; 

Jfo-d!a-ai  Ü-vt-doHMr^tt»-'  «um-  4«r  wtid  Xfialg  von  IMkn.  VL  D*» 

mt  nüa  gal4ä  Pm'iä'oi  ana  riw  d«r  Steig  spriebt  dio:  Dm  p«r> 

45   tbdM  und  du  madladM  Hmt,  da« 

  bei  mir  war,  blieb  tim]!  DarDach 

  sandte  ich  das  Heer  noch  Medien ; 

V-vi-da-ar-na-  il-ti  u-kum  it"  Vidama  mit  Namen,  mein  Die» 

kt-lak  ana  Ma^da-ai  ana  ka-  ner,  ein  Perser,  45.  [den  machte 

aa-du  ina  *tr  Ma-rUr  Sttm-SU  ich  za  ihrem  Befehlshaber,  also  sagte 

iO  Ma-d4^ai  46  ,  »  ich  zu  ihnen :  Ziehet  hin  and  schlaget 

,,,,,,   jen»"»   medische   Hoor,   das  sieb  nicht 

 ina  ;v////         IJ-ri-mi-  mein   m  nnt'*.     Darnach]  ZOg  VidaT- 

%jt-da  U'kutn  al-hi-u-a  Id-du-ku  iia  uiiL  dem  Heere  nach  Medien. 

00^  ni- ik-ru  -  tu  ha~ga-su-nu  Ab  er  nach  Medien  gekommen 

StadtMani 
46.  [eiiM 


«Hm  XXVIL  KAM»  §a  ora^  war,  [Ueferte  er]  bd  der  Sl 
TVMhcv')  fi-ü'isav  t-if'-^'tu,  mit  Namen  in  Medien 


r.'V  1)  Brgliwing  Oppttt»  udi  d« 
8}  S.  Nonii  Dieu  p.  50. 
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47  

 KaHim-ma-bad 

ana-ku  al-iw/cu  ana  Ma-da-at 

48.  K//.  


 U'kum  m-ih-ru- 

Ul  sa  la  i-dam-mu-'-m-ni  du- 

w^-iewsu-mi^-u-iit  49  

 a-na  H-pi- 

tu  ia-ka-fia;  ar-kt  Da-da-ar-m 
fa-ai-tuv  it-ti-au-nu  i'ti'ini-us 
*ir  ä2u'U-zu  SU ^  um 'SU  i-na 
U^as^  50.  

 vnr  

Mi'  ik -ru' Uw  ih -^M-nc-nuv-tia 

SU  a-na  'i^-su  ia-ka-^a  ar-ki 
irtk'Hhau  fol'tuvbl  


nu  DXL  VI  u  M-tU'tav  ttf~ 
fob-bv-tu-nu  DXX,  Ar-ki  sor 
iid4m  in  m-ihn^  62.  .  .  . 


iva  ^Hüi  sa  U-ri-mi'itrda  w- 
ium  oHiMMi  ana  ntHÜHm-tu 
ui-durku  ytm  IX.  KAM,  sa 
arah  Airu  *)  i-ti-Ohsu  fo-al- 
109  63  


1)  a  Morris  Dict  6U. 


Sohlfteht  mit  den  Medem.  D«r  Bc- 
fohlshaber  der  Meder  hielt  nicht  ätaud. 
InrwnastU  bimehi»  mir  Hilf«;]  im 

Ctehirme  Aorainasda's  aeblagen 
meine  Trappen  Jene  AvMhier; 
am  27.  des  Monate  Tebet  ttefer* 
ten  sie  die  Schlacht  47.  [Bi  'm 

ein  Ort  Rampada  in  lledien,  alldort] 
erwartete«  sie  mich,  bis  dass  ich 
nach  Medieu   kam.   48.  Yü. 

[Dtrins,  der  König  spricht  also:  Da- 

d«rsf"<  \n\t  NrtMiPii,  «in  Armerii(?r,  mpin 
T)ii'iier,  den  si  liu  kte  ich  darauf  tmeli 
Anuenien,  ich  »{irjirh   7,11   ihm  also:] 

Ziehe  hiu,  die  aufriüirerischen 
"nrappen,  welche  mir  nicht  gehor- 
ehefii  schlage  sie**.   49.  p>aMMaf 

sog  Dadanw  Aurt  Als  er  wwh  Ar- 
mwiw  kam,  da  taannMltta  sUb.  dfe 
Anürtiodilchen  und  zofng«geD  Dadwr- 

ses],  um  eine  Schlacht  sa  liefern. 
Daraai  lieferte  Dadarses  ihnen 

eine  Schlacht  bei  der  Stadt  Zu- 
zu  mit  Namen  in  Armenieu.  öO. 

[Dort  lieferten  sie  die  Schlacht.  Aur»- 
mnzda  brarhte  mir  HilfV  .  iin  SL  liimi«? 
Anramazdas  schlag  mein  Heer  die  Auf- 
ruhrer; ai»  6.  des  Monat*  waid  die 
Schlacht  geschlagen.  Durius,  der  grüss- 
mlchtigo  König,  spricht:  Zum  «weiten 

Mal«]  sammelten  sich  die  Auf- 
ständischen sogen  gegen  den  Da- 
darses, nm  eine  Scbhicht  stt  lie- 
fen). Darauf  lieferten  sie  die 
Schlacht ...  Sie  tödteten  von  ihnen 
54 G  und  nahmen  lebend  gefan- 

J^rn  'taO.   Darnach  [sammelten  sich] 

zum  dritten  Male  die  Aufrührer 

5*2  fnnd  zogen  gegen  den  T>adnr5CS, 
um  eine  Schl&cht  za  liefern.  Hei  l  iner 
Ve.ste  ühjÄma  in  Armenieu,  dort  liefer- 
ten sie  die  Schlacht,  Auramazda  brachte 

mir  Hilfe.]  Im  Schirme  Aaramaz- 
da*s  schlag  mein  Heer  die  Aaf* 
rlihrer.  Am  9,  des  Monats  • 
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X.  Da-rt-ya-vus  samt  ki-a-av 

nwu  gal-lcMi  Far-da-a*  o-n« 
U-^fUHU-fü  64  


ni-ik-ru-tao  tb-hu-rn-nuvva 
tt-i^^  fOFül'Um  55.  


.  .  .  id*dMrlai,  Uta  IMi-m^m 
UMXXIV  wa  mmUi  Umi^ 

a-na  tar-st  U-mi-td-iii  a-na  f- 
bia  taftafa  56«  

.  .  .  a-na  ni'ik'ru^iaif  td-durh» 
}fum  XXX  KAM,  aa  ara^ 
Airu  *)  i-ti'-ib-sn  saj-hiv  id-du- 
ku  t'na  liö'öi'itu-nu  IJMXL  V  u 
balrfit4ao  uf-fiMi4avJMDLlX 
bl  

xn.  

a-na  Ma-da-ai  ana  ka-sn-di 
a-na  Mardorm  ina  'er  Ku-un- 
du-ru  su-urn^  ma  Ma-dofat 
58  


.  .  .  U-ri-mi-iz  da  i^'^am-dan' 
nu  ina  fäU  sa  0-rt-mi-iz-da 

59  


1)  S.  Morri«  Dkt.  p,  60. 


yar  lieferten  sie  die  Scli lacht.  53. 

[Dort  erwartete  mich  üsdurMiS,  bUiüb 
uacU  Medieu  kainj.    X.  DailUS,  dCT 

König  spricht  also:  YomiMemit 
Namen,  meinen  DieBer^  einen  Per> 

aer,  54.  [«BHandto  idi  Meli  Am^ 
nlflii.  Also  spiMh  leh  wa  Qm:  Mm 
Us  Süd  aeUftg«  Jmm  ««fMlinrtoelM 
fl«ar,  dw  mir  nlclit  goboidit.  DuMif 

Mg  Vomlses  aa>,  bis  er  nach  Armenien 

kwn  Dr]  versammelten  sicli  die 
Aufrührpr  uud  zogen  dem  Vomi- 
868  entgegen  f  um  eine  Schlacht 
zu  liefern.    Darauf  lieferten  sie 

die  Sc}) lacht.  55.  [AuramazdA  lei- 
stete mir  Bv  ist  und;  ?m  Schirm«  Aur*- 
maz4A^&  »chiag  mein  Huer  die  Anfirfih* 

rer],  tödtete  von  Omen  8094.  Zorn 
zweiten  Male  sammelten  sidi  die 
AiifrOhrer  und  sogen  daa  Vomiaea 
entgegen^  un  eine  ScUadit  m 

liefern.  56.  {Bs  Isl  «Im  G«9Md  Att« 
tigteft  mll  Kman  in  Ahmiü«,  dort 
MrfsrtMi  die  SchUeht  Awi«M<i 
lastete  mir  Beistand :  tm  Scliirnte  An- 
ramaadm's]    schlag  [mein  Heer]  die 

Anfröhrer:  am  SOsten  des  Monats 
lyyar  lieferten  sie  die  Schlacht. 
Sie  tüdtcten  von  ihnen  2045  uud 
uahmcii  lebend  gefangen  1559. 
57.  [Dort  wartete  auf  mich  Tomises, 
bis  iflh  Mcih  Xe^ea  kaai.  XU.  Dm- 
riM,  d«r  ipMsvaelitige  Kfeig,  »pridit; 
Dauaeli  biMh  idi  ▼onBt.liyloii  rafaiid 

Mo$]  nach  Medien.  AU  leb  Me- 
dien erreicht  hatte,  (ward)  bei  einer 
Stadt  Kundum  mit  Namen  iu  Me- 
dien, [wohin  jener  Phraortes,  der 

sich  König  von  Medien  nannte, 
gezogen  war,  dio  Scilla«  ht  gelie- 
fert]. Auraraazda  leistete  mir  Bei- 
stand. Im  Schirme  Aummazda  s 
[schlug  ich]  das  Heer  des  Phraor- 
tes 59.  [Am  26.  des  Mouats  .... 
wi(d  die  Schlacht  geliefert.  Xm.  Da- 
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9a  Mi  TA.  X  MA. 
H'Ufc^va  ina  mat  Ra-ga-  mir 

um-su  ina  Ma'da-ai  ar-ki  a- 
na-leu  u-fpim  00.  


U'kum  goMi  WMna-rUF'SU  or- 

k*  ina  za-ki-pi  ina  *ir  Ila-ga- 
nta-ta-nu  oL-ta-kan-^  ÖX.  .  .  . 


ggiOrku  sarru  zir  sa  U-va^ki- 

U'kum  Mo- 
äaroi  62.  


tfui  ^lUi  sa  ü'ra'^'ÜHia  63. 


 t^-jnMR 

giüM  im'ma^ntrmwi^ma  ^n- 

Ar-ha-'il  ina  za-ki-pi  as-ku- 
U7i-äu-iiu  di'irki  u  balrpu.  X.V, 
61  


XVL  

 [ttfio] 

Jfa-ai  -u-var-ii-is    [i^p-int-}   u  *) 


litu  der  K6T&g  t^pMtX  also:  Duo«cb 

.war  dieser  PhrH'.rt."»  mit]  Wenigen  Rei- 
tern von  dort  (?j  nach  einer  Ge- 
gend, Eaga  mit  Namen,  in  Medien 
geflohen.  Dtu-uach  [^KIldt«  kii]  ein 

Heer  ab;  60  fPhraortes  wurd  ergrif- 
feu  uiid  vui  lüu-li  geführt.  Ich  »ciiniit 
ihm  M«se,  Obren  uiul  Zange  «b,  an 
meinem  Hofe  w«r4  «r  gefMMlt  fAai- 

teuj,  das  ganse  Volk  sah  ihn.  Da- 
faiiC  soUog  ich  Um  in  Ekbatana 
an'B  Krem;  61.  [dft  MioDer,  dl« 
•eine  Tonfif^folittoii  Anbiager  waN«, 
settl«  ich  io  Ekbatan«  in  dar  Bors  ge> 
fangen.  XIV.  Darias,  der  grossmfichtige 
König,  spricht:  Ein  Mann,  Sitratachmes 
mit  Xamcn,  au5  Sagartien,  der  ward 
von  tiiir  abtrfinuig.    Er]   sagte  Znm 

Volke  also:  Irh  hin  Konig  vom 
btamaie  des  C>uxdres.  Darauf 

[«ntsandtej  ich  elu  medisches  [und 
ein  jMsrsischesjHeOr;  62.  [Takhmas- 
pftte»  mit  Humi,  wn  Medir,  war  mnü^ 
Dittner,  ihn  madite  ieh  sub  BeMil»> 
Imhvftlwrritt.  AboipmcliiehsviluMa: 
Ziehet  Ida,  acUi^  dee  «nfrtthrerieehe 
Heer,  dee  vSx  aSdit  gelioidrt.** 
faul  wi>%  Takhmaapates  mit  den  Trap* 
pen  fort].  Sie  lieferten  dem  Sitra- 
tachmes [i-hiii  Sohiftcht].  Auraniazda 
leistete  nur  Beibtaiul  \  im  Schirme 

Aliramazda's  Ho.  [^ichlup  meiu  Heer 
iIas  iiufrulireri^che  Huer,  orgritT  den 
SsitratÄChme«  ujii  iuhrte  \hü  tu  mir. 
Darauf  schnitt  ich  ihm  Nase  uaii  Ob- 
reu  ab  und  führte  .  .  .  an  meinem 
Hell»  WBiPde  er  geHmelt  gebeltea], 

daa  ganae  Volk  sah  ihn.  Dar- 
nach schlug  ich  sie  in  Arbela 

ans  Kreuz,  die  Todten  and 
die  Lebendigen.  XV.  tfi«  [D». 
rina  dar  gvoaam&chtige  KSnig  spiidil: 
Dieses  ist  was  ich  in  Medien  gethan. 
XVI,  Darias,  der  greaaoiSohtige  Kenia 


1)  So  ergänze  ich  die  \  ArstOmiiicltei.   SSeieKea.    Tgl.  an  dem  iatraaa. 
iiiniM  dea  iUt  Z.  78.  —  Oppert  liest  ikba. 
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.  .  .  .  .  TJ-ra-itu-i::-du  sam- 
cUm-nu  ina  füU  sa  U-ra-mi' 

j:x/y.  A'uOf.  60  

Ool. 

iw.  1  


 ar-ki 

9a  U'hum  ana  Wii  T Js'ta'oi-pi 

67  


8U  fal-tuv  id-du-ku  iim  lih-bi- 
su-nu  VIMDLX  u  bal-tu-tav 
utfolhbU  IVMOLXXXil  68. 

XL  .  .  .  /.  .  .  .  .  ,  lU.  Dar 
rw-^Q^vuB  sanu  ki-a'^  i-galh 
6i  mai  Mar^  stM»m-eu  iak- 

da-  su-uni'SU  69  


affUt:  Die  Parther  und  Hyreaniw  wor- 
den voniairabtrüiiutg:  iwch  dem]  Phrn- 

ortHs  nannten  sie  sich  \  Hystaspes, 
int' in  Yater,  welcher  in  Parthien 

wohute,  65.  [ihn  verlie5«*eri  die  Tnip 
p«n  und  em]>öru*D  bich.  Daoit  nahm 
FlysUspes  die  Truppen,  welche  zu  ihm 
hielten ,  und  nag  aus.  Bei  der  SUwit 
Hyspaostea  mit  Nameo  in  Parthien,  dort 
w«r<to  «iBtt  SddMdit  grifatet].  AsOOf 

muda  leistete  aiir  Beistand;  in 
Sdunae  Auramaf  da's  schlug  Hys- 
taspes jene  Empörer  am  2Sstea 

66.  [dea  Moimts  

III. 

l'ai.  1.  Darius,  der  KSiiig  sprkht 
Ahiü :  Darnach  sandte  ich  ein  per- 
sisches   Heer    sinn    Hystaspes  von 

Ra^a  aus.]  Nachdem  dttoii  die 
Tkuppea  zum  Hystaspes  gestosseo 

wam,  Hystaspes  diese 

Truppen  67.  [bd  d«r 

Stadt  PatIgrapMia  mit  lYamen  in  P«> 
thien  liefert»  «f  d«n  AufrBlirera  die 
Sehlacht,  Äaramasd»  letstvto  mir  Bei- 
stand ;  im  ^^chimle  Anratnazda's  schlag 
Hystaspes  diis  aufrührerische  Heer;  es 
war  aui  Itcu  de«  Mouats  .  .  .  dass] 

bie  die  Schlacht  lieferten.  Er 
tüdtete  von  ihnen  G^üO  und  nahm 
lebend  gefangen  4182.    II.  6S. 

I  Darius  der  König  spricht  idm :  Darauf 
ward  die  Provinz  mein.  Da^  ist,  wa« 
ich  in  Parthien  gethan  habe.]  IH. 

Darios»  der  grosse  König  spricht 
also:  I>asLand  Maigiana  mit  Ka- 
men fiel  von  mir  ab.  Einen  Süum, 
Pbradas  mit  Namen,  69.  [, .  .  . 

Tmt*iftn  die  M nrBi*n«r  tun  AalUrar. 
Dtinach  entsandt»  idi  eimn  Pimr  Dar. 
dur»—  mit  Namea,  meinen  Diener,  und 
spnwh  M  ilnn:  2iolM  hin,  iiekimpie 


1)  S.  Bawlintoil  in  der  ueaeit  Uer.  u.  vgl.  Uppert. 
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fU-ib^su   .sui-tuv   ^it  dem  Heere  fort,  lieferte  d« 
ittt  Mar-gu^va^  ma  Ülhin-mtr   Haigiaaeni  «ine  Schkelit.  70. 

MM    VlMCC  .ni  U  hal'hL-iao    fAM«w«da  Watete  mir  BMad;  Im 

/    1'     in^jTxTwi       iir     Schirme  Anramaida's  »chlttK  mein 
u^~.sab^bit.    VIMDLXII.     n.    d«  «ufrührartod».  Heer.  Am23.ten 

Da'ri'^QrVUS  SarrU  ki-a-aV  71.  Monats  .  ,      .  .  .  lipferten  sie  (Ii*- 

SchiHcht,  i)Hdiirsi-5  t.idiotvi  von  ihiieü 

  42.3  aud  nahm  iel)iMiti  getangeu 

  6562.   IV.  Darius  dcv  König  71. 

•  .••*••*•*..*.•••..    [spricht  Aho:  Daruach  ward  das  Latid 

mdn.   Di«t  Ist,  was  ich  in  Baktrieu 

  that.     V,  Dferiot  der  gruasmiditige 

 •  tna  .  •    Kteig  »pfidit:  Darauf  ein  man,  Vdt- 

IT-n'-t/o    ftu-uvi-fiu  ina  Par-du  ^  *Ul  Tarya, 

in  einer  Gegend]  Jotiva  mit  Nairien, 

a-si'iö  ü'öavva  ina  ...  .  Persien  wohnend,  der  erhob 
Far-^  igaMn  chml  «^jsiim  72.   ^i^^^  in  Persien.    Er  sprach  zum 

Volke  72.  [also:  leh  UuBardM»  der 

Sohn  des  Cyms.    Dr  wurde  das  pMV 
■         ••••••«••••••••     bisrht"  He«r,  da»  zu  Hhus«  war,  von 

,,,,,,      ,      ,  mir  «btriiimipr.  zu  j<  in  iu  Veisdates  gir» - 

171    Tlu.  ^'^^  übt  r;   ilt  r    ward   König  von 

 Pensien],    VI.  Daiius  der  König 

ri^ya-fma  »arru  kf-a-fw  i-giib-    spricht  also:  Damach  [schickte  ichj 

ar-ki  oua-ku  u-W  m   ^         ''^^  ^  Me- 

»    A      1^  j     ..X  -io  *^  ^ 

rar^  uMa^-da^t^)  Id.  ...    t^u^w  mit  Namen,  eiami  Fmf, 

 U'kum  nthM«  DkiMr,  macht«  kh  sn  Orem 

/>  Anfttbrar,  das  flbrigs]  pentflche  Heer 

j  *  zog  mit  mir  nach  Medien.  Dft- 

Mn-da-ni  nr-ki  Ar-ta-var^u-ya  nach  zog  Artabardes  mit  dem 

Ü-i£  mr^um  74   ^^^^^^  Psralan.  Als  er  nach 

Poraieu  tjeliommen  war,  da  ist  eine 

•  •..•••••*•«••,,.«•     Stadt  mit  Namen   KnchH  In  Persien, 

•   dahin  zog  jener  Veisdates ,   der  sich 

Bardes  nannte,  mit  einem  Heere,  um 
f  »    •  ^  .»  «  Artabardes  eine  Üchlachi  zu  li«- 

[«Ma  t-Ä  -i6-«t»  ^-oMiiv   fern.]  Sie  lieferten  die  Schiaclit. 

U^ra-ma-az-da    is-mm-dan-nu  Aoramasda  kiBtete  Beistftiid;  im 

•      vy       /'  j  rj-    Sobirme  AuruiuuEda'B  76.  fseUtt 

tfia  fdU  m  ü-rai/ta-az-da  7o.       ,    „     ^    «     .    ^  t~"» 

BMin  Haar  das  Hasr  das  Talsdatas; 

 •  «n  12tan  dsa  Monats  ....  IMiMeD 

1)  Nach  einer  ui.zweilVIhnt't  rir-hri:?eii  Taxtvarbesssraog  Opparl's,  Vgl. 
Im  Parsiachen:  kdram  l^r^aiu  aUx  Mdäcuu, 

2)  Owm, 
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tlMtÜHMi  o-ita  76.  /  


 U-ra-ina- 

az'da  is-sam-dait-vu    hia  ^iäi 

ft^-u-a  idrdm4m  ama  ulfum  m 
U^t-unUirti  77  


VJll  Doi^yarViLa  aarru  hi-a- 
an  t-gab-bC  ar-Jd  ana-ku  t^-vi- 
tB'da'tax}  ha-ga'SU'U  nmt  TUR. 
KA  K.  MIS.  SU  it-ti'9u  gab  -  U 
ina  m-ki-pi  78  ...  :  


 [i]-tia  Par-iu 

m/rm  hi^anm  i^oMi  XM^i»- 
79  


A-ru-ha-at-tt  um-ma  cd-ka-va 
ü'vi-oa'fia'  du4ear*  u  a-na 

80  

i-tt-ib-su  m-al^  tat*  U-ra  -  nm- 
€US'da  is-sam  -  diin  -  nu  hm  ^ilU 
sa   U-ra-ma-az  -  da  u-kuut  81. 


 V^'ÜhtU 

fol'äiv  Ura-ma-ae-da  tj^-^om- 
dan-nu  ina  säli  äa  ü^ra^mor 
mnia  82  •  .  .  .  ,  


  XI  

 ar-ki  nisit  ha-ga-sft-n 

ina  lib-[bi]  8u-[u}^)  u-l^m 


1)  Üo  ergiiSKc  ich  «ii«  achiuibafte 


ste  db  Mibcbl.  Vn.  Dariu«  der  Kdnlg 
spricht  •!«>:  Daruach  floli  jcnrr  VeiS- 

dates  mit  wenigen  Heitern  nach 

76.  Pisijovada,    V«n  dort  log  er  mit 
einem  Heer«  noch  ein  zweites  Mal 
gen   doli  Aitabiirde>    zu  K.-l(l»\  Hei 
dem  öergtj  Parga  riüt  Naiiioii,  da  lie 
fertcn  (de  die  Scidacht.]  Auraiuazda 

leistete  mir  Beistand,  im  Schirme 
AaniDMEda*«  schlug  mein  Heer 
das  Heer  des  Veisdates.  77. 

lieTertan  die  SeUacht  am  6ten  4«  Ho. 
nats  ....  und  maebt«»  Jenan  Vais- 
datas  aiuD  Oeliuiganatt  md  aabia  tdi^ 
nahmitaii  Anbln^er  nahmen  sie  eben- 

falla  gefangen].  VIII.  Darias,  der 
grosse  König  spricht  also:  Da- 
rauf [schlug]  ich  jenen  Ve^isdates 
und  die  Anführer,  dir  Itei  ihm 
wareUf  siimmtlich  au  s  Kreuz.  18. 
[In  der  Stadt  Uradafdaya,  da  tMlüa 
iah  aia,  Oarius  dm  grus^tnXchtifa  Ktfajg 
si>rkbt:  Dia»  ist,  was  idi]  in  Peraien 
gethSA  habe.  IX.  Darias  der 
König  spricht  also:  Jener  Veis- 
dates, welcher  sich  Bardes  nannte, 

79.  [hatte  ein  Heer  naah  Ameboaieii 
gaaeiückt.  Ein  Pci-^-r,  Vivanw  mit 
Kaaeo,  Satrap  Ui]  Arachosieü,  [gc 

gen  ihn  hatte  pr  es  geschickt,  indem 

er  8*gtc]:  Ziehet  hm  und  den  Vi- 
vanes  schlaget  und  das  80.  fHe«^, 

welches  dem  Koaigc  Daiius  gehorcht. 
Darauf  zog  das  Heer,  welche«  Veisda- 
tes geschickt  hatte,  gegen  denVivanas, 
am  aiaa  Sehladit  au  liaUKn.  Bei  elpar 

Faate  KapisaiiaDea]  lieferten  sie  die 
Schlacht.  Anramaida  leistete  mtr 
Beistand,  im  Schirme  Anramas" 
da's  81.  [ichkig]  mein  [Beer  da» 
anfrUhreHselie  Heer;  am  Iteo  des  Mo- 
nats ....  lieferten  sie  die  Schlacht. 
XI  r»'irtnv  (]cr  Kfinig  spricht  also]  r 
Ber  Mann.  weFcher  ober  jrnes 
üeer  AntUiirer  war,  den  Veisda- 

Stelle. 
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rtr-dti-u  aa  U-vi-i'z'dwa-tia^  ts-  tes  gesandt  hatte,  [m]  mit  weni- 
^M-rw  u-ti  u-ifum  i'^i  ^i'U-ya  gen  Reitern  fortgezogen.  Kafih 
  .    [einer  Feste  Arsada  mitMMMa  inAtft- 


chttsif!!   zo.T  er.    Vivanes  fol^e  W 


*'■*,*  1;              •   Kiit  iloni  liüere  nach.    Dort]  Crgritf 

v^/r»  iffr?^;J?*'*!*  i*^"  »nd  tödlete  ihn  nnd  die 

^r/ij.  A^iC.  Ai&Mitfi«tfUMi-  Aufuhrer,  weichu  bei  ihm  waren, 

flfcj^n              u  6a2./ift  M  Die  Todten  und  Lebendeii  sum 

^   Heere  84.  [u«6s  er  an 's  Krouz  »chlu- 

 g*it.  XII«  Dnina  der 

V  '  *  J  i-  ' L  '     '  'x',\i  «pricht  «Im:  Otniadi  ward  da« 

^-ru  /m-at^h    yini-au    XJll  ,,a«d  mnn.    Dieses  isl,  wm]  ich  in 

T^^f  '"^   ' ' "  ~ Arachoeien  gethan.   XIII.  Darios 

n  -  dl  üi  Sil  n^o-ku  ma  Far-  der  grossraächüge  König  spricbt 

SU  iL  Ma-da-ai    85   also:  Während  (ich  in  Persicn  und 

  Medien  war,  da  wurdeu  die  Hahvioüier 

  »um  zweiten  iSiale  von  mir  altriuini^. 

  Ein  Manu,  Arnk  mit  Namen,  ein  Ar- 

  awiiler,  Sohn  des  Ilaoditea,  der  erhob 

  ^di  in  Babylonien.    In  einer  Land- 

*  '  *   adinftBn1>ylon{e&»y  Dubua  mit  NaaiM, 

 •*  -  ampdrto  «r  sieh],  »IflO  [sagte  er  som] 

Baödu  um-ma  a-na-ku  Nabu-  Volke  von  Babjlonien:  ,^ch  bin 

Mun't'usur  ha/f(U-8u  saNahu-  Nebucadnezar,  der  Sohn  des  Na- 

ud/iid  a,  -ki  tt-/bm«  aa  Mabüu  bunit".    Darnach  äel  das  Volk 

^'';j><''ni'ya  8(5   von  Babylonien  von  mir  ab  86. 

 •   I  ""f^  pjng  »u  jenem  Arak  über.  Der 

  uiilini   tiabylon  und  ward  König  von 

  Babyloüien.    XIV.  Darius.  der  Könif: 

 ;  spricht   al^.j ;  Daraul   saudte  ieli  ein 

  Heer  nach  Habylon.    Ein  Meder,  Vin- 

•  dafires  mit  Namen,  uiLin  Diener,  den 
 r'  *  '  t  v-i nuwhte  ich  sam  Befehlshaber  über  sie, 

........  Low«  üiy)-8u-nu  sandte  ich  gugtu  sie  mit  den 

(d-ta^far  um-mai  a4ak-va  du^  Worten:  Zieh  hin  und  schlag  das 

u^ku  a-wi  U'k^  m-M>n»^v  aufrührerische  Heer,  87.  [das  mir 

^  •  nicht  geFiorcJit.    Darauf  zog  Vindaf- 

 •   res   mit  dctn  Heere   nach  Babylon; 

  4iiramuzdii  leistete  Beistand ;  im  Schirme 

•  •  ^   Auninia/da's  ■^vhXm  Vindiifres  »u»  22. 

u-kwm  aa  Babiiu  ni-tk-ru-tav  de»  Monats  .  .  j  das  aul'rührerische 

%d^tik'lsu-]nu-va^)  u^-fab-bü-  Heer  von  Babylon;    er  tödtete 

MMiM-l»;  itrium.  aa  im  Whld-  sie  nnd  nahm  sie  gefangen,  das 

9»^u   Heer,  welches  unter  ihnen  88, 


1)  Opp.  ergänsst  ina  üi  \  doch  vgl.  Heh  10 

2)  80 


2)  80  wird  die  scbadhaTt«  Stelle  xu  urgüuaen  sein  (statt  dea  blouea 


2a 
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«««•••   [.  ...      DftrnAch  worden  Arakh  and 

•   die  Anführer,  die  bei  ihm  waren,  vor 

  mich  geführt;  Nase,  Obren  utni  Zun««'] 

iib-bu-fu-uar-ki a-na-ku  in-t'-mi  scliuitt  ich  ab.  Darnach  erliess 
al-fa-kan  um-ma  A-ra-hu  u  ich  eine  Bekanntmachung,  also 
fusi  TU  Ii.  KäK.  MIS  öy.  .  .  lautend:  Arakh  und  die  Aafttbrer, 
  die  bei  ihm  waren,  habe  ich  g^ödtet]. 


Col.  IV. 


/.  Da-i'i'j^a-vus  sarru  ki-a- 

a»  r-(j<ib-hi  ha-ga-a  sa  a-va^ku 
ina  BabÜu  ^i-btt  -mi  11.  Da- 
ri'ya-tms  sarru  ki-a-av  i-galh 
bi  ha-^a-a  sa  anorku  IK).  .  .  . 


 IX,  Morri'mHm 

Ma-gu-m  mik-u  up-tar-ri-if 
{•^aMi  tm-ma  91  ,  . 


,  ,  ^Ilamlt  ut-tak-kir  Ni-din- 
taV'bä  su-um-su  Babü-at  au-u 
up '  tar  -  ri'  i-gab-bi  um-ma 
amorka  Naiu-'hudum-ufwr  92. 


vHak-kir  Ptt-nr-u^^vair-ti'ü  su- 
ri-/>  i-galf-bi  inn-ma  (morku 

horßOrdUrri-Ü'U  d'6  


ka-ga-su-u 

dof*  mmrSML  Mar-gurm-ai  su-u 
94  


I.  Darias  der  König  spricht 
also:  Dieses  ist,  was  ich  iu  Ba- 

hylon  gethan.  11.  Darias  der 
Köniu:  spricht  also;  Dieses  ist, 
was  ii'li  J*0.  [gethan;  im  Schim»« 
Aaramazda's  bab  ich  alles  gethan.  Seit- 
dem ich  König  geworden,  habe  ich 
neunxehn  f?)  SchlHchtcu  ifelief^rt ;  im 
Schiruitt  Auramaxda'.H  hab«  ich  die  Auf- 

rähm  bedegt  imd]  9  ihre  Ktoige 
gefangen  genommen.  Ganmnta, 
mit  Namen,  der  Mageri  der  log, 
sprach  also:  91.  [,^c]i  bin  Bai««»» 

d«r  Solu  des  Qfmf*..  Er  mmcht«  Pir- 
rien  abtrttiuiig.    Atilnat  nifc  Vunea, 

von  Sosa,  der  log,  sprach  also:  ,,Icb 

h\u  Könit;  vcu  Snsiana*' :  der]  machte 
Susiana  abtrünnig.  Nidintabol 
mit  MuuR'M,  ein  Rabylouiei-.  ihr 
log,  spracl)  also :  „Ich  bm  ^icbu- 

caduezar,  92.  [der  Soho  des  Nabonit*«, 
d«r  maeht^BabyloiiSen  abtrtnnig.  Mmw 

Üya  mil  NameD,  dn  Pertw,  der  log» 

spVMb  ftlao:  Ich  bin  Inwoct,  der  König 

von  Susiann;  der  machte  Su>ianH]  ab* 

trflDDig.    Phraortee  mit  Namen, 

ein  Medcr,  der  log,  sprach  also: 
Ich  bin  Khsatrites,  93.  [aus  der 

Familie  des  Cyaxares ,  der  machte  Me- 
dien Abtrünnig.  Sitrut.ichme«  mit  Ka- 
men, vüii  Saf^rtion  ,  lior  log,  sprach 
al?o:  Ich  bin  üc^uig  von  S>ag;*rii(  ii  ;  ich 


bin  von  der  Familie  des]  Cyaxares^ 

der  machte  Sagartien  abtrOnnig. 
Phrades  mit  Namen,  ans  Margi- 
ana,  der  94.  [log,  sprach  also; 
bin  König  toh  MafgiaDai  der 
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 M&rguiui  abtrüimig.     Veisdatce  mit 

•   N»meu,   ein   P»rs>T,  der  log,  sprach 

  also:  „leb  biu  Banles,  der  Sohn  des 

ha-ga-su-u  Far-su  ut-Uik-kir  Cyrus"|.  Der  inachte  Persicu  ab- 
^'ta-hu  SU -um- Sil  U-ni-ds-ta  trüunig.  Arakh  mit  Namen,  eia 
hiFffk^mtrU  95   Armeuier,  der  üö.  log,  ^prach  also; 

 •   u^vh  Üb  HvbttcadiieMr,  der  SuLu  des 

 •   Nftbantt**.    Z>er  oiMbt«  Babjton  tk- 

 -   Mluiig.  III.  Duias,  d«r  Kfioig  apricht 

•  •••••   »Isq:  OteaeneuiKdDige]  nahmen  ge- 

 if-^MrtMr  u  i-du-yku-^^)   fangen  und  tödteten  meine  Heere 

iK^iMi»  atrvra  ma  bi-bä  96.  .  .  in  96  [diAMDSehlMhteD.  IV.  Dwlu», 

•••••   ü«r  grossmüchtig«  Köllig,  qtfielll:  di»- 

*..........,   ses  sind  di«  Länder,  welche  von  mir  . 

•  -  •    abtrüiiuig  wurden.    Die  Lüge  hat  sie 

  abtrüiiuiL'  yfuuicbt ,  so  da»s  sie)  die 

 U'kum  ar-ki  U-ta-  Leute  |  ijuic^enl.    Darauf  gab  sie 

ttMHM-da  Orna  Jfati-ya  in-da-  Äurumazda  in  meine  Hand  97. 

WtrQ§'9ftr^HU'4W  [Wie  os  luuin  Wille  war,  90  volitüiirte 

 •-»...•.  es  Aoramai&Ua.   V.  Dariu^,  der  Köuig, 

 •  spcieht  Biso :  Du,  der  du  nachher  König 

 •       *  :  •  •  •  Wlts  diefc  tsk»  d«r 

 ;  •        «M«*  Lugs] .  Den  Menschen,  der  iQgen 

u-par-ra-si  lu  ma-'-du  sa^-  wird,  wahrücb  den  forsche  ans, 

SU  kd't  ta-gaihbu  98   wenn  dn  denkst,  98.  („mein  Land 

 VI   soll  unversehrt  seiu'^    VL  Darius  dsr 

  grossmächtige  König  spricht:  W^as  roo 

 •   mir  getlian  ist,  das  ist  Alles  im  Schirme 

  Aurauiazda'ä   güthan.      Du  ,    der  du 

 l'iu-U  SU  ana-  nachher  lesen  (?)  wir^t],  was  ich  ge- 

huH-hu^  m-ta-rt  sa  ina  NA.  macht,  die  Schrift  auf  der  Tatel 

KAK,  A,  sai'-ri*)  ki-mi-an-m  mustern  (?)  wirst,  99.  möge  sie  dir 

99  Vll  ....  verkttod«»,  dsss  es  k«ioe  LOg«  ist  (?). 

   VII.  Dariits  der  Ktinig  apriebl  also 

 >.••....«.  Auramuzda  ist  mir  Zeuge,  dies  Ich 

 mu-  diesen  Bericht  nicht  lügnerisch  ange> 

pcur-na('^).    VIII.  D<i-ri-}fa-vu8  fertigt  habe.)     VIII.  Dariuä  der 

ki-<i-(iv  i-yab'bi  ina  füU  König  spricht  also:  Im  Schirme 

ü-rtk-iHa-az-da  100   Auramazda's  100.  [ist  auch  noch 

  viele»  Andere  durch  mich  gcthan,  was 

 ,   in  dieser  Inschrift   nicht  geschrieben 

  äteht.    Eä  i:>i  dcö wegen  nicht  geschrie- 

  ben  worden,  damit  von  dem,  was  ich 

,  .  .  .  .  dirip^U  ^)  [l]-^aMt  gethan  (V  j,  derjenige,  der  später]  dieSC 

1)  Opp.    Der  Text  bietet  ga-du  .  .  .  (?) 

2)  Ojjpcrt  lics-t  ld-(itfc  hi'paiiui  ,,sie  (die  Taf<^r\  mö«^»^  mich  Ue?itHtifT*»ri." 
3>  bo  bietet  jcui  der  i  ext  ^  Oppert'a  Vcrmuihung  hat  sich  somit  bestaugt. 

23» 
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3Ö6  ^  a§tifn§eh-iMibjflomi§Ghm  Keiliimkri/tmi, 


um-ma  par-fa'a-tuv  ai-na  JX. 
Dd'ri'jfa-mg  «airu  ki-a-ao, 
101  


 X  .    .  .  . 

sarru  ki-u-uv  t-gab-bi  at-ta 
k£  dip-m'^)  sa  ana-Jcu  ^i-bu^m 
u  ba'6u-im>  *)  a  .  .  102.  .  .  . 


•  ••••••  

 ''ü-U'[ka\'^)  li-Tt' 

hu  -u  ki-  i  dtp  -pt  an  -  iiu  -  tm- 
ta-^i-id-St-nu  ana  ti-kum  103. 


ZU. 


H'ti'bu^ua  ü-ra^moFim-da  if- 

'   sam^dan'-nu  104.  .  . 

XIIL  


H-lm-su  ul  a'fia'ku  ul  zir-ya 
ma  di^a-a^iav  a-si<j-yu  orna 
lak-UMV  u  im«-/«  *)-[i-ui;f|  .  .  . 


 .  .  .  .  XJV  

 i-gab-hl  man-nn 

ul-tn  sarru  sa  biL-Ui-a  ar-ki-ya 


Tafel  [liest,  nicht]  sage:  „Es  sind 
Lügen''.    IX.  Darius,  der  König, 

101.  (spricht  also:  die  Irühcen  Könige 
haben  nicht  jf«»tban,  was  itli  «lun^ij  die 
Gnade  Auratii;i/'(]  rs  gethau  Lahe.  X. 

Darius,]  clüi  Kuüig ,  hpiicht  alßO: 
Du,  wann  Du  die  Tafel,  wddie 
ich  gemacht,  und  die  Scluift  (?) 

108.  [taitthest,  so  möge  dir  v«r- 
ktadsn,  da»  ds  diiw  Mirifl  oMrt 
▼•rlnigit.  W«]in  du  dieMSdutft  flUit 
varUrgstt  dieselbe  Tidmebv  demT«lke 
^«rkllndigit,  ao  mfig«  Anmnuda  dein 
TmsaA  eeln,  deine  Familie  möge 

sein  und]  lang  deine  Tage 
Wenn  du  aber  diese  Tatei  dem 
Volke  verbirgst  103.  (und  dieselbe 
dem  Volke  nicht  verkündigst,  so  möge 
Aaramazda  dich  tOdten,  deine  FhnfllB 
möge  ontergehes.  XII.  IHttiae  der 
gietllBltlitige  König  splicbt:  dM  W 
ich  fai  aller  Weiac  fethan  babe],  hlbe 

ich  im  Scfainiie  Anramazda's  go- 
thaiL    Annmaida  leistete  mir 

Beistand  {und  die  Götter,  104.  die 
es  sonst  noch  giebU  XIIL  Darius  der 
K^Bif  spricht  also:  Deswegen  leistete 
mir  Anramn7.da  Beistand  und  die  übri- 
gen Götter,  weleljL«  es  ^i^hi.  weil  ich 
nicLt  feindselig,  kein  Liij;uor  war,  keiue 

Seijiochtifrkpiti  beging,  weder  ich, 
noch  meine  Familie,  In  den  GC" 
setzen  habe  ich  gewandelt,  die 
Gebräuche  und  Satzungen  10!». 

[habe  leb  beobachtet.  Wer  BMia« 
Familie  hilfreich  geireien»  den  habe 

ich  unterstützt,  den  Feindseligen  habe 

lel»  bestraft.    XIV.  nnrins  der  Köuig] 

spricht  also:  König  dn 

auch  sein  mögesL,  der  da  nach 
mir  herrscht :  ein  Mann,  der  ciu 


1)  RawUnaon'i  fct^t  bembt  atif  einer  Verkenmnig  dee  Wertbes  dip  für 

das  sonst  die  Sylbo  lu  Husdrückeudu  Zeichen.  Si.  o.  8.  64i  Nr.  51. 

2)  Oppert  Ii.»>t  ka  tib-tuv  „Schrift"  (?). 

3)  Richtige  Ergiinzun^  RawHnsou's. 

4)  So  bietet  jetzt   die  neue  ttec.     Vielleicht   au   "ll^ö'.  ,^chriftlleha 
flataung**  ao  üfgMnaea?  ^ 
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MM  9a  U'par-ra-fu  ii  nttu 

par^ka^^)arni  10(5  

«••••*•••••        •  •  •  • 


XVI  

.  .  Id  NA.  KAK.  A  mHk^cm 
imm  ma  ri  u  fcil-flna*a*iitt  kor 
107  •  


\li-ri-ku\-  *tt-'ti-ka  u  U-i 
az-da  lu-roö-bi-ü  108  . 
 XVJI,  .  . 


•  •  •  • 


da  ihrtt^to*  109  


ÄVJU   

 «^Anya  %'(u-ru-  a-di 

*iäi  so  a-va-Tcu  a-na  Chhmo^ 


ii  ha-gct-su^  110. 


 ü'ia-^-m-  Par-da-ai 

U-^ta-jm-na^*  mim-w  habalr 
9»  9a  aa^u^-ra'  Par-ia'ai 
III  


gti  su'um-m  hahal'SU  9a  Za-' 
tu-*  Par-.4a-'tf'  A-ar-di-mn-vt-f's 
9um'Su,  haixd-su  aa  U-va^)-af^' 


Lflgoer  ist  and  ein  Anfrflbrer) 

106.  [dem  bezeige  dich  nidit  tjnSdig, 
den  bestrafe  scharf.   XV.  Darias  dw 

jrros«TnScht!ge  Könlpr  spricht :  Pa,  der 
du  nachher  diese  Tafel  sehen  wirst, 
welche  ii  Ii  aiigef'erlipt ,  und  diese  Bil- 
der,—  zerstcire  sie  iiielif:  so  lange  du 
lebest,  bewahre  sie.  XVI.  Darias,  der 
grossin&chtige  König  spricht:]  WftQIl 

dti  dieae  Wel  and  dieae  Bilder 

siebst  107.  [nnd  de  Hiebt  wtratSnt, 
■Ii,  8o  trage  deine  PemOie  beetelit,  be» 
wehrst,  eo  Awematde  «Hr  gel* 
dig  seiii,  deine  Femilte  mSge  uhlreleli 
tefai  nnd]  lang  deine  Jahre,  und 
Anramazda  möge  gelingen  lassen 

1(Ä.  [alles,  was  da  antemitnmst.  XVII. 
Darias,  der  König  «spricht  alsu :  Wenn 
da  diese  Tafel  und  diece  Bilder  siehst 
und  sie  zerstörst,  und  dieselhen  so  lange 
deine  Familie  hesteht.  nicht]  l>e¥.ahr8t, 

SO  möge  Auraniazda  dich  ver- 
flachen. 109.  [Nachkommenschaft 
werde  dir  lüeht  suTheil;  was  da  nn-^^ 
ieminunst,  das  möge  Aaranftsde  ver- 
eiteln. XVIIL  Derin»,  der  KSnIg 
spricht  eise:  Dieses  sind  die  Minner, 

^vekhti]  mit  mir  waren,  wihrend 
ich  jenen  Ganmata,  110.  [den 

Mager,  der  deh  Berdee  nennte,  tBdtete. 
Damals  halfen  mir  dieüc  Minaer,  als 

meine  AnhSnger:  Vindafranes,  mit 
Niimon,    der  Sohn  des]  Vaya<.I)ara, 

ein  Perser,  Utaua  mit  Namen, 
der  Sohn  des  Suchia  *) ,  ein  Per- 
ser, III.  [Gaabarava  mit  Namen, 
ein  Selm  des  Merdonios,  ein  Perser, 
Vlderae  mit  Nemen,  ein  Bohn  dee 
Begabigna,  ein  Perser,  Bagabukh]SU  ^) 

mit  Namen,  Sohn  des  Dadulya, 
ein  Perser,  Ardnmanis  mit  Namen, 
ein  Sohn  des  Yaboka,  ein  Per- 


ly  Nach  eiuer  Verbesserung  Oppert's. 

%\  Ceojektnr  Oppert's. 

3)  8o  (nicht  su\)  richtig  in  der  neoen  Ree. 
4i  Im  persischen  Texte  Thakfare. 
h)  d.  t.  Megabyzns.  » 
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ku  112  ,  .  ser.  112.  (XIX.  narius  der  Kdinz 

XIX,   ....  spricht  «Iso;  Da,  der  du  OAchher  Köm'f!^ 

 ha-gan-nu-tu  iu  sein  wirst,]  diese  <&l&imer)  mache 

ma-a-Uu  du-ud-di-td,  gross,  gar  sehr! 

» 

Kleinere  Insehriftea  von  Bekistnn. 

I. 

1.  Ba-ffa^a  Ou^ma-a-tm  1.  Dieses  ist  Oaumata,  2.  der 
2.  Ma-gu-8U  sa  ip^rurfm  Id-rna  Mager,  welcher  also  log:  3.  Ich* 
Z.  a-na-lm  Bor-ai'jßa  habci  bin  Bardes,  der  Sohn  des  Qy- 
Ku-rm»  ras. 

1.  Ha-ga-a  A-n-na.  2.  sa  l.  Dieses  ist  Asinay  2.  welcher 
ip-ru-^  ki'fna  3.  anot-ku,  aar  also  kg:  $.  Ich  bin  König  TOn 
'JUamii,  Snsiana. 

m. 

I.  Ha-gt^  Nt-dm-äuf^hä      1.  Dieses*  ist  Nidintabsl,  2. 

2.  ta  ^*ru*fu  ki-ma  anarh$  welcher  also  log:  ich  8.  Irin 

3.  Naiu^BUidiirri'^fm'  4  habed  Nebncadnezar^  4.  der  Sohn  des 
M  NoAumMüI,  Nabnnit. 

IV. 

1.  Ila-ga-a  Fa-ar-var-ii-is  1.  Dieses  ist  Phraortes,  2. 
2.  9a  ip-ru-fu  ki-ma  ana-ku  welcher  also  log:  ich  3.  bin  Gha- 
5.  Ila-sa-tU-ri-i-ti  4.sAr  ga  trites  4.  Tmi  der  FanUie  dM 
ü-va^kufia^ar,  Cyaxares. 

V. 

1.  Ha-ijd-a  Mar-ti-ya  2.  sa  1.  Ditibtb  ist  Martiya,  2.  wel- 
t'p-m-.yu  ki-ma  a-na-ku  3.  Im-  eher  also  log :  ich  3.  bin  Imma- 
ma-ni-i-su  sat-  'lUmiti.  nes,  König  vou  Susiaaa. 

YL 

1.  TTn-ga-a  S/'-fir-nn-iah-rnu       1.  Dieses  ist  Bitratachmcs ,  2. 

2.  sa  tp-ru-ffu  ki-ma  ana-ku    welcher  also  log:  Ich  3.  bin  vom 

3.  «tr  sa  U-va-ku-ia-tar.  Stamme  des  Cyaxares. 

VU. 

1.  üa-ga-a  U'Vt-iJ'dan(?y  1.  Dieses  ist  Veisdates ,  2.  wei- 
tet; 2.  sa  ^-rti-mi  kt-nia  a*iia-  eher  also  log:  Ich  3.  bin  Bardes^ 
ku  3.  Bar-rnfga  habai  Ku^rorOB,   der  Sohn  des  Cyms. 

vm. 

1.  Hd-ga-a  A-ra-iu  2.  m  1.  Dteses  ist  Arskb,  2.  welcher 
tp-ru^  ht-ma  iMta4ak  Z.Nalm-  also  log:  Ich  3.  bin  Nebncadnenr, 
K^dwrn-ufyrkabalNekvb'nMd.   der-  Säin  des  Nabnnat 
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IX. 

1.  Ha-ija-a  Pa-ra  da-'  2.  6'a  1.  Dieses  ist  Phrades,  2.  wel- 
ip-ru-ftu  ki-ma  '6.  a-na-ku  aar  eher  also  log:  3.  Ich  bin  der 
Ma/  -i^U'\  König  von  Margiana. 

PariuBÜiBchrifteii  von  PersepoliB. 
Die  grosse  Inschrift  toq  Kakscb-i-Bastani*). 


1.  [//]  iVi  rabu-u  A-hu-ur^ 
ma-az-ilu'  sa  sami'  u  ir^'-itv^ 
sw»  2.  u  nüi  tS^-fitc-n  m  dun- 
ha  a-iia  nüi  uMin^nu  w  orna 
ä.  Da-tHri-fwwe  sarm  aa  aar 
sarri  ma-du-tu»  A*nu-U.  A-miir- 
k»  4.  /AdKl-fY-ya-«ti«  sarru  rabu- 
u  war  aarriw  maUU  5.  aa  nab- 
l^ar  Itaana  gabbi  sar  knh-knr 
ru-uk-iuv  rfr-bt-hir  habal 

m 

Vs-fa-itJ-pff  A-ha-  rna  -  nis-si' 
Far-sa-ai  iiabal  7.  P(ir  -sa-ai. 
Da-a-ri-ffa-mi^'  sarni  i-gab-bi'. 
ina  fiiili  aa  ö.  A'hu-ur-ma-az- 
dcb-'  an-ni'H  maifU  sa  tma*kit 
of'ba'Oi  ^{"UU  9.  iW*^tft». 

VSiM  u  wum-doHU'iuv  ana'ieu 
10.  i-wi'Oa'SU-nu;  sa  la-pan- 
ya  at-ittrVra  ig-ga-ha'oa-miMm^) 


1.  Der  grosse  Gott  der  Götter 
ist  Aoramsda,  welcher  Himmel 
and  Erde  geschaffsn  8.  und  die 
Menschen  geschaffen  hat^  welcher 
Hoheit  den  Menschen  verlieh^  wel* 
eher  den  3.  Darias  zu  einem 
Könige,  der  da  der  König  vieler 
Könige,  machte.  Irh  bin  4  Darias, 
der  grosse  Küniu,  <1«  r  Koujg  der 
Könige,  der  KOuig  der  I.nnder, 
5.  welche  die  Gesammtheii  sind 
aller  Sprachen,  der  König  des 
weiten,  grossen  Erdkreises,  6. 
Sohn  des  Hystaspes,  Acbftmenide, 
ein  Perser,  Sohn  7.  eines  Fer- 
sers. Darins  der  König  spricht: 
Im  Schirme  8.  Anramazda*s  sind 
es  diese  Länder,  welche  ich  be- 
herrsche ansser  9.  Persien.  Ich 
übe  über  sie  die  TIerrscbaft  ans 
nnd  sie  lO.  bringen  mir  Tribut. 


1)  Vgl.  so  nnMrer  Truiseriptlon  vnd  Ueberaetsung  dl«  Editionen  der  Imehrill 

von  Westergaiird  (s.  o.) .  Oppert  (E.M.II;;  und  Fox  Tiill).«!  ^Journ. 
of  the  R.  A.  S.  Xl\.)  nezn^lldi  der  letzteren  bemerke  ich.  'i-^  die  grössere 
Abwekhung  derseibco  von  der  unsrigeu  xuin  guten  Theile  aui  der  tfigeothUm- 
liehen  Transeriptionsweiaa  dieses  Oelehrten  ttberbtvpt  beruht,  namentiloh  raf 
seiner  üebuog,  Ideogramm«  mit  den  Weithen  wiederzugeben,  welche  «hu  Lotr 
y^eichfin  als  I^autzeichen  <*>m%\  7ukommf*n ,  ^«»Tnf^t'niliss  also  z.  B.  T&lbot  das 
Ideogramm  für  „in*'  durch  öä,  dasjenige  für  „Sohn"  durch  tur  u.  s.  f.  wieder- 
glebt,  wen  die  betr.  SSeiefaen  die  Iratliehen  Werth«  o»  nnd  tor  u.  s.  t'bftbeB. 
Iti  einer  Keihc  weiterer  Pankte  wird  dieser  Oetelirte  ohnAln  dermtlett  »tidcn 
denken,  als  im  J.  I8G2. 

2)  West,  bat  lediglich  lU.  Opp.  bietet  ohne  Bemerkung,  ob  «ut  üruod 
des  Originals,  ilu  iluhi.  Jedenfalls  ist  die  eine  Ergänzung  richtig.  Dm  erste 
aottesseieben  i«t  »nf  dem  Stein«  veriSiefat,  wie  so  oft  anf  BacksteininschiSAettt 
S.  B.  auf  der  im  Abdrnok  ror  mir  liegenden  Salmanassars  II.  von  Zürich. 

3)  Talb.  i^ffabu   wohl  siclMr  nur  ein  Dnickf«hler ;  Mcb  Wetterg. 

bM  deutikh  ,  .  .  ba.  .  ,  , 
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Die  OMyriack-babyUtnitchBH  Ketüfuckh/ien. 


ana  "  ah-lm-tut-mt  1 1 .  ih-bu-us- 
mi-  u  di-nu-a-lav  at-tu-u-a  leid' 
lu'\  Ma-da-  ai\  'IlarrUt  12. 
JPoT'iU'^  A-n-i-vu,  Sa^-tar, 
StMtk^u^  Bu  -  IMS  *  13. 

Borot-ta-gU'^^  Gan-da-rt,  14. 
, , .  •  tll-<Ä*-M ,  Nam-mtr-ri  U- 
mu-ur-ga'\  Nam-nih-ri  15.  Tl. 
ABAL.su.  TI.su.  AU.  RAP. 
PA-\  Bi^ilu^  AssiiVj  A-ra-biy 
Ii»,  ßii-^tr, ^U-ra-a^-tu ,  Ka-at- 
pa-tuk-ka,  Sii-par-da^  Ya-va-nu^ 
1 7 .  J^-ka-da-ru,  18.  Ya-Vfi-nu 
sa-nu-tav  sa  ma-gi-na-ta  ^)  tna 

fa  19.  Kuru-^  M^nS-mi-u  Kar' 
ka,  Da-a'rt'pa^tms  sarru  t- 
^«Mi  20.  A-^'Ur^a-az-da  l'i 
fHattt-m  makU  an^ni-ti  ni-ik- 
rofva  ')  21.  orna  yib\'bi  orhi  ^) 
iht-um-mu-hUf  ar-ki  anff-ku  id- 
dan-na-as-si-ni-ti  22.  u  ana-ku 
ina  ^üi-  si-na  ano  sfirni-n-tav 
ip'tt-kid-fDi-ni.  Ana-ku  si'rru 
inrr  silli  sn  23.  A-ku-nr-ma- 
nz-da^  ana-ku  ina  as-ii-si-na 
ul-ti-8ib'»i'na'a-tav  ^4mrU9- 
aorUb-^mru  sa  ana-ku  fi-ha^a 
'ins*)  25  tt  IM  ia^gah^hu'U 
tumna :  matai  an-tn-tav  akrka- 
i4ci-ü-Ba-  26.  sa  Da-^m-^a- 
vue  sarru  kulrluy  salmanas-aur 
nu  a-mu-ni  sa  kudsu  af-tu-ii-a 
27.  norsu-^yu  ina  Ubbi  tu-ma- 


Was  von  mir  ihnen  befohlen 
wird,  das  than  sie  II.  durchaus 
and  meine  Anordnungen  werden 
ansgefolirt  Medien,  SoslaiiA,  13. 
Futbien,  Arieo,  Baktrien,  3ogdi- 
ana,  Cbovaresmlen,  13:  Ztnn- 
giea,  Anebosien,  Sattagydieiii 
Gandara,  14.  Indien,  die  amyr* 
giscben  Scythen  and  die  15. . . . 

 Scythen ,  Babylonien, 

Assyrien,  Arabien,  16.  Äegjiiten, 
Armenien ,  Kappadocien  ,  Sapar- 
da  (?),  Jouieu,  17.  die  Scytiien. 
welche  jenseit  Skodra,  18.  an- 
dere Jonier,  welche  Kronen  (?), 
auf  ihrem  Haopte  tragen ,  Pot, 
19.  Ensch,  Masso,  Karkas.  Da- 
rins,  der  Kdnig^  apridit:  SO. 
Aniamaida,  als  er  diese  Under 
21.  in  Anfrnbr  nnd  gegeneinan- 
der sich  empören  sab  da  Über- 
lieferte er  sie  mir  22.  and  ver- 
lieh mir  ührr  sie  die  Herrschaft. 
T<'h .  König  im  Schirme  23.  Au-  ' 
rani  izda's,  ich  habe  sie  wiederum 
zurecht  gesetzt,  nnd  was  24.  ich 
ihnen  sagte,  thaten  sie,  in  üe- 
mässheit  wie  das  Verlangen  mir 
9tand.  25.  Und  wenn  dn  also 
denkst:  ^eo»  Linder,  wie  gar 
verschieden  sind  sie,  26.  die  Sa- 
rins der  König  in  Besitz  genom* 
men?**  so  blicke  die  Bilder  dersr 
an^  welche  meinen  Thron  27. 
trac;en,  anf  dass  da  sie  erkennsn 


1)  Opp.  conjekturirt  ma-gi-du-tao. 

2)  Opp.:  (fuando  vidä  terra»  iata»  tmrttUioaa»  {f)  tH  modum  doe- 

trinarum  perdUioiäg  (f).  Talb.:  Oramisaes  tpumdo  swtjttgavU  (I)  regio- 
nes  hasy  dixU{!)  mihi.  J«^no  üebcrsetzunp  Mchtlich  «a  weit  hergeholt,  die 
letsiere  «iimloa  und  sprachlich  unmöglich.  Darius  denkt  offenbar  an  die  iji  der 
Bdibtuniiisehrift  so  ftnalfifarlieh  «ratiiltan  wlederholtoB  Antetondsvwrwwlw  der 
Provinzen.    Der  persische  Originaltext  ist  an  betr.  Stelle  leider  verloreiu 

3^  Oe.*ichripben  n  hn-.^flS  PluralicichinX  —  Oppcrt  ( Milantfe^- l^erses. 
hlxtrait  de  la  Jievm  de  itityuistiquc  ei  lie  philoL  camparec  Par.  I8?2. 
p.  18)  ergänzt  gaihi  „aUe«  st  W»tl 

4)  Im  Texte  KA,  das  wir  mit  Opp.  als  Id«ogftinin  in  Blniie  Toa 
„wünschen"  nehmen  s.  oh  S.  107.  Nr. 

5)  Talb.  liest  na-4<i;  allein  der  bei  Westerg.  noch  eriialteue  Kost  d« 
verstSBOMlImi  Bvehitobm«  ist  deuateh  d«r  doea  m. 
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im-mag-da-aJc-ha  Sra.  9a  a'ni4u 

Par-^a-oi  ma-ru-sfi  ru-hu" 
ku  ü'lik.  Ina  yu-mu-au-va  tm- 
mag  -  rf/i  -  ak  -ha  sa  avüu  P<ir- 
Ja-fu'  ru-hu-ku  id-tu  matiau 
aal-tav  30.  i-tt-lm-u^.  Da-ri-ya- 
vus  sarru  i-gab  -  bi:  Ha  -aa-a 
wMt  M*to-«u      ina  aa 

fam-^h/Mm  32.  a-dt  aa  ha- 
ga-a  A-na-ku  A-iu- 

ur-vvi'CUB'da''  li-'ifi'fur-an-nt 
33.  Ifi-pa-ni  mt-im-ma  bi-t-ai 

u  a-nn  htt-ya  u  a-na  ma-a'ti- 
ffa.  Ha-ga-a  una-ku  34.  ana 
A-hu-ur-ma-az-da-  tt-  ri-  ia. 
A-hu-ur-m ii-nz-da-  Ii- id-dan-nu, 
35.  A-vi-lu  sa  Ä-hu-ur-ma- 
az-da-1  u-ta-'a-ma  ina  ^üi-ka 
la  f-mor-m-u^;  36.  [uruA]  aa 

ni  suf  ana  yo-na  karah4u  to* 


mOgest*'.  AlvduiD  wird  dir  bekannt 
werden,  88.  dass  des  perBiachen 
Mannes  Lanie  wdtMn  yotigedron* 
gen;  alsdann  wird  dir  einlencbten, 
dasB  ein  persiscber  Hann  gar  fem 
von  seinemVaterlande  30.  SeUacb- 
ten  gescblagen^.  Darins  der  K<Hiig 

spricbt:  Dieses  Alles  

habe  ich  im  Sebinne  Anramas- 
da*s  gethon.  81.  Anramasda  lei- 
stete mir  Beistand,  33.  w&brend 
icb  dieses  that.  Micb  möge  Aara- 
mazda  besddrmen  88.  Tor  Jed- 
wedem U,ebel,  micb  nnd  mein 
Hans  nnd  mdn  Land.  Um  die- 
ses 84.  bitte  ieh  Anramasda. 
Anramasda  m^e  es  gewähren. 
85.  Menscb,  was  Anramazda  dir 
gebietet,  es  möge  dir  nicht  wider- 
streben 86 ;  [den  Weg]  des  [RecbU] 
mögest  do  nicfit  verlassen;  zn 
nichts  Verderblichem  mögest  du 
dich  wenden. 


Die  icleineren  Inschriften  von  Kakscb-i-Rnstam. 

I. 

Ku-bar^  iV-M^cTtnSH^b-rt-      Knbarra  von  Patiscborien,  Lan- 
{$  na-au-u  28,  [o^-mn-ni-ti  ^)  zentriger  Darios  des  Königs. 
aa  Dorri-^farwta  aanru. 

n. 

Ad-pa-ai-na  ha-ga  aa  Da-a-  Abpabiiia  [istj  dieses,  des  Da- 
ri-ya^rm  aarru   rins  [Pfeilhalter]. 


1)  Duukcl.  Opp.  Ubers.  7woifi>lnd:  quoe^ptOß  aitU,    Talb.  liest  («ber  wie 

2j  l>er  Text  ist  hier  theils  unleserlich ,  theils  ganz  verwischt.    Die  Re< 

stitution  oMhOpport,  MHonges  Paraaa  (Eoctmit  da  ia  Samte  de  Uiiguü/tigue 
6l  de  phüol.  eomparie).  Par.  1872.  p,  9t. 

3>  Opp. :  mnim  peraiaim  iongmqno  a  terra  aua  belhm  repidkae  (f) 

«—  vgl.  den  per».  Originaltext. 

4)  Zweifellos  riuhti^e  Järgäozuog  Oppert  s.  —  Statt  „Laniteutriiger''  bie- 
t«t  abrfgens  der  pem.  T.  aarasUbara  <l,  i.  Bogcuträgcr.   8.  Spiegel  8.  107. 
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Dieses  [sindj  die  Masiar. 


1.  U'TU'Tna'tuHia  ra-St  aa 
m-Äi*-»  ina  'tli  ilt  galhbi  2.  aa 
samt  u  irfi'tii'  ib-nu-u  u  nisi 
ih-nu-u  sa  dunka  gab^bi  idr 
dm-nu'Va  ana^)  nisi  ina  Uh- 
bi  bai-fu-'  sa  ana  4.  Da-a-H- 
ya-vuit  Aa/  ni  i'b  -  tm-  u  u  a-na 
Da-a-ri'ya-vius  .').  stirro  strrrw 
U'tu  id-din-nu  lau  kak-kiu'  ha- 

•       •  • 

gcMi  rap-sa-a-tuv  (5.  matat 
ma-dp'^uiii»  maUb-bi^äu:  Par- 
hk^  7.  Mo'darai  u  maiai  M-m- 

sadi  u  ma'Ortm  sa  o^^ui-na- 

Ot  9.  ha-(/(i-a  Sd  mfir-ra-iuv 
u  U'^urul^u-ai  10.  id-li-i  sa 
mar-ra-fuv  sa  'a-ha-iia-ai  11, 
ha-qa-a  sa  Imk-kar  su-ma-ma- 
>-hiv  if  ft  hu-ul-lu-ai  xd-li-i  12. 
Sil  lyik'Lur  sn-ma-mn-i-hw.  Da- 
a-riyd-nts  aart  u  13.  /-(jnb-bi: 
ina  siUi  sa  U-m-ma-az-da  ha- 
garfii'i'tuv    14.  mafat  sa  ha- 

fd-a  t'bursa'\  sa  ha-gan-^a  ib- 
,  U'Vuv  15.  Par^iu  Ma-da'ai  u 
makU  sa-^i'H'va  16.  /»•«a-nu 
sa-nt-Aiv  sa  sadi  u  TneMUriitv 
sa  a-^-na-ai  17.  ha-i^a-a  sa 
mar-ra-tuv  u  a^iju^uIrluL-ai  ulr 
li-i  IH.  sa  mai  -ra-fvr  n,  a-ka- 

• 

na-(if  hci-f/a-a  sa  hoh-km'  Y.K 
su-iiia-wa-i-tuv  n  u-hu-ul-lu'ai 
uL-li'i  20.  sa  kak-kar  su-via- 
ma-i-/uv  Ub-bn-u  .v<t  (i-na-ku  21. 
ni-  \'-mu  aa-ku-un-nu-us-su-nu 
[sa  a-Y)  fia4at  22  H-bu-^  ynb- 


1.  Der  grosse  AoiainudA,  wel* 
eher  der  grtaseste  unter  alleu 
Göttern,  2.  welcher  den  üimmel 
und  die  Erde  geschaö'en  und  die 
Menschen  geschaffen-,  welcher  jeg- 
gliche  Hoheit  den  Menschen  unter 
den  lebenden  Wesen  verlieh,  wel- 
cher den  4.  Darias  zum  Könige 
machte  uuü  Darius  dein  Könige 
die  Herrschaft  verlieh  auf  dieser 
weiten  Erde  6.  mit  den  vieleii 
Lftndem  auf  derselben:  Persien« 

7.  Medien  und  den  andern  Lftn- 
dem nnd  den  anderen  Zungen 

8.  der  Berge  und  der  Kbeneti, 
welche  diese  diesseit  des  Meeres, 
jene  10.  jenseit  des  Meeres,  welche 
diesseit  des  Wtlstenlaiuics .  und 
jene  jenseit  12.  des  Wüsteiilau- 
des  [belegen  smdl.  Dariu^i  der 
Köniu  l.'i.  bi>ri(ht :  Im  Sehirme 
Auraiii.t/.da's  [hiud  es]  diese  14. 
Länder,  welche  dieses  tbaten, 
welche  hieher  zasammenkameo : 

Persien,  Medien  nnd  die  an- 
deren lAnder  sammt  16.  den 
übrigen  Sprachen  der  Berge  und 
der  Ebenen,  wekbe  17.  diese 
diesseit  des  Meeres  und  jene 
jenseit  18.  des  Meeres,  und  diese 
dieFseit  des  19.  Wüstenlandes 
und  jene  jenseit  20.  dos  WHsten- 
landes  [belegen  sind],  in  (iemäss- 
heit  dessen,  nie  ich  ilinen  den 
Belehi  gegeben.  Was.  ich  22. 
gethauy  habe  ich  alles  im  Schirme 


1)  Der  enUprecbend«  Keil,  tn  Westergaard's  Copie  fehlend,  ist  von  Opp. 
Blit  WalirsÄheinlichkcit  crp:S":'t.  v^l.  iSR.  '1  und  .•mdil.  Pnrn!IelsteU«ll, 
2';  Von  Oppert  am  Schlüsse  des  Wortes  richtig  orgäoxt. 
3)  Zweifellos  richtige  Ergftnzuug  Oppert's. 
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rtt-«va-<aih| 


.  *$'ti'bu'vs.  Ä-na-ku  ü-  Anramuda  34.  flammt  den  grossen 
-ma^äa  ^-tf-fiMir] «)  24.    am^m  mich  schützen,  mich  und 


Göttern  mich  schützen,  mich  und 
was  ich  geschaffen  habe. 


1.  Ikm-ytHMfUB  Barr»  rabur  ,  .  1.  DuritiB,  der  gmse  König, 

tt  7L  BOT  mtrri  aar  ma/at  3.  aa  3.  der  EdDig  der  Kdnige,  der 

mab'ha-ri  It-m-nu  gab-hi  4.  ha-  König  8.  der  äesammtheit  aller 

hol  Ua-ta-ad-pa  5.  A-ka-wa*  Zongen,  4.  der  Sobu  des  Hystas- 

«MiHitW«-«!-'  6.  M  6t)fa  Ao-^-a  pes,  5.  der  Achämenide,  [ist  es], 

i4m'UB^  6.  der  dieses  üans  errichtet  hat. 

X. 

!•  JCii^^iir  n-ViR«  ^fo-Mb  Hocbban  Ton  Qoadem  (?X  im 

M4t         %  IktrO^'ifa-arvm  Palaste  Darina  des  Königs  anf- 


Inschrift  des  Dar 

1.  Ilu  rabu-u  A-hu -ru-wo-a»- 
(2a  2.  Ml  hak-ha-t-u  ha-ga-a  3. 
id-dtn-nu  m  sann    4.  «w-wu- 

id-dm-nu   5,  ?im 
din-vu  6.        gab-bi  nu-uh-su 
7,  «-«a  rjwi*    id-dtn-nu  8.  Äa 
arta  Da-a-ri-ya-a-vus  ü.  aarra 
i^nvru  tMi  10.  tna  «am  mo/^- 

12.  «lo^-ni-ltf.  ./l-na-A»  13. 
AHi-r^3fa-a-tm«  14.  «arm  rodu- 
u  aar  aarrt  15.  «or  maiai  aa 
nah-haar  16.  li-sa-na-a-ia  gab' 

bi  11.  sarru  aa  ka^Jlpa'ru  a-ga- 
ta  18.  ra-br-htv  rtt-uk-ttw  19. 
hab(d  Üa-ta-aä-pa  20,  -4"^- 
tna-an^iria-ai"*. 


ins  Tou  Eiveud. 

1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aura- 

mazda,  2.  welcher  diesen  Erd- 
kreis 3.  schuf,  welcher  4.  jenen 
Himmel  schuf,  5,  welcher  die 
Menschen  schul'^  6.  welcher  jede 
gote  Verheissnng  7.  den  Men- 
öcbcu  gab,  8.  welcher  den  Daiius 
9.  znm  König  machte,  einen  10. 
nnter  den  fröberen  Königen,  einen 
nnter  den  früheren  12.  Herrschern, 
leb  18.  Darios,  14.  grosser  König, 
König  der  Könige,  15.  König  der 
Länder,  welche  da  die  Gesammt- 
heit  16.  aller  Zungen  sind;  17. 
KöTiig  dieses  18.  grossen,  weiten 
Erdkreises,  19.  Sohn  desHystas- 
pes,  20.  Achämeuide. 


III.  laschriften  des  Xerxes. 
Die  persepolitaniscben  Xerxesinschriften. 

I,  Ba  raintHU  A'^M-rm-mara»'  1.  Ein  grosser  Gott  ist  Anra- 
do'*  aa  kak-tfxt-ru  2.  ha-ga-    maada,  wdcber  2.  diesen  £rd« 


1  u.  2^  Zweifellos  richt1ir(>^  Ergünzanicen  OppertV 
8)  Westergaard  Taf.  XiV,  «.  b. 
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Die  oHsyrueh-babyloniMchm  KeUiMehrifim. 


id-dtn-nu  sn  .siuni  an-nu-u-tu 
id-din-nuö.aa  ha-m-lu-u-tav  id- 
dtn-nu  aa  dunlca  a-na  ha-vi- 
lu'U-tav  4.  id-din-nu  sa  a-na 
Hi-M'^etr-si  acara  th-nu^  ü- 
tin  5.  Uta  earri  ma-du'U'iu  t$- 
i£n  ina  wiM-ftT-'-V-mi'-'  ma-du-u- 
tu.  6.  A'norku  Hi^si-'-ar-st 
sai'ru  rabwu  ear  sai-rt  7.  S'ir 
matcU  sa  nab-ha-ar  li-sa-nu  [im 
Plnr.]  S'fr  l-oJ^-J-a-ru  ha-ga-a-fn 
8.  rdhi-ti  rn-uk-üti  hablu  sa 
Da-a-ri-j/a-vtis  aarru  9.  A-ha- 
ma-an-m-is-si-.  Hi-si-  -  i^r  -  st 
sart'U  10.  i-gab-bi:  ina  pilli  sa 
A'lfu-ru-ma'az-da-  baba  ha  - 
ga-a  0''U'i€heUH»r'i  «iMi-M» 
a-^arhu  12.  ^P4i''htt^u8  u  sa-nu- 
wii-wi  mo-cfti-M-A»  13.  iaMct- 
mt'iu  *i'ti'bu-tt8  ina  JPar-4a  hor- 
goHi,  14. 8a  a-na-ku  V-dll-lM^ 
u  aaabn-u^i'^uHia^ii  15.  »«o^ 
tuV'Sa-  tm-mar-ru  tab-ba-nu- 
u  ^)  ul-lu-u-tu  (jah-bi  16.  inamlli 
sa  A-hu-ru-rna-az-da-  ni-ti  -bu- 
US.  17.  1!  i-si--ar-8i  satrui-gah' 
bt:  A-hu-iti-ina-az-da-  1 H.  a-na- 
kiL  ll'ia-sur'au'ni  u  sa  a-na  sar- 
ru-u-ti-i^a  u  maiätt-ya  19.  u  sa 
ana-ku  i-bu^us-au  u  sa  abu-u-a 
^5tt-ii9-^  20.  tdriu'U  wnma 


kreis  schuf,  welcher  diesen  Uim- 
melschnf,  3.  welcher  die  Menschen 
schuf,  welcher  Hoheit  den  Men- 
schen verfiel,  welcher  den  Xer» 
xes  zum  Könige  madite,  einen 
6.  nnter  vielen  Königen«  tinen 
anter  vielen  Herrschern.  Ich, 
Xerxes,  der  grosse  König,  der 
König  der  Könige,  7.  der  König 
der  Länder,  welche  die  Gesamrat- 
heit  (lor  Zangen,  der  Könip:  die- 
ses Erdkreises,  8.  des  grossen 
und  weiten-,  Sohn  des  Darius, 
des  Königs,  0.  Aclulmenide.  Xer- 
xes der  Köllig  lO.  spriclit:  Im 
Schirnie  Auramazda's  hahe  ich 
diesee  Thor,  Vi^ahju  gehdaeen, 
12.  hergestellt  nnd  viele  andere 
18.  Geb&ade  in  dJesem  Persien 
errichtet.  14.  Was  ich  zu  Stande 
gebracht  und  was  mein  Vater  zn 
Stande  gebracht,  15.  was  immer 
für  Gebäude  erhlickt  werden,  das 
alles  1 H  haben  wir  im  Schirme 
Anrariiazda's  zu  Staiido  gebracht. 
17.  Xerxes  der  König  spricht: 
Auramazda  18.  möge  mich  Jbe- 
schiitzen,  mich  und  meine  Herr- 
schaft nnd  meine  Länder  19.  und 
was  Ich  vollflihrt  und  was  mein 
Vater  vollflihrt:  20.  dieses  möge 
eben&Us  Anramasda  beschfitsen. 


1,  Hi-8i'-ar-si2.sarrurahu'  1.  Xerxes,  2.  der  grosse  König, 

u  3.  aar  sam  habal  4.  Dorri-  3.  der  König  der  Könige,  Sohn 

ya^vus  sarra  5.  .^-^o-ma-ofi»  4.  des  Darias,  des  &ön^,  5. 

fda-si-*,  Achftmenide. 

1.  llu  rabu-u  A-hn-ni-ma'  1.  Ein  grosser  Gott  ist  Aura- 

az-da-    sa  kak-ka-ru   lia-ya-a  ma/da,  welcher  diese  Erde  ge- 

id-din-nu  2.  sa  sarm  an-nu-ti  schaden,  2.  welcher  die&eu  Himmel 


1)  Opp*  li^t  tAjJibanu-  ta\y.  Allein  in  der  Abschrift  Westergaard's  ist 
«faM  Ltektt  MB  SeUuBM  4m  Wortos  nieht  «agcdMtaC.  TMmm  Uik  «lao  phi« 
saHidi  (eoUekttviteb)  s«  nehmf  n,  gvn»«  wi«  ÜMimi.  C,  a.  6  n.  9. 
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id-dm-nu  .ta  msibi-tr'^)  id-din-  ifcschaffen,  welcher  die  Bewohner 

7iu  3.  ira  duiika  a-ua  uuü  id-  hchut,  3.  welcher  den  Menschen  % 

{imrnu  aa  aürru-u-ü  a-fia  itt-  Hoheit  verlieh,  welcher  die  llerr- 

sy'^at-n  «Müt-fm  4.  m-hVi  a-  scbaft  dm  Xarxes  verlieh,  4. 

na  muri  ina-<biH«^  tMn*)  etiiiin  mitar  Yielen  KOoigen,  einem 

wm^'-^i-mi^*  fNOH^i-ii-lu»  ^-iM-  vieler  HerrMber.    kh  6.  Xer- 

ö.  ^»^-*-€»^*«arm  ro^iMt,  les,  groeser  König,  König  der 

sar  Morrif  aar  imUaty  sn  mib-  Könige,  König  der  Länder,  wel- 

Aa-or  U'9€t-nu     6.  sar  hak-ka-  che  die  Gesammtheit  der  Zangen^ 

nt  ha-rja-a-ta  rabi-H  m-uk-ku-  G.  König  dieses  Erdkreises,  des 

ti  hßJnd  Ua-ri'ifa-vu8  sarra  7.  i::rosscn.  weiten,  Sohn  des  Darius, 

A-ha-^iu  ms-sf  -      TJf'-si'-ar-^i  des  Küuigs,  7.  Achämeuide.  Xer- 

aainru  rabu-a  i-ijaü-bi:  8.  sa  a-  xes,  der  groäbc  Konig,  spricht: 

na-ku  lia-(jan-na  't'-bu-ti^-mi  u  8.  Was  ich  hier  gemacht  und 

«na  kak'ka-ru  sa-nav-va  'i-bu-  in  einer  anderen  Gt-gead,  ulies, 

«MV  9.  gab-bi  morfa  V-^tit-  was  immer  ich  gemacht  habe,hahe 

SU  i-na  pUi  sa  A-i/it-rurmoroS'  ich  im  Schirae  Anramnadn's  10. 

dar*  XO.^i'tt^huHus.  A'narkuA-  gemadit.  Möge  Anramafda  mieh 

hu-ru-^na^ts^-  U-if-^wr^an^i  schatten  sammt  den  Göttern  nnd 

£t'4£  iU  u  a-na  aarru-u-ii-^a  u  meine  Herrschaft  nnd  ms  ich  •  ' 

oHta  sa  *4-äu^us-su,  gemacht  habe. 

l .  Till  ra-bu-u  A-fiu-ur-ma-az-       1.  Kiu  grosser  Gott  ist  Aara- 

</«-'  .vr/  samt  ib-nu-u  2.  u  ii  -^i-  mazda,  welcher  den  Ilimmel  schuf 

tiv  hn-(ja-a-ta  tb-nu-u  sa  du-un-  2.  und  diese  Erde  scbnf ,  wel- 

ku  ci.  a~}ia  niai  id-dm-na  sa  a-  cütu  liulieit    J.   den  Menschen 

na  Hi^*-ar-^ar  sarra  ÜMm-u  verlieh^  welcher  den  Xerxes  zum 

4.  sarva  sa  sar  sarrt  fnankirUr  König  machte,  4.  sn  einem  König, 

iuosa'i-diS'si'Sua-nanab-ha-ar  der  da  ist  der  König  vieler  Kö- 

makU  5.  ga-cMi  w-ior-a-ma,  nige,  dessen  Diener  ttber  die 

Anorka  Ht-si-i-ar-sor  sarru  ra-  Gesammtheit  5.  aller  Lftnder  be- 

6a  u  sar  sarri^Mr  matat  sa  nah-  fehlen.  Ich  Xerxes,  grosser  König, 

iia^  U-sa^m  ga-aif-in  aar  Ifok-  König  der  Könige,  6.  Köni^  der 

ha-ri  ha-ga-a-tn  1.  rn-bi-r-f?  ro-  Länder,  d\c  da  sind  die  Gesammt- 
poroa-tuv  habai  Da-a-ri-i/a-LU^  .heil  aller  Zungen,  Kuhil,^  dieses 

Ä'a>-m   A-ha-ma-an-ni-i^-ai'    ^.  Erdkreises,  7.  des  grubbcn,  ans- 

iii-st-'Ctr-sd  sarra  rcdju-u  i-  gedehnten,  Sohn  des  Königs  Da- 

<ja-al}'bi:  i-na  {d-il-li  aa  9.  A-  rius,  Achämeuide.     ö.  Xerxes, 

hu-ur-ina-az-da-  bi'Uha-ga*a  der  grosse  König,  spricht:  Im 

J>B-n*ya-«-9iM  sarra  10.  abur  Schinne  9.  Anramaada's  enkh- 

«-a  oHurUra  i-tt-iu^us-su.  A-  lete  dieses  Hans  KOnig  Barins, 

1)  Vgl.  P.  6.  8. 

■2i  Opp.  ergänzt  hinter  intiii  ein  a-iia.  Da  aber  Westerg.  eine  Lücke 
citiiit  andeutet,  die  Prapus.  auch  iticlit  unamgftogUch  ooibwe&dig  bt,  so  tragtn 
wir  B«dMikta,  diwcUi«  im  d«a  T«st  MiAnuMliflMii. 

8)  D«s  Wort  {Uaasa)  lit  mit  dem  Pl«»ls«k]i«a  twmImii. 
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ii'f'hx  A'hu- ur-irui-cizrda -  1  1  h'- 
is-siir-an-ni  it-ti  iii  ga-aifbi  u 
Sa  Orna-kiA  'i-bu-ua-m  12.  u  sa 
.  Do'tm'jjfa^tMmt  sarru  abwu-a 


10.  mein  Vater.  Auramazda  11. 
möge  mich  beächützeu  samrat 
allen  Göttern  nnd  was  ich  ge- 
macht, 12.  Q&d  was  Kunig  Da- 
ria»; mein  Vater,  gemacht,  13. 
nul  diAses  Ito  möge  Aoramazda 
beschtttsea  sainmt  aUan  GOttem. 


llu  ra-hu-u  A'^urtnm-ag' 

da-*  2.  sa  sann  ih-nu-u  u  ir- 
si-tir  3,  ha-ya  ib-nn-u  sa  nisi 
ib-nu-u  4.  sa  du-un-ku  a^fia 
ntsi  id~din-iiu  sa  a-tia  5.  Hi- 
9t'*'Wr'8a  satra  ÜMiu-u  (j.  i>ar- 
ra  sasar  tarri  ma^u-u-tuv  sa 
*Mü-^i^  7.  (»-IIa  fioft-^o-ar 
maieU  ^a-<Mi  8.  ti-to^'-a-fna.  A" 
na-ku  Hi'si'^-ar'Mr  9.  mitu 
rab»M  sar  sarrt  »ar  matat  10. 
mt  nab'ha-ar  h'-sa-nu  ^a-alhhi 
1 1 .  aar  kak'JfOrru  ha-ga-a-ta  rar 
bi't-tt  \'2.ra-pa-as-tur  JkiIhxI  Da- 
a-ri-ya-vtis  sarri  13.  A-ha-ma- 
an-ni-is-Si'-'.  14.  Hi-si-'-ar-mt-' 
sarnt  raht-u  15.  i-ija-ab-bt  i-na 
st-ii-U  16.  sa  A-hu-ur-ma-az-dor 
bi-ti  17.  ha-ga-a  Da-ri-ya-a-vus 
wrru  18.  o^-u-a  oM-tt-a  i- 
li'htiHi»9-9U,  19.^*fia%it^-Au-ur- 

ti  tU  31.  ga-oMi  u  sa  arna4en 
'•-än^tu^  22.  {c«o2^M-n-ya- 
vus  mmt  23.  a^-u-a  ai4wuHi 

'f'-btt-us-su  24.  u  ka-ga-su-u 
hu-ur-ma-az-dcir  2b.  U-^ffur  tS^. 
6f  si(»  gorob'bi. 


Gott  itt 

iefanf  %,  m« 
di«M  Brd«  «ehof ,  wddMr  Hoheit  Su 
d«a  M«iitdMa  verlieb,  weldier  den 
Xenne  so»  B8aig  macihte,  4.  sn  einem 
König ,  der  da  bt  dtir  Kuuig  vieler 
K  jiipe  dessen  Diener  über  die  Ge- 
s&mmtheit  5.  aller  Lüader  befehlen, 
leb,  Xerxes,  grosser  König,  König  der 
Kfinige»  6.  ILSdf  dw  LIimW,  di«  da 
dfo  QeMBBsitlMit  •]]«•  Snngen,  "EStä^ 
dietes  BrdkiviMt»  7.  det  groiiiB,  «im- 
gedeliaten,  8obn  d««  Kanig«  DarfM^ 
AehiBMolde.  8.  X«mf,  der  groas» 
Kdaii;,  spricht:  Im  Schirme  9.  Aur&- 
mazda'g  errichtete  dieses  Haus  König 
Darius,  10.  mein  Vater.  Auramazda 
II.  möge  mich  schOtzeü  sammt  allen 
iehceBMht,  X%  «ad 
Kdaif  Onias,  Mia  VaMr,  fa- 
i,  13.  and  diam  Idar  nflge  A«^ 
lanwida  %6Mhlili«a  aaamit  aOtti  GdU 


Dia  Xerxeaiiischrift  von  ElTend* 

1.  Ilu  rabu-u  A'^U'ur-nia-az-  1.  Der  groasa  Gott  Anraana* 
dar  2.  ro-^M-u  »a  iU  6,  9a  da,  2.  dar  grtlaita  der  Gdttar, 

1)  äo  ist  natürlich  «tatt  i^-ga-m  za  l^n.    Der  das  Zeichen  ga  M 
IM  «ginsflad«  Strich  iat  vom  Abschreiber  übersehen.    V|i.  C,  b.  21. 

2)  Sebids  Im  J.  A.  18ID.  pL  VII. 
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^ak-ka-ru  ha-ga-a  4.  id-din-na 

»n  samt  5.  ha-f/a-fa  id-din-na 
6.  ■'fn  a-si'^/f-tur  Jia'ijwa  7.  id- 
diii-na  j^a  dunlcti  nun  8  a-si- 
bi-tuv  id-dni-na  \).  sa  a-na  Hi- 
ai-'-ar-sa-'  lü.  aarra  ib-nu-u 
istin  ina  aam  11.  ma-du-u-tu 
MO  nm4ttr'4-mt'%  12.  fifa$-/ti*A» 

aar  14.  tfOfTM  ra&u-u  «or  «arrt 

15.  scar  nuiiat  san  u  sa  nab-hui- 

16.  maUU  «am«     jmj^jxiru  17. 

ha-(]a-ta  ra-bi-tuv  18.  ra-pa-as' 
tuv  hadiu  sa  19,  Da-a-ri-ya-vua 
soarru  A-ha-mct-an-ni-is-si', 


3.  welcher  diesen  Erdkreis  4. 
schuf,  weither  6.  diesen  Himmel 
scliuf,  6.  welcher  diese  liewoliuer 
schuf,  welcher  Hoheit  8.  den  Be- 
Wüliiierii  verlieh,  i>.  welcher  den 
Xerxes  zum  lü.  Kduig  nuiciite, 
zu  einem  unter  11.  vielen  Köni- 
gen, zu  einem  der  frflberen  Könige. 
Ich  18.  Xerxes,  14.  grosser  König, 
Kdnig  der  Kttnige,  16.  König  der 
Lftnder,  König  der  Gesammthelt. 
16.  der  Länder,  König  17.  die- 
ses grossen,  weiten  Erdkreises, 
Sohn  19.  Darius  des  Königs, 
Actaämenide. 


Die  Xeneslnschrift  von  Yan. 


i.  ßu  ra^-tt  A'hu'ur-morcus' 
da-*  rorbu-u  2.  sa  Hi  sa  wibU 
Ä-WM-M  u  ir^t'tiv  3.  ib-nU'U  u 
nisi  ib-nu-u  u  dunka  a-na  nisi 
td-di-na  sa  a-na  4.  Ifi-si-'- 
ar-sd-'  sarra  ib-nu-u  saiTa  sa 
iiii  I  i  5.  f/ui-du'U-fu  sa  *i-dis- 
si-öu  a-na  nab'ha-av  matat  6. 


II,  A'na-ku  Mi^-'Or'^aar* 
Morru  rabu^  2.  sarru  sa  sarri 
aar  vuUat  sa  na-ab^ha-ar  o.  U- 
aa-nu^)  (jab'bi  aar  Jfa^-ka  ri 
ra-bi-tuv  4.  ra-pa-aa-tuv  habal 
Da-ri-jfff-a-vus  aarra  A'ha-  Ö. 
ma-an-ni-is-si-'. 

III.  fli-si--ai'sa-  sarru  i- 
gidj-bi:  I)(i-ri-ifa-mis  samt,  ha- 
ga-sa-u  abu-a-a  ut-iu-u-a  ina  ^i- 
Ü4i  sa  A-hu-Uri'-ma-az-dar'  ma' 
a-du-u*ia:o  tab'bti'nu'U  aa  t'bu' 
«•-«Ii  u  ma  ha-ga-a  «a-dtf-u 


1.  Ein  grosser  Gott  ist  Anra^ 
roazda,  der  grösste  der  Götter, 
welcher  den  Uiramcl  geschaffen 
und  die  Krde  geschaffen  und  die 
MeiisclitMi  geschaffen  nnd  Hoheit 
den  liewühiieru  verliehen  hat, 
welcher  den  Xerxes  zum  KOnig 
geiuucht,  zum  König  vieler  Könige, 
dessen  IMener  Aber  die  Gesammt- 
heit  aller  Länder  wfQgen. 

n.  Ich,  Xerxes,  grosser  König, 
König  der  Könige,  König  der  Län- 
der, die  da  die  Gesammtbeit  aller 
Zungen,  König  des  grossen,  wei- 
ten Erdkreises,  Sohn  Darias  des 
Königs,  Acb&memde. 


III.  Xerxes  dei  König  spricht: 
Darius  der  Kunig,  jener,  mein 
Vater,  es  bind  der  Gebäude  vielei 
velche  er  im  Scbirme  Aoramaz- 
da*s  machte,  nnd  anf  diesem 


1)  Wir  Ijiint  ikeii,  dass  wir  im  Interesse  de<i  Lr>ors  die  doppultc  !?  7pich- 
nun^  der  jfauleu  aadi  dem  Abdrucke  bei  Opp.  K.  M.  (1,  II  u.  s.  fO  lieiK^fugt 
hjtbeii. 

2)  Du  Wort  üacMM  ist  Im  Tuto  Bdt  PhunMe^flD  gtsehritlMD. 
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lim-su  u  ^al-ma  (?)  ma  V/i' 
ul  is-tu-ur.  7  Ar-hi  a-na-ku  ni- 

« 

Um-au. 

IV.  A-na-ku  A-hu-ur-ma-az- 
da-  li-t^-.^ur-aiL-ni  d-ti  üi  ya- 
ah'bi  u  a-na  sarru-u-'dM-ya  u 


Berge  gab  er  Befehl  eine  Tafel 
uuJ  eiu  Bild  (Bas-Relief)  anza- 
l'erti'je«,  er  beschrieb  [sie]  nicbt. 
Danach  gab  ich  Befehl  die  Tafel 
zu  beschreiben. 

IV.  Es  möge  mich  Auramazda 
mit  allen  üüttern  behciiuUeii, 
mich  und  meine  Herrschaft  und 
WM  ich  geDMcbt  habe. 


IV.  Insohnften  des  Artaxerxea  Mnemon. 


Die  Inschriften  von  Sasa. 


1.  l-lfa-cA-bi  Ar-tak-mt'4u 
aarru  ra-du-u  sarru  aa  2.  aar 
aanri,  aanru  aa  matai  aa  i-na 
üi  fpa^iar  3.  goMi  haHu  aa 
Daro^tfo^ma  aarru  Da-^ri- 
ya-  4.  rus  «oiru  haUu  sa  Ar- 
tak'sat-äu  aarru  ^  Ar-fuh-aat-^u 
5.  sarru  hablu  sa  TTi-si-  ar-su 
sarru ^  II (-si'--ar-su  Ii.  iiahlu  sa 
Da-a-ri-ya-vus  aarrti^  Da-a-ri- 
ya-  1.  ims  sarrti  haMu  sa  Us- 
ta-aJ'^u  zir  A-ha-iiia-iii~  H.  si-  . 
Ha-ga  swn  Ap-jja-da-an  Da- 
ri'yoFfma  9.  atu  abuii^fa  uif' 
bu-ua  ma  duir^  ^ul4u'U  10.  t na 
pa^i.  Jr-tak-aai-^u  abu  abi- 
ya  I,  SA.  TüV.  IL  «tf-to-db- 
ka-id-ant,  l*na  fUUaa  A-hu-ru- 
12.  mu-uz-du  A-na-a^*p4u  u 
Mi-it-ri  V6.  [a-na-hu  ha-ga  aum 
Ap-pa-da-an'i-du^  ''^)-us.  14  A- 
ku-ur-niu  -  uz  -  du  A-na-aJi-i-tu- 
15.  u  Mi-  ü-ri  ana  ama-ku 


1.  Es  spricht  Artaxerxes,  der 
grosse  Kuiiig,  der  König,  der  da 
ist  der  Kunig  der  Kuaigc,  der 
König  der  Lander,  welche  auf 
dem  ganzen  Erdkreise,  der  Sohn 
Darius  des  Kumgt. ;  Kuuig  Da- 
rins  ist  der  Sohn  Artaxerxes  des 
Küüigs ;  Artaxerxes  ist  der  Sohn 
Xerxes  des  Künigs;  König  Xer- 
xes  ist  der  Sohn  Darias  des 
Königs ;  König  Darias  ist  der 
Sohn  des  iiyataspes,  vom  Stamme 
des  Achämenes.  Dieses,  mit 
Namen  Ai)padan ,  hat  Darias, 
mein  Urahn,  in  der  früheren  Zeit 
vorhin  gemacht.  Artaxerxes,  mein 
Grossvater  .  .  .  hat  es  vollendet. 
Im  Schirme  Anramazda's .  Ana- 
bit's  und  Mitra's  habe  ich  [die- 
ses, mit  Namen  Appadau]  ge- 
macht.  Aoramazda,  Auahit  und 


1)  Das  erste  Zeichen  des  Wortes  ist  undeutlich,  bat  aber  eine  ijVWistB 
AehnHrhJtcit  mit  dem  Ideogr.  für  „Bild'*  in  der  Inschrift  von  N.  i.  "R  7,  26. 
Dasu  wurde  daa  DAclUaatende  ma  als  jthonet.  Ergänzung  (=  aalma)  vortrelT- 
Ueli  lieh  fttgra.  Oppert  iMit  «s  tot,  eio  btaond.  Umgemm  nät  der  B«d«a> 
tnng  von  kilam  „Wort"  zu  satuirda. 

2)  Die  Mmneiinuig  der  Zeilen  «nte^ridit  der  Auigabe  von  Optiert  (fi.  It> 
19i.  195). 

3}  Ergänzungen  Oppert't  mdi  den  PtaBbehen. 
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U-i^^u-[^rii-in-ni  la-porni  mi-  Mitra  mögen   mich  [besclitttzen 

im-ma  öi-i-si  u  sa  aim-kit  17.  vor  jedwedem  Uebel,  und  was 

''tbus  la  u-ma\  ^yah-hi-fu  ia  u-  ich  gemacht,  das  möge  nicht  ver- 

ha-ab-ba-lu-ua,  nichtet],  nicht  zerstört  werden. 


Fragment  einer  Inschrift  desselben  Königs. 
\,  [A-na]^)'l&i  A3''tak-aat-iu      i.  Ich,  Artaxerxes,  grosser 

sa-ar-ri  rahu  ...  2.  jÄa-Jar-r«  König ,  ....  2  König 

fpal^-ka-ru  hablu  sa  Da-ri'lya-  des  Erdki  oises,  Sohn  des  Darias 

v^(s\  3.  [Är-takYaat-Su  sm-ru  ina  ....  3.  Artaxerxes  der  König 

fäll  [8a\  A-Jj^u-UT-ltna-as^da^,  im  Schirme  Auramazda  s.  •  .  .  • 


2)  Kiflasaiigtft  Opp.V 


I    •  1 


Bd.  XXVL  .  24 
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^0  aUffritch'öa^lomtcken  Keiäntehri/ten, 


III.  Dm  Glossar. 

«•) 

an  aiu  Vater,  pers.  päar  =h6br.     ,  arab.        Stat  aba.  odis 

pera.  jptft»'«  ideogr.  Beb.  1.  8.  12.  Ideogr.  mit  Soff.  aBmr-ura 
nein  Vater,  pen.  mon^  püä  Beb.  1.  6i.  K.  IH,  8.  B.  14. 

C,  a.  10.  C,  b.  17.  ahu'Su-nu  ihr  Vater  Beb.  12.  -  Plar. 
ideogr.  ahu-tav^  mit  u^u  =  pers.  hacä  par*uviyata  von  den 
Väteru  her,  seit  Alters  Beb.  3.  18.  —  Abu  abuti-ya  Va- 
tor  meiner  Väter  -  mein  Urahn.  S.  9  die  Aussprache 
aäu  im  St.  catr.  ist  an  die  Hand  gegeben  durch  Khors.  107). 

Titt  ai»  Brader,  pars.  MUar  =s  bebr.  net,  arab.  gf.  Ideogr. 

Sing,  mit  Suff,  afui^  aein  Brader  Beb.  12.  o-^  (im  Plor.) 
Genoase,  dient  inr  Umadireibiuig  dea  Begrilb:  einander, 
irgL  bebr.  STS*  ^R*  31. 
IHK  t^t/  eine,  vgl.  pera.  hamUtiar'^heibT,  rmi.  Ideogr.  Beb.  12. 
8.  ob.  S.  285. 

*«mi  a^i»  Seite.  Znaammeageaetit  mit  ulbtai  =ss 0^  ulkuu  and 
a^Mtai  die  Jenaeitigen  pera.  taradara^  NR.  17.  H.  9. 

II.  17.  19;  mit  annai^aianai  die  dieäaeitigen  H.  8.  10.  16. 

18.  —  Arab.  ^^^^  tractos. 

tüc-ka-  wie,  pers.  cu/kmam,   NR.  25. 
CDi<  a/rtz///  sich  au  eignen,  nehmen  pers.  cTt  =  hehr.  npi. 

3.  l'erb.  Sing,  iiiipl.  ik-kl-mu  pers.  adind  Beb.  20;  mit  Suff. 

i4ci-[mu\surnu'tav  Beh.  26. 
bK  W  nicht,  kein  Beb.  18  (pers.  aadd  Unknnde).  104.  K. 

III,  6. 

btt  fZ«  Gott  pen.dci^  Ideogr.  D,  1.  F,  1.  C,  a.  1.  C,  b.  1.  0, 

1.  Stat.  constr.  ü,  ideogr.  NR,  1.   Plor.  t?f  ideogr.,  ^-pera. 
boQdha  Beb.  103.  NR.  1.      I,  1.  £,  1.  F.  1.  G,a.  11.  C,b.  19. 
ibM  vlrlu  jener,  jenes  msc.  D,  20,  pera.  01x110^;  ulrli  daaa.  H. 

10.  11;  Flur.  msc.  ul-lu-u-tu  D,  15. 

vl-tu-ai,  büzügl.  Adj.  NR.  17.  II.  9.  17     S.  ah' 
nbw\  til-tu  Piäpos.  von  aus,  pers.  fmcä,  Beh.  3.  15.  18.  NR.  29. 

r,  Von  EtgeiuMUtien  sind  nur  die  Kraphisc^  oder  spraciüicli  btttn^rkeus- 
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rxG»  um-ffia  l)  also,  pers.  avathd  Beb.  31;  9)  dient  zur  Ein- 
fiBbnuf  der  direkten  Rede  Beb.  21.  30.  37^  3}  auck  vgl  per«, 
owtfüqr-  D.  30. 

BK  wnimi-  tf Otter,  vgl.  pers.  kamdiunr,  Ideogr*  mit  Soff.  iMimii* 

«UHiu  ihre  Matter  Beb.  12. 
Ifü  ana  Präpos.  nach,  za;  ideogr.  Beb.  86.  44.47;  pltooet  a-nm 

7.  18.  33.  50.  53.  57.  C ,  a.  3.  0,  7.  8.  —  Zeichen  des  Ace. 
Beb.  13.  42.  Ö2.  56.  65.  76.  K.  IV,  2.  D.  4.  18.  NR.  92.  88. 
34.  C,  a.  3.  b.  E,  10.  H,  3.  4.  —  Zeichen  dea  Dfttiv  Beh.  7. 
NR.  2.  E.  3.  F.  7.  C,  a  3.  K.  I.  8. 

a'[na]'mala  Coiy.  auf  dasä  nicht,  dass  nur  nicht  pera. 

mdtija  Beh.  21. 

ina  Präpob.  iu,  ideogr.  Beb.  4.  7.  14.  39.  0,  10  o.  ö.j 

phonet.  Beh.  49.  S.  2.  E.  9. 
N)K  a)  am-'nufUi»  Plor.  masa  des  Pron.  dem.  diese  pers  inid. 

Beh.  102;  an-wv^U  dtss.  D.  8;  an^nu-H  dass.  £,2;  —  b)  an- 

nt-itw  Phir.  fem.  diese  NR.  25;  anMii-Ü  dass.  NR.  8.  20; 

an-ma^ortetv  dass.  Beb.  40. 
•p«  u-na-ku  Pron.  pers.  1  Ps.  Sing,  ich,  pers.  adam  (mcmä, 

1  Pers.  Sing.  Verbi)  Beh.  59.  88.  109.  Beh.  KI.  I  Agg  NR  8. 

K,  II.  1-,  IV,  1.  C,  a.  5.  10.  11.  C,  6.  8,  18.  19.  0.  12;  — 

ana-ku  Beh  4.  7.  11.  61   M,  1. 
irON  /*S'  ai-ina-i-u  Lanze  pers   (nsfis  NR.  28.  NR.  Kl  T. 
JUtN   h  e  r  a  11  s  g  e  h  e  u ,  a  u  ß  g  e  h  e  n    liebr.   Nit'».    Davon  i'§u-t<w 

wenige  Beb   38;  und  A.??*  dass.  Beh.  59.  75.  82, 
bxN  Priisumtive  Wurzel  zu  ^iltav  Kampf  s.  nb:t. 
DpM  u-]fmn  Volk,  Heer  s.  Dip. 

uTuh  Weg  pers.  pcM  NR.  86.  Hehr,  niä, 
vrm  arhu  Mooat,  pers.  mähti.  Ideogr.  Beh.  15.  86.  52.  56*  65. 
*p«  ar-H  nachher,  AdY.  pers.  paqStoa  Beb.  18.  14.  29;  mit 

Soff,  ar-ki-ya  nach  mir  pers.  Ofioram  Beh.  105.  —  ar*iBi  sq. 

«a  nachdem,  Coi^.  pers.  pti^äva  yathd  Beh  11. 
)n»  irsifiiv  Erde,  pers.  ^7wr  =  hebr.  y*)«  Ideogr.  NR.  1.  K.  I, 

2.  H,  2 ;  phonet.  ir-^i-tiv  C,  a.  2.  C,  b.  2. 
ViK  arar  verfluchen.  Volant.  ^-riMcr  er  möge  verflachen 

pers.  nikaii/uv.  Beh.  108. 
«IK  aru^  wollen,  wünschen,  hehr.  blN    Ideogr.  NR.  24 ; 

1  Pers.  Ifteal.  phonet.  'i-ti  -ri-üi  pers.  fadii/dm^a/  NR.  34. 
so«  uscU>  wohnen,  pers.  cfctr  =  hebr.  aiii'«.   Pari.  acl.  a-siö  Beh. 

41.  64;  orsM  Beb.  71;      1  Pers.  Impt  Istf.  mit  Soff,  ul-ti- 

iiM-na-iav  NR.  23. 
aubui,  Menschen)  pers.  martiya  £.  2.  vgi  Ehors.  148. 

167  (€b-si'bunii)\  phonet  a-9i'hi*tea)  F.  6.  8« 

nVK  OMTu  Ort  pers.  gdik»,  Ina  obt^w  an  seinen  Ort  pers. 
gdihvd  Beh.  26;  tna  a«-rt-«^iia  an  ihren  Ort  pers.  dass.  Beb. 

23.  Aram.  jilji  arab.  -Sl. 

24^ 
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Aä^r  pers.  Athurd  Assyrien  Beb.  5. 
nn  oMk,  6.  snff.  1  Pen. 'Sing.  =ritf-te*«-a  mein,  pers.  tnanä  Beh. 
1.  8.  9.  4e.  52.  76.  KR.  10.  11.  K.  III,  2.  C,  a.  10.  G,  b.  17; 
t.  snff.  1.  Pers.  Plnr*  at^nu  unser,  pers.  amäkkam  Beh.  18. 
27.  28. 

r»  at-ta  du,  Pron.  pers.  2.  Ps.  Sing.  pers.  f turnt.  Beh.  101.  lOS. 
itti  mit,   CoTij.  pers.  hadä  oder  /><if<«,  phonet  /V-^/  Beh.  23. 
4r).  09  a.  73.  75.  109.  K.  IV,  2.  C,  a.  11.  C,  b.  19.  24  ;  ideogr. 
Beh.  49,  69b.  8S.   Mit  Soff,  ü-ti-m  mit  ihm  Beh.  77. 

tZ5«a  bi-i'gu  Schlechtigkeit,  Feindschaft,  Aufruhr,  vgl. 
pers.  nriha,  Beh.  14  j  ^i-*-**  das8.  NR.  33.  S.  16.  Zu  der  W. 

vgl.  hebr.-aram.  «8*3. 

Sa  i  hür,  pers.  ctuvarthi ^ wv^m.^  arab.  Ideogr.  D.  8. 

BaöiLu  Babylon,  pers.  Jiabun  Ideogr.   Beh.  39. 
baa  hibü  Mitte.    Inti  bi-hil  iuniitten  pers.  antar  Beh.  8.  9. 

95.  Die  W.  ist  wohl  eigcntl.  babn  von  bba  vermischen.  Da» 

Sttbst.  also  eigeutl  Mischung^  Vermeng ung. 
*ina  Üh^urru  3  Ps.  Pinr.  Impf.  Kai  sie  versammelten  sieb; 

pers.  hiihxjmaid  H.  14.  ih^-n/rnuif-^  dass.  mit  angehängtem 

va,  pers.  haflgmaiä,  Beh.  50.  54.  55. 

nab-fuir  Subst.  Gesammtbeit  NR.  5.   nab-^'Oir  dass.  K. 

i,  5.  D.  7.  E,  5.  C,  a.  6.  C,  b.  7-,  nab-^em  B.  3;  nanUhka- 

ar  K.  Ilf  2;  zu  d.  W.  vgl.  arab.  , 

tDba  b(il-fu-tav^  Plur.  Adj.,  lebendig.  Beh.  51.  56.  67.  70;  bal- 
tu  {bal'tu-)  dass.  Beh.  63.  83.  H.  3.  Für  die  Schreibung  mit 
t:  vgl  noch  die  hebr.  Trans scriptiou  des  Namens  Sni  -  bdUtJ 
=  Dbsrs  Neh.  2,  1  o  u.  ö.  S.  o.  —  Der  Piur.  bairpi-tav  ilud4»t 
Bich  auch  Tigl.  Pil.  1.  col.  VI,  75. 

rtsa  ib-nu-u  3  Pers.  Masc.  Sing.  Impf.,  pers.  iuid  NR.  1.  2.  3.  K. 
I,  2.  3.  4.  D.  5.  C,  a.  1.  2.  C,  b.  2.  3.  0,  9.  Die  W.  nsa  in 
den  verwandten  Sprachen  baueu. 

hü  Haas,  hebr.  n^a.  Ideogr.  pers.  taoara  B,  6 ;  mit  folgendem 
ü%  rsGotteshans,  Tempel,  pers.  dyndaim  Beh.  25;  —  Familie 
pers.  tnüft  Beb.  27.  28;  mit  Soff,  hii^fti  mein  Hans  NB^  33. 
Phonet  hi^ü  L,  l.  G,  a.  9.  G,  b.  15.  iioMa-n^  Prachtge- 
bftnde,  pers.  naäkim  K.  III,  4.  Plur.  (collect.)  D,  15. 

933  tb-ta-nü  er  ftirchtete  sich.  Beh.  20.  Die  Lesung  ist  unsicher; 
wahrscheinlich  hat  man  if-ta-kid  zu  lesen,  von  pakad. 

b^n  bt-la,  Subst.  Herrscher  (st.  bi-lu),  Hebr.  ^ khsäjfa- 
tkiya,  Beh.  105. 

) 

aas  g€ibbi'  g&nz^  jeder,  alle,  pers.  haruvri  (rf^a).  Vgl.  jith. 
7-nA«».arab.  hebr.  oa.    Phuuet.  gab-bi  Beb.  16.  60. 
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63.  77.  100.  NR.  ü.  30.  K.  1,  6.  ii,  6.  B.  3.  D.  15.  ^-ab-U 

K.  IV,  2.  C,  a.  6.  13.  C,  b.  7.  84. 
rm  S.  Pen.  Plnr.  Impft.  Kai  ihiu-^  man  nannte  (oder  intrans. 

3.  P8.  Sin^.  =ser  nannte  sieh?)  pers.  agamhoiä  Beb.  57. 
ugalM  8.  Pen.  Siog.  Impl.  Paal  er  sprach  pers.  Mt^ 

Beh.  1.  9.  d.  4    ö.  NR.  7.  K.  HI,  1;  i^a-ab-bi,  dass.  G,  a.  8. 

C,  6.  1 4.   Einmal  anch  v-lfm-ah-H  S  i ;  [/-^o^]-^  dass.  pers. 

agatilaid  Beh.  87.  —  2  Pers.  Sinjr.  ImpfL  Paal  ta-gab-bu  da 

denkst  pers.  maniydhy  Beh.  97.  NR.  25.  —  1  Pers.  Impft.  Sing. 

Paal  mit  Suff,  a-gab-bn-as-st-nd-fav  ich  sagte  ihnen  pers. 

athnham  NR.  24.  —  3  Pers.  Sing.  Impft.  Kit.  mit  Sutt.  'g-gor 

bfi-aa-mi-nu  es  ward  ihueu  gesagt,  pers.  atJiaJiyu  N R.  1 0. 

—  Zu  der  W.  vgl.  hebr.  nap,  ap3  verfluchen,  auch  geuau 

bezeichnen,  bestimmen,  angeben, 
nbi  gid'la-a  (m  c i u ?)  Di  c nur ,  Sklav  pers.  mand  bafidaka.  Beb. 

44.  68.   Vgl.  hebr.  Th^  „in  die  Gefangenschaft  fortwandern**. 
bba  ga-Ui'la  Marmor,  Stein,  Quader  (?)  pers.  däiaSigaüia. 

L.  1.  Vgl.  talm.  bb^  Quaderstein,  sowie  bbji       Ear.  6,  %, 

bai  3  Fers.  Phir.  iiia^c.  Impft.  Paal  id-dag-ga-lu  sie  harrten, 
erwarteten  pcr^^.  amduaya  Bell.  47.  Vgl.  bai;  Fahne  (oHer 
ist  bDn  vertrauen  auf  etwas  ct.  J*5j  zu  vgl.?   S.  Norr. 

Dict  p.  Slft). 

di-ik-[li\  Schiffe  pers.  ndvii/n  Reh.  34.  So  ergänzt  Oppert, 
indem  er  das  aram.  Kbpi  Palm  bäum  vergleicht.  Norr.  a.  a.  0. 
p.  531  liest  das  verderbte  Wort  kt-ik-ki  in  deib.  ÜeU.  „Schiffe", 
ohne  sich  aber  über  s.  etwaige  Etymologie  weiter  auszulassen. 

nbin  Tigris.   Ideogr.  Beh.  34;  phonet  cIm^/-&i<  Beh.  85. 

^1  8  Pers.  Sing'  masc.  Impft,  id-duk  er  achlag  Beh.  65 ^  mit 
Soff,  td-duk-m  er  tftdtete  ihn  Beh.  88;  %d-£tk-sun  er  tOd* 
tete  sie  ibid.  td^du^ht  er  t5diete,  schlag  pers.  avdjoj 
aja  Beh.  IS.  51.  52.  67.  —  8  PcTB.  Plor.  masc.  mit  Suff,  td- 
du-ku-au  sie  tddteten  ihn  pers.  utäaim  avdjana  Beb.  42; 
ebend.  46.  56.  76  (wo  im  Pers.  der  Sing.  aja).  —  1  Pers.  Sing. 
n-du-ku  pers.  r>rnjtmain  Beh.  29;  ad-dii-hii  dass.  Beh.  35;  mit 
Suff,  od-  du-  uk-su  ich  tüdtete  ihn  Beh.  33.  35.  —  Tnii^cr. 
2  P.  Sing.  du-H-ku-sH-nu-fu  schlage  sie  pers.  jad^iy  Beh.  48; 
wahrscheinlich  auch  du-ku  Beh.  86,  obgleich  im  Pers.  der  Plur. 
jatd  steht  Impor.  2  Pers.  Plnr.  fem.  du-ka!  schlag  et  pers. 
yfUA  Beh.  79.  —  Part.  pass.  dt-i-ku  geLodtet  Beh.  83;  di-i- 
k£  dass.  pers.  avajata  Beh.  13.  63,  —  Vgl.  hebr.  ppi  zer- 
malmen; aniib  iWt  *rn, 

^'n  dyr-rt  Zeitalter,  Zeit  S.  9.  Vgl.  hehr.  irn. 

yn  di-na-a-dw  Gt^setaie,  Verfft gangen  per«.  fyte-aAahya, 
Beh.  9.  104.  NB.  II.  —  Hebr.  aimb. 
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nT3T  3  Pe«.  Plar.  Impft.  Paal  /'-dam-mn^-tn-ni  sie  gehorchten 
pers.  jnand  (nattf)  iinn/^nfanj.  Beh.  48.  —  Vgl.  hehr,  nan,  Dm 
sich  schweige ud  vei  ljaiten. 

pm  dui^n-ffu  Ansehen,  Macht  pers.  aiyäti  C,  a.  2.  C,  6.  4. 
Meogr.  NR  9.  K.  I,  3.  D,  9.  £,  8.  F.  7.  Die  «tymoL  or« 
sprfliigllche  Ansspnfilie  iu^m-hu  E,  J.  H«  coL  1.  66. 

Cpr  <ii^-pt  Tafel  pers.  kadn^  (<^>0  Beb.  101.  109.  YgL 

n 

bnn  a-bü  (VsnN)  ich  habe  gescbafCen.  U.  94.  Ist  vielleiGht 

hebr.  Vin,  Vi"«  zu  vergleichen? 

habin y  st  cstr.  Sohn  pers.  puüira  Beh.  21.  31  n.  ö. 

^li.  6.  K.  II,  4.  D.  8.  C,  a.  7.  C,  b.  11.  0.  17, 

ha-vi-lu  pers.  warft]ya,  Menschen,  eine  Participialfomi  XR. 

98;  ha-vi'-fyirtaiv  Plur.  vom  vorhergebenUeu  W.  in  derselben  Bed., 

pers.  ffimfiya  D.  8. 
im  hoi-gora  (aadi  Ao^  D,  2),  Pfoq.  dem.  maec.  dieser,  pers. 

tma  {nfam)  Beh.  9.  4.  11.  97.  Beh.  Kl.  I  ff.  NR.  30.  39.  NB. 

Kl.  n.  in.  E.  III,  5  E,  1.  F.  4  ff.  C,  b.  3,  an  letsterer  Stelle 

missbräachlich  bei  einem  masc.  Nomen  (in  der  entsprechenden 

St.  der  im  Uebrigen  identiBchen  Inschrift  C,  a.  9  steht  richtig 

Äa-oa-(a-)^x). 

ha-ga-ia-jüi  Pron.  dem.  fem.  diese.  Beh.  10.  D.  7.  E,  6.  F.  1 7. 
C,  a.  2.  6.  0,  17. 

ha-gan-nutu  Pron.  dem.  Plur  masc.  «Ii  e  s  e  hier  Beh.  106.  1 1 2. 

ha-gan-7ii-U'fav  Pron.  dem.  Plur.  fem.  diese  hier  Beh.  8. 
H.  13.    Im  Persiscbeu  entspricht  imd, 

ka-ga^  Prem.  dem.  Sing.  masc.  jener  pers.  awt  oder  Aoict;. 
Beh.  19.  93.  95.  88.  76  n.  6.  —  An  den  Stetten  G,  a.  13.  d 
b.  93  ist  es  nentriedi  gebraucht  »Jenes,  dieses.  K.  m,  9 
entspricht  es  dem  pers.  h^fa,  scheint  also  relat  gebraucht  sv  sein. 

ha-ga^mMiu  Pron.  dem.  Plnr.  masc.  jene  Beh.  46.  65. 

Ao-^on-ftu  pronominales  Ortsadv.  hier,  pers,  üiä  Beh.  19. 

ha-gan-na  dass.  E.  8.  H.  14. 
•^brt  il-tik  3  Pers.  Sing.  Impf.  Kai  er  zog  pers.  as^aöa  nnd 
pardgmatä  Beh.  59.  75.  NR.  28. 

ü-U-Icu  3  Ps.  PI.  masc.  Impf,  p'^rs.  parmtä  Beh,  55. 

al-lt7c  1  Ps.  Sing.  pers.  asiyavam  Beb,  33. 

ai-ia-lcu'  dass.  Beh.  47. 

ü'(i'lik  3.  Ps.  Sing.  Irapt.  lUeal,  pers.  aaiyava  Beb.  32. 
iHia4ak  3  Pers.  Sing.  Impf.  Iftaal  (?),  pers.  anyam  Beh.  (14). 
45  69. 

k4al4n&''  3  Ps.  Plar.  Impl  Ifkaal,  pers.  parmifd.  Beb.  16.  60. 
54.  73  (ottyova). 

at-ta-lak  1  Pft.  Sing.  Iflaal  ich  sog  pers,  d#«|fMMm  Beh. 
36.  36. 
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a-lffc  80  Hess  Imper.  Sing.  mase.  Kai  liehe  pen.  paraäd 

(hier  der  Plar.!)  Beb.  86. 

al-ka*  Imp.  plar  fem.  ziehet!  pers.  paraitd  Beb,  7d. 
/aA>^  Infio.  Gebräuche.  Bis.  104.  Hebr.  n;^. 

1 

\  u  gewöhnliches  Verbindungswörtchen  Beb.  23.  39.  51.  56  u.  ö. 
tfß  enklit  Verbiodongspartikel  and  Beb.  33.  50  o.  Ö. 

I 

TM  zi-iz  A(iv.  vou  Neuem,  wie  früher,  perb.  ycuhd  paru^ 

vcoiicty.  Beb.  25.  26. 
cpi  ta4k-pt  SnbBt.  Krenz,  pers.  iiimtf  Beh.  60.  6d.  77.  —  Aram. 

9*^T  SN*  Snbst.  Saame»  Stamm,  Familie  pers.  Aiiiin4  Beh. (8). 
48.  61.  Beh.  Kl  IV.  VI.  S  8.  Mit  Safif.  zir-ya  meine  F*- 
milie  pers.  mand  taumd  Beh.  3.  104;  zir-u-ni  unser  Stamm 
pers.  amäkham  taumd  Beh.  3.  18.  —  Hebr. 

n 

ban  u-ha-ab-ha-lu-uß  3  Ps.  Impf.  Pa.  mit  Suff.  (Voluntativ)  sie 
(man)  mögen  (möge)  vernichten.  S.  17.  18.  —  llebr.  ban. 
^a-ab-iu  Subst  Verderben,  Verbrechen.  NB.  36. 

D 

naa  Tibituv  Monatsn.  Tebet  Ideogi.  Beh.  4G. 
oju  u-ta-'a-nia  3  Ps.  Impf.  Pa.  er  befahl,  pers.  framänd  NB. 
35.  K.  I,  6.  0,  a.  6.  G,  b.  8. 
flitt-te-'-t*ni^*i  daas.  F.  11. 

murät-'^i-mf  Part  Fa.;  pers.  firamOiar  P.  5.  EL  i. 
nm^-'*^(^(  daaa.  0.  11. 

AU  W.  nimmt  man  Am  besten  mit  Rawlinaon  Q9t3  an  und  vei^leicht 
die  entrprf'chende  aram.  Wurzel.  Auf  den  Umstni)d,  dass  das  Wort  mit 
ta,  ti  stau  mit  fa^  geftcbrieben  ist,  woran  Upp.  a.  a.  O.  134  Anstos« 
nimmt,  ist  bd  «faier  90  spitaa  Insebrift  sebwerUdi  viel  Qewleht  sa  tigeii. 
IM«  AUettnng  tod  «iaer  W.  1307  in  d«r  Bed.  „befeUai'*  (Opp.) 

wtU  nldi  Bleht  T«cht  wabisehdallbb  badttnkea. 

QT  yiim  Tag,  pers.  rattoa(M).  Ideogr.  Beh.  15.  46.  52.  56.  65. 

—  Hebr.  ci"». 

ynmu-8ft-va  jenes  Tages,  damals,  pers.  adaUxiy  NR.  27. 
Vgl.  hebr.  «mn  ovi, 

yn-a-nu  CS  ist,  war  nicht  (eigenü.  das  Nichtsein)  pers. 
naiy  dha.  Beb.  19.  —  Vgl.  hebr.  X^, 

ffa-a-im  kein  pers.  md  NR.  86. 
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9 

^aD  ku'bu'iir  Halle  p^rs.  arda^na.  L.  1.  Vgl.  arab.-hebr.  IZD, 
gross  sein. 

ki-i  Coiy.  wann  pers.  yad'i^  Beb.  97.  102.  NK.  20.  25.  — 
Hebr.  -a. 

nr»  Atr-A^  ftlso  Beb.  1.  2.  8  n.  ö.  Vgl  hebr.      aus  ins. 

bbo  Äai-ti/-Ai-*  3  Ptt.  plar.  Pf.  sie  haltett,  halton  in  Berits; 
auch  intrans.  sich  vollziehen,  ansgefflhrt  werden  (von 
Geseteen)  pen.  oddri^  od&rayd  Beh.  34.  NR.  U.  26.  Vgl.  hebr. 
!iba,  t^a.  —  Die  Form  ustakkal  S.  ii  s.  tint  s.  r.  baa. 

rmD  hi^ma  also,  pers.  avathd  Beb.  Kl.  I  ff. 
Obb  A;^7am  Wort  So  liest  Oppert  das  Ideogr.  K.  UL  6.  Arab. 
fiS ,    Die  Lesung  ist  indessen  nicht  zwciicllos. 

WO  {ak]'nu-su  ich  unterwarf  1  Ps.  Impf,  i^,  pers.  dära^A- 

mH'y  Beh.  11. 

hssf'ffi'  Schaaren,  Subst.  plnr.  fem.   Ideogr.  Bob.  34.  Vgl. 

aram.  hebr.  d:!5  „y  er  s  n  m  m  o  l  n".   Vermatblicb  ist  kisaat 

aus  kinäcU  oder  kinsat  zusainnieugesuukcn. 
NOD  Icuä^u  Thron  pers.  tjäthu.  Ideogr.  NR.  26.  —  Hebr.  fit©». 
iboD  kMtim  Monatsname  Kislcv.    Ideogr.  Beh.  36. 
•HDD  iksu-du  3  Ts.  Plur.  Impf.  Kai  nie  gelaugten  pers,  pard- 

ra^a  Beh.  66. 

heHUM^  Infin.  pers.  aaufamm  Beb.  36;  mit  ona»  pers. 
ffotkä  pardraifa  Beh.  45;  ana  horta^  Beb.  57. 
AsftKul  Ungs,  pers.  anw).  Ideogr.  Beh.  36. 
ana  ka-tib^  (?)  Schrift  Beh.  101  (Copjektor). 

b  La,  Präp.=»hebr.  \,  8.  n3D. 

»b  la  Adv.  nicht  pers.  navj  Beh.  21.  108. 

ab  lib'bi  llerz,  hebr.  ab.  Mit  ana^aiui  libbi^  im  Sinne  von 
wegen  pers.  avakyaräd'ty  Beh.  2;  gemäss  NR.  21;  mit  Ma 
=fh<»  a)  Prftp.  nnter,  ans  (im  Pers.  oft  der  Gen.  oder 
Loc)  Beh.  3.  47.  51.  56.  67.  70.  87.  H.  3.;  —  b)  Ck»oJ.  anf 
dass  pers.  yalthÄ  NR.  27;  —  mit  uUu—uÜu  Ubbi  Adv.  tob 
dort  aus  pers.  haed  axfodasa  Beb.  15. 

liöbu  9a  Coi\|.  perinde  ac,  pere.  yaM4  Beb.  38.  NR.  84. 
H.  30. 

ib  hk  Betbeoerongspart.  wahrlich!  Beb.  14.  118. 

«nb  Um.-m  Tafel,  pers.         K.  m.  6.  8.  Anh.  g«Mi? 

U-aorwu  Znnge^  Sprache,  Nation.  Im  Pers.  entspricht 
«SjpjKUMtita  nnd  pixt^wsana.  Sing.  Ideogr.  NR.  5;  phonet.  G,  a.  6. 
G,  b.  ?•  10.  Plnr.  U-tw-nora-ta  pbonet.  0. 16;  phon.  {U-aa-m^^ 
aber  lediglich  mit  PluraUdcben  D.  7.  £.  5.  ^  Hebr. 
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ura  i-^-du  3.  Ps.  PI.  Impf.  Kai  ^sia  Warden  zahlreich'' 
pers.  va^i'y  abava  Bch.  14. 

ma-rfu  Infin.  Bch.  14;  adv.  —  viel  Beb.  20.  97;  lu  ma-du 
wahrlich,  sehr,  gar  viel  Heb.  14.  97.  112.  Vgl.  hebr.  lätt. 

ma-du'tuv  Acij.  masc.  viele  pers.  pax'u  NB.  S.  K.  1,  5.  Iii, 
4.  D.  5. 

.  ma-du-tu  dass.  E,  4.  F,  11,  C,  a.  4.  C,  b.  6. 

nia-di-'i-tuv  Adj.  fem.  Plur.  viele  ii. 

m-ma-ag'da'ak'ka  8  Ps.  Sing.  Impf.  Nif.  es  wird  dir  be- 
kannt werden,  pers.  (negat.)  aedä  handlüfk  NR.  97.  38. 

mtft-^  KenntnisB  (mit  ti^  =  perB.  aää)  Beb.  18  (Coig. 

du-4a  Kronen  pere.  iakabdra  NR.  tS  (Co^J.  Oppert'B 

8t  ma^maia  des  Textes). 
ym  mOf^i-na-ttil   NR.  18. 

r^^  mt-f'-fi  3  Ps.  Pf.  Sg.  er  starb  pers.  amarijfatä  Beh.  17.  — 
Hohr,  rv:,  pf.  r?2. 
vii-tu'ta  Inf.  das  St  erben  (vgl.  pers.  uöämarmi/iis),  Beb.  17. 
im  viah-i'Vrtu  Adj.  masc.  Plar.  die  früheren  pers.  par'uva» 

P.  12.'  0.  10.  12.  —  Hebr.  -in»  ,/Jilen". 
kV»  «la-^*  völlig,  Ads.  Beb.  36. 

mi&i!;  Menge  Ideogr.  Beb.  34.  S.  II  R.  3Z,  7  Obv. 
ma-la  was  nar  immer  9. 
,p  manrfm  wer  (quisqois).  Bis.  105. 

rrm  man-ma  irgendwer,  jemand,  pers.  maiiijfa  oder  haac^ 
Beb.  19.  21. 

fmi-m-fna  irgendwas,  jedwedes  NR.  83.  S.  17. 
pi2  n-ma-a^-äa-nu  3  Ps.  Impt  Pa.  sie  Bollen  wissen  pers. 

khsnd^ilthj  Beb.  21. 

fit-ina-ii'iifsv-vf^-fo^';  2  Ps  Inipt  Pa.  dn  lernst  sie  ketk 
neu  JHTS.  khsiiägdkadis  (st.  tutna.'inh'iwiu/av)  NR.  27. 

1613  tu-maä'^i'ra  2  Ps,  Sing.  Impf.  Pa.  du  mögest  nicht  ver- 
lassen, NR,  36.  (oft  in  den  unilinguen  Inscbrr.). 

y-\73  i-mar-ru-uf  3  Ps.  Sing.  Impf.  Nif.  (st.  {m-marru^)  es  möge 
(nicht)  widerstreben.  NR.  85.  (pers.  anforaday.  Vgl.  hebr. 
y^Q  Nif.;  aach  arab.  ^ja.   Marfu  steht  in  den  ninmtiechen 

Inschriften  sehr  häufig  von  unwegsamen  Gegenden. 

'y'ya  mar^a4uv  Meer  pers. <2ara|fa  H.  9. 10. 17. 18.  Vgl  arab.^. 

mar-ra^  dass.  Beb.  6. 
tKtm  mal  Land,  Provinz  perB.  dahtfäus.  Ideogr.  Beb  ?.  8.  9 

u  0  C,  ».  4.  C,  b.  7.   Phonet.   m*it  Suff.  ma-a^Ü^ya  mein 
Land  (im  Pers.  steht  imäm  dahyäum)  NK.  33.  — 

Plur.  sowohl  mati  (masc. )  als  meUat  (fem.)  (s.  o.  S  :^i3)  ' 
ideogr.  NB^  4.      1,  ^  C,  a.  4.  G,  b^  7^  —  H.  8.  lü  kommt 
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auch  ma-o-Aiv  im  Sinne  von  Ebenen,  Linder  vor.  —  VgL 

9 

ttl9  ni'i-nm  Befehl,  Edikt  (mit  üfakan^^^n.  niyaat^a), 
K.  III,  6.  —  Hebr.  DM}. 
fd-^i-mi  dass.  Beb.  88.  H.  91. 
bnd  ib-bw4u  er  zerstörte  8  Ps.  Sing.  Impf.  Kai  pen.  myo^ 

Beb.  25. 

nnr  nh-bu-tu  ich  schnitt  ab  Beb.  88.    Vgl.  nnx  (Attarb. 

Sm.  315,  105.  in  der  Bed.  „vernichten"). 
p2  id-di-na  er  machte  3  Ps.  Sing.  Impf.  Kai  pcrs.  add  K.  I,  3  ; 
id'din-na  dass.  F.  4.  5:   /''l-din-nu  l).  2.  E,  1.  2.  3.  C,  a.  3. 
Ji-id-(Un-nu  Voluutat.  Kai  er  möge  ins  Werk  setzen  pers. 
dü(/ätur  (fimz  wie  Jes.  9,  6:  ribrn)  NR.  34. 

id-dcm-nu  er  gab,  übergab  .i.  Ps.  Siug.  Pa.  pers.  fr^ara 
Beh.  4.  24;  mit  Suffix  m-da-na-as-su-nu-tav  er  übergab  sie 
pers.  al^unam  Beb.  96 ;  daiin^nari»-9i*m£4i  dass.  NR.  81. 

man-<ia-cMit;  Sabst  Gabe,  Tribut  pers.  bdji  NR.  8.  — 
Die  W.  hebr.  ind. 

«19  fiw»  Mensch  Snbst  Ideogr.  Beh.  8  n.  0.;  min  Plnr.  Ideogr. 
NR.  8.  K.  ly  8.  8.  £,  8.  a.  3.  G,  b.  4;  and.  Ideogr.  H.  8. 
0.  6.  7.  Im  Persischen  entspricht  mati^a.  Vgl.  hebr.  v^d, 
arab.  ^U, 

ma  vrmi'uz-zu  3  Ps.  PL  Impf.  Schaf,  sie  sprangen  pers.  (oMr 

ntfv'tV^)        Beh.  84. 
W  naham»  Sahst  Flnss.  Ideogr.' Beb.  34,  86q.(».  Hebr.  1^9. 

bTd  i<-taa-s»2(?)  8  Ps.  Sing.  Impf»  Ifta,  (das  Heer)  gerieth  hin- 
ein (in  die  Terderbtheit)  pers.  (kära  ariha)  ahtwa 
Beh.  14. 

WA  gute  Yerheiasnng  pers.  mt/dlhi  0.  8.  —  W. 

ms. 

us4a'ak'karal-su  er  vollendete  es  S.  11.   Die  Form  ist 
das  Istafid  einer  W.  bdazssbbs  (s.  d.)  vollenden. 

"193  th-kt-raJ-tn-ni  8  Pers.  Plnr.  fem.  Impft.  Kai  sie  wurden 
von  mir  abtrttnnig  pers.  haoama  hmär^a  ahaca  Beh.  40. 

Uäa4ei-rarWfiHni  8  Pers.  Sing.  fem.  Impft.  Kai  sie  (die  Pro- 
vins)  fiel  von  mir  ab  pers.  hauvmav/  hasi'äyä  ahava  Beb. 88. 
ü-tt'ki-tr  3  Ps.  Sing.  Impft.  Iftaal  (Babylon)  fiel  ab  pers. 
■  ^hamüi'vja  abava  Beh.  32. 

ti-ti-H'-rn-  3  P'^  Plnr  T'^ipf  iftaal  sie  fielen  ab  Beh.  16. 

30  pcrs.  hamüriifd  aöam  (Plur.). 

ut-tak'kir  3  Ps.  Sing.  Impft.  Iftaal,  mit  ad.  Bed.  er  machte 
abtrünnig  pers.  ham^i^fam  akimnuji  Beh   91.  92.  93. 

ni-ik'iu-ta  uüd  ni'ik-ru'tav  1)  Feiüdscliait,  Empornug, 
2}  Empörer  pcrs.  h4ru  Ufa  humitiiya  oder  kandbrlyd.  Beb. 
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4e.  48.  50.  51.  52.  55.  56.  65.  66.  87;  mit  den  plur.  ka§ef 
mnim  verbanden  Beb.  65. 

ni-ih-ra-ma  Adj.  a  u  t  rab re riech  N&  20.   Die  W.  ist  die- 
selbe wie  das  Lebr. 
•va:  tm-ma-ni-au  3  Ps.  Impf.  Siag.  (Plur.ifj  iial  mit  Soff,  er  sah 
ihn  pers.  arafVia  Beb.  60. 

i-)/ui-ni  dass,  pers.  avnina  NR.  20. 

tam-mn-rt  2  Pers.  Sing,  msc  implt.  Kai  du  siehest  pers. 
vodnähy  Beb.  luG. 

o-mu-m  Imper.  Kai  sieh  pers.  iTufiy  NR.  26. 

Mt-mor-n»  3  Fs.  Flor.  Impft  Nil  sie  scheinen,  ersohei* 
Den,  pers.  vainaia^  D.  15. 

li'if-ptr  Volant  Kel  er  möge.beschfltsen  D.  19.  G,  a. 
13.      b.  24. 

U4^ur-an-ni  Volunt.  mit  Suff,  er  möge  mich  be schätzen 
pers.  mäm  pdtm  m  32.  K.  IV,  1.  D.  18.  £.  10.  a.  11. 
C,  b.  19. 

{li-tf-fu-r^u'-in-ni  dass.  S.  1 5  flg.  —  Vgl.  ^s: ,  . 
Opa  Ucrki-mu  3  Ps.  Sing.  Irapf,  Kai,  er  riss  (die  Herrschaft) 
an  sich  pera.  d'i,  Beb.  20.  Die  W.  bed.  eigU.  aibi  vindicare, 
vgl  hebr.  Cp3. 

rror  vn-sn-n  3  Ps.  Flur.  Pf.  Kai  sie  tragen  pers.  {taka-'^d^ 

öaroitit/  NR.  18.  27. 

is-äu-u  3  Ps.  Impft  Siug.  Kai  er  nimmt  fort  pers.  pard- 

bara  Beb.  28. 

na-mt  tragend  pers.  [saraqtC]  hoara  NR.  Kl.  I.  Part.  st.  nati, 
^•tio^ashiti^ti  sie  brachten  8  Ps.  Plor.  Impft  Fa.  pers. 
abara  NR.  10. 

0 

(t  -^i'  ig-gu  ich  brachte  znr  Anerkennung  Beb.  104. 
Die  Form  wird  das  Impft.  Po.  von  aagd  aram.  n^iü  j.wachsen*^ 
sein,  also  eigtl.  bedeuten:  „wachsen^  gedeihen  machen,"  dann  im 
ttbertregenen  Sinne:  Anerkennnng  bringen^;  von  Gesetzen 
gesagt  aaeh  wohl:  „beobachten**. 

vrianU-ff»  wesentl.  dass.  1  Fers.  Sing.  Impft.  Schal.  Beb.  9. 

HD  ^u-ud'di'id  Imp.  Fa.  mache  mächtig  Beb.  112.  W. 

Dio         Ideogr.  Pferde.  Beb.  59.  75.  —  Hebr.  010. 
Obo  i'^fii-lim-nm  (so  lies!)  3  Pers.  Siug.  Impf.  Fa.  er  brachte 
es  fcrtic,  wagte  es  pers.  adarmaus  Beb.  21.  -   Hebr.  nb©. 

n«o  du-um-  inu'  ku  Empörung.  2»iR.  21.  —  Vgl.  arab.  g*^. 
lOO  cJ-mar^  ad-ma-ru  „Speer"  ^^Lanze"  NR.  28.  NR.  ges.  I.  Vgl. 
„(einen  Pieil;  abscbiessen" ;  niJO'a,  „Nagel". 

ni'ti'bi-ir  1  Ps.  Flur.  Impf.  Ifte.  wir  überschritten,  pers. 
m^olarayam  Beb.  36.  —  W.  "^a», 
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©aj?  t-^t«  8  Ps.  masc.  Sing.  Impl.  Kai  er  machte  pers.  ahu- 
naua  B.  1$. 

vintrm»^  8  Fa.  m.  8.  Inpft.  tiit  SnfP.  Ml  69.  D.  IB;  C,  a. 

18.  0,  b  sa.  K.  ni,  4. 

t-dif*ti#^  3  Ps.  Plar.  msc.  Ittipft.  sie  fieferten  (e.  achlacht) 
pers.  ahmaiis  (Sing.)  Beb.  62. 

ib'hu-8U'\  th-hi-us-m-''  dass.  sie  thun  Bell.  8.  NR.  11.  Nicht 
gnt  fasst  Opi).  die  Form  als  Nifal  =  da«;  geschieht;  der 
Ausgang  der  Form  auf  su*  ist  hier  entscheidead,  vgl.  iööuesa* 
KR.  24. 

ib-mi'  dasB.,  in  verkürzter  Aussprache  =  man  maciito,  es 
w  u  1  il  gemacht,  pers.  korf't.  I/,  2. 

i-bu'sa-  3  Ps.  Fem.  ImplL  Kai  sie  (die  Provinzeuj  tlia- 
ten.  H,  11. 

ib4mHu»-ao^  dass.  NR.  24. 

Nh£tt*tM  1  Fen.  8.  Impf.  KaI  ich  machte  {»ers.  ahtnnmm 
NR.  32.  H.  22.   Ideogr.  (^)  8.  17. 

't'bu-m  daas.  pers.  mon^  ^foiit.  Beb.  11.84.89.  98.101.104. 

H*lnMUhm  dass.  mit  Soff.  Sing.  pers.  tf/nmm'y  kartam  oder 
dfeiwinmm  le  IV,  3.  D,  14.  E,  8.  9.  10.  C,  a.  11.  C,  b.  21. 
(das  Suffix  ist  rückbezüjrlich  auf  ein  vorhergehendes  relat.  sa). 

vi~h-hn-su  wir  machten,  lieferten  pers.  akumd,  Beh. 
36.  "M-  38.  D.  16. 

'i-bis  Inhn.  Kai  machen,  liefern  pers.  kurianaiy  Beh.  55. 
K.  III,  6. 

^i'bt-au  dass.  Beh.  11>.  50. 

^tbiä  dass.,  ideogr.  mit  phonet  Compl.  {ts)  Beh,  64^ 
^orburw^  dass.  NR.  10. 

v4(-burua  8  Ps.  masc  Sing.  Impf.  Ifteal  ^  er  lieferte« 
machte  pers.  akumava  oder  poiiyajaid  Beh.  49.  NR.  80.  8.  9. 

i^i-bu-us'su  dass.  C,  a.  10.  C,  b.  18. 

{-ti-ib-8u  3  Ps.  PI.  masc.  Impft.  Iftaal  Beh.  3  {hahdyaötf^d 
äha).iß.  50.  52.  66.  67.  69.  74.  80.  81. 

'i'tt'bu-us  1  Ps.  Sing.  Impft,  Ifteal  ich  machte  pers.  aJat^ 
nav<itn  Beh.  lOH.  D.  12.  13.  E,  10.  H.  23. 

't-tt-bu-s-u  dass.  Beh.  25.  27. 

al'fa-bu'Su  1  Ps.  Sing.  Impft.  Istafal  ich  that  Beh.  78.  — 

Vgl.  arab.  , 

•nSf  a'di  Präp.  bis;  mit  ^üi  sa  verbunden,  Conj.  im  Sinne  von 
.bis  dass,  während  pers.  yaüui  Beh.  10.  27.  47.  84.  109. 

NR.  32. 

»na?  'i'dia-ai-sxt  Subbl.  Plur.  (u;Ai««i)  mit  Suff,  seine  Üieuer. 
K.  I,  5.  n,  a.  4.  C,  b.  6. 

V>-  Ideogr.  Stadt  pers.  vard^mam  (oder  &octhanam)  Beh.  41. 

1).  49.  ~  Hebr.  ^.^y. 

•^^9  Uli  ideogr.  Pilip.  aher,.iiaf,  au.   Mii.audürn  i'rap«^  sa* 
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MuamengeseUt:  ma  *i££  über,  zu  pers.  init  folgd.  Säbel. 

Beb.  33.  66;  mit  angehftngtifi  Soft  Beb.  16. 

üia  *t&'  aaf  per«,  od»  «nd  a)  Pittp.  mit  Sabflt  Bob. 
S8.  84.  mU  diir.  Beb.  48.  NB.  9.  S2.  8.  2;  b)  Adr.  dar- 
auf K.  m,  6.  —  Zn  TgL  bebr.  aiab. 

*Ma  tq.  M  aacbdem  pen.  yirijkl  Beb.  29.  BigtL  dam 
nocb  dass,  W.  tnb», 

'i'-li-ifa  A4,  beste  ige  ad,  reitend  Beb.  9S.  59.  75.  88. 

—  W.'nV?. 

'ul-lu  (<t:  )  Adj.  hinaafratcbead,  frttber  8.  9.-  Fem.  PL 

*VÜuti.  Bors.  col.  II.  \hc. 

^i'lat  (nb^j  I'räjjos.  ausser  pers.  apataram  NR.  8. 
•jrJBr  is'tin  Zahiw.  ein-  ]>^*rs.  a/t?a  D.  4.  ö.  E.  4.  Ideogr.  Beb. 

12.  F.  10.  0.  9.  10.  —  üebr.  -nq?. 
rü?  ^ä-ti-Jca  Snbst.  Plur.  mit  Suff,  deine  Jahre  Beb.  102.  Beb. 

107.  —  Im  Fers,  entsprecheii  beide  Male  Foniieu  vou  jiv  leben. 

—  Vgl.  bebr.  nj. 

& 

n:£  pa-na  Präp.  vor,  liebr.        mit  SnS,  ^ pa-m-va  Beb.  47. 
la-p<i-ni  pers.  Aa<)a  Bis.  9.  20,  40.  48.  85.  NB.  10.  Hebr. 

ina  pa-na  Prflp.  pers.  paaruwxm  Beb. '8  (uia  panaUua  = 
^ta  jpon  aUwa  vor  mir). 

ma  pa-ni  k&s.  früher  S.  10. 
yst)  ta-pi-iS-^i-nv  2  Ps.  Siug.  Implt.  Pa.  du  v e r  Ii e i  ni Ii c h s t  pers. 

apitgaudayaJiii  Beb.  102.  —  V^'l.  hebr.  "jso  (Nüir.  f>40). 
npc  qhli-kid  3  Pers.  Sing.  Impf.  Iftcal  er  anvertraute  pers. 

akunaus  NR.   22.     Vielleichi   auch  (nach  unserer  Restitution) 

Bvh.  20  im  Siuue  vou:  er  huLcte  öicli,  fürchtele  sieb. 

per».  iUar(^a, 

uihtt-kid  t  Ps.  Sing.  Impft.  Ifteal  (nach  Oppert's  Restitntion) 
leb  bewirkte  pers.  hamtiakh»iy  Beb.  27. 
pi-ä-1purud  AdJ.  besorgt,  eifrig^  gnt  pers.  ^^oAl  Beb.  8. 

—  Zur  Wurzel  vgl.  hebr.  ipfc. 

^-iB  par-ha'Orm  Ad),  frevelhaft  Beb.  105.   Vgl.  hebr.  "^nn. 
o*,E  Pavia-ai  Adj.  persisch,  Perser  Beb.  1  n.  ö. ;  pm-fa-Of 

tav  Snbst.  Plnr.  Ltkgen  pers.  ärauga  Beb.  14. 
y^s  ip-ru-^  3  Ps.  masc.  Siog.  Impf.  Kai  er  log  pers.  adwrujiya 

Beb.  kl.  I  s(|q. 

t^par^a'Of  3  Ps.  Sing.  masc.  Impf.  Pa.  er  lügt  oder  log 
pers.  adwrujiya  Beb.  31. 
u-pOT*-T<L-^  dass.  Beb.  105. 
wpar-ro'fi  dass.  Beb.  97. 

^p4ar^i^  3  Ps.  Masc.  Sing.  Impft.  Iftaai  er  log  pers. 
adu.rvji^a  Beb.  90.  91.  92. 
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ly <tor rgft  er  Iflft  ad«r  wird  lügen  pers.  äramjmü 
akaüß  Beh.  97.  Vgl  heW.  yne. 
mt  finMäf  purttMi;  der  Eaphret    Ideogr.  Bek  96.  Du 
Ideogr.  bed«  von  Sippen*^,  welcher  letiim  Nane  iedess 

euch  wieder  ideographiscb  gescfariebeu  ist;  die  ZeicheD  besagen 
„(Stadt)  der  Sonne  der  (4)  Weltgegeaden^,  also  » 
Heliopolis.  S.  die  Nachweise  bei  Opp.  £xp.  en  Mesop.  II. 
p.  219.  Norr  I  p.  189.  —  lieber  die  Aossprtche  des  Ideogr. 
B,  ob.  S.  94  Anm.  d. 

X. 

toat  fci5  mit  Plortlf.,  Snbst.  Sehaeren,  Leute  (mit  einem  Bei- 
satz) =  pers.  a^afthdra.  Beb.  38.  —  Vgl.  hebr.  «n^.  Das 
betr.  Zeichen  wird  übrigens  auch  als  reines  Deateideogramm  fllr 
den  Begriff  „Menscbeu^',  ^^Lente'*  gebraucht 

t\yz  si'hora  Wnnscb,  Wille,  pers.  häma  NB.  24.  —  VgL 
aram.  j<rüt 

rase  i^-ba-tu-'  3  Ps.  Ms.  imptt  ikal  es  ergriffen  (meine 
Truppen)  Beb,  95. 

(Ls-hii-at  !  Ps  Sing.  Impf.  Kai  ich  naboi  (oder  hatte;  in 
(im)  Besitz  pers  ayarbdijum.    NR.  8. 

iJ^-^a-Äo/ 3  Ps.  Sing.  Msc  Impft  Ifteal  er  ergriff,  rissan 
sich  pers.  agarbdyat&  Beh.  17.  89. 

us-^ab-öä  er  nahm  gefangen  Beh.  67.  70.  88.  87. 

ttf-^oMiMitf-n«  8  Ps.  PI.  Ms.  Iftaal  sie  nahmen  gefan* 
gen  Beh.  5i. 

Uf-^eMi-tav  (=  iu)  dass.  Beh.  56. 

a^m-bai  1  Ps.  Impft.  Ifteal  ich  nahm  pers.  agoTbdyam 
Beb.  89. 

us-snb-hi't  1  Ps.  Sing.  Impft.  Iftaal  nahm  gefangen 
pers.  agarbdyam  Beh.  90.  —  Vgl.  rnii,  ü33t,  Ja-.-ö. 

T\hl  u-^al-la  1  Ps.  S.  Impft.  Fa.  ich  flehte  an  ^m,  pattydva- 

hahj  Beh.  •2-2.  —  Vgl.  aram.  -t!.: 
bbat  fi'ü-U  S\xhal.^  in  den  unilingueu  Inschrr.  äiäuv  Schatten, 
Schirm  pers.  rcisna.    Phonot.  K.  III,  3.    C,  a.  8.  C,  b.  14; 
—  ideogr.  Beh.  4.  7.  9  o.  ö.  —  Vgl.  hebr.  ba:. 
Dbit  ^(tl-vui-n-nu  Sahst.  Plur.    Bilder  pers.  patikard  iPlur.). 

Phonet.  Beh.  106;  ideogr.  NR.  26.  —  Hebr.  ab^. 
nb^  fi-ä-iav  Sobst.  Schlacht  pers.  hamara  Beh. "^36.  46. 
fondrioo  dass.  Beb  87.  53.  54.  80. 
fa-<drtu  dass.  Beh.  49.  74. 
fal4a»  Beb.  51.   NR.  99. 
^'tu  Beb.  50.  56.  67.  81. 
foL-H  Beh.  88. 

Die  Wnrsel  des  Wortes  ist  wahrscheinlich  bx»  vgl.  arab.  ^ 
also  dass  das  Wort  arsprflngl.  „das  Handgesseege^  bedenten 
wQrde,  s.  darttber  ob.  S.  188  Nr.  40. 
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pt33:  iA-mm-don-iiu  3  Ps.  Msc.  Sing.  Impf,  er  leistete  Bei- 
Stanci  per»  u^u^ldm  aJmra.  Beb.  10.  22.  35.  37.  58.  65-  74. 
76.  81.   103.     KR.  31    -    Vgl.  hebr.  i^X  ^och*\  ^wi«- 

Diaoi  ^M^NMkflNa^-tev  A^j.  fem.  verwABtet  (?).  D.  R.  19.  19. 
90.  —  TfL  betir.  db^  (oder  vlelleiclit  Ras?). 

P 

irka-ab-bi  er  sprach  S.  1.   Siehe  nsx 
mp  «^^/i  Sahst.  Volk,  Heer  pen.  ibtfra  Beb.  13.  14.  16.  Sl 

a.  ö.  —  Hebr. 

«9bp  i-kt-il-sa-   3  Ps.  Plar.  fem.  Impft  Kai  pers.  djfkaram  (mit 

Hilfsvb.)    NR.  25. 
npp  A;a^-A:a-</u  Snbst.  (Ideogr.  mit  phonet.  i^rgüDZungj  Haupt, 

Scheitel.    NK.  18.  —  Hehr  -ipip. 
*ipp  kak-ka-ri  Subbt.  fem.  Erdoberfläche  pers.  bumi  C,a,  7. 

K.  n*  3. 

hik-ka-ru  das«.  D.  1.  7.  E,  1.    P.  8.  16.    0,  2.  7. 
l^jw  D.  5. 11.  NB.  6.  —  Vgl.  hebr.  y^-ß-^  arab. ^^j^, 

np  tat  Sabst  Hand  pen.  <2ti^  ideogr.  mit  8qC  —=  {»/-ya,  pen. 
mand  da^L  Beb.  96.  Bez.  der  Etymol  8.  S.  194. 

na^  Qa)  [ta-ydh  ^bi]  "2  Ps.  Sing.  Impf.  Fa.  pen.  naüfd^ia  pari- 

kar^'fhtf  du  mögest  (nicht)  mehren. 

ra-öu-u  Adj.  masc.  grt>8S  pers.  vazraka  K.  I,  1.  F,  1.  C,a. 
1.  C,b.  1;  ideogr.  NR.  1.  4.  K.  I,  1.  II,  1.  D,  1.  E,  1.  B,  1. 
G,  1.  F,  1.  G,  2.  C,a.  5.  8.  C,b.  13.  O,  1.  14.  Es  entspricht 
dem  peri.  madikta  Beb.  42  (ideogr.)  und  ö2.  E,  1  ^)boüet.) 

ra-bi  dass.  H.  1. 

rorU-tuiv  A(U.  fem.  NR  5.  F«  17.  0.  18. 

TOrhM  dass.  D.  8.  E,  6.  0»a.  7.  —  Vgl.  bebr.  ^\  fu^. 
csm  rormorni  Snbst  das  Innere,  das  Selbst,  mit  Saff.  «* 
und  dem  Yerbam  wiUi^^T  starb  (das  Sterben)  sein  sei  bat 
^  er  starb  durch  eigene  Hand,  pen.  u&&marnyu*  Beb. 
17;  mit  Suff,  und  ina  =  ina  ramcmituinu  nnter  ihnen.  Aber 
sie  Beb.  42.  -  S.  ob.  S.  261. 
pni  li-ri-ku-  3  Pers.  PI.  Masc.  Volant.  Kai  sie  mögen  lang, 
von  Dauer  sein  pers.  dräntjam  jivd  Beh.  102. 

ruwkit  Adj.  (Adv.)  fem,  weit,  fernhin  pers.  ärnroy  pa- 

rdymutJ  NR.  28  29. 

rU'tik-tuc  A(ij.  lern.  pers.  duraiapitf  NR.  ö.  — 
ru-uk-ku-t(  dass.  E,  6.  D,  8. 

An  letzterer  Stelle  nämlich  ist  das  dritte  Zeichen  offenbar  als 
bermteUeo  (gegen  Opp.,  der  ein  Ideogr.  itttoift).  Hebr. 
pTh> 
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on  fv'Mmf  A4j.  liooh  vgl.  pers.  arda^läma  .^ochbtu*'  U  i. 
H«lnr.  tnn. 

V9&*^  /u-mMt-M  Yolunt.  Pt.  er  möge  Kahl  reich  machen 
Beh.  107.  —  Vgl  hebr.  ö-MX 
royi»Hie-Ai  A4j.  fem.  dxag,  weit|  gross.  C^a.  7. 

O  ea  i;  ProD.  rel.  welcher^  welche,  welches»  pers.  «^a 
Beh.  9.  11;  snr  Bes.  des  Genitivs  C,a.  9.  C,b.  15.  &.  0.;  — 
8)  Conj.  da 88  pers.  iya  Beh.  81, 

Aach  in  VerbindcDg  mit  anderen  PartikeJa,  s.  B.  adi  ili  und 

Ubbuy  welche  m.  s. 
MTS  SU  Proi).  pers.  3  Ps.  Sing.  Masa  er,  jeuer  pers.  i&auv Beh.  12. 
81.  41.  71.    Hebr.  «in. 

*i  3  Ps.  fem.  sie  Heb.  18.    Hebr.  N-'n. 
bMO  sa-al-su    forsche  ibu  aos^^.   Imper.  ma£C  Sing.  Beh.  97. 
Vgl.  hebr.  b«». 

aa-a-su  Pron.  Demonstr.  3  Ps.  Sing.  masc.  jener  pers. 
ova  Beh,  8  (sweimal). 
mm  miHMriao  Pron.  dem.  8  Ps.  Sing,  masc  jener  pers.  hauo 
Beh.  106. 
niMk-ti  dass.  Beb.  66.  — 

sa-tuv'su  (auch  aa-tuv-sa)^  welcher  immer,  gmtgu$$t 
qmdquid  NR.  80.  D.  15. 

"ITID  S.  -!-lO. 

m©  sad-u  Subst.  Berg  pers.  hmifa  Beb.  15,  H,  8. 
sa-du-u  dass.  K.  III,  ö.    Arab  fA>-*. 

niis  ta-su-ru  2  Ps.  Impft.  Kai  du  mögest  weichen.  NB.  36. 
Hebr.  -no. 

ia©  ia-ta-ur  3  Ps.  Sin^?.  masc.  Impft.  Kai  er  schrieb  pers. 
dipiin  (ntny)  nijastdin  aicunuiis  K.  III,  6. 

sa't<f ' ri  iiitiü.  bclireibeu  pers.  ni^i^f'mait^  K.  lU^  ^.  SckiiiL 
peis.  niptaUim  Beb.  98.    Vgl.  nad,  Ja^. 
p-C  iis-kiL-iin  1  Ts.  Sing,  iiupli.  Kai  ich  machte,  stellte,  mit 
Suff.  pers.  akunavam  Beh.  6  a.  U.  21. 
ü4a4Ban  3  Ps.  Sing.  Impf.  Ifleal  K.  III.  5. 
al-iarkmi  1  Pers.  Sing,  impft  Ifteal  pers.  uktMovam  Beh.  60. 
88.   E.  ni,  7. 

»/•to-XicHft  dass.  pers.  a»ä^Ukfam  Beh.  85.  26.  —  Vgl. 
hebr.  yo. 

ob©  aa-id-ta  Sahst.  Herrschaft  pers.  pah'yakhaaiy  i c  Ii  führe 
die  Aufsicht)  NU.  10.  lieber  das  folgende  AK  Ideo«?r.  für 
machen,  ausüben)  s.  o.  S.  107  Nr.  iggegeu  Hincks, 
Sayce  und  Aiuld.). 

nb»  s.  obo. 
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nn«  8umu  Subst.  Name  pers  luhna.    Ideogr.  S.  8;  mit  Suff,  su 
Beb.  15.  23.  31.  3ö.  il.  45.  83.  110   III;  phonet.  su-um-su 
Beb.  49.  53.  67.  -59.  68.  71.  90.  91.  94.  III.  —  Vgl.  hebr.  nc. 
nm  n.  «omt^Sabst  Himmel  pers.  a^n  Ideogr.  NR.  1.  K.  1,  2. 

2.  0,11.  1.  C,b.  L 
TO  tW-uM-ffMi-^in-fu  8  P8.  PI  Fem.  Impft.  Pä.  mit  Soft  sie 

gehorchen  pers.  pai^dita.   Beh.  7.  —  Hebr.  Mtf. 
nae  =  «a-wi-ft*  Sabst.  Wiederholang,  Hai  vgl.  pers.  dMEi^ 
nnd  tritiya.    Beh.  51.  H.  8. 

sa-ni-ti  dass.  Beb.  55  flg.    H.  7. 

sa-nu'ti  Adj.  Phir,  anderer,  anderes  pers.  aniya  D.  12, 
sa-nar-va  {sanu  mit  nasalem  Auslaut)  Adj.  anderer  wer, 

anderes  was,  sonstig.    E,  8.  Assarb.  Sm.  106,  70.  179, 

100.  207,  61). 

ü-pu-ru  3  Ps.  Sing.  ImpC  Kai  er  sandte  pers.  fräisaya 
Beh.  82.  Arab.  .4--. 

V 

al-ta-far  1  Ps.  Sg.  impft.  Ilteal  ich  entsandte  pers.  frdi- 
6ayam.    Beh.  11.  86. 

^•n©  ,varr?i  Sii!)st.  Kunig,  pers.  khsdyathiya  Sing,  ideogr.  Beh.  1. 
11.  12  u.  5).  1.  mit  Suff.  =  sarru'su-na  (onregelm.  8t  8arru- 
wmu)  ihr  König  Beh.  5;  phoueL  sar-ri  L.  2;  sa-ar-ri  S. 
Fragm.  —  Plural  «am  ideogr  Beh.  K.  I,  4.  C,a.  3.  7  u.  ö., 
mit  Soff,  e  MtTMiutt  ihre  Könige  Beh.  8. 

Stat.  coostr.  Sing  w  {ßwr  amri  König  der  Könige)  z.  a 
G.  3.  —  Hebr.  *iiD. 

sarru-hi  Sahst.  Königthnm,  Herrschaft  pers.  ibibatfa. 

Beh.  8.  4.  10  o.  ö.  H.  5  sarru'tav  dass.  NR  22. 

aarru'U'ti-ya  pers.  («tomaty  khaaira)  meine  Herrschaft  K.  IV. 
2.  3.  D.  18.  10. 

}ian  ^^doiMMr  Impf.  Kai  mit  Cop.  „er  empörte  sicb'S  pen. 
udapaua&  Beh.  80.  81.  41.  —  Vgl.  Botta  71,  2.  —  B.  nan 
=  arab.  LS  «rftobeiisch  anfielen*'  vgl.  andi  In  den  assy- 
rischen IhBChriften  bed.  das  Wort  einfech:  ^eransiehen*'. 

nn  !7V«-M-a-cu  Ifonalni.  Tb  am  m  uz.  Beh.  15.  Lesung  nicht 
sicher. 

yucs  ä-iur  8  Ps,  S.  Impf.  Kai  er  war,  ward  pers.  älta  Beh.  12. 

»•Ai-m-*  8  Ps.  PI.  Impft.  Kai  sie  waren  pers.  dhaSUa  Beh. 
109;  i^4urTtMiu  sie  wurden  Beb.  7. 

ai-iur  1  Ps.  Sing.  Impf.  Kai  ich  war,  ward,  pers.  äham, 
abavam  Beb.  5. 

a4u^  dass.  Beb.  11.  40. 

mn  ta-ioraa  Sahst  Schlacht,  Kampf  pers.  hamanima  phonet 
Beh.  49.  64i  ideogr.  Beh.  55.  —  Vgl.  yn». 

W.  XXVL  QR. 
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C)pn  /fjMaA>-j(»^a-an-n»  Yolant.  mit  Saff.  möge  mich  bOBt&tigen 
Bis.  98,  nach  einer  Conj.  Opp/s.  Za  vgi..anuD.  qpn  Pa.  be- 
stätigen. 

y^r  ^f/r-Ä»i  Präp.  mit  ana  grad  entgegen,  pers.  |NiAtf  Beh.  60. 
6i.  öö.   YgL  arab.  {joji. 


Abkflrmiigeii. 

Laj.  —  Layard,  inscriptiona  in  the  cnneilonn  chanuster.  Und. 
1651.  fi>l. 

L  n.  III.  Rawl.  —  H.  Hawlinson  and  Edw.  Norris,  die  coaei- 

form  inscriptions  of  Westem         vol.  I— W.   Lond.  1861. 

1860.  1870.  fol. 
Bich  —  C.  J.  Rieb,  Babylon  and  Porscpolis.    Narrative  of  a 

journey  to  tlic  sitc  ot  Babylon  etc.    Lond.  1839. 
Botta  —  Botta  und  Flaudiu,  monunient  de  Niniveh:  t.  I — V 

(die  lubchiT.  t.  III.  IV).    Par.  1849.    50.  Imper.-fol. 
0.  E.  M.  —  Jales  Oppcrt,  expcdition  scientifiquc  en  M^opota- 

mie.    T.  1.  IJ.  18 Ü3.  1859.  4. 
Norr.  Dict.  —  Edwin  Norris,  Assyrian  Dictionary.   Part  I — Ifl. 

Lond.  1868.  70.  72.  4. 
Tigl.  PU.  -  Oylinderinscfarift  des  Uteren  Tiglath-Pileser.  IBawL 

BL  9*— 16. 

TigL  FU.  lY.  Frnnkinachrift  des  jangeren  Tiglath-PileiBer  (IV) 
n  Rawl  Bl.  67. 

Stand.  Inscr.  —  Standard-Inschrift  Asur-näsir-habars  Lay.  Bl.  1. 
Sard.  —  Monolitbiiiscbrift  Asur-näsir-habars  T  Rawl.  Bl.  17—26. 
Salm.  Obel.  —  ObeUskinschrift  des  Alteren  Salmanassar  (Ii)  Laf . 
Bl.  87-  98. 

Scham.  Bin  —  Inschrift  Schamas-Bin's  I  R.  29 — 34. 

Bin-nir.  —  Inschriften  Bin-nirar's  1  R.  35  (Xr.  1 — IV)'. 

Saig.  Cyl.  —  Cyliuderiuhciir.  Sargou's  Iii.  o6. 

Sarg.  Khors.  o^r  bloss;  Ehors.  —  Prankinscbrift  Sargon's,  mit 
Ueben.  berausgegeb.  von  Opp.  and  Mto.  Joum.  Asiat.  VI,  1. 
18634  VI,  2.  1863;  VI,  3.  1864;  VI,  6.  1866. 

Sarg.  Cypr.  —  Inschrift  aof  dem  in  Cypem  gefundenen  und  dermalen 
im  Mnscum  zn  Berlin  befindlichen  Monolith,  theilweis  ver- 
öffentlicht III  Rawl.  r>l  11,  vollständiger  von  G.  Smith  in 
Lepsius'  Ztschrift  für  agypt  Alterthnmsk.  IX.  Jahrg.  1872. 
S.  68—72. 

Sanh.  Tayl.  —  Inschrift  SaTiheribs  auf  dem  so;  hs^oitigen,  nacb 
Taylor  benannten,  Xhoucy linder  iE.  BU  07 — 43. 
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Sanh.  Grot.  •  •  .  1         Inschrift  Sanberibs  aof  dem  nach  dem  Coft« 

Sanb.  Bell.  Cyt   /       sol  Bellino  benannten  Thoncylinder,  herans- 

gegeb.  von  Grotefcnd  in  den  Abhdlgg.  der 
Gotting.  Societät  der  Wiss.  GötU  IV.  1860  ^ 
später  von  Lay.  Bl.  f>:i  64. 
Sanb.  Bav.  —  Inschrirt  Sanberibs  an  dem  Feigen  von  Baviao,  her- 

ausgegeb.  III  R.  Bl.  14. 
Sanb.  Const.  —  luschr.  Saub.'s,  geiuudüii  zu  ^iihi  Juuus,  dermalen 

in  Constantinopel  IR.  43.  44. 
Asarb.  —  Qrlinderiimdirtft  ÄmtMMB  I  Said.  4ft— 47. 
AsBorb.  A&naL  —  Annaleninsdirift  Aaar-liAiii'hAiNil's  ni  Bawl, 
Bl.  17-26. 

Assurb.  Sm.  —  G.  Smith  ^  the  annale  ol  Assnrbanipal ,  traasUted 
from  tbe  cuneiform  inscriptions  (mit  astyr«  Text).   Lond.  1871, 

1  Belt.  —  Inscbrift  Aanr-nil^ir-habal'«  am  Tempel  der  Mylitt» 

HR.  66.  Nr.  I. 

2  Belt.      Inscbrift  Asor-bäni-habal's  zu  Ehren  der  Mylitta  II  B. 

66.  Nr.  IJ. 

1  Mich.  —  Inschrift  aaf  dem  sog.  Steine  Michaox's,  veröffentlicht 
Iß.  70. 

^         l  —  zwei  ftbnliohe,  noch  nnedirte  IiuchrifteD. 

Senk.  —  Cylinderinaehr.  NebooadneMff^t  von  Senkenli  I B.  51  Nr.  2. 
Bors*  ^  Gylinderinschr.  Kebacadnezar^s  von  Borsippa  (Birs  Nin- 

rod)  I K  61.  Kr.  1. 
E.  I.  H.  —  Londoner  Nebncadneiarinscbr.  des  East  India  Home 

I  R  53—64. 

Nebac  Orot  —  Inscbrift  Nebucadnezar's  auf  dem  Cylinder  BelIino*s, 

zaerst  vcröffentlicbt  von  Grotefcnd  in  AbbdU»  der  Oött  Societät 

der  Wiss.  IV.  1850;  später  I  R.  65.  66. 
Nerigl.  —  Gylinderinschr.  Nirgal-sar-usur's  I  R.  67. 
Nabun.  —  Gylinderinschr.  Nabu-nähid's  von  Mugheir  I  R.  Bl.  68. 
Bell.  —  Felseninscbr.  des  Darios  zu  ßiautnn,  babylon.  Text  Joorn. 

of  Roy.  Asiat.  Society  XIV,  1  ;  auch  III  Kawl.  39.  40. 
NR.  —  Inschr.  des  Darios  von  Nakscli-i-Kustam  s.  Abbdlg.  S,  7  Nr.  4. 

Die  übrigen  babyloniflch-persischen  Inschrr.  werden  in  der  her- 
gebrachten^ S.  6 — 9  angegebenen,  Weue  bezeichnet. 


Opp.  gr.  Abs.  —  Jnl.  Oppert,  616ment8  de  la  grammaire  Assyrienne. 
n  ^  Par.  1868. 

H^n.  gr.  Ass.  —  Joacb.  M^nant,  expos6  des  ^^meats  de  la  gram- 
maire Assyr.  Par.  1868. 

Opp.  Donr-Sark.  —  Jul.  Oppert,  Ics  inscriptions  de  Dour-Sarkayan 
(Kfmrsabad),  provenaut  des  fouilles  de  M.  V.  Place  d^hiffr^ 
et  iiitrepr.    Par.  1870.  fol. 

Opp.  et  l'Ass.  —  Jnl  Oppert,  memoire  Sur  les  rapports  de 
r^Igypte  et  de  TAbsyrie  dians  TaDtii^uit^i  6claircis  par  Tötnde 

8ö^ 
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des  t-extes  cun^iformes  Pai*.  1869.  4  (Extrait  des  m^moires 
preseut.  par  div.  sav.  k  Tacadeuiie  des  iuscrr.  et  belies  lettres 
YUI,  1). 

KAT.  —  unsere  Schrift:  die  Edlinsclirlften  und  das  Alte  Testa- 
ment  Nebst  cbronologischen  Beilagen,  einem  Glossar,  Registern 
nnd  zwei  Karten.   Giess.  1878. 


Nacliträge  und  Berichtigrangen. 

Zu  S.  7  7  0  f.   Füge  hinzu  die  revidirte  Edition  der  fiebiston- 

inschrilt  in  III  Hawl.  ßl.  39.  40. 
Zu  S.  8  Z.  6  V.  u.  füge  hinter  „unten"'  hinzu:  „sowie  bei  Wester- 

gaard  XVI,  a.  b." 
Zu  S.  14  ff.    Vgl.  den  Anfsatz  von  Jos.  Grivel  (in  Freiburp  in 

der  Schweiz):  le  plus  aucien  dictiomiaiie.  i!^trait  de  la  Revue 

de  la  Suisse  catholique.   Aug.  1871. 
Zn  S.  48  Z.  18.    Hinter  har  füge  hinzn:  beiw.  ^«r**.  Vgl 

.a  71  Nr.  148. 

Zn  S.  100  Kr.  88.  yielleicht  ist  das  Monogiamm  fOr  Assyrien** 
seiner  Entatehnng  naeh  doch  noch  anders  zu  erklären.  Das 

Zeichen  ►►^^  (Nr.  a)  wechselt  nämlich  auch  mit  dem  an- 
deren (Nr.  b)  (so  UR.^40,  79.  80)  und  weiter 

(Nr.  c)  mit  dem  einflschen  ^    (so  tllR.  4  Nr.  2  Z.  1  in 

dem  Titel  eines  alten  assyrischen  Königs  TulcM^ft-Adar)  Ver- 
gleichen wir  diese  drei  Zeiclieu  mit  eiuandor,  so  erkennt  man, 
dass  das  dritte  (Nr.  c)  das  einfache  Zeichen  HJ  ist,  welches 
laut  8.  108  Nr.  10  den  Sinnwerth  von  „gnfS  assyr. 
(nicht  iDti,  wie  fiUschlich  a.  a.  0.  gedruckt  ist;  vgl.  das  Rici* 
tige  8.  151)  hat,  somit  für  sich  das  Ideogr.  fftr  „Gott  Asm** 
d.  i.  ftr  ^et  gnte  Gott^'  ist^  Genauer  steht  bei  Nr.  b  dam 
noch;  wie  zu  erwarten,  das  Gottheitsideogramm  AN-^  beide 
Zeichen  endlich  sind  ansammengeflossen  in  dem  Zeichen  Nr.  a. 
Wie  nun  an  einem  andern  Orte  gezeigt  ist  (s.  uns.  Schrift: 
Die  Keilinschrr.  u.  d.  A.  T.  Giess.  1872  S.  ß  und  7)  ist  der 
Gottesname  A^r  zunächst  Name  der  alten  Reichshanptstadt 
Asur  (Kileb-Schergat)  und  dann  erst  des  assyrischen  Hoiches 
nnd  Landes  überhaupt  geworden,  und  /war  dieses  theils  in 
der  Aussprache  A'mii\  theils  in  der  anderen  As-sur  (letztere 
lieh,  ö  s.  ob.  S.  100),  ohne  dass  doch  aus  der  iuiztereu  jene 
erstere  sich  befiriedigend  genug  erkl&ren  Hesse. 
Zq  8,  100  Nr.  48.  Unsere  oben  ausgesprochene  Hoflhnng;  dass 
es  uns  gewiss  Aber  knrs  oder  lang  noch  gelingen  werde,  daa 
eine  oder  andere  der  noch  lautlich  nnbestinunt  gelassenen 
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Ideogramme  phonetisch  zu  tLxireu,  hat  sich  schneller  erfüllt, 
alB  wir  selber  es  gedacht.  Das  Ideogr.  NA,  KAK.  A  (Beb. 
98.  106),  welches  gemftss  dem  pers.  dpi  sofiel  wie  »Tafel^, 
„Sdirift^  beseklinet  haben  mnsa,  wird  Ib  YÖlUgster  Ueberein- 
Btinunoog  hiermit  durch  ein  erst  jetzt  mir  bekannt  gewordenes 
Syllabar  (II  R.  40  Kr.  3.  Z.  46  flg.)  erläutert,  das  eine  Mal 
darch  n-fir  mtr[ma}  d.  i.  Dts?  ^  ^amensinschrill^,  das 
andere  Mal  dorch  au-mu  siX^[ra?]  d.  i.  nst  Dp'  ^  |,Name 
des  Gedfichtnisses^^ :  wie  man  sieht,  beides  I>eatni^en,  welche 
dem  pers.  dipi  unmittelbar  entsprechen. 

Za  8.  112  Nr.  75.  3)  Ueber  das  Land  MARTÜ  s.  uns.  Schrift: 
die  KeUinschrr.  u.  d.  A.  T.   &  15. 

Zu  8.  113  Z.  14  (Nr.  84)  ftge  hinzu:  Ideogr.  erkl.  HB.  36»  51 

Zu  8.  114  Z.  IS  ftge  hinter  hinsu:  im.  45, 38.  Dieses  8ylL 
erhlArt  das  Ideogr.  TUE  dir^t  durch  i-mir^  d.  i 

Zu  S.  134  Anm.  1.  Vgl.  noch  die  Schreibweise  des  Namens  Bin- 
munassir  III  R.  4,  35  als  Binrfnu-SI84r  d.  i.  .fim-mi»- 

Zu  S.  151  S.  1  ff.  In  der  Prunkinschrift  Tiglath-Pileser*s  IV 
QIB.  67)  finde  ich  den  Namen  am  Schlüsse  auch  einmal  mit 
ir  statt  mit  ra  (wie  gewöhnlich)  geschrieben.  Ist  der  Text 
dort  zayerUssig,  so  wftrde  dieses  phonet  Gomplement  auf  ein 
Adj.  oder  Part,  der  Form  asir  deuten.  Doch  thun  wir  wohl 
gut,  uns  das  Protokoll  vorläufig  noch  offen  zu  halten,  da  ohne- 
bin gleich  hinter  dem  Namen  die  Platte  abbricht* 

Zu  S.  löti  Z.  15.  Vor  dem  Keilschriftzcichon  fehlt  der  senkrechte 
Keil,  das  Personendeterminativ,  vgl.  Z.  1.  Es  mag  ttbrigena 
bei  dieser  Gelegenheit  bemerkt  werden,  dass  dieses  Zeichen 
loflij.'lich  auf  assyrischen  Tnsfln*iftrn  rofrclmässig  erscheint, 
aui'  den  babylonischen  un<l  überhaupt  den  in  archaistischer 
Keilschrift  concipirten  Texten  fehlt  derselbe  dnrrhwpf?,  und 
auch  auf  ass>Tischeü  Inschriften  suchen  wir  ihn  zuweilen  ver- 
geblich,  vgl.  IR.  6.  m.  A,  2.  B.  1,  2.  C,  2.  TigL  Pil.  L 
col.  VII,  42  u.  sonst. 

Zn  S.  197  Anm.  Z.  7.     Ebenso  inar-^ti  ^mit  o)  Sard.  I,  43 

neben  dem  gewöhnlichen  mar-mtr-ti  (mit 

Zo  S.  210  Z.  14.  Dass  von  vdhid  „erhaben"  mit  Selbstständig- 
keitsvokal die  Form  na-a-ihi  -tn:  (bezw.  nddav)  sich  findet, 
EIH  col.  I,  3,  ist  beilÄufig  kein  Grund,  das  Wort  nicht  für 
ein  Particip,  denn  etwa  für  ein  Adjektiv  zu  halten.  Der  Zu- 
.  sammenziebung  ndhdu,  nahdu  statt  nahidu  (na-f£-ru  Khors. 
189)  begegnen  wir  auch  sonst  ?g].  at-ht  „wohnend**  statt  o- 
Mu  Fisrt  Ton  atiM  „wohnen**  Assurb.  Sm.  SSS,  75  (s.  o. 
8*  878  Anm.  9). 
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Zu  S.  213  Z.  9.  Unsere  Fassung,  nach  welcher  ü  tamnttuv  als 
Dehianie  des  Gottes  Nebo  zu  nelimen,  wird  einer  Correktion 
bedürfen.  Nicht  nur  nämlich,  das»  wir  u\  einer  Inschrift  Tig- 
lath-Pileser's  IV  (Lay.  17,  14  ff.  s.  die  Stelle  iu  uns.  Schrift 
ABK.  S.  128,  11  ff.)  Ta^mitm  iu  einer  Aufzählung  von 
Göttern  so  begegnen,  dass  man  nnr  an  eine  besondere  Gott- 
heit denken  kann:  wir  finden  HR«  23,  41  sogar  «asdrQckliGli 
Nahu  nnd  Tam^tm  dorcb  die  Copnb  Tay  wbnnden.  Es 
scheint  danach  wohl  kaom  zweifelhaft»  dass  wir  eine  besondere 
Gottheit  der  „Offenbanmg^»  mit  Kamen  Itemit,  sn  stMoiren 
haben. 

Zu  S.  220  Z.  32  ff.    Es  ergiebt  sich  das  Aasgofahrte  avch  aas 

der  8clireibung  ^al-ma-a-nu  =  folmdim  mit  langem  n  (nicht 
fcd-ma-nu  ==  ^alvuynv  mit  kurzem  fr,  wie  in  Folge  eines 
Versehens  Z.  20  gedruckt  ist)  Beb.  106. 

Za  S.  271  Z,  8  flg.  Das  Bci.sp.  muntahis  («o  liess!)  ist  doch 
nicht  sicher,  da  es  sich  mit  mehr  Walirscheiniichkeit  als  Part. 
Ift.  von  d.  W.  yrt73  betrachten  lässt.  Uebur  den  Wechsel 
von  rn  uüd  n  vor  dem  Dental  s.  ob.  S.  204. 

Zu  S.  293  Z.  11  ff.  Als  einen  weitereu  Beleg  dafür,  dass  die 
Syllabare  ein  einen  gewissen  Generalbegnli  ausdrückendes 
Ideogramm  mitunter  durch  verschiedene  Wörter  verwandten 
Begriilii  erUSren,  ftlhre  ich  noch  an  die  Syllabare  H  Rawl.  31 
Nr.  8  Z.  18.  81.  22,  welche  das  Ideogr.  MAE,  das,  wie 
wir  bereits  sonst  wissen,  den  Begriff  „gross*'  nach  verschie» 
denen  Scbattlmngen  aasdrOckti  erUlatem:  1)  durch  rti^*« 
■=  a-i  d.  1.  „gross**;  2)  durch  ma-'-du  =  'in»  d.  L  »viel**^ 
endlich  8)  durch  ^WVt  R.  hiSfc  d.'il\^oeh'*,  ffit^ 

haben"«. 

Zu  S.  332  Z.  8  V.  o.    Als  Appellativ  bed.  UmZ^  im  heutigen 

Arabisch  den  „Sonnenschirm'';  ich  mnss  indess  bezweifeln,  dass 
danach  im  Alterthum  eine  Frau  and  andern  eine  KOnigin  be- 
nannt sei  oder  sich  benannt  habe. 

Zu  8.  866.  878.  304  flg.  Eben  im  Begriff,  diese  die  „Nachtrftge'' 
enthaltenden  Blätter  nach  Leipzig  zum  Abdruck  abzusenden, 
geht  mir  durch  die  Güte  des  Verfassers  Dr.  Sayce's  Assyrian 
graniniar  for  comparative  purposes,  Lo?i<l.  1872,  zn.  welche 
ich  als  eine  gewissenhafte  Arbeit  mir  freudig  becrrü-seii  kann. 
Dieselbe  enthalt  üiauche  ganz  richtige  Einsichieu,  wie  ich 
denn  z.  B.  bemerke,  dass  der  Verf.  beztlglich  der  Erklärung 
der  sog.  emphatischen  Formen  des  Nomeus  (s.  ob.  S.  233) 
mit  mir  unabhftngig  zusammenigetroffeB  ist  (Sayce  102);  ich 
kann  fibeihaupt  den  die  NominalUlduäg  belandelnden  Ab- 
schnitt als  einen  recht  befriedigehden  bezeichne.  Bas 
Gleiche  gilt  im  Wesentlichen  von  den  AbsehnHten  Uber  die 


Digitized  by  Google 


SSafalwOrtar  ond  die  Prononfiia.  Die  lebtem  tagelieiid  naehe 
ieb  Bwneaftlieh  aaf  des  Verftssen  £rklAniiig  der  Wörter  fäü 
«nd  yäfima  (besser  yäüva)  auf  S.  88  anftDerfcsam«  in  welcher 
er  ganz  mit  mir  (s.  ob.  8.  S68.  811)  tIbereiiiatimiBt  Anders 
steht  CS  aber  namentlich  mit  den  AnsfBbnnigen  über  das  Ver- 
bom.  Wenn  Dr.  S.  hier  nicht  weniger  als  fünf  Modi:  Per» 
mansive,  Aorist,  Perfekt,  Present  und  Fntur  nnterscheidet 
und  daneben  nodi  einen  apocopirten,  telischen  (fdic),  conditio- 
iialen  und  parajomsrlicn  Aorist  statuirt,  so  fürchte  ich,  dass 
die  semitischen  Philologen  liierzu  etwas  den  Kopi  schtttteln 
werden.  Das>  zwischen  der  „apocopirten"  Impertektform  fshun, 
der  „tauschen"  tskunu^  der  „conditionalen"  i»kunu  und  der 
„paragogischen"  itkunav  fibi'iluuipt  nnd  ganz  und  gar  kein 
begrifflicher  Unterschied  besteht,  geschweige  der  durch  jene 
Beeeicbiinngen  den  Formen  vindicirte,  davon  kann  sich  Jeder 
ohne  Weiteres  durch  Mnen  Blick  in  die  von  mir  in  meiner 
Schrift:  Keilinsehriften  nnd  das  A.  T.*^  in  reicher  Auswahl 
mitgethditen  Keilschriftabschnitte  Ubersengen,  nnd  will  er  es 
noch  bequemer  haben ^  so  dieses,  indem  er  die  im  dort  bei* 
gegebenen  Glossar  anfgefuhrten  verschiedeneu  Yerbalaasspnushen 
an  den  betr.  Stellen  aufsucht.  Im  Uebrifren  vgl.  das  TOn  uns 
S.  *2Bn  — 2H8  in  beregter  Hinsicht  Ansgeföhrtc. 
Was  das  „I'erinansive"  der  Form:  pfujf'L  pof/ileu^  pmßlak  be- 
triflft,,  so  habe  ich  micii  8.  268.  273.  304,  wie  ich  glaube, 
mit  hinliluprl icher  Klarheit  über  diese  postulirten  Verbalformen 
ausgesprochen.  Abgesehen  davon,  dass  Formen  wie  pagäta^ 
paijUni^  paylltunUj  pagtltlni  überhaupt  gar  nicht  vorkommen; 
abgesehen  weiter  davon,  dass  die  Form  pagü  ganz  unverkenn- 
bar eine  participiale  ist,  was  an  allen  den  Stellen,  wo  wir 
dieser  FVirm  begegnen,  anf  das  VolUkommenste  stimmt,  BChdtert 
die  Ansicht,  dass  wir  in  pagiUA  (1  Ps.)  eine  wirkliche  Yer- 
baiform  haben,  an  dem  Umstände,  dass  diese  ,|Bildnng^  gans 
besonders  beliebt  ist  bei  Wörtern,  welche  nie  und  nimmer  als . 
Verba  vorkommen,  so  bei  sarru  „Kdnig^^  {sarraku  „ich  bin 
König*);  rabu  „gross"  (robaku  „ich  bin  gross"),  zikaru 
„mannhaft"  {zCkaraku  „ich  bin  mannhaft"),  kainuv  „«tandhaft^ 
(kiitndku  „ich  bin  standhaft")  u.  s.  f.  Wie  ist  es  möglich, 
dass  man  diese  Formen  für  wirkliche  YerbaUormen  nehmen 
kann,  Formen,  wie  zikaraku  mit  {  in  der  ersten  Sylbe;  Icai' 
ntiku  mit  ai  in  der  ersten  Sylbe  u.  s.  f.?!  Alle  die  S.  64 
ö.  Grammatik  von  Di.  S.  angeführten  Beispiele  sind  entweder 
reine  Participial-  und  Adjektivbildungen  wie  saJcin ,  saknu 
„steUend**,  kinus  „unterthftaig'S  „gleichwicbtig^V 
„getödtet",  nanuBuz  „angebracht'',  nummur  ^jgncbMf*  o.  andd.; 
oder  aber  es  sind  rein  peifektische  Formen  wie  ^iim  ^ne 
riefen**  t  ffundu  „sie  dorehbohrteo*^,  da^  ,^ie  vertranten**, 
oder  weiter  ee  sind  infinitivische  Bildoqgen  wie  mtreudt  m> 
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barur^  sutabiä,  ^kkuraf,  oder  endlich  es  sind  reine  Anoma- 
lien, wie  ubuni  „sie  zogen  heran''  -lalt  des  gewöhnlichen  it- 
buni  (s.  ob.  S.  27  7  Anm ).  Wie  man  alle  diese  BUdongen 
für  gleichartig  halten  kann,  i&t  mir  anbegreiflich. 
Noch  än  Wort  Uber  das  sog.  Fator  der  Form  iacJdem.  DaB8 
dieaos  keine  Kaiform  sein  kann,  das  hätte  ansem  geehrten 
Mitarbeiter  schon  die  bei  dieser  Form  ftberwisgend  auftretend* 
Verdoppeliing  des  zweiten  Badikal  lehren  können.  Daas  ausser- 
dem natürlich  gar  kein  wirklicher  Bedeatangsanterschied ,  die 
Zeit  lieschlagend,  Statt  hat,  brauche  ich  nicht  zo  bemerken. 
Die  Form  ist  nichts  anderes  als  eine  Paalbildnng.  Dass  bei 
einigen  Verben  vom  ein  i  (tscJdcin ,  maddin ,  u,  s.  f.^  statt 
wie  bei  anderen  u  {ukaiftfan,  ynalrhar  u  s.  f.)  gesprochen 
wird,  ist  gäualich  irrelevant.  Auch  dafür  haben  wir  den  Be- 
weis sogar  noch  in  der  authentischsten  Weise  in  der  Hand  in 
jenem  oben  S.  24  abgedruckten  Syllabar,  in  welchem 

die  Steigerangsstämme  incMin  and  tUtar^ 

die  ein&eben  Stimme  iddin  und  vü^r^ 

die  BeiexivatäDune  ütiadm  und 
sich  einander  entsprechen,  und  in  welchem  der  Paalform  mit 
vortretendem  i  eine  solche  mit  vortretendem  «  gegenttbertritt, 
£s  folgt  dasselbe  aus  einer  Vergleichung  der  parallelen  Ideo* 
gramme  in  der  protochaldftischen  Columno.  In  dem  Syllabar 
S.  20.  21  werden  in  der  protochaldäischen  Colnmnc  die  For- 
men isagal  und  üfogtUsu  von  den  anderen  ükul  und  i'shiUsu 
unterschieden  durch  HinzufOgung  des  Zeichens  *7.  Dasbelbe 
Zeichen  7  bildet  S.  22  aus  den  Kallormeu  iki^,  izuz,  tsmr 
die  reinen  Paüiiornien  ukaJhtj  uzaJi^u^  imnsarsu  (letzteres 
ohne  Verdoppelung!).    Es  erhellt  evident,  duss  auch  die  Form 

eine  solche  Paalform  sein  moss.  Zadem  ezistirt  nebm 
der  Form  maädm  keine  weitere  vmadäiny  neben  vmalduur 
keine  weitere  makkir  bei  den  betr.  Verben  und  daiu  mit 
▼erschiedener  Bedeutung,  sum  deutlichsten  Zeichen,  dass  eben 
die  eine  einfach  die  Stelle  der  anderen  vertritt  Die  Sache 
dfirfte  damit  erledigt  sein.  Im  Uebrigen  sind  natflrlich  unsere 
lautlichen  Bemerkungen  S.  206  zn  vergleichen. 
Andrrr  Diffcrenzpunkte  wird  sich  der  geneigte  Leser  selber  zu- 
rechüegen. 
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Inschriften  zweier  Urnen  parallel  dar^estetlt. 

I.DieZsiion  in moabitischer  Schrift. 
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2.Die  Zeiten  in  südarabischem  Schriftcharakter. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


ad3 


Neue  Moabitifiche  Fände  und  RäthseL 

Von 

K.  86il«tlnuuia. 

(mt  dner  Uthograph.  TaXeL) 

Erster  Bericht 

Gleich  nacbdem  das  Siegesd^kmal  Mesa's  hi  Meab  etttdedrt 
worden  war,  habe  ich  in  meiner  Schrift  Aber  dieselbe  (S.  7)  die 
HoAinng  weitersr  dortiger  Fände  ausgesprochen.  Jene  Landschaft 
hat  nicht  y  wie  das  eigentlidie  Kanaan,  in  der  ehrisUichen  Zeit  Pe^ 
rioden  stariier  BevOlkenmg  gehabt:  sie  ist  seit  lange  eine  völlige 
nor  von  Nomaden  darchsogene  Steppe.  Dort  sind  die  Boinen  mehr 
auf  ihrem  Vleck  gt'blieben  und  lassen  die  Erhaltung  epigraphischer 
Denkmäler  leichter  erwarten  als  in  Palästina. 

Ich  selber  beabsichtigte  daher  schon  in  den  Soniniciiericn  1S7(> 
einige  der  moabitisclion  TrünimerstÜtteTi  anfzusnt  Ik  u  und  j-o  viel  als 
möglich  zn  dm «  iisuchen,  wurde  aber  damals  durch  den  Krieg,  her- 
nach durch  audre  Umstände  daran  verhindert.  Um  so  mehr  er- 
freute lüicii  die  Kunde  von  der  scitdeiii  durch  iiic  Kaglibchc  üe- 
sellschaft,  welche  sich  bereits  so  grosse  Verdienste  am  die  Erfor- 
sebnng  FsUetinas  erworben  hat,  mit  reichlichen  Mitteln  nntemom- 
menen  Eipedition  nach  Mbab.  Wfthrend  ich  nun  den  Besnltatea 
derselben  entgegen  eah,  erhielt  ich  sn  meiner  Ueberraschang  in 
diesen  Tagen  von  andrer  Seite  her,  nftmlich  dnrcfa  den  Pfarrer 
der  deutschen  evangelischen  Gemeinde  in  Jerusalem,  Herrn  lic^ 
Weser,  Nachricht  von  neuen  moabitischen  Fanden.  Sie  bestehen 
in  verschiedenen  Geriithen  and  theilweise  anschönen  Gebilden  ans 
Thon ,  vor  allem  aber  aus  zwei  kunstvollen  thönerncn  TTmon  mit 
mehrsprachigen  Inschriften.  Herr  Lic.  Weser  übersandte  mir  von 
dem  allen  Abzeichnungen  und  Abschriften,  die  er  in  grosser  Eile 
entworfen  hatte,  um  znnärhst  bei  mir  anzufragen,  ob  die  Dinge 
von  wissenschaftlichem  Werthe  seien.  Für  diesen  Fall  erbot  er 
sich  freandlichst  genauere  Nachbildungen  zu  stlücken. 

Ohne  die  letzteren ,  die  ich  sofort  erbeten  habe ,  absnwarten, 
beeile  ich  mich  nnn,  da  grade  ein  Dcqppelheft  uMerer  Zeitschrift 
im  ÄhmMnm  nahe  ist*  Aber.  die.  in  der  That  wichtigen  Kotr 
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(ieckuugCD  den  FacbgcDossen  einige  Mittheiluiigin  zu  liiachen  und 
ihnen  meine  Bemerkungen  darüber  zor  Prüfung  vorzulegen.  Ich 
Üiae  dies  in  der  U^yerzeugung,  dasB  für  die  GesammtouffasBong 
der  efgentlicben  Haapünschrift  eine  genanere  Gople  schwerlich  wird 
wesentlich  nene  Gesichtspunkte  darbieten  können,  sodann  in  dem 
Wunsche,  dass  an  der  Ldsnng  der  in  jener  Inschrift  vorliegenden 
Bäthsel  sogleich  die  gemeinsaitte  wissenschaftliche  Arbeit  sich  he* 
theiligen  möge. 

Allerdinps  sind  die  betreiFenden  Räthsel  der  Art,  dass  an 
deren  Solf^nnik^^it ,  zumal  unlängst  bereits  die  Zeitungsente  einer 
an^ebln  h  wichtigen  moabitischen  Entdeckung  die  Welt  ilnrcbfiog 
und  dann  eine  Warnung  vor  orientalischer  Antiquitäten-Industrie 
von  sehr  kundiger  Seite  erfolgte,  vielleicht  ein  berechtigt  scheinen- 
der Zweifel  hinsichtlich  der  AecUthcit  der  neuen  Funde  sich  knü- 
pfen konnte.  Indess  wird  es  sich  hier  ähnlich  verhalten,  wie  bei 
der  Heaa-Inschrift,  in  Betreff  deren  idi  selbst  gleich  m  Anfang 
(a.  a.  0.  8.  4  ff)  gewisse  mdglidie  YerdachtsgrOnde  anfs  stärkste 
herforgeboben  aber  sogleich  widerlegt  habe.  Ich  weiss,  dass  jene 
Verdachtsgrttnde  anch  hernach  noch  von  mehreren  bedentenden  Ge- 
lehrten, von  denen  einer  mir  in  diesem  Sinne  schrieb,  eine  Weile 
festgehalten,  dann  aber,  ohne  an  die  Oeffentlichkcit  zn  treten,  fallen 
gelassen  worden  sind.  Meine  nachfolgenden  Bemerkungen  werden 
zeigen,  wesshalb  ich  glaube^  dn^s  bei  don  neuen  Funden  sich  Aebu- 
liches  wiederholen  wird,  obuloKh  diesmal  der  Zweifel  gleich  in 
Jerusalem  selbst  wach  geworden  ist.  Herr  Lic.  Weser  schreibt  mir 
nämlich  in  Betreff  der  Inschriften  der  beideu  Urnen:  „Den  wilden 
Bedainen  dort  drüben  lässt  sich  kaum  zutrauen,  dais  sie  derglei- 
chen anfertigen,  und  wenn,  so  würden  sic's  sicher  nicht  ohne  vor- 
handene Yorinlder  habm  maehea  kdniien.**  Wir  weiden  sehen, 
dass  an  eine  solche  Entstehnagaweiae  nioht  ernsthaft  gedacht  wer^ 
den  kaan. 

In  Betreff  der  Fhidnng  bemerkt  derselbe  in  «einen  eilig  be* 
fttrderten  Zeilen  nnr  Folgendes :  „Es  sind  aus  dem  alten  Moab  zwei 
Thon-Urnen  hierher  gebracht,  die  angeblich  dort  unter  Schutt  oder 
in  Höhlen  gefunden  sind."  Damit  zugleich  kamen  (wie  es  scheint, 
dnr<h  Beduinen)  die  erwähnten  anderen  aus  Thon  geformten  Ge- 
gonstfinde  nach  Jerusalem,  welche  Herr  Wos^^r,  tlieilweisc  mit  bei- 
getugien  verdeutlichenden  Skiüzen,  iifiher  bezeichnet.  IJohut's  der 
Veröffentlichung  sind  genauere  Ah1)ikiimgen  zu  veranstalten:  die 
Angabe  der  interessantesten  geiundcuen  Gegenstände  selbst  aber 
wird  schon  hier  am  Orte  sein. 

Znm  Thdl  sind  es  hermenartige  frataenhaile  Ifmischenignreii, 
ohne  Zweifel  kuiaanitische  G<Hxenbilder  gleich  den  früher  a«f  dem 
Boden  phOniaischer  Gohmien  gefiindenen.  Wenn  sie  ans  dem  Waat 
des  Schottes  nnd  der  HOhlen  henroigesegen  sind,  so  erinnert  das 
an  die  Schilderung  des  JesiQa  (2,  1 B  ff.),  nach  welcher  die  Götzen- 
bilder  (frsüich  ^rt  sttbenie  and  geldsne)  eiast  ia  FelaeahfiUea 
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nnd  Erdlöcher  hineingeworfen  werden  sollen  ,.für  die  Maulwürfe 
und  Fledermäuse''.  —  Auch  die  geiundenen  Thicrgebilde  sind  wohl 
Bicher  grossentheils  Cultusgegenstände  gewesen,  so  ein  Hegendes 
Kalb,  ,,ziemlicb  plump'' gearbeitet^  iFoflshoch,  l^/^  lang, 
femer,  der  Angabe  nach,  «ein  Ochseakopf  mit  AstartehOmem**. 
YerschSedeBe  Pballosfonnen,  ia  sahireichen  Formen  Torhanden,  ha- 
ben wahrscheinlicb  wie  bei  den  Griechen,  die  dergleichen  besonders 
gegen  den  „bösen  Blick^'  anwandten,  als  Anmiete  gedient 

An  Geräthen  fanden  sich  „Büchsen  wie  alte  Lampen'^  Ringe 
und  zwei  höchst  sonderbar  postalt Pte  Schalen  mit  moabitischcn  Bnch- 
stahrn.  Fbon  «^o  zei^^en  sii  !i  ^^ulche  Buchstüben  auf  zahlreichen 
mimzenl'ormigeu  runden  Schrilit  ri  von  etwa  2  Limen  Dicke  Kiue 
von  diesen  hat  auf  der  einen  beite  ein  Bild  des  Mondviertels,  auf 
der  andern  7  Punkte,  welche  ohne  Zweifel  die  Planeten  darstclleD, 
Eben  diese  7  Pnnkte  sind  aneh  auf  einem  Phallus  angebracht» 

Aebnliche  Scheiben  wie  die  zuletzt  bezeichneten  bind  auch  in 
Glieobenlaad  bAnfig  gefunden  nnd  man  hat  iremwtbet,  dass  sie  %am 
Yersohliessen  yon  Flaschen  gebrancht  worden  seien.  Anch  auf  ihnen 
sind  öfter  verschiedene  Badistabenseichmii  in  denen  kein  Sinn  ni 
entdecken  ist,  ,,Httenfi  graecae,  qiias  qvi  pinxenmt  nihil  ^mnt 
aliud  quam  pingere  litteras"  (Franz  epigraph.  Gr.  p.  345).  Garn 
so  wird  es  sich  vielleicht  aach  mit  manchen  entspreohendmi  moabi- 
tischcn Bnchstabenzeictinn ,  z.  B.  r*^,  n  verhalten.  Auffällig  ist 
das  Nebeneinanderstehen  der  drei  Gutturalen  r^rr,  wozu  wir  her- 
nach weitere  Analoga  finden  werden,  in  der  folgenden  Inschrift  auf 
einer  der  beiden  augeführten  Schalen ,  wo  das  n  seine  drei  paral- 
lelen Striche  statt  links  rechts  hat  und  das  o  quer  au^crichtet 
erscheint : 


Alle  bisher  angefahrten  OegenstAnde  sind  ans  Thon  nnd  swar, 
wMugstens  nun  Theil,  ans  «igebranntem  Thon.  Dies  gehl  herter 

daraus,  das^  Herr  Weser  schreibt,  ,,manche  Figuren  seien,  als  sie 
an  die  Luft  kamen,  yerwittert  und  zerfallen  und  die  meisten  halten 
flieh  auch  jetzt  nur,  wenn  sie  beständig  im  Wasser  liegen.^ 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  ohne  Zweifel  kunstvoll  ge- 
brannten Thonnrnen ,  die  ihre  Inschriften  bis  anf  porifigo  Schäden 
vollkommen  deutlich  bewahrt  bnbcii  und  zu  deren  lietraclitung  wir 
jet2t  übergehen.  Ich  unterscheide  dieselben,  eben  so  wie  hernach 
die  Inschriften  derselben,  durch  Nr.  I  und  Nr.  II. 

Nur  von  dt^r  Gestalt  der  Urne  Nr.  T  hat  mir  Herr  Lic.  Weser 
eine  kleine  Skizze  mitgetheilt,  deren  Umriss  ich  auch  hier  beilüge, 
weQ  dadurch  einigermassen  eine  Vorstellung  von  dem  Original  er- 
mflglieht  nnd  insbesondere  die  Vertheilang  der  doppelsprachigen 
Inschrift  verdeitilicht  wird.  Die  Hohe  dieser  Urne  betragt  unge> 
ifehr  3  Fase. 
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1  ZeUe 

2  Zttlai. 


Die  oberen  zwei  Zeilen  sind  mit  BnchsUben  gesclurieben ,  die 
eich  sofort  als  dem  sOdarablscheii  birnjarischen  Typas  angehörig  eis 
weisen;  die  Schrift  der  drei  unteren  ist  die  moabitischei  wie  wir 
sie  durch  das  Mesa-Denkmal  kennea. 

Die  Urne  Nr.  TL  bat  acht  Zs  ilen  Schrift.  Davon  gohnren  die 
erste,  dritte,  \\crie  and  fünfte  ilc  dem  moabitischen,  die  zweite 
dem  südarabischen  Typus  an.  Die  sechste,  siebeute  und  achte  Zeile 
zoi^'oi!  in  gewissen  lägatoren  deutlich  den  nabatftischen  Schnftr 
Charakter. 

Die  Schrift  auf  der  Urne  Nr.  I  ist  durchgängig  eingeschnitten, 
eben  so  auf  der  Urne  Nr.  II  der  südarabibche  und  nabatitischc  Theil 
der  Inschrift,  also  Zeile  2,  6,  7  und  s.  Dagegen  ist  dort  der 
moabilibchc  Theil  (Zeile  1,3,4,5)  als  der  wichtigste  und  um- 
fangreichste ancfa  ftnsserlich  dadurch  hervorgehoben,  dass  die  Buch- 
staben in  erhabener,  Aber  die  Flftcfae  hervorragender  Arbeit  au«gfr« 
fthrt  sind  —  eine  bei  gebranntem  Thon  technisch  sehr  schwierige 
Weise  der  AusfBhruug  9dion  Uerin  Uogt  ein  hiureichender  Be- 
weis, dass  die  Urne  nicht  das  Machwerk  eines  heutigen  TOpisru 
der  moabitischen  Wüste  sein  kann. 

Die  einzelnen  Zeilen  der  Schrift  laufen  rings  um  die  Urnen 
herum.    Den  Anfang  derselben  l^onnte  Herr  Weser  an  keinem 


1)  Hierauf  machte  mein  hochgeehrter  College  Herr  Professor  Dr.  H.  Schöne 
nieb  mflnorfcsam ,  dem  idi  «neb  für  mdirarft  obMi  benntite  NoliMn  svr  Ver- 
gleich nn(^  oiit  griechischen  Alterthflmem  m  Dank  verpflichtet  bin.  Um  eine 
erhabene  Schrift  auf  der  Urne  her7:n';tf>!k'ti ,  mns^tcn  entweder  1)  die  Buchsta- 
beu  in  einselneu  kleinen  Stücken  aut  die  glatte  Fläche  aufgeklebt  oder  sie 
wiiaateB  2)  ans  der  gemen  Masse  heransgcarbdtet  werden.  Beides  war  aehr 
schwierig.  Im  •  rsten  Falle  bedurfte  es  auch  grosser  Knastfsrt^keit,  damit 
beim  Brennen  des  Thons  die  auftrfklcbtrn  Stückf  nicht  wieder  absprangen. 
Oder  es  war  3)  eine  besondere  Form  aus  Holz  herzustellen,  uro  damit  durch 
Pressen  die  OeataH  der  Urne  sammt  der  tiebrlfl  iiersuslsnen.  Das  wirs  aber 
nur  für  den  Fall  aaaefanibar,  dass  man  nehrece  Eieniplars  der  Urne  mgkkh 
varfertigstt  woUls. 
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ftosseren  Zeichen  erkennen.  Er  iiahin  ilaher  auf  beiden  Urnen  einen 
beliebigeu  Buchstaben  der  je  obersten  Zeilen  und  dann  die  grade 
unter  jenem  steheoden  Bocbstaben  der  folgenden  Zeilen  als  die 
Anfangspnidcte  adner  Abfldtrift.  Hierin  lag  ein  Hinderniss  der 
Lesung.  Doch  bemerkte  icb ,  das«  sidi  zur  Qrientirnng  ein  günsti- 
ger ümstand  darbot  Das  moabitische  und  eben  so  das  sfldarabi- 
sehe  Stück  sind  nimlich  in  beiden  Inschriften  zum  gaten  Thett 
identisch  und  es  lassen  sich  dadurch  wenigstens  grossere  Glieder 
des  Ganzen  als  znsaniraengehdrig  mit  Sicherheit  erkennen. 

Nach  der  so  ermöglirhtcn  Combination  j^ebe  ich  auf  der  bei- 
folii^cndcn  Tafel  eine  parallele  Darstellung  zuerst  der  beiden  moabi- 
ti-rhon,  dann  der  beiden  südarabischen  Texte  in  verkleinertem 
Idäbisbtabe.  Kin  genaues  Facsimiie  der  von  Herrn  "Weser  in  Kile 
angefertigten  ersten  Copien  selbst  beizuffigen  halte  ich  für  natzlos. 
Meine  comparative  Zusammenstellung  wird  dagegen  zur  Orientirung 
ihren  Werth  behalten,  aach  wenn  nach  den  zu  erwartenden  genaue- 
ren Abbildnngen  des  Originals  Einzelnes  darin  zu  eorrigen  sein 
irird.  Auch  bei  Herrn  Weser  ist  der  Schriftcharakter  auf  beiden 
Urnen  im  Ganzen  wesentlich  der  gleiche:  bedeatender  scheinrade  • 
IMfferenzen  desselben  liabe  ich  wiederzugeben  gesucht,  auf  die  Ge- 
fahr hin,  dass  sie  im  einzelnen  Falle  anf  einer  ZnftUigkeit  der 
Abschrift  beruhen. 

Auf  der  Tafel  bezei('hn<>n  I  und  TT,  wie  sclion  bemerkt,  die 
beidoü  Urnen ,  die  beigelugten  arabischen  Ziftern  bezeichnen  die 
Z'  iku,  und  zwar  so,  dass  auf  Nr.  I  wie  auf  Nr.  11  die  Zeilen  von 
oben  an  im  Ganzen  gezählt  sind,  ohne  anf  die  verschiedeneu  Be- 
standtheilc  Rücksicht  zu  nehmen.  So  ist  z.  B.  auf  Nr.  I  die  erste 
Zeile  des  moabilibchen  Theiles  mit  3;  auf  Nr.  II  die  zweite  Zeile 
des  moabitischen  Thüles  ebenfalls  mit  8  bezeichnet  Auf  Nr.  II 
bezeichnen  2  a  und  9  b  die  zwei  Stücke  des  von  Herrn  Weser  als 
aweite  Zeile  angegebenen  Abschnitts,  auf  welche  Unterscheidung  ich 
weiter  unten  zurückkomme.  Ein  Punkt  über  einzelnen  Buchstaben 
in  II  und  der  klMne  Strich  zwischen  den  beiden  Vav  in  I  5  schei- 
nen Wprttheiler  zu  sein,  wie  sie  auf  der  Mesa-Inschrift  sich  in 
grösserem  Umfange  erhalten  haben.  Je  drei  Punkte  beseichnen 
Stellen,  die  Herr  Weser  selbst  als  beschädigt  angif^bt 

Iiier  lasse   irli  zunächst  eine  hebräische  Transschption  des 
moabitischen  Theiles  der  Tafel  folgen.  ? 

f 
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Die  L<teta  iimeriialb  «inaelBcr  TkSkia  (I  8,  I  4, 1  5,  n  5> 
leSgen  hier  wie  auf  der  beigegebenen  Tafel  nicht  Lücken  des  On- 
ginals  an,  sondern  sind  lediglich  zar  Darstellung  des  Parallelisnntt 
beider  Inschriften,  den  der  Leser  leicht  verfolgen  wird,  offen  ge- 
lassen. Nur  die  Inschrift  II  hat  in  Z.  1  und  3  je  eine  Lücke  voa 
einem  Huchstaben,  diu  Herr  Weser  selbst  angedeutet  hat. 

Jeder  weiss  wie  leicht  bei  einer,  zumal  nischeu,  Abzeichnung 
von  Inschriften  Versehen  unteriaul'en.  Doch  bietet  die  des  Herrn 
Weser  innere  Kennzeichen  wesentlicher  Richtigkeit  dar.  Er  hat 
Tou  den  ßuchstabcu  ab,  die  in  obiger  IrauäscnpUou  durch  einen 
daniatergesetsten  wagrecbten  Strich  bezeichnet  sind  (nnd  die  im 
Originnl  in  der  betreffenden  Inschrift  grade  einer  onter  dem  nndem 
stehen)  Je  eine  Zeile  abzuschreiben  angefangen«  Er  hat  dabei  be- 
greiflicher Weise  nicht  bemerkt,  dass  die  beiden  Inschriften  vm 
grossen  Tbeil  identisch  sind.  Dennoch  stimmen  die  betreffenden 
Stücke  nach  seiner  Abzeichnung  bis  aui'  Kleinigkeiten  überein.  Das 
ist  in  der  That  eine  bedeutende  ControUe.  Gleiches  gilt  auch  von 
den  im  stidarabischen  Schriftcharakter  geschriebenen  Theiien  der 

.  beiden  Inschriften. 

Die  moabitlüche  Schrift  ist  fast  durchgängig  mit  vollkommener 
Sicherheit  zu  lesen.  Das  i^t  wie  auf  der  Mesa-iuschrit't  ein 
Dreieck  und  daher  von  und  z  leicht  zu  unterscheiden.  Das  mit 
tranfiscribirte  Zeichen  könnte  vielleicht  an  einer  oder  der  andern 
Stelle  ein  :2  sein.*  doch  ist  mir  dies  nicht  wahrscheinlich «  da  aof 
der  Abschrift  jede  fiieguug  am  unteren  Ende  fehlt.  Kur  zwei  SSei- 
eben  sind  zweifelhaft^  nftmlich  das  in  der  Transscription  mit  einem 

.  Fragezeichen  darüber  bezeichnete  a  (in  n  1  und  4;  femer  ge- 
meinschaftlich an  derselben  Stelle  in  I  i  und  II  3  und  je  zwei- 
mal in  I  5  und  II  5)  und  das  mit  einem  -f-  darüber  bezeichnete 
dreimalige  ö  in  II  4.  —  Das  erstere  Zeichen  variirt  mehrfach,  wie 
die  Tafel  zeigt.  Doch  scheint  es  überall  denselben  Buchstaben  zu 
bezeichnen.  Ich  halte  es  für  ein  3  ,  das  freilich  auf  der  Mesa- 
luschrift  ganz  anders  aussieht,  das  ab^r  doch  hin  und  wieder,  z.  B. 
auf  cilicischen  Münzen  und  in  Palniyru  eine  annäheiud  ähuliche 
Form  zeigt ,  während  andre  mögliche  Vergleichungen  mir  nicht 
Stich  zu  haiteu  scheinen.  An  der  letzten  Stelle  in  II  5  (11.  Buch- 
stabe Ton  hinten)  kOnnte  man  ein  e  annehmen,  aber  gegenüber  der 
Parallele  von  I  und  neben  dem  nachfo^nden  o  ist  mir  hier  eine 
Verzeiahnung  in  n  wabrscheinlich.  —  Was  das  dreimalige  seltsame 
Zeichen  in  II  4  betriff^  so  scheint  es eUin  sein  zu  mflssen.  Denn 
liTÖ  kehrt  in  I  5  und  II  5  wieder,  PNI»  in  II  5.  Allerdings  ist 
dies  auffällig  da  das  7a  in  II  sonst  ttberall  eine  andre  Gestalt  zeigt 
Es  erscheint  als  eine  Umkehrung  der  Buchstaben  von  links  nach 
rechts,  ähnlich  wie  das  rr  auf  der  oben  angeführten  Schulen-Inschrift. 
Auch  ist  das  1:5  ähnlich  wie  dort  einmal  in  II  4  quer  aufgerichtet. 
Die  etwanige  Annalime,  dass  jener  Buchstabe  a  dreimal  an  der 
rechten  Seite  verstümmelt  und  der  Strich  links  der  in  II  öfter  dem 
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links  zugefilglcii  eigenthümliche  Haken  sei,  ist  misslich.  Der 
Schweif  geht  dafür  zu  sehr  nach  link»  abwärts. 

Ungleich  schwieriger  als  die  Lesung  ist  die  Deutung  der 
Torliegenden  Schrift  Ich  glaube  dafilr  aber  wenigstene  einige 
sichere  Fingerseige  gefandeii  zu  haben.  Der  Kttrse  wegen  ge- 
hnmdie  ich,  wo  es  nicht  darauf  ankommt  den  Unterschied  der  bei- 
den Inschriften  I  und  II  hervorzuheben,  der  obigen  'MnSBCriptiOll 
gemtss,  die  Beseichnnng  der  Zeilen  mit  A  bis  D. 

Der  Ausgangspunkt  für  meine  Entzifferung  war  das  gleich  in 
A  nnd  13  dreimal  vorkommcndo  niul  in  C  wiederkehrende  27,  das 
mir  auch  in  der  südarabischea  gchnft  heider  Urnen  (1 1  und  II  2  a), 

völlig  übereinstimmead  mit  der  hirnjaiischen  Schreibmig  ^  O 
entgegentrat. 

In  A  und  B  haben  beide  Inschriften  erst  zweimal  D^i  (wor- 
nach  also  er  nicht  Präposition,  sondern  Substantivum  sein  wird), 
dann  er  ohne  vorhergehendes  i.  Die  ersten  beiden  male  schliesst 
(das  ist  die  hier  am  nikhsteu  liegende  Verpmthung)  das  üyi  an 
die  Torhergenannten  Namen  der  Ftlhrer  des  üy  an.  Die  Urnen  sind 
demnach  als  gemeinschaftliches  Wcihegoschenk  in  einem  Tempel 
aufgestellt  gewesen.  Bei  solchen  Weihungcn  schrieben  auch  die 
Griechen  nnd  die  Falmjrener  mitanter  nur  den  Namen  des  Weihen- 
den, nicht  den  der  Gottheit  Der  der  letzteren  wurde  durch  den 
Akt  der  Anstellung  des  Weihgeschenks  in  ihrem  Tempel  Aber- 
flüssig. 

Auch  zu  gemeinschaftlichen  Widmungen  seitens  mehrerer  Völ- 
kerschaften finden  sich  bei  den  Griechen  die  Analogien.  Eine  be- 
sonders berühmte  ist  das  phUäische  Weihegeschenk  der  gewundenen 
Sehlangensäuh'  mit  dem  Dreifuss,  deren  früher  unter  der  Krde  ver-  * 
borgene  Tnsihiift  mit  den  Namen  der  31  Völkerschaften  Dr.  Fr  icke 
in  Konstanluiüpel  entdeckt  hat  Freilicli  haben  wir  es  hier  nicht 
von  fern  mit  einem  ähnlichen  weltgeschichtlichen  Monumente  zu 
thuü.  Es  wareu  vermuthiich  kleine  obscure  Deduineubtämmc,  die 
nach  gelungenen  gemeinsamen  Unternehmungen  zu  einem  gemein- 
schaltliehen  Weihgeschenk  an  ein  bertthmtes  moabitisches  Heilig- 
tfnim  sich  vereinigten.  Wenn  sie  sich  dazu  wiederholt  nnd  in  ver- 
schiedener Gmppirung  ansammenthaten,  so  hat  das  nichts  AuIßUli- 
gca.  Eben  so  wenig  kann  es  uns  Wnnder  uehmeui  dass  unbekannte, 
tum  Tfaeil  höchst  seltsame  Namen  von  Männern  und  Stammen  uns 
entgegentreten.  Wir  haben  es  hier  nicht,  wie  in  der  Mesa-Inschrift, 
mit  altberUhmfon  nurh  für  die  Israeliten  wichtigen  Localitätcn  zu 
thun,  sondern  mit  sehr  tiottirenden  F^lementen  der  I'''v01kernng  des 
Ostjordaulandes,  das  auch  dem  alten  Testamente  zutoigc  von  jeher 
ein  Tummelplatz  verschiedener  Nationen  war.  Und  eben  darauf 
weist  ja  auch  die  dreifache  Schritt  unserer  Urnen  hin. 


1)  YgL  daw«B  flehiill:  Dm  plantsche  W«llMKMclienk  ta  Konslutliiopel, 
ÜB  Beitrag  t«r  G«MUdita  der  FitMitoiege.  U(piig  IW» 
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Wir  gehen  nun  zum  Einzelnen  über.  Vor  dem  ersten  d:?t  in 
A  steht  in  I  die  Bachstabengruppe 

*ir!-i-;n:nn« 

I  hat  hier  ein  deutliches  Wir  hätten  dann  eine  der  Namen- 
bildnngeu  auf  die  besonders  im  Uin^jari^chen  sich  öfter  tiaden. 
Doch  ist  mir  liier  ein  Fehler  wahrscheinlich.  II  hat  deutlich  das 
von  uüs  als  D  gelesene  Zeichen  und  dazu  stimmt  der  südarabisclie 
Theil  der  Inschrift,  liier  steheu  nämlich  zu  Aulaog  4  Üuchätabeii, 
die  fast  gaaz  den  hinyarischen 

gleichförmig  sind,  mit  welchen  ■jnn»  zu  schreiben  wäre.  Wji  hät- 
ten aUo  cuic  i  orm,  entsprechend  gewissen  ausläudischeu  xsamcii 
im  A.  T.,  wie  -^"n«,  1:1c,  "^no:  i). 

Anf  innM  folgt  in  I  «imm.  II  hal  statt  des  mittleren  n 
eine  von  Hemi  Weser  ansdrUcklich  angegebene  Llicke.  Dm  dort 
Torlieigehende  Zeidien  IcOnnte  anderwflrts  ein  1  sein,  aber  dafor 
hat  II  sonst  fliierall ,  zwei  weiter  zu  berflhrende  Stellen  ansgenon- 
men,  das  einfache  Dreieck.  Jenes  Zeichen  mflssten  wir  lesen. 
Wir  nehmen  hier  aber  auf  Grund  von  1  einen  Schreibfehler  in  II 
an,  und  glauben  mit  Sicherheit  ^nmn  festhalten  zu  müssen. 

Dies  könnte  ein  Beiname  des  "ppK  sein ,  wie  am  Ende  von 

II  1  K^-ü^y  ein  Beiname  des  "nü.  Doch  liegt  hier  eine  andere 
Mügliclikeit  nahe.  Das  sogleich  genannte  Volk  heisst  "^•rr.  Diui» 
kuuiiir  M)ii  in  oder  abgeleitet  sein,  "innfit  hiesse  dann  ^die 
Ehre'"  oder  „die  Zierde''  von  -!.-•  i^vgl.  mabTa  mn  Dan  11,  2ü). 
Denkbar  w&re  auch  ein  AdjectiT  *n'>nr  analog  dem  (2  Chroo. 
23,  30  Tgl.  Bkht  5,  25).  Jedenfiklls  haben  wir  nns  nnter  ynvm 
einen  Scheich  oder  einen  Priester  seines  Stammes  sn  denken. 

I  nennt  hier  bloss  ur.  II  hingegen  n"ii^livirt  D9.  Man 
könnte  ->i<^*:n  als  längere  Form  neben  '<'^n  nehmen.  Indess  wahr- 
scheinlich ist  dies  nicht  II  scheint  durch  Punkte  3  Ydlkemaman 
^rt,  ^M,  ''1*7  zu  unterscheiden.  Dabei  kann  das  -i  nicht  Bikini^»* 
sylbe  sein.  So  wird  unsre  Vermathnng  in  Betreff  des  Sinnes  von 
nn"nin  sehr  zweifelhaft. 

Am  Ende  von  I  3  und  II  1  btehen  verschiedene  Namen  ^  die 
durch  das  beigefügte  ty.  zu  Anfang  von  B  als  Führer  des  Volkes 

bezeichnet  sind.  Sie  haben  also  während  der  Zeit  von  der 
einen  bis  zur  andern  Widmung  gewechselt  II  nennt  cs'^n?  ^no. 
Das  letztere  Wort  entspricht  dem  arab.  u^^c  und  kann  recht  wohl 
iitiiiamti  beia.  i  inugegeu  scheint  zwei  l*'uht  er  /.u  nennen ,  l'^iDn 
nnd  ^ci>.  Ani&Ulen  konnte  die  Gleichheit  der  ersten  drei  Buch- 
staben ^«n  mit       in  II.  Doch  liest  sieh  daianf  kein  kritischer 


\)  Schon  die  nnzweifelhafte  Parallele  de«  südArabiscbeo  Tntw  Spricht 
fegen  die  etwuiige  Venaatboog  eine«  vAauuetreoden  Itbp.  voa  ysfx. 
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Yerdadit  gründen.  —  Das  In  B  hinter  dem  Ktunen  des  Volkes 
ine  stehende  n  schdnt  die  Präposition  m  sein;  Jenes  ist  also  ans 
^fnto.  n  hat  nm  das  *t  in  *in«)  links  eine  Klammer  von  uns  nn- 
eikennbarer  Bedentnng. 

Das  nachfolgend  in  B  ohne  Yorangesetzten  Führer  genannte 
?olk  ist  dn  BoppeWolk:  n^iisinsn  (wöbet*  wir  dahingestellt  lassen 
nassen  oh  darin  das  Wort  n^i»  steckt)  and  mmmn  (wo  das  » 
in        möglicher  Weise  wieder  Präposition  ist). 

Am  Ende  von  B  hat  I  das  Wort  »*Tin  ftberschOssig,  welches 
also,  da  G  nnr  n  angehört,  mit  dem  Anftng  von  D  zn  verbinden 
ist.  Dem  entspricht  bei  II  in  C  «Inn,  was  wir  daher  dort  als 
Schlnss  der  Zeile  seilen,  un  es  gleichfiüls  mit  dem  Anfimg  von  D 
sn  verbinden. 

Wir  beginuen  demgemftss  die  Zeile  G  mit  nn.    Das  erste 
Zeichen  könnte  hier  wieder  wegen  des  unteren  Striches  als  *i  er- 
scheinen.   Doch  hier  macht  die  Art  der  mir  vorliegenden  Zeich- 
nung, obgleich  dies  nicht  bemerkt  ist,  den  Eindruck  der  Unsicher- 
heit.   Ich  glaube  mit  Sicherheit  m  lesen  zn  dürfen.   Es  verbmdet 
sich  mit  dem  am  Ende  von  B  bei  II  uberaohussigen  y  zn  m3>, 
was  ich  nicht  ==  Gemeinde,  sondern  =  Zcugniss  fasse;  rK"7; 
also  Zcugniss  des  Dankes  oder  der  dankbaren  Weihe.    nNi»  neh- 
men wir  =s  hcbr.  min-,  die  Bildung  wie  nD^TSTa,  nKUJ»  u.  s.  w. 
Man  vgl.  in  den  palmyrenischen  Inschriften  die  gewöhnliche  Be- 
tdchnnng  der  dankbaren  Weihe  dnrch  tnia,  was  eine  bilingois 
dnrch  tlxagiermg  api&^w  wiedergiebt  (bei  Vogfl6  Syrie  cen- 
trale p.  57  IF.).  —  Es  liegt  am  nftchsten  die  beiden  folgenden 
Buchstaben  cn  als  Suff.  plur.  zn  nehmen  (vgl.  die  Inschrift  des 
Hesa  Z.  18)   mit  Zurückbeziehung  auf  alle  vorher  Genannten 
=  „Zeugniss  ihres  Dankes".  Nach  dem  worttheilenden  Punkte  wäre 
freilich  nn«n?3  zu  verbinden,  wobei  das  n  nach  moabitischer  W't  i-o 
das  Suff,  sincr.        6)  wäre  und  sich  nur  auf  das  zuletzt  genamite 
Doppel  Volk  bezöge,  was  wenig  wahrscheinlich  ist.  —  Das  folgende 
Buchstabenfragnient  scheint  zu  einem  N  zu  gehören.   Das  riN  weiss 
ich  nicht  zu  erklären  j  ich  vermuthe  aber ,  dass  die  Gutturalbuch- 
staben hier  eben  so»  wie  in  Zeile  D  bei  I  n^,  bei  II  nra  und 
dann  am  Schlnsse  bei  beiden  n^fii ;  eine  religiöse  Bedentnng  haben. 
Aehnlich  stehen  anf  der  oben  erwfthnten  Schale  9Kn  znsammen. 
Vielleicht  reprftsentiren  die  Zeichen  Lante ,  welchen  man  eine  mft* 
gische  Wirkung  soschrieb;  vielleicht  sind  es  die  An&ngsbnchstaben 
Ton  GOttemamen. 

Bierauf  scheint  II  den  Namen  noch  einer  Völkerschaft  zu 
bringen,  dessen  wunderlicher  Klang  neben  anderen  Beispielen  nicht 
anstössig  ist:  ^^n^iDnn.    Das  2  am  Ende  Hesse  sich  schwerlich 

zum  Folfrenden  ziehen.  Dagegen  bezeichnet  es  Herr  Weser  als 
nicht  ganz  deutlich,  so  dass  es  vielleicht  ein  r:  sein  könnte.  Das 
folgende  lese  ich  »'jkT)  n-j;^     M^eognias  der  i«'urcht,  der  heiligen 
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Schtu**.  Die  Aussprache  nN^^n  ist  weder  wahrscheinlich  noch 
passend. 

W&re  jenes  fragliche  Zeichen  nicht  5,  sondern  13,  so  kftimte 
man  abtbeUen  nnymn  iw.  Es  Sünde  dann  im  Sinne  einer 
Prtposition  (Eoh.  ö,  15  ;  Ex.  40,  18)  ssgernftssl"  tiym  wire  als 
AppellaÜvmn  die  Femininalfbnn  von  9tg^s=Rettnng  (denn  das  be- 
deatek  der  Name  des  1>ekannten  moabitfsclien  Königs).  Es  wtrde 
sich  dies  mit  dem  Yailieigehenden  so  nsammenftgen :  „Zengnis« 
ihres  Dankes  —  nM  gemäss  ihrer  .Bettnng.  Zengniss  der  Ehr- 
furcht" Doch  ist  es  imtürlicher  anzunehmen,  dass  07  hier  «lio- 
selbe  Bedeutung  hat,  wie  sonst  überall  in  beiden  Inschrifteu  und 
dass  II  hier  eben  <o  vlnc  Völkerschaft  mehr  nennt  als  I,  wie  ihm 
in  /eile  D  die  Zuiügung  der  Männer  von  i&:3nn7  eigeuUiumiich 
ibl  (s.  uüten). 

nrT3  in  Z.  C  wage  ich  trotz  des  wieder  auf  ein  *n  hinweisen- 
den unteren  büiclies  zu  lesen,  wie  dasselbe  Wort  gegen  Ende  von 
D  in  1  und  II  wiederkehrt.  Ich  lese  nach  Analogie  von  qv»  (Jes. 
8,  32)  iTQ^myt  Zeagniss.  Es  ist  dorch  i  verbunden  mit  ni^nr, 
was  ich  als  Abstractform  von  om,  vnnft  in  derBedeatnng  „ver- 
fertigen^ nehme  nach  Analogie  von  p'yspi  nnd  pvisn,  *:pS:^n, 
n.  8.  w.  Beide  Wörter  »nnm  nyn  stehen  im  Verhältniss 
des  stat.  coustr.  zn  dem  m  im  Anfang  von  Zeile  D:  also:  ^eng- 
niss  und  Anfertigung  verfertigtes  Werk)^  des  inDn  'w't!^.  Das 
cnn  steht  allerdings  vorzugsweise  von  Bearbeitung  des  Metalls 
(1  Kon  7,  11).  Indess  kann  es  aueh  vüu  dem  Bearbeiten  einer 
Thoiiuinc  stehen,  was  in  Betreff  der  brhrift  und  der  Verzierung 
durch  Eingraben  (und  das  ist  ja  die  Grundbedeutung  von  onn) 
geschieht 

Bei  I  entspricht  dem  einn  der  Urne  II  das  w-r,.-:  am  Ende 
von  I  4.  Die  liinifürm  steht  hier  im  eigeutlichen  Sinne  =  berei- 
ten, wie  sie  1  Sam.  23,  9  im  bildlicben  steht  Dazn  gebOrt  denn 
das  OK  za  Anfisog  von  I  5  als  Subjekt:  ^£s  hat  sie  (diese  Urne) 
bereitet  der  MSr  ^. 

Wir  betrachten  jetzt  den  ersten  Passus  der  Zeile  B,  den  I 
und  n  gemeinschaftlich  haben,  i^ir.  ist  ein  Name  mit  der  Endung 
1,  die  auf  den  nabatäischen  Inschriften  so  häufig  ist.  Das  OK 
steht  aber  uieht  etwa  davor  nach  Analogie  von  Num.  12,  3  ,,deT 
Mann  Mose",  denn  dann  müsste  wie  dort  d'Nr;  mit  dem  Artikel 
gesetzt  sein.   Es  ist  vielmehr  im  sL  conslr.  und  coUectivisch  m 

1)  Man  könnte  auch  ^*inP  lesen  =;  Töpferarbeit.    Vgl.  iO*in=:  Scherbe, 
'^r'^p'^n   oder  ri^O'in  =  Töpferei   'Jer.  19,  2).     Da^  weiter  zu  bespiwelMiid* 

tDnnn  wäre  «Ijnm  denoTninntive  Ilipliilt'orm  iu  entsprechendem  Sinne. 

2)  Der  PiAfalleliiiiiu^  des  Ü*inn  und  '.Sinn  köiinte  dal'iir  sprecbou,  leta- 
leres als  Tif  al-Form  zu  fujisen  ^wie  k]:2in  in  der  Meäa-luävbi  ift  Z.  5  vgl.  Z. 
D.  M.  6.  XXIV  259.  Doch  sprielit  dagegen  Mhoti  dit  Vwbhiduiig  uüt  dem  vor- 
b«ig«lMiidMi  ^9)9  durch  \ 
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fossen  (wie  in  der  Mesa-Inschrift  i-.  «.s)  =  die  Männer  von  •»"»Dn. 
—  In  II  folgt  hernach  noch  das  pui.klicle  ^^2^.r,y  CwS*).  Der  i^ame 
erinnert  au  den  üur  des  r,  ermangelnden  CTS-.r  in  II  1. 

Zwischen  den  Männern  von  iiDn  and  denen  von  minrty  steht 
bei  H  in  der  Mitte  die  Bndistabengnippe  nfrynnM'^hi.  Sie  findet 
sich  Aach  bei  I,  nnr  ohne  das  r  am  Ende,  net^  kdnnte  man 

combimreu  mit  dem  phonetisch  gleichen  iL^«   Dessen  Bedeutung 

passt  hier  freilich  nicht,  aber  die  Wurzel  t\J  (med.  ^)  bedeatet 
III  ckr  VI  Conj.  consenserulit  et  coucordarunt  inter  so.  Allentalls 
denkbar  wäre  also  die  Bedeutung  von  n«Si  =  Vereinigang  (vgl. 

iijrr  3  San.  S8,  11.  18  entsprechend  dem  arab.  ,^),  Dann 

kdnnte  das  ntr^a  oder  n9»  der  in  genitiTiscfaer  Terbindnng  nach- 
folgende Name  sdn.  Indess  sieht  doch  ersteres  nicht  ine  ein  Name 
aus  und  auch  die  Weglassnng  des  n  in  I  wftre  dabei  schwer  er- 
klärlich. Die  Gnttnralen  n^i:^ ,  respectixe  stehen  also  auch  hier 
in  der  oben  erwähnten  räthselhaften  Bedeutung  irgend  eines  reli- 
giösen Symbols.  Dann  bliebe  DrK-m.  Das  D  erscheint  so  als 
Suilix,  /nnickgehend  auf  die  Männer  von  ^-idh,  mit  denen  ein 
weiterer  Kreis  von  Genüssen  verbunden  gewesen  wäre. 

,hi  unsiclierer  aber  die  Erklärung  von  nN'^n  nach  der  ange- 
gebenen zweifelhaften  aral)i'^<'hen  Analogie  erscheinen  muss,  um  so 
mehr  kommt  noch  eine  andre  Mugiichkeit  in  Betracht,  auf  welche 
bei  II  der  worttrennendc  Punkt  über  dem  Jod  hinzudeuten  scheint. 
Darnach  wuie  uiu  Aame  wie  "»K  in  II  1.  Diese  Auffassung 
durltti  in  der  That  vielleicht  den  Vorzug  verdienen.  Ka  wurden 
genannt  „die  Minner  yon  non  und  ^n".  Dann  ist  das  nachfol- 
gende  tmK  wahrscheinlich  »  ihnen**  nnd  als  yerbonden  mit 
der  nachfolgenden  Fonnel  nny  an  denken.  Freilich  eine  blosse 
unbestimmte  Hypothese.  £ine  Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden 
wAre  aber  schon  wegen  der  Wortstellung  nicht  wohl  sullissig. 

In  I  folgt  dann  nfina=sOank,  was  hier  eben  so  als  Nomin. 
abeoL  steht  wie  in  C  nach  unsrer  Erklftrung  nein»  n*T9.  Das  Mo- 
ment von  rn?  ist  hier  schliesslich  in  I  und  II  durch  das  oben  be- 
sprochene Wort  1972  gesetzt.  Vorhergeht  in  I  -)-*io,  in  II  ni"»». 
Beides  ist  nach  dem  hebräischen  rr^'UJn  1  Sani.  9,  7  zu  erklären. 
Das  noch  weiter  voranstehendo  "^n  kann  kaum  etwas  andres  sein 
als  Dan.  10,  17;  1  Chron.  13,  12,  wo  es  für  '^'K  steht,  ün- 
zweifelhali  i:>t  es  ursprünglich  demonstrativ  {y«^1.  chald.  "TD'n, 
Kr^'^nj.  Also:  „dies  ist  das  Geschenk  des  Zeugnisses".  (Ltjichter 
wäre  ^n.)  Zu  der  Anwendung  des  Begriflfes  des  Zei^gjiisses  hier 
und  im  Vorhergehenden  verf^leichc  man  Hiob  2d,  11.  —  Darnach 
noch  zu  Ende  die  schon  besprochene  Formel  r\9». 

Zu  leichterer  Uebeisicht  der  gewonnenen  Besaitete  gebe  ich 
liier  noch  eine  Zusammenstellung  der  beiden  Inscfariftcm,  ihren  ein« 
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zelnen  Gliedern  nach  in  der  Weise,  dass  ich  daö  1  Eigonthömliche 
iu  runde,  das  II  Eigenthümliche  in  eckie*^  Klammern  einscliliebse, 
das  beiden  Gemeinschaftliche  uncingekhinnnort  lasse.  Die  wahr- 
scheinlich in  der  aiigegebcuen  Weise  religiös  bedeutsamen  Buch- 
staben bchreibe  ich  auch  hier  hebräisch,  eben  so  die  Namen,  da 
ihre  Aiu8]pnclie  gar  m  zweifelhaft  ist 

^unran  ^nn«  und  das  Volk  Ton  •»in      and  ■»n^]. 

Daa  Volk  von  niKriDn  und  'nn^iNnn. 

[Bezeugung  ihrer  Dankerweisnng  —  n&l]. 

[Daa  Volk  von  *^rr:j72n]. 

[Bezeugung  der  Ehrfurcht] 


[n]n3?  an«. 

[und  der  Männer  von  TOTS^tn:?]. 
(Dankeserweisung). 

Dies  duGeschenlc  des  ZeognisBes  —  n9M.. 

Die  Inschrift  I  ist  sehr  einfach  angelegt.  Die  Weiheformeln 
stehen  alle  am  Ende,  beginnend  mit  den  wahrscheinlich  heiligen 
Buchstaben  nr  (wozu,  wie  wir  sahen,  vielleicht  auch  das  anfit  ge- 
hört) und  schliessend  mit  r\y».  Vorher  geht  in  lauter  Snbstantivis 
die  AufzählunL'  dor  Weihenden:  nur  vor  dem  letzten  Gliede  steht 
ein  fecerunt  (ujinn).  —  Das  ohne  Verbum  gesetzte  Dankeserwei- 
sung" (nKTTS)  kann  nicht  anstossig  sein.  Ziemlich  häutig  tindet  sich 
ganz  so  auf  griechischen  Inschriften  das  blosse  ^a(ji.6T7jgiov  oder 
iiyaoiaT  t/Oiov  neben  dem  Namen  des  Weihenden  ohne  das  sonst 
beigelügle  uvi&ijxiv  oder  kniitkü  i^Frauz  1.  c.  p.  335).  Auch  auf 
einer  palmyreuischen  Altar-Inschrift  (bei  Vogü6  a.  a.  0.  S.  61 
Kr.  89)  ist  das  sonst  gewöhnliche  Verhorn  neben  dem  Namen  des 
Weihenden  ansgelassen  *). 

Kfli^tlicher  ist  die  Inschrift  IL  Hier  steht  die  erste  Weihe- 
formel hinter  den  Namen  der  Völkerschaften  nnd  ihrer  Fflhrer, 
welche  sie  mit  I  gemeinsam  hat  („Bezeogong  ihrer  Dankeserwei> 
sung  —  n«");  die  zweite  hinter  dem  nur  von  ihr  genannten  Volke 
(„Bezeugnng  der  Ehrfurcht").  Bei  den  zuletzt  genannten  Männern 
ist  statt  des  blossen  „sie  verfertigten"  gesetzt:  „Zeugniss  und  Ver- 
fertigung" —  um  so  auch  bei  iiineu  insonderheit  die  Betheilignng 
an  dem  religiösen  Akte  hervorzuheben.  Dagegen  fehlt  nun  ua- 
ttlrlich  das  „Dankeserweisung^'  am  Schlüsse,  wo  es  sich  bei  I  auf 
alle  vorher  Genannten  zuiuck bezieht. 


1)  Üder  uach  der  andern  Combination :  „Mäuner  von  l'IDn  samint  ibier 


2)  Eben  so  itt  mcb  dnt  dar  Hmm  d«  Oottn,  wekhem  die  Weibuag 
aidit  gmaiiiit. 


j  I  Mknner  ?on  Tan  und  \n  ^) 


Genosseusduift  —  (n)M3'". 


Digitized  by  Google 


SMoUmmm,  mm  MoohitiaehB  Fundo  und  RäAmL 


405 


Die  zuletzt  genannten  .^Mflnner"  werden  nach  nnserer  Auffas- 
snnt!  in  den  beiden  InscbriAeu  als  die  Verfertiger  der  Vase  be- 
zeichnet. Sil  '.saren  das  im  Äuftra'-:^'  der  lebrigen,  betheiligtea 
sieb  aber  zugieich  an  der  Weiliuug,  wie  in  II  durcli  das  iSTa  vor 
tjnnr-i  besonders  hervorgehoben  wird.  Wir  haben  sie  uns  zu  den- 
ken aU  Geschlechter,  iu  welchen  die  Beschäitiguug  mit  der  Töpferei 
erblich  war.  Eben  solche  Geschlechter  von  Töpfern  (D'^'^XI'')  werden 
«OB  dem  Sturaw  Jida  1  Ohdh  4,  22  £  aufgeführt  Unter  itanen 
kommea  merkwftrdiger  Weise  auch  M^fti^ner*^  von  vnm  (LXX 
Xmfjnß^  vor,  weldie  nebet  andern  nach  einer  alten  Nat^eht 
tr^an)  einet  «4n  Moah  anaieelg  Warden ')  nnd  dann  nadi 
Dnb  (  =  Bethlehem  1  Chron.  20,  5  vgl  2  Sam.  21,  12)  zurück- 
kehrten". Dies  wird  ohne  Zweifel  dort  angeführt,  weil  Moab  durch 
seine  Topferarbeiten,  von  der  wir  jetzt  Proben  vor  uns  haben,  bo- 
rübmt  war.  Man  erinnere  sich,  dass  davon  eine  moabitische  Ilaupt- 
stadt  TD^^n  "i^p  oder  ni^nn  hiess.  —  Wenn  ubrij^ens  eine  blosse 
Thonvasc,  ob  auch  kunstvoll  ausgeführt,  als  ein  gemeinschaftliches 
Geschenk  mehrerer  Stämme  zu  gering  erscheint,  so  dürfen  wir  an- 
nehmen, dass  sie,  mit  irgendwelchen  werthvolleu  Gaben  angefüllti 
überreicht  wurde. 

Wer  waren  aber  die  auf  den  Vasen  genannten  Stämme  oder 
GeeellechAften?  In  dieser  Hinsicht  ist  vielleicht  eine  nfthere  Ans^ 
knnft  von  einer  kflnftigen  Entaiffarnng  der  sttdarabischen  nnd  nn> 
batitisdien  Anschriften  zu  erwarten,  über  welche  ich  hier  nnr  we- 
nige Bemerkungen  betzubringen  vermag. 

Auf  der  Urne  II  hat  Herr  Weser  die  von  mir  auf  der  beige- 
fügten Tafel  mit  II  2  a  und  II  2  b  benannten  Zeilen  eine  unter 
die  andere  geschrieben,  obgleich  auf  dem  Blatte  Raum  genng  war 
sie  in  Einer  Zeile  unterzubringen.  Wenn  er  sie  nun  aber  doch 
zusammen  als  zweite  Zeile  unter  den  acht  der  ganzen  Inschrift  be- 
zeichnet, so  hat  dies  seinen  Grund  ohne  Zweifel  darin,  dass  das 
niii  aus  12  Buchstaben  bestehende  TT  2  b  ganz  diclit  unter  II  2  a 
geschrieben  und  dadurch  als  dazu  gehörig  bezeichnet  ist  Es 
ergiebt  sich  dies  aus  der  Vergleichung  mit  I  1  und  I  2. 

1)  -asexh  ^«K  =  weiche  steh  att  Bürger  (O'^byS  neelk  den  hiall- 

gen  Sprachgebrauch)  Moab  anschlössen.  LXX  :  ol  Mart^xrjoav  iv  M(üäßt 
Lutlior:  die  TlHusvStPr  wurden  in  Moab.  Schwer  beprefflSch  ist  mir,  ■wie  Ber- 
tbeau  nnd  Keil  haben  überseUen  können  „welche  über  Moab  herrachten''.  Wie 
snd  wun  loUen  diese  jsdlisehen  HaadwerkeiwFamnieti  dort  als  Asaoeistion 

da«  Kegiment  k^*^'^  '  haben?  Kimchi  denkt  doch  wcnii^steus  nnr  an  einen 
einmaligen  gein«  in  <  hnftlichcn  Steg  derselben  über  die  Moabiter.    •    Statt  des 

nschfolpcndM.  Cnb  "n^r**"*  ist  .<ichnr  mit  TTioron.  zu  lesen  OnV'^atip. 

2}  Ivr  bc(riuiit  mit  »einer  Abschrift  11  2  a  mit  dem  10.  Buchstaben  der 
unsrigen,  indem  er  auch  hier,  weil  die  Zeile  die  ganse  Urne  rund  umläuft,  den 
Anfiuig  nielit  erkennen  konnte.   II  2  b  hat  er,  well  es  den  fuaxea  ünkreis 

nicht  Rusfiillt.  in  rcctitf-r  Orftiiun«;.  In  I  1  hat  er  den  rechten  AnfanR  getroffen. 
In  I  2  hat  or  um  eine  Stelle  zu  weit  links  lio^oiuien  ,  indem  er  den  aweiten 
Buchblitbeu  «1er  Zeile  ala  ersten  und  den  er&teii  als»  letzten  genommen  hat. 
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Was  die  Schrift  dieser  Zeilen  anbelangt,  so  habe  ich  mit  Yer- 
gleichung  der  rein  himiarischcn  bis  jetzt  keine  Wörter  weiter  lesen 
können,  als  die  oben  angelührfon       und  "^nniK.   Die  Vergieichung 
der  zwischen  beiden  sich  findenden  und  der  auf  CT  folcmdcn  Zei- 
chen mit  den  eiibpiechenden  in  der  moabitiäehen  Inx  hi  jlt  Imt  mir 
kein  befriedigendes  Kcsultat  ceuebcn.    In  dem  \N  orle  '^r.rs  weiilit 
das  zweite  Zeichen  (du»  lur  r )  bti  ii  ab;  eo  ist  dort  dasselbe, 
welches  bei  I  und  II  ?or  D7  steht,  wo  man  nach  VergleichuDg  des 
Moahitiflcbeii  ein  i  erwarten  sollte.  ^  Dei  fftnlkletste  Zeichen  in 
Zeile  I  8  «nd  II  9  b  scheint  nech  Analogie  des  Hin^arisehen  ein 
a  in  sein  (wodnrch  sich  die  8y]be  oder  das  Wort      eigftbe)  — 
wenn  es  nicht  etwa  dn  von  rechts  nach  links  umgedrehtes  n  iet 
— ■  Aach  Blau's  scharfsinnige  Entziflferungsversuche  der  dürftigen 
haaranischen  Inschriften  desselben  Typus  (Z.  D.  M.  G.  XV  350  ff. 
Tgl.  XXII  546  f.)  haben  mich  bis  jetzt  nicht  weiter  geführte 

Als  Beleg  ftr  den  nabatäischen  Charakter  der  Schrift  in  Zeile 
n  6—8  bcgnflge  ich  mich  folgende  llbrigens  nicht  neben  einander- 
stehende  Zeichen  ansnf&hren: 


Daneben  stehen  freilich  Zeichen,  die  einen  von  den  bisher  ge- 
fundenen nabatäischeu  Inschriften  ganz  verschiedenen  Charakten  an 
sich  tragen.  Po  folgen  z  B.  anf  das  Zeichen  oben  rechts ,  mit 
welchem  Herr  Weser  seine  Abschrift  beginnt,  diese  Zeichen: 


Die  genaue  Abzeichnung  dieser  Schrift  ist  besonders  schwierig. 

Es  fehlt  die  Hülfe  einer  Parallele  sowohl  zur  VergleichTinjT  n^'^  mr 
Entdeckung  des  Anfangs  der  rund  um  die  Urne  henmiluifenden 
Zeilen.  Die  letzte  unter  diesen  ist  /nm  grossen  Theii  dun  h  das 
in  den  semitischen  Inschriften  so  häutige  Zeichen         welches  in 

verschiedenen  Dimensionen  thoils  nebeneinander  gesetzt,  theils  in 
einander  gefügt  ist,  ausgefüllt,  ohne  Zweifel  bloss  desshalb,  um 
auch  diese  Zeile  ringförmig  um  die  ganze  Urne  herumzuführen 
(Z.  D.  M.  G.  XIV  396). 

Auch  dieser  Theil  der  Inschrift  ist  also  bedeutend  kürzer  als 
der  raoabiiische,  am  allerkurzesleu  aber  ist  der,  weicher  den  slid- 
arabischeu  Schrifttypus  an  sich  trägt.  Letzterer  enthält  allem  An- 
schein nach  aus  der  Zahl  der  gcmciuschciuächaitlich  Weihenden  nur 
den  Namen  des  '^nn«  und  das  mit  ihm  verbundene  09,  denn  dies 
Wort  kommt  dort  nnr  einmal  vor.  Deren  besondere  Nationalität 
wird  also  dorch  die  sfldarabische  Schrift  vertreten.  Eine  Shnliche 
Bedentnng  wird  die  nabatiUaeh^artige  Schrift  haben.   Höchst  wahc^ 
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seheinlich  gehören  also  die  iu  II  4  nnd  II  5  enthaltenen  Namen, 
welche  in  I  fehlen,  eioer  durch  die  nabatäische  Schrift  vertretenen 
Nationalität  an 

Auf  mehrsprachigen  Inschriften  isf  oft  in  der  Reihenfolge 
der  Sprachen  deren  politische  Rangordnung  sicher  zu  erkennen. 
So  ist  z.  B.  in  mehreren  trilingues  aas  der  Zeit  der  römischen 
Herrschaft  die  Reihenfolge:  Lateinisch,  Griechisch,  Punisch.  Viel- 
leicht gilt  auch  hei  onseren  Inschriften  etwas  Aehnliches.  In  I 
nimmt  das  Sfidaisblsche  die  erste  Bolle  an.  Fast  scheint  ee  aber« 
dass  swiflchen  der  Abfassung  von  I  nnd  II  sich  politisch  etwas 
verftndert  babe.  Bas  Moabitische  ist  schon  dnrch  die  Form  der 
Ansfhhmng,  nftmlich  dnrch  die  stattlich  hervorragende  Schrift  her- 
vorgehoben. Der  Name  des  ^nn»  findet  sich  zwar  auch  hier  an 
der  Spitze,  aber  nicht  die  südarabische  Schrift.  Doch  steht  sie 
nicht  unten  vor  der  nabatäischen,  sondern  sie  ist,  wie  durch  einen 
Compronnss .  :^\\i!^chen  die  erste  und  zweite  Zeile  des  moabiüscheai 
Textes,  ihn  unterbrechend,  niittpn  hineingeschoben. 

Die  Zeit  der  Inschriften  wird  sich  nur  nach  Auffindung  wei- 
terer Vergleichungspunkte  bestimmen  lassen.  Wir  erwähnten  schon, 
dass  die  Schrift,  etwa  das  2  anspronomnien ,  eine  grosse  Aehnlich- 
keit  mit  der  auf  dem  Donkmal  des  Mesu  habe.  Aber  wir  dQrfen 
daraus  nicht  zu  viel  schliessen,  weil  wir  schlechterdings  nicht  wie- 
sen,  wie  viel  oder  wenig  die  Moabiter  in  dem  Gebranch  ihrer 
Schrift  sieb  conserrativ  gezeigt  haben.  Ancb  in  Betreff  der  naba- 
taiscben  und  sfldarabischen  Elemente  wissen  wir  zwar,  dass  sie  im 
Osljordanlande  eine  grosse  Bolle  geq>ielt  haben,  aber  nicht  von 
welcher  Zeit  ab.  Am  meisten  ist  nns  dies  bekannt  in  Betreff  ihres 
besondem  Verhältnisses  sn  Moah.  Nor  das  können  wir  sagen, 
dass  die  Inschriften  ans  einer  Zeit  stammen  j  in  welcher  das  moa- 
bitischc  Element  noch  einer  stfirkeu  Selbständigkeit  gcnoss,  also 
vor  der  Zeit  der  im  ersten  vorcin  istliclu'n  Jahrbnndert  sicli  voll- 
endenden uabatäischcn  Herrschaft  iu  jenen  Oi  Landen.  Wohl  aber 
kann  die  Inschrift  bedeutend  älter  sein.  JedeniaJls  ist  es  höchst 
merkwürdig  und  bedeutsam,  dass  wir  hier  auf  Einem  Schriftstück 
drei  verschiedene  Sprach-  und  Bilduugs-Elemeute  des  ältesten  Se* 
mitlimnB  ?ereinigt  finden. 


1)  Man  könnte  «ucfa  vermuthen,  dass  in  den  4  sudarabiaeben  Zeidaea, 
waleba  II  d  «  am  Boda  eignthüinlicli  bat,  der  Znwacha  dca  TolkeB  d«r 

"^nnM  stecke,  welchen  II  hinter  '^"in  darblotot  Doch  die  Bescbaffenlieii  de 
Zeiehen  «chMat  da«  nifiht  aa  beatitigeD, 
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Zweiter  Beriebt 

Obiges  war  bis  auf  die  letzte  bessernde  Hand  vollendet  und 
ich  wollte  nur  noch  Weniges  über  die  Frage  der  Aechtheit  hinzo- 
fügen,  als  ich  am  31.  Juli  durch  Hrn.  Lic.  Weser  neue  IVütthoilnn- 
geu  erhielt,  die  sofort  mit  zu  berUckfiichtigeu  ich  in  meiiri'acher 
Hinsicht  als  Ptiicht  erkannte. 

Er  berichtet  von  drei  neuen  inzwischen  nach  Jcrusaiein  ge- 
brachten Urnen.  Alle  sind  mit  Inschriften  versehen,  deren  Copien 
er  beilegt,  und  die  sämmtlich  in  moabitischer  Schrift  abgcfasst 
sind.  Er  bemerl^t  dann  weiter:  i^llassenhaft  sind  kleinere  seltsame 
HioniSgnren  herbeigebracht  Wenn  ieh  nnr  nicht  durch  mein  Amt 
80  sehr  gefesselt  wSre,  so  wfirde  ich  einmal  hinttberreiten  nach 
Bloab  ond  mir  dort  an  Ort  nnd  Stelle  die  Sachen  ansehen,  von 
denen  Tiele  gleich  in  Stanb  zerfallen.  In  manchen  Urnen  sind 
Knochen,  gänzlich  ausgefasert,  gefanden«  in  andern  soll  nach  Aus- 
sage des  Arabers  ein  Stoff  wie  Mehl  gewesen  sein.  Er  hatte  davon 
nichts  mitgebracht.  Die  Beduinen  durchforschen  erst  alle  die  Ur- 
nen, ob  nicht  Geld  darin  ist,  und  leeren  sie  dabei  ans  " 

Von  den  drei  „Urnen"  hält  Herr  Weser  zwei  mit  Hecht  fiir 
Hängelampen.  Ihre  Höhe  beträgt  ungefähr  H  Zoll.  Sie  sind  reich 
verziert.  Unten  ist  an  ihnen  ein  kegelförmig  sich  verkürzendes 
Stttck  angesetzt,  das  nor  eine  kleine  nicht  aufs  Festhinstellen  des 
Ganzen  berechnete  Bodenflfiche  zeigt  Oben  ist  eine  ringförmige 
Flflche,  an  deren  Rande  sieben  für  die  Lampendochte  bestimmte 
Löcher  angebracht  sind  nnd  ans  deren  Mitte  ein  Hals  zum  Ein- 
giessen  des  Oeles  hervorragt  Die  Föhnen  beider  sind  verschieden. 
Beide  haben  Inschriften  yon  je  zwei  rund  hemmlaufenden  Zeilen, 
die  eine  (die  ich  III  nenne)  trägt  beide  Zeilen  auf  ihrem  mittleren 
Haupttheile,  aus  der  andern  (!V)  tragen  ff  als  und  Hanpttheil  je 
eine  Zeile  und  es  sind  auch  auf  deren  unten  angesetztem  Theile 
einige  Buchstaben  angebracht  Die  grossere  Vase  (V)  ist  15  ^/j  Zoll 
hoch.  Davon  gehen  6^/2  Zoll  auf  einen  zierlichen  Obersatz  mit 
zwei  Henkeln.  Dessen  unterer  Rand  ist  von  einer  kleineren,  der 
untere  liaupLtheil  des  Gefässes  von  vier  grösseren  Buchstabeureihen 
nmUofen.  Die  Halsinschrift  dieser  Tase  und  die  der  einen  Hänge- 
lampe sind  eingegraben:  alle  anderen  sind  Hant-Belief  Die  Buch- 
staben ragen  etwa  eine  Linie  ttber  der  Flftche  hervor  und  sind  bis 
Vit  und  2  Zoll  hoch,  letzteres  anf  der  Hängelampe,  welche  anf 
dem  Hanpttheile  nur  Eine  Zeile  trägt  (Nr.  lY). 

In  patftQgraph isolier  Hinsicht  bereichem  die  Inschriften  unsere 
Kenntniss  von  den  Eigenthümlichkeiten  der  moabitischen  Schreib- 
weise. Der  f^emeinsanie  Typus  lässt  sich  auch  hier,  sowohl  im 
Ganzen,  als  m  >Um-  i^ildang  einzelner  Buchstaben  wie  des  %  b 
wahrnehmen.  Auch  hier  wie  in  1  und  11  fehlt  dem  durchgängig 
der  untere  Strich  nach  rechts,  der  ihm  auf  dem  Mesa-Denkmai 
durchgängig  eigen  iöt.    Daneben  hudeu  «ich  UaterbuhicUc  sowohl 
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von  den  früher  gefundenen  Tn?^rhriften  I  nnd  Jl,  als  zwischen  den 
nenpofundenen  selbst.  Während  ferner  jciie  —  I  und  II  —  in  auf- 
fälliger Armuth  (ihr  ungleich  kürzerer  südarabischer  Theil  ist  doch 
reicher  an  Zeichen)  nur  ungefähr  die  Hälfte  der  Buchstaben  des 
nioabitischen  Alphabets  aufweisen,  koiiiiiif  jetzt  eine  franse  Anzahl 
von  Charakteren  hinzu.  Sie  blassen  sich  i'reiiich  zum  Tiieii  nach 
dem  vorliegenden  Bfaterial,  zumal  bei  noch  mangelnden  ganz  ge- 
nauen AbBchriften,  nidit  sicher  bestimmen.  Diese  Schwierigkeit 
und  die  andere,  den  An&ngsbnchstaben  der  nindomlanfenden  Zeilen 
heransEOÜnden,  steigern  Sick  gegenseitig.  Hoffentlich  irird  es  mög- 
lich sein  bei  genauerer  Prüfung  der  Originale  irgend  ein  anch  In 
der  Schrift  herrortretendes  Kriterion  des  Zeilenan&ngs  m  eat> 
decken. 

Wir  lernten  im  ersten  Abschnitt  auf  einer  dort  abgebildeten 
Seiuüen-Iusdirifl  ein  von  links  nach  rechts  umgekehrtes  n  nnd  in 
der  einen  vierten  Zeile  der  Inschrift  II  die  gleiche  drehuallge  Um- 
kehrung des  n  kennen.  Unsere  nicht  ohne  Bedenken  gewagte 
AnfiiBtösung  des  letzteren  Zeichens  wird  in  den  neuen  Funden  durch 
eine  eben  so  durchgreifende  und  unzweifelhafte«  sis  sonderbare  nnd 
abenaschende  Jslrscheiuang  bestätigt. 

In  der  den  Haupttheil  der  Urne  V  umlaufenden  vieneiligen 
insobrift  sind  nämlich  mit  durchgängiger  Conaequenz  alle  von  links 
nach  rechts  umkehrbaren  Buchstabeu,  soweit  wir  dies  verfolgen 

können,  wirklich  in  solcher  Weise  umgekehrt.  Von  den  noch  nicht 
bt'^tiiiiiiibarcü  Zeichen  muss  ich  freilich  absehen.  —  P'bciiso  dio 
kleinere  Halsinschrift  derselben  Nr.  V  mit  Ausnahme  eines  einzigen 
normal  stehenden  m,  das  möglichci  Weise  verzeichnet  ist.  Dagegen 
erblicken  wir  auf  der  weiter  unten  abgebildeten  Inschrift  von  Nr.  IV. 
theils  abnoriii,  üicils  noiuial  gtüchtetc  Buchstaben.  Nur  Nr.  III 
erscheint  als  frei  von  jener  Umkehrung. 

Aus  Kr.  V  gebe  icb  2  Bocbstabengmppen  als  Beispiele: 


afi-j  nw'i«  (Z.  2);  na-»      (Z.  3). 

Nur  in  Bctreflf  des  b  könnte  ein  Zweifel  seiUi  ob  nicht  V 

dessen  normale,  III  hingegen  dessen  umgekehrte  Lage  zeige.  Jener 


=  ^sb»  b9  y  worin  wahrscheinlich  das  in  der  Mesa-luschrift  Z.  4 
sicher  zu  lesende  schwierige  -pv:  =  Feiud  steckt  (Z.  D.M.G.  XXIV 
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258  f.,  441  0.  Die  Form  a,  welche  das  b  zwischen  dem  ^  imd  d 
hat,  kebrt  in  Z.  8  derselbea  Inschrift  noohmals  wieder.  Eben  so 
findet  sie  sich  in  Nr.  IV,  wonns  freilich  flir  unsere  Frage  nichts 
so  schliessen  ist  Die  Form  h  glddit  der  in  der  Mesa-Inschrift 
v^urkommenden ,  die  ich  nachstehend  mit  e  bezeichne,  nnr  das  in 
jener  die  Rnndnog  nnd  das  Auge  nach  der  Linken,  in  dieser  nach 
der  Hechten  zu  geht.  Dagegen  entspricht  die  nnteu  mit  d  be- 
zeichuete  Form  des  b,  welche  in  Nr.  V  wiederholt  vorkommt,  grade 
hinsichtlich  der  Richtung  der  unteren^  Bundung  der  Form  c. 


Trotzdem  glauben  wir  aus  der  sonst  durchgängigen  Beschaffen* 
heit  der  Schrift  in  III  nnd  ?  den  ziemlich  sichern  Inductions- 
schluBs  ziehen  sn  dttrfen,  dass  in  ihrer  Zeit  die  Form  a  fllr  das 
b  die  herrschende  geworden  war,  nnd  dass  V  nnr  in  der  Absicht, 
diese  nmzokehren,  diesmal  nnabsicbtlich  anf  die  ältere  Form  m- 
rOckgriff.  Jene  ältere  Aendemng  in  der  Form  des  b  scheint  fast 
wie  das  Zeichen  einer  frühen  Hinneigung  zu  dem  wiUkührlichen 
Spiel  mit  der  Gestalt  der  Buchstaben  lu  sein,  wie  es  in  Nr.  V 
al8  bizaiTe  Mode  uns  entgegentritt.  (Ueber  phoenizischc  Amloi^a 
vgl.  Gesen.  Mon.  p.  59.  200.  293.)  Viellpirlit  hat  dazu  ein  frulu  ;  or 
Gebrauch  der  bustropln dontischen  Schreibung,  die  wir  ja  auch  auf 
einigen  himjarischcn  Inxliriiten  antreffen,  den  ersten  Änlass  ge- 
geben. Denn  dabei  faiui  ja  in  den  Zeilen,  welche  von  linkt»  uach 
rechts  geschrieben  wurden,  regelrecht  ganz  diejenige  Umkehrung 
der  Buchstaben  statt,  welche  in  Nr.  V  anf  die  Schreibung  von 
FSchta  nach  links  durchgängig  Übertragen  ist 

Einen  Einfluss  jener  bizarren  Mode  erkennen  wir  in  der  einen 
vierten  Zeile  der  Inschrift  II.  Noch  bizarrer,  weil  priuciploser, 
erseheint  die  Mode  in  Nr.  17.  Denn  trotz  des  geringen  Umfangs 
der  Inschrift  begegnen  uns  dort  M  nnd  nach  Obigem  wahrschein- 
lich auch  b  in  normaler,  n  in  umgekshitBi,  ta^  *i|  a  und  ^  sowohl 
in  normaler  als  in  umgekehrter  Gestalt. 

Diese  Inschrift  IV  ist  die  einsige  unter  den  nengefundanen, 
welche  ich  im  Znsammenhange  zu  lesen  vennag.   Ich  gebe  hier 

eine  Abschrift,  Transcription  und  Üebersetznng  derselben.  Die 
beiden  Buchstaben,  von  denen  im  Original  grade  der  eine  unter 
dem  andern  steht  nnd  von  denen  ab  Herr  Weser  seine  Abschrift 
begonnen  hat,  sind  in  Z.  1  das  erste      in  Z.  2  das  ^. 


1)  Treffpud  !iat  dazu  Dr.  Kaeuipf  zuerst  —    SturzpoUcau   (  Arrr.r- 

^AxTifs)  verglichen,  nur  dass  er  mit  l'iirecht  grudezii  hu  eine  Verf^leicbuug  der 
Feinde  mit  diesen  Vöfolu  dachte.  Vielmehr  ist  danuis  nur  auf  die  Graudbedeii- 
tttog  der  IVtosel  „sieb  fabidBeb  wf  JemandiD  itSiMn**  •«  wMmw,  8o  aril 
Hecht  Dr.  Oi  Bf  borg. 
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^f0  7^)::jOW«lJ^X'^ 


*I?WJ  «n»  «hb  iriJS 
«i^^  ^tRj  nhi 

GMchenk  Ittr  Bdich  -  mp  d  Kn9« 

Es  habe  Ge&UeD  und  Freude  (dein  Herz)  an  der  Oabe  deines 
Fundes* 

Man  erwartet  lyyy  Aber  das  (umgekehrte)  d  am  Ende«  das 
eben  so  in  V  wiederholt  Torkommt,  scheint  mir  unzweifelhaft  Man 
könnte  eits'^  punctiren  („es  habe  Gefallen  nnd  Freade  an  der  Gabe 
dein  Freund''),  aber  das  befriedigt  sachlich  nicht.  Die  Ergänzung 
des  '^:ab  hat  wenigstens  ein  Aiialogon  in  der  des  1  Sam.  24, 
11,  wo  man  das  vcrmisste  Wort  in  den  Text  zu  setzen  schwerlich 
berechtigt  ist.  Df'ni  Hieronymus  haben,  dass  es  zu  ergänzen  sei, 
Beine  jüdischen  Lehrer  richtig  gesagt. 

Der  Boden  desselben  Gcfässes  zeigt  um  seinen  vcrhältniss- 
raässig  kleinen  Umkreis  herum  die  4  Buchstaben  "»lö^?»  (=  „mein 
Werk")  lind  innerhalb  eines  noch  kleineren  concentrischen  Kreises 
ein  T,  ^v>ls  wir  als  die  Chiffre  des  Künstlers  betrachten. 

Zii  Obigem  lugt*  ich  noch  einige  Boüierkuiigen  hinzu.  Der 
^'amc  \ü1  (=  W^)  findet  üicli  auch  auf  der  ersten  Inschrift  von 
Kora.  Die  Lesung  mit  dem  Artikel  =^  ^,dem  Häuptling''  (Scheich) 
ist  mir  weniger  wahrscheinlich:  es  stände  doch  wohl  der  Name 
dabei.  —  Man  könnte  geneigt  sein  das  b  nach  Analogie  des  sog. 
^  antoris  zn  fassen,  also  „Geschenk,  welches  Rdsch  der  Gottheit 
weihte  als  Anrede  an  diese  wäre  nicht  anerhdrt.  Nicht  nur 
heisst  Abraham  in  der  Bibel  nnd  bei  den  Muhammedanem  ^Freund 
Gottes",  sondern  selbst  nnd  nnN  stehen  vom  analogen  Ver- 
hältniss  in  phönicischen  Eigennamen  wie  "^pb^an  (-=  '",pb7:nK), 
rr'-^n  (Z.  D.  M.  G.  XVUI,  63),  ro:7:rni<  (vgl.  das  hebr.  rr-n«). 
Dagegen  spricht  aber  dies,  dass  die  Construction  von  b  "jnp 
kaum  anders  als  die  von  ^nj  verstanden  werden  kann.  'Eher 
wäre  t;""  Gottesname.  Der  schenkende  Freund,  dessen  ^'ame 
irgendwo   aiigcdeutet   sein  mnss ,  ist  meiner  Ansicht  nach  der 

durch  die  Chiffre  A  bezeichnete  Künstler.  —  Das  ni«  wird 
überall,  wo  es  vorkoniiüt,  mit  b  construirt;  um  so  weniger  kann 
letzleres  hier  hinter  mn,  ob  mau  gleich  nach  Analogie  dos  häufi- 
geren no«  ein  s  erwartet,  auffallen.  —  l^w  als  gleichbedeutend 
Bit  mrpa  findet  sieh  eben  so  d  Ohron.  17,  il. 

Die  aweimalige  ZnsammensteUnng  von  3  Gnttwalfin  am  Ende 
von  Z*  %  (mit  daiwlachen  gcietetev  gteirihftila  rttfaseUiafiMn 
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best&tigt  unsere  AnfTassang  der  analogen  Erscheinungen  in  dem 
ersten  Abachnitt.  lu  gleicher  Weise  folgen  auch  in  V  3  um  nnd 
in  Y  5  yriK  auf  einander.  Wahrscheinlich  ist  endlich  aneb  in 
ni,  das  weldies  auf  das  oben  angefthrte  '«ab«  b9  folgt  and 
mit  dem  Nadifolgenden  sich  nicht  verbinden  lAsst,  als  gleichartig 
an  betrachten.   

Die  Fachgenossen  werden  es,  wie  ich  hoffe,  billigen,  dass  ich 
die  obigen  iMittJjeilungen  nicht  bis  zum  Eingang  genauerer  Abschrif- 
ten und  Zf  ir  huuugeu,  obgleich  es  sich  dabei  vielleiclit  nur  um 
wenige  W  ochen  ^ji^liandelt  hätte  und  mir  selbst  der  Aufschub  will- 
kommen peweseu  wäre,  zurückgehalten  habe.  Denn  die  Heraas- 
gabe unserer  Zeitschrift  dnrfte  nicht  länger  verzögert  werden.  Bis 
zu  der  des  folgenden  lloltes  aber  würde  ein  Viericljahr  verstreicheu 
nnd  inzwischen  böte  sich  kein  anderes  litterarisches  Organ  dar,  um 
diese  Mittheilnngen ,  die  dodi  so  manches  Nene  und  zu  gemein- 
schaftlicher weiterer  Untersnchnng  Auffordernde  darbieten«  an  den 
Kreis  der  sich  dafür  Interessirenden  in  den  deutschen  Landen  und 
darüber  hinaus  gelangen  in  lassen.  Auch  anderen  Forschem  wird 
sich  übrigens,  wie  mir  selbst,  die  höchst  dankenswerthe  SorgfiUt» 
welche  Herr  Weser  trots  aller  Eile  in  seinen  Abschriften  bewiesen 
hat,  durch  innere  Kennzeichen  bestMigen,  so  dass  das  von  ihm 
dargebotene  Material  keineswegs,  als  zu  unsiclipr  für  die  wissen- 
schaftliche Untersuchung,  verschmäht  werden  kann. 

F^ben  so  werden  diejenigen,  welche  meiner  Darstellung  auf- 
nierk^ain  gefolgt  sind,  mir  darin  beislininieu ,  dass  bei  den  Vasen 
uüd  ihren  lubchrifteu  an  schlaue  Antiquitäten-Fabrikate  jerusalemi- 
tanischer  Industrie-Bitter  (deuu  die  Muglichkeit  solcher  Productionen 
bei  den  Beduinen  der  Wttste  ÜUlt  von  selbst  weg)  nicht  gedacht 
werden  kann.  Ich  weise  hier  besonders  snriick  auf  die  Schloss- 
bemerkungen  meines  |,er8ten  Berichtes.**  Selbst  die  Seltsamketten 
und  Wunderlichkeiten»  die  uns  entgegentreten,  waren  der  Art,  dasa 
ein  Fälscher  nicht  auf  sie  gerathen  wäre.  Eine  im  Ausdruck  so 
gewählte,  so  höchst  einfache  und  dabei  doch  mehrere  Schwierig- 
keiten bergende  Lampeninschrifi,  wie  die  oben  erörterte,  wird  ein 
solcher  nicht  zu  Stande  bringen. 

Zu  meinen  eigenen  nositiven.  wenn  auch  vorsichtig  beschränk- 
ten Deutungen  bin  ich  nicht  ohne  absichtlich  geübte  wiederholte 
Skepsis  gelan^;t.  Eher  als  an  moderne  Fälschung,  liessc  sich  an 
werthlose  a]ioki}phiM:hc  Produkte  der  ersten  Jahrhuadcrtc  navh 
Christo  denken.  Aber  die  Voraussetzung  sinnloser  gnostischer 
Zaabecformeln  scheiterte  an  der  durchsichtig  verstandigen  Anlage 
der  tnerst  geAtndenen  Yasen-Inschriften.  Aach  der  Versuch,  die 
geschilderten  anflUligen  Sonderbarkeiten  durch  die  Annahme  mi 
erklaren,  dass  wir  ans  jenem  Zeitalter  handweiksmassige  verstand^ 
nisslose  Nadibildungen  alterer  Typen  Yor  uns  hatten,  hat  sich  mir, 
je  teaaner  ich  das  ISaaetee  «ilersnehtey  am  so  mehr  als  hattlos 
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♦  rgebeu.  lechnische  üntersuchong  der  Originale  oder  auch  sorg- 
fäitiger  Abdrücke  durch  Sachverständige  wird  uns  das  Urtheil  Über 
die  1  teste  der  Tüpferkunst,  durch  welche  Moab  eiust,  wie  wir 
&eheH;  berühmt  war,  ermöglichen.  Mögen  die  Fimde  sich  mehren 
xad  vfigen  die  europlisdifiD  C!oiisiilate  einmflthig  und  naelMliilQk- 
Heby  80  viel  in  ihren  KriMten  steht,  8oige  tragen,  daas  sieh  auf 
dem  der  Barbarei  yerfoUeiieii  Boden  nicht  Ähnliche  unersetiliche 
Verloste  für  die  Wissenschaft  wiederholen  wie  der,  welchen  sie 
darch  die  Zeitrflnmerang  des  Mesa^Denkmals  erlitten  hat 

Halle,  d.  8.  Aug.  1879. 


Nftehsehrift. 

Nachdem  die  Torstehenden  beiden  Bf  i  i*  btc  am  5.  d.  M.  dem 
Herrn  Redacteur  der  Zeitschrift  zugeschickt  wurden  waren,  erhielt 
ich  durch  die  Güte  eines  Freundes  die  Nummern  47,  öl  uuil  52 
der  diesjährigen  Londoner  „Academy^'  (vom  1.  Mai,  vom  1.  and 
vom  15«  Jnli).  Hierdorch  finde  ich  mich  in  einem  Naohtrag  ver- 
anlaset, neil  dort  nach  der  Darstellnng  aweier  achtnngswerther 
Gelehrten  der  Bnchhtadler  Her  Shapira  in  Jervsalem,  der  nach 
«hier  telegraphisch  erlangten  Hitthetlong  der  ßesitser  der  oben 
hescbriebenen  moabitischen  AlterthOmer  ist,  in  einem  sehr  bedenip- 
Heben  Lichte  erscheint.  Wer  von  jenen  Nummern  etwa  nur  M 
und  52  zu  Gesichte  bekommt,  muss  ihn  für  einen  abgefeimten  I Be- 
trüger nnd  InschrirteiifHlscher  hnlfon.  Dazwischen  in  Nr.  51  giebt 
freilich  dci  selbe  Gelehrte ,  der  vorher  die  behr  nachdrückliche  An- 
klopfe erhoben  hat,  ihm  eine  noch  nachdrücklichere  Ehren erkhtrnng. 
Aut  üriiüd  mehrfacher  gewichdger  Zeugnisse,  uuter  welchen  das 
persönlich  abgegebene  des  evangelischen  Bischofs  ist,  wird  die 
bew&hrte  Bechtschaifcnheit  des  Beechnldigteu  gerohmt  hat  in 
einem  bestimmten  Falle  selber  den  vortheiUiaften  YeiAanf  eines 
Steines  abgelehnt,  weil  die  Aechtheit  seiner  Inschrift  ihm  swelfel- 
hafl  sei.  Er  soll  also  in  Betreff  der  von  dem  Referenten  ihm  in 
Kr.  47  aufgebürdeten  wiederholten  F&lBchnngen  entsohieden  als  der 
Betrogene,  nicht  als  der  Betrüger  dastehen. 

Trotz  dieser  Retructation  wird  sich  vennuthlich  speciell  auch 
wegen  des  Nnnieus  „Shapira"  bei  manchen  ein  Argwolin  an  A\e 
ino;i hitischen  bundc  heften.  Für  Sachkiuidige  wird  aber  dadurch 
das  (jewicht  der  Kennzeichen  nicht  entkraUet  werden,  die  ich  für 
die  Aechtheit  der  5  Urnenin Schriften  geltenti  gemacht  habe.  Audi 
in  III  und  V,  obgleich  ich  sie  nach  den  mir  vorliegenden  Copieu 
nicht  im  Zusammenhange  za  lesen  vermag,  sind  schon  die  pallU)- 
graphisehen  Eigenheiten  nnd  die  dort  wiederhehrenden  Gmppen 
der  Onttnralen  von  der  Art»  dass  ein  Filscher  schwerlich  anf  der- 
gteidien  verlhllen  wire.  Ein  Gleiches  gilt  von  der  kleinen  Schalen- 
Inaehfift  wmn.  In  Betreff  der  massenhaft  herbeigebrachten  «IdcinftD 
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TkoviBgmü**  irtire  eher  eine  YerfMftItigiiiig  naeh  einigen  vorif egen- 
den  Originalen  denkbar,  aber  einen  hinreiehenden  Gmnd  aueh 

Dor  fttr  solche  Annahme  vermag  ich  bis  jetzt  nicht  zn  entdedcen. 

Wer  im  Morgenlande  gelebt  hat,  weiss,  zu  wie  raffinirtem  Be- 
trage manehe  Orientalen  eine  obertlächliche  Berührung  mit  europtt- 
schcr  Cnltnr  zu  benutzen  verstehen.  Ich  kenne  auch  aus  Erfahrung 
die  Noigung  der  menschliehen  Natur,  trutz  aller  Warnungen  '^ich 
biutergeheu  zu  lassen.  Ich  bin  dreimal  in  den  Fol!  jekoinmen, 
Nestorianer  zu  enUatveu,  welche,  die  deutsche  Gatmüthigkeit  aus- 
beutend ,  mit  grüSi>artig  betrtigerischer  Bettelei  unser  Vaterland 
durchzogüu.  Der  er^ie  vuu  iijueu,  Nameus  Badal,  kam  nach  Boun 
mit  einem  Haufen  glänzender  ZeogaJm  und  Empfehlungen  von 
einem  Ober-Präsidenten,  von  mehreren  Generalsnperintendenten, 
Fastoren  nnd  Orientalisten.  Sein  damaliger  Hanpt-Protector,  ein 
nicht  bloss  «m  Rhein  hoehgaaehteter  Haan,  ist  mein  Zeoge,  dass 
ich  mittelst  weniger  Fragen  den  erechwindelteo  Roman  des  Beträgers 
aufdeckte. 

Ich  sage  dies  selbstverständlich  nicht  in  der  Meinung,  als 
könnte  ich  mrht  auch  selber  hiutergangen  werden,  sondern  um  ohne 
den  Verdacht  einer  allznleicljt  zu  betrügenden  Gutniuthigkeit  das 
aussprechen  zu  dürfen,  was  icli  aul  Grund  der  bezeichueteu  Artikel 
iu  (ier  „Academy"  auszusprechen  fflr  Ptlicht  lialte.  Es  ist  die 
Warnung  durch  den  gerechten  Unmuth  über  widerwärtige  und  irre- 
ftthreude  Fälschung  nicht  in  eine  Art  von  Leichtgläubigkeit  der 
Skepsis  an  gerathen.  Gewiss  rnnss  man  yor  Lösten,  wie  vor  dem 
dnreh  den  Herrn  Frdherm  von  Malis  an  entlarvten  jüdischen 
Knpferaebmidt  in  SanH  auf  der  Hot  sein ,  welcher  vorliegendo  Ha* 
ster  htmjarischer  Inschriften  mit  leicht  iinscbender  Geschicklichkeit 
nacfalnidet  Aber  man  darf  es  dämm  nicht  als  gleich  leicht  an- 
sehen, ganz  neoo  Inschriften  zu  fabriciren,  wie  die  GauHtana, 
gegen  die  Anfangs  ein  diplomatischer  Verdacht  entstand ,  oder  die 
des  Mesa,  von  welcher  ein  aus^rzeirhneter  Forscher  argwöhnte,  sie 
sei  nach  den  Vogü^'schen  Schnlttateln  von  einem  Juden  in  Jeru- 
salem geschmiedet.  Wenn  die  Academy  ihr  erstes  hartes  Urtheil 
fiber  Hrn.  Shapira  berichtigt  und  von  ihm  einen  Zug  nicht  bloss 
der  Rechtbchaffenheit,  sondern  auch  der  skeptischen  Vorsieht  gemeldet 
hat,  so  dQrfte  sie  vielleicht  wohl  tlmn,  auch  ihr  Urtheil  in  Betreff 
dor  Inschriften,  hinsichtlich  deren  er  jetst  der  Betrogene  sein  soll, 
an  reridiren.  Es  kannten  doch  möglicher  Weise  werthTolle  Sachen 
darunter  sein.  Ich  bebanpte  nicht,  sondern  ich  bitte  nur  nm  ge- 
nnne,  gewi^enhafte  Prüfong  nnd  nm  Angabe  positiver  Momente^ 
die  auch  dem  LeBßf  einigermassen  ein  eigenes  Urtheil  ermdglichen« 

Wenn  solche  zum  Erweis  der  Unächtheit  aller  der  Inschriften^ 
welche  die  Academy  hinter  einander  als  unäebt  bezeichnet  hat, 
wirklirh  vorhanden  sein  soltten,  so  bat  sie  dieselben  wenigstens  in 
BetreÜ"  keiner  einzigen  lu  iit^'eiul  genügender  Weise  mitgetheilt. 
£iu  hiareicheuder  Verdacbtgnind  wäre  es  allerdings,  wenn  die  ersten 
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Zeilen  der  einen  Inschrift  wirklicii  den  117.  Psalm  enthielten» 
aber  —  „they  are  said  to  contain^M  Also  vielleicht  nur  em  aben- 
teaeilicher  jeroBalemltanisdier  ESnfidl,  wie  der,  dnrcli  wekhen  die 
fon  mir  In  dem  ersten  Bericht  erwftfante  Zeitangsente  yoit  der 
MeseB-lBSchrift  in  Moab  aosgebrtttet  warde.  Dabei  kann  das  Sab- 
stral  solcher  EinfiUle  recht  wohl  ächt  sein,  B.  die  angebliche 
Moses-Inschrift  eine  wirkliche  nabatniscbe  Grabscbrift.  Die  6  Zeilen 
derselben  sollen  freilich  der  Academy  zafolge  identisch  mit  den 
4  Zeilen  derjenigen  sein,  welche  der  der  Kpif^raphik  zu  früh  ent* 
rissene  "Dr.  Lotj  in  lÄeser  Zeitschr.  XXV  '1L>9  ff.  erklärt  hat  — 
al'^o  einp  Fälschung.  Aber  die  Differenz  mancher  Zeichen  wird 
zugegeben  und  jeder  weiss,  wie  ähnlich  oft  in  den  stabilen  Formeln 
eine  Inschrift  der  andern  sieht.  Ein  Nou  iK^uet  dürfte  also  wohl 
noch  gestattet  sein,  zumal  dem  gelehrten  Berichterstatter  in  dem- 
selben Artikel  eine  isthr  starke  Uebeieiluijg  unterläuft,  die  er  in 
Nr.  51  zurücknimmt,  um  gleich  eine  neue  hinzozufUgcn,  indem  er 
schreibt:  ^I^e  Inschriften-F&lschong  in  Jemsalem  scheint  grossere 
Dimensionen  ansonehmen,  denn  eine  nene  Inschrift  von  IS  Zeilen 
ist  entweder  in  neuen  Charakteren  abgefasst  (obgleich  einige  naba* 
tftiscb  sind),  oder  wahrscheinlich  eine  Fälschong^.  Woranf  grün- 
det sich  nan  dies  rasche  Urtheil,  da  doch  schon  Dr.  Levy  a.  a.  0. 
aaf  „befremdende  Eigenthümliebkeiten^^  einer  tnmqordanischen  naba- 
tftischen  Inschrift  aufmerksam  machte?  Ebenso  werden  in  Nr.  52 
zwei  Inschriften  kurzweg  n!s  .,at  all  appearence  forgery"  bezeichnet, 
wfihrend  bei  so  wichtigen  Dingen  es  sich  doch  wohl  lohnte  die  Art 
dii  Gründe  wenigstens  kurz  anzadeuten,  worauf  sieh  der  starke 
„Aubchein  der  Fälbchung''  stützt 

Gewiss  würde  unsere  Zeitschrift  gern  bereit  sein,  auch  einen 
eingehenderen  Artikel,  der  eine  lui>chri[t  als  in  Jerusalem  getiilscht 
Qberzeugend  nachweist,  aofiunehmen  Denn  solche  Uuter- 
svcbnngen  sind  nothwendig  nnd  fitoderlicb.  Mit  Recht  hat  Fni&a  in 

I>  Ein  dankeoswcrthcs  Vorbild  solcher  Untenuclmngen  findet  sich  z.  B. 
in  dieser  Zeltscbr.  ZXIIl  154 — 156.  Dort  bitt  Gildemeister  mit  mathema- 
ttacber  Sleherhdt  nachgew{«Mii ,  dHS  di«  pMnlslsehe  Stferissehrifl  von  Veroaa 
In  eomipter  Weise  nacb  der  von  Pah-nno  und  diese  wiederum  mit  slilaviscber 

AbhSn^TRkrit  nac-h  d*>r  Inschrift  vo?»  Miusala  f;«bricirt  worden  ist.  Letztere  ist 
xwfcitollus  iicht  und  die  GrMb>cliiiit  tjiiie.s  pb<">iiizi$cbes  Töpfers  Namous  Makor 

(nSS'^r!  "^p'^))  der  ein  reieber  uud  ange»ebeuer  Mann  gewesen  »ein  mtiss, 
wenn  die  treHUehe  Beliafgruppe  Ton  Hanal»,  die  Muen  Ton  sw«i  Jung«»  LS- 

wen  OberfKllcTicn  Stier  darstellt,  seineni  Grabe  anf^pfiörte.  Dafür  hIht  sprechen  » 
erhebliche  WabrscbeiDlichkeit'^fjTtind«;  (vj;l.  K.  Schöne's  Bf^tnerkungen  iltirüber 
in  der  ärchäol.  Zeitung  von  1<'^51,  wu  Tafelöl  »ich  ein«  Abbildung  der  Gruppe 
findet).  Schoo  dareh  die  nachgewieeene  Pllsebiing  flUlt  die  fftr  nuinehe  Hytbo- 
logen  vielleicht  lockende  Deutung  von  dem  Grabe  „Mithra's  des  Scbdpfert** 
^pl2),  wozn  sich  Kcbröder  (Phöuiz.  Si^r.  ^.2blf.)  durch  ügdnl<»na 
bat  verleiten  lassen.  Deou  die  einsigen  scheinbaren  Gründe  dafür  waren  das 
wiederholte  Vorkummeu  der  Inschrift  uud  der  MiniAtar-Gbaraklw  des  Stieraa 
von  Vklenno« 


Digitized  by  Google 


416 


SMMmann,  imm  McabUü^  Funde  und  BäthäO. 


seiner  grieehieehen  Epignplilk  einen  ganien  Abeduutt  Aber  nnter- 

geschobene  Inschrifteii  und  Gesenius  hat  iu  seinen  Mbnnmentis 
(p.  247  88.)  eine  ihm  selbst  widerfahrene  Täuschung  verewigt.  Auch 
fijr  die  nenerscblossene  moabitisclie  Epigraphik  ist  Vorsicht  und 
Skepsis  sehr  am  Ort .  doch  ein  fostiiia  Icntn  dürfte  der  letzteren 
nicht  ohne  Grund  /.iizurufen  sein.  Denn  die  Möglichkeit  zahlreicher 
neuer  Fuude  i'^t  nidit  von  vornherein  zu  bezweifeln.  Seit  der  Knt- 
decknng  des  M«  sa-Denknials  sind  die  Beduinen  gefährlirfio  aber 
nichtsdestoweniger  nützliche  Handlanger  der  Wissenschaft  geworden. 
Dass  sie,  seit  sie  wissen,  dass  sie  Geld  dafür  bekommen,  die  Wüste 
nach  Insofarilten  dnrehntreifeni  die  Fundorte  aber  geheim  zu  halten 
suchen  oder  fidsch  angeben,  das  wird  jedem«  der  sie  kennt,  be* 
greiflich  sein.  Eben  so  leicht  erkifirt  sich  die  Geschicklichkeit 
jemsalemitanischer  Händler  in  der  Ansbentnng  Jenes  Eifers,  Ich 
bemerke  schliesslich,  dass  auch  die  erwähnte,  in  dieser  Zeitschrift 
(XXV  a.  a.  0.)  erörterte  Inschrift  nach  Warren's  Angabe  dnrch  - 
einen  geldgierigen  Sohn  der  Wüste  in  Papier  abgeklat«fat  wor- 
den ist. 

Halle,  d.  10.  Aog.  187S. 


Sehl  uss bemerk u  ng.  Heute  erhalte  ich  durch  H.  Weser 
die  Inschriften  II — V  im  Facsimile,  T  war  wohl  schon  bei  der  ersten 
Sendung  mittelst  Durchzeichuuug  htrgubtellt.  II  zeigt  in  Z.  1  stall 
des  "»  in  "^i!!  und  in  Z.  3  zu  Anfang  zwischen  i  und  uas  von 
rechts  nach  links  nmgedrehte  a:  an  letzterer  Stelle  wäre  das  y 
ansge&Uen.  In  beiden  F&llen  hat  aber  I  das  fiichtjge.  In  II  3 
fehlt  der  Haken  das  i  in  das  a  in  hSiosn  ist  normal  Im 
Uebrigen  habe  ich  lediglich  die  wesentliche  Richtigkeit  der  ersten 
Copien  za  constatireiv  —  Zugleich  erhalte  ich  die  die  GrOsse  dea 
Originals  wiedergebende  Abzeichnung  einer  nackten  weiblichen  Thonr 
fißur  von  0,82  Meter  Höhe,  mit  halbmondförmigem  Diadem  auf  dem 
Kopfe,  darin  die  zierlichen  Buchstaben  r':rb.\.  Dies  wäre  als  stconstr. 
=  „Gottheit  des  Volkes"  oder  wahrscheiulii  iier  =  „Gottheit  der  Ver- 
einigung" (=  nm«r  nach  meiner  Deutung  des  Wortes),  'ümmath 
oder  'Ammath  könnte  aber  auch  Name  der  Göttin  sein  (vgl 
]nn  in  in.  „Eschmunazar**  S.  143).  Ich  erinnere  an  den  gleichlau- 
tenden Ort  Jos.  19,  30  (LXX  'jfifia)  und  an  den  karthagischen 
Kamen  bnntay.  Sollte  anch  ^VS9  (arab.  nnd  bei  den  LXX  jififiäp) 
zn  combiniren  sein?  —  Schon  Torher  hatte  ich  ^e  Inschrift  eines 
YL  Thongefitoses  erhalten. 

Halle,  d.  18.  August  1872. 

Kons  tau  Uli  Schi  o  1 1  nia  u  n. 
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Himjarische  Inschriften 

«rUftrt  Ton 

VnMM  PnetofiiB, 

Hiana  «eht  lithogmpMrto  Ttftfda« 

Die  neuen  himjarischen  Inscliriften,  welche  in  letzter  Zeit  der 
1).  M.  G.  theils  durch  H.  von  Mail  /  a  ii  tbi  ils  durch  Vermitteluiig  von 
W.  Wright  zugesandt  wurden,  waren,  wie  bereits  früher  ähnliclie 
Senduiigon,  an  lievy  Behufs  einer  Veröffentlichung  übermittelt  worden. 
Leidei  wuide  er  durch  den  Tod  hieran  verhindert.  Was  sich  in 
beinern  Nachlasse  au  hingarischen  Originalen,  Abklatschen  und  Ab- 
güssen Torgefimdeii  hat,  flbeiigebe  ich  hiermit  der  Oeffenüichkeit, 
ausgenommen  einige  Mflnzen  deren  Legenden  fiut  Töllig  verBchwnn- 
den  sind.  Von  hdvfs  Hand  liegen  mir  swei  nur  xmn  Theil  be- 
Bcliriebene  Bogen  (doichana  Bronillon)  vor.  Levy  achreibt:  „Ich 
beschränke  mich  bei  der  Yeröffentlichung  iBr  diese  Zeitschrift  dar- 
auf, die  Anfertigung  der  Lithographien  zu  überwachen,  die  In- 
schriften zu  umschreiben  und  höchstens  liin  nnd  wieder  auf  Paral- 
lelen in  bereits  vorhandenen  Inschriften  zu  verweisen."  Dem  ent- 
sprechend besteht  der  flbrige  Inhalt  der  bpiden  Bogen  nur  aus 
Traii-cription  und  emigon  angezogenen  Paralieisteiien  ,  t^an/.  selten 
ündet  sich  eine  andere  Verweisaug.  Ich  habe  im  l-oigenden  Pa- 
rallehtellen  und  Verweisungen  Levy's  überall  angemerkt,  auch  da 
wo  ich  sie  für  unrichtig  hielt. 

L 

white  marble  slab  from  Aden,  2  feet  long  by  I  foot  8 
indbea  high.*"   Liegt  im  Abidatsch  vor 

I  Daaii  I  yim  \  m  i. 
vm  I  nsan  |  ^  |  tfi^  2. 
pinn  I  x^xim  |  •»  8. 
pTabK  I  üpoa  I  ^33*0  4. 
tarnDSoa  |  -nn^n  j  m  5. 
  afinriiin  6. 

1)  Mehrere  Monate  nach  Beeudigiuig  aad  EHnsendong  dieses  AnfiMlMS  9t- 
Mdt  ieb  4m  H«ft  F^rier-M«rs  1872  des  Joonal  wlatiqin,  welches  die  Hal^vy- 

scheo  Inschriften  enthalt,  die  indess  leider  höchst  flüchtig  und  fehlerhaft  copirt 
sind     Unsere  Iiischritt  üud«t  sich  auch  bei  Ualövy  und  awar  «a  leUtw  Stell« 
sie  hat  bei  H.  nicht  weuiger  als  acht,  Fehler! 

Bd.  XXTL  21 
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iViMlorNi»,  kimjarmke  Intekr^tm, 


'  Dieoe  Inschrift  ist  voll  vod  nicht  unbedeatehdcn  Schwierigkei- 
ten, zu  deren  Löstmg  wir  niehrerc  andere  auch  noch  nicht  genügend 
erklärte  Inschriften  hcrbeiziehn  müssen,  und  »^uch  so  wagen  wir  es 
nicht  unsere  Erklärung  überall  mit  dem  Gefühl  völliger  Si(  lit;rheit 
hinzustellen.  —  Die  Inschrift  hat  am  meisten  Aehnlichkcit  mit  Crut  1 
=s* Fr.  111  =  Hai.  III  welche  liis<  hrift  folgendemiassen  lautet: 

3  I  obip  !  rnb»  \  b^rr,  \  2j<:n  |  •^rn^rm  |  "»»a  2. 

"n*^i3 1  4. 

In  beiden  Inschriften  ist  das  erste  Verbnm  ima ,  vorheiigehen 
in  beiden  die  Snbjekte  desselben  welche  in  Cmt  I  sind  'Abdkn- 
lAl  nnd  seine  Gattin  (oder  seine  Genossenschaft),  die 

Herren  des  Hausos  der  Ilaht  ...  und  ihre  kräftigen 
Söhne  und  Hftla-Iläht  Qawwäl  In  nnsrer  Inschrift  ge- 
hören '/n  als  Subjekte  zwei  Personen  mit  je  zwei  Namen 
^i:nN  '^riz  'nid  Dnai  welche  beiden  Personen  durch  die  Ap- 
position rrift  ^"t  näher  bestintu  t  ind.  Die  be  iden  ersten  Namen 
lassen  sich  aas  den  entsprecheuden  arabischen  Wurzeln  und 

^oa^  leicht  erklären;  ^I3tn» ^ der  Feste,  aber  die  Ans- 

sprache  von  :(ria  hingegen  kann  mau  schwanken;  da  die  Mm  ation 

fehlt,  so  ist  es  vielleicht  =       oder         der  Freudige» 

Glän sende,  vielleicht  der  Erfreuende.  Schwieriger  hingegei 
sa  erkitren  sind  die  beiden  anderen  Namen  ar^  üasH,  In  Daa^  hatte 
der  Terfertiger  der  Inschrift  für  das  zweite  a  saerst  iirtibiflnilich 
aogefsDgen  ein  »  einzugraben ,  welches  er  dann  in  a  veränderte; 

der  Name  Dn^i  —'^'^j  der  Abwehre  r.    Paläographisch  bemer- 

kenswerth  ist  hier  noch  der  stark  und  viel  gewundene  innere  Zog 
des  T.  SP"'  ist  offenbar  ein  vom  Imperfektum  abgeleiteter  Name 
wie  wir  deren  bereits  zahlreiche  im  Uiny.  keuaeu;  es  liegt  hierbei 

am  nftchsten,  an  die  Wurzel  .Li  zu  denken,  also         der  Ge- 

krönte,  wenn  es  nicht  bedenklich  'schiene  diese  im  ArabisGiien 
freilich  sehr  gebriachliche  nrsprttnglieli  persische  Wurzel  im  Hirn- 
jarischen  anzunehmen.  Ich  weiss  indess  keine  bessere  Ableitung 
beizubringen.  —  £s  folgen  die  beiden  ^^  orte  r:s«  "^n.  In  har 
ben  wir  hier  zum  ersten  Mal  sicher  belegt  den  Nomina t  ODasc 


1)  RaU-IUht  (od.  lUbit)  b«devtet  wohl  er  hat  di«  Iiabt  (odar 
di«  Odttar)  erhoben,  geprleten  (imd.  'fxf),  Qawwftl  iet  wabriditiB- 
Heb  du  sweiltf  Kigoimewt  deaaelbeft  Menaee;  moglieb  ist  ei  IndeM  moeb  da« 

Dbnp  gleichbedeutend  isi  uül  Fllrit,  de»  im  deo  iuschhft«u  jüdber  uuf 
defectiv        g«fuad«a  isU 
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phir.  des  hinijarischeD  snbstantiviaclieii  die  Nisbe  omflchi^iliendeii 
DenODStratiTs,  Bing.  msc.  *i,  fem.  -^n  ist  formell  statttS  cod- 

stroctas,  bei  dem  eigenthnmlichen  Gebrauch  diese«  *if  rvn,  ""^  wird 
man  zweifeln  können,  ob  der  statos  absolutus  von  Oberhaupt 
gehrittchlicfa  ist;  num  kann  ftbrigens  aus  ^  leicht  abetrahireni 

dass  derselbe      (^3)  lanten  wOrde.    Es  ist  an  und  ftr  sidi 

wahrscheinlich  dass  auch  der  Accusativ  masc.  {dtir.  '•n  heissen 

wfirde,  und  in  der  Tbat  glaube  ich  jetzt  auch  diesen  belegen  zu 
können,  nachdem  i<b  ihn  früher  einmal  tibersehen  habe,  kb  habe 
iiiimlirh  in  meinen  Ücii raupen  ^)  S.  12  den  Schlusssatz  der  In-chrift 
XXiX  ^)  [üigenüunnassen  ubersetzt:  „Und  es  hat  sich  anemplohien 
Sadakdakar  der  Macht  des  Sin  von  Alain  und  des  'Attar  seines 
VatLi«,  und  der  Göttinnen  seines  Heiligthnms  Alara  und  der  Gutter 
und  Göttinnen  dieser  Stadl  babota:  Sich  selbst  und  sein  Ansehn 
und  seine  Kinder  und  sein  Besitzthum  und  den  Glanz  seines  Auges 
und  das  Gedichtnias  seines  Herzens  (d.  b.  die,  an  wddie  sein  Her* 
dmkti  nimlicb  die  bnden  folgenden  wahrscbeinlieb  mit  dem  Yer- 
ftsser  der  Inschrift  sehr  nah  befreundeten  Personen)  Mar|ad  nnd 
AddAn-DanlaDam."  Hieran  hat  mich  schon  damals  der  merkwOrdig 
zusammengesetzte  Name  Add&n*dii-Jan  am  gestört,  ich  wnsste  jedoch 
mit  der  Stelle  nichts  besseres  anzufangen-,  jetzt  tibersetze  ich  die 
letzten  theilweis  noch  auf  den  unteren  Rand  der  Tafel  flüchtig  ge- 
kritzelten Buchstfiben  orri  |  nrnNi  I  mniT^  Mnrtad  und  Add&n, 
die  Besitzer  der  Seligkeit,  d.  b.  die  Seligen,  die  Ver- 
storbenen. Ich  zerlege  also  die  letzte  Buchstabengruppe  03^3"'^ 
nicht  in  us'x^  \  n  sondern  in  tu»3  |      and  fasse  D73  entweder  als 

oder  als  im  Istateren  Falle  also  mit  Aqskssnng  der  Mi* 
Mtlon  in  der  Schrift  Dass  diese  Anfhssang  die  ricbtige  ist, 
dslBr  scheint  mir  auch  an  spTecbeii  dass  der  Verfasser  der  Inechrift 
diese  beiden  Personen  vorher  „das  Oedftchtniss  seines  Heraens^ 


1)  Zu  dem  Relativam  1  y  fem.  Vn  gehört  der  Plural 

wiilircnd 

das  gewöhnliche  Demonstrativ  dieser  bisher  nur  in  der  sinf^lamdieti  Form 
bcle^'t  ist  ( abgest'hcn  von  den  enklitischen  Komicn  ^  nnd  ^H).   —    Aus  deu 
UaJ^yftchen  iDScbriften  geht  hervur,  da»s  das  F«mu)iunm  la       ebeufalls  r*1 
iMtAt,  so  51,  17;  147,  8;  149,  15;  217. 

2)  Bdlri^  rar  Brklifwig  der  UaijarisehMi  Xntebrlften  von  Fraai  Prae- 
tarlmt,  HftUi  1878. 

3)  Die  nur  durch  Zahlen  citirten  Inschrifteii  gehören  ra  d«r  im  19.  Band« 
der  Z.  D.  M.  G.  mitgetbeilten  Sammlang. 

4)  Die  Form  MSCni  =sar«b.  habe  iah  Jatst  aaeh  bei  HaMvy 

Man  d&3,  14;  R  «chreibt  hier  fehlarhaft  ttdin. 

6)  Ba  llMt  sieh  niabt  mehr  ISognen  daas  4le  Himation  avweHaa  In 
Schrift  bloB  dar  graphiachen  Abkürzung  wegen  da  fortgeiaMan  wird,  wo  lia 
durch  die  FonnenbUdnng  gefordert  wkd. 

27* 
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iVcMKiTNi«,  kia^arimhe  Intehnßm 


nnnnt.  Die  Bezeichnung  Verstorbener  als  Besitzer  von  Seligkeit 
gestattet  einen  iuterebsanten  Bück  auf  die  religiösen  Vorstellungen 
der  Himjarcn.  Ueber  die  Bedeutung  des  folgend en  werdfu 
wir  vurliiutig  noch  zu  keiuer  völligen  Siclierlieit  kommen  können. 
Am  Nächsten  liegt  es  nsa»  "»t  nach  Art  von  apn"»«i  zu 

labäeu  die  von  lEnat,  Ibnat  als  Lokalität  genommen.  Da  wir 
aber  weiter  unten  bei  Besprechung  der  Inschrift  von  Naqb  el  ^agar 
dftB  Wort  D33tt  in  der  dem  Arabischen  fehlenden  Bedentnng  Stein 
erkennen  werden,  so  liegt  mir  andrerseits  der  Gedanke  nah  in 
unserem  ruafit  YieUeicht  einen  Flnral  von  dssk  Stein  zu  sehen, 
nsaK  i*?  also  sa  fassen  als  die  Ilerren  der  Steine  d.  h.  die 
Manrer  welche  Bedentnng  im  Hinblick  anf  das  unmittelbar  fol- 
gende Verbum  -'(«'is  hier  sehr  am  Platze  wäre.  Doch  halte  ich 
die  erstere  AufiiASBnng  immer  noch  für  wahrscheinlicher. 

Das  Verbnm  iM-in  nehme  icli  in  der  Bedentung  des  arabischen 

^«y^  mit  der  Axt  behauen.   £b  ist  dies  ohne  Zweifel  ein  ter^ 

minus  techoicas,  deshalb  steht  hier  wie  in  Gmt  I  ^)  ganz  kurz 
sie  haben  behauen  nicht,  wie  man  zunächst  erwarten  sollte,  mit 
Angabe  des  Objekts  sie  haben  behauen  die  Steine  zu  die- 
sem Gebäude,  dem  ebenfalls  objektslosen  fecit  unsrer  Künst- 
ler vergleichbar 

Mit  pp©m  i  eurinnt  in  unsrer  Tii^ichrift  wie  in  Crut.  I  ein 
licuvv  Satz,  welcher  m  beiden  Ins>chritteii  wieder  viel  ähnliches  hat. 
Wir  betrachten  hier  wieder  zuerst  Crut.  1.  Der  Satz  endet  hier 
mit  den  Worten  i:72n*t  ^?T-t2,  welche  schon  Üui^'bi  richtig  mit  der 
UüUü  der  bar  III  herz  igen  (Gotter)  erklärt  sind  Unmit- 
telbar vorher  geht  nn*^ ;  dass  dies  ein  Oi>tutiv  ist  machen  die  eben 
erwAbnten  Worte  pnnn  um  höchst  wahrscheinlich.  Wenn  wir 
weiter  die  zwei  vorhergehenden  Worte  betrachten  isnrD  pp\Dni| 
welche  wir  ebenfalls  von  vom  herein  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit als  ein  GenitivgefUge  anflbssen,  dessen  zweites  Glied  inrrra 
ihres  Hauses  vOllig  sicher  ist,  wenn  wir  endlich  noch  das 
Schlttssverbum  des  ersten  Satzes  sie  haben  die  Steine  be- 
hauen in  Erwägung  ziehen,  so  lässt  sich  ans  diesen  Anhaltspunk- 
ten der  ungefähre  Sinn  d»'<  /weiten  Satzes  thkI  mithin  auch  die 
ungefähre  Bedeutung  der  beiden  dunklen  \N  oi  tcr  ni'»  und  iipcrr 
ziemlich  sicher  errathen.  Der  Sinn  des  zweiten  Satzes  würde  dann 
nämlich  folgender  sein :  Und  der  fernere  Bau  ihres  Hauses 
g  e  s  c  Ii  e  h  e  mit  Hülfe  der  barmherzigen  (i  ö  1 1  e  r  !  n'T' 
glaube  ich  kommt  von  einer  Wurzel  nn,  identisi  li  mit  dem  hehr. 

nn;  (äth.  (D^(D  werfen,  dann  speciell  von  Baulichkeiten  ge- 
sagt setzen,  gründen.     Vielleicht  hängt  mit  diesem  n*i^, 

1)  Bei  li&l.  niK*1Il  falsch,  dorob  d«9  anlautend«  »11  des  folgenUea 
^npttJn''  vernnlftsst. 

«2^  Ko<liger|  \cräuch  Uber  die  bingaritiscben  Schriftmonumente  S,  4i)  f. 
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(D^CD  ^  arabisch  firmayit,  stabil iyit  zusam- 
men.  Während  diese  drei  Wurzeln  jedoch  sfimmtlich  einen  schwa-' 
chen  Auslaut  haben  endigt  unser  mit  ihnen  verglichenes  hinuari- 
sches  vnn  anf  n.  Dieses  Verhältniss  scheint  im  Hin^arischen  dfter 
stattenfinden,  man  vergleiche  das  hingarische  nxin  mit  arabischem 

^^Ao^t  (s.  Beiträge  S.        in  welchem  erstereu  ich  jetzt  nicht  mehr 

einen  Schreibfehler  tür  «atm  zu  sehen  preneigt  bin  rrr»  steht 
als  Optativ  in  dem  verkürzten  Modus  (ohne  i)  des  imperfekti,  vgl. 

Beitrage  8.  39  Anm.    Vielleicht  ist  rfy^  Passivnm  sso^^  es 

möge  gegründet  sein^  vielleicht  auch  Aktivom  =       es  möge 

fest  sein.  Bestimmtes  hierttber  zu  sagen  sdieint  bis  Jetzt  noch 
nicht  mdglich,  besonders  da  die  Bedeutung  des  Nominativs  des 
Sabjekto  noch  nicht  genttgend  sicher  gestellt^  werden  kann. 

Schon  Oslander  ist  in  der  zweiunddreissigsten  der  von  ihm 
erklftrten  Inschriften  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  2^;!>).  leider  einem  Frsg- 
ment,  auf  die  Form  i^pvn  gestossen,  aber  Betreffs  der  Bedeutung 
rathlos  vor  derselben  stehen  geblieben.  Die  betreffende  Stelle  dieser 
Inschrift  zeigt  grosse  Aehulichkeit  mit  (k  r  PT^tsprechenden  oben  er- 
'  klärten  Stelle  Crnt  T:  A?if  ppu:r;  folgt  hier  ebenfalls  •:":nn'3, 
dann  ein  verstümmeltes  iniperlektum  welches  entschieden 

auch  einen  Optativ  mit  ähnlicher  Bedeutung  wio  TT»  darstellt,  dann 
folf^te  in  der  Lücke  gewiss  ein  mit  y.iznl  «"»na  identischer  oder 
parailder  Ausdruck.  Ucber  die  Bedeutung  von  pp'iin  und  des 
gleichwurzligen  Nomens  D'npis  sdieint  mir  Folgendes  am  Wahr-  . 
scbeinlichsten.  B'ip«)  nehme  ich  in  der  Bedentang  Stein  an,  und 
zwar  wtthrend  den  Stein  im  Allgemeinen  bedeutet,  so  bedeutet 
DiptD  mehr  den  grossen  losgespaHenan  Felsblock,  welcher  behauen 
nnd  als  Baustein  verwendet  wurde.  Sowohl  die  doppellautige  Wursel 

sJüi  wie  die  mit  p;D  beginneuden  drcilautigen  Wui vxlit  Jk^ , 
*jsö^  y  ÄJLi^  3^-^,         haben  sämmtlich  die  Grinuibecieu- 

taog  spalten,  ausci nandcrbr echen ;  auch  die  Wurzel  yiÄ 
welche  im  Arabischen  die  spccielle  Bedeutung  der  grell  rothen, 
lebhaft  in  da.s  Auge  dringenden  (dasselbe  gleichkam  spaltenden) 
Farbe  augenommeu  liat,  geht  auf  diese  Grumlhedeutung  zinilck, 
I>iese  (inindbedentnng  hat  die  binijariscbe  Wurzel  npc  nur  noch 
in  codKk  t(  rer  (lestalt  be\vahrt,  wenn  cnp'w  den  iosgospalteneu  Fels- 
block bedeutet.  Ktwas  ähnliches  lirLlit-n  wir  un  Tigrina  wo  TlC*^^^' 
von  der  ebenfalls  spalten  bedeutenden  Wurzel  Pli/C^I,  f»-^ 
zwar  nicht  den  losgespalteneD  Stein  bedeutet,  wohl  aber  den  unter 

1)  Bpsntiders  rin  nnrh  H  ilAvy  w^Ichar  diese  Inschrift  gie^hfsUs 
(Mo.  50)  n^&in  hau    Vgl  iUL  Öl,  11. 
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sich  selbst  gespaltenen,  d.  b.  Stein^cröll  und  auch  Kies.  Von 
diesem  Nomon  aipd  prlaube  ich  ist  -ipdr!  Yerbum  deuoiniaativaia 
in  der  liedt  titung  aus  Steinen  erbauen. 

Demgeuittöb  erkläre  ich  aucli  die  Stelle  Wr.  5 : 
I  cip'i   "I«  i         I  "»^ara  |  "»laNT 

Durch  die  Betiarhrung,  dass  in  den  Stellen  Crut.  1,  XXXIl,  2, 
und  .1  t/t  wieder  in  uiBerer  neuen  Inschrift  ppcn  in  Verbindung 
"mit  Baulichkeiten  vorkommt  (iTsnr.n,  innr^a,  lann«),  wurde  ich 
zuerst  aui  den  Gedanken  gelenkt,  Wr.  ö  1£(  uicht,  wie  Osiauder 
gethan  hatte,  mit  ,  19  in  den  beiden  Ftesnelsdien  Stellen  (LY  2, 
LVIi)  soBamiiienziisteUen ,  sondern  mit  bez.  dem  Plnnl  iittd 
dieser  beiden  Inaehriiten  zn  combiniren  and  diese  drei  Wörter 
ebenfalls  als  Ansdmek  fftr  eine  Baolichkeit  anninebmen.  leb  ver- 
leb das  nedi  jetst  im  Sfldarabisehen  erbaltene  Wort  M  Hans 

nnd  das  gleicbbedeotende  noidfitbiopiscbe  'iiJR  * ,  mit  weldiem 

.    letzteren  leb  indess  Jetzt  den  Zasammenbang  nicbt  mehr  zu  sehr 

urgiren  möchte.    Die  Wurzel  J{  med.  u  hat  die  Bedeutung  ge- 

krümmt  sein,  leb  glaube  deshalb  jetzt,  dass  n«,  defectiv  i«, 
eigentlich  nicht  sowohl  Haus  bedeutet  als  MaJier,  d.  h.  nicht 
Hau'^manrr.  sonilrrn  Ringmauer^  Schutzmaucr,  Wall, 
Hierin  bestiltigen  mich  zwei  Umstände,  erstens  Wr.  5.  Die  Wrede- 
sche  Inschrift  findet  sich  „auf  einer  das  Thal  'Obun  schliessendca 
Mauer"  und  die  oben  angefJihrten  Worte  in  anan 
nipuj  bezichen  sich  auf  den  Bau  desselben.  Die  Stelle  hat  eine 
grosse  Aühulichkcit  mit  Grut.  I  und  auch  mit  unserer  ueueu  in- 
sehrift  In  *<naMi  erscheint  das  ifiinn  jener  InsefarlfteB  wieder,  hier 
in  der  ersten  Person  nnd  ich  bebaue,  an  dieser  Stelle  aber 
wobl  mit  etwas  allgemeinerem  Sinn  überhaupt  von  Arbeiten  in  Stein 
gesagt;  dann  folgt  in  der  dem  i:nh^  um  Crtit  I  ent- 

sprechende  Anruf  der  Götter,  welche  ich  erkläre  niit 

der  Förderung  der  Götter.  Es  folgt  das  Objekt  wpx5  "tm 
die  Man  er  ans  Stein.  Also  im  Zusammenhange  im  t^nfii^ 
0*1^89  Ddsn  and  ich  führe  aus  mit  der  Förderung  der 
Götter  die  Mauer  ans  Stein.  Der  zweite  Umstand,  der  mich 

bestimmt  ik  die  Bedeutung  Maner  beiznl^en  ist  der,  dass  auch 
die  Inschrift  von  Naqb  el  Ijlagar,  welche  sich  an  dem  sfldlichen 

Eingang  bofinHet  „welcher  durch  die  Ringmauer  zu  den  inneren 
Ruinen  luhn"  dn«  Wort  aufweist  In  Wr.  5  wttrde  also 
0"ip\r  in  der  Kciieutung  Stein  sehr  gut  passen. 

Wir  wenden  uns  jetzt  wieder  zu  uusrer  Inschrift.  Wir  haben 
also  für  ppuiM  als  wahrschemiiche  Bedeutaug  gefunden  der  Auf- 


1)  Vgl.  Beitrüsre  8.  10  und  TigrinaKrÄnnaatik  S.  Itt. 
3)  Itödiger,  Weilstedi  Ii  40b  uud  Vcrsueh  35. 
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bau  eigentlich  das  A  u  ist  ei  neu.  Der  Analogie  ähnlicher  In- 
ächriftcD  nach  erwarten  wir,  dasä  jetzt  ein  Gebäude  genannt  wird. 
Es  folgt  pin».  Der  Abklatsch  lässt  an  Yorletster  Stelle  ganz 
deatUch  ein  a  erkennen ,  sonst  kdnnte  man  bei  der  grossen  Aehn- 
licbkeit  der  Zeichen  für  a  und  »  geneigt  sein  ipim  zn  lesen  von 
Unna  Tempel»  welches  Wort  in  den  himjariachen  Inschriften  be- 
reits mehrmals  belegt  ist,  und  in  der  That  ist  es  wohl  möglich, 
dass  der  Verfertiger  der  Inschrift  hier  wie  anf  der  ersten  Zeile 
bei  den  gleichen  Buchstaben  ein  Versehen  begangen  bat,  ohne  es 

jedoch  hier  zu  verbessern,  bedeutet  eigentlich  nnr  die  Kanzel 

im  Tempel,  nkht  den  Tempel  selbst,  da  v|j^  aber  auch  Qberbanpt 

eiiieu  fttr  vornehme  Personen  abge&uuderlen  Kanm  bedentet .  <o 
konnte  man  hieraus  wohl  die  weitere  Bedeutung  Heiligt h um 
für  das  himjarische  n^HTa  folgern.  Das  angehängte  ■)  kann  nnr 
daö  eigenthuniiiehe  enklitische  Demonstrativ  sein  in  dem  folgen- 
den* Wort  psis  hingegen  ist  es  männliche  äussere  Plnralendung 

zn  dem  Singnbu*  Stern.  Es  ist  also  die  Rede  von  dem 

Anfban  eines  HeUigthoms  der  Sterne*).  Hierbei  kann  nns  eine  , 
interessante  grammatische  Erscheinung  nicht  entgehn,  nämlich  das 
Anseinanderreissen  des  Statusconstructus-Verhältnisses  psiD  nnnn 
durch  das  enklitische  Demonstrativ  ^ ,  ohne  dass  der  KxaA  und  Be- 
deutung dieses  Verhältnisses  hierdurch  Eintrag  gethan  wird.  Aehn- 
lichos  kommt  auch  sonst  vereinzelt  in  semitischen  Sprachen  vor 
(vgl  z.  B.  Tigriuagrammatik  S.  323);  im  Himjarischcn  ist  dies 
meines  Wissens  das  erste  sichere  Beispiel  von  einer  derartigen 
Freiheit  des  Gebrauchs  des  Status  constr. ;  ähnliche  Freiheiten  bat 
schon  Oslander  nachgewiesen  (Z.  D.  M.  G.  XX,  251  ult.). 

Das  dem  optativischen  n-^"  Cnit.  1  entsprci  hende  Verbum  felilt 
in  unserer  Inschrift,  wir  ergän/.en  daher  ein  Iluitbverbum  es  möge 
sein,  es  niö^e  geschehn.  Dagegen  entspricht  das  folgende 
inpiabti  upizz  dem  piann        GruU  1;  die  Bedeutung  ist  klar  bei 


V  Diis  oincm  Nomon  n.T)(reliiiiij;te  "]  kann  drciorloi  sein,  männliche  Plural^ 
endang ,  rrunominalsuHlx  d.  1.  P.  pl.  und  enklitis<  hes  Hrmonstrativ,  Es  ist 
öfters  nicht  ganz  leicht  nt  entscheiden   wo  e'm&  oder  da^  andere  der  Fall  ist. 

gcUottittftnii's  Bemerkung  (Eschmanuar  S.  III  Anm.)  dass  angt  iiaugtes  ]  auch 
N  an  «Hon  dM  Oenetivs  sein  könne  (vgU  O^Mder  Z.  D.  M.  O.  XX,  2S8} 
Mh^l  mir  vorllofig  novh  adir  Bw«if«liMft. 

^  Oder  sQllte  ^XHO  vielldisht  geognipbisclier  Etgeimain«  adn  ?  EbM  Ort- 

tcbaft  y^XjS oder  imW^j^  Uegt  eioe  Tagereise  westlich  von  yan'4 

(JikSt  in,  r^l),  —  Auch  HmUvy  sagt,  woU  sneli  nnr  auf  Gnmd  diaaaa 
^SDISy  daaa  ^e  lucbrift  |iarait  provanlr  d«  KaoukabAn. 
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(oder  im  JSamcn)  <1 1  i-  Majestät  des  Almaqaba  (ttber  letz- 
tere Form,  s.  Z.  D.  M.  G.  XX,  278.). 

Mit  nfrn  begiimt  der  dritte  und  letzte  Satz  unserer  Inschrift. 
Die  Bedeutung  von  nn^  scheint  nicht  zweifelhaft  zu  sein:  eins 
über  das  andere  setzen,  also  liier  ciueu  Stein  über  den 
andern  setzen  d.  b.  im  Allgemeinen  bauen.  iTirtt:?^'^'^  im 
Namen  ihrer  Sonne,  also  anch  hier  erscheint  tod  wieder  mit 
einem  anf  die  Redenden  bezüglichen  Suffix  (Z.  B.  11 G.  XX^  284). 
Die  folgende  Bnchstabengntppe  welche  jedenfiüls  wegen  Mangel  an 
Platz  weit  kleiner  als  die  ersten  fünf  Beihen  anf  den  untersten 
Theil  des  Steines  eingegraben  ist,  lese  ich  nMni^kin  und  ergänze 
nach  dem  ^  den  fehlenden  Trennungsstrich,  fasse  also  *>xyn  als 
ein  besonderes  Wort  Die  Buchstaben  aber  erscheinen  anf  dieser 
letzten  Zeile  merkwürdig  verzerrt,  so  gleich  das  n,  dessen  Schaft 
rechts  unten  mit  dem  links  oben  nicht  wie  sonst  eine  grade  Linie 
bildet ,  terner  ist  das  n  übermässig  in  die  Breite  gezogen.  Besonders 
merkwürdig  ist  aber  die  Gestalt  des  7,  die  von  der  sonst  gewöhnlichen: 

41  bedeutend  abweicht;  nichts  destoweniger  setze  ich  in  die 


sten  Zweifel,  eb  iiso wenig  stehe  ich  an,  d;\^  drauffolgende  Zeichen 
^  zu  lesen,  obwohl  es,  da  der  unterste  Verbmauugsstricli  fehlt,  an 
sich  einem  3  ähnlicher  sieht  jedoch  ist  der  innere  (Querstrich 
hier  weiter  nach  unten  angebracht,  als  es  sonst  bei  2  der  Fall  zu 
sein  pflegt.  Dass  die  Lesung  nkiri  richtig  ist,  dafür  spricht  die 
Inschrift  XZXI  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  261),  wo  als  Attribute  der 
hixt  die  Ausdrucke  tpr\  und  pxy  nbya  stehen.  Unser  ist 
doch  nun  entschieden  nichts  andres  als  das  nb^a  dort,  nur 
in  eine  andre  dem  qän  entsprediende  Form  gebracht.  Oslander 
hielt  pS9  ftr  eine  Lokalität ,  und  dies  war,  da  er  nur  die  Verbin- 
dungen nbyn  und  p^i  kannte,  anch  das  Natürlichste; 
diese  Ansicht  wird  jedoch  durch  unser  *ixyr  erschüttert.  Man 
könnte  freilich  auch  ein  Verbum  ^xi  annehmen  mit  der  denomi- 
nativen  Bedeutung  in  6  ad  ran  sein,  also  ^i:yn  die  inGadrän 
seiende;  weit  wahrscbcinliclicr  aber  scheint  es  mir  zu  sein,  be- 
sonders, wenn  wir  die  Bedeutung  commoditate  vitae  et  abnn- 
dantia  bonorum  donavit  aliquem  Dens  erwägen,  wekiie 

das  arabische  hat,  dass  wir  ^xin  zu  Übersetzen  haben  die 
Glftck  spendende  und  dem  entsprechend  yn^y  nb^a  und  rn 
pz9  die  Herrin  der  Glftcksspenden,  wenn  wir  das  endende 

1  als  äussere  Pluralendung  ansehen  wollen,  oder  singularisch  die 
Herrin  der  Glücksspende,  wenn  wir  in  dem  ^  die  Endung 
.,S  sehen,  was  sich  nicht  entscheiden  lässt 


1)  lo  Levy*»  Nftchlaas  fipdrt  aicb  ttberbaapt  kein«  Tnnacriptioii  dar  Id' 

Schrift. 
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Mit  dem  lolgcndcn  3Kti  weiss  ich  nichts  anznfangcn;  am 
wahrecheinlichsten  ist  es  mir,  tiass  mit  diesen»  Wort  ein  neuer,  vier- 
ter Satz  beginnen  sollte,  welchen  der  Verfertiger  der  InBchrift  in- 
deee  nicht  vollendet  hat 

Vor  der  vierten  nnd  fünften  Reihe  befinden  sich  zwei  anker- 
fOnnige  YersiemDgen,  vielleicht  znr  Aasz^chnnng  der  Göttemamen 
welche  in  den  betreifenden  Reihen  enthalten  sind. 

Im  Zusammenhange  flhersetzt  wlirde  also  die  Inschrift  folgen- 
dermassen  lauten: 

Buhag  Ahsan  und  Dabbäb  Jatfij^,  die  von  Ibnat,  ha- 
ben (die  Steine)  behauen,  Unr!  der  Autbau  dieses 
Heili^'thums  der  Steine  (gescliehe)  im  Namen  der 
Majestät  des  Almaqahu.  Und  sie  haben  gebaut  im 
Namen  ihrer  Sonne  der  Glück  spendenden.   Und  .  . . 

n. 

Ueber  die  folgende  Inschrift  schreibt  Herr  von  Mältsan  an 

Levy  aus  Aden  am  24.  Jan.  1871  „dieselbe  wnrde  erst  hente  von 
Jemen  (^au^)  eiogebracbt  Boastrophedon.  Liegt  in  mehreren 
Abklatschen  und  eiuer  Copie  vor.  Auf  letzterer  die  Bemerkung 
M^iab,  about  15  Vt  inches  by  llVs-  Sort  of  marble^ 

aa  I  i72nbn  |  DaK*i  1 
»-»  xano  I  31  I  niDD  |  n  2 

xa»r\  ist  Eigenname  v^;,  vgl.  Oslander  Z.  D.  G.  XIX  163. 
Zn  dem  folgenden  innbii  bemerkt  Levy  ^socer,  propinqttitas'S 

Wegen  der  defektiven  Schreibung  werden  wir  jedenfalls  an  ^\^^ 

nicht  an         sn  denken  haben,  bedenten  mag  das  Wort  hier 

Schwieger  N  a  t  er,  Verwandter,  Freund  oder  Aehnliches. 
Bejstimrates  dürlte  sich  jetzt  kaum  ermitteln  lassen.  Das  ^Inrali- 
scbe  SuflRx  iTSr?  bezieht  sich  auf  die  ganze  Kamilie  des  Ri'ab,  wie 
Aehnliches  öfter  vorkommt  (z.  B  VIII  7;  XVIT  4);  sollte  bi  hier 
Schwiegervater  bedeuten  so,  würde  sich  das  piuraiische  Suffix  auf 
Rl'&b  und  seine  Gattin  beziebn. 

Anffallend  ist  das  singulariscbe  Prädikat  "^rpn,  da  mehrere  Sub- 
jekte voran  f gehen ;  ahnlich  nnten  No.  III  «tbi . . .  itianan 
Das  durch  1  angeknfipfle  Subjekt  steht  hier  gleichsam  erst  in  «wei- 
ter Linie:  Ri'&b  mti  ihrem  Verwandten  hat  gebaldigt 
Sonst  steht,  wenn  mehrere  Subjekte  voraufgehen,  das  Verbum  immer 
im  Ploral,  man  vergleiche  No.  1.  4.  9.  11. 16. 18.  19.  26  der  im 


1)  In  den  H«l<«7sefa6D  Inacfarifton  kommt  die»  hinflg  vor. 
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19.  Band  diflser  Zeitschrift  nutgetheiiteii  Insehriftetiy  ferner  die  im 

24.  Bande  S.  189  mitgetheilte.  Int  Singular  hingegen  steht  das 
Verbuin  Z.  D.  M.  G.  XIX  No.  80  wo  ein  Subjekt  vor  dem  Ver* 
bum  steht,  die  übrigen  Subjekte  hingegen  erst  nach  dem  Yerbum 
durch  •)  angeknüpft  sind. 

Bei  den  Worten  cznr  p  nnni:  p  ist  zu  bemerken,  dass  es 
eine  Wurzel  ■^nn  im  Arabischen  nicht  giebt.  Das  Nichtabfallen  der 
IMiniatiüu  vor  Eigennameu  bei  lolgeudem  p  ist  schon  Beiträge 
Ö.  32  erwähnt.  ^ 

^      r/2nis2<n  Apposition  su  Almaqah  ist  entweder  ij^j  oder 
Haupt,  Fürst.  * 

£s  folgt  noch  durch  i  angeknüpft  der  Eigenname  bMpns  und  * 

dann  die  drei  Buchstaben  ^-äi ,  welche  offenbar  den  Anfang  eines 
zweiten  Eigennamens  bilden,  mithin  fehlt  der  Schluss  der  iuscbritt 
obwohl  der  Stein  keine  Spuren  einer  BeschÄdigung  aufweisen  soll. 
Der  Name  bwpiS  erklärt  sich  leiclit  als  Gerechtigkeit  1 1 
er  ist  also  gleicher  Bildung  mit  dem  hebr.  ^rr^piar  Gerechtig- 
keit Jähs.  Schon  früher  war  in  den  himjarischen  Inschriften  ein 
miL  pist  begiiiuendcr  Eigenname  belegt,  nämlich  ^DipT^  XXIX  1, 

welchen  ich  jetst  aber  in  Abweichnng  von  Oslander  als  sjgj^ 

der  Gerechte  hat  sich  erinnert  erkläre.    Unter  oipAx^  ist 

hier  natürlich  irgend  eine  Gottheit  zu  verstehen.  Wir  werden  im  fer- 
neren Verlauf  dieser  Abhandlung»  noch  zwei  neue  mit  pist  beginnende 
Eigennamen  keuuen  lernen,  weiche  nach  Weise  von  nsipnat  gebildet 
sind,  nämlich  ^s-^pi^  und  3^'I^pnn,  welches  letztere  dialektisch  für 

9*i««p*T3e  steht  nnd  wohl  mit  Bestimmtheit  als  g34  USjJ^  (rad. 

der  Gerechte  setat  an  erkl&ren  ist;  zur  Erki&rung  von  9o->p-ist 
kann  man  die  Wurzel  9t^  hoch  sein  Tocgieichen,  also  der  Gre- 
rechte  erhöht  oder  hat  erhöht 

Hithin  wftrde  die  Inschrift  im  Zusammenhang  folgendermassen 
sn  flbersetzen  sein; 

Ii  i  a  b  mit  i  Ii  i  e  m  \'  e  r  w  a  n  d  t  e  n  ,  dem  o  Ii  n  des  §  a  b  b  a  Ii 
Sohns  des  ^addak,  bat  gehuldigt^  dem  Almaqab 
ihrem  Fttrsten;   nnd  $id(^'il  und  Sar — 

Die  Inschrift  sowie  die  beiden  folgenden  liegen  in  mehreren 
AbkUtschen  und  in  je  einem  Abgnaa  vor.  ^Copper  tablety  sent  by 
Lient  Prideaox  from  Aden.** 

ym  I  irta  I  *rb  s 

I  bsn»  |  3 
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t^mop»  1  p  I  ab  6 
I  ys'^pnsKi  I  D  7 
K  I  im  I  bniin  8 

Naebdem  jetzt  die  Hal^ysdien  Inechriftmi  Torliegeii,  kann  es 
keinem  Zweifel  nnterliegen,  dase  wir  in  dieser  Inschrift,  in  den 
beiden  folgenden,  sowie  in  dem  nnfter  Nr.  18  mitgetheilten  kleinen 
Oral  F&lscbangeu  Tor  nns  bnben.  Wie  mir  Herr  von  Bfaltsan  mitr 
tbeill,  sab  ein  jüdischer  Kupferschmid  in  Qan*ft  Ual^v/s  Abschrif- 
ten nnd  fertigte  nach  diesen  die  genannten  vier  Stocke  an.  Vor- 
stehende Inschrift  ißt  bis  zq  oiapi  auf  Z.  5  eine  richtige  Wieder- 
gabe von  Ha).  477.  Da  aber  mit  sinp^  wohl  die  Inschrift,  aber  * 
noi'b  nicht  die  Kuptrrtafel  zu  Ende  war,  so  füllte  der  Fälscher  den 
übrigen  Kaum  mit  btucken  aus  anderen  Inschriften  ans;  mau  ver- 
gleiche zu  den  folgenden  Worten  "ccp  die  Stelle  Hai.  460  ult.,  wo 
man  zugleich  sieht,  dass  der  Fälscher  für  ^  ein  p  gemacht  hat, 
wekiiür  gleiche  Fehler  ihm  auf  den  beiden  uiuieru  Tafeln  begegnet 
ist  in  Y^^^^'sip  fllr  "^r.  In  Eigennamen  sind  die  Worte  "ciD-'  bis 
Dorrap»  aller  WabrscheiDlichkeit  nach  nicht  anfsnlOsen,  Dtonnpn 
bedeatet  vielmehr  vennathlich  ihr  Ort  oder  ihr  Rang  und  p 
ist  die  Pttposition.  Der  FAlscher  jedoch,  welcher  nnr  wnsste,  dass 
p  Sohn  bedeatet,  wollte  offenbar  Di»ii3piD  als  Eigennamen  anf- 
gefasst  haben;  dies  geht  auch  ganz  deutlich  ans  Nr.  12  hervor. 
Die  Worte  ■jwj  brwi  rc-'pnx  sind  ans  Hai.  164  init.  gestohlen. 
Wir  erklären  vorstehende  Inschrift  demnach  nur  bis  oseapi  auf 
Z.  5,  da  sie  bis  dahin  ein  ftchter.  hingarischer  Text  ist« 

rT'bn  ist  ein  Personenname  derselben  Bildung  wie  yp^Ä  5. 
(jur.  r-;^73r  unten  Nr.  6,  rT»")»-!  Fr.  LVI.  Das  folgende  rrrnm 
kann  der  Analogie  zahlreicher  andrer  Inschriften  zufolge  nichts 
andres  heissen  als:  und  seine  Söhne,  ebensowenig  kann  der  ge- 
ringste Zweifel  sein,  dass  das  darauf  folgende  2nDTr?3  ^nn  die 
Söhne  Madikarihs  bedeutet.  Wir  haben  im  ^nn ')  mithin  einen 
ganz  merkwürdigen  Plural  von  p  \ur  uns,  welcher  jedenfalls  als 
innerer  Plural,  wahrscheinlich  als  ^.^u^  aufzufassen  ist.  Dass  dieses 
A  mit  der  Etymologie  nichts  zu  thun  hat  ist  sicher;  es  ist  aus  dem 
allgeincineu  Streben  der  semitischen  Sprachen  zu  erklären,  Nomina 

t)  Einem  ähnlichen  Rtreben  entsprungen  ist  der  mcrkwurdige  bei  Hai.  sehr 
häutige  flural  nböibü  Götter,  z.  B.  ÜTSin  nb»b«  (144)  die  Oötter  von 
Hamm,  '[TO  nbltbW  bs  (VJd)  alle  Oötter  von  Main.   Die  Form  würde 

tSeh  «mbiseh  lÜU'^l  aarataUco;  d«r  PlttnU  itt  bi«r  also  gebildet  mit  HUf«  dtr 

Doppolnag  eines  Hadlkals.    Der  enteprecheode  Singular  ist  jedenfaiU  tlbfit  sHi, 

* 

▼on  dem  auch  ein  n^gcl massiger  äusserer  Plural  ^SiVm  eiletlitf  etat,  eeoakr 
"•nsK  (Z.  D.  M.  ü.  XiX,  Ineebrift  XXiX  6> 
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k&rMtw  Wurxel  und  kttneeter  Bildimg  dem  allgemeineii  Gesetie 

der  TriliteralltiU;  2u  c onfomiren 

Neu  ist  ferner  die  Form  ib  des  Suffixes  d.  3.  P.  m.  s.  Die 
bisher  bekannten  im  s-Dialekt  abgefassten  Inschriften  7ei?pn  nur 
die  defektive  Schreibung  ausnonommen  Wr.  1  und 
XXIX  7  Mag  in  erstcrer  Stelle   auch  möglicherweise 

das  zweite  t  abzutrennen  und  zum  folgenden  Wort  zu  ziehen  sein, 
so  harrt  in  der  anderen  Form  '}'iiS3'>9  das  Suffix  iiic  doch  immer 
noch  seiner  Erklärung 

In  ITE"  briN  ist  ersteres  Wort  das  arabische  J^f  P'amilie, 

Geschlecht  im  Status  constr.  stehend  zu  dem  folgenden  ^yc» 
welches  demnach  von  vornherein  mit  Wahrscheinlichkeit  als  Eigen- 
name und  zwar  als  Eigenname  einer  Lokalität  aulgelasst  wird. 
Ich  halte  i^d-^  tür  kein  Imperfektum  ^)  sondern  für  eine  Ableitang 

mit  der  Eudaug  ^.,1  Ton  der  Wurzel  9d^,  welche  bereits  in  einem 

andren  himjarischen  Ortsnamen  n^B'^TD  (=  Rstax^ ,  ^^V^i?.  »  Wr.  4 ; 

Naqb  el  II  1)  belegt  ist^  beide  Namen  deuten  auf  eine  hochgele- 
gene Lokalität. 

Die  Bedeutung  von  «ibT  ra  finden,  helfen  uns  folgende  Ho- 
mente.  Es  steht  in  unserer  Inschrift  an  der  Stelle,  wo  sonst  immer 
Kpr\  steht,  es  ist  demnach  unzweifelhaft,  dass  es  auch  die  Beden» 
tnng  weihen,  darbringen  hat  Im  Arabischen  fehlt  die  Wurzel 

c   

'^j  sowie      und  Jj;  dagegen  existirt  die  doppellautigc  Wurzel 

mit  der  Grundbedeutung  gleiten,  welche  Grundbedeutung  auch  in 

den  meisten  dreilautigen  mit  Jj  beginnenden  Wurzeln  ganz  deutlich 

zu  Tage  li^t  Aus  der  Bedeutung  Jemandem  etwas  hinglei- 
ten lassen  kann  leicht  die  Bedentang  entstehen  Jemandem 
etwas  schenken.   Dies  beweist  in  der  That  das  doppellautige 

Jj  welches  iu  der  4.  Gonj.  die  üedeutungen  bencficium  con- 


9». 

tulit,  dedlt  entwickelt  hat;  ferner  iüj  benef actum, 


1)  Levy  Tergleioht  die  Stell«  Z.  D.  H.  G.  XXIV  IdS  Z.  8  wo  ueb 
die  Bnefaitaheagrappe  'jna  Toricoromt.  Ich  gUnbe  Inden  (Bdtrife  8.  88) 
fftr  dieses  ^3  die  richtige  ErkUlning  gegeben  sa  baben.  Die  Planüffnrm 
^^T3  findet  sieb  bei  Hai.  sehr  billig  im  Dialekt  gewisser  Insebrillen,  nSnilieh 

der  Inschrifton  von  Mo  iu  ,  P's-Srntd  und  Rer.\qt!5ch  ,  7:0  welchen  letzteren  auch 
unsere  Inschrift  gehurt.    Zuweilen  titidal  sich  als  stHf   i-onstr.  auch  die  Form 

'^ynZ  {%.  B.  und  ebenso  auch  mit  äuffixen  Formen  wie  DÜ}'*:rt!3 

ibreSöbne  wo  also  aocb  die  Sossers  minnliebe  Endung  zu  der  iuncru  BiN 
dnng  getreten  ist. 

•■  2)  In  den  Hnlevyscben  Inscbriften  finden  wir  die  Form  ItD  Jetst  ebenislls 
hiifflg  neben  TD. 

3)  Vgl.  dtgegen  Beitrüge  8.  22  Anm. 
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multo  meritus  beneliciis  conferendis,  fiibi  ist  hier  also 
absolut  üliüc  Augabe  eiues  Objekiv  gebraucht. 

D:i3pn  nnnj.  Nach  Analogie  von  pni  npab«  u.  a.  ra. 
flcUieaeen  wir,  dass  Diap  eine  dem  "Altar  heilige  Lokalität  ist 
Daraus  dass  fiiapn  steht  and  nieht  bxap  ni,  ergiebt  sich  ferner 
mit  Evidens,  dass  die  hin^Jarisehe  Gottheit  *Attar  ein  natürliches 
Maslnilinttm  ist,  was  wir  schon  Beitrtge  S.  11  ff.  xa  begründen 
bemüht  waren 

Ich  übcrsetse  demnach  die  Inschrift  folge ndcrmasseii  : 
Halaida  mit  seinen  Söhnen,  die  Söhne  Ma'dikaribs, 
das  Geschlecht  von  Jaf*än,  hat  geboldigt  dem  'Attar 
von  Qabad. 

IV. 

yö^t  I  ic^i  1 
an:m  |  bwz  \  2 
nbn3T  I  bnn  |  3 
I  '^b73-iiQip  I  1  4 
32nb  j  o-'is  5 
1  I  na-iT  I  D3:  6 
n  I  cm  I  yzp  7 
6(  I  yy-iD.  I  n^:  8 
I  oni  I  np»b  9 
Diese  Inschrift  ist  aus  dem  Endu  Uur  laugen  Inschrift  Üal.  164 
gestohlen,   Hal^vy  hat  dort  Boustrophedon  mit  mehreren  Abwei- 
chungen folgendermassen : 

rti  I  T»n  I  ya^t  |  nm 
330  I  W3  I  i:nb?n  |  •» 
3nb  I  eis  |.']b?3-i73i 
ziit:  I  "nan  |  -ipay  1 1 
b«  I  yyia  I  0*»:?»  |  o^*» 
npn  I  TQna3t3*>i  | 

Der  FUficher  welcher,  wie  schon  oben  angedeutet ,  ein  ober^ 
flachliches  Verstftndniss  der  Inschriften  gehabt  zu  haben  scheint, 
konnte  das  lange  Wort  ^'«tasanni  nicht  mehr  auf  seine  Tafel  be- 
kommen nud  fagte  daftkr  das  knrse  Diu  ein.  —  Der  auch  den 

muslimischen  Autoren  bekannte  Gott       war  bisher  auf  den  him- 

jarisehen  Inschntten  nicht  gefunden;  bei  Ual.  ist  er  überaus  hautig. 
Der  letzte  Satz  von  nnii  an  ist  leicht  zu  verstehen ;  auch  hier 
verbindet  sich  n3i  mit  dem  Accui>ativ  dessen,  dem  geopfert  wird, 
welche  straffe  Construktion  uns  schon  frllher  (Beiträge  S.  11)  auf- 


8)  Leider  habcu  wir  dort  die  cutächtidcudble  Sttslle  übersehen,  nämlidi 
-inn?  p»p-«bl  2.  D.  M.  G.  XXIV,  17ö.  —  In  d«n  HmUvyachtii  latduiftoi 
kommt  taxapi  ^nny  abcnnis  hIttSg  vor,  Hwas  wonigtr  blaflg  M  ^Plf 

piTvn  und  ip*i«S  infjy. 
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gefallen  ist  D^dfi  =  arab.       also  irgend  ein  junges  Thier.  Die 

Schiassphrase  "btn  }^5^*n,  welche  oft  bei  Hai.  \%ie*ierkehrt,  übersetze 
ich:  in  Ehrfarcht  vor  Alma<)a}i.  Im  Arabischen  hat  die  W, 
^Jöß^  nnr  die  Bedentnng  c  o  iii  m  o  v  i  t ,  c  o  u  c  u  s  s  i  t  was  zuffleirh 

die  gemeinsame  Cirundbedeutung  der  mit  3^1  beginnenden  Wurzein 
ist.    Aus  dieser  hat  sich  dann  sehr  leicht  und  sehr  oft  die  Be- 

deutung  des  Zittenu,  der  Furcht  entwickelt,  s.  B.  ^y^, 
v^i»  Lr*j>         ^  ^  ^ 

V. 

:zrf2  !  Nbi  I  a  I  1 

ZT  1  nnr  |  yi:  2 

131  p  I  rzipn  3 

K  I  ttn^  I  ijbirsn  4 

aMisxi  I  5 

pfrah  I  arti   i  6 

ofi^n  I  iidaa  a  7 

I  varar»       \  8 

Biese  Inscbrilt  Ist  ebenfalls  ans  Hai.  154  fabricirt,  and  zwar 
sehliessen  sich  die  Worte  »ht  n.  s.  w.  nnmitteibar  an  das  pya  an, 
mit  welchem  der  Fälscher  oben  Nr.  m  geschlossen  hat.    Das  n  | 
scheint  er  nach  eigenem  Gutdünken  ztigcfQgt  zu  haben.   Bei  Hai. 
lautet  die  entsprechende  Stelle  (Boustrophedon): 

in«  I  «liöi  I  lata«  i  nn 
Dn  I  3p?T  I  yc:  |  ani  |  i 
«1  I  ri-jco  II  II  II     |  ?na 

Zu  i7:n2ny  j  ly  vergleicht  Levy  Fr.  XI,  ausserdem  zu  ^rvf  die 
Bedeutung  Stufe  und  U't^A*  siguavit,  obsignavit 

VI. 

Diese  Inschrift  sowie  die  drei  folgenden  liegen  nur  vor  iu 
einer  Copie  von  der  Hand  W.  Wright's.  Die  Originale  wuiden 
dem  Brit.  Museum  geschenkt  von  Lieut.  Prideaux  in  Aden 

Stone  slab.  17  7s  inches  by  15^9.  Boustrophedon. 

TW  I  la  I  uTU       c  1 

y  I  I  pi^i  I  np  2 
in  I  üvsn  I  n"!  I  ^3  3 
nö  I  asnm  4 


1)  Die  Inschrift  findet  Stell  J«tat  ftiieb  bei  BftUvy  Kr.  629.  Di«  «rtt« 
2ftU«  denelbcai  lautet  bei  HaJL 

»1 1  an  I  ZTU 

die  folgeudeo  Zeilen  geaea  so  wie  obeö« 
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Die  Inschrift  ist  sprachlich  besonders  dadurch  interessant,  dass 
sie  ein  neues  Wort  für  Solin  aufweist  nämlich  ia.    Es  bedeutet 
ursprünglich  pewiss  S  ;i  m  t  n.    Die  zu  Gruude  liegende  Wurzel 
welche  im  Arabischen  andre  Bedeutungen  hat,  muss  im  üin^arischeu 

gleiebbedenteiid  sein  mit      säeD,  wovon  ^Jo  Samen,  Kachkom- 

menschaft)  man  vergleiche  aoch  jß  semeu,  filias.  in  der 

Copie  steht  auf  Zeile  1        für  in,  ich  tiage  indcss  kein  Bedenken 
auch  hier  na  zv  lesen     da  an  keinen  Sinn  geben  würde  and  bd 
der  Aehnlichkeit  von  ^  nnd  3  Verwechsinngen  sehr  leicht  möglich 
sind.  Anf  das  sachliche  Interesse  dieser  kleinen  Inschrift  ist  es 
wohl  nicht  nOthig  noch  besonders  anftnerksam  zn  machen, 
üebersetznng:  HaJJäw,  Sohn  des  ^Amaida*  Sohns  des 
Qadrän  hat  geweiht  der  Dat-mm&  die  Rannat  seine 
Tochter. 

vu. 

Stone  slah,  broken,  abont  16inches  by  ISVs*  Bonstrophedon. 

...  I  -inns'a 
>  12  I  Dnbo  I 

bei  'Attar  .  .  .  und  bei  Katil,  letzteres  vermuthlich  kein 
Gottesname. 

VITT. 

Stone  slab,  about  15^^  incbes  by  15.  Bonstrophedon. 

9^  D  I  12  I  in  I  2?T)  I  1 

I  3:  I  yizm  i  m  2 
«b  I  13  I  -»nyK^n  |  3 
I  nbro  I  31  4 
Dieses  Fragment  bildet  den  Schlusstheil  einer  längeren  In- 
schrift   Es  enthält  die  Versicherungen  und  Betheuernngen  im  Na- 
men von  Göttern  and  Menschen,  wie  dergleichen  Schlnssformeln 
besonders  ans  Fr,  LV  and  LVI  bekannt  sind.    Für  yty^  sonst 
hnmer  mit  Mimation  Daivx   Bas  d  an  der  Sitze  des  Fragments 
eigftnzt  sich  leicht  zn  n^m      ai.  Zeile  8  hat  die  Copie  irr- 
thümlich  93  für  -n. 

Üebersetznng:  (und  bei  der  Dat-Iiim^k)  nnd  bei  der 
Dat-Ba^dan  nnd  bei  Sam^  und  bei  Jada'^il  ond  bei 
Jaia"amr  nnd  bei  Katil. 

IX. 

Stone  slab,  91/3  inchts  high,  5^/4  inches  broad  at  top^  7^/4 
it  botUm;  depth,  where  the  Une  of  writiog  is  on  tbe  side, 
iacbes. 


1)  Die^^o  t  iin>  ktur  wird  bMUU%t  durch  Hai.|  welcher  mit  irrUiuiulicber 
Verstellung  31  &ciireibt. 
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73«  I  iifin»  1 

^cnn  I  p  I  n  2 

I  N  I  n^rpn  |  D  3 

I     I  ]3->p  I  inn  4 

1  6 
.« 

Der  erste  Name  yvfo»  ist  woU  mit     snsammei^etzt  nnn 

^« 

=  arab.  Ä-*t  Magd.  Der  weibliche  Eigenname  ö*iDnn  ist  bereits 
in  der  Inschrift  Z.  D.  M.  G.  XIX  1,  1 1  belegt  und  zwar  liier  wie 

dort  mit  der  Gestalt   ]^  f&r  n.   Es  ist  sehr  sa  bedaneni,  dass 

Levy  seine  Ansicht  ober  dieses  Zeichen  zurückgehalten  hat  Den 
letzten  Trennungsstrich  auf  Zeile  3  ergänzt  Levy  gewiss  mit  Recht 
an  ansserdem  ergftnst  er  noch  die  Buchstaben  pfi,  so  dass  also 
ZQ  lesen  wäre  innprabÄ  sein  Almaqah.  Das  männliche  Suffix 
:r!  bezieht  sich  auf  cicnn  Die  Magd  hat  dem  llausgott  ihres 
Herru  gehuldigt.  Uebrigens  Hesse  sich  vielleicht  auch  ohne  Er- 
gänzung der  Bachstaben  auskommen;  wir  hätten  dann  imbK 
sein  Iläh. 

Aus  der  Inschrift  XXXV  und  Fr.  LVI  geht  soviel  henor,  dass 
^■'p  im  Hiinjarischen  eine  Würde  etwa  l  urst,  Hei  i  bcher,  Herr 
bedeuten  muss        Diese  menschliche  Würde  ist  hier  dem  Gotto 
beigelegt,  gradeso  wie  oben  Nr.  II  Almaqahs  toK'i  bezeichnet  ist 
Den  letzten  Trennungsstrich  auf  Zeile  4  ergänze  ich  eheofalls  zu 
lese  also  bvn  und  fasse  das  folgende  ^niK  als  Eigennamen  einer 
Lohalitftt  Bemerkenswerth  ist,  dass  das  Objekt  von  n«»apn  fehlt 
Uebersetzang:  Ummtaww&n,  Magd  des  Sohnes  der  Qat- 
far,  hat  geweiht  seinem  Almaqah,  unsrem  Herr- 
scher, dem  Herrn  von  Aot4n  fttr  ihre  Erhaltung. 

X 

Uingarisches  Bild  mit  Inschrift.  Liegt  in  Abguss  und  Photo- 
graphie vor.  Das  Bild  des  hier  dargestellten  Mannes  ist  ganz  in 
demselben  Charakter  welchen  wir  schon  aus  früheren  Hildern  (Journ. 
of  the  Bombay  brauch  R.  A.  S.  1844)  kennen.  Auch  hier  erscheint 
die  charakteristische  weit  herabhängende  Koplbedeckuug. 

natiry  j  p  |  cann  |  mi: 

Bildniss  des  Harb  Sohnes  des  'Ada dat.  Da  -nÄ 
schon  mehrfach  belegt  ist  und  ataia  plene  mit  1  geschrieben  wird, 

SO  scheint  nicht  an  eine  dem  arab.  i^yo  entsprechende  männliche 

Form^ya  gedacht  werden  zu  müssen  ^  sondern  eine  dipijiLougi:>clm 

Form  ^ya  vorzuliegen  t  wenn  mefal  gar  eine  zweisilbige. 

1)  An  «im  nnr  dUlektifdia  V«rteUadaiilNlt  tob  J«a2^  ist  niclit  in  dvnkcB, 
dft  in  der  Inachrifl  XXXV  der  Phrnl  bip«  onmittelbar  tcHgt, 
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XI. 

Es  liegt  mir  ein  Abklatsch  vor  von  dem  Fragment,  welches 
Levy  Z.  1).  M.  G.  XXIV  S.  200  Nr.  4  besprochen  auf  der 
zugehörigen  Tafel  hat  abbilden  lassen.  Der  Abklatsch  zeigt  aber 
an  zweiter  Stelle  ganz  deutlich  ein  kein  i,  so  dass  wir  den  be- 
kannten Namen  a-yDiJD  haben.  Aullallend  ist  hier  die  Form  des 
nuk  sollte  den  oberen  Ansatz  an  der  anderen  Ecke  in  umge- 
kehrter mchtang  enrarteii  % 

XII. 

Kleines  Oval  aus  Bronze  t  im  Kücken  drei  durchgehende  Oeseo. 
Liegt  im  Original  vor. 

Dterrap»  1 1 

Wie  schon  oben  gesagt  ist,  haben  wir  hier  eine  Fälschung  vor  ons, 
welche  der  FUscher  offenbar  als  9anba$  Sohn  desMnqamhis 
vmtanden  haben  wollte.  Dormp»  p  bedeutet  aber  vennathUch 
in  ihrem  Ort  oder  in  Ihrem  Bang. 

Ich  benatze  die  Gelegenheit  zu  einer  kurzen  Constatirong  einer 
grammatischen  Erscheinung,  welche  wahrscheinlich  die  interessante- 
ste ist,  die  sich  aus  den  Hal^vyschen  Inschriften  exgiebt.  Wenn 
Cbmap'^:  ihr  Ort  bedeutet,  so  sieht  man  daraus,  dass  das  Suffix 
nicht  cx  soiiil'TTi  Dien  lautet.  Was  soll  hier  das  r  Wir  sehen 
es  in  der  Tluit  als  eine  Eigenthümlichkeit  vieler  im  b-Diaiekt  ab- 
gefasstiMi  I]i->ehrifLen ,  dass  sie  neben  der  gewohuiicben  Statuscon- 
struklusbiidung  uud  neben  der  gewühnlichen  Art  der  Suffixaiinabme 
den  Stat.  constr.  auch  bildeii  durch  Aniiängung  von  an  das 
mimationslose  zu  bestimmende  Nomen  und  die  SuÜ'ixe  auuelimen 
durch  Vermittelung  eben 'dieses  rr.  Dieses  n  kann  nur  demonstra- 
tivischen  Ursprungs  und  eben  solcher  Bedeutung  sein  Ich  glaube, 
diss  durch  Anhftngung  dieses  n  au  den  Stat  constr.  im  Hiqjari- 
achen  jetat  definitiv  das  auslantende  S  des  ftthiopischen  Stat  constr. 
als  aas  demonstrativem  hX  geschwächt  erklärt  wird.  099X3  |  mbn 
(BaL  868)  der  König  von  Me*in  ist  genau  entsprechend  einem 

itb.  YhVJlKßiM^l  (negusa  aksum)  der  K«nig  von 
Aksum.  Fernere  Beispiele  dieser  Bildung  des  Stat.  constr.  sind 
m  dieser  Inschrift  Hai.  353  ^nn9  ridiM  die  Macht  des  'Attar, 
weiter  099»  iTChfO  n«'*bK  ns^'^l  am  Tage  des  Iljasar  des 
Königs  von  Mein.  Dagegen  in  derselben  Inschrift  auch  Bil- 
dungen des  stat.  constr.  ohne  n,  z.  B,  039«  nb«5N  die  Götter 
von  Me'in,  während  Hai.  465  beide  Arten  D29»  nb^bM  nnd 


1)  Jetzt  ist  diese  Inschrift  aach  bei  IlHldvy  Nr.  679  mitgetheilt. 

2)  Schon  Oslander  glaubte  (Z.  D  M.  (J.  XX  240)  ein  solch??  demonstr»- 
tivisches  "^H  beim  Oenetivftttsdnick  nachgewiesen  zu  haben,  doch  gUabe  ich 
diese  AuHmiisang  \^Beiteüge  S.  32  ff.;  bcrichügl  üa  h«beu. 
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W9J2  nrbfiibM  vorkommen.  Hai.  465  bnyfi^  mra  am  Tage  des 
Ja|a*'il;  HaLS23  11  nnnfia  aaf  Befehl  des  Wadd  dag.  188 
V»f9  auf  Befehl  des  'Attar.    Beifipiele  der  Saftixan- 

nahme  verniittelst  rj  sind  Hai.  192  «rsarcn  TrsDb?:  sein  König 
nnd  sein  Stumm,  ebenda  'ZTrr  seine  Hand  und  da/.n  47 B 
der  Plural  DisniVM  iiire  Häjide,  535  DiDnsJU)  ihr  Ötamm 
IL  s.  w. 

YTTI 

Die  Inschrift  von  Kaqb  el  9a^. 

Biese  lasehrAt  und  die  folgende  sind  nen  copirt  von  Man- 
Singer,  von  dessen  Copien  mir  Abaeichnungen  von  der  Hand 
von  Haltzan's  vorliegen.  Es  eigiebt  sidi  ans  diesen  recht  deni- 
lich,  wie  nnhranchhar  die  froheren  Copien  waren,  besonders  Gmt- 
tendens  Copie  von  Kaqb  el  Qa^. 

I  fi33  I  tui  I  -ibi  )  vm  I  wan  \  n«  |  tasiDK  [  in  i  fmii  I  rnt»  S 

In  dieser  Ina<ärift  kommen  zwei  versdiiedene  Formen  für  s 

vor       und  ^ .  Levy  bezeichnet  letztere  Form  in  seiner  Xrao&- 

seription  dnrch     ohne  indess  weiteres  zu  bemerken. 

Herr  vonMaltzanhat  die  Güte,  mich  auf  die  Eigentbümlichkeit 
dieser  nnd  einiger  anderer  Inschriften  aufmerksam  an  madien ,  dasa 
sie  nAmlich  fOr  ansiantendes  o  oft  den  verwandten  aspirirten  Lant 

^  setzen.   Ich  kann  dem  noch  zufügen,  dass  in  unserer  Inschrift 

einmal  auch  <->  iur  ^jo  steht ,  nämiicli  in  dem  letzten  Wort ,  dem 

Eigennamen  y-^pin  ==y"j'^7i5r ,  vgl.  oben  unter  Nr.  II.  Die  In- 
schrift zeigt  in  ihrem  Anfang  und  auch  im  weiteren  Verlauf  viele 
Aeiinlichkeil  mit  Wr.,  doch  sind  beide  leider  mehr  oder  weniger 
verst&mmelt. 

Die  iuschnit  beginnt  mit  dem  Eigennamen  aa«  p  bTO'»;  bvn** 
*  (••> 

s=:7jM»4a  strennns.  Hieranf  folgt  ebenso  wie  in  Wr.  das  Yerbnin 

« « ««> 

Qnnpss|MJü3I,   Dass  auch  in  diesem  Verbum  irgendwie  die  Be- 

deutnng  des  ante,  prae  der  Wurzel  zip  liegen  muss,  guht  mit 
grOsster  Wahrächomiicbkeit  aus  dem  folgenden  ^z^t2  hervor ,  denn 

das  anlantende  »  ist  hier  entschiedea  das  eomparattvisehe  ^ 

(welche  Präposition  hier  zum  ersten  Mal  belegt  ist)  mit  Assimila- 
tion des  auslautenden  n  an  das  anlautende  if  von  '^2^,  Zugleicit 
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gehört  aber  za  c-fp--  nfM-h  ein  accusativiscb»'«;  Objekt ,  n^^mlich 
0*2«  ncba.  Das  zwisciienstekende  nJB^»  «53  bildet,  wie  wir  weiter 
sehen  werden,  mit  •^ra  znsammen  einen  Begriff.  ncbi  stehen 

deatlich  im  ^t.  constr.-Verhältiiiss  za  einander;  die  Bedentung 
der  beiden  Worte  ergiebt  sich  mit  Leichtigkeit  ans  dem  Aethiopi- 

schcn  =  JA /i't'  '  7^ A"?  I  das  Ausbauen  oder  Z u r e c  h t- 
haueu  der  Siciue.  zinii  ist  hier  als  Tlural  uui<!;ut<i:'äeQ.  Dnrp 
mass  also  heissen  etwas  als  erster  than;  man  kann  hierbei 
in  Zweifel  sein  ob  erster  in  Bezug  anf  die  Zeit  oder  auf  den 
Rang  gelten  soll,  ob  Dinp  also  hier  bissen  soll  anfangen  oder 
Oberster  ron  den  Bavlenten  sein.  Der  wahiscfaeinliclie 
Sinn  des  Folgenden  scheint  indess  für  erstere  Annahme  zn  spre- 
chen. Die  Lokalität  ryc^a  ist  bereits  aus  Wr.  4  bekannt,  welche 
Stelle  auch  Levy  vergleicht  Ebenfalls  schon  ans  Wr.  bekannt  ist 
s?:>  (Z.  4  die  gleiche  Verbindung  ^riNrs  "11'^) ,  wo  es  von  Maltzan  mit 
Garten  tibersetzt-,  dass  es  in  der  Thal  irgend  ein  auf  eine  Loka- 
litflt  bezügliches  oder  eine  Lokalität  ausdrtickendcs  Wort  ist,  ist 
sehr  wahrscheinlich,  zumal  da  auch  der  Sinn  der  Stelle  II.  Gur.  7 
ein  solches  Wort  zn  verlangen  scheint,  kh  gebe  dem  Wort  vor- 
läuüg  die  Ucdcutuug  Umgegcud,  Umkreis.  Den  ersten  Satz 
der  Inschrift^  übersetze  ich  demnach  folgendermassen:  lab'snl, 
-  Sobn  des  Saggäb,  hat  angefangen  anter  den  3((hnen 
der  Umgegend  ?on  Maifalat  mit  dem  Behauen  der 
Steine. 

Für  das  nun  folgende  zbrcr  ist  uotbwendig  Dbnc"}  zn  lesen 
«st^juit^.   Das  Lexikon  fahrt  JU^{  an  in  der  Bedentang  ampfe- 

tavitf  also  abschneiden,  ablösen.  Indem  ich  iiua  glaube, 
dass  ebne  hier  die  fernere  Bedeutung  beendigen  entwickelt  hat, 
kann  ich  auf  das  verweisen,  was  ich  bei  Gelegenheit  des  gleich- 
wurzligen  ^A^^'  (  rigrinagramiuatik  S.  221)  gesagt  liabe ;  „i>ie 
liedeutuugsentwickluug  ist  ganz  abulich  wie  bei  lat.  absolvere  los- 
Idten,  die  Sache  nftmlich,  weldie  von  einem  Hänfen  anderer  ge- 
trennt oder  losgelost  wird,  ist  beseitigt, beendigt,  fertig,  abaolvirf . 
Nachdem  wir  diese  Bedentang  von  ebne  erkannt  liaben,  werden 
sieh  die  nichsten  8  Worte  leieht  in  den  Znsammenhang  einfligen. 
Ich  ftbersetse  und  er  hat  beendet  den  Bau  des  Hanses 
von  Ga'l.  Jetzt  aber  ist  leider  eine  Ungere  VerstUmmelnng  im 
Stein,  und  durch  das  Zerreissen  des  Znsammenhanges  ist  es  mir 
nicht  möglich,  die  zweite  Zeile  zu  erklären.  Ich  erkenne  daselbst 
nur       Mauer,  wozu  das  folgende  wohl  ein  Eigenname, 

im  Genetiv  -zu  steben  scheint.  Am  Schlüsse  der  Inschrift  ist 
!?n^pin  n33  die  Tochter  des  Xadiqjada*  nicht  zn  ver- 
kennen. 
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XIV. 

Die  Inschrift  von  Ilisn  Gurrib. 

Obwoiil  Munziujrfr^  Abschrift,  durchaus  treuer  und  luauchbarer 
ist,  als  di«'  alte  voti  \\  ellsiedt,  so  zeigt  doch  auch  sie  einige  Fehler 
und  Aublubbiiugen,  welche  sich  indess  mit  Hülfe  der  alten  Copie 
leicht  verbessern  labsen.  Trotzdem  dass  also  die  Lesnng  überall 
ziemlich  sicher  und  der  Zusanimeuhang  duich  keine  Lücken  ge- 
stört ist,  bietet  die  Erkiftnmg  doch  noch  bedeoteude  Schwierig- 
keiten. —  Nadistebende  Transcription  hftlt  si«^  streng  an  die 
Abschrift  Hunzingers: 

1.  I  ^pj-»  I  n^Dny52T  I  bMB^  I  Vaamai  |  irrim  |  rvßm  \  a^nat 

2.  I  p^n^Twam  |        |  ibfwoi  |  oMbi  [  iwi-^ni  |  ^a^b»  [  nnb«  |  onn^ 

4.    I  -»aa-»  I  •»bi«*!  I  ^bapi  |  p-ibi  |  n-'n^n  |  poi  |  Tniai  |  Dna«Ji 

I  onba 

6.   cbü?ai  I         I  nn^'i^  |  irc^scn  |  "jobbi  |  p^lXi  |  nsm  (  lünarttswi 

6.  I  -ji  I  inttiö  I  cat3T  |  p-^io  [  annm  j  tost  |  mri^  |  ",brwHiDi  (  -j 

7.  I  inrbp27aT  I  innabN)^  |  inpbrn  |  inn«35  I  inaifo  |  n^na  |  p 

8.  pin  I  ycnN  |  licin  j  n*c2n  |  y-iN  |  p  |  ixabD  |  ina  )  iy3::niD5 

9.  pn-iN-j|  p7an»|  inbipti^f  d^tjH  |  ']hi2\  i:>nrTr|  D-.^/inl  y-xal  "jn 

10.  triLTi  .  tjnNwnbi  |  •'^n'iNbn  |  "jrarn  I  inn^i 

Die  erste  Zeile  der  Inschritt  i^t  völlig  deutlich:  .Samiuaiqa' 
A&\Ya'  und  seine  Söhne  f^oralib'il  Jakniul  und  Ma'dika- 
rib  Ja'qir,  die  Söhne  Balbai'ats.  In  dem  letzten  aus  zwei 
'Wörtern  in  eins  znsammengeschriebenen  rur^^nbasa  ist  eben  dieser 
Zosammenscbiebong  wegen  das  auslautende  i  von  i^a  in  der  Schrift 
unterdrückt;  vgl.  Beiträge  S.  18.  Ans  der  Analogie  anderer  In- 
schriften gebt  mit  Wabrscheinlichkeit  hervor,  dass  Balbai*at  nicht 
etwa  die  Mutter  der  genannten  Söhne  ist,  sondern  irgend  ein  Yor* 
fahre,  nach  dem  sich  wahrscheinlich  das  ganze  Geschlecht  nannte. 
In  dem  die  zweite  Zeile  beginnenden  nnb«  ani"«  kann  ich  keinen 
Anruf  an  die  Gottheit  sehen,  sond'-rn  vnr  rinen  zusammeugeseUten 
Eiptnnnuien  er  möge  die  lialit  (oder  die  Götter)  li<*ben, 
wie  wir  oben  Nr.  I  in  Fr.  III  bereits  den  ähnlich  zusammengesetz- 
ten Eii-'cnnamen  rnb«  bm  er  hatdiellaht  (oder  die  Göt- 
ter) erhoben  gefunden  haben.    Auch  das  arab.  Lexikon  ftUirt 

in  der  Bed.  amavit  an>  wfthrend  wir  im  Hin^ariscben  in 

der  Bedeutung  des  göttlichen  Erbarmens  bereits  aus  Fr.  III  die 
Wurzel  Dnn  kennen  übereinstimmünd  mit  arab.  |*^^.  I^^r  Mann 
führt  noch  den  zweiten  Namen  pbD  KaTan.  Auffallend  ist  es 
indess,  dass  dieser  Name  JarbftiA'Il^bt  £ai^&n  an  die  vorher- 
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gehenden  Namen  niclit  durcb  t  angeknüpft  ist,  während  in  dem 
folgeudeii  bis  zur  Milte  der  sechsten  Zeile  reichenden  dürren  Ver- 
lOicliniBB  Ton  Eigennamen  jeder  Name  au  den  andern  durch  i  ge- 
knüpft, ist  wie  dies  auch  nicht  anders  zu  erwarten  ist.  Vieiieicht 
ist  des  feiilen^e  t  m  suchen  in  dem  Punkt  am  Ende  der  ersten 
Zeile»  welcher  sich  jedoch  nnr  in  der  Wellstedtschen  Oopie  findet 
Es  folgen  jetat  lanter  einftche  durch  i  mit  einander  Yerhnn- 
dene  Eigennamen,  mit  deren  Anffahrang  nnd  Erklftrong  ich  mich 
and  den  Iicser  nicht  ermüden  will.  Nach  dem  Torletxten  Namen 
der  zweiten  Zeile  Dam  fehlt  bei  Munzinger  der  Trennangsstrich, 
welchen  WellstPiIt  richtig  hat.  Zeile  4—  r>  die  Reihe  der  Eigen- 
namen einmal  unterbrocfion  riiirch  Dnbo  "^331  und  die 
Bani-]\Iilli  und  ihre  Stämme.  Als  letzter  der  nnfc^czahltiri 
Eigennamen  erscheint  Z.  6  wieder  ein  zusammeugeseuter  A'^n)^ 

Erst  auf  der  zweiten  Hälfte  der  sechsten  Zeile  folgt,  das  Prä- 
dikat zu  allen  diesen  Subjekten:  pjfa  p:T7a  p  Tiaüs  sie  haben 
gesehriehen  dieses  Denkmal  in  dieser  Festung.  Nnr 
das  letzte  Wort  pya  ist  einer  Erkiflrang  bedfliftig.  Ans  den 
ScUnssworten  der  kleineren  Inschrift  von  ^.  ^.  r^nn  im^a  ^enb, 
wo  "p^m  offenbar  nnsrem  ym  entspricht,  geht  hervor,  dass  das  "j ' 
enklitisches  Demonstrativ  ist;  da  nnn  das  n  offenbar  Präposition 
ist,  so  bleibt  für  das  eigentliche  Nomen  nur  iy  ttbrig.  Ich  stehe  nicht 
an,  ilieses  als  stammverwandt  mit  dem  hebräischen  '^'»if  Stadt 
zusammenzustellen ;  jedoch  scheint  das  himj.  "nr  nicht  die  allge- 
meine Bedeutung  Stadt  zu  haben,  wofür  das  Himjarische  in  Ueber- 

einstimmnng  mit  dem  Aethiopischen  das  Wort  -lin,  U7C-  g®" 
braucht,  sondern  die  Bedeutung  befestigter  Platz,  Festung, 
au^  ^Yolcher  auch  das  hebr.  ^"T  erst  seine  vrrallgemeinerte  Bedeu- 
tung entwickelt  hat.  Vgl.  Gesenius,  thes.  iuu5  sub  „Kst  enim 
pr.  vigilia,  custodia,  locus  excubitorum  et  cubtodum,  «iui  muro 
vallove  cinctus  vel  turris  in  modum  cxstructus  erat  etc."  In  der 
That  war  Hisn  Guräb  eine  durch  Natnr  nnd  Kunst  gleichmüssig 
starke  Festung.  Man  vergl.  hierüber  die  Beschreibung  bei  Well- 
stedt  II  388  «-SSÖ.  Besonders  aber  vergleiche  ich  die  Stelle  in 
Wrede's  Reise  in  Hadhramant  8. 108,  wo  berichtet  wird,  dass  noch 
jefcst  in  Hadhramant  die  zahlreichen  kleinen  von  einander  abhängi- 
gen Landesftrsten  in  einigen  ThOrmen  residiren,  welche  ausserhalb 
der  Stadt  so  angelegt  sind,  dass  sie  dieselbe  beherrschen.  „Die 
Gruppen  von  Thttrmen  heissen  £1  ärr.^  S.  SOG,  210,  211  findet 
sich  für  el  irr  die  jedenfalls  genauere  Schreibung  cl  *arr  dera 
himj.  T  genau  entsprechend.  Es  scheijit  aus  Wiedel  Darstellung 
allerdinc-  hervorzugehen,  dass  el  'arr  hier  zunächst  nur  als  Eigen- 
linnio  <ir)  ^))»'ciell  in  Kede  stehenden  Festung  des  Sultans  von 
thorayl '  /  Iten  soll,  nichts  desto  weniger  ist  es  sehr  möglifh.  dass 
^rr,  ursprunglich  Appellativiun  Burg,  sich  hier  erst  spater  als 
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Eigenname  fijirt  hat,  ebeuöo  wie  der  Eig^BBamc  tlor  Hnrg  von 
Karthago  Byrsa  Ui'sprüüglich  allgemein  Burg  brdeutut.  Audi  in 
der  Beschreibung  von  Hisn  Guiäb  linden  wir  ausser  anderen  Fe- 
stungswerken kiwei  ThUrme  erwähnt,  welche  den  zur  Feetnog  flkfc- 
renden  Pfad  dominireD.  Ba  am  Fnaw  des  Berges  von  Qisn  äpr&b 
die  Bninen  einer  bedeutenden  Stadt  Uagen,  so  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  Qifn  Öniftb  einst  die  Besidena  nnd  sagleksh  Zwingboig 
(*arr|  n»)  des  Betierrscbers  der  Stsdt  gewesen  ist.  ^ 

r'^'Vü  halte  ich  fQr  gleiobbedentend  nnd  stammTerwandt  ndt  , 
ni«  Zeichen.  Das  Denkmal  ist  m  der  Festung  geschrieben  wor- 
den als  ein  Denk  zeichen  für  die  nun  folgendoi  Thaten,  welche 
in  vier  asyndetiseben  Sitsen  enthalten  sind,  die  von  n^na  vermittelst 
der  jedesmal  wiederbolten  Goignnktion  d  abhftngen,  ein  Denk- 
seichen  (davon)  dass. 

Der  erste  durch  D  eingeleitete  Satz  lautet:  innK::^  in^nfo 

^mnbprai  mmbrni')  isrpbni.  tiain  wfirde  arabisch  sein  a^U  ; 
dass  die  Verba  med.  w.  im  Hinijarisch«!  im  Perf.  einen  I>ipht4Mif 
oder  einen  darans  znaammengezogenen  Laut  haben  wie  im  Acihiopi- 
schen  ist  bereits  bekannt  Ich  aberaetae  dass  sich  hier^ 

hin  versammelte,  das  SnlBz  in  auf  die  Festung  beafli^ich. 
Durch  das  sweitfolgende  Wort  inpbni«  welches  offenbar  bedeutet: 
nnd  seine  Bevölkerung,  ist  ein  Anhalt  gegeben  fftr  die  Be- 
stimmung der  Bedeutung  des  zwischen  stehenden  mr»:::;  es  ist 
mir  indess  nicht  möglich  eine  passende  Ftymolo'jie  zu  finden,  ich 
übersetze  das  Wort,  welches  hier  im  Plural  zu  stehen  scheint,  mit 
Umgebungen  nur  deshalb,  weil  diese  Bedeutung  in  den  Zusam- 
menhang dieser  Stelle  und  der  Stelle  Is^aqb  el  Ha^ar  1  zu  passen 
scheint.  Es  ist  nämlich  an  unsrer  Stelle  die  Kcde  von  einer  Be- 
lagerung der  Festung;  beim  Anrücken  des  Feindes  flüchtete  sich 
die  ganze  Bevölkerung  des  umliegenden  offenen  Landes  in  die  Fe- 
stung. Aus  den  beiden  folgenden  Worten  ist  es  mir  nicht  möglich 
einen  mit  ihpVn  parallelen  Sinn  hexansznbringen ;  ich  bin  daher 
geneigt  diese  beiden  Worte  als  parallel  mit  dem  Snffiz  in  in  maiii 
zu  nehmen,  also  accnsativisch  von  abhftngig,  mit  dem  vollen 
Bewusstsein,  dass  dies  eine  auffallende  Construktion  sein  würde. 
Indess  Hessen  sich  in  diesem  Falle  sehr  leicht  für  beide  Worte  pas- 
sende Bedeutungen  finden.   Zu  nabM»  würde  ich  die  Wurzel 

vergleichen  and  die  Ableitungen  R>J^  latebra  seu  spelunca, 

pars  inflexa  vallis^  gjj^'  latibulnm,  mitnbpsa  würde  ich 

1)  WeUstsdt  inr>2ibton. 

'  ^  Midi  Vrdlatedtj  Maniingcr  falach  Unn", 
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du  anbisch«  iOAiu  vi^  per  montem  identificiren.  Ich  flbenetae 
demnach  den  Sats,  wenn  ancb  nkbt  ohne  groBBeo  Zweifal:  das« 
Hieb  hierhin  versammelten  ihr e  Umgebangen  nnd  ihre 
Bevölkernag  and  in  ihre  XhalBChinohten  und  ihre 

Bergwege. 

Der  zweite  durch  d  eingeleitete  und  von  r*""?:!!  nhhfirif^icfe  Satz 
ist  im  i7;^niSD  dass  sie  sich  in  ihr  verschanzten,  ^^a&n«) 

Am  dunkelsten  ist  der  dritte  Satz:  mrnn  "fnN  p  iKab^ 
Q^T'nn  y-nNa  'jnp^^n  *)  ^can«  ^)  t»«ni.  Ich  wa^e  vermu- 
thuügsweise  folgende  Uebersetznng:  Dass  sie  fest  behaup- 
teten dieses  ahessinische  Land  und  (dass)  die  Abes- 
sinier  zu  Hülfe  sandten  Truppen  in  das  Land  von 

Qimjar.    Zo  inab  kann  ich  nnr  veEgleicben  ^  I  u.  IV  sab- 

sistit  aliquo  loco;        und  v^^^aJ  sabsistons,  assidue  in- 

aistens  rei  peragendae.  Deutlich  sind  die  folgenden  Worte 
n^an  f^tR  p  dieses  Land  Abeaainien,  gemeint  ist  die  Fe- 
stung von  Hisn  (jruräb.  Es  ist  also  anzunehmen^  dass  diese  Gegend 
damals  anter  abessinischer  Botmässigkeit  stand,  und  dass  auch  die 

eingeborne  Bevölkerung  trrn  zu  den  Abe^siiiiern  hielt  und  die  Fe- 
stung für  die  fremden  Abessinier  vertheidiKt«"  gegen  den  Angriff 
der  verwandten  Himjaren.  Wenn  ich  das  folgende  richtig  errathen 
liabe,  so  wurde  die  Festung  durch  ein  abessiniscbes  Heer  entsetzt. 

1^»  veigleiche  ich  mit  U»r heile n,  helfen  hier  vielleicht  Hfllfe 
schicken.   Völlig  unklar  ist  mir  '^npnn. 

Deutlicher  ist  wieder  der  vierte  Satz  *)  DT'/Jn  qba  i3*nnD 
pn-iKT  pnnN  nnbip«T  dass  sie  tödeten  den  König  von 
9imjar  nnd  seine  Yasallenf ttrsten  die  von  Ijlimjar 
und  die  von  Rahb.  ymiK  fasse  ich  als  einen  Plnral  von  wtsn 
Ton  derselben  Bildung  wie  oben  ^«$anM,  ebenso  fasse  ich  das  fol- 
gende pmai  anf ,  beide  Wflrter  sind  Apposition  zn  inb>pM. 

Anf  der  zehnten  Zeile  folgt  jetzt  das  Datum,  zuerst  die  Mo* 
natsangabe  insnn  imi^i.  In  inAni  haben  wir  jedenfalls  das  aia^ 

bibcbe  &^\9^l^v3;  wie  das  scbliessende  zu  erklären  lät,  weiss  ich 
nicht  (vielleicht  Nnnation?).  Ob  das  Snffix  in  in  invi^i  anf  die 


1)  Himsiagw  lt}M1. 

3)  MiiiMliigw  l^an,  Wdlitadt  IV^^fltt,  Ar  wolchM  l«tstwe  ich  ifiom 

coojicire. 

3)  Monzioger 

4)  Monsinger  D'*nn. 
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AbfMsmig'der  iucliitt  oder  an!  die  in  teidboii  besduMoBeii 
Thaten  zd  betielien  ist,  ist  ipeichfalls  imld«r.  In  dem  folgenden  M 
Ittben  wir  eine  üniBchreibüng  des  Genitivs  welcher  (ist)  dem 
für  des.  Das  letzte  Wort  Dnc^ri  ist  Jahr.  Das  dazwischen 
stehende  die  Jalir^zahl  640.  Da  QMKia  die  Mimaüon  hat,  so  ist 
DnD*nn  offenbar       Aecnsativ  aufzufassen. 

Ich  wiederhole  zum  Schlüfis  meinen  Uebersetzongsirersach  im 
Zusammenhange: 

Samaiqa'  Aswa'  nnd  seine  Söhne  u.  s.  w.  haben  ge- 
schrieben dieses  Denkmal  in  dieser  Festung,  als 
ein  Denk  zeichen,  dass  hierhin  zusammenkamen  ihre 
Umgebungen  und  ihre  Bevölkerung  nnd  in  ihre 
ThalscbluGhten  and  ihre  Bergwege,  dass  sie  sich 
in  ihr  verscbansten,  dass  sie  fest  behaapteten  die- 
ses Land  Abessinien,  nnd  dass  die  Abessinier  Trup- 
pen sn  Hfllfe  sandten  in  das  Land  von  Himjar,  dass 
sie  tödeten  den  KOnig  von  Himjar  nnd  seine  Vasal- 
lenfürsten die  von  9imjar  und  die  von  Rabb.  Der 
Monat  bierTon  ist  der  I^a-||[i|(^at  des  Jahres  640. 
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Indische  Mediciu, 
Garaka. 

Von 

R.  Koth. 

Zo  einer  Zeit,  wo  in  Indien  noch  wenig  gedruckt  wnrde,  hat 
der  dortige  Erziehnngsrath  —  nnd  in  dessen  Nachfolge  die  asia- 
tische Gesellschaft  —  das  eine  der  beiden  grossen  Lehrbtuiicr 
heransgcbcn  lassen,  welche  für  die  ft  r  u  n  d  1  a  j?  c  n  rl  o  r  indischen 
Medicin  ^zelten.  In  «lort  Jahren  1835  und  1H:}(3  erschien  näm- 
lich zu  C'nlcutta:  The  Su-tfitm.  or  System  of  Medicine,  taught 
by  Dhaiiwantari ,  and  composed  by  his  disciple  Susruta,  zwei 
Bände  von  375  und  5f>2  Seiten,  Der  Herausgeber  war  Ma- 
dhnsödana  Gupta,  Lehrer  der  Medicin  am  Sanskrit  College.  Er 
hat  seüie  Aufgabe  gut  gelöst  und  einen  weit  correcteren  Text  ge- 
lieferty  als  wir  sonit  tos  den  neueren  faidiecfaen  Meietern  gewohnt 
sind.  Und  das  Bnch  hat,  obschon  ihm  keine  Erldärnng  irgend 
einer  Art  beigegeben  ist,  so  guteneAbsatz  gefanden,  dass  vor  einiger 
Zeit  ein  zweiter  Abdmclc  yeraastaltet  wnrde^). 

Um  so  mehr  fällt  es  auf,  dass  Niemand  sich  entscldoss  auch 
das>andere  Hauptwerk  den  Caraka  zu  veröffentlichen.  Er  gilt  in 
Indien  allgemein  für  den  älteren  von  beiden.  Dem  Sa^rata  hatte 
man  für  die  Publication  vielleicht  desswctjon  den  Vorziifr  pe^^^eben, 
weil  sein  Buch  tiber^^irlitlicher  uml  überhaujit  zweckmässiger  an- 
gelegt ist.  Auch  schrieb  man  ihm  crnssere  Vollständigkeit  insofern 
zu,  als  bei  ihm  die  Chirurgie  berücksichtigt  sei,  wiewohl  diese 
Kunst  ziemlich  hurz  wegkommt. 

Vor  Kurzem  ist  endlich  in  Calcntta  eine  Ausgabe  des  Caraka 
begonnen  worden  unter  dem  Titel:  Athartravedopänga  djurvede 
Caraka -Sa^hää,  Als  Herausgeber  nennt  sich  Oang&dhara 
Kavirä^a  Kaviratna.  Er  begleitet  das  Buch  mit  einem  Commentari 
den  er  Öedpaktdpaioaru  heisst  nnd  welcher  so  nnnOtz  breit  ist  nnd 
so  viel  gleichgiltiges  herbeizieht,  dass  in  dem  ersten  Heft  yon  884 


1)  Es  ist  so^.ir  üWrsctzt  worden,    von  Fr.  H«B8]«r,  Brltngui  1844. 

1847.  Sn  prfrtMjlicfi  >  i-t,  «Inss  ein  Arzt  dio5cn  Versuch  mnchte,  so  sehr  ist 
sa  bedauern,  dass  er  miääiuuifen  ist  Wenn  U.  Häscr  for  seine  Gescbtohto 
4«r  M«dialti  wirkliehe  üebersetsiuig  vor  «ich  gehabt  Uttfe,  «o  wfirde  er 
woM  Veraiilassnng  za  einer  eingehenden  Bcluuidltiti^:  ^'cfunden  haben,  ünd 
pinp  «jolrhr'  \v:*irc  sohr  rru  ün«scht ,  da  nur  f\\t\  VerKleichuni;  Her  Grundl«|^n 
indisclicr  Medicin  mit  denen  der  griechischen  zu  einem  Urtheil  Uber  Ursprung, 
Alter  und  Werth  der  erstecen  führen  luian. 
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Betten  (SemTat  1995  »  1869)  nicht  mehr  nie  ein  Ei^>itel  des 
Textes  nnd  ein  kleiner  Anfing  des  iweiten,  etwa  der  siebensigste 
oder  achtsigste  HieU  des  Garaka  enthalten  ist 

Ob  in  diese  breite  ErUSrong  Altere  Commentare  yeraibeitet 
seien ,  darüber  gibt  die  sehwillstige  Vorrede  keine  Avsknnft.  Daas 
es  dergleichen  gebe^  ist  kaum  zu  bezweifeln.  Wie  mir  ans  Benares 
geschrieben  wird,  gaben  Pandite  ans  Alwar  an,  sogar  im  Besiti 
dreier  Commentare  zn  Caraka  zu  sein.  Als  Namen  des  einen 
nannten  sie  Cakradatta,  von  welchem  Antor  Fr.  R.  Dietz  Analecta 
medica  S.  133.  13G  141  ein  mcdicinisches  Wrrk  nebst  Erkläninjren 
dazn  unter  den  Colebrooke'seluni  Handschritten  fand.  Sein  ,  voll- 
blaiidiger  Name  ist  wohl  Cakrapänidatta  und  es  rtlhrt  dauu  von 
ihm  ein  Commeutar  zu  Su(;rutÄ  her  S.  142  Uebrigens  sind 
Commentare,  wenn  auch  erwünscht ,  doch  nicht  notbwendig;  eine 
wlissliche  Textaosgabe  würde  geniigen. 

In  Europa  sind  Hilftraittel  ÜBr  Caraka  allerdings  nnr  spiriieh 
vorhanden,  obschon  in  Indien  Handsdiriften  oder  viehaehr  Broch- 
stocke  des  lierolich  voluminösen  Werkes  gar  nicht  selten  sein  soUea. 
Nur  die  Sammlung  des  frtlheren  East  India  House  besitzt  durch 
Colebrookes  Schenkung  eine  Ansahl  von  üandschriften,  welchr>  durch 
Dietz  a.  a.  0.  unter  den  Nummern  III.,  VII.,  XXV.,  XLII*)  be- 
schrieben sind.  Ueber  mehrere  derselben  vordanke  ich  genaaere 
Kotizen  Herrn  Dr.  J.  Cirill,  welche  ich  folgen  h^^c. 

No.  335  (Dietz  VII)  Caraka  Sarhhitä  reichend  bis  zum  Ende 
des  Cikit^ääLhäiia.    Also  nicht  vollständig,  wofiUr  Di^  die  Hand-  - 
Schrift  hielt.    480  Bl.  Dev. 

No.  359  iDietz  III)  Cikitsä  186  ßl.  Dev. 

No.  1445  iDdrga  und  Vimana,  also  Boch  5  nnd  B;  45  and 
46  BI.  Dev. 

No.  15B5  (Dietz  XXY)  Ealpa,  Pancakannan,  Uttaiasiddhi, 
Qaka  1655.   60  BL  Dev. 

Ein  namhaftes  Stuck  des  Caraka,  etwa  ein  Drittel  des  ganisn, 
besitxt  auch  die  Sammlung  von  Trinity  College  in  Cambridi^e,  vom 
Anfang  bis  in  das  dritte  Buch  reichend.  Die  Handschrift  ist  in 
Aufrechts  Cataloprue  of  Sanskrit  Mss.  in  the  library  of  Trinity 
College,  Cambridge  1869  S.  21  fgg.  beschrieben.  Durch  die  Ge- 
fälligkeit der  Vorsteher  des  College  ist  es  mir  gestattet  worden 
diebcnx  hier  in  Ttibingen  zu  benutzen.  Sic  ist  obwohl  neu  —  in 
Bengali  Schrift  —  doch  ziemlich  correct  und  -cheint  die  Copie 
eines  guten  Originals  zu  sein.  Auf  kleinere  und  grossere  Aus- 
lassungen stdsst  man  allerdings  nicht  selten. 

Ausser  diesen  Handschriften  aoheinen,  so  viel  nur  bekannt 


1)  Ein  Oommaitar  zu  CMrak»  roa  einem  K{«li9»  wird  erwilhnt  Aufr.  Cat. 
Oxf.  31«,». 

S)  Dw  hiMT  gMMUUito  Afuivefft  Tkalm  Iii  TvrmiChliah  «Idlilt  aaitrM  «Ii 
<iM  swelte  Bneb  det  Oank», 
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wurde,  öffentliche  cnropaischc  Bibliotbcken  nichts  von  Caraka  zu 
besiUeü.  Dagegen  bin  ich  selbst  seit  kurzem  durch  die  BemühuDg 
des  Herrn  Dr.  K.  Hörnle  in  Benares,  in  den  BeBits  eines  voll* 
stfodigen  Ezenq^s  gekommen  —  va  drei  Vierteln  alt,  der  Beet 
nach  der  Bftchereammlnng  des  Bft^  von  Benares  ergftnit  —  nnd 
kann  damach  über  die  Einricbtiing  des  Werkes  folgendes  niit- 
theUen. 

Es  zerfällt  nach  der  einen  Zählung  in  eilf,  nach  der  anderen 
in  acht  Uanptstücke,  sthäna,  von  sehr  yerschiedenem  Umfang. 
Zur  Bezeichnung  der  Proportion  füge  ich  die  Blättersahl  nach  meinem 

Exemplar  bei. 

1.  A%nra  30  Kapitel  (mUfj^f/a)  179  Bl&tter.  Lehrsätxe,  ein- 
leitender allgemeiner  Tbeil. 

2.  Niddna  8  K.  '34  Bl.    Ursachen  der  Krankheit. 

3.  Vimdna  8  K.  73  Bl.  Vom  Maassc,  nämlich  der  drei 
Humores  u.  a.  enthält  Vorschriften  über  Diät  aber 
aneh  ganz  heterogene  Dinge  wie  z.  B,  yom  ärztlichen 
Stadinm. 

4.  CMra  7  E.  65  Bl.  EOrperban. 

6.  Indnfa  12  E.  24  Bl.  7on  den  Sinnen  d.  L  Yon  Sinnes- 
täuschungen und  anderen  Vorzeichen  des  Todes. 

6.  Easdfana  4  K.  20  Bl.    Essenzen,  Elixire. 

7.  Vdgikarana  4  K.  11  Bl.  Aphrodisiaca. 

8.  Oikifsä  28  K.  265  Bl.    Heilung  Hliorapie). 

0.  Ktilpa  12  K.  30  BL    Mittel  gegen  üift. 

10.  Fancalcamiddhikdra  11  K.  58  Bl.    Von  dem  fünffachen 
Verfahren  (Vomieren ,  Laxieren  u.  s.  w.). 

11.  Uttaraskldhi  1  K.  11  Bl.  Nachkur. 

Die  Achtzahl ,  die  in  der  Unterschrift  des  Buches  selbst  er- 
wähnt wird^  entsteht,  wenn  6,  7  nnd  8  als  Oikäad  nnd  10  nnd 
11  als  SiddhMäna  zusammengenommen  werden.  Welche  YOn 
beiden  Zählungen  die  ursprüngliche  sei,  mttss  ich  zunächst  nnent- 
schieden  lassen,  Madhusddana  SarasTati  hat  die  Achtzahl  Ind. 
8t.  1,21 0.  • 

Es  ist  wohl  möglich,  dass  die  Hauptstücke  6  und  7  von  dem 
übermässig  grossen  8.  Buch  abgelöst  wurden ,  nm  etwas  mehr 
Gleirlifftrmigkeit  zu  erlangen,  oder  aus  Rticksiclit  auf  die  besondere 
Stellung  beider  Gegenstände  in  dor  weiterhin  zu  erwähnenden  Yer- 
theiluug  der  medicinischen  Discipliuen. 

Die  Achtzahl  würde  sich  der  Sechszabl  dos  bu^ruta  nähern, 
wekher  eiutheüt: 

1.  StUra 

8.  gdrira 


1)  Vgl.  uteh  Thonw  Wise,  ttoview  of  the  History  of  Midne,  Londmi 
1867  I,  41  fgf. 
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4.  Oikäaita 

5.  Kcdpa 

6.  UttaraUintra 

Madhasüdana  a.  a.  0.  keuiit  bei  ihm  allerdings  nur  b  Ilauptstäcke. 
Das  UUara  kum  aber  anmöglich  dem  arsprttnglichen  Werice  ge« 
fehlt  haben,  da  es  dadurch  ganz  nnToUstAndlg  wllrde.  Aach  der 
spatere  V&gbha^a  ist  in  seinem  Werke,  das  er  AMtngahrdaja 
d.  b.  Qnintesaau  der  ICediein  —  als  der  aebigliedrigen  Wisseo- 
sehaft  —  betitelt,  dem  Sn^ta  gefolgt 

Die  acht  Haoptstflcke  des  Garaka  nach  der  minderen  Z&blnqg 
decken  sich  übrigens  keineswegs  mit  den  acht  Gliedern  (an^a) 
oder  Disciplinen,  in  welche  das  medicinische  Wissen  gewöhnfich 
serOilt  wird  %.  B.  in  der  Einleitung  des  finita  1>8,  nftmlicb: 

1.  i/alja^  Ton  fremden  Gegensttaden,  die  in  den  Körper  ge* 
kommen  sind,  Chinugie. 

2.  ^dläkfa,  Kniikheiten  der  Augen,  Ohren,  Kase,  des  Mnndes. 
8.  Käfacikttsd,  Heilong  der  Krankheiten  des  (flbrigen)  Körpen. 

4.  Bhüiavidjä,  Krankheit  durch  dämonischen  Einfloss. 

5.  Kaumdrabhrtja^  Kinderpflege, 

6.  Agctdätantra  y  Antidota. 

7.  Basdjanaj  Essenzen. 

8.  VfHjtknrnna  ^  Aphrodisiaca. 

Man  wird  diese  Theilung  als  vorzugsweise  praktisch  ansehen 
müssen^  Sie  ist  ja  iiiutatis  mutandis  iu  der  heutigen  Praxis  ge- 
blieben. Ilaben  wir  ja  nicht  blos  Chirurgen,  sondern  noch  besondere 
Chirurgen  für  Augen,  Ohren,  Mund;  iviiuierkraukheiten  sind  eine 
Abtbeilang  ftlr  sich ;  Essenzen  in  der  Gestalt  des  sogenannten  Malz- 
extracts  nnd  fthnliche  PlAparate  dauern  als  besonderes  Gewerbe 
fort  Die  Lehrbttcher  haben  diese  Ordnnng  verlassen,  venantlilich 
nm  systematischer  za  sein.  Sa^mta  z.  B.  bringt  7  und  8  unter 
die  Therapie;  2.  4.  5  sind  im  Ütiarata$Ura  enthalten,  welches 
zunächst  wohl  als  Scblossstflck  zu  verstehen  ist,  im  Buch 
selbst  aber  1,11,21,  weil  es  so  viel  in  sich  befasse  als  das 
beste  oder  höchste  gedeutet  wird;  insofern  nicht  ganz  ohne 
Grnnd,  als  man  in  einem  Theil  desselben  die  BltUhe  der  medi- 
ciniscben  Leistung  sehen  mochte. 

Die  vereinfachte  Vertheilung  des  Stoffes  bei  Sugmta  im  Ver- 
gleich zu  Caraka  ist  als  ein  Fortschritt  anznsehf^n  Carakas  3. 
und  5.  Hanptstück  ist  bei  ihm  in  die  Kinlpitimi^  autgonommen,  das 
10.  nnd  11.  —  welche  übrigens  beide  den  Eindruck  späterer  An- 
häugsel  machen  —  erscheinen  mit  Hecht  bei  der  Therapie. 

Was  System  und  Terminologie  betrifft ,  so  sind  sich  Caraka 
und  Su^ruta  iu  allen  wesentlichen  Punkton  ähnlich;  weit  ähnlicher 
als  zwei  heutige  Lehrbücher  der  Pathologie  untereinander  smd. 
Es  ist  also  aus  dem  Umstand,  riass  Caraka  bisher  vollständig  un- 
zugänglich war,  für  das  Wörterbuch  keine  so  grosse  Lücke  cut- 
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Bprungeu;  aib  mau  befüicliteu  konnte ,  wiewüiil  seine  Benatzong 
inunerhin  erwflnscbt  gewesen  wäre. 

Caraka  Abertrifit  den  Sn^ta  an  Umfang,  aber  nicht  eriiebtich. 
Man  bemerkt  bei  beiden  denselben  Wechsel  von  Prosa  and  ge- 
bondeuer  Bede,  doch  dflrfte  Jene  bei  Caraka  etwas  hänfiger  vor- 
kommen. Seine  Schreibart  ist,  wo  der  Stoff  es  zolftsst,  lebhafter 
und  ansprechender  als  die  trockene  ftchmässige  Behandlung  bei 
Sn^ta. 

Man  wird,  hoffe  ich,  die  folgenden  Aaszüge  gern  lesen  nicht 
blos  als  Schilderung  des  ärztlichen  Treibens  in  jener  Zeit,  von 
dessen  Art  wir  bisher  keine  genügende  Kenntniss  hatten,  sondern 
auch  als  Probe  von  Sanskritprosa,  die  wir  ja  mit  Ausnahme  der 
holprigen  Sprache  der  Brähma^ia  und  der  unerqmckUcheu  Comnien- 
tare  so  selten  finden. 


1.  Wie  man  Arzt  wird. 

C&ruka  äamhiui  III,  8*). 

Ein  verständiger  Mann,  welcher  Arzt  werden  will,  mnss  sich 
darüber  klar  sein,  ob  seine  Verhältnisse,  der  zn  erwartende  Erfolg, 
seine  Beweggründe  dabei,  Zeit  iiml  Ort  sich  eignen,  und  dann  zuerst 
imch  einem  Lehrbuch  (System  i^dstra)  skh  umsehen.  Denn  es 
äijid  mancherlei  ärztliche  Lehrbücher  im  Uml  inf.  D  is|(  iiiire  wähle 
er,  von  welchem  er  sieht,  dass  es  von  bedeuLcudcü  augesehenen 
und  verständigen  Männern  benutzt,  inhaltsreich,  von  Sachkundigen 
empfohlen,  der  Fasbungskraft  der  drei  Arten  von  Schülern*)  auge- 
messen ist,  nicht  an  Wiederholungen  leidet,  lishrsltze,  Erklärung 
und  Uebersickten  in  richtiger  Folge  gibt,  bei  der  Sache  bleibt, 
nicht  verfehlt  oder  nnschAn  im  Ansdrucl^  reich  in  seiner  Termino- 
logie und  methodisch  ist,  Begriffe  fest  bestimmt^  Zosammengehöriges 
verbindet,  die  Hauptstacke  nicht  vermengt,  leichtfasslich  ist,  Defi- 
nitionen und  Beispiele  gibt.  Denn  ein  solches  Lehrbuch  aerstrent 
wie  die  klare  Soone  das  Dunkel  and  macht  alles  licht 

Dann  sieht  er  sich  nach  einem  Lehrer  um,  dessen  Lehre 
lanter  und  dessen  praktisches  Geschick  erprobt  ist,  der  gescheid, 
gewandt,  rechtlich,  unbescholten  ist,  seine  Üand  zu  regieren  weiss, 
die  nöthigen  llilfsmittel  und  alle  Sinne  hat,  vertraut  mit  den  nor- 
malen Zuständen  und  dem  Verfahren  (bei  abnormcnj,  von  achtem 
Wissen,  nngeziert,  nicht  unfrcundluli  und  aufbrausend,  geduldig, 
liebreich  gegen  Schüler  ist  und  Lehrgabe  bat.  Ein  Mann  von  diesen 
Eigenschaften  ist  ein  Meister  (äcäija).   Wie  die  rechtseitige  Wolke 


1^  Damit  ist  Sn9nil»  I  C«p.  2  SU  ▼«iflticboi, 
8)  Au  4i«n  M  KMton. 
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den  guten  Acker  mit  Frucht,  so  stattet  er  in  kurzem  den  gatea 
Schfller  mit  den  Eigenschaften  des  Aretes  ans. 

Zu  einem  solcheu  Lekrcr  begebe  er  sich  und  suche  ihu  zu 
gewinnen,  indem  er  ilun  ehrerbietig  begegnet,  wie  man  dem  Feuer, 
dem  König,  der  Gottheit,  Vater  nnd  Bnider  begegnet.  Erlangt  er 
seine  Glinst^  so  stadiefe  er  sorgsam  das  ganze  Xjehrbuch  darcb» 
bemttht  dessen  Inhalt  immer  fester  sich  einzaprSgen,  die  Tennino- 
logie  genau  zu  gebrauchen,  die  Sachen  zu  verstehen  nnd  sich  richtig 
anszadrackea 

Die  Mittel  und  Wege  dazn  wollen  wir  nnn  beschreiben:  das 
Lernen,  das  Lehren  und  die  Besprechung  mit  Fachgenossen  {tad- 

Zuerst  die  Methode  des  Lernens. 

Wenn  er  moigens  mit  Tagesanbruch  sieh  erhoben,  seine  Noth- 
dürft  verrichtet,  mit  Wasser  sich  gespfllt  nnd  das  Wort  der  Ver^ 
ehrung  für  Gdtter,.Kuh  i),  Brahmanen,  Garn,  Aelteste,  Vollendete 

und  Meister  ausgesprochen  hat,  dann  lasse  er  an  einer  ebenen  nnd 

reinen  Stelle  sich  bequem  nieder  und  lese  laut  aber  mit  Aufmerk- 
samkeit die  Lehrsätze  (*ii/ra)  wiederholt  durch ,  indem  er  in  den 
richtigen  Sinn  einzudringen,  eigene  Fehler  zu  vermeiden  und  <iie- 
jenigen  anderer  zu  berichtigen  üucht.  So  soll  er  Mittags,  Abeuds 
und  Kuchts  ohne  Uuterlass  fortstudieren.    Das  ist  das  Lernen. 

Nun  die  Art  nnd  Weise  des  Lehrens. 

Ein  Meister,  welcher  zu  lehren  sich  entschlossen  hat,  wählt 
zunächst  seinen  Schüler.  Hiezu  tauglich  ist  ein  gesetzter  Mensch 
von  ehrcuwerthcr  Uerkunft,  der  keine  gemeine  Hantierung  treibt, 
gerade  Augen,  Mnnd»  Nase  und  Rückgrat  bat,  eine  dflnne  rothe 
und  reine  Znuge,  regelmässige  ZBhne  und  Lippen,  nnd  nicht  niselt, 
der  charakterfest»  nneigennfttzig,  besonnen  ist,  Urtheil  und  Oedicht- 
niss  hat,  ttberhanpt  gut  b^bt  ist  nnd  ans  einer  f^unilie  von 
Aerzten  stammt  oder  wenigstens  mit  Aerzten  verkehrt ,  der  die 
Wahrheit  liebt,  kein  Glied  und  keinen  Sinn  zu  wenig  hat,  be- 
scheiden, einfach  in  der  Kleidung,  solid,  nicht  aufbrausend,  wohl- 
anständig, rein,  fromm,  anhänglich,  gescheid  und  geschickt,  lern- 
begierig ist  und  nngetheilt  der  Aneignung  der  Theorie  sowohl  als 
der  Praxis  nachsUebt,  nicht  lüstern  oder  träge  ist,  aller  \^  n 
Wohl  wünscht  und  alle  Weisungen  seines  Meisters  befolgt  uud  ihm 
anhängt.  Wer  diese  Kigeuschaften  hat,  den  nennt  man  einen 
Schüler. 

Wenn  ein  solcher  in  die  Lehre  kommt  und  um  Anfiiahme 
Uttet,  so  spreche  der  Lehrer  zu  ihm:  komm  hieher  im  Winter» 
halbjahr  bei  zunehmendem  Mond,  an  einem  i^flckbringenden  1\ag, 


1^  Es  fällt  auf,  ditsi»  iu  eiuem  Werke  dttsber  Art  die  ins  Absurde  getriebene 

Ttrdirm^f  4«r  Kuh,  welche  eriUirangaiiiiMig  die  Mfeshuidliing  des  Tliierea 
gWehwaU  nicht  Uadert,  öftera  eafliitt. 
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weon  der  Mond  mit  einem  der  Zeit-hcn  Pti^^fjja,  Hasta,  ^rava^a 
oder  Avvajug  in  Coujunction  steht,  zu  guter  Öiunde. 

Du  inuhst  gebadet  und  gefastet  haben ,  kahlgeschoren  und  in 
braunrothes  Gewand  gekleidet  sein  und  folgendes  mitbringen :  Breun- 
holz, Feuer Salbu*)  und  Kruge  mit  Wasser,  lerner  üold,  Silber, 
EdebteiD,  Perlen,  Korallen,  Liunenzeug,  Ku^  Gras,  geröstetes 
Korn  und  Senfkeme,  «idlich  ein  Gewinde  von  weisBea  Blumen 
md  in  demselben  Opferspeise  nnd  Bftaeherpiilver. 

Dm  geachiehc  so.  Sieht  er  ihn  nun  bereitotehen;  so  wird 
aof  einer  ebenen  und  reinen,  nach  Osten  oder  Norden  abfallenden 
Stelle  eil  Kaum  von  yier  EUen  ins  Gevierte  mit  den  Fladen  be- 
strichen, mit  dem  Gras  bestreut,  nach  den  vier  Himmelsgegenden 
mit  den  Scheiten  umlegt  und  oben  mit  Sandel,  mit  den  Krügen, 
Linnen,  (iold,  Silber  u.  s.  w.  verziert,  auch  mit  den  Speisen, 
Wohlgerüchen,  weissen  Blumen  u.  s.  w.  ausgestattet*).  Daun  wird 
das  Feuer  in  die  Mitte  gesetzt  und  zwar  mit  Holz  vom  Palä^ 
Inguda  Liiuiubara  oder  Madhüka^). 

Nunmehr  thut  der  Lehrer  —  feierlich  uubgerüstet  und  das 
Gesicht  nach  Osten  gewandt  —  den  Ausspruch  über  den  Lehr- 
gang^) and  opfert  je  dreimal  Milch  uud  Butter  in  das  Feuer  unter 
SidrOehen  nnd  Gebeten,  welche  der  Reihe  nach  an  Brahman,  Agni, 
läunvaDtari,  Pra^pati,  die  A^vin,  Indra  nnd  die  Rishi,  die  Ver* 
ftsser  der  (medicinischen)  Lehre  gerichtet  sind.  Dabei  hat  der 
Schaler  ihn  von  hintMi  anznÜMsen^  sa  seinen  Worten  mtäkd  (etwa 
fva.  amen)  an  siirechen,  selbst  zn  opfern  und  das  Fener  nach 
rechts  hin  an  nm'schreiten.  Darauf  geht  er  bei  den  anwesenden 
Brahmanen  herum  und  begrUsst  sie  mit  dem  MMMft*(HeiU);  ebenso 
besengt  er  den  Aerzten  sein'e  Achtung. 

l)arauf  spricht  der  Lehrer  zu  ihm  angesichts  des  Feuers,  der 
Brahmanen  und  Aerzte:  ein  Schüler  muss  keusch  und  enthaltsam 
sein;  er  hat  einen  Bart  zu  tragen:  er  muss  die  Wahrheit  reden, 
darr  kein  Fleisch  essen,  nicht  niulisili  sein;  er  soll  die  Lehre 
wohl  behalten  und  mein  Wort  in  Khreu  lialicn.  Auch  musst  du 
alles  ausführen,  was  ich  dich  heisse,  es  sei  denn,  dass  etwas  vom 
König  verbotenes,  etwas  lebensgefährliches,  ein  grosses  Unrecht 
oder  etwas  widersinniges  von  dir  gefordert  wurde.  Uir  mnsst  da 
alles  anheimstellen,  ich  soll  dir  Aber  alles  gehen,  mehie  WOnsche 
and  meinen  Nntaen  sollst  dn  stets  zn  fördern  suchen.  Wie  ein 
Sohn,  wie  ein  Knecht,  wie  ein  Diener  sollst  dn  meines  Dienstes 


1)  Vamntblich  die  Einriohtang  sum  Reiben  desMlbeo, 

2)  NiaUdk  KoheadeB,  ftbtr  d«9s«i  €hbr»«eb  wdtor  mtaB  Anwcliaag 

3)  l>ie  Wertbsachen  gehen  natürlich  als  Eiustandsigescbenk  in  den  B«sits 
4et  Lehrers  Ober,  das  Ej^sbare  wird  am  Schloss  der  Cerünonie  ▼ersdirt. 

4)  BaMa  Crondosft,  Temla«ll»  «Iw*»  glomenita,  Baaela  laHfoHe» 
r> )  Br  gibl  die  ZaMg«  der  Asteln«  und  be—ldiiwt  dieBedlqgmige&  dtr- 

aoibea. 
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warten  —  ansprachslos ,  pünktlich,  anfmerksam ,  artig,  umsichtis:, 
ohne  MuiTüu.  Du  darfst  dick  iiichL  ühuo  Ei'laubnLsä  cutieiut^ii, 
geschieht  dies  aber  wegen  einer  Sache  voo  Belang,  so  hast  da 
deren  £rlediguiig  nach  Kräften  zo  betreiben. 

Ein  Arzt,  welcher  Erfolg  für  aeine  Fnuue  und  seinen  Erwefb» 
einen  guten  Namen  und  einst  den  Himmel  wünscht,  der  mnss  Ar 
das  Wohl  aller  Lebenden  —  zuerst  des  ficfthmanen  nnd  der  Kuh 
—  bitton  alle  Tage  wenn  er  aufsteht  und  zn  Bett  geht.  Mit 
ganzer  Seele  mnss  er  um  die  Heilung  des  Kranken  sich  bemtthen, 
und  wenn  sein  eigenes  Leben  auf  dem  Spiel  stände,  dart  er  dem 
Kranken  kein  Leid  thun  und  nicht  einmal  in  Gedanken  dem  Weib 
eines  aiidereii  zu  nahe  treten,  noch  auch  seiner  Habe.  In  K!ei- 
duiitr  und  anderen  ALiisserlichkeiteü  bull  er  einlach,  soll  kein 
Trmiver  bcin  und  schlechter  Gesellschaft  fernbleiben.  Seine  Ilede 
sei  7,art,  klar,  angenehm,  wahr,  zweckmässig  und  gemessen;  er 
er\vi4je  Ort  und  Zeit,  bcüeisse  sich  des  Nachdenkens  und  suche 
stets  seine  Kcuntniss  zu  wecken,  zu  unterstützen  und  zu  fördern. 

Leuten  y  welche  beim  EOnig  oder  beim  Volk  missUebig  und 
ihrerseits  gegen  jene  verbittert  sind,  soll  er  keine  Anmei  ?a> 
ordnen;  ebensowenig  ausserordentlich  missgestaiteten ,  verdorbenen, 
schwierigen,  wilden  und  intractabeln  Personen,  denen  nicht  zu 
rathen  und  zu  helfen  ist,  und  sterbenden;  desgleichen  nicht  fVmeo, 
ohne  dass  ihr  Herr  oder  Aufseher  dabei  ist.  Nie  soll  er  von  einem 
Weib  eine  Gabe  (amühä)  annehmen,  als  mit  Gutheissen  des  Gatten 
oder  Aufsehers. 

WiMin  er  von  einem  bekannten  und  zum  Eintritt  berechtigten 
Manu  begleitet  in  die  Wohnung  des  Kiankrn  tritt,  soll  er  wolil 
bekleidet,  gesenkten  Hauptes,  nachdenklich,  m  lesler  Haltung  und 
mit  Beobachtung  aller  nitiglichen  Rücksichten  auftreten.  Ist  er 
drinnen,  ilai  l  \\  url,  Gedanke  und  Sinn  aul  nichts  anderes  gehen, 
als  auf  die  Behandlung  des  Patienten  und  was  mit  dessen  Lage 
zusammenhängt.  Die  Vorgänge  im  Hause  dürfen  nicht  ausgeplau- 
dert, auch  darf  von  einem  dem  Krankel  etwa  drohenden  frtthen 
Ende  nichts  mitgelheilt  werden,  wo  es  dem  Kranken  oder  sonst 
jemand  Nachtheil  bringen  knan^). 

Niemals  darf  selbst  der  Kenntnissreichste  mit  seinem  Wissen 
grossthun.  Viele  ziehen  sich  auch  von  einem  Fähigen  zurück,  wenn 
er  zu  prahlen  Hebt.  Und  die  Medicin  ist  wahrlich  nicht  so  leicht 
auszulernen.  Darum  übe  er  sich  darin  sorgfältig  und  unaufhörlich. 
Ueber  das  Verfahren  und  die  Vollkommenheiten  eines  Praktikers 


1)  Iliomit  vergleicbo  mau  im  Eide  der  Asklepiaden  die  Worte:  «V  oi'xi'n;, 


kni  TB  yv¥aiM*lotv  oiofxaxon'  xai  äviffBiatv  kkev&i^wv  uai  Sovimp,      o'  av 

If  &e^nneir;  f  tS(n  rj  finovaotj  ^  xai  nv  tr','f'enn7[T;tT  i;  xara  ßiov  rov  nvd'QtO' 
notv^  Ii  fit;  TtoTs  ixioJiätod'at  £^a»,  at/tloQfiai  d^f^qta  i^ytvfisv9s  *iva$ 
ta  tontvia. 
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iM  «  9«  aidi  bd  «idirai  n  Imeii  swdiei.  Dwi  die  gnu« 
WaH  kann  «iao  LefaMcin  den  YmOndigiQ  hOnm^  nur  d«ni  Utoiren 
ttt  sie  f^.  Mil  BidDdfihI  hittnf  tef  er  Mgar  you  MIm 
fliatt  Feindes,  sobald  dieser  sich  auf  «Ugeoieiiie  Gdtong  bmte 
kann  (UmJakam  üi)^  WoblMand,  Stare  «ni  Letal  emrten  nid 
danach  handeln. 

Darauf  fährt  der  Lehrer  fort:  Gegen  die  GKitter,  das  Fener, 
die  Brälimanen,  den  Goru,  die  Alten  und  die  seligen  Lehrer  mnsst 
du  alle  Ptiichten  beobachten.  Thust  du's,  so  möge  dir  dieses 
Feoer,  alle  balle,  alle  Dufte,  Schätze  and  Körner  und  die  genannten 
G<^Uer  alle  gttnstig  sein!  Wo  nicht  —  so  seien  sie  dir  ungünstig ! 

Auf  diese  Worte  des  Lehrers  spriohi  der  Seh&ler:  so  ge- 
schehe est 

Handelt  er  nach  der  Anweisung,  so  verdient  er  ein  ZOgling 
sa  hiteciii  Im  anderen  BUle  sieht  Und  der  Melatery  dar  ihn 
«tentobtat,  nimmt  niobt  blOB  Thefl  an  dsn  nngegebenen  JMohM 
Stadiama,  aoatdem  «r  enriiht  anak  iftr  tiab  nia  ftr  dear  Mitar 
Ilde  aBdana  moMgeicho  IWgkejlan. 

Das  ist  die  richtige  DaretaUnng  des  Lehreas  und  Lemeaa« 
Im  feigeadin  toll  die  Tomohrift  filr  äm  Eadaw^rkahr  g»> 
geben  werden.  Ein  Arzt  mnss  mit  dem  anderen  yerkehrea.  Dean 
die  üntprredung  mit  einem  Fachgenossen  mehrt  die  Kenntniss  nnd 
macht  Vergnügen,  fördert  auch  die  Erfahrung,  gibt  Redegewandt- 
heit und  verschafft  Ansehen.  Wer  über  Erlerntes  unsicher  ist, 
dessen  Zweifel  werden  durch  dic  wiederholte  Beiehning  gehoben, 
wer  jene  Unsicherheit  und  Zweifel  nicht  hat,  dessen  Urteil  wird 
Wlcistigt.  Aach  bekomnit  man  oft  etwas  zu  horßii,  was  mao  bis- 
her nicht  wuäbte.  Müucher  i^rer  kann,  um  seine  Ansicht  durch- 
iwetaeii,  sich  hinreissen  lassen  ein  zarfickgehaltenaa  Wiesen,  das 
er  aonit  don  Zögling  nar  aUmdhlieh  nnttheib,  hai  Odeganheit 
tiaes  flekhen  Badetaaachae  mit  eineai  Mala  praissagaben.  Damm 
<mffehian  die  Kenner  eoldie  Beiprechnngen  mit  Eaobgenoaeen. 

Diaaelben  liad  Ton  xnaieaial  Art:  fiMUahaa  GMpiich  «nd 
Worthampf  (Disputation). 

Mit  einem  Mann»  Yon  Einsicht  und  Kauitniaaaay  der  in  Beda 
oad  Gegenrede  geübt  i  nicht  reizbar  and  von  schlichter  Gelehrsam- 
keit, gefällig,  leicht  zu  gewinnen  ist  und  andere  zn  gewinnen 
weiss,  auch  gern  mündlich  verkehrt  —  mit  einem  solchen  ptiegt 
man  das  friedliche  Gespräch.  Spricht  der  Arzt  mit  einem 
solchen  Mann,  so  kann  er  es  ohne  Rückhalt  thun,  ebenso  kecküch 
fragcai  und  auf  I  ragen  antworten,  Er  d&sf  sich  nicht  scheuen  m 
unterliegen  und  nicht  triunipliieren  und  prahlen,  wenn  er  jenen 
luüuuierbnug^  auch  nicht  uiiverbUudig  aul  emem  Punkte  beharren 
oder  von  Dingen  reden,  die  er  nicht  Tarsteht.  Endlich  aall  er 
eme  passende  Yermittlang  suchen  mid  wenn  das  gelungen  ist,  dabei 
stehen  bleibeiu  Das  ist  dar  Hergang  das  scfalichtan  QespfddMV 
«  Anders  dsr  Wortiwmpf.  Wenn  er  mM,  dasa  «i^ 
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einem  StärkerPTi  zu  thun  bekommen  wird,  so  liöre  er  vor  seiner 
X)isputalion  eine  andere  mv\  prüfe  das  dabei  herkömmliche  Ver- 
fahieii  lind  ainlen  Kisjentiniiiilichkeitcn  der  Schule  {puriahad)  seine» 
GegiitTs.  ii^iue  riebt Iljc  Pnitung  zeigt,  wo  man  eingreifen  und  sich 
zurückhalten  rauss,  daruni  wird  sie  von  Kuiiiliffen  empfohlen.  Bei 
jener  l'i  ufung  nu  i  ke  er  genau  aut  die  starken  wie  auf  die  schwacheo 
Seiten  seines  Dispntanten.  Gate  Schale,  Kenntnisse ,  CMUdltnisi, 
Fuwgtkraft,  BedegewtudlMI  —  sind  die  itelMi  Soilei; 
.  «chwiM^  «ad:  AofbransMii  iiiii«ife  Sclittohlernlieit,  uifeheM  Oe- 
didiliiitt,  Zeretmithoit  Dirne  sweierM  EiseMcMleo  and  ihr« 
Bedfittang  vige  er  am  G^er  wSe  ei  skli  sich  Mibet;  eolweder 
Ifll  er  ttberlegen  oder  seliwiQher)  oder  auch  gliioli.  Was  von  ein- 
lelnen  Etgenschefteik  gelten  kaim,  gilt  darum  noch  nicht  tod  der 
ßnmme  aller 

Die  Zuhörerschaft  (oder  Schule,  deren  Mitglieder  die 
Corona  bei  der  Disputation  bilden)  ist  entweder  verständig  oder 
unverständig,  oder  nacii  einem  anderen  Gesichtspunkt:  befreundet, 
neutral  oder  leindselip.  Nun  wird  selbst  ein  keuutiiissreicher  und 
beredter  Mann  niemals  und  mit  niemanden  vor  einer  feindseligen 
und  unverstauiiigcii  Zuhörerschaft  eine  Disputation  eingehen.  Wühl 
aber  kauu  mau  vor  einer  unverständigen  aber  befreu  udeteu  oder 
neatralen  Yersammlang  sich  mit  einem  Gegner  einlassen,  welehMr 
ohne  reohte^eflBtDiase  einen  gewissen  Rvf  erlangt  bat,  otme  dAnun 
beUeht  ra  «ein.  in  der  Bede  gegen  dieeen  bedient  man  eleh  ge- 
wnndener  langstieliger  dankler  Pfanaen»  iMhl  Ton  'Zelt  tu  Zeil  ihm 
Initig  ine  GeMi  ond  medit  gigen  die  YenanmeHien  sieih  dmmii 
Qeb«rden  deatlioh.  Will  er  tpreohen,  so  ftUt  man  ihm  Ina  West; 
sagt  er  etwas  anstössiges,  so  mft  man  ihm  zu:  nein,  so  sagt  man 
nicht!  oder :  deine  BehMptang  (oder  dto  Vordenatz)  ist  falsch !  Lehnt 
er  sich  dagegen  aaf,  so  entgegnet  man:  warte  noch  ein  Jahr,  lerne 
norh  etwas!  geh  zu  einem  Lehrer,  du  bist  noch  nicht  in  die  Schale 
gegangen!  Wie  kannst  du  darüber  urteilen?  Oder:  jetzt  ^enng 
damit!  eine  Opposition,  die  einmal  widerlegt  ist,  ist  fertige  man 
kann  damit  nicht  wiederkommen. 

Manche  sagen,  man  kuiine  unter  Umstünden  anch  mit  einem 
üeberlegeneu  disputieren,-  jedot  Ii  die  Kenner  missbüligen  das.  Mit 
einem  Schwächeren  oder  einem  dea  liiau  iur  gleich  hält,  darf  ein 
Maaii  YOD  guter  E^sangskraft,  Kenntnissen,  Gedächtniss  md  Bed^ 
gebe  vpr  dner  heEpenndeten  oder  nnoh  mar  neotmlen  Tersammlnng 
«ch  einlassen.  Schickt  er  sich  daan  an,  so  meilLe  er  genan  airf 
das  Verhftltnh»  der-  Schwftohen  nnd  guten  Eigenschaften  des  Gegners* 
Wo  dieser  «eine  Bllrhe  hat,  danmf  g^e  er  nicht  ^  md  sndlie 
den  Uebeigsag  zu  Terdeckea;  wo  er  ihm  schwMer  sehdnt,  darauf 
gehe  er  los  nnd  bringe  ihn  lasefa  anter  sidi* 
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Zu  rascher  üebenvindung  Schwächerer  gibt  es  folgende  Hilfs- 
mittel. Den  ünbelesenen  schlägt  man  mit  einer  Fülle  von  Citatea, 
den  Unwiöhenden  mit  harten  Worten,  den  Schwerauffassenden  mit 
gewundenen  lanpat  lim  igen  Phrasen,  den  der  sich  nicht  leicht  besinnt 
durch  Wiedel huluiigen  mit  abgCLiiiderter  Form  und  Inhalt,  den 
sohlechten  Redner  durch  Unterbrechung  seiner  halbge&procheueu 
flüie^  das  Aaflnimenden  dnoh  Anrdzang,  den  Aengstlichen  durch 
lünsditldilenuig,  den  Absdiweifeiidea  dnrek  FMthalten  bei  dar  Saclifi. 

Es  gelten  dabei  folgende  Verse: 

im  WortgelBCht  spneli  wm  gesteint,  and  Imlte  ten  mm  niolit 

geziemt 

Bes  Aedekimpie»  Hitse  hat  ra  ernstem  Angriff  oft  gefftfart  , 

Im  Zorne  wlgt  man  nicht  das  Wort»  ein  Zorniger  kann  alles  tinm; 
Der  Kenner  Mond  Tenrirft  daher  ftr  rechte  Mftnner  allen  Zank. 

Mit  den  angegebenen  Mitteln  wird  er,  wenn  das  Gespräch  ein 
mal  im  Gang  i^t,  eiiu  n  schwächeren  Gegner  leicbt  tiberwinden. 
Vor  dessen  Beginn  aber  kann  er,  wenn  die  Zuhörerschaft  ihm  ge- 
neigt ist,  ein  Vorspiel  versuchen,  indem  er  derselben  darthut,  dass 
seine  These  keine  Einwendung  zulasse,  wälirend  er  die  des  Gegners 
emstlich  zurückweist.  Fällt  ihm  die  Versammlung  bei,  so  t^rkläit 
er,  dass  er  sich  anf  ein  Geeprloh  dairaber  nicht  einlassen  könne; 
die  Tecsammlnng  möge  jenem  naeb  elgensm  Belinden,  Wonseb  md 
Umständen  ein  Thema  md  Ordonng  der  DiqNitatlon  Torsehreiben. 
Dann  setst  er  sieh  and  sehn^gt  Jene  Yonchilft  bestünde  darin, 
dass  gesagt  nird,  aber  was  gesproehen  and  nicht  gesprochen  wird 
nnd  in  welchem  Fall  der  eine  als  nnterliegend  anzusehen  ist*). 

Das  Gespräch  anter  Aerzten  soll  sich  aosschliesslich  anf  Medidn 
beschränken.  Und  zwar  wird  man  sich  für  dasselbe  zuvor  über 
die  ^ecicrneten  Arten  der  Arc:nTnentation  sowohl  in  den  besonderen 
i-ällen  von  Hede  und  Ge^'enrede  als  au  und  für  sich  sorgfältig 
anterrichtcn  nnd  nichts  behaupten,  was  nicht  zur  Sache  gehört 
oder  uiiwissenschattlich  wäre,  nichts  ohne  Prüfung,  nichts  Unklares 
nnd  nichts  was  ohne  beweisende  oder  belehrende  Kraft  wäre.  Alles 
soll  auf  Gründe  gestützt  sein.  Disputationen,  in  welchen  mit 
Gründen  gestritten  ufrd«  sind  immer  nogetrttbt  nnd  manchmal  sind 
sie  Anhus  xn  glflcUichmi  Karen  geworden,  weil  sie  der  riditigeD 
länäeht  Vorschub  leisteten.  Eine  richtiie  Einsicbt  lohn  Ja  IlbecaU 
an  gvtem  Gelingen. 


1^1  TTh'p  folgt  ein  l&ogerer  Abschnitt,  den  ich  übprj^he?  die  Anfxählang 
Und  Ueüuirang  von  Tiernndswauu^  der  Logik  und  Dialektik  angchöri§«n  Be- 
griffen, weklw  «in  Dispatant  kanium  muM  {vddamärffapaddm)  ^  wi«  «.  B. 
Oleichniss,  Zwdfel,  BMttmmang,  Widersprach,  Vorwcdislung.  Die  B«b«iidlttng 
derselKrri  bat  nnr  das  efgOtllfllllUfllM,  dMi  dto  BtÜMfUllt  UmnÜkb  MM  dw 
Kediciu  geuummeu  sind. 

29* 
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Rothf  indüche  Mediem,  Camka, 


2.  D^r  PfaacUer. 

;  Leute  mnter  der  Maske  v<m  Aerztea^  aim  Pla^  fOr  die  Ifea- 
cohen  •md  «igoiitlioli»-raBdMr  Mlmi  eieb  Ii»  den  Utaulin  hnmii, 
iNü  dieOlMEl^NlteiiMi/AlABaigBiad.  Ihw  Kemaeidm  ilBd  foigendiL 
17»  eiM  Mifaimg  m  audi  so  «vweokan  im  Ittfisig  «inee  gelfilirtn 
AnlBB  frnkmd',  iMctai  aie  b4giaK%  den  MefashtitBii 
Praxis  nach.  HiÄten  de  Ton  eÜMV»  Kraakea  gebOrt,  so  eilen  sie 
herbei,  empfehlen  vor  seinen  Obren  ihre  ärztlichen  Fähigkeiten  und 
sind  osermfldlich  in  AofiBählang  der  Fekler  des  behandehiden  Arztet. 
Die  Freunde  des  Patienten  suchen  sie  durch  kleine  Anfmerksam- 
Jkeiten,  KmtlüsteFaiigen,  Schmeicheleien  zu  gewiuaea  ofld  niiixDca 
ihre  eigene  Anäpxfu^hblosigkeit.  Haben  sie  sich  au  eine  Kur  ge- 
macht, so  kommen  sie  alle  Augenblicke  zum  Besuch.  Um  ihre 
Unwissenheit  zu  verstecken  und  weil  sie  <lic  Krankheit  nicht  zu 
heben  verm^en,  so  bcUiebeu  öiü  deu  Mibbeiiolg  (Uiuiü^  d&i>i>  der 
Kranke  nicht  die  nOtiugen  Mittel,  Mne  ht^be  und  sich  nicbt 
gebOng  ludftiL  IMbol  ito,  da»  e»  not  ÜHn  «n  Wi»  gebt,  i|d 
nifilitti  ate  sioik dM(ML  ',,,1  u^. i^^t  w 

Twähti  sie  mit  hrnkm  yom.  Volk  «mmi^en,  lo  Terilivftflm 
dft  sieh  nnd  wiaien  als  Unbetheiligte  ihre  Geschicklicbkeit  hennft- 
znstreichaBf  Ala  Laien  die,  Wlaaemwlifift  der  wirklich  Unterrichtetea 
iMcabznsetzcn.  Dos  Zasanunenkommen  nut  Gebildeten  aber  meiden 
sie  wie  der  Wanderer  die  Gefahren  des  dichten  Waldes.  Wissen 
sie  zufällig  ein  Stück  von  einem  Lehrsatz  auswendig,  so  citiereo 
sie.  das  beständig,  wo  es  gar  lücht  passt  oder  nur  halb  passt. 
Fragen  lassen  sie  aich  nicht  gean;  sie  fliehen  vor  einer  Prüfung 
wie  vor  dem  Tod.  Weder  einem  Lehrer,  no<ih  einem  ordentlichoD 
Schüler,  nodk  sonßt  einem ^  dar  mit  ihuiiu  anbinden  will,  äteken 
bie  Bede.  ;  n  . ,  tüf. 

Anf  sie  beziehen  sieb  folgende  Verse:  '    !  «T1^ 

Versteckt  in  das  Gewand  des  Arzts  erlanern  PBÜenta»  aia^  > 

Wie  Ton  der  grtM  flftfto  a*a  der  Voglar  sieh»  die  tf tiaea  ftbigfc. 

Erfahrung,  Lehre,  Wißsen  fehlt-,  sie  kennen  weder  Mass  noch  Zeit^ 
Vermeide  m,  sie  sind  yo«i  Tod  als  B^ten  »uf  die  Welt  ^^a^ul^ 

«  Uma  QM  ato  Aerate  anfeeblttt  und  Tdipel  einBUlebB  gaaohkiBl^ 
Es  meide  doch,  war  Ung  aein  will,  die  aafjseschwellne  Kattartaei ' 

Doch  wer  gelehrt,  geecfaeid  und  rein  and  im  Geschäft  eriahr^  ist. 
Sich  selbst  und  seine  Hand  beherrscht,  dem  Manne  schenke  deim 

Vertrann. 
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Beiträge  zur  £rklänuig  des  Avesta* 

Vo« 

1)  tan  XI. 

IHe  ÜBbenetiaiig,  mMm  Spiegel  vob  Jiitt  XI  gegeben  Imi, 
«oheiiit  mir  in  oinigen  «klitigni  Puakks  der  YeslMHiniiv  m 
bedürfen.  Diese  n  «mMhen,  hilft  uw  um  Thoil  die  TMi- 
tion,  die  sehoD  Spiegel  gute  Dienste  gelhin  bat  Zur  bessern 
Weidigoog  dieser  Tradition ,  die  Bier  ^nm  weit  gidewiem  Werthe 
ilB  z.  B.  in  den  Gätbäs  ist,  will  icb  versucben,  das  ganae  Stttck 
zu  übersetzen  nnd  nach  Besprechung  desselben  meine  eigne  lieber- 
setznng  geben.  Für  die  Umschreibung  des  Textes  konnte  ich 
mich  Haupts  pehlevi-persischen  Jasnan  (unten  durch  B  bezeichnet) 
bedienen,  di  r  übrigens  nur  unbedeutend  von  Spiegels  Text  abweicht. 
Die  Prlilcviubersetzung  nebst  ihren  Glossen ^  vakbe  iob  durcb 
runde  Klammern  angedeutet  habe,  lautet: 

\)  '6  äaiikarak  yashrubu  mun  pavan  afrinn  gubeshni  rapind 
(ait  roshnak  äigh  nafrinn  yädünyen).  2)  torft  u  aap  u  hom.  3)  tora 
woi  rap!t  (mon  yen  yakhsAnfishnn).  4)  äigh  «Uta  ytlnrlUiai  «far- 
xand.apat  ^)  aMlin  disriibt  leratmin  jehvinit  ö)  ann  liiAi  qßMak ') 
M  Ichalktoni  (ato  nrslnigftnn).  6)  edtnn  lik  ü  pasli¥tnii  (äiglu» 
tnkhvir  yakhsAnai)  niii^ton  n  imarllra  (n)  zak  i  leMBBan  mMsa 
ftt.  7)  sAsyA  avu  valman  bnrt&r  s&tAnit.  8)  äigh  al  yahvütnai 
nmndta  (asp  kftrisir)  Ayokfatär  (äigh  tlkhtann  al  tnban  yahvilnat) 
u  al  arvandänn  madam  yatibünast')u  al  arrandänu  barä  nibMana  ^)  (?) 
(Mgh  rakbvär  däshtan  al  tnbän  ynhvünÄt).  9)  mim  pavan  zak  i 
Ii  zavfir  zahl  (kär  n  dinä).  lo)  amat  kcbad  mat  yekaviTnünand 
pavan  hamjftmtuneshQa  u  kebad  gabra  kartir.  11)  hom  avu  qartar 
rapit  (mnn  avfiyat  TashtamAntan  u  lä  vashtamilnit).  iy)  4i^h  aitAi^n 
yahvüiiai  alarzand  apat  aitön«  diisnibi  h^vatman  yahvnnat.  l  .'{)inun 
Ii  barä  raen  hunushnu  yaklisüuai  (aighaiii  yen  isashnu  kai'  la  fai*- 
mäi).  14)  t^gdn  zobä  purtak  roibhmau  (väfriginu  lä  yakhsA 
nasbun  n  lakca  Ii  aitAna  aväfrigänn  yakhsünai).  15)  lä  htunanam 
portak  roishmen  nnn  hom  hnmenam  liom  i  ysahrthn  i  dftrhesh. 
16)  lak  i  Ii  ftUtmi  amijft  sak  i  m  hom  dlm  ftnlto  aBhi»- 


1)  Mk  B,  cf.       19.    8)  B  liest  qmho.    8)  B:  nishaOan.    4)  B: 
aUUiiaii  ^  kieUdia. 
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mazd  i  yashrabn  airv&rak  levatman  hnzT&nn  zakca  ^)  i  hoi  doisar. 

17)  man  mcn  Ii  zak  divar  zaninit  ayAp  tarafllnit  ayüp  bara  soc- 
rÜDit  manash  avu  Ii  dät  anhannazd  yashrubu  airvirak  levatman 
lisbnä  u  zakca  i  hoi  doisar.  18)  ai  ^)  la  yin  zak  man  zarhüuit 
asarvanu  u  lä  arteshtär  n  lä  västryosb.  19)  memau  yin  zak  mäna 
zarhuiiit  zak  dakhshak  kähiiiitär  (rann  dakhshak  i  auharmazd  barU 
kahinit)  mütak  kartar  (äigh  memanash  tapäh  barä  vädüuyen)  pur- 
sartak  varzitar  (äigh  kär  i  dina  kebad  fräz  vadünyeu  kbadukca  i 
pavan  farjäm  barä  lä  väddnyen).  20)  tezu  ämat  zak  basryä  fraz 
paskünit  (äigb  gosfend  kushit)  tnkhshäkinihä  zak  a  zak  bom  divar 
(äigh  u  hom  danlnu  barä  petäkinu).  21)  äigh  al  lak  bom  asrünät 
cigüni  mar  bastu  tür  furasräsiyäk  pavan  miyän  srishatak  denman 
damik.  22)  mon  pirämAn  zak  qinu  ähinak  asimänu  (denman  mihän- 
dät  guft  däl[är?]  auharmazd  guft:  man  perämAn  qist  yekavunönit 
äighash')  drüpusbti  purämün  kartu  yokavimünit).  23)  apasb  guft 
zartnshtn  äigh  nemäzn  hom  i  auharmazddät  shafir  hom  i  aubar- 
mazddät  nemäzu  hom.  24)  mun  men  lauman  khaduk  (dastubar 
gabräe  vädünyen)  zak  lanman  durinu  serinu  cisbärinu  paucnnu  a 
shashrinu  u  haftrinu  u  ashtrinu  (u)  naurinu  u  dahrinu  (nafshmaa 
shäyat  yahvönt)  mun  *)  men  lakum  mat  yekavimünit  (denman  iiiüki ) 
25)  barä  avu  lak  hom  i  yashrubu  yashrubuzuk  yehabüuam  daunian 
i  nafshman  tanu  mun  Ii  khaditünihet  liurostu.  26)  äigh  vadmäa 
yahvönät  huakhüi  '  yashrubi  avizaki  *^).  27)  barä  avu  Ii  lak 
meman  ychabAn  hom  i  yashrubu  i  därhosh  zak  i  paharum  akbvunu 
i  yashrubän  i  roshanu  i  hamäqäreshnu  (ap  boihiiuam  apam  Uikca 
yehabön).  t«»  .      .  ..  .        -  ^ 

Dies  Obersetze  ich:'  i„.„!.„.  iin« 

1)  Drei  offenbar  fromme  Wesen  sind  es,  die  Segeusworte 
bringen  (es  ist  klar,  dass  sie  fluchen).  2)  Das  Rind,  das  Pferd 
nnd  Iloma.  3)  Das  Rind  kommt  zum  Zotar  (der  es  besitzt)*  [mit 
den  Fluchworten]:  4)  mögeöt  du  kinderlos  werden,  möge  Schmach 
mit  dir  sein,  5)  der  du  meinetwegen  Reichthum  |B:  Speise]  nicht 
giebst  (den  Würdigen);  «)  dann  mästest  [od.  melkst]  du  mich 
(d.  h.  du  hältst  mich  zurück)  für  Frauen  und  Kinder  und  deinen 
eignen  Bauch  (?).  7)  Das  Werd  kommt  zum  Reiter  [mit  dem 
Fluche]:  8)  nicht  mögest  du  Rosse  (Kampfrosse)  anschirren  (d.  h. 
nicht  sei  es  dir  möglich  einherzueilen)  und  nicht  mögest  du  auf 
Pferden  sitzen  und  nicht  mögest  du  Pferde  lenken  (d.  h.  nicht  sei 
es  dir  möglich  sie  zurückzuhalten),  9)  der  du  durch  diese  meine 
Kraft  nicht  wünschest  (Werk  und  (Gesetz  (?)),  10)  wenn  viele 
zur  Zusammenkunft  gekommen  sind  und  viele  Männer  thätig  sind. 
11)  Homa  kommt  zum  Trinker  (der  ihn  trinken  soll  und  nicht 
trinkt)  [mit  dem  Fluche] :  1 2)  so  mögest  du  kinderlos  werden ,  so 
iBdfe  Schmach  mit  dir  sein,  13)  der  du  mich  von  der  Auspressung 


1)  mit  B.    2)  mit  B.    3)  mit  B.    4)  mit  B,  Spiegel  men  m&o.     5)  B: 
nftdüki,  niki;  Nerios.  9ubham.    6)  B:  huakbui  huahlubi  avizaki.         .  •  j-v 
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zorfickhältfit  (d.  h.  mich  im  Jasna  nicht  verwendest)  14)  wie  einen  Dieb, 
der  sein  Hanpt  verwirkt  hat  (ein  Segensspruch  sollte  mir  (Ii  Ktatt 
lä?)  zn  Theil  werden  und  du  hältst  mich  so  ohne  öegensspruch. 
15)  Nicht  bin  ich  eiuer,  der  sein  Haupt  verwirkt  hat,  ich  der  ich 
Iloma  bin,  iJouia  der  heilige,  den  Tod  fernhaltende.  IG)  Er  der 
mir  VatcT  und  Mutter  ist,  der  heilige  Ahuramazda,  hat  dem  Uoma 
alb  Opfcrgabc  (?)  gc  weiiit  die  Kinnbacken,  die  Zunge  und  das  linke 
Auge.  17)  Wer  diese  Opfergabe  von  mir  (bchlägto  uJcr  weg- 
Bimmt  sei  es  durch  Diebstahl  oder  Gewalt,  sie  w^ldie  mir  gab 
Ahmumazda  der  heilige,  die  Kinnbacken  nebst  Zange  and  Sm 
Unken  Auge,  18}  in  dessen  Hanse  wird  geboren  werden  weder  ein 
Priestei:  noch  ein  Erleger  noch  ein  Ackerbauer,  19}  sondern  es 
wird  in  diesem  Hanse  geboren  ein  Zeichenverminderer  (der  das 
Zeichen  des  Ahuramazda  vermindert)  ein  Zerstörer  (der,  was  es 
auch  sei ,  zerstört}  einer  der  vielerlei  thut  (d.  h.  er  tbat  viele 
Werke  des  Gesetzes  und  am  Ende  thut  er  keines).  20)  Schnell  [sei 
ps]  dass  ihr  das  Fleisch  schneidet  (d.  h.  das  Thier  tr>dtet)  mit 
Eiler  als  Opfergabe  für  den  Homa  (?)  (d.  h,  mache  offenbar  die 
Opfergabe  des  Ilomn)  21)  damit  dich  Homa  nicht  bind©  wie  er 
band  den  verderblichen  Turiimer  Afi^asiab  im  mittleren  Drittel  der 
Erde,  22)  um  den  beruin  die  silberne  ?  war.  (MihändAt  sagte,  der 
Schöpfer  (?)  AiiuiaiiiazJa  habe  gesagt:  um  den  herum  eine  Feste 
sei,  d.  b.  ein  Bollwerk  sei  am  ihn  gemacht).  23)  Diurauf  sagte 
Zaiathnshtra :  Yerehrang  s^i  dem  Homa,  dem  von  Ahuramazda 
geschaffenen,  gut  ist  Homa,  der  von  Ahnramazda  geschaflbne,  Yer- 
ehrong  sei  dem  Homa.  34)  Was  von  nns  einmal  isti^gm)  eüi 
Destnr  thut),  [Neriosengh;  nftmllch  das  gvte  Werk^  m<4is,eip 
Mensch  thut]  äeses  (kann  zn  eigen  werden)  uns  zwei&ch,  clreifisoll, 
Tierfach,  ftkDfüuch ,  sechsfach,  siebenfach ,  achtfach,  neunfacli,  zehn- 
fach-, was  von  euch  gekommen  ist  (das  ist  etwas  Gutes).  ■t95)  .IHr 
dem  Homa  dem  heiligen  von  reiner  Geburt  gebe  ich  diesen  eigenen 
Leib,  der  mir  wohlgewachsen  erscheint,  2G)  damit  uns  zu  Thoil 
werde  gutes  Lebeu,  gute  Tugend  und  RelulKut  ,  27)  und  mir  gieb, 
0  Homa,  heiliger,  den  Tod  entlerneuder,  die  vortreffliche  Weit  der 
Frommen I  die  helle,  ganz  glänzende  (das  wünsche  ich,  gieb  du 
es.  mir}. 

Bemerkungen. 

Ten  1}  Das  rapind  {»avan  entspricht  wohl  nenp.  9^  Q^i« 
das  nach  Ynllers  ist,  wie  arab.  Ueber  zn  und 

ef.  Hang,  Cap*  XVm  des  Wendiddd  p.  28.  8)  In  der  Ueber- 
Setzung  von  zaotar  kann  ich  der  jflngern  Tradition  (cf.  Spiegele 
Cbmmentar  zur  Stelle)  nicht  Recht  geben,  obwohl  Spiegel  ihr  folgt. 
Es  wäre  die  einzige  Stelle,  wo  saotar  eine  von  der  gewöhnlichen 
abweichende  Bedeutung  hätte.  4)  hacimnd  lässt  sich  wegen  des 
auffallenden  de'nsh'sraväo  nicht  in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung: 
versehen  mit,  fassen  ^  Spi^el  übersetzt      daher  4<^ch:  zugleich. 
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mich  ftihrt  die  bei  Spiegel,  Commentar  II,  p.  129  citirtc  Stelle  des 
Sadder  Bandehesh:  JUmU)  dJumß  tJi^y*^  ^J^i  oi^  C/^>^  ^ 
tantf,  kacimnö  =  i>X>^^  zu  setzen  und  durch  j^stets'^  wieder- 
ttgebeu,  wodurch  ich  mit  Josti  ttbereinstimme.  5)  wegen  bakhshahi 
cf.  Jasna  X,  38:  yasöte  bät  haoma  zäiri  gava  iristahö  bakhshaiti. 
Wpgci!  des  bakhsh  dieser  Stelle  verwies  mich  Herr  Professor  llaug 
auf  (las  sanskritische  bhaksb,  das  verzehrcü,  gealeseu  bedcatct,  in 
der  altern  Sprache  gewöhnlich  von  Flüssigkeiten  gebraucht  cf.  das 
Petersburger  Wörterbuch.    Das  bakhsh  unserer  beiden  Stellen  mass 
aber  mit  diesem  skr.  bhaksh  identificirt  werden  1)  weil  der  Sinn 
CS  verlangt,  2)  wegen  der  Construction:  denn  bakhsh  scheukeu 
wird  mit  dem  Dativ  der  Person,  der  etwas  geschenkt  wird,  ver^ 
banden,  an  nnsem  bdden  SteUen  aber  findet  sieh  der  Accaeatif 
mid  Genetiv,  also  genaa  die  Oonstruttion  des  aanskritischen  bbaksb. 
Was  tana  X,  88  betrifft,  so  hat  Spiegel  dort  ancb  das  gava  Irista 
missTerstenden«   Die  Tradition  ttbersetxt  irista  sebr  ricbtig  dnreb 
gumekht  vermischt,  gava  ist  Instnunental  von  g&a  nnd  bedeutet: 
Milch,  also  beisst  die  Stelle:  wer  von  dir,  o  goldner  Homa,  dem  • 
mit  Milch  vermischten  geniesst     Bsnach  erklärt  sich  nnsere 
Stelle.    Unklar  bleibt  mir  nur,  was  vom  Rinde  man  unter  gam 
qfi^tam  zu  verstehen  habe.     Vd,  5,  154  ist  gänica  qästera  durch 
büsr\^a  pnkht  übersetzt,  ebenso  Vd.  7,  141     Danach  also  wäre 
vom  gekochten  Fleisch  die  liede.    Warum  aber  st*  ht  an  unserer 
Stelle  das  Femininum  q&stam?    6)  Ueber  die  Ableitung  vou  fshao- 
nay^he  vgl.  Spiegels  Bemerkung,  über  die  Bedentunc  die  traditio- 
nellen Deutungen,  die  nicht  zu  einander  btinuneu.    Siciierheit  kann 
lüer  nnr  eine  genaue  Kenntniss  parsischer  Gebräuche  geben.  Für 
marshTt  bleibt  anch  mir  nur  NerSosenghs  ErUftrong  übrig.  7)  Ueber 
die  Et;ymologie  von  bisbar  sowie  die  von  qftabar  in  11  vgl  meine 
Abbandlnng:  Ein  Zoroastriscbes  Lied  etc.  p.  78.    IMe  Bedentang 
beider  Worte  gibt  ^  IMUtion  sehr  gut  wieder.    Was  Spiegel 
im  Commentar  fiber  die  Tradition  mittheilt,  zeigt  klar,  dass  b&sbar 
„Reiter*'  bedeuten  soll.    Man  vergleiche  dazu  It.  10,  20,  wo 
barefitö  coordinirt  ist  mit  taciütö  und  vazefitö;  übersetzen  wir 
letztere  beiden  mit  laufend  und  fahrend,  ?o  bleibt  für  barcRto,  das 
durchaus  nicht  „tragend"  heissen  kann,  nur  „reitend*^  übrig.  So 
ist  ayarebara  Tagereise  =  ia|:;eritt,  und  bäshar  ans  baretar  = 
Reiter.  An  unserer  Stelle  speciell  bezeichnet  es  den,  weicher  reiten 
sollte  nnd  nicht  reitet,  wie  qithliar  in  11:  den  welcher  trinken 
sollte  und  nicht  trinkt,  wie  die  Glosse  sehr  richtig  erklärt.    9)  yadh 
in  der  Bedeutung:  jemand  um  etwas  bitten,  wird  mit  doppeltem 
AcensatiT  oonstroirt  10)  barsbi,  Tradition  DUscb  kartftr,  Spiegel: 
Kreis,  wofür  icb  wobl  aocb  JMt^  ssgen  kann.   14)  Za  pesb6- 
slra  cf.  pesbdtann  z.  B.  Td.  6,  Ii:  Wurden  die  Leicfaname,  die 
ton  Httnden  etc.  fbrtgetragen  werden^  die  Menschen  vernnreinigen, 
so  würde  bald  die  ganze  bsköiperte  Welt  —  peshdtanush'  sein. 
Umaeh  scheint  die  Wonel  per  In  pesb^  einen  hoben  Grad  der 
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Verunreinigung,  Befleckung  auszudrücken,  wie  auch  Vd.  4,  57t 
wenn  er  zum  fönften  Mal  Aredush'  begelit,  tanflm  pairyeiti,  anzu- 
deaten  scheinl.  Diese  Vermuthung  würde  duicli  it.  14,  46  voU- 
koomien  bestttigt  werden,  wenn  wir  die  Stelle  so  UbersetEen 
mflssteOf  wie  Spiegel  es  tbnt  Nadi  diesem  wäre  m  flbersetiea: 
Dieses  Wort  ist  siegreich,  nftchtig,  heilsam  mid  es  ^d  diese 
Worte  die,  y6i  peshondl  sirem  hoijaillti  weldie  ein  Haupt»  seihst 
wenn  es  pesha  ist,  reinigen.  Allein  boBj  Vd.  7,  176  übersetzt 
Haug  durch  „fristen^  (das  Leben),  und  dem  p&ral  hdkhtan  gibt 
West  nur  die  Bedentang:  befreien,  retten.  Dies  zusammen  mit 
den  Bemerkungen,  die  Hang  zu  peshotanu  im  Zand-Palil.  Gl.  ge- 
macht hat  sowin  mit  dem  Umstand^ ,  dass  tanupcretha  von  der 
Tradition  durch  niargarzau  gegeben  wird,  weshalb  Justi  das  Wort 
durch:  „so  sündhaft,  dass  man  das  Leben  Tnwirkt  bat",  übersetzt, 
bewegt  micii  der  Wurzel  par  überall  die  iiedcutuug:  verwirken 
beizulegen.  Danach  hiesse  It.  14,  4G:  die  welche  selbst  das  (durch 
grosse  Sünde)  verwirkte  Haupt  retten,  und  peshosara  an  unserer 
Stelle  ist  der,  welcher  sein  Haupt  (dorch  grosse  Sünde)  verwirkt 
hat  pesha  ist  tthrfgefls  ans  nrspr.  parta  entstanden^  wie  pehl.  por^ 
tak  seigt  cf.  tannperetha,  ferner  peshnpAn  der  Brilckenwicfaterf 
der  Hnnd,  der  die  cin7a|  pereta  bewacht,  also  peshn  :a  peretn. 
16)  bannharend  wird  richtig  durch  alrrärak  übersetst,  es  ist  also 
Dwü  des  fem.  hannbaren&,  dem  ein  nrsprflngliches  sasvaranä  ent- 
sprechen würde.  Wur/ol  ist  qar  essen,  die  Kinnbacken  also  ~ 
die  beiden  Essenden.  17)  Zinat  hat  Spiegel  richtig  zu  altpers.  di 
gestellt,  wie  alle  Verba  des  Nehmens  wird  es  mit  doppeltem  Accn- 
sativ  constniirt.  Die  Pehleviübersetzung  passend:  raeu  Ii.  Zu 
taraftinit  ct.  Hangs  Pähl.  Paz  Gl.  s.  v.  terafl,  taraftagi.  Js.  29,  1 
wird  tavish'  durch  taraftar  =•  äigham  barä  ddzit  erklärt.   Mit  dem  z. 

teref  iiat  schon  Haug,  Gltthäs  T,  p.  202,  das  neup.  menda- 

cium  sttsammengestellt,  ich  füge  noch  w^'  fraua,  dolus,  mendacium 

dazu.  Danach  heisst  alao  z.  teref  durch  Betrug  entwenden,  stehlen, 
apayasäit^  liest  Spiegel  im  Text,  im  Commentar  aber  apa-y&s,  wie 
auch  Justi  und  Westergaard.  Man  müsste  danach  dieses  Wort 
von  dem  apa-yas  des  Vendidad  (18,  126—129;  19,  28,  32) 
trennen,  wic  auch  Justi  und  Spiegel  thun.  Die  Tradition  macht 
aber  keinen  üuterächicd ,  sie  übersetzt  hier  wie  dort:  entfernen, 
beiaubeii ,  vernichten  (javitak  barä  vädimtau  men ;  baiä  socrüntan 
etc.).  Spiegel  und  Justi  stellen  es  zu  yäs  und  übersetzen  es  durch: 
vevOaehen,  woftr  sonst  apft^stn«  viell^cht  ancii  apa  yaz  gebraneht 
wird.  Wegen  der  TMition  nnd  weil  apa  yäs  gans  allein  stelrnn 
wftrde,  trage  ieh  Bedenken  Spiegels  Uebersetsnng  n  Iblgen  nnd 
bleibe  bei  der  tfadltionellen  trotz  der  LAnge  des  t.  Was  die 
,pWurzel  yas**  anbetriHt,  an  der  die  bei  Jnstl  angeflikrten  ySst^ 
nnd  yastä,  («  Relativpronomen  yas  -f  te,  t4)  keineswegs  gehören, 
ao  ist  sie  in  der  Xhat  nur  der  Prftsensstamm  sir  Wanel  yam« 


Digitized  by  Google 


4&8 


(apa)  yasaitd  entspricht  also  skr.  —  yaccbatil   leii  sMohe  alM 

die  Wurzel  yas  bei  Justi  uod  stelle  die  Formcu  von  apa-yas  nnter 
die  Wurzel  yam.  Die  Zusammengehörigkeit  beider  haL  übrigens 
Justi  schon  erkannt,  !  9)  Von  den  genannten  Wesen  wissen  wir 
nichts  näheres,  nm  über  müraka  kann  man  bestimmtere  Ver- 
muthungen anfst  II  n  imiia  ist  nämlich  Jt.  5,  93  ein  von  der 
Theilnahme  an  Oplern  ausgeschlossener,  der  unter  Wesen  genannt 
wird,  die  etwas  Ahrimanisches  au  sich  tragen.  Da  nun  Fehler 
des  Küipeis  und  Geistes  als  von  Aliriman  herrührend  gedacht 
werden,  so  könnte  man  unser  müraka  zu  skr.  nuuu  —  stumpt- 
sinuig,  blöde,  dämm  stellen.  22)  Mit  qin  ähiuak  scheint  qakht^m 
übersetit  zu  sein,  ptirish'-qakhta  sxr  akr.  pariahTakta  «mptaitt. 
qin  achelpt  ilterem  qaena,  Uilnak  Uterem  ajanh  an  entaprechea. 
34)  Diesen  Vera  veistefae  ich  nicht  Die  leUten  Worte  sind  sicher 
ans  Js.  98,  9 ,  b  herftbei^ommen.  86)  ashavizö  wird  von  der 
Tradition  falsch  durch  yashmfon  zak  übersetzt,  sie  hat  abgetbeiU 
ashava  -|-  z6.  Es  ist  aber  zu  theilen  asha  +  v4zö,  letzteres  ist 
=s  skr.  vähas,  das  im  Veda  so  oft  in  Compositis  vorkommt 
Wegen  der  Sache  cf.  Js.  10,  19:  äat  ho  yö  haomahc  madhö  asha 
hacaite  urvasmana.  26)  Der  Pehlevitcxt  stimmt  gar  nicht  zum 
Zendtext.  havanh  =-  huakhdi  fasst  die  neuere  Tradition  ali»  — 
^>Lo  tfUi  (Hang,  Cap.  XVIII  d.  Wendidad ,  p.  25), 

(Spiegel.  Com.  IT.  p.  147),  Windischmaon  hat  es  durch  „Heil^ 
ttberi^t.    Öo  lasse  auch  \ch  es. 

Danach  übersetze  ich  den  Zendtext: 

1)  Drei  wirklich  fromme  Wesen  fluchen  mit  verwünschenden 
Worten.  2)  Das  Rind,  das  Pferd  und  lioiiia.  3)  Das  Kinti  flucht 
dem  Zol&r:  4)  Mögest  du  kinderios  werden,  mögest  du  stets  in 
aehlcchftam  Rafe  st^eni  5)  der  da  mich,  wenn  ich  gekocht  bin^ 
nicht  verzehrest^  6)  sondern  mich  machst  zum  fshaona  (?)  der 
Fran,  des  Sohnee  oder  deines  eignen  Banches.  7)  Das  Pferd  flncht 
dem  Reiter  (der  es  nicht  reitet)  8)  mflgest  da  nie  Rosse  anschirren, 
mögest  da  nie  auf  Rossen  sitsen,  mOgest  du  nie  Rosse  lenken, 
9)  der  da  Ton  mir  lieine  Eraftbezeugung  forderst  10)  in  der  zahl- 
reichen Versammlang  des  männerreicfaen  (Kreises  =)  Bezirks. 
11)  Homa  flucht  dem  Trinker  (der  ihn  nicht  trinkt).  1-J)  Mögest 
du  kinderlos  werden  und  stets  in  schlechtem  Rufe  stehen,  13)  der 
dn  mich  ausgepresst  (Trad.:  von  der  Anspre^^sniir?)  zurückhältst, 
14)  als  wäre  ich  ein  Dieb,  der  seinen  Kopt  idurcb  ^^rosse  Biiiukn) 
verwirkt  hat.  15)  Ich  bin  kein  Dieb,  der  seinen  Kopt  verwirkt 
hat,  ich  der  ich  Homa  der  heilifje,  den  Tod  fern  haltende  bin. 
IG)  Mir  bat  mein  Vater,  der  heilige  Ahuiaiiiuzdü ,  als  Üpfergubö 
gewidmet  die  beiden  Kinnbacken  nebst  Zunge  und  dem  linken 
Aage.  17)  Wer  mir  diese  Opfergabe,  welche  mir  der  helUge 
Aharamazda  gab,  die  Kinnbacken  nebst  Zange  and  dem  linken  Aoge^ 
wegnimmt,  dnreh  Diebstahl  oder  Gewalt  entwendet,  18)  In  desaen 
•Hanse  werden  nicht  geborea  Priester,  nicht  Krieger  nicht  Acker- 
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bMer,  ]•)  eoadoni  e*  werden  in  d^sien  Hem  gebom  werden 
Dnlmkna,  ttnrata  und  Venhoni  von  YieLan  Arten. .  30)  Schnell 
Hdmeide- vom  Bleisehe  Ito  den  starken  Homft  eine  Opfergahe  ab, 
Bl)  damit  dich  Homa  nicht  hinde,  wie  er  den  verderblichen  Tora- 
Bier  AfrasiAb  band  in  mittleren  Drittel  dieser  Erde,  22)  den  ringe 
mit  Eisen  umgebenen.  23)  Da  sprach  Zarathushtra :  Verehrung 
sei  dem  Uonia,  dorn  Mazdagescliaffonen,  gnt  ist  Homa  der  Mazdft- 
geRchaffene,  Verehrung  sei  dem  Ilonia.    24)  (Der  Uaspi  spricht)  — . 

(Der  Zotar  spricht):  Dir,  o  Homa,  heiliger,  die  Tugend  (Aslia) 
herbeiführender f  weihe  ich  diesen  Leih,  der  mir  schon  gewachsen 
scheint,  2ü)  (dir)  dem  schnellen  Homa  znm  Trank,  zum  Heil,  zur 
Heiligung.  27)  So  gieb  nun  auch  du,  o  heiliger  Homa,  der  du 
den.  Tod  fem  hältst,  mir  die  herrliche  Welt  der  Frommen,  die 
lenchtende,  ganz  giansende. 

3)  Js.  46;  &  ist. heuere  (thwetunlt  zaoshat)  Ton  der  TMition 
•ehr  richlig  dorch  javlt  men  (eoft  i  kk  dosheefant)  nherBetit  wor- 
den, auch  hier  ist  bakhsh  mit  dem  Genetiv  constmirt  nnd  ist  da- 
jpm  daiük  gemessen"  zu  tibersetzen;  danach  lautet  die  Strophe: 

Das,  0  heiiger  Geist^  Ahorunazda 

Verleibst  du  den  Frommen,  was  immer  das  beete  ist. 

Ohne  deinen  Willen  ireniesst  davon  der  Hösc, 

Der  wegen  seiner  Tliatcn  (km  Akomano  angelu>rt. 
Nun  erklärt  sich  auch  Js.  ai,  iö,  wo  wir  hanare  vinasti  lin- 
den.   Hier  wie  in  Js.  46,  5  ist  das  auslaiiteude  e  von  hanare  nicht 
in  6  verlängert  worden,  weil  es  encj  zum  P  olgenden  gehört,  hanare- 
vid  heiäbi  ieruhalten,  schUt/en  vor,  also  ist  31,  15  zu  überäctzen: 
.  Daa  frage  ich  was  die  Strafe  dessen  ist,  der  dem  Bösen 

das  Reich  bereitet 

Dorch  seine  schlechten  Theten,  er  der  nicht  schfltat  des 

XiOben 

Des  Landmanns,  der  nicht  der  Druj  angehört,  vor  Ansabnng 

▼on  Frevel  an  seinem  Vieh  und  Leuten. 
3)  Das  Possessivpronomen  der  zweiten  Person  lautet  in  den 
Gathas  im  Nominativ  mascul.  thwe,  fem.  thwoi,  das  der  dritten 
Person  entsprechend :  qc  und  qae(ca).  Nur  dicst;  Erklärung  besteht 
vor  der  Grammatik,  die  bisher  gegebenen  al  wcK  lu  ndcn  sind  zu 
verwerfen.  Als  Beweise  für  meine  Behauptung:  tuhre  ich  an: 
Js.  31,  U:  thwöi  as  ärmaitish'  thwe  u  pöush'  tusha  as  khraLubh' 
(ä  gehört  zu  as),  43,  11:  yacibyo  njazdä  thwui  va&hycto  daeua 
and  45,  11:  y^Qg  q6  urvä  qaeca  khraozbdat  daeol  Dass  auch 
in  der  sp&tem  Sjunche  der  KominatiT  femiidni  der  aStllmme  darcb 
a^l  gebildet  werden  kann,  ist  beltannt.  Da  anch  in  81,  9  die  Con- 
straction  des  leisten  Verees  bisher  missTenteoden  worde,  so  setee 
ich  die  Uehersetsnng  der.  Strophe  bis  aaf  das  anch  mir  donkle 
§M  her: 

Dein  war  die  Armaiti,  dein  die  jßinsicht  die  das  Bind 
schuf, 
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0  Gdsly  HudA  Ahm,  dt  du  fluB  te  Weg  twrtitetott 
Tom  Laiidflttim  oder  tob  dett  der  nicht  Landmann  ist 

4)  Jb.  47,  7  a(  hdi  dämSm  thwahml  ftdSm  ahiir&  bat  Roth 
imgeftndert  in  at  hdi  dftmain  thwahmi  dkmk  ahnra  und  ttbersetzt: 
ist  er  doch  ein  Borger  in  deinem  Reich,  Ahnra!  Dass  man  den 
Text  nicht  ändern  darf,  dass  ädam,  nicht  damam ,  der  LocatiT  ist, 
sieht  man  sofort  aus.  Js.  48,  10;  tatca.  mazda  thwalmni  adäm 
nipäülihe.  Dann  ist  auch  hOi  keine  blosse  Expletivpartikel ,  son- 
dern Dativ  des  Pronomens  der  3.  Person,  dämani  niclit  Locati? 
sondern  als  =i  dämän  od.  däma  Nom.  pl.  ntr.  von  däman.  Zum 
Locativ  ftdSm  cf.  Wsp.  16,  7:  qahmi  däm.  Vorausgesetzt  nan  dass 
udam  Schöpfung,  daman  Geschöpf  hier  heisseu  muss,  was  aber 
nicht  bewiesen  ist,  so  ist  zn  übersetzen:  ihm  gdiören,  o  Aharo, 
in  deiner  Maptog      QmMplB,  Za  eoiirtjulnai  Iii  iteker  ao. 

5)  Muk  ia  Js.  80,  7  habe  iefa  0.  aift  dar.  islka 
frisch,  krtlUg  EinaiBiiienstelleD  weHen,  <dine  dieee  lEMevtangeii  flir 
das  Wort  genOgend  naehwelsen  sa  hOuien«  Sie  lassen  tMk  aber 
ans  folgenden  Stellen  entnehmen:  Js.  9,  67:  ftßA  afiallft  amavfto 
thräfdhö  frakhsh'tänÄ  semft  paiti  ich  bitte  dämm,  dass  ich  attf  der 
Erde  cinherschreiten  möge  acsha  nnd  kr&ftig  nnd  wohlgenährt*, 
41,  10:  aeshaeä  thwa  t'-mavailtascä  bny6m&  =  mögen  wir  durch 
dich  aesha  und  kräftig  sein;  nnd  42,  10,  e:  hyat  thwä  khshayas 
a^shem  dyät  ^mavafitem  möge  dich  der  Hcri  s(  her  (sc.  Ahuramazda) 
aesha  und  kräftig  machen.  Das  Wort  hier  durch  „froh"*  zu  tiber- 
setzen ,  sind  wir  durch  nichts  gezwungen,  ich  beziehe  es  auf  den 
Korper  und  übersetze  es  durch  frisch,  stark  oder  gesund.  Danach 
Übersetze  man  Jb.  30,  7:  a(  kehrpem  utayiliüäh'  dadüt.  armailiäh' 
SnmA  a^häm! 
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Aus  Dttcbami  s  Liebesliedern« 

Von 

(Fortseuuu«  von  Bd.  XXV  ,  &  6(H.} 

»jvXjl  sj^  ß 

Dftnk  Ahr  den  Liebesbrief. 

Jeott  Mond,  deiB  Ifmidos  BartMhrift  weist  der  Sohdnbeift  8i«gii- 

nrknnden, 

Hat  mit  den  zwei  ächreibetiiigem  seiner  Haud  mein  Uerz  verbaadeii. 
Sklave  bleib'  ich  seines  Boten,  der  ein  Eiuzelreiter  kam 
Hergespreogt,  und  in  die  Flacht  mir  schlag  ein  Heer  von  Weh 
nnd  Gram.  

Ich  wünsche  nicht,  dass  ich  von  wem  zum  Freund  erwählet  werde» 
ich  fOrchte,  dass  durch  meine  Qual  sein  Herz  gequälet  werde 
Da  doch  sein  Scherz  den  Liebeschmerz  mitnichten  kann  bcti  liwii  hten; 
Was  hUfte,  dass  auch  ein  andres  Herz  wie  meins  entseeiet  werde! 

Wm  ich        W^,  focn  von  dir,  «iU  klagen; 
Jkm  Wek  lat  Um  yw  Heil"*  wiid  ar  nalr  ai^^m 
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j->  j^l) 

üerzerquickuDg  ist  dein  Name^  meine  Zunge  schelf  ich  nicht, 
DtM,  so  oll  als  0te  «idi  iHliret,  sie  als  «in  Gebet  ihn  spricht 


Wer  ao  deiner  Liebe  krankt,  iler  sehnt  sich  nicht  nach  Heile; 
Der,  den  deine  kell'  umrankt,  hat  uickl  uuch  ii'reiheit  Eile. 

Wenn  ich  nn  dein  Antlitz  denkend  crf^b  vorbei  am  Koscnliag, 
Wird  mein  Aug'  in  Tliränen  eine  Kegeawalk'  am  i^'rüiilingstig. 


Du  bist  jenes  Reh,  auf  dessen  Spar  die  Jä^^cr  allzumal 
liiren        im  Berg  verUeren,  oder  ihren  Kopf  im  ThaL 

Lass  da  mich  bei  meinem  Kummer,  und  sei  andrer  Freudenlicbt ! 
Uehesweh  ist  meine  Nahrang;  wie  die  Lost  schmeckt»  weiss,  ich  nicht. 


Ausgebrannte  Kohlen  geben  keinen  Rauch;  tlleio  mein  fiers 
Ist  4ie  ansgebtannte  Kohle,  deren  Rauch  steigt  himmelwirta. 
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AÄ  .i;^  «^L>  ^^L^  jÄ>  *J  o*^ 

Alle  Gräser,  die  um  Leila's  heilgen  Zeltraum  blüheO; 

Saugen  Naliruug  aus  dem  (^uell,  deu  Mediicimims  Augen  spruiicu. 

O  Woine^  iroon  ich  dtiner  Hold  geieUet  sollte  sdn. 
Von  deiner  BeliODheii  GUuu  nein  Aug*  erhellet  sollte  sein! 
▼om  Auge  giess'  ich  Thrän'  auf  Thrin*,  van  es  ra  waschen,  wo 

Von  anderm  Bild  als  deinem  es  entstellet  sollte  sein. 

Welch  Crlfick  anf  Erden  stellt'  ich  gleich  dem  ÜlOcke,  irann  mein 

Hanpt 

Zsk  Füssen  dir  dem  Staube  gleich  gesellet  sollte  seinl 

Mein  Götze  sieht  heia  Wuugcnlicbt  im  Spiegelglanz;  o  tretet 
Zurück!  den  Götzen  bet'  ich  an,  der  selber  sich  anbetet 

Wer  kann  in  der  Fassong  Zelle  sitzen,  wie  der  Schöne  jetzt 
Wieder  anirteht  ond  in  Unrah  die  Qeeetstesten  versetitl 

Ward  mein  Haupt  in  Herrscherkronen  nicht  erhöht,  genügen  moss 
Dieses  ihm;  es  ward  in  Staub  erniedrigt  unter  deinem  Fass, 
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Seit  des  Herzens  Fuss  au  diese  Gass'  ist  wie  gebunden, 
Ist  mein  Gang  u^li  allen  Seiten  dort  und  hie  gebunden. 
Dem  Kamela  meiiies  Strebens,  das  die  Welt  darclmimte» 
Ist  am  Ende  dieser  Gasse  mm  das  Knie  gebanden. 


Gestern,  dass,  als  er  mich  sah,  er  seitwärts  wich,  was  war  es? 
Schnell  vorilbcrstrich,  und  dann  sah  hinter  sirli,  was  war  es? 
Wenn  er  über  mich  nicht  etwas  sprach  mit  dem  Getbige ; 
Da&s  er  heimlicii  deutete  und  lacht'  auf  uuch,  was  war  es? 


1)  tft  Co^jMtsri  T«xt  unleawlieli,  wie  ^  oj^,  IH«a«s  win 

irolü  dem  Sinne  nach  treffUcli:  4mm  w  wie  ein  Dieb  ▼Oft  wir  aovwieh;  aber 
OfMistni«tiott  Win  dum  ein  Mens,  cum  inflm. 
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Entzifferung  und  Erklärung 
der  armenischen  Eeilinschrüten  von  Van  i"^' 


Der  im  Jahre  1832  verstorbene  Professor  Saint-Martin  machte 
in  eiuem  Artikel  des  Journal  Asiatique  auf  die  Alterthümer  der 
Stadt  Van  aufmerksam,  von  wclcheu  der  armenische  Historiker 
Mofies  Ton  Chorene  eine  so  lebendige  Schilderung  gab,  dass  man 
BcMiesBen  rnnsste,  er  habe  sie  mit  eigenen  Augen  gesehen.  Anf 
St-Martin*8  Anregung  schickte  die  fraozösiscbe  Regierang  den  Prot 
Fr.  Ed.  Schulz  nach  Armenien  nm  diese  Alterthflmer  so  nntersnchen, 
und  dieser  war  sa  glOcklich  im  J.  1828  in  Van  und  der  Umgegend 
42  Keilinschriften  zu  copiren  nnd  diese  Abschriften  nach  Paris  zu 
schicken,  wo  sie  im  J.  1840  im  Journal  Asiatique  Nr.  52  (April- 
Mai-Juni  1840)  dritte  Serie,  veröffentlicht  wurden.  Schuh  selbst 
ahor  kehrte  nicht  zorttck,  ein  knrdischer  Häuptling  Hess  ihn  meuch- 
lings ermorden. 

Im  J.  1840  fand  der  preussische  Ilajiptmann  v.  Milhlbach  am 
Kuphrat  bei  dem  Dorfe  Isoglu,  nahe  bei  Malatia,  eine  ziemlich  aus- 
gedehnte Keilinschrift ,  deren  Charaktere  den  iu  uicnibchcn  Keilin- 
schriften völlig  gleich  waren.  L)ie  Inschrift  wurde  iu  den  Monats- 
berichten über  die  Verhandlungen  der  Gesellschaft  fOr  Erdkunde  zu 
Berlin,  Jahrgang  I,  Berlin  1840  vert^ffentlicht. 

Von  den  48  Inschriften,  welche  Scholz  copurt  haftte^  gehören  d 
dem  Achflmenidehkdnige  Xerxes  an,  and  sind,  wie  fast  alle  graphi- 
schen Denkmäler  dieses  Fftrsten»  in  drei  Sprachen  abgefasst;  ihr 
Inhalt  ist  längst  bekannt.  Dagegen  blieben  die  übrigen  39  In- 
schriften von  Van  und  der  Umgegend,  so  wie  die  Inschrift  von 
Malatia  ein  ungelöstes  Räthscl  aus  sehr  naheliegenden  Grtlnden. 
Nachdem  der  verstorbene  Grotelend  den  Schlüssel  zu  den  perse- 
politanischeu  Keilinschriften  erster  Ciattung  durch  mathematisch- 
logische Induction  gefunden  hatte,  boten  eben  diese  IiiM  hrilten  den 
Schlüssel  zor  Lösung  der  zweiten  und  dritten  Gattung  darj  aber 
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du  bis  dahin  bekannte  Bfaterial  reichte  nicht  ans,  nnd  es  bedurfte 
erst  der  Verölfentlicfaiuig  der  grossen  Inschrift  von  BUustan  mit 
ihrer  Fttlle  Ton  Eigennamen  um  diesen  Schlüssel  einigermaassen 

brauchbar  zu  machen.  Mit  Hülfe  dieser  unschätzbaren  Trilinguen 
konnte  man  sich  an  das  Problem  machen  die  zahlreichen  Inschrift^ 
\fiii  Vinive  und  Babyion,  welche  sämmtlich  der  dritten  Gattung  au- 
gehureu,  zu 'lesen  und  zn  übersetzen,  und  man  darf  sich  der  Hoff- 
nung hingeben^  da^^s  os  der  Ausdauer  und  den  Bemühungen  der 
Sprachforscher  gelingen  werde  diese  wissenschaftlichen  Schätze  voll- 
ständig auszubeuten.  Die  Achum tiiideu-lnbchriften  geben  zunächst 
einen  grossen  Vorrath  von  Wörtern,  und  zur  Erklärung  des  fehlen- 
den  bieten  die  SchAtze  der  hebriüschen,  chaldüischen ,  syrischen, 
arabischen  nnd  äthiopischen  Sprache^  deren  litterarische  Denlunftler 
mm  Theil  Alter  sind  als  die  Keilinschriften,  und  endlich  die  in 
Ninive  selbst  aoigefnudenen  grammatischen  nnd  lexikalischen  Tafeln 
ein  genOgendes  Auskunftsmittel. 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  in  Armenien  gefundeneu  Keil- 
iuBchriften.  Keine  einzige  bat  eine  Ucbersetzung  in  irgend  einer 
andern  Sprache,  wenigstens  ist  bis  jetzt  keine  Bilinpnis  dieser  Art 
aufgetundt^n  worden.  Zwar  hat  mau  frühzeitig  erkannt .  da»<s  die 
Determinative  und  ideoKramme  in  diesen  Inschriften  fast  liieselbeu 
sind,  wie  in  den  Denkniülern  von  Kinive  und  Habylon ,  und  auch 
die  Schrittiijichen  trugen  eine  uuveikenubare  Aehniichkeit ;  übordiess 
btiuufi  sich  die  Aii/.ahl  der  Charaktere ^  mit  Einschluss  der  Deter- 
minative und  Ideogramme,  auf  höchstens  130,  al&o  nur  ein  geringes 
mehr  als  in  der  zweiten  Keilschriftgattung,  während  die  Systeme 
von  Nini?e  und  Babylon  mehrere  Hunderte  Ton  Charakteren  sifalea. 
Mit  Hälfe  dieser  schwachen  Mittel  hat  schon  Bawlinson  Mhseltig 
gdbnden,  dass  die  DenkmAler  von  Yan  fBnf  verschiedenen  Königen 
angehören,  die  sich  onmitteibar  auf  einander  in  direkter  Abstammang 
folgten;  aber  damals  hatte  die  £ntziffening  der  dritten  Schriftgattong 
nodi  so  wenig  Fortschritte  gemacht,  dass  die  von  Rawlinson  gele- 
senen Namen  fast  ganz  unkenntlich  sind.  Die  Hauptscbwierigkeit 
ab*'r  war  und  blieb,  dass  mau  es  hier  mit  einer  Sprache  zu  thur 
hatte,  von  weli  her  man  sonst  gar  nichts  wusste;  zwar  war  es  er- 
laubt anzunehmen,  dass  die  Sprache  sich  dem  Armenischen  nähere, 
aber  so  lange  nicht  direkte  Beweise  vorlagen,  wäre  es  mehr  als 
verwegen  gewesen  auf  eine  solche  Hypothese  bin  eine  Erklärung 
zu  wagen. 

Diesen  direkten  Beweis  bat  der  verstorbene  £dw.  Hincks  ge- 
liefert, la  einem  Anftatz  im  IX.  fiande  des  Joanud  of  the  R 
Aaiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland,  1846  p.  387^449 
hat  er  anf  eine  ungemein  geniale  Weise  gezeigt,  daas  die  Sprache 
dieser  Inschriften  eine  arische  sei;  er  bestimmte  den  Inhalt  meh- 
rerer Ineohriften  im  allgemeinen,  nnd  hat  namentlich  das  Zifler- 
System,  wie  es  dort  angewendet  wird,  sehr  gründlich  erläutert  Dass 
er  Sich  dennoch  liin  nnd  wieder  geirrt  hat,  darf  ihm  durchaus  niobt 


Digitized  by  Google 


der  armcuiach&i  KeHinscht-ifteu  von.  Van  u,  der  ÜmgegemL  467 


zar  Last  eclegt  wi'iden;  jeclermauii  weiss,  wie  geringe  Fortschritte 
das  Stuiiiuni  der  dritten  Schriftgaltuiig  bis  dabin  gemacht  hatte. 
In  dem  erwähnten  Aufsatze  las  Hincks  die  Namen  der  timi'  Könige 
wie  tblgt:  Kiriduris  I,  Skuiua,  Kinuab,  Arrasnis,  NiriUuriä  11.  Da- 
gegen giebi  Layard,  wie  es  scheint  nach  spätem  MHtbeiliivgeii 
TOD  Hincks,  in  seinem  Werke:  Kineveli  and  Babylon  (deatscbe 
UebersetzQog  von  Zenker)  S.  305  die  Kamen  foJgendennaassen : 
Lntibri  oder  Lnübar,  Vater  des  ersten  Königs;  —  Miliddnris  I, 
Ishpoinisli)  Minnas,  Argistis,  Milidduris  II,  woraos  mau  sieht,  dass 
Hincks  noch  weitere  bedeutende  Fortschritte  iu  der  JSntuffemng 
gemacht  hatte;  indessen  ist  mir  darüber  nichts  näheres  snr  Kunde 
gekommen. 

Mit  Aii^nahnie  einzelner  gelegentlicher  Andeutungen  von  Oppert 
und  Layard  ist  meines  Wibseus  kein  Versuch  gemacht  worden  diese 
Insciirilten  auszulegen.  Abgesehen  von  der  lluuptschwierigkeit,  dass 
wir  mit  einer  ganz  unbekannten  Sprache  zu  thun  haben,  lässt  auch 
der  Zustand  der  Schulzischeu  Abschriften  nianches  zu  wünschen 
übrig;  aber  die  Schwierigkeiten  sind  nicht  nnflberwindlich*,  Hincks 
hatte  bereits  trefflich  vorgearbeitet,  nnd  mit  HlUfe  der  armenischen 
Sprache  nnd  der  Fortschritte,  welche  seitdem  die  ISutsifferong  der 
assyrischen  Keilinschriften  gemacht  hat,  hätte  sich  schon  etwas  ge- 
diegenes leisten  lassen,  was  aber  bis  jetzt  nicht  gescheht  n  ist 

Ich  eignete  mir  bei  meinem  Aafenthalt  im  Orient  die  armeni- 
sche Sprache  an  und  versuchte  es  dieselbe  als  Schlüssel  zu  be-  . 
nutzen;  der  Versuch  i'fOnnij  ühor  alle  Erwartung,  und  im  J.  1861 
hatte  ich  sämmtiichu  lu  lusciirUten  dieser  Gattung,  so  weit  es 
überhaupt  der  Zustand  der  Abschriften  erlaubte,  gelesen  und  über- 
setzt. Ausserdem  crhieliich  noch  einen  kleinen  Zuwachs  von  Material. 
In  den  Inscriptions  iu  the  Cuneiform  Characters,  discovered  by 
A.  iL  Layard,  London  1851,  ist  ein  Abdruck  der  Inschrift  von  Palu, 
PI.  74.  In  den  Häanges  Asiatiqnes  Vol.  IV  nnd  V  yeräifentliehte 
die  K.  Akademie  von  St.  Petersburg  zwei  Inschriften,  welche  der 
Akademiker  J.  Kästner  im  rassischen  Armenien  copirt  hatte.  In  dem 
armenischen  Werke :  Topographisches  ans  Klein-  nnd  Grossamenien, 
Venedig  1864,  verdiFentlichte  der  Mechitarist  P.  Nersis  Sarkisian 
8  Inschriften,  von  denen  jedoch  nur  eine  anedirt  war,  die  andern 
waren  schon  von  Schulz  copirt  worden;  jedoch  boten  mir  diese  7 
Abschriften  manelie  interessante  Variante.  Durch  geföllige  Mit- 
theilung des  Meehitaristeii  P.  Leon  Alishan  und  dessen  Bruders, 
des  Anti(iuars  und  Nuinismatikers  Serope  Alishan ,  erhielt  ich  die 
Copien  von  3  Inschrilteu,  welche  ein  mir  unbekannt  gebliebener 
reisender  Armenier  gemacht  hatte.  Endlich  noch  erhielt  ich  von 
meinem  Freunde,  dem  hiesigen  Kaufmann  Demostheuos  Lambriiid 
awei  Copien  ans  Van,  von  denen  jedoch  eine  schon  von  Schnlz 
copirt  war.  Im  Ganzen  also  acht  nene  Inschriften,  so  dass  sich  die 
Gesammtzahl  der  zn  meiner  Verftignng  stehenden  armenischen  Keil- 
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inscbriften  auf  48  belief.  Gegenwärtige  Abhandlnng  zählt  zwar 
nnr  45  auf,  was  sich  aber  dadurch  erklärt,  dass  die  Scbulzischen 
Inschriften  Nr.  XXXH,  XXXill,  XXXIV  und  XXXV  nur  eine  ein- 
zige, auf  vier  Flächen  vertheilte  Inschrift  bilden,  welche  in  gegen- 
wärtiger Abhandlung  unter  Nr.  XXII  zusammen  gefasst  sind.  Die 
zufälligen  Umstände,  welche  die  Veröffentlichung  meiner  Arbeit  bis 
dahin  verzögert  hatten,  gereichten  ihr  nur  zum  Vortheil,  denn  ab- 
gesehen von  manchen  linguistischen  Verbesserungen  waren  es  na^ 
mentlkh  diese  netten  Inscfariften,  wdche  mir  die  DIscosBion  der 
geographischen  Details  ermöglichten  nnd  eine  durchgreifende  Eeri- 
sion  meiner  firOheren  Untersnchnngen  veranlassten. 

Ehe  ich  aber  die  Inschriften  selbst  vornehme,  erftbrigt  mir 
Bechenschaft  abzulegen  von  den  Mitteln,  deren  Ich  mich  bediente, 
nm  diese  nralten  Denkm&ler  sn  lesen  nnd  zu  erUlntem. 

Im  aUgemeinen  waren  es  die  vereinten  BemOhungen  der  Ge- 
lehrten, welche  die  Elemente  der  assyrischen  Keilschrift  so  weit 
feststellten,  dass  mit  ihrer  Hülfe  die  Transcription  der  armenischen 
Keilschrift  fast  ganz  vollständig  ist.  Die  melirerwähnte  Arbeit  von 
E.  Hincks  hat  ausserdem  das  speciolle  Vtutirn-it,  dass  sie  den 
Charakter  der  Sprache  und  die  Bedeutung  einzelner  Wörter  fest- 
stellte. Da  ich  meine  eigenen  Forschungen  anf  dessen  Ermittelungen 
gründete  und  weiter  entwickelte,  so  glaube  ich  hier  so  viel  als 
möglich  Wort  für  Wort  die  logischen  Schlüsse  Hinck's  anfahren 
an  mttssen. 

Die  armenische  Gattung  Keilschrift  hat  das  eigenthflmliche, 

1)  dass  niemals  ein  Wort  am  Schlosse  der  Zeile  abgebrochen  wird, 

2)  dass  dieselben  Wörter  in  gleicher  grammatischer  Yerbindong 
ganz  nach  Belieben  mit  mehr  oder  weniger  Zeiche  ausgedrückt 
werden  können.  Diese  beiden  EigenthQmlichkeiten  stehen  offenbar 
mit  einander  im  engsten  Zusammenbange;  ist  am  Ende  eines  Wor- 
tes gegen  das  Ende  der  Zeile  noch  etwas  Raum,  der  aber  nicht 
hinreichend  ist  um  das  folgende  Wort  zu  schreiben ,  so  wird  das 
letzte  Wort  um  ein,  zwei  und  selbst  drei  Zeichen  vergrossert ,  die 
also  offenbar  gleichgültig  sind  Die  Zusammenstellung  der  auf 
solche  Weise  verwendeten  Schriftzeichen  ergiebt,  dass  iiire  Zahl 
uur  klem  i^t,  und  Hincks  schloss  daraus,  dass  es  Vokale  sind,  eine 
Schlussfülgerung ,  welche  durch  das  assyrisch- babylonische  System, 
WO  dieselben  Chanüctere  ebenfalls  Vokale  sind,  bestätigt  worde. 
Nachdem  anf  soldie  Weise  die  genaueste  Verwandtschaft  swischen 
den  beiden  Schriftsystemen  nnwiderleglich  bewiesen  war,  nahm 
Hincks  einselne  Wörter  vor,  welche  in  den  Inschriften  am  hftnfig- 
Bten  vorkommen;  auf  diese  Weise  erkannte  er  die  Namen  der  KO- 


1)  Im  «nbiadieii  AIpbkbtt  flndet  etwM  Ihnliolies  statt;  in  andUselMn 

HandachriftcD  wird  der  Endbuchstabe  des  letzten  ^Vortes  bis  ans  Ende  der 
Zeile  verlängert;  in  türkischen  Handschriften  wird  der  leere  Ruun  am  Ende 

der  Zeile  durch  9  aosgeiuUt,  welchM  di«  Abkttnung  von  ,,mcht8*^  iat. 
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nige,  welche  die  Inschriften  hatten  ausführen  lassen.  Nach  den 
Kamen  des  Königs  und  des  Vaters  kommt  am  häufigsten  ein  Wort 
vor,  dessen  Bedeutung  sich  ebeu  dadurch  sehr  leicht  ermittelte j 
dieses  Wort  lautet  ada  oder  adae,  und  erscheint  in  sechs  Inschrif- 
ten nicht  weniger  als  41  uMl;  nach  Erwägung  aller  Umstände 
konnte  es  unr  ein  Verlnim  sein,  an  welchem  der  Königsname  das 
Snbjeet  ist  Welche  Bedeutung  lumn  dieses  Yerlmm  haben?  Welche 
Handlung  kann  der  KOnig  in  diesen  Inschriften  so  hiofig  vorneh- 
men,  dass  sie  in  etwa  350  Zeilen  41  mal  vollzogen  wird?  Die 
Analogie  der  Inschrift  von  Bihistun  führt  darauf,  dass  es  „sagen'^ 
„sprechen*^  bedeutet,  und  gleichwie  in  den  achftmenidischen  Inschrif'* 
ten  fast  jeder  Absatz  mit  den  Worten 

„König  Darin?  spricht" 

„König  Xerxes  spricht" 
beginnt,  so  beginnt  in  den  armenischen  Inschriften  fast  jeder  Absatz 
mit  den  Worten;  „N.  Sohn- des  N.  spricht". 

Die  unwiderstehliche  Logik  dieser  Schlüsse  beseitigt  jeden 
Zweite!  an  den  obigen  Sätzen,  und  wir  haben  somit  einen  festen 
Boden  gewonnen,  auf  welchem  wir  weiter  bauen  können.  Hincks 
las  seine  Abhandlung  am  4.  December  1847  vor;  ein  Jahr  vorher 
war  der  persepolitanische  Text  der  Bihistun-Inschrift  veröffentlicht 
worden;  der  babylonische  und  der  snsischeText  ruhte  noch  in  der 
Mappe  Bawlinson's  i  nnd  Hincks  hatte  also  nnr  die  älteren  Texte 
von  PersepoliSy  Hamadan  nnd  Van  zu  seiner  Verfügung,  welche 
zu:  Ermittlung  der  Lautwerthe  dieser  beiden  Schriftsysteme  nicht 
ausreichen.  Wir  können  also  hiermit  die  Abhandlung  Hinck's  ver- 
lassen und  unter  Zugmndelegung  der  obigen  Grondsätze  weiter 
forschen. 

Das  Wort  adae  „er  sjuuht"  ist  augenscheinlich  von  dem- 
selben Stamme  wie  das  altptrsi  Ii  ithaha  und  das  ueuarme- 
nische  a^e'y  nämlich  von  der  tSaiiskntwurzel  san^,  Zend  ^ah, 
altpers.  thah,  armen.  a<;el  ^  vgl.  neupers.  ^^J^*-  ,,Wort",  „Rede", 
deutsch  „sagen",  engl,  say,  dänisch  sige,  hell,  zeggeu  u.  s.  w.,  an 
welche  äich  auch  das  lat.  dicere  anschliesst.  Es  vollzieht  sich  also 
hier  derselbe  Laut  Wechsel,  wie  in 

hehr,  izd ,  syrisch        ,  ai  ab.  yCi  und  „brechen'' 

„     31»,      „     oL,        v''-^  „umkehren" 
deutsch  „Daumen",     engl,  thumb 

„     „dick"  „dünn"  „    tbick,  tbin 
ßtog^  Zfvg,  Dens  n.  s.  w. 

Bevor  ich  weiter  gebe,  ist  es  nöthig  einen  sehr  häufig  vor- 
kommenden Eigennamen  etwas  zu  discutiren.  Fast  in  jeder  In- 
schrift finden  wir  den  Namen  — —f»-  ^f^f^  mit  verschie- 
denen Fleiionsformen.  Das  erste  Zeichen  ist  bekanntlich  ein 
Ideogramm  zur  Bezeichnung  von  Gottheiten,  und  in  der  That  ergiebt 
der  Inhalt  der  Inschriften,  dass  es  die  üauptgottheit  der  Armenier 
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war.  Das  zweite  Zeichen  hat  im  assyrischen  System  die  Geltung 
khal,  das  dritte  di-,  der  Nanie  dieser  Gottheit  ist  aho  Khaldi. 
Bnd  so  wird  er  auch  von  Oppert  luid  BawUnson  gelesen.  An  and 
Ar  sich  ist  es  gleichgültig  wie  ein  Etgeaname  gelesen  wird;  die 
wirkliche  Aossprache  ist  ohnehin  längst  Terloren  gegangen;  anffaHead 
aber  bleibt  es  doch-inmer.,  dase  der  Name  einer  Gottheit,  welche 
in  Armenien  den  ersten  Rang  einnahm,  in  der  gleichzeitigen  grie* 
chischeo  nnd  hebrftischen  Litteratur,  so  wie  auf  der  Karfee  von 
Armenien  und  in  den  ?on  der  Geschichte  überlieferten  £igennamea 
auch  nicht  die  geringste  Spur  hinterlassen  hat;  wie  ganz  anders 
bat  sich  dn^  Pantheon  der  Inder,  Perser,  Aegypter,  Griechen,  Kö- 
rner, Germanen,  Slaven  so  wie  aller  semitischen  Nationen  bis  auf 
den  heutigen  Tag  in  zahllosen  geographischen  und  historischen 
Namen  verewigt!  Ein  solches  totales  Verschwinden  widerspricht 
allen  unsern  Ideen  und  Erlaiiiuugen,  und  es  ist  daher  wohl  ein 
bcbcheideacr  Zweifel  au  der  Richtigkeit  dieser  Trauscript ioii  erlaubt. 
Man  könnte  aach  Gamdi  und  Mazdi  lesen,  da  die  Gruppe 

Assyrischen  auch  die  Lauiwerthe  yam  (yav)  und  /nnz  (vaz)  hat, 
uud  wenn  ich  nicht  irre,  liest  Talbot  den  betreffenden  Namen 
Mazdi,  indem  er  ihn  mit  der  persischen  Gottheit  in  Verbindung 
bringt.  Mir  scheint  es  aber  ein  Ideogramm  zn  sein,  dessen  sylla- 
hariscfae  Zerlegung  sich  aus  der  Inschrift  III  (Schuls  XVII)  ecgiebt; 
dort  lesen  wir  im  obem  Tert  Z.  3  nnd  im  vntem  Text  Z.  4  eine 
zweifache  Orthographie  des  Kamens,  sftmlich  ^^f*»  m^m.  /f^f^ 

►T5      und  ^-y^  f» 

In  der  ersten  Form  bind  die  beiden  letzten  Zeichen  e  i  offen- 
bar nur  Ansftülungen  der  Schlnsssylbe  di.  In  der  zweiten  Form 
habAD  wir  zuerst  die  Sjlhe  an,  dum  den  Vokal  a  nnd  schlieaslich 
eine  Gruppe,  welche  im  assyrischen  System  den  Laut  Ii  hat;  im 
anjaenischen  System  ist  derselbe  Lant  hin  nnd  wieder  zulässig,  in 
den  meisten  Fällen  aber  nicht;  ich  werde  später  nachweisen,  dasa 
sie  im  armenischen  den  Lant  it  hatte.  Somit  haben  wir  also  f^  . 
das  fragliche  Ideogramm  den  syllabarisehen  Werth  An-a-it,  eine 
uns  längst  wohlbekannte  Nationalgottheit  der  alten  Armenier,  die 
sich  in  zahlreichen  Eigennamen  auf  der  Karte  und  in  den  Schriften 
der  Arnienier,  P('r*>f>i'  m\A  Griechen  verewigt  hat.  Ich  lese  also 
auch  deu  erbten  >iamen  Ah"hh'  oder  Aiiatd.  Uehrierens  habe  ich 
nichts  dagegen,  wenn  mau  denselben  Namen  mit  Uppert  nnd  Raw- 
liusou  Khaidi,  nnrl  mit  Talhot  Mazdi  liest. 

Fast  jede  luschrift  beginnt  mit  der  Formel  AnalfUnint  usva- 
sini  (it*mawiM),  deren  Erklärung  uns  durch  die  ßilu  tun-Inschrift 
gegeben  wird,  wo  fast  jeder  Abschnitt  die  Formel  tv/s/^r/  Oramaa- 
ddha  „durch  die  Gnade  des  Oroutd^es'^  enthält.  Die  augenschein- 
liche Verwandtschaft  des  Wortes  utvaami  mit  dem  altpers.  v<»n4 
berechtigt  uns  diese  Formel  „durch  die  Gnade  der  Anaitia*'  n 
ttbersetaen.   Amadmmi  oder  wahncfaeinlich  Jmaidinm  wäre  dem> 
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nach  der  altarmenische  Genitiv,  und  wir  haben  somit  einen  Wink, 
die  turauibchen  Kintlüsse,  welche  bereits  das  Armenische  der  liibei- 
ttbersetnmg  Mtawp's  und  der  ältesten  Historiker  Moses  von  Choreiie» 
Elgbisft  a.  s.  w.  naohweist,  schon  in  diesen  ältesten  DeakmUem 
der  armenischen  Sprache  ansonehmen;  vgl.  tflrk.  l^l^  Gen.  ^l^i), 

U(  Gen.  üULil. 

Ich  will  nunmehr  an  einem  Beispiele  aasftdurUch  nachweisen, 
durch  welche  Rdhe  von  Thatsachen  und  Sehlasswi  ich  dahin  ge- 
langte die  Inschriften  zn  Terstehen;  ich  nehme  die  Inschriften  ' 
XIII,  XIY  nnd  XV  von  Schulz  vor;  sie  sind  idestisoh  nnd  erifixatn 
sich  also  gegenseitig.  Der  Anfttng  lantet: 

Anaidmm,  usmaiu.  Bfinuaz,  laMnlffan»,  inida.  ^^TTT« 
amumidai,  kkuada,  Miaparada, 

Die  beiden  ersten  Wörter  haben  wir  so  eben  schon  erklärt; 
sie  bedeuten:  „durch  die  Gnade  der  Anaitis**. 

Die  beiden  folgenden  Wörter  6ahen  jedes  das  Determinativ  f 

voran,  welches  bekanntlich  Eigennamen  von  Personen  anzeigt; 
Minuaz  und  Isbainiganz  sind  also  Personennamen,  nnd  augenschein- 
lich das  Subjekt  der  Plirasc,  also  im  Nominativ ;  andere  Inschriften 
haben  den  Namen  Jäimhus  and  zwar  mit  dem  Znsatz  Baffnduriyam\ 
eben  so  finden  wir  in  sehr  vielen  Inschriften  die  Namen  Argiatüt 
Mlniuiga'itz wir  sind  daher  bereditiat  die  Endung  ganz  im  Nomi- 
nativ (gan  in  den  übriju'en  Casus)  als  Bezeichnung  der  I'iliatiun  an- 
zusehen; der  Name  lautet  also:  ^ Miuuas  Sohn  des  Isbuinis".  In 

der  Endung  gan  erkennen  wir  leicht  die  Sauskritworzel  dschan, 

armen,  dznely  griech,  ykißog  (Jioyiyfjg),  lat.  gen^us,  gen-erare, 
deutsch  Kin-d  u.  8.  w.  Es  wird  uns  also  in  dieser  Inschrift 
berichtet,  dass  Minnas,  der  Sohn  des  Isbuiiiis,  mit  Hülfe  oder  durch 
die  Gnade  der  Anaitis  irgend  etwas  ausgeführt  oder  gethan  hat. 
Im  Verlauf  der  Phrase  erkennen  wir  das  Ideogramm  ^^fff,  wel- 
ches im  Assyrischen  ,.ciTi  Thor*'  „eine  Pforte"  bedeutet,  und  Schulz 
berichtet  uns,  dass  der  Ort,  wo  sich  diese  drei  Inschriften  befinden, 
heutzutage  Khaziue  Kapussi  „Schatzthor''  heisst.  Demnach  schliessen 
wir,  dass  sich  die  Inschrift  auf  die  Errichtung  einer  Pforte  oder 
vielmehr  finc^  ganzen  üebäudeb  oder  Palastes  (nach  orientalischem 
Spra^iigebrauclij  bezieht.  Eins  von  den  Wörtern,  aus  denen  die 
Phrase  besteht,  wird  daher  wobl  als  Verbum  „bat  erbaut"  oder 
„hat  erbauen  lassen''  bedeuten.  Um  dieses  Wort  herauszufinden, 
brauch«!  wir  nur  die  übrigen  Inschriften  sa  untersuchen,  wo  sich 
ans  der  JLokalit&t,  aus  den  Determinativen  oder  Ideogrammen  ein 
Shnlicher  Inhalt  eigieht,  nnd  so  finden  wir,  dass  das  Wort  aidü* 
parada  das  gesuchte  Yerbum  ist  Die  mannichfaltigen  Formen 
dieses  häufig  vorkommenden  Wortes  werden  wir  später  einzeln  be-  ;  ;  ^ 
sprechen;  für  den  Augenblick  genflgt  es  die  Bedeutung  „erbauen**^ 
Iis  gesichert  anznsebeii,  ^  '^  W^-^'j 
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Die  beiden  Wörter  armamdcU.  khuada.  sind  durch  das  Deter- 
minativ hinlänglich  als  ein  Bauwerk  bezeichnet;  die  nähere  Be- 
stimmung, welche  Art  von  Bauwerk  hier  gemeint  ist,  mag  einst- 
weilen auf  sich  beruhen.  Bei  der  vollständigen  Erklärung  der 
Inschrift  wird  sich  eine  sehr  einfache  Auslegung  ergeben. 

Es  bleibt  noch  das  Wort  inida  übrig,  welches  zwischen  Sub- 
jekt und  Objekt  der  Phrase  steht  und  nicht  das  Verbum  ist.  Da 
wir  schon  im  allgemeinen  erkannt  haben,  dass  die  Sprache  unserer 
Inschriften  eine  arische  ist ,  so  ist  es  erlaubt  bei  diesem  W^urtc 
an  das  pers.  armen,  ain  hic,  ille  zu  denken,   und  inidu 

könnte  „an  diesem  Ort"  „hier"  bedeuten,  was  auf  eine  torauische 
Construction  hinweist,  vgl.  türk.  »vXil  „dort". 

Der  erste  Absatz  der  Inschrift  bedeutet  also:  „Durch  die 
Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  Sohn  Isbuinis,  hier  das  Thor 

 erbautes  indem  wir  einstweilen  noch  die  nähere  Bestimmung 

der  Worte  armanidxU.  khuada  auf  sich  beruhen  lassen. 
Es  heisst  nun  weiter  in  der  Inschrift: 

Anaidintn.  vasuisini.  Minuani.  Isbuinina.  tannu, 
vasuin.  Biaimai.  alu^i.  — ^ff.  Tuspai.  ■►^ff. 

Wir  haben  in  dieser  Phrase  drei  Ideogramme  und  Determina- 
tive, welche  aus  den  assyrischen  Keilinschriften  hinlänglich  bekannt 

sind,  nämlich       für  „  König" ,         für  „Land"  „Reich"  „Provinz", 

und  —  ^Tf  für  „Stadt".    Der  Name  des  Minuas  und  seines  Vaters 

ist  hier  am  Schlüsse  etwas  modificirt,  Mthuan,  Isbuinina  \  die  Ana- 
logie der  indogermanischen  Sprachen  gestattet  uns  diese  Form  als 
den  Akkusativ  anzusehen,  und  die  Form  Minuan  nähert  sich  spe- 
ciell  dem  griechischen  (^flvvag,  Mivvav)  \  man  könnte  auch,  wenn 
man  Minxiani  liest,  an  eine  turanische  Form  denken. 

Das  Wort  t^asuisint  nähert  sich  dem  Worte  usvasini  „durch 
die  Gnade",  und  scheint  daher  eine  grammatikalische  Modification 
derselben  Wurzel  zu  sein. 

•Der  Königstitel  ist  dreimal  wiederholt;  das  erstemal  folgt  das 
Wort  tannu  y  welches  wir  aus  den  assyrischen  Inschriften  hinläng- 
lich kennen;  es  bedeutet  „stark"  „mächtig";  das  zweite  mal  folgt 
das  Wort  vasuini,  welches  wohl  wieder  eine  Modification  der  Wur- 
zel von  ujtmisiin,  vasuisim  ist,  also  etwa  „gnädig";  diese  beiden 
Titel  lauten  also:  „der  mächtige  König,  der  gnädige  König".  — 
Zum  drittenmal  folgt  das  Determinativ  eines  Ländernamens  und 
darauf  eine  Gruppe,  die  wir  als  den  Namen  des  von  Minuas  be- 
herrschten Landes  anzusehen  berechtigt  sind.;  dieser  Name  lautet 
Biaimai.  Das  Determinativ  für  „Stadt"  ist  zweimal  wiederholt, 
dazwischen  der  Name  der  Stadt,  die  also  wohl  im  Armenischen  die 
Form  eines  Compositum  hatte,  wie  im  Indischen  pura,  im  Persi- 
schen abady  im  Griechischen  nokt^y  im  Deutschen  „Stadt"  u.  s.  w. 
Der  Name  des  Landes  Biaimai  (Bieme)  oder  Biaivai  (Bieve)  ist 
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•nf  der  Karte  te  hentigen  Armeniens  Terschwnnden ,  and  ist  mei- 
nes Wissens  aach  in  der  griechischen  nnd  armenischen  Littera- 
tor  nnbelouinti  dagegen  ist  der  Name  der  Stadt  Tospai  im 
Ptolemtas  (Y,  13,  19)  Buntnla  im  Moses  Choren.  T&ap  (Lib.  III 
cap.  86,  p.  371  ed.  Whiston)  erhalten,  nnd  ans  lettterer  Stelle  geht 
hervor,  dass  es  der  alte  Name  der  Stadt  Van  war.  —  Zwischen 
den  beiden  Namen  Biaima  und  Tosp  steht  noch  alugi^  angenscbein- 
lich  ein  Beiname  der  Stadt  Tosp;  dasselbe  Epitheton  wird  in 
andern  Inschriften  auch  den  iirmeniscbcn  Gottheiten  hei(?e!egt,  und 
wenn  wir  erwägen,  dass  im  Armenischen  Zuf  „Licht"  bedeutet, 
so  sind  wir  wohl  berechtigt,  dieses  Wort  dtach  „ erlaucht"  zu 
Übersetzen. 

Ks  fehlt  uns  noch  das  Verbum  der  Phrase,  welches  nach  vor- 
stehender Discussiou  kein  anderes  als  das  Wort  vasuinini  sein 
kann;  diese  Form  erinnert  auf  den  ersten  Blick  an  die  Yerbalform 
ian  im  Parssy,  welche  ancfa  in  den  Keilinschriften  sweiter  Gattung 
nnd  im  Türkischen  in  ganz  ähnlicher  Bedentong  vorkommt;  vatwi- 
mni  wftre  demnach  „mOge  gnldig  sein*'  sn  Ühersetsen, 

Der  Sinn  der  sweiten  Phrase  ist  also: 

,^naitis  möge  gnädig  sein  dem  Minuas,  Sohn  des  Isbuluis, 
dem  mächtigen  König,  dem  gnädigen  König,  dem  König  von  Biaima 
nnd  von  der  erlauchten  Stadt  Tosp". 

Die  folgende  Phrase  lautet  im  Original: 

JbftmKNB.  hbuintgam,  adae.  cduzi.  im.  ^^fff  d  pardae, 
atuzi.  p^MträoA  ami.  tnüUk  dudao,  qImbL  udaai  tnuhe.  im. 

Der  Anfang  bedentet,  wie  wir  schon  wissen:  „Minnas  der  Sohn 

Isbninis  spricht'^;  die  Phrase  selbst  ist  in  mehrere  kleine  Phrasen 
abgetheilt,  die  meistens  mit  dem. Worte  akusi  {alnz)  beginnen;  die 

erste  dieser  Ideinen  Phrasen  lantet:  ahm,  mi.  Z^ffl  ^-  p€ardae\ 
die  zweite:  ahasi.  pipcardae,  Pardae  nnd  pipardoB  sind  augen- 
Bcheinlich  das  Verhnm  dieser  Phrasen,  nnd  indem  man  es  mit  dem 
Zendworte  fradäta  vergleicht,  ergiebt  sich  die  Bedeutung  „machen**, 
„hervorbringen^* ;  pipardae  ist  offenbar  ein  rednplicirtes  Präteritum, 
welches  den  arischen  Charakter  der  Sprache  unserer  Inschriften  be- 
stätigt; —  die  dem  Ideogramm  „Pforte"  angehängte  Sylbe  ti  oder  t 
repräsentiit  genau  das  npunrmenisrhe  welches  in  ähnlicher 
Weise  am  Ende  der  Nomina  gebraucht  wird,  wie  das  franz.  ci : 
cette  poite-ci.  —  Die  erste  Phrase  bedeutet  also:  ^Aluzi  hat  diese 
Pforte  gemacht  (gebaut) ;  aluzi  hat  sie  gemacht  (gebaut)".  Vorher 
aber  hat  die  Inschrift  berichtet,  dass  Minuas  diese  Pforte  eibaut 
hat,  während  derselbe  Minuas  in  dieser  Phrase  sagt,  dass  aluzi  sie 
erbaut  habe  ;  —  aluzi  oder  aluz  kann  also  nichts  anderes  bedeuten, 
als  „ich",  und  die  voUstindige  Uebersetznng  der  beiden  ersten 
Phrasen  lantet:  ,4ch  habe  diese  Pforte  erbant,  ich  habe  sie  erbantf*. 
Anf  den  ersten  Blick  möchte  das  Wort  ahm  (flbm)  „Ich**  als  eine 
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fremdartige  aber  verecbwindet,  wenn  man  erwägt,  1)  dass  im  Neo* 
armeniscbeQ  eins  von  den  beiden  1  des  altarmenischen  Alphab^ 
in  g  übergeganpcn  ist,  Bogoz  =  Paulus,  Gukas  =  Lucas,  Sogomon 
=  Salomou,  Nikogos  =  Nicolaus  n  s,  w.,  2)  dass  der  Sibilant  am 
ScblnsBo  nur  den  Nc»niinativ  b<v.rii  hnet ;  das  TTiema  ist  also  alu 
oder  a^u,  weiciies  giiiau  dem  griech.  kym^  dem  hit.  egu  entspricht, 
und  die  Verbalfornieu  pardae,  pipardae  cbarakterisiren  sich  auf  den 
erbteu  Blick  als  echtarisclie  tonnen. 

Das  Vorsteheudü  durfte  geuügeu  um  zu  zcigeu,  welches  Ver- 
fikhrea  ich  aogewandt  habe  den  Sinn  dieser  Inschriften  zu  ermitteln; 
die  Determinative,  die  Ideogramme  and  die  Zahlzeichen  sind  das 
erste  Hlllfamittel;  die  bereits  mit  Sicherheit  erkamiten  Wörter  das 
fweite;  die  Ver^iohnng  der  arischen  Sprachen,  namentlich  des 
JürmenischeD  and  Persischen,  so  wie  der  Zosamraenhang  der  Phrasen 
musste  das  übrige  ergeben.  Das  alles  gentgt  freilieh  nicht  zu  einer 
vollständigen  Erklärung  der  Inschriften,  und  es  bleibt  noch  sehr 
viel  Willkür  und  noch  viel  mehr  Ungewissheit ;  zu  einer  vollstän- 
digen Erklärung  müssten  wir  ein  Matcrinl  zu  unserer  Verfügung 
haben,  welches  miTiilesteiis  /wanzigmal  reicher  wäre,  als  d;is  bisher 
entdeckte,  abgt^eli.Mi  von  dem  lückenhaften  und  besc^hadiu'ttMi  Vm- 
staude,  in  welchem  ein  grosser  Theil  der  Abschriften  dem  i*ubiikum 
vorgelegt  ist.  Ich  glaube  also  auf  die  Nachsicht  des  Publikums 
rechneu  zu  dürfen,  weun  ich  au  sehr  vielen  Stellen  mein  Un'» er- 
mögen erkläre,  aus  denselben  irgeud  etwas  machen  zu  können;  diese 
Arbeit  soll  nichts  weiter  sein  als  ein  erster  Versach,  den  Inhalt 
dieser  Denkmäler  im  allgemeinen  anizageben,  so  weit  es  mir  mög- 
lich war;  andere  Forscher,  die  sich  in  gOnstigerer  Lage  befinden, 
mögen  darauf  weiter  fbrtbanen. 

Das  Byllabarium. 

Es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  das  babylonisch-assyrische 
Syllabariura  den  ersten  Schlüssel  zur  Trsnscription  der  armenischen 
Kcilin'^rhnften  liefert;  zunächst  ist  dies  freilich  nichts  weiter  als 
eine  Behauptung,  eine  Hypodusr,  dit^  aber  ihre  völlige  Bestätieung 
durch  den  Umstand  erhalt ,  dass  m  den  armenischen  luschniü^n 
sehr  viele  Wörter,  welche  häutig  vorkommen,  hin  und  wieder  ortho- 
graphische VerbciiiedeuheUen  darstellen,  deren  V^ergleichung  die 
Uebereinstimmung  der  Syllabare  ergiebt  Namentlich  ist  dies  mit 
den  Vokileii  der  Fall,  wtiche  in  Folge  eln«r  schon  obenfhlls  in 
der  Einl^tuig  berOfartea  Eigenthllmlichitftit  des  «rmeiiischea  Sehrift* 
Systems  sieh  mit  ToUer  Sicfaeiheit  erheonen  lassen.  Indeesea  ist 
diese  Uebereinstimmang  ntcht  absolat;  abgesehen  von  oiaaelaen  ge- 
ringfügigen Modificationen  in  der  Anordnung  der  Keile  und  Winkel* 
haken  giebt  es  im  armenischen  Schriftsystem  einige  Charal^tere, 
welche  ganz  andere  Bedeutung  haben,  als  im  assyrisch- babylonischen 
System^  oad  eiasekae  Charaktere  lassen  sich  im  letaleren  gar  nicht 
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nachweisen.    Ich  werde  bei  jedem  einzelnen  Charakter  dm  erfor^ 

derliche  bemerken. 

Yokala 

1.  f{  a;  im  assyrisch-babylonischen  System  ebenso. 

2.  e;  awyr.  5:},  babyL 

8.         t;  Msyr.  ^^I»  babyl        ,  siuisch 

4.  ^  ü;  assyr.  u.  busisch  ebenso. 

^*  ^flf^      assyiT.  0.  babyl.  ^|[|:  susiscb 

Gutluraie. 

6.  ||<  Ma;  im  assyr.  u.  babyl.  ebenso. 

7.  »^T<f  A:^;  awyr.  u.  babyl.  ebenso. 

8.  »-»^  Im  assyr.  kkal\  für  das  anaen.  System  scheint  dieser 
Werth  imznlflssig. 

®-  "^ETE  «''^yi'-  »•  ^^^^yl.  ^ä^;  aic  armenischen 

Inschriften  stellen  diesen  Lautwerth  völlig  sicher,  indem  das  häutig 
vorkofflipttDde  Wort  *^HVB  ^^^'^^^  beständig  mit 

kha-ar-khar  wechselt. 

10.  ^ETilV  ^^^>  ^7^*  *  Crroppe  icommt  nur 
ein  einsigesmal  in  einem  Digeimamen  vor«  III  Z.  38  oberer  Teit. 
Der  Werth  ist  also  nicht  gana  sicher. 

11.  kay  assyr.  n.  babyl.  "V^f 

12.  — ^T<T  ka\  uhb}r.  <l""f,  bab\i.  jJJ*  armeni- 
sche Keilschrift  hat  ein  doppeltes  ka^  gerade  wie  das  neuarraenische 
das  persisciie,  arabische  und  türkische  Alphabet:  aber  die  vorhan- 
denen Materialien  reichen  nicht  ans,  nm  überall  zwischen  ji  und  ^ 

zu  unterscheiden,  und  ich  lasse  daher  die  nähere  iiestimmung  auf 
sich  beruhen. 

18.         u.  <PJ  ki,  babyl.  assyr.        und  JEU, 

snsisch  ^ff^ 

14.  ^TTf.  Im  assyr.  System  lautet  diese  Gruppe  kü\  in  den 

armenischen  Inschriften  kommt  sie  nor  zweimal  vor  XXV  Z.  9 
(Scholz  Nr.  XXXIX)  in  einer  Phrase,  welche  hAnfig  wiederholt  wird, 

nfljnlich  in  dem  Worte  y|  '-ET<T  ^Ir^  a-eUM,  wofür  an  der 

erwähnten  Stelle  ff  ^r]f<y  Z^^^^  steht;  eben  so  wechselt  sie  in 
dem  Worte  kauki  in  XXiY  Z.  IS  n.  XXXIX  Z.  38,  ich  glaube 
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also  für  das  armenUche  System  nor  den  Laniwerth  ki  annehmen 

zu  dürfen. 

^  «»yr.  eben  so;  vgl.  Talbot,  Olossary  of 

tlie  Assyrian  langnage  im  Joarn.  of  the  R.  Asiatic  Society,  new 
fleiies.  Yol  HI  p.  59. 

fe»5  assyr.  n.  babyl.  wogegen  im 

assyr.  tak  laatet. 

17  a.  ^^f^  Im  Assyr.  bedeutet  diese  Gruppe  nl,  gerade  wie 
in  den  ältpron  armenischen  Inschriften;  in  den  späteren  aber  giebt 
dieser  LauLwerth  kein  sachgemftsses  Resultat;  nach  der  Analogie 

des  assyr.  n.  babyl.  ^  \||  kim  ergiebt  sich  ein  älmlicher  Lautwerth 

im  Armen.,  der  jedoch  noch  zweckmässiger  durch  kam  und  Uiam 
ausgedrückt  wird, 

17  b.        ak  Nur  einmal  No.  I  Z.  5. 

18.  ^Sip.  assyr.  o.  babyl.  ebenso,  snsisch  ^ffffi 
wo  die  4  letzten  Eeüe  senkrecht  stehen. 

19.  ^ff^^-Tp  hun,  babyl.  -T^^^T  oder  -TA^'fff 

20.  — ^  kur\  assyr.  u.  babyl. 

22.  assyr.  o.  babyl  »-ff^^ 

23.  T^»-^  yu]  assyr.  T^— ^,  babyl.  f'^— ^ 

24.  Im  Assyr.  ist  .^».iffJ|>  kuw^  die  amenische 
Gruppe  wei^selt  in  den  Inschriften  einmal  mit  ^Sl.  kan^  nnd  da 

sie  die  Form  der  Patronymika  ist^  so  gebe  ich  ihr  den  Laut  gan, 
in  Uebereinstimmnng  mit  dem  Nenarmenischen  n.  dem  griech.  yhffjg, 

25.  gar\  assyr.  n.  babyl. 

26.  assyr.  u.  babyl.  ebenso  ,  wd  indessen  dio-f^lbe 
Gruppe,  gleich  wie  in  uuseru  InsohriftciK  an*  Ii  ilvu  I^autwerth  ü  hat 
Der  Lautwerth  gis  ist  jedenfalls  durch  die  armenischen  Inschriften  ge- 
sichert, wo  l  ^^^^fl^)   Ar-gia-U-fd  bestandig 

wechselt 

Linguale. 

27.  ^TTf      WByr*  ebenso;  babyl.  ^fa^f|  snsisch  ^f^f 

28.  »-»-T^  ft*;  assyr.  ■^f<,  babyl  «--«f.^,  «nsisch  .-f> 

babyl.  ^^\y^  assyr.  ^<y-,  der  angegebene  Laut- 
werth wird  durch  die  Inschrift  XXXIV,  Z..  72  bestätigt»  wo  der 
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schon  unter  Nr.  26  besprochene  Name  f  ^|.^^f|<J 
^  Ar-gis-ti-e-gan  geschrieben  ist. 

ao.  TTI^T  A»',  assyi**  ^ben  w;  babyiL  ||^|;  wechselt  «nch 

mit  rfi*. 

81.  T^T  tu.  Im  assyrischen  Syllabar  hat  es  die  Ijwte 

und  m»  die  aber  fUr  das  armenische  System  nicht  passend  sind, 
nnd  ich  mnsste  daher  einen  andern  Laut  aufsuchen    in  den  von 

Bawlinson  und  Norris  herausgegebenen  Keilinschriften  Vol.  II  PI.  4, 
Nr.  692—696  scheinen  für  dieses  Zeichen  5  verschiedene  Laut- 
wei*the  aufgestellt  zu  sein,  wovon  aber  nur  2  noch  sichtbar  sind. 
In  unsern  Inschriften  wechselt  Nr.  III  Z.  14  oberer  Text  und 
Z.  28  unterer  Text  das  Zeichen       mit  dem  vorhergehenden  fff^f , 

wodurch  sich  tu  ergiebt^  ein  Lantwerth,  der  ans  in  dem  Namen 
—^IJf  ^f—  ^Iiff  Tu-ru-pi-ra  den  Nameu  der  Provinz 

Tnmpmn  erkennen  lässt,  nnd  das  häufig  vorkommende  Wort 
I^T  ^^^T  l{  <TrTr  Af-on-a-cär  „mit  Waffengewalt*'  „vi*^ 

nüt  dem  pers.  ^^(^  vergleichen  la^st. 

BS.  ist  die  archaistische  Form  für  das  babyl.  TT^I  tUy 

und  kommt  nnr  in  dem  Namen  des  ersten  Königs  in  unseren  In- 
schriften Tor;  spater,  wo  ein  anderer  König  desselben  Namens  Inschrif- 
ten ansffthren  liess,  erscheint  statt  dieser  Gmppe  die  Sylbe  ^}  du. 
Es  scheint  nach  den  Torstebenden  Erfirternngen,  dass  das  alt- 
armenische  Alphabet  gleich,  dem  nenarmenischen,  wie  anch  das 
arabische»  swei  ?erscliiedene  ^Lante  hatte;  es  ist  aber  unmöglich 
genau  su  ermitteln,  welche  Gruppen  den  Bachstaben  d,  und  wel- 
che den  Bachstaben  t  reprftsentiren. 

88.  Mjl  oben  so;  Basisch 

34.  *h  assyr.  babyl. 

35,  ^^^(<y  t'f    In  den  andern  Schriftsystemen  hat  diese 

Gmppe  bloss  den  Laut  Ii,  der  auch  im  armenischen  System  zu- 
weilen passt;  in  der  Mehrzahl  aber  ist  der  l.aut  l*  unzuliissig,  und 
ich  war  daher  genütliigt  noch  einen  andern  zu  ermitteln.  In  der 
Inschrift  III  Z.  25  oberer  Text,  lesen  wir  ein  Wort  f|  i-^ry<y, 
welches  nor  „und"  bedeuten  kann ;  das  Zendwort  uta,  lat.  et,  führt 
auf  einen  ^Laut,  und  der  Name  der  armenischen  Nationalgottheit 
Anaü  ergie))t  den  Laat  iL  ^ 

86.  2:0}  Awi;  assyr.         ond  ff-} 

87.  T"-^  tar\  mMk  eben  so;  aB$yr.  nnd  babyl  %C 
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88.  kommt  nur  ein  eiiizigesmal  vor  III  Z.  4  un- 

terer Text   Im  Assyr.  ebenso. 

88.  ^^1<}j  ^T<f       *"E<f  ^5  tMfr,  £*-T^T,  b»byL 

*0.  fl^n  babyl.  \^^,  assyr.  J[-|: 

41.  »;<f       in  assyr.,  babyl.  vmi  snsisebeü  System  ebeaio. 

42.  T^fT  dip'^  assyr.  ebenso.    Die  Gruppe  hat  gewöhnlich 

den  Laut  luj  indessen  scheint  einmal  in  $  18  die  Sylbe.  ein 
saebgemAsaes  Reenltat  ra  efgebea. 

Labiale. 
48.  pa\  assyr.  nnd  babyL  sosisch 

44.    ^f—  pi\  assyr.  ^f—,  babyl.  susisch  ^f— 

46.  ap  {ab}^  ae^yr.,  babyi  aad  snsiecb  ebea  sa 

46.  ]<n  »/^  (tJ);  assyr.  nd  babyl.  T-^y? 
47. .  ^1  /?ar;  assyr.  und  babyl  ^y,  susisch  :::} 

48.  >-^^T       assyr.  nnd  babyl.       nnd  )<|y  Basisch 

49.  ^  Äi;  assyr.  und  babyl.  ebenso. 

50.  — hw,  assyr.   und   babyL  nnd 
sosisch  »-^^ 

61.  »-T».  bar;  assyr.  und  bal^L  »f* 

52.  bur\  babyl.  ebenso,  assyr. 

Liquida. 

53.  la  ,  assyr.  und  babyL  ebenso. 

64.  ^^^<f  ld\  assyrisch  ebenso. 

55.   TEH  lu-,  assyr.  ebenso. 

66.  ^jMf       assyr.  nnd  bäbyl.  ebenso;  wir  werden  aber 

noch  einen  andern  Lautwerth  zu  ermitteln  babeu ,  da  al  nur  in 
den  seltensten  Fällen  ein  entsprechendes  Resultat  ergiebt. 

)ip^m      babyL  f^-+f ,  assyr. 

68.  ^r:T<       Msyr.  nnd  babyL  ebenso. 

59.  ma  (va) ;  babyl.  und  assyr.  ebenso. 

60.  f».  im  (m);  asqrr.  nnd  babyL  ebenso. 
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61.  »-^^A  m»;  assyr.  und  ba^yL  ebenso. 

6'-^-  *  assyr.  nnd  babyl. 

63.  m^)  mos  {vas)\  babyl. 

64.  M>  «Roa;  Tgl.  III  §  19. 

66.  ^  na;  assyr.  — ^""f,  babyl.         ,  .susisch 

'  66.  ?f|Z  *>^*t  assyr.  nnd  babyl.        snsiseh  w^J^ 

67.  »»j^»^   nu;  babyl.    f  ^ 

68.  an;  babyl.  nnd  snsisdi  ■'^"f 

69.  ^:-»^r:T  «7?.  Im  Assyrisclien  nnd  Babylonischen  hat 
diese  Gruppe  verscliindonp  Werthe,  z.  H.  7t«,  hü^  kum  {kur]  u.  s  w., 
von  (Iphl'u  aber  kein  einziger  in  unsorn  Inschriften  ein  ciitsprechen- 
des  iiesultat  gicbt.  Eine  Zusainnicnstcilung  aller  Wörter,  welche 
in  den  armenischen  Keilinschriften  diese  Gruppe  enthalten,  über- 
zeugte mich,  dass  biobs  der  Laut  an  zulaüüig  ist. 

70.  ^}{  un't  assyr,  ^({J 

71.  yj[-^T  Msyr.  |>-£T,  babyloniscb  V^^f 

72.  ra\  assyr.  und  babyl.  ^J^T,  susiscb  —  jTf— 
7».  rt?  assyr.  ^IIM,  »»byl.  +f<!,  susiscb  -^nj< 

74.  ^rTTT  nnd  -^ff!     "»y'^-  ^Jlf 

75.  ^|i^.^n<T  or;  assyr,  und  babyl.  f-+f<T 

76.  JTffZ  ^f^*  W* 

77.  II— T  wrj  assyr,  und  babyl.  eben  so. 

78.  *>TT--  rot;  assyr.  eben  so;  konunt  nnr  einmal  Tor 

III  Z.  14  oberer  Text 

79.  Cf^.  Dieses  Zeichen  hat  im  assyr.,  babyl.  nnd  snsl- 
schen  System  den  Lautwerth  rab ,  und  demnach  in  den  luschrilten 
semiti^chen  Ursprungs  die  Bedeutung  „gross"  In  den  arraeni- 
scheii  Inschriften,  wenigstens  so  viel  ihrer  bis  jetzt  entdeckt  sind, 
lässt  sich  der  syllabarische  Werth  rab  nnr  einmal  nachMsen, 
Nr.  I  Z.  1 ,  während  es  sonst  nur  in  der  ideographlscben  Verbin- 
dung                 „aedes  magu»*'  d.  h.  „Tempel**  oder  „Palast** 

vorkommt 

Sibilftnten. 

80.  sa  (d.  h.  Li,  deutsch  scha,  engl,  sha,  fra.  cha); 
assyr.  und  babyl.  ebenso;  snsisch 

81.  ^1*^  si\  assyr^  babyl.  und  susisch  ebenso. 
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84.  ^  <u:  nur  in  dem  Eigennamen  As-aur  „Assyrien**. 

85.  t#;  assyr.,  babyl.  und  Biisifich 

86.  w;  assyr.  ebmso. 

87.  ^||^<|  IM}  assyr.  and  babyl.  ^| 

88.  «oX;;  nur  «iiniial  XXXm,  10. 

89.  —  einmal  .  III  Z.  3  oberer  Text  and  Z.  4 
unterer  Text,  und  ist  vieUeiclit  ein  i^ehier. 

90.  »-'^  wr\  nur  in  dem  fügennamen  Ab-^ut, 

91.  .TfJjC        assyr.  und  babyl. 

92.  f  Tf  (ii  assyr.  and  babyL  ebenso,  sasiacli 
»8-  -«TT       »wyr.  ?^|f ,  babyl.  ?<n 

94.   II  za\  assyr.,  babyl.  und  susisch  ebenso.  • 

96.  »-|f*^^  ^  aasyr.  und  babyl.  System;  scheint 

mir  jedoch  jm»  ta  eein. 

96.  et;  babyl.  eben  so,  assyr. 

97.  ^^11  ^'t  assyr.  and  babyl.  ebenso. 

98.  rff  «I»;  assyr.  X^ff ,  babyk  nnd  aasisch 

100.  ^1  kommt  in  den  von  Schals  copirten  Inschhiten  nicht 

vor*,  dagegen  finde  ich  es  sweimal  in  den  Copien  des  P.  Sarkisian 
statt  des  von  Schnls  angegebenen  |{  «tt;  liest  man  nach  dem  babyL 
^1  §ab  an  den  fraglichen  Stellen,  so  wird  das  Wort  selbst  dordi 
diese  Yariante  gar  nicht  weiter  al&cirt 

Aspirata  nnd  Halbvokale. 

101.  ha\  assyr.  nnd  babyl.  ^■""^ 

102.  J[  hu.  Im  assyr.  und  babyl.  System  hat  dieser  Charak- 
ter den  W^^rth  *u,  und  zwar  aus  Gründen,  gegen  welche  nichts 
einzuwenden  ist;  im  armenischen  System  aber  ist  dieser  Werth 
ganz  unzulässig;  1)  weil  dasselbe  Wort  oft  mit,  oft  ohne  diesen 
Charakter  gesehrieben  wird,  nnd  8)  weil  es  mit  irfTT^  in  dem 
häuiig  vorkoninjemlen  Worte  JJ<  ^fffc        wechselt,  indem  in 

der  Inschrift  lUüLVX  Z.  il  dafür  }{<  J  »  steht  £s  scheint 
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mir  übrigens ,  dass  dieser  Werth  Im  auch  im  Assyrischen  bestellt ; 
wenigstens  wünie  dadurch  das  Suftixuni  der  dritten  Person  Plur. 
eine  Form  erhaltvii ,  welche  mit  den  übrigen  semitischen  Si»r;ichen 
beäbur  harmoairt;  alä  bei  der  ausbchlieäslicheu  Anwendung  daa 
Lautes  8u. 

103.  haben  wir  schon  sab  Nr.  56  aU      kennen  ge* 

lernt;  iyadessen  genügt  dieser  Werth  bei  einem  genaueren  Studium 

der  armenischen  Inschriften  nur  in  den  seltensten  Fällen,  und  ich 
musste  daher  suchen  einen  andern  Werth  zu  ermitteln,  wozu  die 
assyrischen  und  babylonischen  Keilinsrhriften  aber  wenig  Hülfe 
leisteten.  Nach  vielen  vergeblichen  Versuchen  bin  ich  endlich  zu 
dem  Resultate  gelaugt,  dass  die  fragliche  Gruppe  die  Sylbe  va 
repräsentirt.    In  der  Inschrift  von  Malatia  wird  eine  Stadt  i-^ff 

I—  Mtdan  dreimal  erwähnt,  Z.  2.  14.  22  und 

Bwar  zom  erstenmal  mit  dem  Znsats  ^f<f  ^  ^fj,  augenschein- 
lich eine  andere  Form  des  sonst  üblichen  —  j-^  ^ff  „könig- 
lich",        ist  im  assyr.  System  Ideogramm  für  „König '  und  hat 

ausserdem  den  syllabarischen  Werth  matt  oder  van  bekanntlich 
wird  im  assyr.,  babyl.  und  susischen  System  nicht  zwischen  m  und  v 
unterschieden^  diese  Vermeugung  zweier  nach  i udogermanischen 
Baffen  ganz  verschiedener  Laste  zeigt  sich  auch  in  den  armeni- 
Bchea  Inschriften;  das  Armenische  aber  als  indogermanische  Sprache 
kann  nach  diesem  System  nicht  mit  genflgender  Deutlichkeit  dar- 
gestellt werden,  nnd  es  ergab  sich  daher  die  Kothwendigkeit  der 
einzelnen  prSgnanten  Stellen  den  Unterschied  der  beiden  Laute 
hervortreten  zu  lassen,  und  so  mag  es  gekommen  sein,  dass  man 
die  Gmppe  ;^T<I  zar  Darstetlung  des  Halbvokals  v  verwandte. 

In  asfljrriBchen  Inschriften  kommt  das  Wort  vannai  oft  vor;  Oppert 
flbersetzt  es  „de  Yaii^,  und  in  der  That  geben  einzelne  Stellen  der 
Saigon-Inschrift  einen  ganz  sachgemftssen  Sinn;  nnr  möchte  ich 
gegen  diese  Uebersetznng  bemerken  >  dass  der  Name  Yan  wahr- 
scheinlich erst  in  nachchristlicher  Zeit  entstanden  ist;  in  uusern 
Inschriften  heisst  die  heutige  Stadt  Van,  welches  die  königliche 
Residenz  war,  beständig  Tospai ,  genan  so  wie  sie  bei  Ptolemäus  und 
Moses  von  Cliorcuc  heisst.  Wie  das  Wort  „König"  in  unsern  ar- 
menischen Inschriften  lautctr,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden ;  es  ist 
mir  nur  wahrst  Ii  inlich,  dass  das  Altanneuische  zwei  bis  drei  ver- 
schiedene Ausdruciic  hatte,  gerade  wie  das  Neinirmenische  (arkai, 
taku»ur);  einer  von  dieseu  Ausdrücken  stimmt  mit  dem  neuarnieni- 
scheu  arkai  überein,  wie  wir  später  sehen  werden-,  ein  anderer 
Ansdmck  wird  ans  der  assyrischen  Sprache  herübergeuommen  sein, 
manna  oder  vammu  (beide  Lante  völlig  gleichbedeutend  oder  viel* 
mehr  in  einander  Qbingehend);  die  Phylarchen  von  Edessa  führten 
diesen  Titel  noch  lang»  nach  Christi  Gebart.  Koniki?  oder  fnoiifu» 
Bd.  XXVI.  31 
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im  Assyrischeil,  ^naunnei  oder  vanmiri  im  Altai iin  ni'^rheü  wäre 
also  einfach  .,kÖniclith'\  und  daiiacli  waie  dor  obenbeinerkte  Bei- 
name der  Staut.  ^hUau  nur  eine  andere  Oiliiugraphie  des  assyri- 
schen Wortes  vamiai,  uud  somit  scbloss  ich,  dass  f  den  Laut 

Ta  darstellt,  der  auch  in  allen  übrigen  Fällen  ein  ganz  sachgemässes 
Kcsultat  ergiebt.   Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  die  Gruppe 

^"l'^l  im  asqrr.  System  den  Laatwerth  ma  (ta)  Imt 

104.  ist  im  Astyr.  und  Babyl.  fwr,  m&f  dt,  tü^  im  siui- 
Bchen  fa  \  der  Werth  wttrde  auch  im  Armenischen  sachgemäss 
sein;  es  kommt  jedoch  einmal  als  Yerhalendang  der  ersten  Person 
Sing,  vor,  weshalb  ich  den  Lantwerth  vi  angenommen  habe.  Es 
ist  jedoch  immerhin  möglich,  dass  an  der  erwihnten  Stelle  ein  Yei^ 
sehen  des  Copisten  stattgefunden  hat,  statt  K  bi,  und  dann 
wfirde  aoch  fttr  alle  übrigen  Stellen  der  Werth  Vit  gelten. 

Nicht  bestimmbare  Charaktere. 

105.  kommt  nur  ein  cinzigesmal  vor,  XXXVI  Z.  13, 
and  ist  also  wahrscheinlich  ein  Versehen  statt  mn. 

106.  ffl  kommt  im  Gänsen  fiftnfinal  vor,  sdieint  mir  aber 

jedesmal  ein  Verätkeu  statt  ||  a  oder         e  zu  sein. 

Ideogramme. 

107.  1^*^^  Plnralseichen;  assyr.  nnd  babyL  eben  so. 

108.  -^^J  bezeichnet  im  Assyr.  u.  Bahyl.  die  Katioiuilguithtit 

Nebo.  Im  Armenischen  kommt  es  nur  als  ein  Attribut  der  An&itis 
vor,  und  ist  wohl  durch  „Schutzgottheit'*  oder  Beschützerin**  zu 
tibersetzen;  in  den  armenischen  Keilinschriften  geht  dieser  Gruppe 
uiemala  das  Determinativ  »-«-1—  voran. 

lOd.  ^"^n^  Ideogramm  f&r  Üaspa,  die  zweite  Nationalgott- 
heit der  armenischea  Trias. 

110.  «rj  „Mond". 

111,  £^^|fif  »Menschen**. 

118.      wie  Im  As^yr.,  Ideogramm  für  »Sohn**  in  den  aDer* 

ältesten  Inschriften. 

113.  „König'  ,  wie  im  Assyrischen. 

114.  ^fff^  „König**,  kommt  nur  einmal  vor^  wo  es  aber 
keinen  Sinn  giebt,  und  also  Teimathllch  ein  Fehler  des  Copisten 
ist,  statt  -^7n^  ^ 

116.  nVolkssianun**. 
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116.  bedeatet  im  Assyrischen  „Sohii'^i  in  der  ameni- 

sehen  Inschrift  ther  beseieAaet  es  im  allgenelnen.  „mannlieh« 
Personen**. 

117.  *-Tf-^  „Gold",  wie  im  Assyrischen. 

118.  „Silber^,  wie  im  Assyriscbea^  ferner  Ideogramm  für 

S^nn  im  Assyrischen. 

120. 


121.  zz:z\^ 

123. 

124.  tr,; 


6  Ideogramme,  welch©  sämmtiich  „Pibrte" 
oder  wahrscbeiiiiicber  im  Allgemeinen 
ein  ifStaaUgebäude"  bezeichueu. 


126.  j 

Determinative. 

126.  — —f»*  DeterminatiT  für  Gottheiten  j  assyr.,  babyl.  und 
susiscb  '-'-f 

127.  f  Determ.  für  minnUehe  SSgennamen;  «syr.,  babyl. 
n.  snsisdi  eben  so. 

12Ö.  i>eter]|i.  für  Frauenzimmer  und  weibliche  Eigen- 

namen ^  assyr. 

129.  Detenn.  fllr  ?olksnamen;  assyr.  "^P**  nnd 

180.  Beterm.  für  grosse  Xhiere  (Pferde»  Xameele  n.  s.  w.), 

assyr.  t^f^ 

131.         Detenn.  f&r  Bindneh;  as^.  ebenso. 

182.  JET  Detenn.  für  Schafe. 

188.        Determ.  fftr  edle  Metalle;  assyr.  ebenso. 

184.  Determ.  für  Ländernamen,  assyr.  ebenso. 

185.  »-£:TT  Determ.  fOr  Städtenamen;  assyr.  ebenso.  IMeses 

und  das  TOrhecgehende  Zeichen  werden  aneh  sehr  hftn^r  9h  Ideo- 
giamme  angewudt  in  der  mgegebenen  Bedeutung. 

186.  ->f»>  Detenn.  fttr  Myriaden. 

31  ♦ 
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ZaUkeicbeii. 

I  1;  n  2;  in  und  I  S;  7  4;  »//  6;        6;  }]  and  W/  7; 

«K        -!!!;        <  «  «<  ^^0;    <«  40;  <<< 

50;  and  ^  60;  T((  70;  f^^^  80;  90  kommt  nicht  vor; 

f.*  100;  Tf  V  200;  TTTK  SOOn.  8.  w.;  1000;  TT<V 

2U00;  fff  30Ü0  u.  s.  w.;  ^  10,000;  —  % 

Eine  genauere  Ikiraelitung  des  Syllabars  ^^eiiflgt,  die  Kpodic 
der  nrnieriiscliPü  KL-ilinschriften  im  allpOTiiciiuMi  mit  zionilicher 
Sicherheit  zu  bestimmen;  die  Mehrzahl  <l*"r  Griii>i)e!i  i^t  <lern  assy- 
rischen System  entlehnt;  da  wo  »lie  assyiischen  Gruppen  von  den 
babylonischen  verschit  ilen  sind ,  hji«len  wir  in  unscrn  Inschriften 
bald  das  spcciell  assyrische  und  bald  das  speciell  babylonische  Zei- 
chen, so  dass  wir  auf  den  Schluss  kommen,  dass  die  Inschriltcu 
ungefkhr  gleichzeitig  mit  dem  babylonischen  Reiche,  korz  vor  dem 
Beginn  der  Achftmenidenzeit  sind.  Wir  werden  indessen  noch  ge> 
nanere  Synchronismen  in  einigen  Inschriften  antreffen. 

Bei  der  Transcription  der  Texte  bediene  ich  mich  fflr  solche 
Grnppen,  deren  Laatwerth  zweirelhaft  oder  ganz  angewiss  ist,  der 
arabischen  Zahlzeichen,  unter  welchen  sie  in  dem  vorangehenden 
Syliabar  erläutert  sind;  die  in  den  Texten  vorkommenden  Zahlen- 
angaben dagegen  gebe  ich  darch  römische  Zahlzeichen  wieder. 

£rlänterang  der  Inschriften. 

I 

Inschrift  von  Bagridur  I. 
Nr.  I  (Schulz  Nr.  I). 

Schulz  fand  diese  Inschrift  auf  einem  Stein  in  der  zerstörten 
Kirche  des  h.  -lohannes  am  Fii-^se  der  Citadelle  von  Van.  Die  Ab- 
schrift ist  selir  maiiL'^'lliaft ,  und  Se  liul/  «gesteht  in  dem  Menioire 
ein,  dass  in  den  !)euit'M  Zeilen  »j  und  7  die  letzten  Hälften  \valir- 
scheinlich  mit  einamler  verwechselt  sind.  Layard  hat  dieselbe  In- 
schrift uuUrsucht  (Nineveh  and  Babylon  p.  395),  aber  er  theilt 
seine  Abschrift  nicht  mit,  und  bemerkt  nicht  einmal  etwas  über 
das  von  Schulz  eingestandene  Versehen;  er  fügt  blos  hinzu,  dass 
ndben  der  Inschrift  noch  eine  andere  Ton  7  Zälen  Ton  demselben 
Ednig  befindlich  ist 

§  l  Zeile  1  ...  127.  Bag-ri-lu-ri.  U2.  127.  Lu-ti-ip-ri.  rab-n 

2.  113.  tan-nu.  113.  102.  113.  134.  Ma-i-ri  . . . .  ti  . .  u 

3.  . . .  gis . , . .  a>an-i8-lii-L  pa- . .  •  la-di-a 
4«  ••du-bL 
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Der  Aafimg  der  Inschrift  fehlt;  ans  den  geringfügigen  Ueber- 
restea  aber  dttrfen  wir  schliesseo;  dafls  ea  der  übliche  Eiwgftpg 
war:  „Durch  die  Gnade  der  Anaitis". 

Die  erste  Zeile  enthält  zunächst  zwei  Personennamen,  zwischen 
denen  das  assyrische  Iilco,47ramm  für  ,,Sohn^'  stellt,  woraus  sich  er- 
giebt,  dass  der  zuci  stgeuaniitü  ein  Sohn  des  letzteren  ist.  Der 
erste  Name  ist  ein  Compositum,  debseu  erste  Hälfte  entweder  die 
Sylbe  au  oder  wahrsdieinlicher  der  Name  Gottes  ist;  der  Name 
wäre  also  Anrituri,  voi ausgesetzt,  dass  „GoLt"  im  Altarmenischen 
^bi  licisst,  was  jedoch  durch  nichts  erwiesen  ist;  die  neuarmenische 
Form  Asduadz  ist  ausser  Frage.  Wir  könnten  die  Sache  dahin  ge- 
stellt sein  lassen,  da  es  sich  bloss  am  einen  Eigennamen  handelt; 
indessen  bieten  uns  die  ariBchen  Sprachen,  an  denen  jedenfalls  die 
Sprache  unserer  Inschriften  gehört,  eine  andere  Form  dar,  welche 
wenigstens  den  Yortheil  hat»  dass  sie  einen  mundgerechten  Namen 
darstellt;  im  Altpersischen  ist  Baga  einer  der  Namen  Gottes,  und 
dasselbe  Wort  wird  auch  wohl  im  Altarmenischen  existirt  haben, 
wie  das  Wort  iagtn  „  Altar beweist.  Dies  wQrde  den  Namen 
Baxfnturt^  und  in  den  s])äteren  Inschriften  Bagridurt  geben, 
dessen  Bedeutung  Osoöio^o^,  Chodadad,  Allahverdi,  Dieudonne 
n.  s.  w.  wäre,  ich  wiederhole  indessen  hier  ansdrücklich,  dass  ich 
nicht  darauf  bestehe,  und  dass  ich  die  Form  Hagiidnr  einfach  als 
eine  bequeme  und  mundgerechte  Foiin  betrachte,  welche  jedenfalls 
einer  andern  Form  weichen  muss,  falls  solche  als  richtig  begrün- 
det würde. 

Der  Name  des  Vaters  ist  Lotipri  oder  Latibri,  dessen  Be- 
deutung-ich  aber  nicht  ermitteln  kann. 

Znr  Vergleichnng  mögen  folgende  Namen  dienen: 
^afingiihjs,  König  von  Assyrien,  bei  Syncellns  p.  278  ed.  Bonn. 
^afM>7i^fjgf  König  von  Assyrien,  ibid.  p.  285. 

'AvaßdaTTig,  Zo^sira.  Iii  c.  22 ^  ein  persischer  Name,  augou- 
scheiulich  turanisihen  Ursprungs,  in  susischer  Keilschrift  f.  "^""f, 

'jiva^eog,  Zosim.  III,  2ö,  and  *Jyx^^^f  Aeschyl.  Pers.  995 
aar  Erklärung  der  ersten  Hälfte  des  Namens,  falls  Anrt-4uri  (Anri- 
duri)  an  lesen  ist. 

Baywödgccg^  Diod.  XVII,  C.  83  und 

Bagur^  Fakur  £lis.  p.  343;  ^^ood  Asseman.  Bibl.  Or.  I 

p.  419  IlaxoQOSf  Pacoms  bei  den  klassischen  Schriftstellem,  falls 
Bagridun  zu  lesen  ist 

Nach  den  beiden  Namen  folgen  die  Titel,  welche  mit  denen 
der  assyrischen  Könige  wörtlich  ftbereinstimmen ;  zuerst  113.  rabu 
^Rex  magnus";  dann  118.  iannu  „rex  potens**;  ferner  113.  102 
^Rex  legionum".  Die  Begrtindung  dieser  Uebersetzung  ist  von  den 
Assyrioiogen  langst  beigebracht  worden,  also  hier  onnöthig  zu  wie» 
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derholen.  Zuletzt  kommt  118.  184.  MmH  »R«  teffae  Mairi**. 
Der  Name  des  Landes  ist  in  der  Copie  nicht  ganz  deeHich;  ieh 
entlehne  ihn  ssa  Layard,  der  den  Namen  in  be^chtigter  Abedirift 
seinem  Beisewerke  einverleibt  liat;  er  laa  Jedoch  den  Namen  NakAi, 
ms  ihn  Terhinderte  darin  den  armenisohen  Namen  von  Mediea  an 
erkennen,  nämlich  Mark, 

Moses  Ton  Ghorene  erzählt  (L.  I  c.  ^t2),  dass  Varpakis  (Ar- 
bakes  der  Griechen),  erster  König  von  Medien,  nach  der  ZerstOmng 

der  assyrischen  Monarchie  den  Barojr  als  ersten  König  von  Ar<- 
meoi«*n  krOnte;  die  Nachfolger  desselben  waren  Ratsckiajj  Par- 

nt'<Tv  n,  s.  w.  Ratschiaj  war  ein  Zeitgenosse  XobnkRdnpzar's,  Könij^^s 
von  Babylon,  von  dem  er  sieb  einen  gelaii^rineu  Juden;,  Naniens 
ßchavtpat,  zum  Geschenk  erbat;  dieser  Scharapat  gelangte  in  Arme- 
nien zu  hohen  Würden  und  ward  der  Stamravater  des  Geschlechtes  der 
Pakradnnier,  welche  das  Vorrecht  erhielten,  die  armenischen  Könige 
zu  ki  üiien ;  —  ein  Zweig  dieses  Geschlechtes  bestelit  noch  jetzt 
in  Russland  unter  dem  Namen  Bagration. 

Die  Erzählung  des  armenischen  Geschichtschreibers  leidet  an 
innerer  Unwahrscheinlichkcit  j  es  wird  eine  entstellte  Sage  sein, 
welche  dorch  nnsere  Inschrift  einiges  Licht  erhält  nnd  umgekehrt 
viedemm  nnsere  Inschrift  einigermassen  erlftntert. 

Den  Grossmächten  Assyrien,  Medien,  Babylon,  Aegypten,  Ly- 
dien gegenOber  war  Joda  nur  ein  Kleinstaat;  Nebnkadnesar  tod 
Babylon  hatte  diesen  Kleinstaat  erobert  nnd  die  yornehmsten  Be- 
wohner desselben  als  Kriegsgefongene  fortgefiUirt;  es  ist  daher  nicht 
denkbar,  dass  unter  solchen  Umstftnden  die  Verehrer  Jehovah's  bei 
den  Anbetern  YOnAnaitis,  Bei,  Merodacb,  Neho,  Oromazes,  Mithra 
n.  s.  w.  in  grossem  Ansehen  standen.  Unsere  Inschrift  scheint 
dieses  Räthsel  einigermassen  zu  lösen;  wir  sehen  hier  Bagridur, 
Sohn  des  Lutibri,  als  ersten  König  von  Armenien  oder  Tielmehr 
Medien,  wie  damals  das  Land  hiess,  olmc  Zweifel,  weil  es  znr  Zeit 
der  assyrischen  Monarchie  eine  Unterabtheilung  von  Medien  war. 
Der  Name  Bagridur  hat  einige  Aehnlichkeit  mit  Barojr,  so  wie  mit 
Bagarad,  demjenigen  Nachkonmicn  Schampat's,  welcher  vom  König 
Valarsakes  mit  dem  Privilegium  die  Könige  zu  krönen  beehrt  wurde 
and  zugleich  seiner  Familie  den  Kamen  Bagradnnier  gab.  Der 
Name  des  Vaters  Lntibri  yeranlasste  vielleicht  dorch  Ifissvereltad- 
niss  die  Sage  von  jfldisdier  Abkunft  —  ^nasf  taiV  «Lut,  der  Heb- 
rfter**.  Kehren  wir  indessen  nach  dieser  AhschwelJhing  au  unserer 
Inschrift  Bsrack. 

Der  leiste  TheÜ  der  Phrase  ist  lOckenbaft;  nnr  ans  dm 
Sdihisse  . .  dM  scheint  hervorangehen»  dass  hier  von  einem  Bau* 
werke  die  Bede  ist;  isaduhi  bedeutet,  wie  wir  aus  den  spätessn 
Inschriften  mit  voller  Sicherheit  entnehmen,  „ich  habe  gemacht*', 
„ich  habe  erbaut'^  Vorher  steht  das  Wort  pa-ladiu,  ohne  Zweifel 
der  Käme  das  anfgefiUuten  Bauwerkes;  es  itegt  nahe  wmg 
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pen.  „hoch",  dun^  amen.  ^HaoB**)  an  einen  Pftlast  zu  denken^ 

aber  die  in  den  späteren  Inschriften  ttblichen  Ausdrttcke  für  ähn- 
liche fiauwerke  gestatten  es  nicht,  dieser  Conjectar  einen  Werth 
beizulegen,  am  so  mehr^  da  auch  die  Abschrift  manches  zu  wün- 
schen lässt. 

£s  ergicbt  sich  demnach  folgende  Uebersetznng  des  ersten 
Paragraphen : 

„  Bagridur,  der  Sohn  Lutipri's,  der  grosse  König,  der 

mächtige  König,  der  König  der  IlecrscluKin  i: ,  der  König  von  Me- 
dien (spricht:)   ich  habe  (dieses  Gebäude)  erriclitct'*. 

§  2  Z.  4.  127.  Za-ti.  113.  i-khu-gis.  is-ti-i.  su-ti-ku 

6.  127.  Bag-ri-tu-ri.  112.  127.  Lu-ti-ip-ri.  113.  113. 
107.  ni-sa-ak-hu-nu 

6.  113.  121.  Ti-ni-ma-ma  la-zi .  . .  ia-ui.  12t>. 

nu-ti-u  lib(?)-bi 

7.  ka-da- .  Ti*ma-ii . .  na . . .  127»  Bag-ri-ta-ri.  1 1 2»  1 27. 

Ln-ti-ip-ri 

8.  135.  Ya-ni-n.  ma-za-ma-ta  126.  ni-n-ar-ti-zi-ip.  / 

Es  wäre  Teigebliehe  HlUie  einen  so  verstflmmelten  Tezt,  in 

welchem  noch  wahrscheinlich  ein  grosser  Fehler  beim  Copiren  be- 
gangen ist,  vollständig  erklären  zu  wollen;  einzelne  W.drter  indessen 
können  nachgewiesen  werden. 

Der  Name  Bagridur's,  so  wie  der  seines  Vaters,  ist  hier  noch  zwei- 
mal wiederholt,  wodurch  es  v.hvn  möglich  gcwordon  \<t,  ihrv  Form 
genau  festzastelleu.  Ausserdem  sind  noch  zwei  andere  Könige  ge- 
nannt, in  der  Z.  4  ein  König  Zati  und  /.  ii  ein  König  Tinimama 
oder  Tinimava.  Der  orstere  Name  vergleicht  sich  am  besten  mit 
dem  Namen  Tzathes  T^ai'J  t^g  oder  ZidOio^  (Agathias,  Joh.  Malala), 
König  der  Lazen  zur  Zeit  Jastinian's  I,  und  fa^t  könnte  mau  auf 
die  Yermnthung  gerathen,  dass  ih  der  sechsten  Zeile  die  Bede  Ton 
Lasen  nnd  Alanen  ist.  Wenn  ich  ftberhanpt  eine  Erklärung  des 
Inhalts  wagen  dfirfte^  so  scheint  es  mir^  als  ob  in  der  Inschrift  da- 
von die  Beide  ist,  dass  dnrch  Yermittlnng  des  Königs  Bagridnr  der 
König  Tinimava  an  die  Stelle  des  verstörbenen  Königs  ^ti  einge- 
setzt ist,-  Das  Wort  sutihu  in  der  vierten  Zeile  könnte  mit 
9ataJcel  „nmkonmien^S  sataml  verderben^  ^^erstören"  vetglichM 
werden.  —  In  der  letzten  Zeile  wird  eine  Stadt  Vaniu  erwähnt, 
welche  sehr  wohl  die  Stadt  Van  sein  könnte,  jedoch  damals  nicht 
als  Eigenname,  sondern  bloss  als  ,.kr'»ii«!lirhp"  Stadt,  von  mfinnu 
{pannu)  „König".  Kiue  Uebersetzung  der  Phrase  ist  unmöglich, 
ich  will  jedoch  wenigstens  die  einzelnen  Wörter,  die  sich  ergeben, 
lateinisch  folgen  lassen: 

Z.  4    Zatio  rege  ....  defuncto 

5    Bagridurius  filius  Lutiprii,  rex  regum.... 

%  regem  Tinimavam.... 

7   Bagridnrins  filins  Latiprii 

B   mrbem  regiam  • .  • . 
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Inschriften  des  Eönigs  Isbninis. 
Np.  II  (Schnl»  Np.  XXXVI). 

Diese  Inschrift  hat  Schulz  vou  eiuem  ruuden  Altar  in  Kale- 
dBcliikf  eine  Mtile  nördlich  von  Van,  copirt;  sie  besteht  ans  swei 
Zeilen,  ?on  denen  die  zweite  nnr  eine  wörtliche  Wiederholung  der 
ersten  ist,  eine  Vorsicht,  welche  die  Könige  Ton  Van  oft  angewen- 
det haben,  und  der  wir  es  verdanken,  dass  wir  manche  Inschrift 
vollständig  restauriren  können,  indem  die  Llleken  sich  gegenseitig 
ergäuzeii.  In  der  gegenwärtigen  Inschrift  schliesst  sich  das  Ende 
an  den  Anfang  an^  wodurch  Schulz  beim  Copiren  etwas  irre  ge- 
worden ist.  Ueber  die  Lokalität  bemerkt  er,  dass  bei  dem  arme- 
nischen Dorfe  Kaledschik  ein  isolirtcr  Fels  von  Pyramidenfomi  ist, 
auf  welchem  heutzuta^^c  eine  kleine  Kirche  steht ,  im  Alterthura 
aber,  der  Ucbcrlieferung  gemäss,  ein  heidnisches  ileiligthum  war, 
wo  Mcli  ein  Tempel  und  ein  Idol  befand.  Neben  diesem  Felsen 
hiihc  man  einige  Jahre  vorher  unter  der  Erde  jenen  runden  Stein 
getuuden  und  ihn  nach  der  neuen  Dorfkirche  gebracht,  wo  er  als 
Altarstein  dient. 

§  1.  Ob  1«  1  Text  127.  Is-bu-u-i-ni-is.  127.  Bag-ri-tu  

gan-zi  -ga-du-ni. 

Unterer  Text.    127.  Is-bu-u-i-ni-is.  127.  Bag-ri-tu-ri- 
gan-zi.  bur-ga-du-ni. 

Oberer  Text,  si-di-si-par-ni.  126.  ANAI-di-ui-ui.  us  

Unterer  Text  si-di-si-par-ni.   136.  ANAI-di-ni-ni. 
US  -  gi  -  ni. 

Der  Anfang  der  Inschrift  laatet:  „Isbuinis,  der  Sohn  Bagri- 
dur^s**;  die  Füiation  ist  hier  schon  dnreh  ein  Bstronymiknm  aas- 
gedrückt, nnd  die  assyrische  Weise,  die  noch  in  der  ersten  Inschrift 
beibehalten  war,  gegen  eine  einheimische  vertauscht  worden.  Diese 
Endnng  ist  ganst,  wovon  die  Sylbe  zi  (oder  wahrscheinlicher  mit 
Unterdrflckung  des  Endvokals)  z  den  Nominativ  ausdrückt.  Die 
altarmenische  Endung  yan  hat  sich  im  heutigen  Armenischen  in  der 
Form  Jan  erhalten;  Ba^riduriganz  würde  jetzt  Bagridnrian  lauten. 
Aach  im  Peblevi  und  im  Neopersischen  ist  eine  ähnliche  Form. 

Das  Wort  Misipa^-ni  kommt  mit  verschiedenen  Modificationen 
hänfig  in  unseren  Inschriften  vor,  z.  B. 

sidisipami  XII,  2.  3  gerade  wie  in  obiger  Stelle; 

sidispar  XX,  3.  8. 

sidisjjarnni  XX,  5.  10. 

aidisjianiazi  XX,  4,  9. 

sidispar a  XX i,  4 
und  zwar  allemal  in  Verbindung  mit  Bauwerken,  so  dass  wir  „bauen*' 
als  Grundbedeutung  des  Wortes  annehmen  können ,  vorbehalüieh 
der  genaueren  Bestimmung  der  verächiedeueu  Fkxiuusformen.  Es 
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ist  augcuscheiiilich  ein  Compositum,  dessen  letzte  Hälfte  die  Wui-zel 
pur  „machen**,  lat.  parare  ist;  ob  das  Wort  sülis  noch  in  dera 
heutigen  sddnel  „bauen*'  enthalten  ist,  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden; aber  das  Wort  schad  in  Compositis,  z.  R  Ardaschad 
(Artazata),  welches  ^tadt^  bedetttet,  weist  offenbar  auf  diese 
Bedetttoog  hin,  gerade  wie  im  Perdschen  Ov^t,  im  Dänischen  Byc^ 

and  schliesslich  ist  die  Bedeatong  ,,baaeQ'*  durch  häufige  Stellen 
in  den  Inschriften  gesichert 

Dah  Wort  i/unjadiml  ist  ebenfalls  ein  Compositum,  dessen 
zweite  Hälfte  sich  im  Neuarmeuischen  unverändert  erhalten  hat, 
dun  „Bans^S  vgl.  dnnnm  in  kelüscheii  Sttdtepamen ,  döns  im 
Plattdeutschen  KWofanstabe**!  engl  town  o.  s.  w.  Die  erste 
Hftlfte  ist  ebenfalls  identisch  mit  dem  neaarmenischen  har^, 

deutsch  „Bnrg**,  griechisch  nv^og  ^  im  pers.  und  arab. 

niQyafia,  Bergamo  u.  s.  w.,  und  das  Yerbindungs-a  zwischen  den 

beiden  Wörtern  dient  noch  im  heutigen  Armenischen  zur  Bildung 
der  Composita  liwgadun  ist  also  eine  „Burg",  ein  , .Palast",  und 
der  h(  utii|e  Name  Ortes  Kaledscbik  d.  h  „kleines  Kastell",  wo 
die  Inschrift  gefunden  ist,  bestätigt  diese  Auslegung.  Es  ergiebt 
sich  endlich  aus  der  Discussion  dieses  Wortes,  dass  die  Sprache 
unserer  Inschriften  Ton  allen  arischen  Sprachen  sich  am  meisten 
der  armenischen  Sj)rache  nähert. 

Das  letzte  Wort  in  diesem  §  ist  im  obem  Text  versttimmelt, 
im  uuteru  Text  aber  wahrscheinlich  talsch  — statt  ^T^> 
d.  h.  die  richtige  Lesart  dürfte  usoasmi  statt  usgini  sein. 

Demnach  lautet  der  erste  §  dieser  Inschrift  in  der  Uebersetzung: 

Jsbninia^  Sohn  des  Bagridur,  hat  dnrch  die  Gnade  der  Anaitis 
das  Schloss  erbaut". 

§  S.  Oberer  Text  (127)  IS'bn-u-(i)-ni-i8.  127.  Bag-ri-(tn-ri- 

gan)-zi.  119.  i-ni.  siHÜK«)- 
UntererText  (127)  Is-bu-n-i-ni-is.  127.  fiag^ri-i-tu-(ri)- 

gan-zi.  119.  i*ni.  si-di-si- 
Obeier  Text,  par-ni-i.  nu-ki.  par-dn-(<;i-ni . . .  u)-na-e-i.  si-da. 
Unterer  Text,  par-ni-i.  nu-ki.  par*du-9i-ni.  ..u-(na)-e-i.  si-da. 

Die  erste  Hälfte  dieses  §  ist  klar  und  die  Lücken  ergänzen 
sich  leicht  Die  zweite  Hälfte  ist  weniger  klar,  doch  lässt  sich  im 
aJlgemeinen  der  Sinn  ermitteln. 

ffn'(m)  ist  das  Demonstrativ-Pronomen,  nenpers.  ^1 . 

nvki  kann  mit  mioA»,  ^nfiing**  verglidien  werden. 

pardugint  ist  von  der  Wurzel  pard  abzuleiten,  und  vergleicht 
sich  mit  den  Zendwörtem  frada^em^  „prosperity",  fra- 
daihdij  ;,furthering'S  deutsch  ^ördem**}  Pehlevi  frida- 
hethni,  „prosperitT**,  fräkhdahatiknt^  „fttrthering^. 
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unai  ist  eine  li&ufig  vurkonimende  Form  des  neoarmen.  na 

nda  kommt  in  den  Inscliriften  nur  noch  ein  eiazises  mal  w, 
XXX.  Z.  9;  dort  werden  zwei  gleichnamige  Bistrikta  dvrch  vei^ 
scbiedene  Beiwörter  unterschieden ,  ZaiMäud  niHm  nnd  JStMAai 
aida\  uidia  bedeutet,  wie  sich  ans  andern  Stdlen  eigfeht,  ^fsMuaf^t 
nnd  wir  dtUften  uns  daher  nicht  iiren,  wenn  wir  Ma  als  ngross"" 
ansehen y  nm  so, mehr,  da  andi  im  Neuarmenischen  Mckad  »^iel^ 
beüentet.  Die  vier  WOrter  also,  die  wir  hier  zuletzt  erläatert 
liaben,  mögen  wolil  eine  Art  Segenssprvch  enthalten,  nnd  somit 
übersetze  ich  diesen  §: 

„Isbuinis,  der  Sohn  Ragridnr's,  hat  dies  crbant;  mö'/i'  «ler 
Anfang  gefördert  werden  und  c^ross  werden^',  (oder  auch)  ,^o^e  es 
jenen  (d.  h.  Isbuinis)  gross  macben^^ 

Nr.  III  (Schulz  Nr.  XVII). 

Diese  Inschrift  befindet  sich  anf  Mühür  Kapussi,  auf  dem  Bei^ 
Ak-Kirpi,  einem  Zweige  des  Zcmzem  Daghi,  V»  ^^""^^0  östlich  von 
Van.  Sie  ist,  wie  die  vorige,  doppelt;  die  erste  iiäifte  besteht  aus 
31  Zeilen,  die  lotzte  aus  63  Zeilen;  beide  Texte  sind,  mit  An??- 
nahme  kleiner  Modificationcn,  einander  gleich,  wodurch  in  sehr  vie- 
len Fällen  die  Ergänzung  der  Lücken  ermöglicht  wurde. 

Ans  dem  Memoire,  welches  Schulz  seinen  Inschrift!  ti  beigefügt 
hat,  ergiebt  sich,  dass  die  Lokalität  bis  auf  den  li  stigen  Ta^  ein 
beliebter  Wallfahrtsort  ist,  der  sowohl  von  Türkinnen  als  Armenie- 
rinnen besueht  wird;  überdies  soll  auf  dem  Gipfel  des  Zemzem- 
Bergcb  in  uralten  Zeiten  ein  Schloss  gestanden  haben;  —  viel  Vd^l 
sich  aus  diesen  Traditionen  nicht  entnehmen,  desto  mehr  aber  aas 
dorn  Inhalte  dw  Inschrift,  mit  weldi^r  wohl,  mit  Ansnahme  der 
Inschrift  von  Bihistan,  sich  nur  wenig  andere  an  Wichtiglceit  nnd 
Interesse  vergleichen  dOifen.  Sie  enthalt  so  ziemlich  das  vollstän- 
dige Pantheon  Armeniens,  nnd  ist  daher  fftr  die  Religionsgeschichte 
des  Orients  ein  unschätzbares  Dokument.  Schon  Hincks  hat  in 
der  mehrerwfthnten  Ahhandlnng  anf  die  Wichtiglceit  des  Inhalts 
aufmerksam  gemacht,  nnd  es  ist  daher  billig  zu  verwundern,  dass 
noch  niemand  daran  gedaclit  hat  wenigstens  die  Namen  der  in  der 
Inschrift  vorkommenden  Gotllieiten  zusammenzustellen,  nm  vo  melir, 
da  es  sich  bloss  um  das  Le^en  handelt,  und  das  Lesen  diuch  eine 
doppelte  Redaction  erleichtert  wird. 

Bei  (iur  i  lansscription  des  Textes  bezeichno  ich  die  obere 
Redaction  mit  l  und  die  untere  mit  IL 

|1  I.  Z.  1  (126)  ANAI-di-a  e-Q*ri-i-e.   127.  Is-bu-u-i-ni-zi. 
II.  Z.  1.  126  AMAI-di-e.  e-n-ri-i-e.  127.  l8-ha-n-i-ni*ii 

I.  Z.  1.  1S7.  Bag-ri-da-ri*e-gan-xi 
n.  Z.  1.  Bag-ri«dn*ri-e^-it. 
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I.  Z.  1.  127.  Mi-mi  u-a-zi. 
U.  Z.  2.  127.  Mi-uu-u-a-zi. 

I.  Z.  2.(126.  l8)-ba-ii-d-m-gui-zi.  i-ni.  li-ab-;n^bQ(?)-n-arit. 
^.  Z.  2.  126.  l8-1>a*u-i-ni-e^giiDozi.  l-ni.  li-e-107.  za-«rpar....it 

I.  Z.  2.  ti-rn-ni.  ar-gis-zi.  126.  par.  110.  arnin-zi.  ma-na-zL 
IL  Z.  3.  tNr-par.  ar-MM.  186«  par-iii-«i.  110.  a-nin-a-si  ma- 
•  a-iiii*iL 

Wir  ä€heu  hier  uebeu  deiu  uns  schon  aus  Nr.  II  bekannten 
Isbainis  dessen  8ohn  Minnas-,  es  scheint  also,  daas  lBbniiii&  bei 
Toiiieiacktem  AKer  seinen  Seim  ah  Ifitregenten  aargenonnes'  habe-, 
daaa  awiichen  ta  boideo  Inacfarifken  n  u.  m  ein  etwas  längerer 
SSäfbBUm  liegen  mass,  entnehmen  wir  schon  ans  der  Orthographie; 
in  Ko.  n  heisst  der  Valer  des  Isboinie  noeh  Bagrüur^  gende  wie 
in  No.  I;  in  No.  III  heifist  er  dagegen  schon  Bagruhir,  welche 
Orthographie  in  den  späteren  Inschriften,  welche  Bagridor  IL  hat 
seinn  lassen,  darchgftogig  flblich  iet 

Das  zweite  Wort  der  Inschrift  ist  in  beiden  Redactionen  feh- 
lerhaft; im  obem  Text  ist  der  erste  Bndtttabe  Slf^  pot  im  nntem 

Tat  ^T^y  Ideogramm  ftr  „Ochsc^^  staU  dieser  Gruppen  iit 

e  zu  kbeu,  so  dass  das  zweite  Wort  euri  heisst,  wie  aus  Nu.  XVII, 
Z.  3  a.  No.  XX  Z.  2.  7  hervorgeht.  Vergleicht  man  dieses  Wort 
mit  dem  neaarmenischen  t*  veraj,  so  ergiebt  sich  £e  Bedentnng 
fflm  —  willen**,  ,j>oar  Tamoar  de^. 

Kach  den  Namen  der  beiden  Könige  folgen  zwei  Wörter,  Ton 
denen  das  erste  tW (tn)  klar  ist,  es  ist  das  Demonstrativpronomen; 
das  swdte  Wort  aber  ist  in  beiden  Texten  verstümmelt;  im  nnt^m 
Text  endigt  es  mit  dem  Ploralaeichen,  worais  man  schUessen  dar( 
dass  es  ein  SnbstantiT  ist,  was  sich  anch  ans  dem  vorbeigehenden 
Pronomen  ergiebt,  aber  mit  Ansnahme  der  ersten  Gmppe  Ii  sind 
beide  Texte  nnleserüch. 

Das  folgende  Woit  b^pnot  im  untern  Text  mit  der  Sylbe  za; 

im  übern  Text  sind  noch  zwei  senkrechte  Keile  mehr,  so  dass  man 
es  fttr  die  Zahl  sechs  halten  konnte;  da  aber  mit  dieser  Zahl  an 

gegenwärtiger  Stelle  nichts  anzufangen  ist,  so  dürfte  wohl  za  das 
richtigere  sein.  Von  den  übrigen  Charakteren  dieses  Wortes  ist 
anch  der  dritte  nicht  panz  klar,  während  der  untere  Text  nur  den 
ersten,  zweiten  und  letzten  Charakter  deutlich  zeigt-,  nehmen  wir 
au,  dass  in  dem  obern  Text  bei  der  fraglichen  dritten  Gmppe  zwei 
Ilorizontal keile  zn  wenig  sind,  rLl>u  — statt        ^  so  hätten 

wir  das  Wort  zabuait;  man  kuuutc  auch,  nach  den  im  untern  Text 
übrig  gebliebenen  Spuren  zu  schliessen ,  annehmen,  dass  nicht 
■►^^ ,  Sündern  zu  lesen  sei,  was  jedoch  so  ziemlich  anf 

dasselbe  hinaus  lauft.  Was  nun  die  Erklärung  der  beiden  frag- 
Mfib^  W^liricr  betirifft,  »o  ist  es  isicfa|er  ihren  Sinn  su  errathen. 
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als  ihre  Forni  testzastcllen.  Die  Inschrift  enthält  eine  AufzÄhlüDg 
der  Opleig.il>en ;  welche  Isbninis  und  Minnas  den  verschiedeneu 
(Gottheiten  Armeniens  dar^'ebraoht  haben,  uud  dieser  erste  Paragraph 
enthalt  den  Kin^'aug  zu  dieser  Aulzählung;  es  ist  aläü  fast  i>elbst- 
verstäudlich,  dass  der  ungefähre  Sinn  dieses  Eingangs  folgender  ist : 
„Isbaiois  nnd  Mibiim  haben  den  Landeqgottheiten  folgende  Opfer- 
gaben  dargebracht  %  and  es  kommt  aMo  nur  daraof  an,  ob  die 
vorhandenen  Worte  sich  wirklich  in  dieser  -Weise  erklären  lassen, 
ohne  den  Regeln  der  Etjmokigle  und  der  Hermeaentik  Gewalt  an- 
xnthon.  Zabuodt  vergleicht  sich  allerdings  angezwangen  mit 

nst  „schlachten**!  n^r  plnr.  B^t  nnd  n^T,  „Opfer^^  aber  wie 
kommt  eine  semitisdie  Wurzel  in*  onsere  armenäMshen  Inschriften 
hinein?  Ein  zweites  Beispiel  lAsst  sich  in  sämmtlichoi  Inschriften 
nicht  nachweisen,  und  so  mfissen  wir  sie  auch  hier  zurückweisen. 
Man  könnte  an  das  griech.  a^dyu  denken,  aber  es  ist  schwerlich 
denkbar,  dass  der  Guttural  am  Schlüsse  der  Wurzel  mfay,  (trfax 
in  unsern  In*  •hriftm  schon  ganz  abgeschliffen  sei.  —  Man  könnte 
ferner  annehmen,  dass  der  erste  Buchstabe  des  Wortes  nicht  J| 

za  sei,  wie  der  untere  Text  hat^  sondern  [|<  kha,  wie  man  ans 

dem  obem  Text  schliessen  könnte,  und  wir  bitten  alsdann  kkth 
biKiif  oder  hhaparaä,  was  sich  mit  arm.  hampar  „Vorrath"  ver- 
gleicht, ein  Wort,  welches  auch  nocli  im  Persischen.  Arabischen 
und  Türkischen  in  derselben  Bedeutung  heutzutage  vorhanden  ist. 
Das  vorhergehende  Wort  Hab  oder  lie  oder  wie  es  sonst  gelautet 
hat,  vergleicht  sich  sehr  einfach  mit  arm.  Ii  „voll-',  Ihuiun  .,Fulle", 
und  somit  wäre  die  Bedeutung  der  drei  ersten  Wörter  nach  den 
Königsnamen:  „diese  reichlichen  Vorräthe''.  Das  alles  sind  zwai- 
nur  Yermathnngen,  die  aber  gewissennassen  dadurch  negativ  be< 
stätigt  werden,  dass  f&r  „Opfer^  am  Schlüsse  der  Inschrift  so  wie 
noch  in  einigen  andern  Inschriften  ein  Wort  erscheint,  das  mit 
obigem  gar  keine  Aehnlichkeit  hat^  so  dass  die  Bedeutung  „Opfoi^ 
im  gegenwärtigen  §  wegföllt. 

Das  folgende  Wort  lautet  im  obern  Text  tirunt,  im  nntem 
ivjxar\  wahrscheinlich  ist  der  untere  Text  fehlerhaft,  pat  statt 
^11  un,  so  dass  auf  diese  Weise  beide  Redactionen  auf  dasselbe 
hinauslaufen:  törun.  Dieses  Wort  nnd  kein  anderes  des  §  ist  das 
Yerbum  der  Phrase,  wie  sich  aus  der  Discussion  der  einseinen 
Wörter  ergeben  wird,  und  da  das  Subjekt  die  beiden  Könige  sind, 
so  muss  es  eine  3  pers.  plur.  sein,  nnd  in  der  That  stellt  ti'run 
eine  solche  vor;  die  Form  stimmt  ganz  genau  mit  dem  Griechi- 
schen tiberein,  besonders  mit  dem  Neugriechischen.  Die  Bedeutung 
ergicbt  sirli  an^  dem  Zusammenhang  und  durch  Yergleichung  mit 
dem  ueuarmcn.  iiär'el  „deccrnere". 

Das  folgende  Wort  zeigt  wieder  eine  doppelte  Orthographie, 
im  obern  Text  lautet  es  anjiszi^  im  untern  Text  arkizi.  An  bei- 
den Stellen  sind  in  der  Abschiift  Ltickeu  angezeigt^  und  in  der 
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liiai  ergiebt  sich  aus  Z.  29  (oberrr  Text)  unserer  Inschrift,  dass 
die  richtige  Lesart  urdtzi  ist;  «las  Wort  bedeutet  „vor*^',  wie  sich 
aus  deiii  iieuai  UKii.  aradack  ergicbt  \  die  Vergleichuug  dieser  hei« 
den  Wörter  bietet  ein  interessantes  Beispie]  \uu  der  alhiilihlicheu 
Modification  der  Laatverhältiusse  dar. 

£s  foJgt  nan  das  bekannte  Ideogramm  (&r  Gottheiten  and  drei 
oder  Tier  Wörter,  welche  jedenfalls  als  Collectivnamen  der  durch 
Opfeigaben  bedachten  Gottheiten  anfznfassen  sind.  Zoerst  steht  im 
Obern  Text  jpar  nnd  ein  Ideogramm;  welches  im  Assyrischen 
^ond''  bedeutet;  im  untern  Text  aber  pann'm  {jjarrn'n)  und  das 
erwähnte  Ideogramm,  par  mit  dem  Determinativ  für  ^Gottheiten", 
bedeutet  in  don  andern  Systemen  „di«;  Sonor",  Sonnengott" 
oder  „Mitlna";  'las  parnin  des  untern  Textes  ist  nur  die  Entwick- 
lung der  Flexiulisform ,  da  die  Präposition  arkisi  den  Accusativ 
erlordert. 

Die  beiden  letzten  Wörter  endlich  si  n  1  (niiunzi  .manuzi^  der 
Form  nach  Accnsat.  Piur.  Das  erste  Woil  i.>t  turanischen  Ur- 
sprungs, es  ist  das  bekannte  An  „Gott^*,  welches  aucli  iu  dem 
Kamen  der  obersten  Gottheit  Armeniens  steckt,  Anait  ist  niehts 

anderes  als  An-ai  „die  Gottheit  des  Mondes "|  ^{  im  Türkischen. 
Manwsi  ist  von  mantj  maint  abzuleiten,  welches  in  den  folgenden 
Inschriften  sehr  hftniig  vorkommt  und  ,»Land^S  ,4^ich'^  bedeutet 

Ans  diesen  ErÜnternngen  eiigieht  «ch  also  folgende  üeber- 

setsang  des  §  1 : 

..Zu  Ehren  der  Anaitis  haben  Isbainis,  der  Sohn  des  Bagridar, 
^ond  Minnas f  der  Sohn  des  Isbainis,  folgende  reiche  Gaben  der 
JBaaoßy  dem  Monde  und  den  Landesgottheiten  dargebracht** 

(2   I.  Z.  3.    126.  ANAI-di-e-i. 
II.  Z.  8.    126.  ANAI-di-e. 

L  Z.  8.    126.  109.  126.  118.  126.  107.  115.  107.  VI. 
Id2.  sut-tar. 

n.  Z.  4.    126.  109.  126.  118.  126.  107.  115.  107.  TL 
182.  BUtptar. 

Dieser  ganze  §  besteht  fast  nur  aus  Ideogrammen,  deren  Be^ 
dentnng  indessen  bekannt  ist. 

Die  erste  Opfergabe  ist  der  armenischen  Trias  bestimmt ,  deren 
Ideogramm  wir  hier  sehen.  Voran  steht  die  Anaitis,  deren  Namen 
ich  bereits  in  der  Einleitung  discutirt  habe.  Die  dem  Namen  bei- 
gefügten Vokale  e  nnd  i  sind  nur  AusfCÜlang  des  leeren  Raumes. 

Der  zweite  Name,  welcher  in  der  Regel  durch  das  Ideogramm 
109  ausgedrückt  wird,  ist  uns  durch  die  Inschrift  V  Z,  15  sylla- 
barisch  gegeben,  wo  derselbe 

H  -  e  -  i-aa  -  hft*a-il(im Nominativ) 
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also  Tiasbas  oder  Teisbas  laatet,  augenscheinlich  derselbe  Name,  den 
wir  in  der  Inschrift  von  Bihistos  snter  des  F«niM 

ff  n  <<  ^  n»  ff  << 

T  ETH  =<TT  =T-  ::^<TT  Z"?"  <^<i 
I  <K  ST»      31»  Sispi. 

'  kennen.  Herodot  (L.  VII,  c.  11)  giebt  denselben  Namen  unter 
der  Form  Iktamig^  welche  sieb  an  die  altarmeniscbe  Form  anft 
aUergenaaeste  aoscUiesst  Eine  andere  Fbrm  Ttdcmg^  die  eich 
gleici&lU  sehr  genau  an  die  armenische  Fbnu  anBcUiesBty  lesen 
wir  bei  Herodot  lY,  48.  VII,  79.  IX,  76  u.  Punsaaiaa  HI»  i. 

Der  dritte  Name  in  der  armenischen  Mas  kommt  uiigenda 
syUabarisch  vor,  wenigstens  nirgends  eine  Andeutung,  ob  das  Zeichen 
ideographisch  oder  syllabarisch  m  nehmcta  ist  Diesem  Zeichen 

sind  jedoch  sehr  htafig  die  Caausendopgen  si,  ni,  aüi|.  di  aBgehangt, 
uud  eine  ganze  Reihe  ameaiscfaar  und  persischer  Namen  bringt 
mä^  auf  die  VermutfaMg,  dass  wir  es  hier  nicht  mit  einem  Ideo- 
gramm, sondern  mit  einer  syllabarischen  Gruppe  zu  thun  haben. 

Man  Tergleiche 

(liagaÖa&d^  Esther  IX,  8. 

<I>aQavödxfjgi  Aeschyl.  Pers.  31.  957. 

0a^avSätrjg,  Herod.  VII,  79.  Pausan.  III,  4. 

Parandzerrif  Mos.  Chor.  III,  22. 

^jA^  Zahireddin  (ed.  Dorn)  p.  146. 

jjt^^j^tCL  (Paravesch)  auf  PehleTigemmen. 

^ttQOOfiavijg ^  An,  Eip^  Alex.  IV,  15.  Zonar.  XI,  24.  ffia- 
Qtafunnjc,  Arr.  Exp.  Alex.  VI,  27,  Pharasmanes,  AeL 
Spart,  Parsman,  Elis.  (ed.  Venet.)  p.  174. 

^aQvaßaCo^f  Pbarnabazus,  fast  ia  jedem  klassischen  Historiker. 

fhaQVtttdd-Qrig  ^  Herod.  VII,  6ö. 

<I>agvaxvagy  Ctesias. 

^^aQvandTi^g  j  Dio  Gass.  XLVUI,  41.  Plut.  in  Anton,  c.  33. 
(pagvdamig ,  Herod.  II,  1. 
Phamastanes,  Frontin.  Strat  II,  5,  87. 

K<^K>VO>  Assem.  Eibl.  Or.  I,  420. 

Far  Nerseh  Mos.  Chor.  HI,  !& 
0d^og  Diod.  II,  1. 
Pamuas  Mos.  Chor.  I,  21. 

<I^agvovxog  Aeschyl.  Pers.  312.  966.  Arr.  Ind.  c.  18.  Xenoph. 

Cyrop.  VII,  3.  <Pa()vovxvS  An.  Kxp.  AJex.  IV,  3.  Herod. 

VU,  38.  Phot.  Bibl.  p.  133. 
fpa^awif  Esther  IX,  7. 
0aQaiv7}  Syncell.  p.  604  (eck  Bona.}. 
^agaigig  PhoL  BibL  p.  188. 
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<l>t^^Tvg,  Diod.  XI,  61.    ^iiJivÖärm,  Diod.  XYl,  51, 
Herod.  VII,  67.  Piut.  iu  Cim.  c.  12. 

^^,^Ju^  Feridun. 

^tQOYovm^  Tbeophan.  p.  406  (ed.  Bodil). 
^L>y  Ferkhan,  0e^j|fayw  Theopliylaet  lY,  S. 

Oua  noch  die  Oompoaita  DatapherneB,  PhraU^hernefl,  Tissaphcrnes 
0.  8.  w.  wodorch  das  YorhaDdeiiBem  einee  Namens  I^ur  hialftaglich 
bewiesen  ist  Ich  werde  daher  diesen  Namen  beibehalten,  bis  etwa 
ein  späterer  iDschriftenfond  den  syUabarischen  WerA  auf  eine 
snderc  Weise  feststellt. 

Nach  (lin  Namen  der  drei  Gottheiten  stehen  noch  vier  Ideo- 
gramiTie  107.  1  15.  107.,  von  denen  die  beiden  ersten  „Götter" 
und  die  beiden  letzten  ,,VolksstlUnme",  zusammen  also  ,,NatiouaI- 
Gottheiten"  bedeuten. 

Es  folgt  feniei  die  Zahl  ü  ond  das  Ideogramm  für  „Schaf",  and 
schliesslich  noch  zwei  Gruppen  sut-tar,  wehhes  Wort  man  ohne 
lauge  Ueberlegnng  mit  dem  pers.  Worte         „Kamel"  vergleicht. 

Im  Verlauf  der  Inschrift  werden  wir  zahllose  Beispiele  tiudeu,  dass 
die  Zahl  1  bei  den  üpfergaben  nicht  ausgedrückt  wird.  Das  Kamel 
iat  iii  Armenien  nicht  häafig,  auch  widersetzt  sich  die  gebirgige 
Beschaffenheit  des  Landes  einer  nützlichen  Verwendung  dieses  Thie-  • 
res;  wir  finden  daher  bei  den  flbrigen  Gottheiten  nnr  Schafe  and 
Ochsen,  ond  es  scheint,  dass  hier  das  Kamel  als  eine  gans  vor- 
sllQ^che  Anszeiehnnng  angesehen  worde. 
Ich  flbersetze  also  diesen  §: 

JDer  Anaitis,  dem  Teispas  and  dem  Pari  den  Nationalgotthei- 
sechs  Schafe  and  ein  Kamel.** 

$  8  I  Z.  8.   126.  ANAI-di-e-ni .  ip-^i-di-na.  An-Brit 
n  Z.  4.   1S6.  ANAI-di-e-ni . ip-0-di-na .An  

I  Z.  4.  XVn.  131.  107.  XXXIV.  132.  107. 
n  Z.  5.  XYIL  181.  XXXIY.  189. 
Dieser  $  ist  in  mehrftcber  Beiiehong  höchst  interessant  Za- 
nflchst  liefert  er,  wie  schon  in  der  £inleitang  bonerkt  worden  ist, 
die  syllabarische  Form  des  Namens,  nnter  welchem  die  Armenier 
die  bdcbste  Gottheit  verehrten.  Zwischen  den  beiden  Namen  steht 
noch  das  Wort  ipt^idina^  welches  ohne  Zweifel  ein  Epitheton  der 
Anaitis  ist  Zar  Erkl&ning  dieses  Epithetons  vergleiche  ich  das 
nenarmenische  apastan  „Zufluclit",  „Vertrauen",  dasselbe  Wort, 
welches  eine  anf  den  Pehlevi-Gemmeii  sohr  häufig  vorkommende 
Legende  yyApn.ffnn  ver  Jezdan^  „Vi*rtrauen  auf  Gott"  oder  „Zu- 
flucht za  Gott'*  erkhlrt.  I>iese  Erklärung  wurde  zuerst  von  Spiegel 
'  in  seiner  „Grammutik  der  Huzväi  ebch-Sprachc"  S.  1-s  i  aufgojitellt, 
ond  von  mir  in  meinen  Studien  über  geschnittene  Stein*  mit  Pehlevi- 
luschriften  S.  18  acceptirt.  M.  Hang  verwirft  diese  Erklärung  in 
seinem  Werke:  An  old  Pahlavi -Pazaad  Glossar>^  p.  79.  80  mü 
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Stellt  dilbr  eine  andere  Erklärong  auf  ^The  greatest  praise  to  God"" 
indem  er  es  mit  dem  Pehleviwort  buJuif  oder  i»mj>M  vergleicht. 

Gegen  Spiege]*s  nnd  meine  Erkiarang  führt  Hang  in  der  Note  an, 

dass  die  CoDstroction  sich  widersetzt,  indem  man  wohl  sagen  könne 
„God  is  (my)  asylnm*^  aber  nicht  ,,asylum  on  God^'.  Nun  bedeutet 
allerdings  apastan  unter  andeni  auch  „Asyl",  welche  Bedeutung  sich 
aus  der  Natur  des  Composittini  eigiebt,  nämlich  apm^en  „Zuflucht" 
nnd  stan  pars.  ^-^Um.  „Ort'S  ^^^^  diese  Bedeutung  gehört  nicht  hier* 
her,  sondern  die  allgemeine  „Vertrauen",  wie  auch  Spiegel  nach  dem 
Wörterburhe  von  Cialcciak  bfniorkt.  In  den  mir  hier  zugänglichen 
persischen  W  örtcrbücheru  iiude  ich  nicht  das  Wort  U^nJosI  oder 
U*-Ail  ^  und  ich  weiss  also  nicht ,  was  sie  darüber  sagen.  Die  von 
Haug  angefiilirten  Gfiiiidp  haben  mich  nirbt  überzeugt,  und  bei  ge- 
nauerer l*rüfung  aller  dahin  einschlägigen  Elemente  glaube  iib  die 
Krklürnng  „Vertrauen  auf  Gott"  nicht  nur  beibehalten  zn  müssen, 
sondern  ich  kann  auch  noch  einige  weitere  Belege  dazu  geben,  die 
ich  hier  sufort  anführen  werde,  da  die  Erklärung  unsers  Paragra- 
phen von  der  richtigen  Krkluiung  jeuer  Legende  abhängt. 

1)  Die  Wnrzel  des  Wortes  ist  apaven^  wie  schon  bemerkt  ist 

2)  Die  grosse  Masse  arabischer  Siegel  mit  der  Formel  ^Jj-^ 

nJüLj,  welche  im  Arabischen  genau  dieselbe  Bedeutung  hat,  ist  schon 
ebenfalls  von  mir  früher  als  Beleg  angeführt  worden.   Dazu  kommt 

3)  Das  arnteiiische  Zeitwort  apastan'el,  welches  „vertrauen" 
bedeutet,  und  wodurch  die  Vergleichuog  der  Endsylbe  sUin  mit 
dem  pers.  qIXm*  zweifelhaft  wird. 

4)  Dieser  Zweifel  wird  noch  wesentlich  dadurch  unterbtuizL, 
dass  wir  in  unserer  Inschrift  im  gegenwärtigen  §  das  Wort  ipgidina 
lesen,  welches  gerade  dieselben  konsonantischen  Elemente  in  der- 
selben Reihenfolge  entbftlty  nnd  also  augenscheinlich  mit  dem  Worte 
apastan  identisch  ist. 

Die  Bedeutung  „AsyP,  „Zufladitsort**  ist  also  unbedingt  za 
Terwerfen,  und  dsuin  stimme  ich  mit  Haug  überein;  wir  können 
nnr  die  Bedeutung  „Zuflucht"  „Vertrauen"  gelten  lassen,  und  der 
gerügte  Oonstmctionsfehler  föllt  damit  weg.  Das  Zeitwort 
i  <t  übrigens  sowohl  im  Neupersischen  wie  inr  Türkischen  bei  allen 
Wörtern  dieser  Bedeutong  zulässig,  man  sagt  l^t,  ^Uä«! 
^o/,  tOrk.  dU^ijt  L:^Jfy  ^xafoUÄfif,  «sUSsilJÜLiftl ,  n.  s.  w.  so 
Tiel  man  wOl. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  bei  weitem  nicht  alle 
Siegel  mit  Pehlevilegenden  den  Verehrern  des  Hormuxd  angehören ; 
eine  grosse  Menge  gehören  augenscheinlich  Christen,  namentlich 
Armeniern  und  Nestorianern  an,  von  denen  sehr  viele  Individuen 

in  persischen  Diensten  standen. 

Bei  den  Tdoogramniün  der  Ochsen  und  Schafe  bat  der  obere 
Text  das  f  luralzeichen  hiozugeAigt,  der  untere  Toxi  aber  nicht» 
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Der  §  lautet  also  Id  der  Uebersetzung: 

„Der  Antiiris,  welche  (unsere)  Zuflucht  ist  (ii(»o<rr^(WiflrfOffi 
ij^itog),  der  Anaitis  17  Ochsen,  34  Schafe/^ 

S  4  I  Z.  4.    126.  ANAI  di  e  bll-n-gls.  126.  109.  VI, 

131.  Xll.  132.  107. 

ü  Z.  5.    126.  ANAI-di-e  bu-u-e  VI. 

131.  XII.  132.        12Ü.  109. 
Dab  zweite  Wort  in  diesem  §  ist  zweifelhaft,  da  der  erste 
Bachstabe  in  dtu  beiden  Texten  verschieden  ausgedruckt  ist,  oben 
yn^».  unten  <f^T ;  keins  von  diesen  beiden  Zeichen  kommt  im 

babylonisch-assyrischen  Syllabar  vor,  auch  in  unsern  Inschnfteii 
kommen  sie  nicht  weiter  vor,  und  wu  äuui  also  auf  Vermutbungeii 
angewiesen,  die  nns  aber  nicht  weit  fahren  wflrden;  ich  enthalte 
mich  daher  jeder  CoiiJectnr,  da  doch  frtther  oder  spUat  eine  Be- 
vision  des  Originals  an  Ort  und  Stelle  ein  sicheres  Besnltat  Ue> 
fem  wird. 

Von  hier  an  beginnt  eine  Modification  in  dem  nntem  Texte, 
insofern  die  mit  einer  Opfergabe  bedachten  Gottheiten  nicht  mehr 
voran .  sondern  nach  der  Opfergabe  genannt  werden ,  während  der 
obere  Text  bei  der  ursprfinglichen  Anordnung  bleibt.  Im  gegen- 
wärtigen §  ist  die  AnorduiJii;;  f^^emischt,  indem  im  untern  Text  die 
Opfergabe  zwischen  den  beiden  Namen  erwähnt  wird,  wodurch  die 
Constmction  der  Phrastj  jedenfalls  bedeutenden  Scliwiengkeiten 
unterliegt.  Es  sind  zwei  Gottheiten  genannt,  Anaitis  and  Teispas, 
nnd  ausserdem  ist  noch  ein  Wort  da,  weiches  jedenfalls  ein  i^pi- 
theton  der  Anaitis  ist,  und  wahrscheinlich  die  Art  nnd  Weise  ihres 
Verhftltnisses  snm  Teispas  bestimmt;  jede  andere  Auslegung  wttrde 
an  der  Constraetion  der  Phrase  scheitern.  Unter  Zagrundelegung 
dieser  Kothwendii^eit  nnd  in  Erwfigang,  dass  das  fragliche  Wort 
jedenfslls  die  Sylbe  enthält,  verbuche  ich  wenig^teDS  eine  (Jebei^ 
setsnng,  indem  ich  die  armenischen  Wörter  hu6  ,,nahe",  pnpuk 
„teuer*'  „delicatus'*,  puphuiun  „deliciae"  anführe,  jedoch  mit  dem 
ausdrücklichen  Vorbehalt,  dass  diese  und  jede  andere  Uebersetzung 
sofort  aufgegeben  werden  muss ,  weuu  eine  Hevibion  der  lusdirift 
an  Ort  und  Stelle  sich  gegen  die  Uebersetzung  erklärt. 

^Dem  Nachbar  (Geliebten)  der  Auaitis,  dem  Tei&paS|  6  Ochsen 
12  Schafe''. 

§  ö  I  Z.  4.    126.  E.  IV.  131.  VUI.  132.  107. 

II  Z.  5.  131.     VI.  132.  126.  E. 

Der  Name  der  Gottheit  in  diesem  §  ist  durch  ein  eiuzeiiies 
E  ansgedrOokt,  jedenftüls  ein  Ideogramm.    Die  assyrischen  Tafeln 

2  Itawl.  PI.  54,  Z.  10  erklären  '^'^f  r:f|  durch  ~f 

d.  h.  „Mondgottheit**. 

„Der  Gottheit  des  Mondes  4  Ochsen,  8  Schafe." 

Im  untern  Text  ist  die  Zahl  der  Ochsen  ganz  zerstört,  und 
die  Zahl  der  Schafe  MckenhafL 

Bd  UVI.  32 
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§6  1  Z.  5.    126.  Khn-ta-i-Di-e  II  131.  IV.  132.  107. 

JI  Z.  6.  U  131.  IV.  132.  126. 

Klia4iE-i-iii-6 

Eb  liegt  nahe  genug  den  Namen  Khntai  mit  dem  pers.  !^xi>, 

dentsch  „Gott"  zn  vergleichen,  aber  es  ist  mir  nicht  wahrscheinlich, 
dass  schon  damals  diu  ursprün^licho  Foüh  soweit  abgeschliffen 
war;  wir  sind  also  wohl  genoihigt  den  Nuiiien  nnt  dem  phn'??!st*hen 
KoTvg  lu  vergleichen,  einer  Gottheit,  deren  Name  noch  heutzn- 
tage  in  dem  Namen  Kutahia,  Cotyaeom  Torhaaden  ist;  vgl  Stnbo 
p.  470.  Uebrigens  bietet  «neb  die  anneiusche  Sprache  selbst  Ma- 
terial genag  dar  um  den  Kamen  zn  erkl&ren,  z.  B.  hkoi  ffins^^ 
hu  ^WetnieBe*'.  Indessen  m^ten  doch  deigleichen  Etymologen 
sehr  leicbt  auf  ge&hrliche  Abwege  Ähren. 
„Der  OötUn  Kbatai  2  Ochsen,  4  Schafe.*' 

I  7  I  Z.  5.  1S6.  Tn-iMH^.  181.  n.  ISS.  107. 

n  Z.  6.  181.  n.  .182.      116  e 

nBem  Gotte  Ttara  einen  Ochsen,  zwei  Sdiafe.^ 

Die  Bedeutung  oder  selbst  nur  das  Geschlecht  dieser  and  der 
folgenden  Gottheiten  zu  ermitteln,  dürfte  dne  zehr  schwere  Aufgabe 
sein;  fftr  jetzt  stehen  uns  nur  etymologische  Mittel  zn  Gebote, 
deren  Anwendung  aber,  in  Ermangelung  jedes  andern  Anhaltz- 
pnnktes,  in  den  meisten  Fällen  nnr  unsichere  Resultate  geben  werden. 
Indem  ich  also  darauf  verzichte,  beschrftoke  ich  mich  darauf  die 
Existenz  dieser  Kamen,  so  weit  es  mir  möglich  ist,  in  Personen- 
namen nachzuweisen.    Fdr  den  vorliegenden  Fall  finden  sich 

Tur  Mos.  Chor.  L.  II  c.  44  ed.  Wbiston  (c.  47  der  ital.  lieber- 
Setzung). 

Lhiuisp  ibid.  L.  II  c.  59  ed.  Whiston  (c  62  der  itnl.  Ueber- 
setznng)  TvQidöntiq  Arrian.  £xp.  Alex.  IV,  22.  Gompositom  des- 
selben Namens  mit  ^^^\  „Pferd'*. 

in  der  mythischen  Geschichte  Persiens  der  zweite  Sohn 

Fendnn's. 

I  8  I  Z.  6.    186.  U*A.  n.  181.  IT.  182.  107. 

n  Z.  7.  n.  181.  IV.  182.        126.  U-A. 

Ua  ist  augenscheinlich  ein  Ideogramm,  wie  sich  schon  ans 
dem  Mangel  einer  Flexionsendung  eri^ebt.  Die  Erklimug  dieses 
Ideogramms  finden  wir  in  den  assyrischen  Tafehi,  2  RawL  PI.  52 
Z.  14,  wo  es  heisst 

Dens     ü  -  A     Dens  Bei    ?  pa 

Liest  mau  die  letzte  Gruppe  in  dieser  Glosse  nach  dem  aimenischen 
b>llabar  tu  ^  also  zusammen  PcUu,  so  ergiebt  sich  hieraus  .ein 
schwacher  Wink  fttr  die  Auslegung.   Patüc  ist  das  Zendwort  p<nA^ 


Dens  Pa*kn(sn) 
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Ftohtefi  pal^  anwD.  pUd^  M  „Oberbaupt''^  ^Herr**  ond  entspricht 
4m  fiel  in  der  iweiteii  Columne. 

tfiem  Gotte  Patn  swei  Ocbsea,  vier  Schafe.** 
I  9  I  2.  6.    186.  Me(Va)-tM-ni-e.  tL  1^1.  IV.  132.  107. 
n  Z.  7.  n.  ISl.  IV.  132.  126. 

Ma(VB)-ti  e. 

Im  oTyern  Texte  steht  —  f  (mas)  statt      ,  aber  die  Copie  zeigt 

eine  Bescbidigung  des  Fekeae  an,  irftbread  der  nntert  Text  die 

Gmppe  ganz  deutlich  hat. 

„Dem  Gotte  Mati  (Vati),  zwei  Ochsen,  zwei  Schafe,** 
Vgl  3f'tfes  Mos  Chor  I    12,  falls  Mati  zn  lesen  ist. 

Bang,  Arr.  £xp.  Alex.  U,  25.  ßetis«  Gurt  XV,  6,  laUs  VaU 

ZQ  lesen  ist 

S  10  I  Z.  6.    126.  Zi-bi-par-ii-e.  II.  t3i.  IV.  139. 

U  Z.  8.  U.  131.  IV.  132.  126.  Zi-bi* 

par-u-e. 

In  den  aasjrischea  Tafeln  2  fiawl.  FL  66  Z.  62  ist  folgende 

Glosse 

V(7^"TM)»I«<;!I 

Dens  Zi  (sa    üa  -  bi)   hi   1  JÜL^LYl 

woiatt  nickt  Tiel  gewonnen  ist;  von  wem  die  eingeklamnerta  Gleeae 
(qoi  Nabi)  berrtthrtf  ob  von  Bawlineon,  oder  schon  nreprunglick  in 

den  Tafeln,  weiss  ich  nicht. 

„Dero  Gotte  Zibiparu  (Zippara)  zwei  Gcbsen,  vier  Schafe.** 
Vgl.  Zoj^dgag,  Phot.  Bibl.  p.  136. 

ZößrtQtt^  Dio  Gase.  Xi^  24. 

^Vd!  Assem.  Bibl.  Or.  I  p.  »68.  Zaß^f/ivin  Procop.  dn 
Bell.  Pm.  I>  24,  welcher  Name  das  Patroi^nnikaDi  des  Nomen«  in 
nnserer  Inschrift  ist 

I  11  I  Z.  6.  126.  Ar^i-nd-ti  H.  131.  IV.  131 

U  2.  8.  IL  181.  IV.  132.  126.  Ar,...e. 

JÜtfBk  Gotte  Animit  zwei  Ochsen,  4  Schafe.** 
tTt       <<  IM  ""TVT  ArsftiMi  in  der  Inschrift  von  Behistna. 

Ai  schäm  und  Ardmiktm,  Mos.  Chor.  II,  23. 
*AQGdfAit^ ,  Aeschyl.  Fers.  37.  868. 
*ÄQoaiin,  Snidas  H,  1140. 
'jigatfiag^  Arr.  Ezp.  Alex.  II,  14. 

ii^tji^  Arsoma  auf  einer  P^evi-Gemme  (a,  meine  Studien 

«her  geschnittene  Steine  S.  40). 

S  12  I  Z.  7.    126.  Ha-ma-ap-sarn  131.  II.  132. 

U  Z.  9.  181.  IL  182.  126«  Ha-ft-mft- 

ap-sape. 

Der  Name  ist  in  den  beiden  Texten  nicht  gnnx  gleich  ge- 
schrieben, aber  die  Ahweichnngen  sind  nnerbeblich. 

32* 
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„Dem  Qotta  HiMpta  efneo  Ocbm,  iwei  Scbilb.'* 
Vgl.  jiyoii'lAii  Amapas  oder  Hamtpas  anf  einer  PeUeTi-^enine 

(i.  Stadien  &  99  K.  198),  milefcer  Käme  mit  dem  in  onserer  In- 
scbrift  ganz  identisch  ist 

§  la  1  Z.  7.  126.  Di-du-a-i-ni.  131.  IL  132. 

II  Z.  9.  131.  U.  132.  126.  Di-e-du-......e 

„Dem  Gotte  Bidna  einen  Ochsen,  swei  Schafe.*^ 

VgL  ff  fff  KT?  fi"^  Daduhya  iii  der  Bihistuü-lasclirifl. 

j-3d  Tadi  auf  Fehle  vi- Gemmen  (Stadien  S.  31). 
Dat,  Tad  Mos.  Chor.  II,  7. 
JatiQ  Ctes.  Herod.  VI;  1^4. 
Ti&cucQ,  Herod.  VJI,  88. 
Ti&(avog,  Diod.  II,  32.  Syncell.  p.  293. 
^(Jyj  iu  Zaliireddin's  Geschichte  von  Mazanderan  p.  370. 

5  14  I  Z.  7.  126.  131.  U.  132. 

U  Z.  10.  131.  n.  132.  126.  Mi{Vi)-e-Ia-ar-di-e. 

Im  obern  Text  steht  diesmal  wieder  ein  Ideogramm,  weiches  der 
untere  Text  syllabarisch  angiebt.  Auch  in  den  assyrischen  Keil- 
inschriften erscheint  dasselbe  Ideogramm  als  Name  einer  Gottheit, 
und  wird  von  Oppert  und  Menant  in  ihrer  Auslegung  der  Sargon 
Inschrift  durch  Sin  erklärt.  Die  von  Rawlinson  herausgegebeneu 
Tafeln  euttaalten  noch  mehrere  andere  Deutungen  des  Namens,  z.  B. 

2  BawL  PL  48  Z.  88  (r;<T         1";^)  IE!  ^+-«< 

du  -  mu  -  gu    Ta  -  ku(su; 

Z.  48       1}  JB  -K« 

Dens  a-lni(so) 

Pi.  64  Z.4  ^  ff  y  «< 

Dem  Im  an 

z.  5  4_  TI  V  «< 

Dens    Di  -  bar 
Z.6         ^£:-Jl<f4:        Tf  y  «< 

Dens  Match  -  di  -  rab 

wovon  aber  keine  einzige  mit  der  in  unserm  §  enthaltenen  über- 
einstimmt.   Der  Name  Milardi  oder  vielmehr  Vilardi  ist  augen- 
scheinlidi  in  Bi^louqtg  (Fiat  in  Artaxerx.  c.  22)  so  vie  im  ar- 
menischen VaghantM  Mos.  Chor.  II,  62  erhalten, 
^em  Gotte  Yilardi  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.** 

'  §  15  1  Z.  7.  126.  ANAi-di .  ma-u-e-Vi-it-  107.  131.  Ii  132.  107. 
n  Z.  10.  131.  U  132. 

128.  A]!m-di-...«it-  107. 
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Maue  bedeutet y  wie  aas  mehreren  folgenden  Stellen  unserer 
Inschrift  erhellt,  „Bewohner",  und  die  Sylben  vi-it-107  dürften  wir 

also  als  Andeutung  der  FMexioTisform  ansehen,  rils  ilon  Genitiv  Plnr. 
Indessen  bieten   die  wiiif k  u  1  exte  kein  Material  zur  Aufklärung 
dieser  Formen  nnd  ich  niuss  also  die  Sache  auf  sich  beruhen  lassen. 
„Der  Anaitib  der  Landesbewohner  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

'§  16  I  Z.  8.  126.  At-lu-m-i*e.  131.  II.  132. 

n  Z  11.  131.  II.  132  126.  At-bi-ai-i-e. 

„Dem  Gölte  Atbi  eineu  Ochsen,  zwei  Schafe." 
Es  ist  mir  noch  nicht  gelungen  einen  eut^>prccheiuit  u  Namen 
aofzofinden;  denn  \4bivr]q^  Aeschyl.  Pers.  312  und  (la<  Patrony- 
miknm  Adruäan,  welches  Haug  aus  einer  Stelle  des  I>iiik;irt  an- 
Alhrt  (s.  Au  Old  Zand-Pahlavi  Glossary  p.  XXXIV),  beUiedigen 
mieh  nicht. 

$  17  I  Z.  8.  126.  Ku-u-e-ra-a.  131.  n.  182. 

II  Z.  11.  131.  II.  132  Ktt...e-ra-a. 

„Dem  Goiie  Kucra  einen  Ochsen,  zwei  Schafe. 

Köm  ist  angenscbeinlieh  die  armenische  Form  des  penisohen 

•  •  HT*  •  <<  l^urub,  und  das  Mittelglied  zwischen  dieser 
und  der  griechischen  Form  Rioog ,  denn  das  Ki/ros  bei  Moses 
von  Chorene  ist  offenbar  nui  aus  griechischen  Autoren  entlehnt 
Besser  passt  dazu  lai^g^  Bruder  des  Tigraues  (Plut.  in  Lu- 
culio  c.  32). 

5  18  I  Z.  8.  126.  E-li-lu-ri-e.  131.  II.  132. 

II  Z.  12.  131.  II.  132.  126.  E-li-la-ri-i-e. 

Die  vierte  Gruppe  hat  neben  dem  gewöhnlichen  Laut  iu  auch 
noch  im  Assyrischen  den  Laut  dip,  welcher  an  dieser  Stelle  ein 
Mdigemftsses  Beiiiltat'za  geben  Bcheint;  denn  EUd^ri  eriimert  an 
Lntipri,  den  StammTaker  der  Könige  von  Van. 

,,I>em  Gotte  Elidipri  einen  Ochsen,  zwei  Schafe. 

I  19  I  Z.  8.  126  -ra-i-ni-e.  131.  II.  132.  107. 

11  Z.  12.  131.  II.  132  ra-i-ni-e. 

Im  antern  Texte  ist  der  erste  Bnchstabe  d^  Namens  gans  aer- 
stftrt,  im  Obern  ist  nor  noch       ttbrig  geblieben.  Unter  solchen 
Umständen  mnss  man  anf  jeden  ErUftrnngsTersnch  verzichtan. 
,J)em  Gotte  ...rai  einen  Ochsen,  zwei  Sdiafe."  * 

$  20  1  Z.  9.  126.  A-da-ni-ta-a.  131.  n.  182. 

n  Z.  13.  181.  U.  182.  Ii.  A-da-m-ta-a. 

Im  nntem  Texte  steht  statt  des  Ideogramm  Nr.  126  die  Sylbe 
ri,  offenbar  ein  Versehen  dos  Steinmetzen  oder  des  Gopisten.  Auch 
die  zweite  Sylbe  des  Namens:  da,  ist  in  beiden  Texten  nicht  ganz  . 
deatlieb. 

„Dem  Gotte  Adaruta  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 
Vgl.  'J^aQi&ijg.  Procop.  de  Bello  Pers.  I,  17. 
'AißQiäns*  Fhotü  Bibi  p.  85. 
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f  21  I  Z.  9.  1S6.  Ni-...-8^ni-pa.  131  II 

n  Z.  13.  131.  II  ö-m-c. 

Im  Obern  Texte  ist  der  zweite  Charakter  in  dem  Namen  — «-^i 
welcher  in  keinem  Syllabar  vorkommt;  bei  dem  letzten  Charakter 
ist  eine  Beschädigung  des  Steins  angedeutet.  Im  untern  Texte  fehleo 
die  beiden  ersten  Gruppen  des  Namens  ganz ,  dagegen  ist  die  letite 
Gruppe  jedenfalls  der  Lesart  des  obem  Texten  vorztiziehea. 

yiDem  Gotte  Ni...8i  einen  Ochsen,  swei  Schafe.** 

f  99  l  Z.  9.  •^T'f-TT  lii*ii.ii«ra.U-a-e.«i-iHi-it.  191. 

n.  199.  107. 

n  8.  14.  181.  n.  199  a-lMi.Q-ra.U  ft^t 

In  beiden  Texten  werden  ein  Ochse  nnd  zwei  Schafe  als  Opiergabe 
enrihnty  aber  lo  keinem  der  beiden  Texte  ist  das  Determinativ  Ar 
Gottheiten  vorbanden,  dagegen  sehen  wir  in  dem  obem  Texte  mi  AnfiMg 
drei  Gnippen,  die  in  nnsern  Inschriften  ein  gans  fremdartiges  An* 
sehen  haben;  iok  nntero  Texte  steht  statt  der  dritten  Grappe  ein 
|{  a,  welebee  mit  den  beiden  fblgenden  Syiben  das  ^iom  mkm 
Jiek**  giebt;  aber  was  ist  mit  dem  Pronomen  der  ersten  Person 
Qing.  in  diesem  Texte  anzufangen?  Indessen  lassen  sich  die  fol- 
gten Wörter  leichter  erklären. 

jpwe»  vergleiche  ich  mit  arm.  lusin  „der  Mond**. 

uru  ist  das  Relativpronomen,  welches  in  den  späteren  Inschrif- 
ten sehr  häufig  ist,  und  sich  mit  dem  neuarmeni^ohen  or  vergleicht. 

iiue  ist  das  neuarm eiiische      „voll".  \g[.  noch  iiutinn  Fülle. 

siuaif  ist  das  per?.  ^X^,    Somit  übersetzt  sich  die  Phrase: 

„Dem  Monde,  w  elcher  voll  geworden  ist  (d.  h.  dem  Vollmonde}, 
QiQeD  Ochsen,  zwei  Schafe. 

I  93  I  Z.  10.  196>  Va*ap^par-fli-Bi-ft.  idi.  II.  132. 

U  Z.  16.  Idi.  IL  199.  196.  Va- 

ap-par-si-üi-e. 

J>em  Gotte  Vapparsi  einen  Ochseni  xwei  Scheie^'' 
Ti^  Assem.  Bibf.  Or.  I  418. 

FtinainvQie^  weiblicher  Name  auf  Münzen  der  Könige  Ton 
Bospoms. 

Ova(pQi^tjg,  AgatUas  m,  38.  OlftagviQf  Aeschyl.  Pers.  984. 
Berod.  III,  86.  Polyaen.  YII^  10*.  Oebaree.  VaL  Max«  VII,  ^ 

S  24  I  Z.  10.   126.  E-n-ma(va)-a  131.  II.  132. 
II  Z.  15.  126.  E-ri-ma(va)-a. 

„Dem  Gotte  Enma  (Eriva)  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

Vgl.  'Agdfx^  Theophau.  I  p.  501  (ed.  Bonn),  falls  £nma  zu  leseuisi« 
Aravan  Mos.  Chor.  I,  10  Elisaeus  p.  343. 
'J^ißawg  Xenoph.  Cyrop.  Ii,  1.  Folyaen.  VII,  30. 
Erovaz  Mos.  Chor.  XU,  7  falls  Eriva  zn  lesen  ist. 
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I  25  I  Z.  10.  186.  Hi-nl-ri-i-e.  ISl.  U,  182. 

n  Z.  16.  13L  n.  192,  126.  SM-Di-ri-e. 

Im  obem  Texte  beginnt  der  Harne  mit  dem  Zeidieu  f»- ,  mit 

Andeatong  einer  Llicke,  während  im  nntern  Texte  die  Omppe 
si  steht  I  welches  alto  wohl  die  richtigere  Lesart  ist 
yfiem  Gölte  Siniri  einen  Ochsen,  swei  Schafe.** 
Ich  habe  diesen  Namen  bis  Jetzt  noch  nicht  nachweisen  Jcdnnen. 

S  86  I  Z.  10.  126.  U-ni-ma(Ya>a.l81.  H.  132.  107. 

II  Z.  16.  131.  n  U*ni-ffla(ta>a. 

„Dem  Qotte  Univa  einen  Ochsen,  swei  Schafe.^ 

Y§^.  *0v6(fag  in  den  Fragmenten  des  Gtesias. 

§  27  I  Z.  11.  126.  A-i-ra-i-ni-e.  lai.  11.  i;i2. 

n  Z.  17.  131.  n.  182.  126.  ▲-i-Hri-Di-e. 

^Dem  Gotte  Alrain  einen  Ochsen,  swei  Schaf!».**' 
Vgl.  Aran  Mos.  Chor.  II,  7. 

§  28  I  Z.  11.  126.  13Ö.  gu-ma-ru-e.  131.  IL  132. 

II  Z.  17.  II  ga-ma-a-i ii-e. 

Die  Gruppe  ia5  ndL-oj^ramm  für  „ötadt'*)  i.st  im  obern  Texte 
nioht  ganz  voUstÄiidig,  indem  ein  Horizoiitalkeil  fehlt,  mit  Anden- 
tuug  einer  Lücke.    Der  untere  Text  ist  noch  lückeuhaftei. 

„Dem  Gotte  der  Stadt  Samara  (Suvam)  einen  Ochsen,  zwei 
Schafe.'' 

Unter  den  Ortsnamen,  welche  in  den  späteren  Inschriften  vor- 
kommen >  befindet  sich  Snmara  (Snvara)  nicht,  nnd  es  fehlt  nas 
somit  jeder  Anhaltsptuikt  rar  Bestimmung  der  Lage;  mir  so  viel 
scheint  sicher  zu  sein,  dass  die  Stadt  in  der  nAohsten  Umgegend 
▼on  Van  lag,  weil  sie  niemals  Gegenstand  einer  militflrischen  Ope- 
ration im  feindlichen  Lande  war;  vielleiclit  war  es  ein  kleine^  Ort 
in  der  unmittelbaren  Nähe  von  Van,  weil  die  armenische  Sage  die 
Erbannng  von  Van  mit  der  assjTiscbcn  Semi7nmis  in  Vorhindang 
setzt;  was  viellpirht  eben  durch  den  Namen  Sumarii  veranlasst 
wurde.  Auch  w;nc  rs  möglich,  dass  der  Name  ffuHs  Suvara  zu 
lesen  ist)  in  D.s'  hiauschrod  steckt,  welcheb  ein  J>ibtnkl  in  der 
Provinz  Yaspuraguu  war. 

§  29  I  Z.  11.  126.  Kha-a-ra-a.  131.  U.  132. 

n  Z.  18.  131.  IL  132.  126.  Kha-a-ra-a, 

„Dem  Gotte  Khara  einen  Ochsen ,  zwei  Schafe." 

Auch  diesen  Namen  habe  ich  bis  jetzt  nicht  nachweiseD  können. 
I  80  l  Z.  11.  126.  A-n-za-a.  idi.  II.  132. 

TT  Z.  18  ISl.  II.  132  za-ru-a. 

Diesmal  sind  die  beiden  Rcdactionen  in  offüiibarem  Wider- 
spruch, und  ich  "vermag  nicht  anzugeben^  weiche  Lesart  die  rich- 
tigere ist 

„Dem  Gotte  Araza  (oder  Azarua)  einen  Ociisen;  zwei  bciiafe." 


Digitizod  by  Google 


504  HorcftMMMii,  ühilRjfamiv  «"^  MtUHnrng 


VgL  'Jpi&n,  H«rod.  VII,  82. 

Esther  IX,  9, 
und  'yiLrcoi&r^g  Procop.  de  Bello  Pers,  I,  17. 
'J(a^&ng  Pboüi  Bibl.  p.  35. 

181  I  Z.  11  126  Zi*Q-kii*iii-6.  1dl  II.  182. 

n  Z.  19.  181.  II.  132. 12B.Zi-kii*n-iii-i-«. 

„Den  Gotte  Zikuni  dneii  Ochsen«  swei  Schafe.*' 

Vgl«  SliUPvoQ,  Plut.  in  Themist  c  l)L  Polyaen.  I,  80. 

i  82  I  Z.  12.  126.  V-nr^  181.  II.  182. 

n  Z.  19.  181«  II.  182.  126.  JS'nr9L. 

•  ^Dem  Gotte  Ura  einen  Ochsen,  swei  Schafe,*' 
Dieser  Name  ist  wahrscheinlich  derselbe,  weicher  im  Persischen  die 
erste  Hälfte  des  Namens  Anramasda  bildet 

§  33  I  Z.  12.  126.  Ar-zi-Yi<di-ni<e.  181.  II.  182. 

n  Z.  20.  131.  n.  182.  126.  Ar-si-Ti- 

di-ni-e. 

^Dem  Gotte  Anivid  einen  Ochsen,  swei  Schafe.** 

Der  Name  ist  wahrscheinlich  ein  Compontnm,  and  die  erste  Hilile 
deseellien  mit  arm.  arzhan  ^wQrdig**  Pehlevi  ore  „price**  „Yalv^ 
„veneration**,  2Send  or^'a,  Pers.  j/,       an  vergleiehen. 

§  34  I  Z.  12.  126.  Ar-ai-i-e.  131.  IL  133. 

II  Z.  20.  181.  II.  182.  126.  Ar-ni-i-e. 

„Dem  Gotte  Arni,  einen  Ochsen,  zwei  Schafe.** 
Vgl.  §  52  unserer  Inschrift,  wo  der  Name  noch  einmal  vorkommt. 

§  dd  I  Z.  12.  126.  ANAl-di-m.  120.  ni.  119.  a-ü-e. 

131.  II.  132.  107. 
II  Z.  21.  131.  II.  132.  126.  ANAI-di ...  120.  ni.  119.  a-si-e. 

Wir  lesen  hier  das  Woit  asi  als  Zusatz  zu  dem  Ideogramm 
Ko.  119,  welches  „Haus"  bedeutet-,  in  der  Regel  finden  wir  letzteres 

mit  dein  a'^syr.  Worte  r^f»-  rab  zusammen  iii  der  Bedeutung  „Tem- 
pel'* oder  ,.1'alast**.  Es  scheint  also  hier  das  Wort  asi  der  arme- 
nische Ausdruck  dafür  zu  sein,  der  aber  nicht,  wie  das  assyrische 
Wort  „gross"  bedeutet,  soudern  mit  dem  Zendwuite  am  Pehlevi 
ascho  in  Verbindung  zu  setzen  ist.  Die  beiden  vou  ilaug  heraus- 
gegebenen Glossarien  der  Zend-  und  der  Pehlevisprache  geben  die- 
sen Wörtern  die  Bedeutung  „rein",  „Reinlichkeit"  oder  „Reiubeil", 
welche  Bedeutung  Hang  indessen  nicht  bestätigt ,  soodera  vielmehr 
dem  Worte  die  Bedeatung  ..gerecht''  ..wahrhaft"  giebt  Daas  letateve 
Bedeutung  in  den  Ausdruck  für  „Tempel**  nicht  passt,  liegt  auf  der 
Hand;  fOr  unsem  armenischen  Text  dürfte  gerade  das  Wort  nT^n** 
als  Beiwort  eines  Tempele  der  Anaitis  passender  sein«  wie  auch 
das  neuannenische  Wort  mrp  beweist,  welches  l)  purus  8)  sanctos 
bedeutet.  Ohne  mich  also  auf  die  Discussion  der  Bedeutung  von 
dem  Zend-  und  Pehleviworte.  einsulaisea,  glaube  ich  Uta  unsere  ar^ 
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meofscIieD  Iiuehriften  die  Mentang  »heiligt'  festhalten  za  müssen. 
Ich  ttbeneue  demnach  diesen  §: 

„Der  Aniitis  an  der  Pforte  des  heiligen  Hauses  önen  Ochsen, 
swd  Schafe « 

I  36  I  Z.  1«.  126.  ANAl-di-m.  va-su-i-si-e  181. 

IL  188.  107. 

U  Z.  81.  181.  n....  186.  ANAI-di-ni.  Ta^sii-a-sl-e. 
^Der  gnidige  Anaitis  einen  Ochsen»  swei  Schafe^ 

f  87  I  Z.  18.  •    126.  ANAI-di'Di.  di-ru-si-i-a  181, 

IL  188.  107. 
n  Z.  88.  181.  n.  188.  186.  ANAIhU  . .  di-m-sl-i. 
4nmk  ist  ein  .^taenbUd.«' 

^Dem  Bilde  der  AnaitiB  einen  Ochseo»  awel  Schafe.'' 

f  88  I  Z.  18.  186.  ANAI-dl.  ma-n-e.  dn.  a-ti-i07. 

n.  181.  IT.  188. 

n  Z.  22.  II.  131  flMHi-e.  lll.a^ti*107. 

agi  (mit  und  ohne  Piaraizeichen)  bedeutet  ^Mlnner**,  wie  sich  ans 
den  späteren  Inschriften  mit  Sicherheit  ergiebt;  eben  so  ist  fSr 
das  Wort  maue  die  Bedeotung  „Bewohner"  durch  die  gegenwärtige 
Inschrift  gesichert  Zwischen  beiden  Wörtern  steht  im  obern  l'exte 
die  Sylbe  du,  im  untern  Texte  das  Ideogramm  No.  III,  welches  im 
Assyrischen  ^Menschen''  bedeutet ,  so  dass  auch  im  obern  Texte 
btatt  der  Sylbe         das  Determinativ  r^fi-  No.  129  zu  setzen  ist. 

„Der  Auaitis  der  männlichen  Bewohner  zw^  Ochsen .  Tier 
Schafe.*' 

§  39  I  Z.  13        186. 109.  III.  a-^i-lO?.  U.  131. 107.  IV.  132. 107. 

II  Z.  28...  132....  -  e.  III.  a-Qi-l07. 

„Teispas,  dem  Gotte  der  M&nner,  zwei  Ochsen,  vier  Schafe. 

$  40  1  Z.  14.  126.  Ar-tn-ha-rsr^a-a-e.  IL  131. 

107.  XXXIV.  132.  107. 

II  Z  23.  II.  131.  XXXIV.  132.  ...  Ar-tu-ha-ar-5a-u-e 
Die  Orthographie  ist  in  den  beiden  Texten  nicht  ganz  gleich;  im 
obern  Texte  ist  die  Sylbe  tu  durch  die  Gruppe  No.  3t,  im  nntern 
Text  dnreh  die  Groppe  No.  30  ausgedrückt,  und  die  vierte  Sylbe 
des  Nomons  lautet  im  obern  Texte  ra,  im  nntern  Texte  ar. 

Jkm  Ootte  Artahara^a  zwei  Odisen,  34  Schafe.** 
Der  Name  dieser  Gottheit  ist  offenbar  in  dem  Namen  der  Stadt 
Artagera  Mos.  Chor.  III,  31.  36.  Artogerassa  bei  Amm.  Hare. 
XXVn,  19  enthalten;  derselbe  Name  lautet  bei  Strabo  529 
*AQxayi^Qai>f  bei  Zonaras  36  'ä^tdyuqOf  nnd  bei  Yell.  Patere. 
103  Artagerae. 

I  41  I  Z.  14.         186.  Rad-di-ni.  ma-n-e.  196. 181.  II.  182.  107. 

n  Z.  24  Rad-di-  .  .  ma-n-e. 

.>Dem  Gotte  der  Bewohner  der  Stadt  Baddi  einen  Ochsen» 

swei  Schafe.** 
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Ich  vennuthe,  dass  der  heatige  Ort  Artamed,  in  der  Nähe  von 
Van,  südwestlich;  aai  Vansee,  die  alte  Stadt  Raddi  repräsentirt. 

§42  IZ.14.  135.  Ku-mi-nu.  ma-u-e.  126.  131.  IL  132. 107- 

II  Z.  24.  II  132. 135.  Ku-mi-nu .  ma-u-e.  126. 
^Der  Göttin  der  Bewohner  der  Stadt  Eamiua  einen  Ochsen, 

zwei  Schafe," 

Der  Name  dieser  Stadt  ist  augenscheinlich  identisch  mit  Co- 
mana,  K6iMei^a\  wir  kenneii  zwei  Stftdte  diesee  Namens,  Ooauuia 
Pbtttieai  diu  heutig»  Gdmendri  nahe  bei  Tokat,  mid  Comlma  Gap- 
padociae,  das  henttge  filbistan ,  beide  berObmi  ddroh  einen  nralten 
Tempel  der  Anaitis  and  dnich  die  mächtige  Hierareine  Im  Dienste 
dieses  Tempels.  Ob  aber  eine  tob  diesen  beiden  St&dten  in  nnaerer 
Stelle  gemeint  sei,  und  welche  von  diesen  beiden,  ist  nngewiss; 
ich  glaube  vielm^,  dass  der  Name  Comana  mehreren  Städten  ge- 
meinschaftlich war,  und  dass  wahrscheinlich  wegen  irgend  eines 
religiösen  Motivs  dip?f*r  Name  beigelegt  wnrdp.  So  ist  bekanntlich 
Kam  (nach  heutiger  Orthographie  ^ ,  die  altpersische  Orthographie 
jedoch  war  wie  nn?  Bnrhani  Kati  bo7enf!'t)  in  Persien  noch 

heutzutage  eine  sehr  hf*i!ic?e  Stadt,  wo  nicht  weniger  als  444  Imarae 
XL.  8.  w.  in  der  >Jähe  dn  K.itma,  Schwester  des  Imams  Ali  Riza, 
ruhen.  Ks  wiederholt  sicii  also  hier  dasselbe,  was  auch  in  Klein- 
asien  und  Rumelien  sehr  gewöhnlich  ist;  irgend  ein  Heiliirthuin  der 
Mater  Daum  in  heidnischer  Zeit  ward  bpäter  zu  einem  Ilagiasma 
der  Mutter  Gottes;  ein  Ueiligthum  der  Anaitis  ward  im  Islam  zu 
einem  Ueiligthum  der  Fatma,  und  die  Priester  der  Anaitis  verwandeln 
sich  in  Imame.  Ob  der  Käme  Knminn,  Comana,  Kam,  mit  dam 
pars.  jJU^,^Ul  yjMeinnng''  „Glanbe**  sasammenhangt^  wage  ich 

niohl  an  behaupten.  BeUiafig  bemerite  leb|  dass  hier  jedenfalU, 
wabiscbeinlich  aber  noch  an  vielen  andern  Stellen  dieser  ImchiÜt 
«der  Göttin**  statt  „dem  Gott^  ftbersetit  werden  mnss,  aber  ich 
besitse  kein  Mittel  das  Geschlecht  der  venchiedenen  Gottheiten 
Armeniens  sn  unterscheiden.  Dagegen  wage  ich,  gestatzt  auf  die 
Verwechsiang.  von  m  und  v,  anzunehmen,  dass  die  hier  genannte 
Stadt  das  von  Ptolemaus  V,  13,  15  erwähnte  Kovftwa  sei. 

I  48  I  Z.  14         186.  Tn*ns-papai.niapn-e.  186. 181.  II.  188. 107. 

II  Z.  86. 181  Tu-BS-pa.  -  ma-n-e.  186. 

„Dem  Gölte  der  Bewohner  dar  Stadt  'DMp  einen  Ochsen,  iwei 

Schafo.'' 

Es  ist  schon  in  der  Eiuleitong  naofagewiesea,  dass  die  Stadt 
Van  im  Alterthnm  Tosp  hiesa. 

f  44  I  Z.  16.  186.  107.  ANAI-di-ni«iit.  185-ni.  181. 

II.  132.  107. 

II  Z.  25.  im.  II.  132.  126.  107.  ANAI-di-ni  135. 
„Den  Göttern  der  Stadt  Anaitis  einen  Orhsen,  zwei  Srhafe.** 
Eine  Stadt  Anaitis  ist  un^  andorwritig  nidit  bekannt,  wohl 
aber  kennen  Fiinins  nnd  Dio  Cassiufi  eine  armenische  Provinz  Anai* 
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tica,  'Jvattis.  Bei  Plin.  Bist  Nat  V,  20  beisst  es :  (Euphrates) 
flnit  T>enieneu  prirnoB,  flMZ  AQaitiCMB|  Ameniae  regiouem  a  Gap- 
padociä  cxcludens. 

Diese  ötelle  genügt  um  die  Lage  der  Proviuz  Anaitica  zq  be- 
stimmen; sie  BOM  tfe  Umgcg«ad  toi  Erzingjan  enthalten  btbeD. 

Dlo  Castiot  iranl  XXXYI,  31  'Jtvtritig  eise  Pro?ini  Arme- 
aien»,  aadi  einer  GoMmü  bmuniil«  ohne  Jedooli  ihre  Lage  genaaer 
SB  be«lliDmeii,  ttnd  im  868tea  Cap.  berichtet  er,  daai  Tigraoes  alle 
aela»  Si'bttae  sammelte  and  in  der  Pcovinz  Anaitie  fiberwinterte. 

Dia  Angabe  dea  FUnias  aber  genfigt  nicht  nur  die  Lage  der 
Provinz  in  bestimmen,  sondern  giebt  auch  einen  Anknüpfungspunkt, 
nm  die  Existenz  der  in  unserer  Insrhrift  erwähnten  Stadt  Anaitis 
aacbzuweisen.  Moses  TonChorcue  schreibt  (Lib.II  c.  i:-J  ed.Wbiston): 

,,Die  aus  Griechenland  gekommenen  Pnebler  lürcbteten  nach 
ufich  dem  Innern  Armeniens  versetzt  zu  vrerden,  und  zeigten  also 
ein  angebliches  üiakel  vor,  nach  welchem  die  GWer  erklärten  dort 
bleibeu  zu  wollen.  Tigranes  gab  daher  nach,  und  liet>s  das  Bildniss 
des  olympiaehen  Zens  anf  den  Felsen  von  Ani,  nnd  die  Kldsinle 
der  Alheae  in  TH,  die  Bildaale  der  Artemis  in  £risa,  nnd  die 
dea  Hefhästoe  in  Bi^rhidsefa  anfstellen;  die  Bildslale  der  Aphrodite 
ahar,  ak  FVenodin  des  HenUes,  liees  er  neben  der  Btldilnle  des 
fianUes  in  dem  Orte  Asehdits  anstellen." 

Noch  einmal  erwähnt  Moses  von  Chorene  des  Tempels  der 
Artemis  in  Eriza,  Lib.  II,  cap.  57  (ed.  Whiston)»  und  fügt  hinzu, 
dass  die  Stadt  £risa  in  der  ProYina  £ghogiiiatz  li^^  d.  h.  in 
Akilifiene. 

Nach  allem,  was  wir  von  den  Attributen  der  Artemis  wissen, 
lässt  sie  sicii  am  besten  mit  der  griechischen  Artemis  vergleichen, 
und  wir  dürften  uub  einher  wohl  nicht  irren,  wenn  wir  auuehmeii, 
dass  die  Bildsäule  der  Artemis  in  Eriza  nichts  andres  war,  als  die 
Bttdsinle  der  Aaaitie  in  der  Stadt  Aaaitis.  Der  Ms  Ton  Anl»  anf 
welchem  lant  obiger  Notiz  die  Bildsinle  deo  Jnpiter  Olympins 
stand,  lit  nicht  die  berühmte  Stadt  Ani  (an  der  tfiridsch-mssikchen 
Grenze),  sondern  das  heotige  Kemach,  in  der  NUie  von  ESrsinglan, 
nnd  in  dem  Dios  Olhnpios  des  Moses  ton  ChcArene  mag  es  wohl 
erlaobt  sein  einen  Anklang  an  den  Teispas  der  altannenischen 
TtUiß  zn  erkennen 

Ks  ergiebt  sieb  also  hieraus,  dass  das  heutige  Erzingjan  zur 
Zeit  des  Moses  von  Chorene  Eriza,  und  zur  Zeit  der  Abfassung 
unserer  InschrilL  Anaidi  (Anaitis)  hiess,  und  dass  die  von  Plimus 
und  Dio  Cassius  erwähnte  Provinz  Anaitica  identisch  mit  der  von 
armenischen  und  griechibcheu  Geographen  erwähnten  Provinz  Eghe- 
ghiatz  (Akilisene)  ist  Ferner,  dass  die  in  onserer  Inschrift 
«ahnten  Gotthelten  der  Stadt  Anaitia  von  Mdtai  Yon  Obor»  an  der 
erwihnten  Stelle  niher  besaicfaaet  werden.  Falle  nach  itgend  ein 
Zweifel  an  diesen  Identifiaationen  bestrirt,  glmbe  loh  ihn  dntch 
folgende  Stellen  beseitigen  sn  können. 
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„Die  Meder  und  Armenier  haben  alle  Heiiigthiiaier  der  Perser 
verehrt,  die  Armenier  in  Betreff  der  Anaitis  auf  eine  verschiedene 
Art,  indem  sie  dieser  Gottheit  an  aadern  Orten,  uameutlich  ift 
Aküisene,  HeUigtbOmer  errichteten/* 

Procop.  de  BeUo  Pen.  1,17  (pag.  88  ed.  Boafi)  *&&iif99  n 

mjv  x*^9^>  ^  TwüQoiQ  jfiQ  'ji^ifuSog  i«poy  ^9 

HvXäSp  (fvyiiv  TO  Trjg  jigtifA^dog  ccyakfia  (pipovoav. 

,,Von  dort  fliesst  der  Eupbrat  nMh  der  Landschaft  Ekelesene, 
in  welcher  das  Heiligthum  der  tanrischen  Artemis  ist,  wohin  die 
Iphigenie  des  Agamemnon,  als  sie  mit  Ore^fifi  and  Pylades  entfloh, 
das  Bildniss  der  Artemis  btachte/* 

Die  weitere  Erzählung  des  Prokop,  namentlich  dass  die  Sudt 
Comana  (Pontica)  von  dorn  abgeschorenen  Haar  {xojnr])  des  Orestes 
benannt  worden  sei,  wird  nidii  imr  wohl  erlassen.  So  viel  geht 
aber  jedenfalls  daraus  hervor,  dass  die  Götterstatoen  in  Erzingjan 
und  Umgegend  lange  vor  Tigraiie  Zeit  Torhinden  waren,  wie  eben 
nniere  Ineclnrift  beweiat 

§  46  I  Z.  15.        126.  100.  laö.  Ar-zu-u-i-iii-ni  131.  II.  132.  107. 

n  Z.  de.  126.  100.  185.  Ar-za-u-n! 

„Den  Gottheiten  der  Stadt  Arsu  einen  Ocbaen^  zwei  Schafe.^ 
Ee  ist  daninter  Jedenfalls  die  Haaptsladt  der  Provinz  Arzanene 

SS  verstehen,  aber  es  bleibt  nngewiss,  ob  es  der  henttge  Ort  Arzan 

oder  das  weiter  westlich  gelegene  Bnzm  ist. 

S  46  r  Z.  15.  126.  ANAI-di-ni .da-si-i-e.  181.IL  132. 107. 

n  Z.  26. 181.  n.  182. 126.  ANAI-di-ni.da-si4-e. 

Eine  befriedigende  ErklArnng  des  Wortes  daai  vermag  ich 
nicht  zn  geben.  In  Ermangelung  eines  besseren  jedoch  leite  ich 
das  Wort  vom  pars,  «jftb  ^SicheP  ab;  o&U  »die  gohleoe 
Sichel^  bedeutet  den  zunehmenden  Mond,  und  es  ist  daher  leicht 
denkbar,  dass  inan  die  Mondgöttin  Anaitis  (Artemis)  durch  eine 
Sichel  in  Abbildungen  auszeichnete ;  wenigstens  habe  ich  deren  sehr 
vielo  auf  Cy lindern  gesehen,  und  sind  auch  in  den  Reisebeschrei- 
bungen von  Portes,  Ouscley,  Layard  u.  s.  w.  mehrfach  abgebildet. 

„Der  Sichel  der  Anaitis  (oder  der  Anaitis  mit  der  äichel) 
einen  Ochsen,  zwei  Öchafe." 

§47   I  Z.  15.       126.  Hu-ba-a.  131.  II.  182. 
II  Z.  27  Ho-u-ba-a. 

„Dem  Gotte  Huba  einen  Ochsen,  zwei  Schafe/* 
Ein  Analogen  zu  diesem  Namen  habe  ich  bis  jetzt  nicht  aof- 
gefuuden. 
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§48  I  Z.  16.  126.  ANAI-di.ma-u-e.  124.  131.  II.  132. 

II  Z.  27.  131....  132.  126.  ANAI-di .  ma-u-e.  124. 
Im  übern  Text  steht,  uamittelbai-  uatli  dem  Namen  der  Aiiailis, 
8^^^^       '^'^i  mit  Andeotimg  einer  BeschfidiguDg  desFelseus. 

,,Der  Aoaitis  der  Bewohner  der  Pfoita  (d.  b,  der  köoigUchen 
Residenz)  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

S  49  I  Z.  16.  126.  109.  123.  135.  E-ri-di-a-ni.  181.  IL  182.  107. 

II  Z.  28  128.  135.  lr-...i-a 

f,Teispas,  dem  Gutte  der  Pforte  der  Stadt  Ihdia,  einen  Dahsen, 
zwei  Schafe.** 

Eine  nähere  Ueätimmtnig  der  bladt  Iridiu  ist  mir  nicht  möglich. 

§60  1  Z.16.  126  u-i-si-ni-ni.  131. 11,132.107. 

II  Z.  28.131.U.  132. 126.  Par.  124. .  n-i-si-ni. 

„Par,  dem  Gott  der  Pforte  ,  einen  Ochsen,  zwei  3chafe.** 

§  51  I  Z.  16.      126.  £-li-a-ha-a.  181.  H.  182. 

n  Z.  29  H-e-ha-a. 

„Dem  Gotte  Eliaha  einen  Ochsen,  zwei  Schafe." 

Soll  man  bei  diesem  Namen  an  "HXiog  oder  an  T\W  nnd  Vk 
denken?   Oder  sind  beide  Analogien  unzolasaig? 

§62  I  Z.  17.  126.  ANAI-di-Di.  ar-ni-i-e.  181.  II.  182. 107. 

IIZ.29.  131.11.132.  126.  ANAI-di-ni.ar....-e. 

Im  §  34  kam  eine  Gottheit  Ami  vor^  deren  Name  gerade  so 

gpschripbcn  ist;  es  scheint,  dass  ihre  Attribute  von  denen  der  Anai- 
tis  nicht  wesentlich  verschied en  waren,  dass  sich  jedocli  ihre  Ver- 
ehrung auf  ein  kleines  (i(  biet  beschränkte.  Man  könnte  auch  an- 
nehmen, dass  dab  Wort  ar  (hier  im  Genitiv  ttmi)  ein  Appellativam 
sei,  „Gebirge"  vgl.  ö^og,  Ararat  n.  s,  w. ,  und  dann  würde  es  im 
§  84  heisseu  müssen  „Uem  Gölte  des  Gebirges". 

„Der  Anaitis  Arn!  (oder  der  Anaitis  des-  Gebirges?)  einen 
Ochsen,  zwei  Schafe.** 


§53  1  Z.  17.  AiNA[-di-üi.us-va-si-i-e.  131.  IL  132. 

II  Z.  30  ns-va-si-e. 

,,Der  Gnade  der  Anaitis  einen  Oebaeni  iwei  Sehafe.** 

§54  I  Z.  17.  126.  107.  126  di-ni-ni .  sa-^i-ni. 


131.  II.  132. 

U  Z.  30.  181.  n.  132. 126.  107.  126.  ANAI-di-ni-ni...n-ci-m. 

In  der  Inschrift  Ko.  XX  konunt  das  Wort  noch  einmal 
Tor,  nnd  zwar,  wie  wir  dort  sehen  werden,  in  der  Bedentang  „Win- 
terresidenz**. 

^fien  Gottheiten  der  Wintemsidens  der  Anaitis  einen  Ochsen, 
swei  Schafe.** 

§56  I  Z.  18.       126.  TVi-ma-ap-n*m-a.  181.  n.  182. 

n  Z.  81  ap  

Jkm  Qotte  T^pnra  einen  Oehaen»  zwei  Schale.** 
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0er  Käme  ediaiat  fMBttengeseUt  m  mIh  ;  im  S  03  taMmt 
schon  Oolt  ür»  m;  «ecpea  der  enlM  Hftlfte  vertfeiehe  man 
JafiarmSf  Xfinofh.  Qyropw  T,  äa§u^  Pbot  BiU.  p«  180.  eudse 
TWiof  Mf  eiaer  PaUevl<^«n«e,  tiad  für  dM  aiaae  BmfißQmia^y 
Zenoph.  Cyrop.  V,  8. 

§66  1  Z.  18.  12G.  Ki-lHit;-ba-m.  181.  IL  182. 

II  Z.  31.  181.  U.  132.  126.  Ki-li(it)-ba  .... 

Im  Obern  Texte  iat  die  erste  Gruppe  mit  Andeutung  ein«r 
Lfleke^  wfthrend  der  untere  Text         hi  hat 

^^^^^ 

„Dum  Gölte  Ki)iba  (Kitba)  einea  Ochsen,  zwei  Schafe.^ 
Ein  AnaiogOQ  habe  ich  bis  jetzt  nicht  aaffinden  können. 

557  I  Z.  18.      134.  £-ha-Di  126.  181.  II.  182. 

II  Z.  32.  .  ni  .  -e  126. 

Ebani  siebt  aufs  täuschendste  dem  Namen  Vau  ähnlich,  wie 
er  s.  B.  im  Cedrenns  geschrieben  ist,  *IßdVf  nnd  in  den  spftteren 
Iniehriften  kommt  derselbe  Käme  so  h&ufig  vor,  diss  man  nowilU 
kttrlieh  fersncht  wird  diese  Bedentnng  als  nniweifelhaft  anzonehmeiL 
Aber  schon  die  Form  *ifiiw  ist  nicht  armenisch,  da  der  Käme  Tan 
schon  hei  Moses  Chor,  in  seiner  hentigen  Form  voricommt,  and  eine 
gemnere  Profiing  des  Inhalts  der  Inschriften  giebt  eine  ganz  andene 
Bedentnng;  es  ist  das  Land,  in  welchem  die  üeere  des  Königs  von 
Armenien  allerlei  kriegerische  Thaten  vollführen,  Städte  erobern, 
Paläste  und  Tempel  zer^tßren  und  verbrennen,  Männer,  Frauen  und 
Kinder  zu  Gefangenen  machen,  Vieh  füttführcn ,  also  mit  einem 
Worte  „Feindesland".  Die  Bedeutung:  ist  völlig  gesichert,  aber  ihre 
Belege  habe  ich  bis  jetzt  in  den  arischen  Sprachen  vergebens  ge- 
sncht;  dagegen  ist  im  Türkischen  eine  sehr  einfaclie  Erklärurig  so- 
gleich zur  Hand,  ^.,Li'-a  heisst  „fremd"  „wiid mit  dem  Mebeii 

begnö  des  feindlichen,  wie  hospes  nnd  bostis.  Unser  §  lantct  also 
in  der  üebersetznng : 

„Dem  Gotie  des  feindlichen  Landes  einen  Ochsen, 

zwei  Schafe." 

558  I  Z.  18.    184.  Va-o>ni.ma-a-e.  1S6.  131. 

II  Z.  32.  131.  U.  132.  134   

In  der  Sylbe  Va  hat  die  Gopie  einen  senkrechten  Keil  zn  viel. 

„Dero  Gotie  der  Bewohner  des  Landes  Vanni  einen  Ochsen, 
awai  Schafe.*" 

In  der  Qeographie  das  Moses  Ton  Ghoreno  koount  dieser  Kam» 
nicht  Tor,  wohl  aber  wird  in  dessen  Geschicfatswerk  die  Familie 
dar  Tahnid  metarfeeh  genannt 

f  59  11, 19.   196  i-ni.ma-n-e.  196.  181;  IL  199. 

n  Z.  39.  181  

Die  ConstmcÜon  dieser  Phrase  ist  der  in  dem  Torhefgehenden 
^KfUB  8hnlich|  d«  h.  das  Ideogmim  für  GkittheitMi  steht  im  ScUniae, 
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nach  d«m  Ntmen  des  litnilefl»  imd  4aher  durfte  dissellre  Ideagnunn 
im  ADÜBiig  des  §  ein  Fehler  and  in  das  Ideograsim  No.  135  sq 
verbessern  sein;  in  diesem  Falle  wurde  die  erste  Sylbe  des  Namens 

Di  sein. 

„Dem  Gotte  der  BewoliDer  der  Stadt  IMn  ainen  Ockaeiit  swai 

Schafe." 

§60  I  Z.  19   Li-ma .  ma-tt-e.  II.  1»^.  107.  IV.  182.  107. 

„(Dem  Gotte)  der  Bewohner  ?on  Lima  zwei  Ochsen,  vier  Schafe." 

Lima  dürfte  die  Insel  Lim  im  nordöstlichen  Busen  des  Van- 
Sees  repräsentiren.  Vgl.  die  Reisebeschreibnng  des  P  Nerses  Sar- 
kisian  p.  278.  Sie  i?!t  jetzt  blo<:R  von  einigen  Mönchen  bewohnt, 
weiche  in  strengster  Askese  und  Abgeschiedenheit  leben. 

I  61  I  Z.  19.   ra-u-€.  n.  131.  XI?.  IS«. 

U  Z.  33.  IL  131.  XIV,  132.  126.  107.  I....ra-u-e. 

„Den  Gottheiten  zwei  Ochsen  14  Schafe.** 

f  62  I  Z.  19.  126.  107.  116.  107.  IV.  131.  XVIU.  182.  107. 

II  Z.  34  IV.  131.  XVm.  132  107. 

,,Den  National-Gottheiten ;  rier  Ochsen^  18  Schafe." 

S68  I  Z.  80.  126.  ANAI-di-ni.  ni-ri  ..  131.  IV.  132. 

Der  untere  Text  dieses  §  ist  ganz  zerstört  Znm  Versliiidiuss 
des  Epitheton  kann  man  ner'd  f,verzeihen"  vergleichen. 

,,Anaitis,  der  Verzeihenden,  ...  Ochsen,  vier  Schafe." 

$64  I  Z  20. . . .  si-a-api .ma*a-a  124. 185.  Ki-sl- . . .  ni.  n . .  188.  m. 

U  Z.35  si-M-i.al  .  .  . 

Im  AnAmg  feUt  ntir  ein  dmiger  BnchaUbei  Yeimmlüick  f}, 

so  dass  das  erste  Wort  adwn  lautet,  welches  mit  dem  im  f  88 
erkl&rten  Worte  an  identisch  ist,  und  im  Genitiv  steht  —  Die 
Stadt  Nisibi  ist  nicht  das  mesopotamisehe  Nieihis,  welches  hier 
gewiss  nicht  iu  Betracht  kommen  kann^  sondern  das  Kasabi  der 
Pentinger'schen  Tafel,  welches  nach  ihren  Angaben  in  der  Nähe 
von  Van  gelegen  haben  muss,  ungefähr  in  der  Gegend  von  Artamit, 
wenn  es  nicht  mit  demselben  identisch  ist. 

„Den  Bewohnern  des  Heiiigthums  in  der  Residenzstadt  Nisihi 
zwei  . . Schafe."   (Vermnthlich  „zwei  Ochsen,  vier  Schafe".) 

S  66  I  Z.  20.  134.  Ba-ba  .ma-a-e.  X.  182. 

n  Z.  36.  X.  132.  134.  Ba  ha  

,^en  Bewohnern  der  Landschatt  Baba  zehn  tScbafe.** 

166  I  Z.  21.    26.  Ha-a-  -ba-i-ni-e.  181.  Vi-  132. 

II  Z.  37  ba-a-ni-e 

Iii  der  I^ck»  in  der  Mitte  des  ülameaa  steht  |(f ,  also  ent- 
weder ki,  *^^WT  ta,  oder  «-rTTf  ru,  und  der  volle  Name 
wfire  demnach  Hakiba,  Hataba,  oder  liaruba. 

yfivsk  Gotte  fia(Ja,  ta  od,  ni)ba  einen  halben  Ochsen,  ein  Sdul" 
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§  67  I  Z.  21.    126.  Ba-ba-a.  131.  V»-  132. 

11  Z.  37  

„Dem  Gotte  Raba  einen  halben  Ochsen,  ein  Schaf." 
Vgl.  Bad  Mos.  Chor.  I,  dO. 

«OQ  Assem.  BiU.  Or.  I,  $58. 
Bdflag.  Agathias  TUf  18. 
Bafliog,  Syncell.  p.  S92  (ed.  Bonn). 
jiOJii  ßapa  auf  einer  Pehtefi-Qemme. 

f  88  I  Z.  ai.  1S6. . . .  tao]d-ar-?a  . .  181.  Vi*  ^32. 

II  Z.  87*  «.•.•••••*.••  181.  Vt*  189.  •  •  .  • 
Jkm  Qotte  . . .  taniarra  eioen  halben  Ochaeiii  ein  Schaf.** 

§69  I  Z.  21.    126.  A-Q-i-e.  131.  Vi- 

n  Z.  88  i  .  . 

^Dem  Gotte  Aoi  eisen  halben  Ochsen.** 

§  70   I  Z.  21.                 126.  Ä-i-a.  131.  Vi- 
n  Z.  38.  131.  7,  .  126  

„Dem  Gotte  Aia  einen  halben  Ochsen.** 

Äni  nnd  Aia  scheinen  Eheleute  zu  sein,  aber  die  blos  aas 
Yokalea  bebteiiendeu  Namen  bieten  zu  wenig  präguaüteä  Material 
dar,  um  eine  erspriessliche  Vergleichung  anzustellen. 

f  71  I  Z.  22.  126.  Sar  (Hir;-di-i-€.  131.  Vi- 

Im  oben  Texte  beginnt  der  Name  mit  einer  Gruppe,  die  sonst 
nicht  weiter  Torkommt  ^^r^f,  dagegen  ist  ^  sar  nnd 

khir.    im  untern  Texte  ist  alles  zerstört. 

^m  Gott»  Sardi  (Hirdi)  einen  halben  Ochaen.** 
Vgl.  Zct(f^Ttg  (femin.)  Hesycb.  I,  1677. 

'toiUtjg,  Plnt  in  Cnaso  c  18.  Polyaen.  YII»  41.  TPSiJOY 
auf  panhischen  Mftnsen. 

I  79  I  Z.  22.       126.  Zi-nn-a-ar-di-e.  IL  132. 

n  Z.  40  ar-di-i*e. 

,JDem  Gotte  Zinnardi,  swei  Schafe.** 

Der  Name  ist  offenbar  ein  Compositum,  dessen  erste  Hälfte 
entweder  mit  een  ,,Waffe''  oder  mit  cUün  „Schnee'*  ca  ver^ 

gldeben  ist,  so  dass  es  entweder  eine  Art  Kriegsgott  oder  einen 
Winteigott  beseichnet  Hos.  Qioren.  n,  7  erwihnt  eine  Familie 
ZinnaglJr  oder  Zinnagan,  die  Eislieferanten  des  armenischen  Hoües 
waren,  und  da  dieser  Käme  dem  forstefaenden  lienüch  ihnlich 
flieht,  80  dtttfte  lieh  diese  AMdtiing  wohl  empfshleB. 

§78  I  Z.  99.    196.  . . .  kha-ri-e  (?).  189. 

Die  erste  Sylbe  des  Namens  ist  nnToUstindig,  wegen  einer 
Beschldigttng  des  Felsens;  man  sieht  bloss  ff  j  nach  der  angedea* 
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teien  Grdsse  der  Lücke  scheint  nur  weuig  zu  fehleQ,  so  dass  es 
ilso  ToUst&ndig  ^fl  9^,        Za  oder  ^|  zn  wftre. 

^Dem  Gotte  gikhari  (Zokhari)  ein  Schaf.** 
Vgl.  T<V  <ff  «TT  ^T  Thnkbra  in  der  BihistOD-Insehrift,  welcher 

Name  in  der  babylonischen  Uebersetsnng  f  ^||  ^4ff 
^—•r  Znkbrä  laotet,  also  £ut  gaiuE  so  wie  in  unserer  Inschrift; 
nenpers.  (|£>^, 

§74  r  Z.  22.    126.  Zi'i-a.  1S2. 
JDem  Gotte  Zia,  ein  Schaf.** 

§76  I  Z.  22.    126.  Za-da-i-a.  132. 

„Dem  Gotte  Zadaia  ein  Schaf/* 
Vgl.  f^i^^^j  bei  Beladsori  p.  i^.o 

\tri})  j  ZuUk  u(iti  batak  auf  einer  Fehle vi-Gemme. 

§  76  I  Z  29     126.  Ar-ha-a.  132. 
„Dem  Gotte  Arha  ein  Schaf." 

Der  Nanie  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  ^|  ^^TT 
Arakha  in  der  Bihistun-inschrift,  wo  derselbe  ein  Armenier  ge- 
nannt wird.  Aach  wäre  es  möglich,  dass  es  der  aus  Mos  Chor.  1, 
cap.  14.  15  wolilbekannte  Ära  der  Schone  sei,  in  weichen  sich 
Semiramis  verliebte,  und  da  er  ihre  Anträge  zurückwies,  ihn  mit 
Krieg  überzog,  und  als  er  trotz  ihrer  Befehle  mivorsichtigerweise 
von  einem  assyrischen  Soldaten  getüdtet  wurde,  erbaute  sie  zu 
seinem  Andenken  die  Stadt  Van.  Wenn  sich  diese  Identität  er- 
weisen liesse,  wOrde  daraus  hervorgehen,  dass  der  armenische 
Adonis  spater  göttlicher  Ehre  theilhaft  ward,  obgleich  die  hier  be- 
richtete Opfeiigabe  von  einem  Schafe  beweist,  dass  er  im  armeni* 
sehen  Pantheon  keinen  hervorragenden  Plati  einnahm. 

§77  I  Z.  28.    126.  A-di-i-a.  1S2. 
„Dem  Gotte  Adia-  ein  Schaf«** 
Vgl.  *AHwiSy  Aeschyl  Fers,  912. 

§76  I  Z.  28.    126.  U-i-a.  182. 
^«Dem  Gotte  UU  ein  Schaf.** 

§79   I  Z.  2vi.    126.  A-a-i.  iiia-u-e.  IV. 

Maue  bedeutet,  wie  wir  ^ih  n  oft  gesehen  haben,  „ik'wohner**; 
demnach  müsste  das  voriicigchtnfle  Wort  durch  ein  Determinativ 
naher  bezeiehnet  sein,  was  aber  nicht  der  Fall  ist,  es  wäre  denn, 

dass  man  statt  des  ersten  |J  a  le&en  wollte.  Die  Ueber- 
setzong  ist  also: 

yyDem  Gotie  Aimav  (oder  ,,dem  Gotte  der  Bewohner  von  Ai**)  4 . .  .** 

§  80  I  Z.  28  aiw  -i.  181.  IL  188. 

„  einen  Ochsoai  swei  Schafe.** 

Bd.  xxvi.  3S 
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181   I  Z.  23.    12Ö.  I-im-a-ina-u-o  XVII. 

Auch  hier  miiss  dit'selbe  Bemerkung;  geruacht  wt;r«leu,  vMt-  j  79. 

„Dein  (iotte  hiuaiiiav"  oder  „deui  Gotte  der  Bewohuer  \uu 
Niki   17  Schafe**. 

i  ö2  i  L,  24.  126.  ANAI-di-ni.vi-di-Di.        107.  Uä.  vi-di-nl  ma- 
lü-ui.  di-vi-gi 

II  Z.  i5  126.  1U7.        vi-di-nL  . .  . 


I  Z.  24.  127.1s-bu-(u)-i-m.  127.  IJag-ii-du-ri-gaa.  127.Mi-uu-a. 
II  Z.  46  i. .  .  127.  Bag-ri  

I  Z.  24.  127.  Is-bu-u-i-oi-e-gaii. 

II  Z.  47.  127  ...  bn  

Die  Constniction  dieser  Phrase  ist  einfach;  zuerst  wird  Aiiaiiis 
genannt,  dann  i'olgt  das  Wort  vidini.  hierauf  „die  >>.iiiuMal^oit- 
heiteu"  und  wieder  das  Wort  vidini^  dann  die  beiden  W^örter 
manint  ,divizif  endlich  die  Namen  der  beiden  Könige;  letztere  im 
Accusattv ;  mau  würde  demnach  erwarten,  daaa  die  Anaitis  nnd  die 
Crötter  im  Nominativ  stehen^  was  aber  nicht  der  Fall  ist,  Anaidini 
ist  entweder  Genitiv  oder  auch  Accasativ ;  eins  von  den  3  Wörtern 
vidini f  mcminif  dhizi  mflsste  das  Vcrbum  sein;  ^vid  sieht  jedoch 
gar  nicht  darnach  aus ,  und  manim  werden  wir  später  ais  SubstantiT 
liennen  lernen,  folglich  kann  nur  das  doppelt  voricbmniende  Wort 
vidini  das  Vcrbum  sein,  dessen  Bedeutung  wir  zu  ermitteln  haben. 
Aber  vor  a1lon  Dincren,  wo  ist  das  Subjekt  zu  diesem  Vcrbum? 
Wäre  ('S  Anaitis  und  die  I  aiides-iöttci'^  so  müsstc  es  nicht  Anoi- 
diniy  sundern  xlnaidizi  hcissen,  und  ebenso  mtisste  nach  den  drei 
Ideogrammen  „die  Natiünali^'ötter'*  die  Sylbe  zi  stoben,  wie  dies  in 
allen  späteren  Inscliriftcn  der  Fall  ist.  Wollte  man  anuihmen,  dass 
äii'izi  das  Subjekt  inl,  so  wüide  damit  die  Schwierigkeit  nicht  ge- 
hoben sein,  denn  möge  es  bedeoten,  was  es  wolle,  so  wird  dadurch 
die  Analyse  der  Phrase  um  nichts  gefördert  Einen  Fehler  das 
Copisten  Itann  man  aoch  nicht  annehmen;  ea  wire  allerdings  mOg^ 
lieh,  daas  der  Gopist  die  Sylbe  ai  am  Schlisse  der  drei  Ideogramme 
übersehen  hatte,  aber  es  Iftsst  sich  nicht  denken,  dass  Schulz,  der 
von  dem  Baa  der  Sprache  unserer  Inschriften  nichts  wiisate,  die 
Sylben  fffZ^  und  am  Schiasse  des  Namens  Anaidi  verwech- 
selt hätte. 

Indem  ich  die  Schwierigkeiten  dieser  scheinbar  so  einfachen 
Phrase  offen  darlege,  schlage  ich  folgende  Auskuuft  vor,  die  mir 
noch  die  zweckmässigste  scheint. 

Ich  nehme  an,  dass  in  der  That  ^fjZ  nt  mit  zi  ver^ 
wecliselt  sei,  entweder  vom  Copisten  oder  schon  ursprtinglich  vom 
Steinmetzcir,  alles  übrige  erkl&rt  sich  alsdann  sehr  ein^h. 

vuimt  ist  das  Verbnm,  welches  ich  mit  dem  pers.  |^  Zend 
«oSn  Ut.  videre  „sehen'*  ansammenstelle,  and  ist  derForm  nach  da 
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Optativ;  verwandt  iht  damit  die  Wurzel  vt'dj  armen.  giVslf  deutsch 
wissen,  plattd.  u.  holl.  weten,  griech.  iiÖu)  (otJa). 

Zwischen  dem  Ideogramm  No,  116  und  don  Worte  vidmi 
seigt  die  Absclirift  eine  LQcke  an;  ich  vermnthe,  dass  diese  Lttcice 
die  Sylhe  n  enthalten  hat 

matitht  ist  das  Pronomen  der  ersten  Person  Plor.  im  Acca- 
sativ,  und  erinnert  an  die  persisehe  nud  griechische  Form  dessel- 
ben Pronomens. 

dMd  ist  ein  Accus.  Plnr.;  es  ist  eine  Moditication  der  Zahl 
dva,  jj,  ^wt,  dno  n.  s.  w.   Das  neoarmenische  erkuk,  erku  ist 

ans  edvnq^  edvn  entstanden. 

Die  Construction  ergiebt  sich  also  wie  folgt:  Anaitis  aspiciat, 
Dü  populäres  aspiciant  nos  doos  etc.  and  ich  abersetze  daher  den  %i 

»Mögen  Anaitis  nnd  die  NationalgOtter  auf  uns  beide  ^  Isbnir 
nis,  den  Sohn  des  Bagridnr,  und  Minuaa,  den  Sohn  des  Isbuinis, 
berabschauen.*^ 

§  83  I  Z.  36.  127.  Is-bu-tt-i-ni-zi.  197.  Bag-ri-dn-ri-gan-zi.  a-it 
U  Z.  48  ni-zi.  127.  Bag-ri  

I  Z.  25.  {121)  Mi-nu-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ni-gan-(zi) 
U  Z.  49  n-a-zi.  127.  la-bu  

I  Z.  25.  .  .  .  126.  ANAI-di-ni.  vi-di-sa-ni. 

II  2.  50  di-ni.  vi-di  .... 

I  Z.  25.  ka-ab-ka-ri-da-ni-e-ha.  126.  107.  135.  107. 

n  Z.  61  ni*e-ha.  126  

Auch  (lieser  §  bietet  wieder  maiuherlei  Schwierigkeiten  dar, 
die  ich  nicht  zu  bewältigen  vermochte. 

Die  Kunieii  der  beiden  Kunige  stehen  im  Nuihiiiativ,  ganz 
deutlich  ausgedrückt,  Anaitis  im  Accusativ,  und  das  Vcrbum,  wenig- 
stens iin  ersten  Theile  der  Phrase,  ist  v{di8ani\  so  weit  geht  alles 
gut.  Dann  folgt  kahkari,  danieha  und  am  Schlüsse  4  Ideogramme^ 
welche  „die  Gottheiten  der  Städte**  bedeuten.  Die  Schwierigkeit  liegt 
nun  darin  den  Sinn  der  beiden  Wörter  habkari,  danUha  zu  er- 
mitteln. Die  Wurzel  kabkar  erscheint  noch  dreimal  in  unsem  In- 
schriften XXXIV,  Z.  80.  XXXV,  Z.  17.  und  XXXIX,  Z.  22.,  in 
den  beiden  letzten  Stellen  in  Verbindung  mit  Städteuamen,  und 
zwar  so,  dass  die  Bedeutung  „einschliessen"  „belagern'*  sich  ergiebt; 
in  der  Steile  XXXIV  Z.  8u  alier  in  Verbindung  mit  Menschen, 
jedoch  in  einer  analoj^en  HedeutMii«;  „binden"  „unterwerfen".  Dan, 
dam  hat  in  den  übrigen  Insi  hrilten  je(iesnial  die  Bedentung  „Haus", 
und  ist  in  diesen  Fällen  da^  neuarmeuibche  durij  in  den  obliquen 
Casus  dem ,  aber  diese  Bedeutung  will  hier  durchaus  nicht  passeOi 
und  die  Kudung  eAu  ibt  um  ganz  rätiiselhatt. 

Das  Verbum  mdUani  ist  ebenfUls  nicht  ganz  klar;  die  Ab- 
schrift zeigt  zwischen  den  beiden  Sylbea  di  und  sa  eine  kldne 
Locke  an;  vieUeicht  ist  nichts  ausgefallen,  oder  höchstens  ein  oder 

33* 
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zwei  Keile;  viätsani  aber  würde  die  alte  Wurzel  lait  dem  neu- 
armenischen  desancl  „sehen"  sehr  schön  vcrbind<'!i 

Indem  ich  daher  darauf  verzichte  diesen  §  gtimuM  ad  erklären 
za  köimen,  versuche  ich  hier  eine  Uebersetzoug,  äo  weit  es  mög- 
lich ist : 

»JsbQinis,  der  Sohn  des  Bagridur,  und  Minuas,  der  Sohn  dcb 
Isbuinis,  sehen  auf  Anaitis  (oder  vertrauen  aui  Anaitis)  iu  Ver- 
bindung mit  (den  ftbrigen?)  Gottheiten  (}er  Stftdte.*^ 

Im  Obern  Texte  folgt  nun  ein  leerer  Bnmn  von  zwei  Zeilen^ 
wo  niemals  Schrift  gewesen  ist.  Der  nntere  Text  zeigt  indessen 
keinen  solehen  leeren  Zwischenranm. 

}  84   I  Z.        III.  131.  XXX.  132.  Ii  i  . .  .  ti-tu-üi.  a-lu-u.  ar-di-ui 
II  Z.  52.  ...  i-e  . .  ti-ip-ma  

I  Z.  26.  kha-ru  it-ti.  hu-ul-du-it-ni 

II  Z  53.  khu-ru  .....  a-i-si-it  du-it 
Bei  der  lückenhaften  BescLaÜonheit  des  Textes  kann  von  einer 
zusammenhängenden  Uebersetzung  keine  Rede  sein;  aber  das  wa& 
vorhanden  ist,  reicht  ToHkommen  aas  am  ftber  den  allgemeinen  Sinn 
dieses  |  jeden  Zweifel  zu  beseitigen. 

Die  Phrase  beginnt  mit  vier  Ideogrammen  ,^dr^  Oehsen,  dreis- 
sig  Schafe**.  —  Nach  einem  in  beiden  Texten  verstllmmäten  kurzen 
Worte  (vielleicht  bloss  eine  Flexionsendung)  folgt  das  Wort  tüunt, 
welches  sich  anf  den  ersten  Blick  als  reduplicirtes  Präteritum  in 
der  dritten  Person  Plur.  ergiebt  und  mit  dem  neuannenischfin  inäl 
Gr.  ti&kvcci  „setzen"  „stellen"  „legen"  vergleicht. 

Von  den  folgenden  vier  Wörtern  alu.  ardini.  khuru.  aisiui 
(oder  ahi)  kennen  wir  bereits  das  letzte  in  der  Bedeutung  „rein*"*" 
„heilig"  s.  §  35.  Das  Wort  hhuni  vergleicht  sicli  ungezwungen  mit 
dem  neuarmeuischen  hur  „Feuer",  tivq^  und  ardini  mit  aidere 
n.  8.  w. ;  nur  cdü  ist  mir  nicht  ganz  klar,  vielleicht  ist  es  das  neu- 
ai'meaischc  ad\  demnach  würde  sich  also  bis  dahin  der  Sinn  ^ie 
folgt  ergeben :  „Tres  boves,  trigiuta  oves  posnerant  sapra  ardentem 
ignem  sanctnm^  and  wir  hätten  nnr  noch  die  letzten  Wörter  hd^ 
dtuM  za  erklären. 

Der  Text  ist  an  dieser  Stelle  Ittckenhaft,  nnd  es  ist  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  die  Sylbe  ha  zom  Torbergehenden  Worte  ge- 
hört, nnd  dass  zwischen  hn  nnd  al  die  Sylbe  £:f  is  aasge&llen 

ist,  wie  die  beiden  folgenden  ||  ergeben.  Die  Sylbe  U  bildet  ein 
Wort  fttr  sich  und  entspricht  dem  neuarmenischen  has  „libatio** 

„sacrificium".  —  Das  übrige  ist  wahrscheinlich  ein  einziges  Wort, 
ulduäni,  welches  sowohl  in  den  beiden  folgenden  §§,  als  in  der 
Inschrift  Nr.  XXVIII  unter  verschiedenen  Flexionsformen  vorkommt, 

und  zwar  allemal  in  Verbindung  mit  dem  Worte  is  „Opfer",  so 
dass  wir  berechtigt  sind  es  als  ein  Verbum  anzusehen,  welches  den 
Stamm  zn  den  armen.  Wörtern  oghdsch  „salvus"  „sanus",  oghdsckun 
„salus''^  Oi^hihdiokesch  „sacrificinm"  bildet. 
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Mit  ziemlicher  Gewissheit  ergiebt  sich  also  folgende  Ueber- 
setzuDi; : 

„Sie  liessen  drei  Oebsen  und  dreissig  Schafe  auf  heiliges  Feuer 
legen  und  «am  Opfer  weihen.*" 

{  85  I  Z.  27.  127.  Is-bu-u-i-ui-zi.  127.  ßag-ri-du-ri-gan-zi.  127.  Mi- 
nu-u-a-zi. 


U  Z.  ö4  ri-du-ri 


I  Z.  27.  127.  l8-(buini-gaa-zi.  i8)-al-di.  bu-kao.  ti-ru-nL  107. 
di-e-lo-u-e  . .  . 

U  Z.  65  gao-ai.  is-nl  


I  Z.  28.  is-za-a-ri.  hu-kan.  ti-ru-ni.  n-i.  gi-e-i-is.  12H.  ,  .  . 
II  Z.  56.  .  .  .  a-ri-e  

1  Z.  28  is-n-ri. 

II  Z.  57  u-ri. 

Schon  im  vorigen  ^   hahon  wir  poseben,   dass  das  Wort  w 


„Opfer**  bedeutet;  hier  komiul  es  nni  dem  folgenden  Worte  in  der 
Form  is-nldi  vor,  wie  in  der  Inschrift  Nr.  XXVIII,  und  ist  hier 
wie  dort  als  ein  zusamuieDgesetzteR  Substautiv  zu  betrachten,  also 
,,Opfer  der  Weihe'^  oder  „Wcihopter". 

hukan  vergleiche  ich  mit  den  neoarmen.  Worten  cik^  kam 
„quidunr*  „quanti"  „aliqui".  ^       .  . 

is-zart  wttrde  eine  Obnliche  GompoBition  sein,  wie  tS'UUh\ 
ich  vergleidie  letztere  Hftlfte  dea  Wortea  mit  armen.  terdanU 
we^,  also  „ein  Opfer  fttr  das  Wohlergehen''. 

Daa  Wort  diäue  tat  mir  nnerldarlich,  und  der  Rest  des  §  iat 
in  einem  ao  verstümmelten  Zustande,  dasa  er  keine  Ueberaetanng 
idasst;  den  lesbaren  Theil  über  et ze  ich  also: 

Isbuinis,  der  Sohn  des  ßagridur,  und  Minuas,  der  Sohn  des 
Isbuinis,  haben  einige  Weibopfer  vollzogen  und  einige  Opfer  für 
(ihr)  Wohl  voUaogen.'' 

§86  I  Z.  »8.  (127)  Is-hn-n-i-ni-ai.  127.  Bag-ri-darri-gan*zi 

II  Z.  67.  ...  IB  ai 

I  Z.  39. 127.  Mi-nn-n-«-zi.  127. 184»n-a-i-ni-gan«si.  biir-ga*m«-ni. 
n  Z.  68  al  127.lB-bu-a  .  -e-gan-zi  

I  Z.  29.  hu-kan.  ti-m-ni ....  ni.  ar^i-zi.  a-zi.  18*107.  a*i-va- 

di-ni-i-e. 

n  Z.  69  •r-^  w-107. 

I  Z.  -29  gu-ka-u-iL 

II  Z.  60   a-it 

Wir  haben  hier  wieder  die  WörtOT  hukan.  ärwu  ,^iqnot  ei- 
ercnernnt"  und  zwar  diesmal  mit  dem  Worte  bwrgama$a  verbanden, 
was  wohl  wieder  iigend  öne  bellige  Handlung  anzeigt.  Zur  Er- 
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klärung  dieses  Wortes  bietet  das  Neuarmenische  verschiedene  Stämme 
z.  B.  pyrkel  „retten",  pffi  knf/nn  ,.H('ttmiL''",  hanj  ^  hurk  „liturgia", 
harisanel  „iVagea"  (,,l}itien 'j ,  m  welchen  beid«'M  Ictztereu  Fällen 
der  Uebergancr  des  arischen  Labials  in  da^j  speeieli  armenische  h 
noch  nicht  vullzopren  wäre,  wie  es  der  Fall  hei  khum  =  arm.  hur 
ni^  Feuer  der  Fall  war;  harisantl  iüL  das  pers.  ^Ju-.»^ ^  aitpers. 

^1       ptxrg^  deatsch  fragen,  lat  preeaii, 

ctzif  ein  Wort,  das  nor  noch  einmal  in  einer  sehr  verstüm- 
melten Stelle  (Kr.  XXXn,  56)  Torkommt,  miifls  eine  Bedeutung 
haben,  die  zu  dem  Worte  m  „Opfer*^,  mit  welchem  es  Terbandeo 
ist,  einigermaseen  passt;  ia  haben  wir  mit  armen,  kaa  verglichen, 
es  liegt  Obrigens  ebeneo  nahe  anch  am  mit  haa  sa  vefgleichen; 
indessen  scheint  mir  azi  vielmehr  mit  az  „dextra"  zu  vergleichen, 
nnd  zwar  im  orientalischen  Sinne  als  ,^lücklich**  „glückbcdeatend**. 

i'ftdmt  vergleiche  ich  mit  auedik  „Gelübde",  lat  votum. 

Das  letzte  Wort  ist  im  Text  nicht  ganz  deutlich,  und  es  ist 
nr'HjHch,  dass  die  beiden  ersten  ^ylben  ganz  anders  l:n:ten;  gukauU 
würde  ein  reduplicirtes  Prätenluni  sein,  nmi  v^r^lichen  mit  kouäl 
„expiarc",  eine  ganz  passende  Bedeutung  ergeben. 

Demnach  (ibersetze  ich  diesen  § 

„Tsbuinis,  der  Sohn  des  Bagridur,  und  Minnas,  der  Sohn  des 
Isbuiuis,  haben  vor  den  glficklicb  vollbrachten  Upiern  einige  Gebete 
verrichtet  nnd  Gelübde  gethau." 

§87  I      30.  126.  ANAI-di..e.  III.  132.  1 07.  ab.  III.  132. 107.  1.26. 
107.  115.  a-zi.  is.  ol-di-u-hu-it 

U  Z.  60.  126.  AÜ4A1  Hö. 

107  

I  Z.  30.  126.  ANAI-di-e.  !TI.  132.  ab.  III.  132.  107.  126.  107. 

115.  107.  a-zi.  ifi.  ul-di-mi-hn-it 

II  Z.  61  e.  

 it 

i  Z.  31.  126.  ANAI-di  e.  III   132.  ab.  III.  132.  126.  107. 

116.  107.  du-si-nu-i-u-it-ni 

II  Z.  62  Ui.  162.  ab.  III.  

 it  .  . 

I  Z.  31.  mi-i-e^i.  nii-zi  a-na-n-ni 

II  Z.  63.  .  .  i-e-äi.  mi  i  

Dieser  §  besteht  aus  vier  Absätzen,  von  denen  die  beiden  ersten 

bis  auf  eine  geringfflgige  Kleinigkeit  in  der  Orthographie  des  letz- 
ten Wortes  und  in  der  Bezeichnung  des  Plurals  im  zweiten  Worte 
absolut  identisch  sind ;  der  dritte  Absatz  ist  wiederum  identisch, 
bis  auf  den  Schluss,  der  etwas  anders  lautet;  der  vierte  Absatz  ist 
in  i)ciden  Texten  verstümmelt,  und  scheint  eine  Art  kurzer  Doxo- 
logie  zu  enthalten. 
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In  j(dem  der  drei  ersten  Sätze  ist  von  zweimal  drei  Schafen 
die  Kede,  wovon  die  zurrst  genannten  allemal  (IiiitIi  die  Gruppe 
^  von  den  /iilet/1  ''«'TKiiniien  di-oi  Schalen  unferschiedcn 
werden;  ich  bin  aber  iiidit  nn  Stande  anzugeben,  welch«'  T'nter- 
hcheidung  tlun  h  liic  büöa;^te  Ciruppe  anf?edeatet  wird,  nnd  iibersetze 
daher  ganz  willkürlich  „drei  Schale  und  drei  Hämmel"',  wie  gesagt, 
ohne  einen  andern  Grund  datiir  zu  haben,  ah  das  Bcdürfniss  der 
Uebersetzung.  Indessen  wäre  noch  ein  anderer  Ausweg;  vor  den 
Schafen  ist  die  Anaitis  genanut,  und  nach  den  Schafen  folgen  ,^ie 
Kationalgottheiten'^y  und  indem  man  die  Gruppe  mit  dem  nev- 
annenifldien  aba^  apa  Yeigleicht,  wttrde  man  nngeswungen  ,4)er 
Anaitis  drei  Schafe,  darauf  drei  Schaft  den  Landesgottheiten'^  llher- 
setzen  können.  Bas  übrige  in  diesen  beiden  ersten  Absätssen  ist 
leicht:  „wurden  zum  glückbedeutenden  Opfer  dargebracht".  Denn 
die  anscheinende  Differenz  im  letzten  Worte  verschwindet,  sobald 
man  sich  den  Originaltext  vorstellt;  im  zweiten  AbsaU  ist  |^  |/ 

mt-Att  offenbar  ein  Schreibfehler  statt  Cf|ff  ^J[>-  wm. 

Auch  selbst  im  dritten  Absatz  scheint  mir  der  Scfalnss  identisch 
SD  sein  nnd  nor  dnrch  ein  Versehen  des  Copisten  dumuHbu  statt 
tUdutnuk  za  stehen. 

Das  Wort  min  im  vierten  Absats  kommt  in  den  späteren  In- 
schriften in  Yerbindnng  mit  dem  Worte  pt  „Schutz*^  in  einem  sol- 
chen Zusammenhange  vor,  dass  die  Einwohner  eines  feindlichen 
Landes  sich  ergaben;  müi  wäre  also  „Gnade",  und  daher  wohl 
richtiger  ri.si  zu  lesen,  im  Vergleiche  mit  dem  Worte  usvanni. 

7mzi  ist  augenscheinlich  das  Pronomen .  erster  Person  Plar., 
griech.  T/fietg. 

Das  letzte  Wort,  falls  es  nicht  verstümmelt  ist,  erinnert  auf 
den  cr.steu  lilick  an  das  ncuarmeuische  anun  „Name". 

Ich  übersetze  alt>o  diesen  Schlusspaiagiaphen : 

„Der  Anaitis  wurden  drei  Schafe,  hierauf  den  Nationalgottheitca 
drei  Schafe  znm  glückbringenden  Opfer  dargebracht;  der  Anaitis 
Warden  drei  Schafe,  hieranf  den  Kationalgottheiten  drei  Schafe  zum 
glflckbringenden  Opfer  dargebracht;  der  Anaitis  wurden  drd  Schafe, 
hierauf  den  Kationalgottheiten  drei  Schafe  dargebracht.  (M^en  die 
Götter)  tms  Gnade  (verleihen) . . . ." 

Trotz  fier  vielfachen  Lücken  ist  die  Wichtigkeit  dieser  Inschrift 
unbestreitbar,  und  ich  schmeichle  mir  den  Forschem  anf  dem  Felde 
der  Ethnographie  und  der  lleligious»geschichte  dieses  interessante  Do- 
kument zugänglich  gemacht  zu  haben.  Es  erübrigt  nun  noch  zu  unter- 
suchen; welches  di(;  Attribnte  der  verschiedenen  Gottheiten  sind, 
und  wie  Rie  sich,  wenigstens  im  allgemeinen,  mit  den  Gottheiten 
der  benachbaiien  Nationen  vergleichen,  namentlich  mit  den  Religions- 
systeuieu  der  Meder  und  Perser,  der  Assyrier  und  Babylonier,  der 
Syrer  nnd  Phönikier,  der  Griechen  und  BGmer.  Ich  gestehe  jedoch, 
dass  ich  zur  Lösang  dieser  Fragen  weiüg  oder  nichts  beitragen 
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kann;  das  wenige ^  was  sieb  etwa  ans  dieser  Inschrift  ergiebt,  wiU 
ich  hier  anter  allen  mögUchea  Vorbehalten  beibringen. 

Die  bei  jedem  Namen  von  mir  beigefügten  ähuliolieu  Namen, 
80  weit  sie  uns  durch  handschriftliche  Urkunden  beliannt  sind ,  be- 
weisen,  dass  ein  sehr  grosser  Theil  derselben  Eipenthum  der  ari- 
schen Rare  sind;  selbst  die  wenigen  Namen,  weh  he  durch  Ideo- 
gramme ausgedrückt  sind,  erweisen  sich,  so  oft  sie  auch  syiiabarisch 
ausgedrückt  werden^  als  arisches  Gut,  nur  in  einem  semitischen 
Gewände. 

Den  ersten  Plata  im  armenischeu  Paiitbeon  nahm  die  Anaitis 
ein;  auch  de  weist  sich  als  eine  arische  Gottheit  aas,  wiewohl  der 
Urspmog  ihres  Cnltns  wahrscheinlich  in  Taran  zn  suchen  ist;  firübere 
üntersadrangen,  TOn  denen  ich  nur  die  des  Tortreillichen  Windiaeh- 
manii  nenne,  haben  bereits  längst  fSestgestellt,  dass  sie  mit  der  hei* 
lettischen  Artemis  eine  Menge  Attribute  gemein  hat;  unsere  Inschrift 
^  liefert  gleichfalls  noch  einige  Beiträge  dazu,  welche  das  gesagte  im 
ganzen  bestätigen.  Im  eigentlichen  Hellas  war  jedoch  ihr  CuUus 
weniger  verbreitet ;  dort  war  die  oberste  Trias  Zeus ,  Apolion, 
Athene;  aber  schon  in  Vorderasien  und  selbst  in  Thrakien  wird 
der  Artemis-Cuitus  bereits  überwiegend. 

Weniger  wissen  wir  über  Teispas  (Tiespas),  der  in  der  arme- 
nischen Inas  den  zweiten  liaug  einnimmt.  Die  vorhin  ^41  citirte 
Stelle  des  Moses  Choren,  scheint  den  Zeus  (Dies)  Olympios  mit 
Tiespas  verwechselt  zu  haben,  woraus  eben  hervorgeht,  dass  zwi- 
schen beiden  Gottheiten  eine  grössere  Verwandtschaft  besteht,  als 
die  der  blossen  NamensihnlicUceit.  In  Assyrien  scheint  das  Ideo- 
gramm, welches  diese  Gottheit  bezeichnet,  den  phonetischen  Werth 
mirmir  gehabt  sn  haben >  und  irgendwo,  ich  weiss  niditmehr  hei 
wemt  habe  ich  gelesen,  dass  es  sur  Zeit  der  AcfaAmeniden  das 
Ideogramm  für  Honnnsd  sei,  doch  ist  es  mir  selbst  in  dieser  leti- 
teren  Bedeutung  nicht  vorgekommen« 

Von  der  dritten  Gottheit  der  armenischen  Trias  lässt  sich  auch 
nicht  viel  mehr  sagen,  als  dass  sie  Par  laatete^  nnd  wahrscheinlich 
mit  dem  persischen  Mithra  verwandt  war. 

Aus  diesen  einzelnen  Zügen  ergiebt  sich,  dass  die  armenische 
Trias  der  alt  persischen.  Trias  Ahuramazda^  Mithra  and  Anaitis  am 
nächsten  stand. 

Strabo  berichtet  p.  512  tlber  eine  persische  Trias,  welcher  in 
Zela,  dem  heutigen  Zile,  zwischen  Amasia  und  Tokat  lui  Poutos 
ein  Tempel  errichtet  worden  ist,  und  giebt  ihre  Namen  wie  folgt: 
Anaitis,  Omanos  (Slfiavos)  nnd  Anandates.  Echtpersiscfa  ist  hier 
nnr  der  Name  Omanoe,  welcher  gleich  Aehimenes  nnd  dem  griecihi- 
sehen  Namen  Evptivtje  „Wohlgesinnt^  „Wohlwill**  bedeutet;  alles 
abrige  scheint  tnranisch  sn  sein;  Anandates  z.  B.  bedeutet  „Von 
den  Göttern  gegeben**.  Da  Strabo  die  Anaitis  zuerst  nennt,  so 
^könnte  man  versucht  werden  das  Heiligthnm  von  Zela  für  ein 
'ttttenisches  zu  halten,  nnd  demnach  wftre  Omanos  der  Tiespas,  und 
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AnandaleB  der  Par  uDserer  Inschriften,  Aber  der  Name  Tiespas 
(Tscbisclipiscli,  Teispas)  lässt  sich  weder  aus  dem  Persischen  noch 
ans  dem  Armenischen  als  f^leichbedeutcnd  mit  Omanos  nachweisen; 
die  Lautähülkhkeit  mit  Jt^t,  ist  wohl  nur  zuftllig;  wohl  aber 
f  Bfichte  ich  in  der  Form  Tiespa  (Nomin.  Tiespazi)  den  annenischen 
Sepiiseiitiilaii  des  grieeUflchen  Jtanirns  erkenneii. 

Nftohst  den  drei  bflehsten  Gotttieitea  Mben  wir  noch  die  fei* 
genden  mit  grteeeren  Gaben  bedadit:  die  HondgOltin  4  Ochsen, 
8  Schafe  (§  5);  -  Khntni,  Us  (FMo),  XnÜ  (Vati),  Zippen,  Ar- 
simit  und  der  Gott  Yon  Lima  je  2  Ochsen,  4  Schafe  (§  6.  8.  9.  10. 
11.  60);  —  Artuharassa  2  Ochsen  34  Schafe  (§  40),  nnd  InnasttT 
17  Srbafo  i'Ml);  das  wären  also  9  Gottheiten,  welche  znsiimmen 
mit  den  drei  obern  Gottheiten  die  zwölf  Götter  des  armenisrhcn 
Olymps  repräsent iron.  An«^  der  mehrcrwahnten  Stelle  des  Moses 
Chor,  ersehen  wir,  dass  neben  der  Artemis  und  dem  Zeus  auch 
Athene,  Aphrodite,  Hephästos  nnd  Herakles  in  Armenien  verehrt 
wurden,  aber  welche  von  den  genanüten  neun  üotllieiteu  repraseu- 
tirt  die  Pallas- Athene  n.  s.  w.? 

In  der  Sai^n-Inscbrift  yon  Ninive  Z.  76  wird  Bigabnrta  ale 
eine  anneniiche  Gottheit  erwähnt  Die  ^Ibe  Bega  spricht  ftr 
unsere  Thmsseription  des  Kdnigsnamens  Begrldori;  —  der  Name 
Bagabarts  steckt  vielleieht  in  den  Kamen  des  §  50  unserer  In- 
schrift. Auch  der  Name  Fegnrindsch  (Bagarindsch)  des  Ortes,  wo 
die  Statue  des  Hephflstos  audseeteUt  war  (s.  oben  f.  44),  scheint 
dasselbe  Element  zn  enthalten. 

In  ipathanjyelos  wird  L.  IT  c.  14  ein  Tempel  Vaevajano  des 
arraenischeii  Herakles,  Vahakna,  in  der  Provinz  Daron  erwähnt; 
unsere  Liste  weist  keinen  Xaincn  auf,  der  sich  damit  vergleichen 
Hesse.  In  demselben  Capitel  wird  die  armenische  Aphrodite  Asdlig 
genannt,  aber  auch  von  dieser  üudet  sich  keine  Spur  in  unserer 
laechrift 

m. 

Inschriften  des  Königs  Minuas. 

Moses  von  Chorenf!  hrrichtet,  dass  die  Nachfolger  des  Königs 
Baroje,  den  wir  mit  Bagridur  I.  verglichen  haben,  Ratschiaj  und 
Parnoas  waren.  Ratschiaj  hatte  seineu  Namen  von  seinen  rothen 
Augen ;  es  scheint  also,  dass  sein  eigentlicher  Name  dem  Geschicht- 
schreiber unbekannt  geblieben  ist,  und  es  mag  uns  daher  immei hin 
gestattet  sein  ihn  mit  Isbuinis  zu  ideotificiren.  Der  Nachfolger  des 
Batschiaj,  Pamuas,  gleicht  schon  etwas  mehr  onserm  Minm»,  und 
die  Aehniichfceit  wird  noch  grosser,  wenn  wir  nns  beide  Kamen  in 
Keilschrift  YorsteUen.  Mtnnns  ist 

V.  ^.  :rTnr.  |;  Mi-nn-n-n 

Parnoas  wäre     J^.  J^.  Eiflfc.  fj  Par-nu-u-a 
Mnn  rieht,  die  Diffros  ist  geringfD«!«  nnd  fiMt  mflehte  mcn  anf 
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die  Vermntliung  geratben,  dass  ein  etwas  ungeschickter  Steinmetz 
oder  ein  uugesckickter  Leser  diese  \^ei  wecbäluug  veiurt»acht  habe. 

No.  IV,  V,  VI  (Schul!  No.  XIU,  XIV,  XV). 

IHew  drei  Inschriften  befincten  sieli  Mf  dem  Fdtm  nur  Hech- 
ten von  Kbasdne  Kapnsd  Mif  der  Nordseit»,  und  sind  identisch, 
wodurch  es  möglich  geworden  ist  den  Teit  gMs  Tollstiadig  sn  re* 
ttnnrireii.  Die  dritte  Inschrift  ist  sehr  ?erstllnBi«lt 

1 1.  IV  Z.  1.  1S6.  ANAI-di-ni-ni.  ns-v»-8i-ni  iS7.  Hi-nn-Mi 

V  Z.  1.  126.  ANA^I-di  ni-ni.  QS-va-si-ni.  1S7.  Mi-nn-ft-si 
VI  Z.  1.  126.  ANAI-di^ni-ni.  os-vspsi-ni  .  .*  zi 

IV  Z.  2.  127.  Is-ba*o*m*gan-si.  i«ni'da. 

V  Z.  2.  127.  Is-ba-n-i-ni-e-gan-e-zi  i-ni-dit 
VI  Z.  2.  127.  Is-bn  

IV  Z.  8.  121.  ar*ma<ni*da*at  khn-a-dju 

V  8.  121.  nr^niM-ni-e-da-st  khn-n-ft-da 
VI  Z.  8.  121.  ...»  

IV  Z.  4.  si-di-is-par«^ 

V  Z.  4.  si»dioi8-p8r»a*da 
VI  Z.  4.  si-di48  

In  d^r  Einleitong  habe  ich  diese  Inschrift  als  Beispiel  gewählt 
am  das  Verfahren  zu  erllntern,  welches  ich  zar  Erforschung  des 
Inhalts  der  Inschriften  angewendet  habe,  und  die  meisten  Wörter 
dieses  §  sind  dort  bereits  erörtert  worden.  Nur  die  dritte  Zeile 
habe  ich  unerklirt  gelassen,  welche  ich  also  hier  noch  an  discn* 
tiren  habe. 

Das  Determinativ  oder  Ideogramm  No.  121  bedeutet  im  assy- 
rischen und  babylonischen  System  und  auch  in  unsern  Inschriften 
eine  Thflr,  eine  Pforte,  ein  Thor;  wir  müssen  jedoch  dieses  Wort 
nicht  in  seiner  europäischen  Bedeutung  nehmen,  wo  es  eben  nichts 
weiter  als  den  Eingang  zu  einem  Hause,  Gebäude  oder  zu  einer 
Stadt  bezeichnet,  sondem  im  orientatiscfaen  Sinne  als  Symbol  eines 
«fientlichen  Gebftndes,  also  „Palast"  „Gericfit**,  nie  jedodi  sls  Gottes* 
hans,  Tempel y  Kirche,  Moschee. 

Armanidat  ist  jedenfUls  ein  Crompositum;  die  erste  HUfte 
▼efgleiche  ich  mit  dem  nensrmeaischen  htaiman^  pers.  ^ty ,  griech. 

a(flMvia\  die  letste  Hälfte  ist  angenscheinlich  von  der  Wurzel  da 
geben.  Armaniäat  mit  dem  vorheiigehenden  Determinativ  ist  also 
die  „Pforte  >  wo  Befehle  gegeben  werden**^  also  was  noch  bis  auf 
den  heutigen  Tag  jy^  v'W  ^die  hohe  Pforte**  heisst, 

das  Regiemngsgebäade. 

kkuada  ist  mir  nicht  ganz  klar;  in  der  nächsten  Inschrift 
No.  VII  kommt  es  noch  einmal  vor,  ond  sonst  nicht  weiter;  man 
icftnnte  es  mit  dem  pers.  o^i»  „selbst**,  oder  mit  dem  Zendworte 

htdta  „öffentlich**  veiigleichen ;  mir  ist  aber  am  wahrscheiaUchsten, 
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dass  es,  mit  dem  neaarmen.  hodal  ,,tiborIcgen^^  verglichen,  das  Zeit- 
wort der  Phrase  ist:  ,,ich  habe  Uberlegt  oder  besdilossen^. 
Der  erste  §  lantet  also: 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minuas,  der  Sohn  isbuinis, 
beschlossen  hier  das  Kegieruugsgü bände  zu  errichten  " 

§  2.  IV  Z.  4.  126.  ANAI-di-ui-ni 

V  Z.  4.                126.  AliAI-di-ni-ni 
VI  Z.  4.   ni 

IV  Z.  6.  va-su-si-ni.  127.  Mi-nu-a-ni 

V  Z.  5.  va-su-u-i-si-ni.  127.  Mi-i-Da-«-ni 
VI  Z.  5.  va-su-u  

IV  Z.  6.  127.  Is-ba-o-ni-e-na.  113.  kar-a-i-e 

V  Z.  6.  127.  Is-bii  u  i-ni-e-na.  113.  tan-na 
VI  Z.  6.  127.  Is-bu-u  

IV  Z.  7.  113.  va-sn  . . .  ni.  113.  134.  Bi-a-i-ma-e 

V  Z.  7.  113.  va-sn.   i-ni.  113.  134.  Bi-  i-ma-e 
VI  Z.  7.  .  .  .  va  e 

IV  Z.  8.  a-lu-<ji.  135.  Tu-u8-pa-e-135. 

V  Z.  8.  a-Io-9i.  135.  Ta-n8-pa-a-e-135. 
VI  Z.  8  . .  lu  

Die  einzelnen  Wörter  dieses  §  ^ind  bereits  in  der  Einleitung 
erläutert  worricn ,  jedoch  die  Variante  in  der  Inschrift  IV  Z.  6, 
letztes  Wort,  nicht  berücksichtigt  worden,  dri  später  in  den  Parallel- 
steilen  eine  solche  Variaute  nicht  weilei  vorkommt.  Indessen  läset 
sich  schwerlich  annehmen,  dass  es  ein  blosses  Versehen  des  Ck)pisten 
ist,  da  es  sich  nicht  um  einen  oder  zwei,  sondern  um  vier  Charak- 
tere handelt,  welche  mit  dem  üblichen  Worte  tanna  gar  keine  Aebn- 
lichkalt  baben.  Es  etellen  sieb  nun  swei  Aosw^ge  dar:  mtwedar 
ist  die  erste  Groppe  als  das  bekannte  Ideognumn  fOr  JLjmd^  m 
nebmen,  ond  dann  wOrde  der  Titel  etwa  Jdnig  des  Landes**  beissen, 
oder  die  Gruppe  ist  gleich  den  übrigen  pbonetisdi  an  lesen,  nnd 
stellt  die  armenische  Uebersetznng  des  assyriscben  Wortes  iannu 
y^mftchtig*'  dar.  Das  erstere  bat  wenig  oder  gar  nichts  fllr  sieb; 
„des  Landes"  kommt  in  den  spätem  Inschriften  so  häufig  vor,  dass 
ttbnr  die  Genitivform  gar  kein  Zweifel  sein  kann  .  und  aü  ist  nie- 
mals diese  Form.  —  Es  bleiln  also  nur  die  zweite  Annahme  Übrig, 
and  da  hndet  sich  die  Ldsuug  sehr  leicht  Die  Gruppe  i^I^  hat 
im  ässjrrischen  Syllabar  die  Werthe  kor,  tin,  din,  lat,  mat  (vat\ 
sat.  Von  diesen  Werthen  giebt  tin  ein  sehr  sachgemässes  Ucäultat; 
einaie  vergleiche  ich  mit  dem  persischen  ^.yy»  „Kraft"  Lf^i  „kräf- 
tig" „mächtig"  und  dem  griech.  dui^'u/uaiy  so  dass  es  der  genane 
Repräsentant  des  assyrischen  tannu  ist;  man  vergleiche  noch  das 
deotscbe  „Zwang"  „zwingen*  Ftettd.  Iwingen,  twang. 

Der  Kdnigsnme  siebt  im  AceosatiT;  der  AocnsitiT  des  Fa> 
tronymieiim  ist  «rfbllend,  Jedneb  aneb  in  den*  andern  iasebriftin 
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eben  so  gebildet.  Der  Name  der  Anaitis  steht  im  Geuitiv,  and 
vasiiisini  ist  das  Verbum  im  Optativ.  Ich  gestehe  meia  Unver- 
mögeu  mich  iu  eine  solche  CoQStructiou  hinmazofindeu  \  waa  heisat : 
„AnAitidis  faveat  regem?**   Soll  es  etwa  sein:  „Anaitidis  favor  U,* 

Der  Name  Biaima  ist,  wie  schon  erwÄhnt,  von  der  Karte  Ar- 
meniens verschwunden;  ich  halte  ihn  für  eine  abgeleitete  Form  des 
Wortes  ^rfTf  (bhumi),  altpers.  bnmi,  neupers.  |»^.    Der  Käme 

Armenien  ist  aber  nichl  armeniscli  nod  nicht  Alter  ala  am  d« 
Zeit  der  Acbflmeniden. 

Der  S  S  iMtet  alio  in  der  Uebefsetsmig: 

nAaiitie  mOge  Ml]uus>  dem  Sohn  Isbninis»  dem  mlcfatigen  Kd- 
nig,  dem  gnldigen  KOnig,  dem  König  Ton  Bieima  und  der  glbi- 
senden  Stadt  Toap,  gewogen  sein.** 

S  8.  lY  Z.  9.  127.  Mi-nn-a-ai.  127,  l8*htt-o-ni-gan*ai 

Y  Z.  9.  127.  Mi-na-a-si.  127.  Is-ba-a-ni-giui-ai 
YI  Z.  9.  .  .  .  .  .  nn-n  

IV  Z.  10.  a-da.  arln-zi*  i-ni.  121-ti.  par-da-e 

Y  Z.  10.  anla.  arln^sL  i*ni.  121-tL  i>ar^e 
Yl  Z.  10.  a-da.  

IV  Z.  11.  a-lu-zi.  pi-par-da-e.  a-lu-zi 

Y  Z.  11.  a-lUrzL  pi-par-da-e.  a-hi-ai 
YI 

IV  Z.  12.  a-i-ni-e-i.  i-ni-da.  du-da-e 

V  Z.  12.  a-i-ni-e-i.  i-ni-da.  dn-da-i-e 
YI  Z.  II.  a-l-ni  

IV  Z.  13.  a-lu-zi.  a-da-zi.  ti-o-da-e 

V  Z.  13.  a-lu-zi.  ü-da-zi.  ti-u-dii  i-e. 
VI  Z.  12.  a-lu-zi  

IV  Z.  Ii.  i-e-zi.  za-dn-bi 

V  Z.  14.  i-e-zi.  za-a-dü-u-bi 
VI  Z.  io.  i-e-zi  

In  der  Inschrift  Nr.  VI  fehlt  die  Z.  11,  vermuthiich  durch  em  Var- 
seheu  des  Gopisteii. 

Ausser  dem  Verbum  pard/ir  (und  pipardae)  haben  wir  hier 
noch  dudae  {dudni)^  tivdai  und  zadubi,  sämmtlich  arischen  IJr- 

sprangsi  dudai  and  ^nM^oi  entsprechen  den  Wurzein  ^  d4  und 

\n        SiSiiofu  nnd  ti&fifUt  aadM  dagegen  dem  pers. 
alle  drei  aber  wahrsoheinlich  in  der  Bedeutung  „machen**  Jberw»- 
hrlngen",  wie  das  erste  Verbum  pardcd\  B&mmtliche  Yerha  koaa- 
men  In  den  Inschriften  «ehr  hanfig  vor,  and  die  angegebenen  Be- 
dentangeni  wie  sie  ans  den  Wnneln  sieh  eigebeni  bieten  eiaeB 
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völlig  befriedigenden  Sinn  dar,  so  dass  an  der  Richtigkeit  deor  Ans* 
legnng  nicht  zu  zweifeln  ist. 

aini  und  udazi  sind  Pronomina,  beide  im  A(  cusativ ,  erstei  es 
Sintfular,  li^tzteres  Plural ;  oini  entspricht,  wie  schon  erwfthnt,  dem 

persischen       ;  udai  dem  griechischen  avtog, 

uzi  muss  d(  iniia{  h  nothweudigerweise  „ich"  bedenten,  und 
diese  Bedeutung  rechtlt-iiigt  sich  durch  das  nenannenische  i'es.  Wir 
kennen  also  zwei  Formen  des  Pronomens  erster  Person,  cUwSf  dem 
griechischen  ond  lateinischen  ^/'cJ,  ego  entsprechend,  und  test  (tes), 
dem  neaanneiiisehen  »et  entsprechend. 

Die  Uebersetinng  dieses  |  laotet  also: 

^^Minoas,  der  Sohn  Isbinnis,  spricht:  Ich  habe  dieie  Pforte 
gebaut,  ich  habe  sie  gebant,  ich  habe  sie  hier  errichtet,  ich  habe 
dieses  vollendet,  ich  habe  es  gethan,** 

S  i.  I?  Z.  14  Par-ri-ni-ni 
y  Z.  14  Par^ri-ni-ni 
YI  Z.  18   

lY  Z.  16    126.  ANAI-diiL  196.  109.  a-ii 

Y  Z.  16   196.  ANAI*di-zl.  196.  Ti-e-i-as-bM-ai 
YI  Z.  14    196.  ANAI  

lY  Z.  16    196.  Par-si.  196.  107-aL  mMHiL  196.  par-ni 

Y  Z.  16   126.  Par-ni-n.  196. 107-zi.  ma-ni.  196.  par-nl 
YI  Z.  16  196  

lY  Z.  17   pi-i-nl.  mi-L  ar-na.  n-ni.  da-a-ni. 

Y  Z.  17   pi«e-i-ni.  nü-i.  ar-na.  Q^^ro.  da^nL 
YI  Z.  16  pi-e  

lY  Z.  18   ai-i-i.  ma-ni.  mi-l  va-ra-a 

Y  Z.  18   ini4*i.  mari-ni  mi-l  Ya-ra-aw 
YI  Z.  17  mi-i-i  

lY  Z.  19  a-n-e.  n-ln-dare 

Y  Z.  19  a-a*i-e.  n-ln-da-e 
YI  Z.  18  a   

Im  Eingang  lesen  vir  die  Namen  der  armenischen  Tiias,  und 
BS  ist  daher  za  vermuthen,  dass  eine  Art  Doxologie  oder  Anrofong 
der  Gottheiten  den  Schluss  der  Inschrift  bildet.  Die  Vergleicbung 
unserer  Inschriften  mit  den  Inschriften  der  Achämeniden  wird  uns 
über  den  Inhalt  dieser  Aurufuug  vollständig  belehren  und  uns  be- 
weisen, dass  sie  beide  fast  gauz  gleichen  Inhalts  sind.  —  Es  ist 
bereits  früher  erwähnt  woideu,  dass  die  Inschrift  No.  V  an  dieser 
Stelle  (Z.  15)  uns  den  phonetischen  Werth  des  Namens  der  zweiten 
Gottheit  giebt.  Auch  in  dem  dritten  Namen  zeigt  sich  eine  kleiue 
Modification;  es  heisst  nämlich  No.  IV  Par-zi  (zi  ist  nur  die  Endung 
des  NominativB)  nnd  in  No.  Y  Par-ni-zi,  woraus  also  hervorgeht, 
dass  diesfif  Name  weder  Mithra  noch  Anandalea  lantete,  sondern 
nahrsciieinHch  Pmm,  ganz  syllabarisch. 
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Mam  ist  der  Geaitiv  von  121a  „Laod^  al^o  die  Gruppen  126, 
107-ii.  mani  ^die  GOtter  des  Landes''. 

Die  AMMÜnog  dM  veitmo  Totes  in  eimelne  Wtetor  ist 
dnrdi  mtkrve  Imchrifteo  gsos  slolchen  InbaltB  enniltelt  wordOB^ 
da«  wie  schon  erwfthnt,  das  armenisclM  Keilschrift -Sjstsni  die 
Eigenthttmlichkelt  hat,  dass  kein  Wort  am  £nde  der  Zeile  abge- 
brochen wird. 

fmi  ist  der  Aocosaliv  von  pi^  gleich  dem  persischen 
„Yvnntt^^  ^finaM»%  ,3chats^  nenannenisch  paman. 

mi  ist  der  AccnsatiT  des  Fronomens  erster  Penon  Sinff^ 
grieeh.  fu,  lat  ma 

pami  ?ei^iohe  ieb  mit  dem  nenarmenisdieii  park  ^ona!^» 

parrmnu  zn  Anfiing  der  Phrase  kann  also  nichts  anderes  sein 
als  ein  'OptatiT  des  Verbnms  par  machen**,  also  phn  pmrmi 
Mproteetionem  fhciant**»  wie  im  Persischen  und  Türkischen  «tl^ 

Die  vier  folgenden  Wörter  arm.  uru.  dani,  miu  übersetze  ich 
„viros  qni  domos  meae^  ^die  Mianer  mdnes  Hanses";  —  wma^ 
AccnsatiT  f  nenarmen.  afr  ^^vir'';  wrUf  aenarmeniseh  or  „qui^';  — 
dtudf  nenarmen.  äm  „Hans*';  miij  lat  mei. 

Die  beiden  Islgonden  Wirter  mani,  mit*  bedivteii  wieder 
,/egniim  menm**. 

Die  letzten  drei  WArter  «ora  oue.  ubtäae  kommen  iwar  ancfa 
in  andern  Inschriften  wiederholt  vor,  aber  jedesmal  nnr  in  dersel- 
ben Verbindung,  am  Schlüsse  der  Anrofong.  Von  diesen  drm  Wör- 
tern dürfte  tUttdae  sich  am  einfachsten  mit  dem  vldu  n.  s.  w.  der 
Torigen  Inschrift  vergleichen,  d.  h.  mit  dem  nenannen.  oghdscktm 
„Heil"  griech.  olog ,  lat.  salus,  deutsch  „heil";  —  vara  vergleiche 
ich  mit  tmoß  „aber"*;  au$  wäre  demnach  ein  Pronomen,  pers. 
griecb.  o. 

Unter  Zugrundelegung  dieser  Erläuterungen  übersetze  ich  die 
Schlussformel: 

,,Mögen  Anaitis,  Tiebpab  und  i  arai,  die  Landesgötter ,  die 
glorreichen  Götter,  mich  und  die  Mftnner  meines  üauses;  und  mein 
Reich  beschOtzen;  Heil  Uber  siel** 

No.  VII  (6chnls  No.  XVI).  ^ 

Anf  der  Nordseite  des  Ghorehor  ist  eine  kopsdiche  Höhle, 
70  Fuss  lang,  15  Fuss  breit  nnd  etwa  8  Fnss  hoch;  der  hinter 
Felben  TOrsteckte  Eingang  ist  von  nnten  anzogftnglich ;  dieWSnde  der 
Hdhle  sind  geebnet,  ab^  ohne  Scalptnren,  und  es  scheinen  nocb 
Sonterrains  in  derselben  vorhanden  zu  sein.  Rechts  neben  dem 
Eingange  ist  die  folgende  Inschrift: 

1 1.  Z.  1.  137.  ]£i-nn*ap2i.  127.  Iflh(bn)-n-i-nHpuhzi. 
9.  i-ni-e.  {i-sa-dn-ni.  $i-^ir)-si<ni*e. 
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der  armtni§ehm  Kmim»ekn/im  von  Vm  u.  Otr  VmgBgmd.  &Xi 

Das  Wort  QÜcuiun^  auf  dessen  richtiger  Erklärung  das  Ver- 
stflnduiss  der  ganzen  Inschrift  beruht,  ist  ein  Composituin ,  dessen 
zweite  HSlfte  dun  wir  schon  früher  kennen  gelernt  haben;  es  be- 
deutet „Haus".  Es  ist  also  abermal-  von  eiiieni  Bauwerke  die 
Rede,  dessen  nähere  Bestimmung  durch  tiie  erste  Hälfte  des  Wortes 
angegebt'ii  wird.  Das  Wort  ^jza  erklärt  sich  aber  sehr  einfach  aus 
dem  jK'rsischen  „Vergeltung"  und  zwar  in  beiden  Richtungen, 
sowohl  „Belohnung"  als  „Strafe",  arab.  Hier  ist  offenbar,  iii 

Hinblii^k  auf  die  Lokalität,  wie  sie  im  Eingang  nach  der  Angabe 
von  Schulz  bescbnebeu  ist,  von  einem  Strafhause  die  Rede,  und 
der  fernere  Inhalt  der  Inschrift  wird  diese  Auslegung  Yollkommeu 
bestätigen. 

oder  giraini  bedentst  j«ddiifiiüii  ^jUnadlf^  ^ificavit^ 
oder  defgldchen,  aber  das  Wart  kommt  aoaat  luolit  weiter  vor. 
Hier  hUft  m»  abermals  die  Beschreibaiig  d«r  LolcaUtat;  das  Wort 
„banen^  kaDB  oBmOgUcb  auf  eine  H&bto  angewendet  werden ,  man 
erwartet  nelmebr  ein  Wort  wie  „  ausgraben „aushöhlen",  „scul- 
pere"  n.  8.  w.  und  bei  weiterem  Nachsuchen  werden  wir  eineB  alten 
Rekannten  treffen:  armenisch  krä  oder  tp-elj  griech.  y^aq^o),  lat. 
scribo,  deutsch  „ graben „  schreiben  ferner  kerr^sy-f  „schaben", 
„kratzen",  woraus  sich  ergiebt,  das»  die  zweite  Uruppe  des  Wor- 
tes ir  zu  lesen  ist,  also  (^iraini. 

Demnach  übersetze  ich  den  §  1 : 

„Minuas,  der  Sohn  Isbuinis,  hat  dieses  Stral  iiaus  i^m  dem  Fel- 
sen) ausgehauen.*' 

§  2.  Z.  3.  127.  Mi-nu-a-zi.  a-da-e.  a.  da-i-nu-gi-i-ni. 

4.  kha-ar-khar-ni-e-i.  ri-ir-si-ni-ni. 

5.  ti-ir  ....  ga-i-nu-ka-a-ui-e-e-ni. 

a  ist  eine  Präposition,  welche  ziemlich  genau  dem  iat.  a  (ab) 
eutspricht. 

damu(;ui  ist  mir  nicht  ganz  klar;  indessen  glaube  ich  nicht 
zu  Ii  i  t  Ii,  wenn  ich  es  von  dnal  „intrare"  ableite,  so  dass  es  „Ein- 
gang" bedeutet 

Tduxrkharni.  Dieses  Wort  kommt  in  den  folgenden  Inschriften 
noch  sehr  häufig  vor,  und  bedeutet  allemal  eine  Citadelle;  der  Name 
hat  sich  fttr  die  dtadelle  von  Van  erhalten  i  welche  bis  auf  den 
heutigen  Tag  Khorkhor  heisst,  und  ist  auch  sonst  auf  den  Karten 
?on  Armenien  und  der  Umgegend  nicht  selten,  7  V,.  Khorkhorunik, 
eine  Landschaft  in  der  Provinz  Turuperan-,  Gurgur  am  östlichen 
£uphrat  (Arzanias),  südlich  von  Bin-göl  Daghi ;  Karkar,  sttdiich  vom 
Vansce;  Gargara  heisst  bei  Moses  Choron.  der  Distrikt  von  Baku; 
wir  haben  ferner  Gorgori  uahe  bei  der  Stadt  Kaissarie  in  Kappa- 
dokien; Gargara  in  der  Troas;  Khorkhor  heisst  noch  heutzutage 
ein  Quartier  von  Konstant ino])el.  Ferner  bedeutet  im  Armenischen 
k€irkar  „Hügel",  griech.  äuuauqov  „üetänguiss",  lat.  carcer,  deutsch 
Kerker.    Im  Persischen  ist  ein  gewölbter  Bogen. 
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Das  Wort  am  Anfang  der  Z.  5  ist  verstümmelt,  und  wage  ich 
es  daber  nicht  darüber  Vermuthongen  auszusprechen, 

qainukan  ist  das  neuaritienische  aenenk  „Zimmer",  ,,Geiliach^*. 

Demnach  lautet  der  §  2  in  der  Uebersetzuug 

«Miimai  spricht:  Ich  faab«  (dlam)  Gemcb  am  Eingang  der 
Gitadelle  anshanen  laasen.*^ 

Der  «bliche  ESiigeag  d«r  Inschrift  fehlt;  es  scheint,  daes  Mi- 
nnas den  gnten  Oeaehmaoh  hatte ,  bei  der  HersteUaag'  eines  so 
traurigen,  aber  wohl  nothwendigen  Bauwerkes  die  göttliche  Gnade 
ans  dem  Spiele  su  lassen. 

$  8.  Z.  6.  1S7.  Mi*nn-u<<*)-n.  a-dgpe.  a-ln-st 
<      7.  pa-kha  is-tl-ni-ni.  sl-u-da-«rda. 

8.  a-lu-(ii).  khur*^  a-u-i-e-i. 

9.  a-lu-(zi).  ir-ri-bi.  is-ti-i-ni-ni. 

10.  kha-a-u-da-i-e.  arlu-u-zL  i-nL 

11.  121-ti.  pi-i-par-u-it-i-e. 

12.  a-lu-zi.  ü-da-e.  i-ni-da.  du-da-i-e 

Zunächst  ist  in  der  Z.  11  ein  Fehler  zu  wbessem;  die  Ab- 
Schrift  zeigt  die  Sylbe  it  statt  der  Sylbe  da. 

Z.  7.  pakha  ein  verstümmeltes  Wort,  welches  wahrsc bei u lieh 
das  Yerbum  der  Phrase  ist;  jjo.kha  vergleiche  ich  mit  dem  arme- 
uischen  pah  „custodia",  deutsch  „Wache''. 

Z.  7.  üHntni  (auch  Z.  9)  ein  sehr  häufig  Torkonunendes  Wort, 
imd  iwar  allemal  in  solcher  Terhiudnngy  dass  die  Bedeutung  ,^e** 
9jeuncti''.BiGh  ohne  weiteres  Nachdenken  gleichsam  von  selbst  asf- 
dringt,  und  allemal  einen  sachgemissen  Sinn  eiglebt  Bedenklich 
war  mir  aber,  dass  ein  Wort  dieser  Ait  iu  dem  gaasen  Um&ng 
der  indogermanischen  Sprachen,  besonders  aber  in  den  eigentlich 
iianischen  Sprachen  nicht  die  geringste  Spur  zurflckgelassen  hat, 
denn  das  Zendwort  v^^^  als  Verwandten  anzuerkennen  ist  mir 
nicht  möglich.  Ich  habe  also  die  Bedeutung  „alle"  aufgegeben,  und  - 
indem  ich  das  Wort  mit  dem  nenarmenischen  asti  „existirend'"  ver- 
gleiche, übersetze  ii-h  es  „vorhanden*'  „existirend",  was  in  den  In- 
sohnften  doch  wieder  auf  dasselbe  hiuansläuft. 

Z.  7.  siudada.  In  den  späteren  Inbchritteii  kuramt  sehr  häufig 
das  Verbum  siuhi \ot  in  Verbindung  mit  den  Kinwühnern  feindliclit  r 
Städte,  welche  der  Eroberer  in  seine  Gewalt  bekamt  es  eigiebt 
sich  ans  jenen  Stellen  die  Bedeutung  ^ortflähren^,  neuarmen.  tschuel^ 
was  an  den  deutschen  ^Schnb**  polizeilichen  Andenkens  erinneit 
In  unserer  Stelle  wird  es  wohl  ein  Participlnm  Passivi  sein. 

Z.  8  enthftlt  ein  Terstflmmeltes  Wort  r^i^  von  dessen  richtiger 
Erklärung  das  ?erstandniss  der  Phrase  abhängt  Yor  der  Sylbe  ri 
sieht  man  noch  in  der  Abschrift  die  Spuren  einer  Grup^,  entweder 

ni  oder  iTfTfll.  ur  (9a).    Indem  ich  nriÖi  lese  und  mit 

irav  „justitia",  iravunk  „r^aUe"  vergleiche,  übersetze  ich  es 
,iAnordnung",  ^yReglemeut". 
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Z.  10,  khaudai  wie  khuada  Z.  8  ist,  wie  ficiiou  bemerkt,  von 
luHiUd  „überlegen"  „iiachueiikeu*'  abzuleiten. 

Alle  übri^'en  Würter  dicbes  §  3  siüd  bereiU  erklärt,  und  die 
Lebcibetzung  lautet : 

„Miauas  spricht:  leb  bewahre  (hier)  alle  (diejenigen,  welche 
ich)  habe  wegfftbreii  lassen;  ich  habe  dieses  ersonnen;  ich  habe 
alle  Anordnungen  entworfen;  ich  habe  diese  Pforte  vollendet;  ich 
habe  dieses  hier  errichtet.** 

§  4.  Z.  18.  Par-ri-ni-ni.  126.  ANAl-di-zi.  126.  109.  12ti.  i  ui -ma-a-ui. 

14.  186.  par-ni.  pi-e-i-ni.  mi-i.  ar-na-e. 

15.  n-ni.  da-a-ni.  mi-i-i.  ma-i-ni-e. 

16.  mi-l.  va-ra-a.  a-n-i-e. 

17.  n-In-n-da-e. 

Es  fehlen  in  der  Inschrift  nach  den  Namen  der  drei  Gottheiten 
<iie  beiden  Gmppen  126.  107.  „die  GÖtter^S  ob  im  Original  oder 
in  der  Copic,  vermag  ich  nicht  zu  sagen.   Der  §  4  lautet  in  der 

Lebersetzuiig : 

„Mögen  Aiiaitis,  Tiespas  und  Parni  (<!ie  (iottheiten)  des  Lan  les, 
die  ^Morreichen  Gottheiten,  mich  und  die  Männer  meines  Hftuseä 
und  mein  Keich  beschützen.    Heil  Uber  sie!** 

No.  VIU  (Schulz  No.  XIX). 

Auf  einem  Felsen  neben  dem  Scbemiram  Flusse. 

§.  X.  Z.  1.  126.  ANAI-di-iii-ni.  us-va-si-ni.  127.  Mi-nu-a-zi 

2.  127.  Is-bu-u-i-ni-gun-zi.  i-ni.  pi-da. 
H.  a-gu-iii.  127.  Mi-nu-a-i.  pi-da.  ti-i-ni. 

iu  dem  Königsnamen  iu  der  Z.  3  ist  ein  Fehler;  es  mass  si 
»p.^  statt  i  heissen.  • 

Zum  Verständniss  dieses  §  haben  \sir  das  Nomen  pfda  einmal 
mit  ilem  Vcrbnm  apvni  und  einmal  mit  dem  Verbnm  tthi  verbun- 
den; letzteres  kennen  wir  ^chnn  es  bedeutet  .,i)osiii";  —  agnni 
kommt  im  §  3  dieser  Insclirift  abermals  mit  dein  Worte  pida  ver- 
bunden vor,  jedoch  in  der  ersten  Person  (ujubi:  auch  sonst  kommt 
afpibi  noch  sehr  häufig  vor,  und  allemal  in  dei  I'.eileutung  „ich 
habe  gemacht'*  oder  „ich  habe- gethan  der  Stamm  i&t  also  a^u 
und  vergleicht  sich  mit  dem  griechischen  a^oi ,  lat.  ago. 

Nach  der  Beschreibung»  welche  Schuls  von  der  Lokalität  (tiebt« 
bat  dort  niemals  ein  Bauwerk  ezistirt,  und  es  scheint  daher,  dass 
sich  die  Inschrift  lediglich  auf  die  Strasse  selbst  bezieht,  welche 
längs  dem  Flusse  fortfuhrt;  flbetdies  müsste  pida^  falls  es  ein 
bestimmtes  Bauwerk  bezeichnet,  im  Akkusativ  stehen,  also  eine 
Flexionsendung  haben,  die  aber  nicht  vorhanden  ist.  Es  ist  also 
wohl  einfach  das  heutige  persische  ^Aa^  ,  welches  mit  dem  Verbum 

^jS  zusammen  „hervorbringen**  bedeutet  In  §  3  ist  freilich  wieder 

Ton  einar  JHiaUf^  die  S  ' edOi  woraus  also  hervorgeht,  dass  hier  den- 

Bd.  lULVI.  34 
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noch  ein  öffentliches  Gehände  gestanden  hat;  vielleicht  ein  Wach- 
posten, vergl.  pers.  ^1^  „Wache",  „bewachen";  da  aber  die 

Lokalitnt  selbst  uns  gar  keinen  Anhaltspunkt  darbietet  and  das 
Wort  pida  auch  sonst  nicht  weiter  vorkommt,  so  ziehe  idi  e$  vor 

die  Üngewisshoit  in  der  Ucbcrsetzung  anzudeuten. 

^.Diirch  die  (luadc  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  Solm  Isboiiufl, 
dieses  augclcrtigt;  Minuas  hat  dieses  errichtet." 

f  8.  Z,  4.  126.  ANAI-di-ni-ni*  Ta-su-si-ni.  127.  Mi-nu-a-ni 

5.  113.  tan-nu.  113.  va-su-i-ni.  IIB.  134.  Bi-ari-ma-e 

6.  a-lu-n-^i.  135.  Tu-ns-pa-e-135. 

Die  xweite  Gruppe  io  Z.  ö  ist  dnjrqh  ^iii  YerMhpn  4m  Gopi- 
8t0ll  u  statt  tan. 

Anaitis  sei  gewopen  Minuas,  dem  Sohne  Isbuinis,  dein  niiuh- 
tigen  ^önig,  dem  gua<iigeu  iiöQ^Ki  dorn  KOnig  von  Biaim«  und  der 
erUoiOhWn  Stadt  Tospa." 

I  8.  Z.  7.  127.  Mi-na-a-zi.  a-da.  a-lu-zi.  i-ni.  ISl-ti.  par-dM 

8.  a-ln-zi.  pi-par-da-e.  a-la-zi.  a-i-ni-e-i. 

9.  i-ui'da.  du-da.  a*la-zi.  a*da-zi.  ü*osUu 
10.  i-e-zi.  i-ni.  pi*d»*e.  a-^-bi. 

In  der  Z.  9  steht  udana  statt  udazi^  ^  statt 

MMinnas  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  gemacht,  ich  habe  sie 
gemacht,  ich  habe  sie  hier  errichtet,  ieh  habe  sie  verfertigt,  ich 
habe  dieses  hervoi^ebradit." 

1 4.  Z.  10.  Par-ri-nl-ni. 

11.  126.  ANAI-di-zi.  1^6. 109-zi.  126.  Pauset  126.  107-». 

mii*ni. 

12.  126.  par-ni.  pi-i.  mi-si.  »mi-i.  ar-Mk  (a)-fiL  dA-Bi. 

13.  rai-i-i.  ma-i-ni.  (mii).  vi^-ra-a. 

14.  a-(u)-i-e.  u-iu-da. 

In  Z.  12  ist  verrauthlich  ein  Fehler  f«^  ^f-^  misi  statt 
Z.\\m^  ^   ^®  Abscbrilt  deutet  eine  BesehidSgeng  des  StaiDc  aa. 

„H(Jgen  Anaitis,  Tiespas  und  Pftr,  die  LandesgOtter,  die  gloi^ 
reichen  Götter,  mich  und  die  Männer  meines  Hansea  nnd  mein  BelA 
beschlltsen.  Heii  Aber  siei" 

No.  IX.  (Schals  No.  XXL  P.  Nerses  Sarkisian  No.  VIIl). 

Auf  einem  Stein  in  der  Kirche  anf  der  Insel  Agthamar  im 

Van-See.    Der  Stein  ist  später  abgerundet  worden,  wodurch  eiu 

Theil  der  Schrift  verloren  gegangen  ist     Die  Rückseite  des  Steins 

i^t  ebenfalls  beschrieben;  es  ist  die  folgende  Inschrift  No.  X. 

II.  Zu  1.  (120.^  ANAI-di-(ni,... 

2.  e-u-ri.  i-(ni) 

3.  ni-bu-lu  .  . . 

4.  (127)  Mi-nu-u-a-(zi) 
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$  1.  Z.  5.  (127)  l8-bu-o-ni-gaii-(ai) 

6.  127.  u-i-gu-u-ni 

7.  12(5.  ANAl-di-i-ni. 

8.  (va)-bu-8i-iii. 

Z.  2.  im  ergänze  ieh ,  nach  der  Analogie  von  No.  XX  Z.  3.  7. 
zu  «urt,  neoarmen.  iveraj  „propter**. 

Z.  Z  lesen  wir  mända^  welches  nach  der  Construction  der 
Phrase  den  Gegenstand  benennt,  dessen  Anfertigung  durch  diese 
Inschrift  erwähnt  wird.  Leider  ist,  wie  wir  aus  den  übrigen  Zeilen 
sehen,  der  Anfang  verloren  gegangen,  und  wir  sind  also  auf  Verr 
muthungen  beschränkt.  Da  beide  Seiten  des  Steins  bcscliriebeu 
sind,  so  war  es  kein  SSulenstürk,  sondern  eher  eine  l'latie,  welche 
zu  beiden  Seiten  offen  war,  also  nirlit  ejnfreinauert.  Die  Analo^^e 
ähnlicher  Inschriften  scheint  imitböen  zu  ergeben,  daba  die  erbte 
sichtbare  Sylbe  der  Schluss  des  l)eniün>trutivprouümeus  ini  ist,  so 
dass  hier,  wie  in  den  tibri<reu  Zeilen,  nur  ein  Charakter  fehlt, 

und  soniji  wurde  das  Wort  selbst  bidu  . . .  oder  pulu  . . .  lauten ,  und 
damit  würden  wir  zugleich  die  Löbuug  dcb  liäthsels  vollständig  be- 
sitzen; es  ist  das  wohlbekannte  persische  Wort  „Brücke". 

Z.  6  ist,  soweit  die  Schrift  vorliauden  ist,  von  einem  Indivi- 
duum Uiguu  die  Uede;  es  ist  jedoch  wahischeinlich ,  dass  das  De- 
tsrmfnatiT  f  bloss  der  Sehlnss  einer  grosseren  Grni)|)e  ist.  Unter* 

suciit  mau  die  luschrifteu  Nu.  XVll  und  XViU  naher,  so  überzeugt 
man  sich  gar  bald,  dass  diese  Vermnthung  die  einzig  richtige  ist, 

d.  h.  statt  des  Deterniinativs  f  ist  die  Sylbe         tu  zu  leseu;  und 

das  Wort  zu  «^f  JE?  T^^^  -Wfc  tatui- 

yuni  zu  ergänzen.  Dieses  Wort  bedeutet  ohiic  Zweifel  „errichten", 
„aufrichten",  „aufstellen",  und  ist  wohl  von  der  Wurzel  vtä  abzu- 
leiten; im  Neuarmenischen  ist  9tiigi  ,^ufrlchtig";  mir  freilich  nur 
in  moralischer  Bedeutung  bekannt;  es  ist  indessen  mehr  als  wahr- 
scheinlich, dass  es  genau  wie  OQ&og,  rectus,  aufrichtig»  gerade, 
droit,  ursprünglich  im  physischen  Sinne  zu  verstehen  war. 
Demnach  ergänze  ich  diese  Inschrift  wie  folgt: 

(126)  Anaidi(ni ;  euri.  (i)ni.  pulu  . . .  Minua(z]).  l8buinigan(zi. 
istir)iguni.  Anaidini.  (Ta)susini.  und  ttbersetze: 

„Zu  Ehren  der  Anaitis  hat  diese  Brttcke  Minnas ,  der  Sohn 
lebuinis,  errichtet   HOge  Anaitis  gnttdig  sein.^ 

f  9.  Z.  8.               137.  Hi-uu-a . . . 
.    9.  (127.  Is)-bu-o-i-ni  

Das  übrige  fehlt,  und  es  ist  also  unmöglich  zu  enrathen,  was 
da  gestanden  hat  Wahrscheinlich  aber  sind  die  beiden  letzten 
Zeilen  des  vorhergehenden  §  1  damit  in  Verbindung  zu  bringen, 
80  dass  es  die  ftblidie  Formel  enthielt:  „MOge  Anaitis  gewogen 
sein  dem  llinnae,  Sohn  des  Isboinis,  dem  mftditigen  KOnig,  dem 
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fälligen  Köllig,  Uem  König  deü  Landes  Biaima  und  der  erlaucktea 
Stadt  iosp/' 

Ko.  X  (Schall  No.  XX.  P.  Nenes  Sarkisiaa  No.  YH). 

Diese  Inschrift  steht  auf  der  andern  Seite  des  Steines,  welcher 
die  vorige  Inschrift  enthält  Es  handelt  sich  um  kriegerische  Er- 
eignisse in  iremden  Läudem,  und  die  Ergänzung  wird  daher  nicht 
so  leicht,  wie  bei  der  Rflckseite.  Ich  mnss  mich  also  damit  be» 
gnOgen,  die  UebersetBong  der  eissehien  WOrter  neben  den  TazC 
SU  itellai. 

Z.  1.  .  .186.  A-na-o-nJ-ka-ni.     «I^ie  Stadt  Anonika 

5.  184.  E-ri-nn-i-di  im  Lande  Erinni 
8.  1S7.  Mi*nQ-a-na.  ma-a-di  Minnas  .... 

4.  ta-tu-bi.  pa-ri-i.  ma-a.      wurde  zerstört  und  erobert  . . . 

6.  184.  A-i-du-ni.  184-m.     Das  Land  Aidan,  das  iiand  des  , , , 

6.  .  .  U-i-ni-e-^i-ni.  üinis 

7.  mi-i-da-e.  a-gu-.,,   ich  habe  gemacht 

8.  su-u-i-si-ni.  hu-i . . ,         durch  die  Gnade 

9.  . .  ni.  pi-da.  a-gu  ....       ich  habe  dieses  hervorgebracht 
12.   ...a  a    ** 

Erinui  ist  wahrscheinlich  diu  Landschaft  Eruvandunik  in  der  Provinz 
Turoperan,  ostwärts  von  der  Stadt  Van.  Vgl.  die  Karte  vom  See 
Van  und  dessen  Umgegend  in  der  Reisebescbreibung  des  P.  Merees 
Sarkisian  8.  960. 

No.  XI  (Schulz  No.  XXII). 

Ueber  dem  Eingang  der  Kirche  von  Sikke,  1  ^  '.^  Meile  ostwärts 

von  Van.  Es  ist  nur  ein  Fragment,  dessen  vollst&ndige  Ueber- 
setzang  unmöglich  ist. 

Z.  1.  (127.  Mi)-üu-a-(ai)  „Minnas 

2.  a-da.  a-lu-zi  spricht:  Ich  (habe) 

3.  i-ni-  Qi  dieses  

4.  . .  a-^i ....  i-ni   dieses 

b.  8u-o-i- . . .  ti-e   

6.  Par-ri-...ni  Mögen  bescbtttsen 

7.  126.  ANAI-di-d  Anaitis, 

8.  136.  (109.)  sL  126.Fto-si  Tiespas,  Par,  (die  Gottheiten) 

9.  ma-ni  ar-.  i-ri*si  des  Landes  

10.  . .  dn.  126. . . .  pi-ni        ....  die  Gottheiten  

Xo  XII  (Schulz  No.  XXIII). 

Um  einen  runden  Stein  im  Hofe  der  Kirche  von  Schnschan: 
Z.  1.  (Anaidiniui.  usvasioi.  Minuazi.  ls)-bu-u-i-ni-gan-zi.  119.  tu-lu-ri 
2.  119.79.  ba-du-is-e.  si-di-si-par-ni.  136,  si-di-si-par-ni.  a...iia- 

e-i.  is-ti-ni  .... 

8.  127.  Mi-nu-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ui-gau-zi.  si-di-si-par-ui.  e-hü. 
119.  79.  e-ha.  185. 
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Das  Wort  tuiuri  üteht  zwischen  zwei  Mi  ou-rauiinf  ii,  von  denen 
das  erste  „Haus",  das  zweite  uud  dritte  zusanmn  ii  „Tempel"  be- 
deutet. Das  arnienisclie  Wort  für  „Tempel"  ist  tadachar  ^  weiches 
mit  unserem  Worte  iiui  ganz  gcriugo  Aolinliclikeit  hat;  am  besten 
vt  i  gh^icht  i«ich  das  nou])ersihchc  ^"^Ij  ,  dir  grosse  Vorlmile  in  den 

Hau^ern  vuruehiiit  r  Mor^eulauder  (turk.  bofta).  Dasselbe  Wort  ist 
auch  wahrscheinlich  iu  dem  Namen  der  Stadt  Talaara  im  Pontns 
zu  auehen,  wo  nach  Appiau  (de  Bell.  Mithr.  c.  115),  riuurch  (in 
Lacullo  c.  19)  und  Dio  Gassius  (Ub.  XXXY,  c.  I  i)  Mitbridat  seine 
Sdützkammeni  hatte. 

haduiai  »t  das  nenannenische  haduirU  „befehlen**. 

Der  SchlnsB  der  Inschrift  ist  etwas  ondeutlich  in  der  Abschrift 
ansgeiallen;  auch  in  der  zweiten  Zeile  ist  ein  Ittekenfaaftes  Wort 
0..*. naeiy  wahrscheinlich  für  udaizi. 

eha  —  eha  wird  wohl  wie  das  lat.  et  —  et  zu  nehmen  bein» 
und  vergleicht  sich  noch  am  leichtesten  mit  dem  nenannenischen 
ieo  ,^t".    Ich  übersetze  demnach : 

„(Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minua.>),  der  Sohn  Isbuinis. 
die  V^jrhalk  tle>  Tempelb  und  die  Stadt  erbauen  lassen,  alles  zu- 
sammen; Miuuas,  der  Sohn  Isbuims,  bat  sowohl  den  Tempel  als 
die  Stadt  erbauU** 

No.  XIII  (Schnh  No.  XYI.  Eine  »weite  völlig  gleichlantende  Copie 
hat  mir  Hr.  D.  Lambrinö  aas  Van  eingeschickt.) 

Diethe  und  die  folgenden  drei  Inschriften  sind  bloss  kleine 
Fhigmente  auf  Steinen  im  Hofe  der  Kirche  von  Sebnscban. 

Z.  1 .  196.  ANAl-di-ni-ni       ,^Darch  die  Gnade)  der  Anaitis  bat 
2«  127*  Mi-i*nn  Minnas  (der  Sohn  Isbainis) 

3.  136.  ANAI-di-i-ni        der  Anaitis  (in  Ehren) 

4.  si-i-di-i  erbaut** 


No.  XIV  (Schulz-  No.  XXV). 


Z.  1.  12^^.  Hat?  135.  zi 

2.  v^-li.  as-klia 

'6.  nu-it-ni 

4.  (126)  ANAI-di-i-e-e 


ist  mir  unverständlich. 


No.  XV  (Scholz  No.  XXVI). 


Z.1 


S.  as-khu-ti 
8.  a-zi-ni 
4*  n-ri-i 
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Ko.  xni  (Schills  Nö.  XXIX.  P.  Nenes  Sarkisiaa  Ko.  I>. 

Aut  einem  Stein  im  Hofe  der  Kirche  Jedi  Kilissa  zn  Vamk 
Dag,  2^/,  Meile  Östlich  von  Van. 

§  1.  Z.  1.  ANAI-dl-ni-ni.  us-va-si-i-ni 

2.  127.  Mi-uu-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ui-gan-zi  ^) 
8.  126.  ANAI-di-i-e.  e-u-ri-i-e 

4.  i-ni.  ni-2a')-ba-la-n.  Qi-tu-gn-ni. 

VwriMteiu   1)  Di«  Bylb«  si  fehlt  bei  BebnlB.     2)  sib  M  StfkblMi. 

Das  Wort  ftwaMu,  welches  in  dieser  und  der  folgenden  In- 
schrift allein  vorkonunt^  mnss  eine  Büdsänle  oder  etwas  ähnlidies 
bedeuten;  eine  eigentliche  S&nle  kann  es  nicht  s.ein,  denn  dafür 
werden  wir  ein  anderes  Wort  später  kennen  lernen.  Indessen  bietet 
die  armenische  Sprache  sowenig  wie  die  persisclie  irgend  etwas 
genOgendes  dar.    Für  Bildsäule  oder  Statue  hat  das  Armenische 

das  Wort /?a^Ä:eV ,  welches  dem  altpersischen  ^  ^fff  ff  fc 

poHkara,  dem  Pehlevi  patkar  und  dem  nenpers.  entspricht 
Das  Zeitwort  (;ituguni  oder  iatuguni  scheint  jedodi  anzudeuten, 
dass  eine  Bildsäule  oder  etwas  ähnliches  darunter  zn  verstehen  sei. 
Vgl.  No.  IX.    [cb  übersetze  also : 

„Dnrcb  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Miuuas,  der  Sohn  IsbuiniSy 
der  Anaitis  zu  Ehren  diese  Bildsäule  (?)  errichtet.** 

$3.  Z.  5.  127.  Mi-nu-a-ni.  127.  Is-bu-u-i-ni-e-gan 

6.  113.  tan-nu.  113.  134.  Bi-i-a-i-ma.  n-e. 

7.  a-lu-gi.  1.35.  Tu-us-pa-a-c-l  35. 

„(Anfiitis  sei  gewoirfn )  Miniin'^,  dem  Sohne  Isbuinis  ,  dem 
mächtigen  König,  dem  liomge  von  Biaima  und  der  glänzenden  Stadt 
Tosp." 

No.  Xym  (Schulz  No.  XXm  P.  Sarkislan  No.  II). 

« 

Ebendaselbst,  auf  einem  Stein  in  der  Kapelle. 

§  1.  Z.  1.  i^itj.  109.  a.  127.  Mi-üu-u-a-zi 

2.  127.  Is-(bu)-i-ni-gan-zi 

3.  i-ni.  ni-zai>bU'>lu-u.  i6*)-tu-gu-ni. 

VurUateii.   1)  hA  Surkiaiao:  sib.     2)  bei  Swki«iftii: 

»Dem  Tiespas  hat  Minnas,  der  Sohn  Isbuinis,  diese  Bild- 
säule (?)  errichtet*' 

§  2.  Z.  4.  127.  Mi-Qu-a-ni.  127.  Is-bn-u-i-ni-e-gan 

5.  113.  tan-nu.  118.  184.  Bi-i-a-i-ma.  u-e. 

6.  a-ltf-(L  185.  Tu-us-pa-a-e-185. 

„(Sei  gewogen)  Minuas^  dem  Sohne  Isbuinis,  dem  mächtigen 
König  y  dem  König  ?on  Biaima  nnd  von  der  glänzenden  Stadt  Tosp.*' 

No.  XIX  (Schulz  No.  XXVIll.  P.  Nerses  Sarlusian  No.  LUj. 
Ebendaselbst,  in  der  Kapelle  der  iürcbe. 


Digitized  by  Google 


dtr  ttrmimadm  Kmlmtehrifimk  vom  Vati  u.  der  ümgagemL  5d6 


Z.  1.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  us-va-a-si-i-ni. 

2.  127.  Mi-nu-a-zi.  127.  l8-hn-u-i-üi-gan-2i. 

8.  i-ni.  119.  bar-^u-di-bi-i-du-m 

4.  za-a-d«-n-ni,  127.  Mi-nu-ii-a-i 

•    5.  119.  bar-^u-di-i-bi-i- . . .  .-Di  ti-i-ni  • 

6.  IST.  Ml-i-nn-M-ni.  Äri-e. 

Diene  Inschrift  berichtet  uns  abermals  über  einen  Bau,  der 
Name  desselben  ist  bar^udibiduni ,  offenbar  ein  Compositum;  dessen 
letster  Theil  dum  uis  bereits  bekannt  Ut,  dun  „Hans**;  flberdies 
steht  noch  vor  diesem  langen  Worte  dM  Determinativ  No.  11^ 
igHuB^  In  der  zweiten  Phrase  >  Z.  5,  ist  dasselbe  Betenninativ 
and  das  Wort  wiederholt;  freilich  fehlt  diesmal  die  8ylhe  du,  aber 
beide  Copien  zeigen  in  der  betreffenden  Stelle  eine  Lücke  an.  — 
Am  ähnlichsten  sieht  unserm  Worte  das  neaarmen.  barisb  „Be« 
festigang",  harisbad'd  „befestigen",  „schützen",  „sichern";  barabadun 
„Bastion",  aber  von  solchen  Dingen  ist  in  der  Umgebung  der  In- 
schrift keine  Spur,  abgesehen  davon,  dass  für  eine  l3astion  das  De- 
terminativ No.  119  „Haus"  sehr  unpliUklich  j^rwählt  wäre.  Näher 
kommt  also  das  armen.  Wort  badschuilsvltubadan  „simulacrum", 
wid  erinnern  wir  uns,  dass  laut  der  beiden  vorhergehenden  In- 
schriften Minnas  an  demselben  Orte  die  Statueu  der  Anaitis  und 
des  Tiespas  hat  aufstellen  lassen,  so  dürfen  wir  daraus  schliessen» 
dass  das  Gebinde  «war  kein  eigentlicher  Tempel  in  grossem  Stil 

(es  ftiilt  auch  iu  der  Inschrift  die  Gruppe  ^f*»  „gross''  als  cha- 
rakteristisches Epitheton  der  eigentlichen  Tempel),  sondern  bloss 
eine  kleine  Kapelle  war,  eine  Art  Schatzdach  für  die  ätatnea  gegen 
die  Unbilden  der  Witterung. 

Z.  4  ist  der  letzte  Buchstabe  wohl         zi  statt        i;  da 

aber  beide  Copien  letzteres  haben,  so  habe  ich  es  in  der  Oßrans- 
scription  nicht  zo  ändern  gewagt 

Das  letzte  Wort  der  Inschrift  ate  ist  mir  unklar. 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minuas,  der  Sohn  Ibbuiuis^ 
diese  Kapelle  erbaat;  Minuas  hat  die  Kapelle  errichtet  ^  dem  Minuaa 
sei  (Heil?)." 

No.  XX  (Schulz  No.  XXX). 

Diese  und  die  folgcuden  vier  Inschriften  hat  Schulz  in  der 
Kirche  von  Koscbbanz,  östlich  von  Van.  copirt.   Die  erste  Inschrift 
ist  doppelt;  d.  h.  die  ersten  5  Zeilen  sind  in  den  letzten  6  Zeilen 
wOrtUch  wiederholt  worden. 
Zu  1.         ANAI-di-i-ia*ni  ii8*Ta-a^4 

6.  126.  AKAI-di-i-ninu.  tt»-VMr8i-i<-i 

Z.  2.    126.  ANAI'di-i-e.  e-u-ri-i-e.  127.  Mi-nn^a 

7.  1S6.  ANAI-di-i-e.  e-n-ri-i-e.  137.  Minir« 

Z.  8.    127.  Is-bu-u-i-ni-fran-zi.  i-ni.  su-gi.  si-di-is-pär 

8.  127.  Is-bu-u-i-m-gan-zi.  i-ni.  su-^L  si-di-is-par 
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Z.  4.    126.  ANAI-di.  i-ni-it.  126-it.  si-di-is-par  n-a-zi. 

9.    126.  ANAI-di.  i-ni-it.  12ri-it.  si-di-is-pai.  u-a-zi. 
Z.  5.    i-ni.  119.  79.  si-di-is-par-n-ni.  ba-dn-u-(;i-i 

10.    i-ni.  119.  79.  si-di-is-pur-u-ni.  bu-du-u-(;i-i.  i 

Das  Zeitwort  sidhpai-  „  constnixil "  wird  in  dicbcr  luschrift 
dreimal  wiederholt,  aber  jedesmal  mit  einem  andern  Objekt,  nämlidi 
Z.  8  aui;i  ,  Z.  4  „Pforte^'  und  Z.  &  ^Tempel*";  ob  alle  drei  ein  «id 
dasselbe  Objekt  sied,  ist  mir  sebr  sweifelhaft;  ich  glaabe  vielmelirj 
dass  von  drei  verscbledenen  Bauten  die  Rede  ist«  Das  Wort 
baben  wir  schon  in  No.  IH  §  54  geleseOi  wo  ich  es  darch  „Winte^  ' 
Residenz^  übersetzte,  ohne  den  Beweis  dalQr  zn  geben.  Dieses 
Wort  hat  kein  Determinativ  und  könnte  daher  alles  mögliche  be-  ' 
deuten,  aber  das  Verbum  sidispar  „bauen"  zwingt  uns  doch  wieder 
an  irgend  ein  Bauwerk  zn  denken.  Wir  werden  noch  später  ein- 
zelne Beispiele  sehen,  wo  bei  phonetisch  geschriebenen  Wöiteni  d.-w 
Determinativ  fehlt  ,  wahn'choinlieh  weil  es  in  diesem  Falle  uniiöthig 
isti  wir  haben  schon  ein  solches  Beispiel  in  der  Inschritt  No.  III 
§  '2  gesehen.  Was  nun  das»  Worl  nut^l  betrifft  ,  so  lä?;st  uns  das 
^L'üa^menische  gänzlich  im  Stich,  und  wir  >iud  geuOthigt  uns  weiter 
umzusehen.  In  Chuzistan  kennen  wir  die  Stadt  Susa*,  ihren  Namen 
leitet  man  gewöhnlich  yom  bebr.  ^lOie  ,Jiilie^  ab,  welche  Etymologie 
aber  ihre  Bedenklichkeiten  hat;  wir  wissen  aber,  dass  Susa  die  Win- 
terresidenz  der  Achftmeniden  war,  und  es  ist  möglich,  dass  davon  der 
Name  herrOhrt;  in  der  Nfthe  von  Van  gab  es  eine  Winterresidens, 
die  noch  jetat  einen  ähnlichen  oder  vielmehr  denselben  Namen  ftlbrt, 
ScbnichaiL,  wo  Schulz  mehrere  Inschriften  fand  (No.  XII  bis  XVI 
nach  unserer  Numerimng).    Ich  übersetze  also  unsere  '.nschrift: 

„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minuas,  der  Sohn  Isbuinis, 
zu  Ehren  Anaitis  diese  Winterresidenz  erbaut,  der  Anaitiö  diese 
Pforte  erbaut,  und  diesen  Tempel  erbauen  lassen.^ 

No.  XXI  (Sehnte  No.  XXXI). 

^      Z.  1.  (126).  ANAI-di-ni-ni.  na-vara*si-(ni) 

2.  (127.  Mi-)nu-a-zi.  127.  Is-bu-u-i-ni-gan«(a) 

3.  (126)  ANAI-di-ni.  (ini-)it.  12i-(it) 

4.  (8i)-di-is-par-a-(nni) 

5.  (ba)-du-ri-i. 

„Durch  die  (inadc  der  Anaitis  hat  Minua&,  der  Sohn  ^isbuinis, 

der  .\ Haitis  die^  Horte  erbauen  lassen." 

No.  XXH  (Schulz  No.  XXXUI,  XXXIV,  XXXV  u.  XXXII). 
Der  Stein,  welcher  diese  Inschrift  enthalt ^  ist  in  dem  Altar 

der  Kirche  Surb  Karabed  (St  Johannes  Praecursor),  und  von  seinen 
6  Oberflächen  sind  die  untere  Fläche  und  eine  der  Seitenflächen 
unbeschrieben  ;  der  Anfang  der  Inschrift  ist  auf  einer  der  Seiten- 
flächen ,  auf  der  oberen  Fläche  und  auf  der  gegenüber  stehenden 
Seitentl^ielie ;  der  Schlii  s  i^t  auf  dcrjeni|.'ei)  Seiteutiache,  welche  d^^r 
unbeschriebenen  äeiteufl&che  gegenüber  liegt  ich  zeige  durch  Liuiea 
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die  verschiedenen  Stücke  an.  Die  vier  ersten  Zeilen  stimmen  mit 
den  5  ersten  Zeilen  der  Inschrift  No.  XIX  buchstäblich  i^berdii. 


Z.  1.  12B  ANAI-di- 

2.  127.  Is-bu- 

3.  119.  bar-cü- 


157. 


ni-ni.  us-vn-'^i-m 
u  -  i  -  ui  -  e  -gan  -  *■  - 
di-bi-flü-ni.  za-du-ni 
„Durch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Minnas,  der  bohn  Ibbumis, 
diese  Kapelle  erbaut  " 


Mi-nu-a-zi 
zi.  i-ni 


§  2.  Z.  3. 

4.  119.  bar-(^u- 

5.  126.  ANAI-di 

6.  ma- ni-ni. 


Mi  -  nu-a-i 
ti-i-ni 
-  tn  -  ra  -  ni 


114 

di-i-(bidu)-u-ni. 
-i.ln...rai .  107. ma 
is  -  ti  

Von  hier  an  folgen  in  der  Mitte  jeder  2^ile  empfindMche  LftdcBB, 
zu  deren  AosfilUnng  das  vorhandene  Material  n!6ht  anereicht  leb 
kann  also  nnr  nngeOhr  den  Sinn  angehen,  ohne  flkr  eine  richtige 
Uebersetzang  einzustehen, 

,,Minaas  hat  diese  Kapelle  errichtet  (zn  Ehren)  der  Anaitii 
und  der  übrigen  (Gotthelten)  des  Landes.** 


§  3.  Z.  6* 

7.  a-da.  126. 

8.  a-da.  hn- 

9.  bar-za-ni. 

10.  n-zn-ni. 

11.  113.  107.  u- 

12.  127.Mi-nu-a 


ar-di-zi. 

hu-i-ni-nl 

AKAI-di-si 

ti-ni-ni. 

bi-ra-ni. 
Ichu-da-ni. 


(127.  Mi-)nn-o-a 
ANAl'di  9i-di- 

m-da  gis-n-e. 

zi-il  nn-a.  126. 

126.  107  di.  is- 

zi-di  i-^i-i. 

-i-ni.  si  du-as- 

Öo  weit  man  aas  einzelnen  Wörtern  schlicssen  kann,  enthält 
(lieser  §  eine  Art  Wunsch  nm  Verleihung  von  Macht  oder  eiiip 
Doxülugie  zu  fahren  der  Götter,  aber  du  Lücken  in  jeder  Zeile 
gestatten  es  nicht  eine  üebersetzung  zu  wagen.  Einzelne  Wörter, 
die  mit  Sicherheit  zu  erkennen  sind,  wili  ich  hier  anluhieu. 

Z.  6.  arc2izt  ist  ein  Fehler  statt  arküsi,  ^fi^T^  statt  (pT; 

aM  (im  Nomin.  {trkm)  ist  armen,  arkaj  „Könige  Z.  6  laatflC 
also  „Miayas  rez^. 

Z.  7.  ^dicit :  Anaitis  

Z.  8.  ist  mir  ganz  onTerständlich. 

Z,  9.  hansami  vgL  arm.  bardzan  ^loria",  also  «^oria  

Anaitis'V 

7   10.  tfetmt  vgl.  arm.  uxh  ^tärke'',  also  ^vis  deonun  

cunctorum". 


Z.  11.  „reges  fortes  " 

Z.  12.  .3finyan  " 

S  4  Z.  13.  (Schulz  No.  XXXU  Z  1)  a-Iu-zi.  par-u-da  i-e 
14.  (  „ 

(    "  » 
Iß.  (    „  „ 

n.  (  „ 


1» 


2)  a-lu-zi.  In-ru-ku.  da-da. 

3)  a-lu-zi.  e-f;i-i-ni-e 

4)  XLII-n-i.  du-da-i-e. 
ö)  a-lu-zi.  zi-ri.  du-da-e. 
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Die  üblicthe  Phraseologie  ist  diesmal  bcdentemi  ver&ndert ; 
auch  iehlt  wahrscheinlich  der  Anfang.  W  ir  haben  hier  vier  Phrasen, 
jede  mit  alwd  ^ch"  anfangend,  die  erste  mit  dem  Verbum  parudai 
„perfed*',  die  andern  diei  mit  dem  Yerbom  dudmi  ^dedi**;  ivis  «her 
Hinnae  gegeben  oder  heiigerichtet  luit>  ist  nirgends  dnrcb  Detenni- 
nntive  oder  Ideogramme  niher  bestimmt»  nnd  nur  in  der  mittleren 
Phrase  haben  wir  die  Zahl  42  >  welche  aber  wahrscheinlich  ein 
Fehler  des  Gopisten  ist^  da  wol  -*<«TT  sn  statt  ««TT  ^ 
lesen  ist;  die  gegebenen  Qegenstinde  sind  hmiku,  eoinism  nnd  cm; 
ich  vennnthe,  dass  diese  Wdrter  phonetisch  ansgedrUckt  sind,  and 
dass  eben  deshalb  die  Determinative  ftberflüssig  waren,  für  die  Zeit- 
genossen nnd  Untertbanen  des  Minaas  allerdings  richtige  fttr  nns 
aber  desto  verdriesslicher,  weil  uns  anf  diese  Weise  ein  sehr  wich- 
tiger Schlüssel  zum  Vprstfindni^^s  fehlt.  Da  die  betreff »'n den  Worter 
aut  li  sonst  nicht  weiter  vorkouimen .  so  mflssen  wir  uns  aufs  Er- 
ralhen  IcKt  Ti  ,  wobei  so  viel  als  möglich  die  verwandten  Sprachen 
zu  berücksichtigen  sind. 

Luniku  entzieht  sich  dnrch  «einon  Anlaut  einer  erspriesslichen 
Vergicichung.  Im  Armenischen  haben  wir  1%  „voll'',  Irumn  nnd 
h-uHun  „Fülle"  „Ueberflass",  lauter  Wörter,  mit  denen  nicht  viel 

anzufangen  ist.   Im  Persischen  ist  ein  vom  Wasser 

aasgespültes  Erdreich;  y  eine  Wasserleitung;  ^  ein  Sdiaf. 

efini  8ui  vergleicht  sich  mit  dem  Pehlevi  aifiütdr  „Reiniger^', 

> 

Zend  dt/naiär  nnd  «cA^sftm,  pers.  ^^uJX  „yiwilm**,  (Vgl.  dagegen 
das  WOrterbnch  s.  y.  e^nte). 

Mtrii  vgl.  Zeiid  min,  nenpers.  ,j  „Gold**,  was  indessen  nicht 

recht  passt ;  ferner  ^-^  „ein  (künstliches)  Wasserbassin  oder  Teich". 

Fassen  wir  das  Ganze  zusammen,  so  dürfte  es  sich  ergeben, 
dass  hier  von  einem  hydraulischen  Werke  die  Rede  ist.  Ob  aber 
die  Sparen  eines  solchen  noch  vorhanden  sind,  kann  ich  aas  den 
mir  zu  Gebote  stehenden  Reiseberichten  nicht  ermitteln.  Die  Ueber* 
setsnng  würde  also  lasten: 

^ch  habe  es  gemacht,  ich  habe  die  Wasserleitung  errichtet^ 
ich  habe  die  Reinigung  Tollzogen,  ich  habe  den  Wasserb^riUter 
angelegt** 

$  ö.  Z.  18.  (Schulz  No,  XXXn  Z.  6).  Par-ri-ni-ni.  126.  ANAJ-di-zi 
19.  (    „  „         „  7).  gis-a-ni.  126.  Par.  pi-e-i-ni. 

gisani  ist  ein  Wort,  welches  sonst  nicht  weiter  vorkommt,  und 
es  scheint  hier  ein  Fehler  zu  sein,  n&mlich  ^T  TJ  "^f f"^  statt 
•»•.f».  ^^TT-^  Tiespas,  da  annüttelbar  daranf  die  dritte  Gott- 
heit der  IMas  genannt  wird. 

„Mdgen  AnMtiB»  Tiespas  nnd  Fftr  (dieses  Werk)  beschütsen.** 
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No.  XXni  (Schulz  No.  XXXVH). 

Auf  einem  Stein  Aber  dem  Eingang  des  Bmrs  von  Tan;  es 
sind  nur  Trtmmer  einer,  wie  es  scheint,  längem  Inschrift:  nnr  so  . 
Tiel  ist  aus  den  einzelnen  Wörtern  ersichtlich,  dass  sie  von  Minnas 
herrQbrt.       Z.  1.  127.  Mi-na-(azi) 

3  ,  •  .  .  gan  ....  > 

5  •  •  ■  •  •        •  •  • 

4  ni  .  .  . 

5  i  .  .  .  . 

6  •  •  «  V  •  iä  •  ■  •  ■ 


s  

10  *  «  •  • 

11  ■  *  •  ■  81  *  •  •  »  ■ 

19  .  .  .  1S7.  Mi-nn-a... 

18  

♦    14  .  .  .  .  gu  .  . 
16  ....  ni  ...  . 

16  ...  .  mi-i  .  . 

17  ..«•a.*» 
19««*«e»**« 

19  .  .  .  ^u-ni  .  .  . 

20  .  .  .  ma-gls  .  .  . 
91  «  .  .  ni  •  gis  •  .  • 

No.  XXIV  (Schnls  No.  XLU). 

Diese  Inschrift  befindet  sieh  anf  einem  Steine  genannt  Jaalllft 
Taach  »der  beschriebene  Stein*^,  bei  dem  Inirdischen  Dorfe  gleiches 
Kamens,  zwei  Meilen  nordwestlich  von  Daher,  nördlich  vom  Van* 
See,  wodurch  sich  das  geographische  Detail  ergiebt 

$  1  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni.  ns-ta-bl.  mar^i^ni.  is.  hn-ri-i 

2.  127.  Di-a*n-e-gan-e-di.  184«  Knr-a-i-n-e-di 

8.  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-ni.  126.  ANAl-di-ni.  ia.  hn*t|pi 

4.  tu-rn-ni.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  us-va-a-si-ni 

5.  us-ta-bi.  127.  Mi-nu-a-ni.  127.  Is-bn-n-i-ni-MB. 

6.  n-la-ns-ta-i-bi.  126.  ANAI-di-ni. 

Die  Wörter  dieses  |  wiederholen  sich  in  den  folgenden  In- 
eehriften  so  häufig,  dass  es  ein  leichtes  sein  mtlsste  ihre  Bedeatong 
za  ermitteln;  indessen  ist  zu  bemerken ,  dass  diese  Wörter  immer 
nur  in  derselben  Verbindung  vorkommen,  kleine  Modificationen  ab- 
gerechnet; so  dass  ihre  häutige  Wiederholung  ohne  Nutzen  ist;  das 
zweite  Mittel,  die  Vergleichung  mit  dem  Nt  uamicuischeu ,  Persi- 
schen u.  s.  w.  wird  dadurch  iu  seiner  Wirksamkeit  sehr  abge- 
schwächt; denn  wenn  eine  durch  den  Zusainmenhang  vermuthete 
Bedeutung  durch  die  Etymuiogie  oder  umgekehrt;  eiue  dmcU  bprach- 
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vergleiohnng  erniittolte  Bedeutung  durch  den  Zusammeuhanp  bestä- 
tigt wird,  so  ist  der  vollständige  Beweis  für  die  Bedeutuüg  beige- 
bracht; wenn  aber  der  Znsarameuhaiig  niclit  sclion  eine  gewisse 
Gränze  augiebl>  luueiiialb  deren  die  ßedeuluug  eines  Wortes  za 
Buchen  ist,  so  ist  der  etymologischen  WillkOr  gar  keine  Schranke 
gesellt  Iii  nnserm  §  1  sind  nos,  ausser  den  Eigennamen,  streng 
genommen  nnr  zwei  Wörter  bekannt,  uavasmi  ^orch  die  Gnadet, 
und  iurmn  als  8  Fers.  Sing,  vom  Verbum  iur  „geben**;  alles 
übrige  ist  noch  zu  ennitteln;  —  bloss  uatoM  und  iduataibi  kennen 
wir  wenigstens  grammatisch  als  Verbalforra  der  ersten  Person  Sing. 

Z.  1  u.  Z.  3  (oder  auch  gis)  ist  noch  am  leichtesten  zu 
errathen.  Z.  heisst  es:  ..Änaitis  pnb,  Anaitis  «ab  lir  (^w).  hurl^^ 
\\\\'^  Z.  1  sind  dieselben  Wörter  nebst  i/ta^'nu,  das  Objekt  zu  dem 
Verbum  ustnhi.  Dass  is  {(jis)  niid  huri  zwei  Wörter  sind  und  nicht 
eins,  erfahren  wir  aus  der  Inschrift  von  Paln  fNo.  XXVilX  wo  diese 
Wörter  in  zwei  verschiedenen  Zeilen  vorkommen.  Das  Verbnm 
ustabi  hat  Z.  4  u.  5  die  Gii.iile  der  Auaitis  als  Objekt^  wir  wer- 
den also  wohl  nicht  sehr  irren,  wenn  wir  miM  dnich  „anrate^ 
Ubersetien,  indem  wir  es  mit  dem  Zendworte  .yo«^'  veiigleichen;  — 
ia  (güt)  ist  demnach  das  Objekt,  nm  dessen  Verleihung  der  Kdnig 
die  Anaitis  bittet,  und  welches  Anaitis  lant  der  Inschrift  gewährte; 
es  ist  das  vedische  t/aosh,  das  Zcndwort  yo»  „(Httck^  »,Heil"-,  vgl. 
M.  Hang  in  der  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  Vni  S.  740—743.  Das 
Wort  ist  demnach  w  zu  lesen,  nicht  gis;  —  huri  endlich  ist  das 
oeuai'menische  tur  ,,sein"  suas ,  niid  stimmt  am  genauesten  mit  dem 
engl,  bis  und  noch  mehr  mit  her. 

Z.  1  macim  ist  auf^enscheinlich  das  iieuarmen.  meds  „gross'*. 

Es  bleibt  nun  noch  das  Wort  ulustaibi  Z,  (i  übrig.  Dies  kann 
man  füglich  als  ein  Compositum  des  einfachen  Verbunis  nslahi  an- 
sehen, oder  wenn  man  will,  al:?  einen  turaaibcheu  Sprossiiug  anneh- 
men, vgl.  türk.  v_Ä^^S*.'u  „dringend  bitten*'  ,^ebeü". 

Ich  übersetze  demnach  den  §  1 : 

„Ich  rief  Anaitis  an;  Anaitis  verlieh  mir  ihr  grosses  Glück 
gegen  Diavegau  den  üurdeu,  Anaitis  gewährte  ihr  Glück;  ich  rief 
die  Gnade  der  Anaitis  an;  ftir  Minuas,  den  Sohn  Isboiuis,  flehte 
ich  Eur  Anaitis.** 

Der  Nanic  Dinupjjan  ist  genau  das  griech.  JLoyivrjgj  vgl.  dtn 
„Güue'*.  Indebseu  könnte  man  auch  versucht  werden,  Diauegan  tur 
die  armenische  Form  des  modischen  Hamens  Bcgokes  an  haltan, 
was  mir  jedoch  nicht  wahrscheittlich  ist 

§  2  Z.  6.  127.  Mi-nu-a-zi 

7  a-da-e.  kba-n-bi.  127.  Di-a*n-e-na.  lB4-ni-i-e 

8.  185.  Sipsi-ln-ni.  186.  113-Qi.  kha^n>hi.  gn-nn-sa-a. 

9.  184.  a-ham-ni.  a-khar.  par-bL  119.  79,  107.  si-da 
10.  ta-tn-u*bi.  pa-a-ri-e.  184.  Zi-xi*e-ti>i-ma-a 

|1.  185.  9uHhi*mara.  185.  U»ta«kha-a-L  a-sn-nL 
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Z.  7  u.  8.  IchauJn,  em  sehr  häatig  vorkoiiiniendos  Wort,  wel- 
ches allemal  üeu  IJcbergang  von  einer  Uandluog  zur  üadern  uud 
ebenso  von  einer  riiiuse  zur  andern  bildet,  gerade  wie  pat^a  in 
den  uciiumenidibchen  Inscbriftcu^  es  bedeutet  „hierauf'',  uud 
Tergleicbt  sich  mit  dem  neuaraienisebeii  o&Sy  welches  dieseltHB  Be- 
dMtiiog  hat 

Z.  8  rrff,  nieifetens  "^i"^  ^^TT.  nähere  Bezeich- 
nung von  Stiidten ;  die  erste  Gruppe  ist  das  Ideogramm  für  „König'', 
^1  oder  nu\i  niuss  also  die  Adjectiv-Enduug  sein,  so  dass  das  Wort 
„königlich"  bedeutet. 

Z.  8  gunuaa  ergiebt  sich  leicht  durch  den  Sidd;  hier  und  iu 
den  folgenden  Inschriften  bezeichnet  es  zu  wiederholtcnmalen  in 
Verbindung  mit  dem  Worte  a^nuni  oder  ayununtda  diejenige 
Handlang,  welche  der  Sieger  mit  den  feindlichen  Städten,  Palästen 
und  Temp^n  Tornabm,  und  die  man  sich  unschwer  vorstellen  kaan; 
erinnern  wir  nns  nnn,  dass  das  Sanskritwort  itffM  das  lat.  ^nü^ 
das  rassische  ogon',  das  polnische  o^^eü  n.  s.  w.  „Feuer**  bcdentet, 
so  ist  jeder  Zweifel  beseitigt,  und  die  Worte  agumm  gunum  be- 
deuten „igne  cremavit^.  Das  Nenarmenische  nnd  das  jPersische 
haben  diesen  Wortstamm  verloren. 

Nunmehr  wird  klar,  dass  das  Wort  khaubi  in  Z.  8  gans 
falsch  ist,  denn  der  bisher  erläuterte  Theil  des  |  lautet  in  wört- 
licher Uebersctznng :  „Minyas  dieit :  Postea  Diogenis  regni  urbem 
Sasilum,  urbein  regiam,  i)ostea  cremavi";  allein  bevor  man  eine 
feindliche  Stadt  einäschern  kann,  muss  man  sie  erobert  haben,  und 

so  wird  wohl  statt  des  zweiten  ^ITT^  K  khaubi  das  Wort 
M  i^irudt  sn  lesen  sein,  welches  „cepi**  bedeutet. 
Z.  9  akhar,  neoarmenisch  offarakf  hit  ager^  wird  in  nnsem 
Inschriften  bestAndig  wie  das  arab.  gebraucht  „in  der  Rich- 
tung*' „nach",  und  könnte  daher  vielleicht  zweckmässiger  mit  dem 
neoarmen.  arh  „bis**  verglichen  werden. 

Z.  9  parbi  (auch  par-ubi  geschrieben,  aber  niemals  pa-rubi\ 
welches  dn  anderes  Wort  ist)  ist  das  gjcMi,  no^ivo/^cu,  dau 
deutsche  „t'ahren^. 

Z.  9  9ula  neoarmen.  8ch<td  „viel**. 

Z.  10  äUubi  ein  anderes  Zeitwort,  welches  eine  Ilaudlnng  des 
Siegers  an  eroberten  Städten  und  Gebäuden  anzeigt,  uud  wulii  die- 
jenige Handlung  ausdruckt,  welche  aus  besondem  Ursachen  an  die 
Stelle  des  Yerbrenoens  tritt,  wenn  nämlich  das  steinerne  Baumate- 
rial dem  Feuer  Widerstand  leistet,  also  „^nreissen**,  „niederreuisen**, 
wie  das  neuarmeniscbe  tabiU  „klopfen**  „schlagen^;  —  äuM  ist 
ein  reduplicirtes  Perfectum. 

pari  (syllabarisch  pa-n)  bedeutet  Meisnehmen**  „erobern^  wie 
Mi  einer  Menge  tob  SteUea  in  unsern  Insohriften  erhellt,  und  ba- 
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stätipt  wird  durch  dfts  Dttiuurmen.  pmmal  „auferre^'j  oeugriech. 
no^üi,  ntuvixi  u.  s.  w. 

flumn«  kommt  nur  noch  zweimal  vor,  m  der  Inscbriit  von  l'aia 
Z.  14  and  in  dei^onn  oMiftiiii  in  Ko.  XXXY  Z.  18,  jedesmal 
wie  Wer  nach  dem  Namen  einer  Stadt;  eine  völlig  befriedigeiide 
ErUftrang  diesea  Wortes  habe  ich  anB  diesen  drei  SteUen  nicht 
ermitteln  können;  etymolegisch  kommt  noch  das  Zendwort  oamni^ 
„rein"  ,,heilig"  in  Frage,  etwa  in  Bezog  aof  irgend  ein  Heiligthnmi 
das  sieh  in  jenen  Stftdten  beiSuid. 

Die  üebersetzung  des  §  2  lautet  demnach: 

„Minnas  spricht:  Hierauf  eroberte  ich  die  Stadt  Sasün,  eine 
königliche  Stadt  in  dem  Lande  des  Diauegan,  und  verbrannte  sie. 
Ich  zog  nach  dem  feindlichen  Lande,  zerstörte  viele  Tempel,  und 
eroberte  in  der  Landschaft  Zizitima  die  Stadt  Soaima  und  die  hei- 
lige (?)  Stadt  Utukhai." 

§3  Z.  12.  127.  Mi-nn-a*si.  a^da-e.  127.  U-tu-bu-nr-si-ni.  IIS. 

13.  127.  Di-i-a-u-e-na.  nu-ma-Li.  ka-a-i-u-ki. 

14.  sa-par-a-da.  tu-ri-e-da.  su  In-tis-ti-i-bi. 

15.  ri-hi-a-di.  nia-tu-ri.  ha-va-du-bi.  vi-si-ui.  pi-i. 

16.  a  i  n  u-ni.  133.  117.  133.  118.  107.  a-ru-u-ni.  mi-e-li, 

17.  a- ia.  ri9.  ta-as-i-zi.  vi-di-ma-a-nu.  bi-du-ni. 

18.  i-bi-i  i  i-ii-ni. 

Z.  12  ist  em  König  Utiiburai  erwähnt;  der  Name  ist  wahr- 
scheinlich derselbe,  den  wir  bei  Xenophon  (Hellcii.  11,  1,  b)  in 
griechischer  Form  als  AvToßoiaäxfis  lesen  \  vermuthlicb  war  Diaa- 
egaa  im  Kampfe  gefidlen  oder  wShrend  des  Krieges  gestorben,  so 
dasa  Hinyas  von  da  an  mit  dessen  Sohn  zn  thnn  hatte.  Der  Name 
steht  im  AccnsatiT,  nnd  der  Verlauf  des  Textes  giebt  zn  verstehen, 
dass  der  siegreiche  Minnas  seinen  Gegner  die  Wirknngen  des  Sieges 
in  mannicbfacher  Weise  f&hlen  liess;  von  welcher  Beschaffenheit 
dieses  Verfahren  des  Minaas  war,  ist  im  ganzen  leicht  za  errathen. 
Z.  16  lesen  wir  fünf  Determinative  und  Ideogramme  hintereinander, 
deren  Bedeutung  „Gold  und  Silber"  ist;  jedoch  ist  das  letzte  Ideo- 
gramm das  Pluralzeichen;  es  wird  also  wohl  „goldene  und  silberne 
Geräthe,  Gefässe,  Geschmeide"  oder  dergleichen  bedeuten,  ohne 
Zweifel  als  Siegesbeute.  Was  also  dazwischen  steht,  d.  h.  der  Text 
von  Z.  13  au  musb  die  BehauUiuug  des  Utuburses  näher  bestimmen. 

Von  den  Worten  des  Textes  kennen  wir  bis  jetzt  nur  ein  ein* 
ziges,  Z.  15  am  Schlüsse  daa  Wort  pi,  welches  wir  als  „Schutz" 
erkannt  haben.  Die  beiden  vorhergehenden  Wörter  sind  hmxuiuiC, 
vüini.  Vümi  erinnert  durch  seine  Form  an  uavaathi',  vaamami 
nnd  wird  also  wohl  eine  grammatische  Modification  der  Wnizel  sein, 
deren  Bedentang  „Gnade^*,  „Gnnat^  ebenihUs  ermittelt  ist  Ba»a* 
dM  kommt  häufig  in  den  Inschriften  vor  als  eüie  Art  von  Er- 
elperang;  die  Yergleicbnng  der  Texte  ergiebt  meistens  swti  Arten 
¥00  firobeittng;  die  eine  Art  wird  dnrob  die  Eotmel  tumnadi,  /waW 
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ausgedrückt,  und  es  folgt  dann  eine  ausfulirliche  Aufzähluni?  der 
getödteten  und  gefaugeueu  Soldateu,  der  loit geschleppten  Männer, 
Weiber,  Ivinder,  Pferde,  Ochsen,  Schafe  u.  s.  w.  Die  andere  Art 
der  EroberoDg  wird  durch  havadubi  angezeigt,  und  alsdanu  fehlt 
dlcM  AiifiSbliiiig  der  Siegeetropfateii.  SdiiiD  diine  «Inft^  Zbmuh- 
mensteUing  IftsBt  darauf  schliessen,  diM  hummü  eine  Eroberung 
doreh  Waffeagewalt,  und  lunadM  eiae  Erobemg  dutth  MwUlige 
Unterwerfung  oder  Capitnlation  «nieigt,  und  die  SpradliTergleiolmBg 
beetfttigt  beides,  wie  wir  bereits  bei  dem  Worte  tnanadi  gee^en 
haben;  hinsichtlich  des  Wortes  havadubi  ist  die  Bestätigung  sehr 
sutreffend  und  bündig;  das  neuarmenische  havad  bedeutet  „fides". 
Die  Worte  havadubi.  cisini  pi  bedeuten  daher  einen  Vertrag, 
dnrch  welrhcn  der  eine  Theil  den  Schutz  und  die  (inade  dee  an- 
dern iheiis  erwirbt  ,  d.  h.  eine  Capitulation. 

Unmittelbar  auf  diese  drei  Wörter  folgf  amwi,  hierauf  die 
erwähnten  fünf  Ideogramme  und  Deteroiiuativc,  darauf  noch  einmal 
das  Wort  aruni.  Ich  vergleiche  es  mit  dem  neaarmeuischen  amtd 
„nebmen**  ^empfangen'*,  and  dieae  Huiae  bedentet  also  „accepi 
aurea  argentea  vasa**  und  mit  den  Torhergebenden  Worten  smm- 
men:  „kraft  der  Capitnlation  empfing  icb  die  goldenen  nnd  ailber^ 
nen  Gefitoee  (SefannÄsacban  oder  dergl.)." 

Somit  bleiben  nns  ftlr  die  Nachricht  Aber  das  Schicksal  des 
Utiborses  die  Worte :  numabi.  kaiuki.  aaparada,  turida.  sulustibi, 
rtluadi.  maturi.  deren  Bedeutung  zu  ermitteln  ist  Bis  jetzt  ken- 
nen wir  noch  keiü  einziges,  werden  aber  später  (in  der  Inschritt 
von  Malatia)  dit  r^ilbiii  Worte  noch  einmal,  nur  in  einer  etwas  ver- 
änderten lleihenfolge  wieder  finden. 

saparada  vergleicht  sich  ungezwungen  mit  dem  pers.  i  )*^;^^^ 
„übergeben''  „ausliefern'",  ferner  „empfehlen"  „ befehlen' "  „beauf- 
tragen". 

wbuM  veigleiche  ich  mit  sMUmUmn  JBlindhalt'^;  es  wird 
also  wohl  anzeigen,  daaa  der  gefangene  KOnig  geblendet  wvrde. 

^uadi  fergldche  ich  mit  aehgktafk  (d.  h.  schlt^jk)  „Ketten**. 

$urida  heisst  „an  der  Pforte^  tur  mit  tnranischer  Constmctioa 
oder  als  iiokativ,  wenn  man  will. 

fomabi  yeigleiohe  ich  mit  dem  pers.  \j>y^  „neigen**. 

tniUtdri  vergleiche  ich  mit  dem  pers.  ^wX^S  „ivurnaien",  von  der 

Warzel  mat  (Pe)ilevij  und  zwar  nach  turani&cher  Formation  tran- 
sitive „kommen  lassen". 

Am  undeutlichsten  ist  mir  das  Wort  kaiuk\  die  Ableitung  von 
arm.  koL  „stehen"  hat  wohl  nichts  erhebliches  gegen  sich,  aber  die 
Ennittlnng  der  Bedeutung  wird  dadurch  nickt  viel  erleichtert;  man 
kOnnle  es  als  Yerbalform  nehmen:  „ich  liess  stehen**  oder  „ich 
stellte**,  oder  anch  als  Nomen  in  Planlform  „das  Bestehende**,  also 
etwa  „das  Volk**  „die  Leute**. 

Der  ganae  Fama  wtirde  also  in  wdrtlicfaer  Uebersetanng  bmten : 
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^Utuburstitn  regem,  Biogenis  filiuin,  ostendi  popalo,  jub6D&  ii 
porla  (mea)  occoecatam  concatenatumque  venire"  oder  auch 

„Utnbttmm  regem  Diogeuls  fittnm,  OBteadi  sttntem,  jabeos  in 
porta  (mea)  ocooecatom  concatanatmaque  Teulra.** 

Wem  falleii  hierbei  Dicht  die  analogen  Stellen  der  Bihiatan- 
Inschrift  bei»  die  aomit  indirekt  die  Aoslegong  dieser  Stelle  bestätigt? 

Es  bleiben  noch  die  Worte  onmi.  nM,  ada,  Tatm.  vüUmamt, 
bidant.  ibiram.  zu  erläutern  übrig. 

Tasi'zi  wird  durch  das  vorgesetzte  Determinativ  als  Name  einer 
besoiidern  Mcnschenklasse  bezdelHiet.  Will  man  es  als  Appcllativuin 
uehmeu .  so  weiss  ich  nur  das  arm.  Wort  fa,^  „ordo'*,  griech.  ra^ig^ 
taaau)  zur  Vergleiohung  beizubring(?u ,  und  würde  al-o  efwa 
irgend  einer  iiangklasse  ra|<4,'  aagehorigen ,  d.  h,  die  Vornehmen, 
Grossen,  Beamten  oder  dgl.  bedeuten.  Ist  es  als  Eigenname  zu 
verbtehen  (was  mir  jedoch  nicht  wahrscheinlich  ist),  so  könnte  man 
an  vj^*Lb  in  der  Provinz  liiarbekir  denken.    Jedenfalls  blehl  da^ 

Wort  im  Accus  Plur. 

vidbunnu  vergleicht  sich  ungezwungen  mit  arm.  bajman  „Ver- 
trag" i  zwar  haben  wir  schon  havadubi  als  das  entsprechende  Wort 
erlnnnt,  aber  an  Ende  ist  Mimimd  nidita  weitmr  als  eine  gram- 
matikalische oder  lexikalische  Hodifieation  desselben  Wortes. 

Hämmi  kann  mit  armen,  badani  „Diener^  oder  hidami  ^noth- 
wendig^  ?eiglichen  werden;  beides  giebt  einen  saehgemftssen  Sinn, 
und  anch  beide  ungefllhr  in  derselben  Bedentnng. 

tbrrant  vergleiche  ich  mit  armen,  hurn^  bnminm  „Gewallt 
bmatadd  „zwingen". 

mizt  ist  der  Dativ  des  Pron.  erster  Person  Plnr.  „nobis**, ,  und 
kommt  sicher  in  derselben  Bedeutung  noch  einmal  vor.  No.  XT.  Z.  18. 

ada,  das  sonst  nicht  weiter  vorkommt,  ist  mir  undeutlich. 

ich  glaube  also  unter  Zugruudlugung  der  vorstehenden  Krl&a- 
ternngen  den  §  3  folircndermassen  fibersetzen  zu  können; 

„Minuas  spricht:  ich  Hess  den  König  Utuburses,  Sohn  des 
Diauegan,  in  Ketten  legen  und  blenden  und  an  (meine)  Pforte  brin- 
gen,  wo  ich  ihn  dem  Volke  seigte;  kraft  der  Gapitnlation.  empfing 
ich  die  Schätae  an  Gold  nnd  Silber;  ich  empfing  dnich  Uebergabe 
die  Grossen  (des  Landes)  welche  ich  zwang  mir  in  dienen.^ 

$4  2. 18.  127.  Hi-nn-n-a-aL  a-da-e. 

19.  kar-am-ma-arna-a-da.  127.  Di*a^n*&-gan-i 

20.  180.  knr-ra-107.  n*u.  129.  a-$i-107.  ha-a-kha-a-n. 

21.  129.  a-9i-107.  as-ti-n-i-n-ni.  a-sa-a-zi-e. 

22.  na-i-ni-e.  si-u-bi.  129.  khn-n-ra*di-a. 

23.  ma-a-<,'i-ni  c-i-a-ni.  a-sa-zi-e  

24.  II.  113.  107.  da-da-e-di-ni.  su-tu-ku  . . . bi. 

25.  127.  ba-du-})ar-u.  kam-na-e.  134.  e-ba-n-ni-i-e 

26.  135.  kha-va-di-ri.  kam-na.  134.  e-ba-a-ni-i-e. 

27.  119.  79.  107.  a-si-da  a-gu-u-nu-ni-e-da. 

28.  194.  e-ba-ni.  a-zi-e-di-ni.  sa-to-ku-bi. 
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Im  gegüuwärtigeu  §  werden  uns  die  weiteren  Folgen  des  Sieges 
berichtet,  den  Minuas  über  Utiiburses  erfochten  hatte ;  ik^  Verständ- 
maa  dieses»  §  wird  uus  durch  mehrfiiche  Determinative  und  Ideo- 
gramioe  erleichtert,  und  es  kommt  nur  darauf  au,  unter  Benutzung 
dendbea  und  der  nnft  adioa  bekaimtim  Werter  die  nodi  mbfliuuuH 
ten  Wttrter  mittele  der  Sprachvei^icliiing  so  xa  hMmmea,  dan 
sie  einen  sacbgeniftsaen  SÜm  ergeben. 

Z,  19.  kammanada  mid  Z.  ft5.  Sfi  kamnae,  hamna  sind  die 
nltea  Fonoen  der  neoarmeniechen  Wörter  hamafn 
amen  hL  ,»omniB**,  arngnafn  Pers.  k«^,  Pehlevi  kama,  Oriedi. 
Sfna^  Dentseh  sammt  n«  s,  w. 

Z.  80.  kurra  (mit  dem  Pinralzelchen)  wird  durch  das  Deter- 
minativ als  ein  grösseres  Thier  bezeichnet,  und  ist  nnzweifelhaft  das 

indische  ghoni  Katirgmu  (s.  Trumpp  über  die  Sprache  der 

Kaürs  im  indischen  äauliasuä  in  der  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XX  ä.  4ia) 

^n  Pferd". 

ai^i  Z.  2Ü.  21,  bedeutet,  wie  schou  früher  bemerkt  wurde, 
„Männer^;  wie  sich  ans  den  späteren  Inschriften  mit  völliger  Ge- 
wissheil  eigiebt;  aber  in  dem  ganzen  Umfuige  der  indogennani^ 
sdben  Sprachen  dlirflte  sich  sehwerlich  ein  Wort  finden,  mit  dem  ea 
sa  ver^ekhen  wire,  nnd  so  glaube' ich,  dass  es  nichts  weiter  aie 
ein  Ideogramm  ist.  In  nnserm  Täte  werden  nor  swei  Gattangen 
von  Männern  anfgelfthrt,  von  denen  die  eine  durch  das  Wort 
hakhau,  die  andere  durch  das  Wort  astiumm  B&her  bestimmt 
wird.  JLMese  beiden  Wörter  erklären  sich  auf  ungezwungene  Weise 
als  .,Land!eiitc''  und  „Stadtleutc" ;  Tgl.  pers.  <k:>,  Pehlevi  khdk 
,,£rde''  „Boden",  und  griech.  aatv  „Stadt'V 

Das  Wörtchen  uu  {u)y  welches  Z.  20  die  Pferde  mit  deuMenscheu 
verbindet,  ist  cenan  die  Form  des  heutigen  arm.  u  „und",  während 
das  Armeni-ciu   iles  Mittelalters  die  Form  iec  liat. 

Wab  iiuü  Miüuas  mit  den  Pferden ,  Dauern  und  Städtern  des 
feiudiicheu  Landes  vormiimi,  wird  uus  durch  die  drei  Worte  asazi. 
naind.  nuöi  gemeldet;  von  diesen  ist  whm  der  Accus.  Plur.  des 
Pronomen  S  Pers.  na  »1»^. 

mM,  Wir  haben  schon  in  No.  VII  Z.  7  in  diesem  Worte 
einen  recht  lieben  alten  Bekannten  angetroffen,  den  polizeilichen 
^ Schub",  nnd  zwar  dnrch  Yergleichung  mit  dem  nenarmenischen 
tachuHjl  „transportiren'',  deutsch  „schieben^  engl,  to  shove  n.  s.  w. 
Unsere  Inschriften  geben  indirekt  die  Bestätigung  dieser  Bedeutnng, 
indem  sie  noch  andere  Vcrba  enthalten,  welche  das  Verfahren  des 
Siegers  in  netreff  der  Bewolmer  des  unterjochten  Landes  bezeich- 
nen, nämlich  zasguhi  nnd  makhuhi  „intcrfeci"  und  garri  aguöt 
*  „captivos  feci"  d.  h.  cepi,  die  sich  beständig  wiederholen,  und 
deren  Bedeutung  scnv  jiü  durch  den  Zusammenhang  als  durch  Ver- 
gleichung  mit  vci^vandten  Sprachen  völlig  gesichert  ist. 

Ks  bleibt  uub  uych  dm»  VVoit  tMti&i  Übrig,  welches  wir  Z,  Sl 
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uud  Z.  23  lesen,  und  welclies  ^«iiist  ia  don  Efi^aiiuriftn  Inschriften 
nicht  weiter  vorkümmt,  so  dass  wir  Icdijj'licii  aut  diese  beidca 
ätclleu  angewiesen  sind;  ich  finde  blobs  das  Wort  acharzhelf  wel- 
ches folgende  Meatiuigcn  hat:  1)  sohitteln,  3)  dnreb  Sohattela  m 
fiMregong  Mtm,  3)  wegaehami,  wcgrefawon.  Dengenta  wMe 
Bich  folgeMlar-  8ii»  eigebwc  ^^ixm*  ^  viros  rnstim  et  vImiim 
edueenB  eos  abdoxi". 

2L  22  A:Aura<]Uii  mit  dem  DetcrminftiT  liBi  JttQaachinldassen'^, 
ergiebt  sich  schon  dorch  das  Assyrische  als  „  Soldnto" ;  blosi 
wird  es  dort  hwadi  (mit  ^"2^^)  geschrieben.  In  nnsern  Tex- 
.  ten  hat  sich  in  späteren  Zeiten  der  Sprachgebrauch  ausgebildet^ 
dass  das  Wort  nur  von  den  Soldaten  der  Kunigc  von  Vau  gebraaebt 
wird,  während  für  feindliche  Soldaten  stets  das  Wort  taruani  an- 
ij'  wendet  wird,  ein  Spracliijebrauch,  den  das  Ahsynsehc  nicht  kennt, 
uiui  der  wie  sich  aus  j^egenwärtiger  Stelle  ergiebt,  auch  ddiii.ils  noch 
nicht  im  Ariueuiöchcu  eingefühlt  war.  So  barock  nun  dwm  Euro- 
päer ein  solcher  Unterschied  aach  scheinen  möge,  so  bat  er  ftr 
TOS  BewohMT  dei  OrientB  «hircfamis  niehto  aaffaUendM^  da  er  bis 
auf  den  heatigen  Tsg  noch  in  der  Tttritei  besieht,  wo  man  eine 
Menge  gnos  Iflcherllcher  nnd  kindischer  Unterseheidnngen  anbnngti 
s.  Bl  Jue  (ambtseh)  fhr  einen  mnhanmiedanisohen  Festtag,  y^^y^ 

(io^Ttj)  iHr  einen  christiichen  oder  jüdischen  Festtag;  ^^^^  ^^i^j^ 

^  der  tflrkische  Minister  des  Auswärtigen,  «^^U  Minister 

des  Auswärtigen  in  einem  nichttUrkischen  Staate;  «^f«^  ein  mn- 

huniuiedanischer  Schulmeister,  ein  christlicher  Schulmeister; 

w*a«^  ein  Mohammedaner,  welcher  Jakob  heisst;  .  «io  ein  Cbria 

oder  Jude,  welcher  Itkob  heisst,  und  was  dergleichen  Kindereien 
mehr  sind ;  die  Regierung  hat  seit  einigen  Jahren  diese  I^ächerlich- 
keit  aufgegeben,  aber  ein  richtiger  Türke  von  echtem  Schrot  und 
Korn  wird  sich  nie  herbeilassen  die  Born  unung  auf  einen 

nichttUrkischen  Soldaten  aozuweudeui  er  wird  ihn  stets  oLäJ^« 

nennen. 

nuiginiani  Z.  23  von  7«^^-,^rüSb'^ ;  Idiuradia  maQtniant  sind 
wphl  „Officim^. 

mtuieM  2L  24  n.  28,  kommt  noch  einmal  in  der  Inschrift 
Ton  Malatia.Z.  27  vor;  es  ist  der  Form  nach  ein  unverkennbares 
Terbum,  erster  Person  Sing.;  das  Objekt  zu  dem  Zeitworte  ist  in 
nnserm  §  7.  24  dadaedini,  Z,  28  (xtdedmi^  und  in  der  Malatia- 
Inschrift  „Tempel"  oder  „Paläste",  und  zwar  in  allen  drei  Stellen 
sind  diese  Objekte  Eigentbum  des  besiegten  Feindes,  woraus  sich 
die  Bedeutung  des  Verbum  schon  einigermassen  erL'i»'bt-,  eine  ge- 
nauere Bestimm  11  ng  ergiebt  sich  aus  der  Vergieichuug  des  Wortes 
mit  dem  Persischen,  wo  „zerreiben",  <^J.,^^  Pehlevi  sit^gfk 

„Abnutzung"  „Abreibung"  bedeutet,  und  es  handelt  sich  also  nur 
neu  h  darum  die  Bedeutung  der  Substantive  dadataliiu  u^ii«  ufi^cdini 
zu  ermitteln« 
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Z.  24  lautet  ^doorum  ropum"  dadupfh'vf  snibfhvht,  d.  h  „ich 
zerrieb  (\erniLhtcto ,  zerstörte)  die  dadaedini  zweier  Küuige",  dies 
ist  die  ^m&ki  Phrase ,  deuu  uumittelbar  daranf  ist  von  Städten, 
Tempeiu  u.  s.  w.  die  Rede;  —  dadaedivi  k  idii  \  ii  der  Wurzel 
da  i)  „gehen"  2)  „macheu'',  oder  von  diul  _  _  ,  aj  iutu.  dcU  „Rcclit 

und  Gerechtigkeit"  abgeleitet  werden.  Eriiuniii  wir  mis,  was  in 
den  vorhergehenden  Zeile«  über  das  Schicksal  des  Diogenes  und 
Utobnnes  berichtet  worden  ist,  so  finden  wir,  dass  es  ziemlich 
gteichgaltig  ist,  welche  von  befden  Ableitimgeii  vorgezogen  wird; 
die  Phrase  bedeutet  ganz  dasselbe,  was  in  alteren  Zeiten  im  türki- 
sdien Cirialstil  die  Phrase  _^  .>  .äj  (rem  oder  res  eins  finivit) 
bedeotet,  nämlich  „tOdlen^  "  ' 

Z.  25  beginnt  mit  dem  DeterminatlT  fbr  minnliche  Eigennamen, 
so  dass  Baduparu  der  Name  eines  Menschen  ist.   Was  dieser  Ba- 

daparcs  aber  hier  zu  machen  hat,  begreift  man  nicht  recht,  kein 
Zeitwort  gicbt  Kunde  von  seinen  Handlungen,  kein  anderer  Tlieil 
der  Inschrift  zeigt  uns  an,  welche  Rolle  er  in  diesem  Feldznge 
spielte,  und  scheint  daher  geradezu  wie  aus  den  Wolken  ge- 
fallen ,  um  auch  sofort  wieder  spurlos  zu  verschwinden.  Ich  ver- 
mutiio  also,  dass  der  Keil  \  vor  diesem  Worte  ein  Versehen  des 
Abschreibers  ist,  und  nehme  baduparu  nicht  als  Kigennamen,  son- 
dern in  der  Bedeutung  „P>stnngsnianer",  als  Rejiräsentanten  des 
neuanncuischen  badiiar;  es  ist  dassulbc  Wort,  welches  der  lie- 
neonung  der  Stadt  Baiburt  snr  Omnde  liegt. 

Waä  nun  mit  den  Festungswerken  der  feindlichen  Stüdte  vor- 
genommen wurde,  ist  durch  das  Wort  kkavadt/  i  Z.  2G  ausgedrt^ckt; 
im  Kenannenischen  hedentet  khodorel  „convertere* ,  was  also  eine 
sehr  sachgemässe  Bedeutung  giebt;  die  Manera  worden  „apgekehrt" 
d.  h.  eingerissen  oder  niedergerissen. 

Z.  26  o.  27  giebt  uns  Nachricht  ttber  das  Schicksal  der  sämmt- 
liehea  Tempel  (oder  PalAste)  des  feindlichen  Landes:  agiinmUda, 
d.  b.  sie  worden  dem  Feuer  Obergeben. 

Nachdem  also  Ifinnas  in  dem  bisher  ertftnterten  Theile  der 
Inachtift  berichtet  bat,  was  er  mit  den  beiden  Kurdenhäuptlingen 

Diogenes  und  Utnhnrses,  mit  ihren  Gold-  und  Silberschätzen,  ihren 
Städten,  Pferden,  Ofhzieren,  Liuuileuten,  Stadthewoiinern,  Festungs- 
naucrn  \mA  öffentlichen  Gehäudeu  vorgenommen  hatte,  ^rltliesfst  er 
seiucn  Bericht  mit  den  Worten  Z.  28:  „Ebant.  azidijii.  aulul'uht 
d.  h.  „Ich  zerrieb  (zerstörte,  vernichtete)  die  azidini  des  feindlichen 
Landes": —  im  Persischen  bedeutet  ^J^i.L  Pelilevi  azthli  .,\Vohl- 
stand"  laut  dem  von  Haufr  heran sgeg ebenen  Pahiavi-ra/and  Glos- 
sary,  welche  Bedeutung  sehr  gut  in  unserer  Stelle  passt,  obgleich 
ich  gestehen  mnss,  dass  ich  diese  Ikdeutung  in  keinem  einzigen 
persischen  Wörterbucbe  getanden  habe,  sie  mir  auch  nie  im  heutigen 
Spracbgebrandie  voigekonmen  ist;  ich  kenne  das  Wort  nur  in  der 
Bedentnng  „F^rdheit^  (bfligerlich,  nicht  poHtiach).  WahrseheinUcher 

i 
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ist  mir  daher,  dass  das  persische  Zeitwort  Q^j'  otier  ^^j^?  zum 

Grunde  liegt;  dieses  bedeutet  1)  „zusammeuheften"  2)  „f&rben"; 
anch  wird  es  von  dem  Eingieifen  eder  Zähne  ines  Rades  in  die 
ZahiK  eines  auderu  Rades  gebraucht,  und  in  diesem  Falle  würde 
die  Phrase  bedeuten :  „Ich  zerstörte  die  Zusammenhel'tung  des  feind- 
licbeD  iMndM**  d.  h.  j€ih  TerDiGfateto  die  Eiiiteiiz  des  feindliolMi 
8tafttea**. 

Ich  flbenetse  sIbo  den  §  4: 

„lOniias  spricht:  Ich  lUirte  iftinmtliolie  Pferde  des  Diogenes, 
so  wie  die  Landbewohner  und  Stadtbewohner  ans  ihren  Orten  weg; 
ich  fahrte  die  Vorgesetzten  der  Soldaten  weg;  ich  nahm  zwei^ 
Königen  das  Leben  ;  die  Festungsmaoem  sämmtlicher  Städte  des 
feindlichen  Landes  Hess  icli  einreissen:  allo  Tempel  (Paläste)  de? 
feindlichen  Landes  lies»  ich  eiu&schern;  ich  vermchtete  den  feind- 
lichen Staat/' 

I  6  Z.  89.  127.  Mi-nu-a-zi.  a-da-e.  a-la-zi.  i-ni.  121-ti 
30.  par-da-i-e.  a-ln*zi.  pi-par-da-i-e. 

3L  a-lu-zi.  a-i-ni-i.  i-ni-da.  du-da-e. 

32.  ü-1ii-7i.  u-da-zi.  ti-n-da-e.  i-e-zi.  za-dn-bi. 

33.  Pur-ri-ni-ni.  126.  ANAI-di-zi.  I2i\.  l()9-zi.  12b*.  rar-ni... 

34.  12(i.  l()7-zi.  ma-a-ni.  12fV  par-ni.  pi-i-ni.  mj-i.  ar-ua. 

35.  u-ru.  da-a-ni.  mi-i-i.  ma-i-m. 
3ü.  mi-i.  va-ra-a,  a-u-i-e.  u-lu-da-e. 

,,Minuas  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  gebaut,  ich  habe  sie 
gebaut,  ich  habe  sie  hier  errichtet,  ich  habe  dieses  voliendet,  ich 
habe  es  gethan.  Mögen  Anaitis,  Tiespas  und  Parni,  die  Laudesgöttcr, 
die  glorreichen  GOtter,  luicli  und  die  Männer  meines  Hauses  und 
mein  Reich  beschützen,  Heil  Uber  siel^ 

}fio.  XXY  (Schniz  No.  XXXIX). 

In  der  Penlskircbe  (Snrb  Boghos)  in  Van.  Wie  sieh  ans  der 
mten  Zeile  ergiebt,  fehlt  der  An&ng  jeder  Zeile,  was  das  Ver- 
stftndniss  der  Inschrift  anf  eine  empfindlidie  Weise  beeiiMclitlgt^ 
Z.  1.  (196.  ANAI-di)-ni-nL  os-va-si-nL  1S7.  Mi-nn'«-si.  137.  Is-bii- 


a-i-ni-<ganzi) 

S  i-n.  par-hn-kba-a-ni.  184.  ma-a-ma-a^i-di.  us-ta- 

a^. 

3  a-ni*a.  par-u-bi.  a-khar.  par-n-bi.  i-tn-n-ka-a-ni. 

i  a.  129.  kha-rasii-ni-da-107.  ki^onn-n.  da-kha- 

a-i.  par-n. 

6  gan-ni.  134-ni-ni    l'db,  üu-ri-si-da-ni. 

Gu(zu)(?)-u-ma-a-iii. 
t>  tu-ra-a-ni.  127.  Sa-da-ha-da-e-gan.  da-a-ni.  ap- 

tl-l-Ul. 

7  da-e-i-ni  gm?>bi-e.  134.  iiha-ti-\a-ab-ta-a-ai. 

ap*ti-nL 
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•a-e.  134.  Va-zi-i-Di-iii.  UM.  CXiU.  129. 


ha-a-ni. 


9 
10. 


e.  a>da-ki.  za-as-gn-u-bi.  a-da-ki.  ti-l07.  a-gu-u-bi. 
e.  a-da-ma-a-nu.  a-ru-u-bi.  129.  khu-ra-di-ma-a- 


e-107. 


Die  vorige  luscliriit  wies  uns  iu  lielrcff  des  Kriegsschauplatzes 
anf  die  Gegenden  Iftngs  dem  Nordrande  des  Yan-Sees,  wo  sich  die 
bengte  iBschrift  befindet;  die  genauere  BeetimmaDg  der  Loknlittten 
mneite  aber  nnterbleiben,  weil  die  betreifeode  Gegend  nech  in  wenig 
dnrebforecfat  ist  Die  gegenwftrtige  Insdirift  fUurt  ans  nocb  welter 
nöidlieh,  in  die  Gegenden  zwischen  Eraenim  nnd  der  masiBohen 
Grenze  n  beiden  Seiten  des  Araxes,  wo  sidi  last  alle  in  der  In- 
sdirifi  genannten  Lokalitäten  nachweisen  lassen.  Leider  erschwert 
ans  der  Terstümmelte  Zustand  des  Dokumentes  ein  genaueres  Ver- 
ständniss,  und  wir  müssen  uns  darauf  beschränken  so  viel  als 
möglich  ans  den  vorhandenen  Bruchstücken  zu  ermitteln. 

Parhnkhani  Z.  2  ein  Wort,  das  sonst  nicht  weiter  vorkommt, 
v(  rT:l  eiche  ich  mit  dem  Peblevi  porhonatan  ^wttnschen^  „bitten"* 
„veriungen'*. 

viamaidi  Z.  2.  Dieses  Wort  kommt  in  den  Inschriften  14mal 
vor,  nfüiilich  auial  mamaidi  (in  unserer  Stelle,  lenier  No.  XXXVI, 
Z.  24  u.  38),  8mal  mamani  (No.  XXXUI  Z.  47.  XXXIV  Z.  16. 
id.  68.  80.  XXXVI  Z.  18.  84  n.  XL  Z.  l},  2inal  mamai  (XXXUI 
Z.  60  n.  XXXIY  Z.  85)  nnd  einmal  mamam  (XXXIV  Z.  74). 
Der  Stamm  ist  also  mamaiL  Es  geht  allemal  das  Ideogramm  No.  184 
Torher,  welches  ^Land**  „Landschaft''  bedentet  Dass  es  nicht  der 
Eigenname  eines  einzelnen  Landes  ist ,  ergiebt  sich  zur  Gentige  ans 
obigen  Stellen,  wo  es  von  ganz  verschiedenen  Ländern  gebraucht  wird. 
Sehr  hftnfig  folgt  auf  dieses  Wort  abermals  das  erwähnte  Ideogramm 
mit  iigend  einer  Flexionssylbe^  nämlich  aof  mamaidi  folgt  \a  nia, 
auf  mamani  folgt  AI  oder  nie.  Die  Vergleichnng  der  Behistun- 
Inachrift  giebt  uns  den  Schlflssel  znr  Erkiftmng;  mamani  oder 
mamaini  ist  ein  Compositum,  ma  und  w«,  letzteres  mit  der  er- 
forderlichen Flexionssylbe ;  das  erstere  ist  die  Negation  „nicht", 
das  zweite  ist  das  Possessivum  der  ersten  Person,  also  zusammen 
„non  mens"  und  mit  dem  Ideogramm  „terra  non  mea",  und  zwar 
80  oft  eine  genauere  Bestimmung  inrglich  ist,  als  „autstandisches 
Land'^,  wodurch  es  sich  von  dem  Auadruok  ebani  unterscheidet.  So 
einfach  diese  Krkl;irung  ist,  so  ibt  sie  doch  nicht  ganz  uaaiifecht- 
bar;  ma  im  Sant^kiit,  Zcnd,  Pehlevi,  Neuarmenischen  und  Griechi- 
schen (^r)  ist  die  prohibitive  Negation,  wahrend  die  einfsche  Ne- 
gation in  den  arisdien  Sprachen  n,  im  Nenannenischen  Uch^  im 
Griechischen  ist;  es  würde  also  das  Altarmenische  diesen  Unter- 
Khied  nicht  kennen. 

ustadi  Z.  2  kommt  mehr  als  20mal  in  den  Inschriften  vor, 
und  zwar  allemal  in  der  Bedeutung  „Heer**,  altpers.  kdrd.  Aber 
ich  bin  nicht  im  Stande  dieses  Wort  im  Bereich  der  arischen  Spra» 
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eben  a£u:bzuwcisou  \  ich  konuo  uur  das  engl,  host,  welches  dem 
usiadi  unserer  Iiuciirift  entspricht. 

kiikami  Z.  3.  efta  «bea&Ut  tthr  liAnfig  Yorkoomiendes  W«rt, 
«Uenal  ia  4er  ßedeatug  feindseliger  Haodlsogeiiy  JKxm^K 

kidanu.  dakkoL  paru,  Paru  {par^)  haben  wir  schon  er- 
ImmA'j  -m  bedeatet  „narBchiren^  par-mbi  ^jidi  logf*;  paru  wird 
wohl  die  dritte  Penon  sein,  denn  et  gelift  d«8  Wort;  welches  „Sol- 
daten'' hcdeatet,  vorher.  Wir  dürfen  also  aTmohmea»  dasi  das  Ziel 
ihres  Marsches  durch  die  Worte  hicianu,  dakhai  bezeichnet  wird, 
und  die  Vergleichung  mit  dem  Neuarmenischen  bestätigt  dic^t^  An- 
nahme in  jeder  Beziehung;  ked  bedeutet  „Fluss"  und  di}(jh''  .u:t  ' 
vgl.  Zend  daqifu ,  altpers.  dahiaus  ^rovina"  „Distrikt",  dcu}  :  s. 
»j;  das  Heer  niarscbirtc  also  uaeh  der  „Fluss-lvegiou  *' ;  weiciier 

Fluss  gemeint  soi ,  dariiber  kann  eben  so  wenig  Zweifei  sein ,  so- 
bald wir  (lic  lolm  11  Ii  11  \amou  untersuchen;  es  ist  offenbar  die  Rede 
von  der  Gegeua  zwischen  dem  Anixes  und  dem  obem  Euphrat. 

...ganni  Z.  5  ist  wohl,  nach  Z.  6  zu  Hnhadaganni  7ti  er- 
gänzen, ein  Patrouymicnm  im  Genitiv,  regiert  durch  das  foigeudc 
Wort  „Land".  In  diesem  Lande  werden  uns  2  StÄdte  genannt, 
Hurisida  und  Guma,  letzterer  Name  über  ist  sehr  undeutlich,  und 
könnte  auch  Zuma  sein,  und  da  m  auch  v  sein  kann,  so  wäre  auch 
Gava  und  Zuva  denkbar.  Sehen  wir  uns  in  der  bezeichneten  Ge- 
gend am,  so  finden  ivir  dort  die  beiden  Orte  Ghorasan  and  Zevtn, 
welche  ziemlich  genatt  den  beiden  Namen  Htuisida  and  Zava  enl- 
Bprecben. 

apUni  Z.  6  u.  7  ein  Yerbnm  compositom;  ap  ist  das  Zend- 
wort  apa  „Über"  ;  tm%  =  ti&ivm=mi.  tnM,  aptim  bedeatet  also: 
^ch  habe  aberwnndea*^  oder  „anterworfea*^. 

Z.  7  wird  ans  eine  Landschaft  Khativastan  and  Z.  8  eine 
Landschaft  Yazin  genannt;  es  scheint,  dass  nach  Unterwerfiing  der 

Gegenden  am  Araxes  die  südlich  davon  gelegenen  Strecken  am .  obem 
Euphrat  sich  gleichfalls  unterwarfen ,  denn  in  dem  Namen  Vazin  • 
erkennen  wir  leidit  die  Landschaft  Beznuntk  am  nordwestlichen 
Ufer  des  Yan-Sees,  wovon  derselbe  auch  den  Namen  Ik'znnueat? 
hat.  Es  müsste  demnach  Khativastan  zwischen  dem  Arrf-^e«  und 
dem  Van-See  liegen,  und  in  der  That  finden  wir  nicht  weniger  al> 
drei  Namen  in  der  Geographie  des  Moses  von  Chorene,  welche  dem 
Namen  Khativa  entsprechen;  stan  ist  nämlich  nichts  weiter  als  die 
armenische  Endung  stan^  persisch  ^-^U— .    In  der  Provinz  Araral 

(wo  Moses  Chor,  auch  eine  Landschaft  Dasenk  verzeichnet)  führt  er  die 
Landschat'leu  Koijocä  und  Kotajk^  und  in  der  Provinz  Tnniperan 
eine  Landschaft  Khojt  auf;  die  Inschrift  No.  XXVil  wird  uns  be- 
lehren, dass  von  letzterer  hier  nidit  die  Rede  sein  kann,  es  wird 
also  wohl  eine  der  beiden  ersten  gemeint  sein. 

Tarliuani  Z.  8 ,  schon  durch  das  Determinativ  als  Mcuschen- 
Claise  bezeichnet  y  koipmt  in  nnseifii  Inschriften  achtmal  vor^  ^es- 
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der  ormßHÜoheH  KeiÜntckrißem  vtm  Vcm  u.  der  Umgegend,  fifr^ 

mal  iu  Verbiuduag  mit  4Gr  riira.bc  odakL  Mia^uhl.  adald.  yarri. 
^gubi,  auoh  ia  a&fwer  loaMA^  Z.  9^  deren  Erklärung  also  hier 
Boliiweiidag  iat 

Diese  Bedensart  kownt  «Mserdea  aooli  11  -Mal  vor^  and  sirar 
jedeamal  In  einem  solchen  ZuanaeBhange»  daes  sie  di^nigen 
jOandlongen  beseichnet,  welche  d^  Sieger  an  feindlichen  Unterthar 
nen  verübt;  das  doppelte  Zeitwort  msrpihi  und  gorri,  agubL  be- 
zeichnet augenscheinlich  zwei  verschiedene  Handlungen,  und  welcher 
Art  diese  Ilainllungcn  sind,  ist  ohne  vieles  Nachdenken  leicht  zu 
crratbcu.  Agubi  haben  wir  svhvm  früher  erkannt ;  es  bedeutet  „it^h 
habe  gemacht",  wie  das  griecli.  ccyw,  das  lat.  ago;  —  (jarri  ver- 
gleiche ich  mit  dem  ueuarmenischeu  gerel  „gcfanpen  nehmen"; 
gm-ri  ayuLi  bedeutet  also :  „captivos  feci",  „cepi"  \  zojiOuM  wird 
alüo  Wühl  „tudtcn'"  bcdculcü^  vgi.  das  neuarmenische  aaaayci,  wel- 
ches dasselbe  bedeutet  —  AiM  —  adaki  ist  also  ein  Correla- 
tivnm,  wie  das  pers.     ^      das  neoarmen.  hoan  —  leam^  das  lai 

tum  —  tum,  und  wurde  etymologisch  dem  lat.  atquc  am  nächsten 
stehen. 

Es  koBDOit  nun  noch  daninf  an  das  Oljekt  za  diesen  Ycrben, 
lorAttORi,  nAher  zu  bestimmen.  In  den  Beriebtea  Uber  die  Icrie- 
geriscben  Er^gnisse  unter  den  folgenden  Königen  lesen  wir  neben 
dieser  Ptoase  noch  einige  andere  in  Betreff  der  Behandlmig,  welche 
den  Männern,  Frauen  und  Kindern  im  feindlichen  Lande  zu  Theil 
ward ;  iarhuam  sind  also  noch  andere  Leute ,  und  .da  auch  diese 
allemal  in  grossen  Zahlen  aufgeführt  werden,  so  kann  man  ntir  an 
„Soldaten^  denken;  somit  bezeichnet  khiiradi  die  SoMat*  n  dor  Kö- 
nitrc  van  Van,  nnd  tarhunvi  die  Soldaten  ihrer  luindt  ,  und  letz- 
terem Wort  erinnert  an  das  Wort  falani  {tarcmi)^  weiches  in  den 
Keilinschriften  «weiter  Gattung  ebenfalls  Soldaten  bedeutet,  so  wie 
au  das  deutsche  Woit  „Schaaren''. 

Noch  ist  zu  bemerken,  dass  in  nnserar  Inschrift  fie  so  eben 
erlSaterte  Phrase  etwas  anders  lautet,  nämlich  statt  garrt  steht  H 
'  mit  dem  Pluralzeichen,  was  aber  angenatiidnllch  ein  Versehen  des 
Abschreibers  ist   (Vgl.  dagegen  das  WOrterbuch  anier  garru) 

In  der  letzten  Zeile  lesen  wir  noch  eine  Phrase,  worin  Mi- 
nnas über  eine  Handlung  berichtet,  die  er  mit  ded  ,,Landessoldaten" 
oder  „Keichstruppm**  Voi^genonunen  hat,  und  welche  Handlung  durch 
die  Worte  adamanu.  antbi  angezeigt  wird,  weniir'-fens  so  weit  der 
Text  nocb  vorbanden  i^^t ;  -  das  Wort  aru/}i  haben  wir  scbon  in  • 
der  vorigen  Inschrift  kennen  gelernt,  indem  wir  es  mit  dem  neu- 
ariiieiiischen  amit/  „  empfangen "  verglichen,  und  ich  habe  arunt 
durch  „ich  habe  empfangen"  übersetzt.  Ob  das  richtig  ist,  d.  h. 
ob  es  vsiiklich  die  eTste  Person  Sing,  iat  und  nicht  eine  andere, 
muss  noch  dahin  gebtelH  bleiben ;  die  Discussion  der  grammatischen 
Formen  wäre  jetzt,  d.  h.  mgefthr  ift  der  Mitte  unsere^  Texte,  noch 
eine  sehr  frMhUnse  Afbalt,  und  an«  diher  fcfts  nadi  vorläufiger 
Fbatsteiinng  des  Inhalts  dir  lniciirille&  im  ailgsineiiwii  Terscfaobea 
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w«d6D.  Lunvisefaen  kaben  wir  doob  fldK»  MM^giiK  c^^wfti.  miUi 
Q.  8.  w.  als  erfite  Penonen  mit  Slitefadi  ericaiiiit,  urf  so  wird 
anch  wohl  wruhi  die  erste  PerBon  Mia,  also  onnit  siae  andere 
Peiaon,  worauf  wir  noch  aorOckkomiaea  werden. 

cuiamanu  weiss  ich  nur  mit  dem  pers.  ^IaX^  „AnszeiehooBg^ 

„Vorzogt  zu  vergleichen;  der  Sinn  der  Phrase  wäre  also:  ^ich 
empfing  die  Auszeichnungen  der  Landessoldaten  %  aber  der  ver- 
stümmelte Text  erlaubt  es  nicht .  die  eigcntlicbe  Bcdetttong  der 
Piirase,  die  s()v:^t  nicht  weitrr  vorlrommt  ^  zu  ermitteln. 

'  Die  Illach  t  ili  lautet  deuiuadi  in  der  Uebersetzong,  so  weit  die 
Lücken  eine  sülche  zulassen: 

„Durch  die  Gnade  der  Auutis  beschioss  Minuas,  der  Sohn 
Isbuinis,  mit  dem  Heere  nach  »lern  leindlichen  Laude  zu  ziehen; 
ich  zog  dahin  ....  Krieg  ....  das  Heer  marschirtc  nach  der  !•  luss- 
gegend.  Die  Städte  Hurisida  und  Znwa  in  dem  Lande  des  Sada* 
hadagan  ergaben  sich;  du  Hans  des  Sadahadagan  wnrde  Ubenran- 
den  die  Landschaft  Khatifa  worde  erobert;  die  Land- 
schaft Vazin  (wurde  erohert?).   2113  Soldaten  habe  ich  tbeils  ge- 

UJdtety  thefls  gefangen  genonunen;  ich  empfing  die  Ans* 

sdchnnngen  (?)  der  Landestmppen.** 

Ko.  XJSlVI  (Melauges  AMati^ueb  der  Petersburger  Akademie, 

Tom.  V,  p.  117). 

Diese  InschntL  wurde  vou  Hrn.  Kästner  auf  dem  rechten  Ufer 
des  Araxes ,  der  alten  Stadt  Armavir  gegenüber,  copirt.  Der  Stein, 
von  den  Türken  Ja/aila  Tasch  „der  beschriebene  Stein"  genannt, 
befindet  sich  nahe  bei  dem  Dorfe  Karakojun.  Die  luschritl  i&t 
ungemein  schwer  sn  lesen;  die  Zeilen  S  u.  4  verwirren  sich  in 
einander,  und  nur  mit  vieler  Mühe  gelang  es  mfar  in  der  2L  7  den 
Kamen  Bfinuas  sn  erkennen. 

Z.  1  

2  

8*   ...  Is*bu  •  . 

4  

5   .  •  •  • 

6.  IS'bn-a-i-ni-gaD-zi 

7  126.  ANAl-di-ni.  (127.  Mi^im-a-si 

9.    ni  a  


10.  bi-i  ni 

11  zi  e 

12.  .  .  .  ri  .  .  VI  bi 

13  ka-hi 

14  •  M  .  -si 


16  a-la^sL  i-ni 

16.  (par)-da-e.  a*la-sL  pi-par(da)-e.  (alnii) 

17.  (aini)-i.  i*ni-da.  dn-da-e. 
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Z.  18.    a-lu-zi.  u-da-zi.  ti-u-da-e.  (iezi) 
19.   (zadubi).  Par-ri-ni-ni.  kha-u-bi 
SO.   (126.  ANAIHM- 13^.  109.  iL  126.  Par-si. 

21.  126.  par  ni  .  .  .  .  pi-i-ii. 

22.  (nü.  unft.)  n-ra.  da-ft*]iL  mi-L 
28.    (mani.)  mi-i.  Ya*ra-ft. 

24.  (ft-a-)&  a-la-dM. 

„  Minuas  Ich  liabe  diese  

erbaut y  ich  habe  es  erbaut;  ich  habe  es  hier  errichtet;  ich  habe 
dieses  vollendet;  ich  habe  es  gethan.  Moiren  ferner  Anaitis,  Ties- 
pas lind  Pnrni .  die  Landesgötter,  die  glorreichen  Götter,  mich  untl 
die  Männer  meines  ÜAUfies  and  mein  Kcicb  beschützen,  üeü 
aber  siel^' 

No.  XXVli  (Insclirift  von  Mo). 

Abgedruckt  in  den  ,,Inscription8  in  tbe  Cimelform  Gbaracters, 
discoYered  by  A.  H.  Layard.  London  1851*^  PI.  74. 

lieber  die  Lokalität,  wo  Layard  diese  Inschrift  copirte,  findn 
ich  in  seinen  Reiseberichten  keinerlei  Andeutung,  und  wir  mtissen 
uns  also  mit  dem  Texte  •begnügen ,  wie  er  uns  voiiiegi,  mit  allen 
seinen  Ltlcken,  IrrthOmem  und  ündentliehkeiten. 


§.  1.  Z.  1.  126.  ANAI-di-ni.  e-ta-a-vi.  nra-ci-ni.  ab.  e. 

2.  (hu)-ri-e.  ka-kur-a-ni-a.  134.  Vi-ti-au-a-a-ni. 

3.  .  .  .  ni-a-ta-ni.  135.  Khu-za-ma-a-nl.  134  .  .  .  e. 
4  134.  Bar-bi'a*iii.  126.  ANAI-di-L  ta-ra-nL 

5  ni.  18.  hnnri  •  .  .  i.  ta-^m-iü. 

6  ni.  ii8-ya-(8i)-ni.  na-ta-a-bi. 

7  127.  Is-bn-Q-i-ni-e-i. 

8  ai.  Vi-ti-rl-a-ni  134.  e-ba-ni-e. 

9.  iin(?)-ta.  Khu-za-a-ma-ni.  134.  e-ba*.a-.. 

10.  za  184.  Pi-u-pa-a-ni.  tu-tu-ni. 

11.  ki  ri-e.  134.  Kha-a-ti-i-va-a. 

12  uü-i-üi  ....  lu-gi.  tu-a. . .  o-ni, 

13  da(ka)-a.  126.  ANAI-di-i-i.  a-ra-ni. 

14  ni.  135.  Bu-ti-ri-a.  a-su-m. 

15  da-un.  za-a-u  a-da. 

16.  XZ.  135.  Iu7(?)  .  .  .  da  .  .  .  is(gi6H-a-va»kan.  ha-va- 

du-u-ni 

17  i.  126.  AKAI-di-ni-iil.  Ti-m-a-i-aL 

18.  127.  Ifi-nn-a-ni  (127>.  la-bn^ii-i-ni-e-gan. 

19.  118.  tan-(nii.  118.)  va-an-n-i-ni-e. 

20.  118.  184«  Bi-i-a-i-ma-a.  n-e. 


21.  a-lv-^-e.  188.  Ta-iu-pa-a-e*186. 

Znnlcbst  haben  wir  einige  augenscbeinliehe  Fehler  in  der  Ab- 
achrift  nach  den  PanllelateUen  in  den  Inacbrifltea  von  Yan  an 
▼erbeaaem. 
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Z.  1  ist  statt  -i;  "^^TW  |f  ^        ^1  'j-^^TW  i;  « 

•  Ebenso  ist  la  Schlasse  der  Z.  1  slitt         r:}}  bloas 
w  ZQ  lesen. 

Z.  2.  statt  kakurani  ist  l-finud  zu  lesen. 
Die  Stiidte-  und  liäadeniuiiuu  in  Z.  :i  u.  4  siu»!  nach  den 
folgcudcu  Zoiku  zu  ergänzen  und  zu  verbesseru,  so  dass  die  vier 
ersten  Zeilen  in  berichtigter  Abschrift  so  lauten  masscn: 
Z.  1.  Anaidini.  ustabi.  is. 

2.  hnri.  karnni.  184.  Bntlriani. 
S.  . . «  matani.  185.  Khazamani.  134. ...  e 
4.  ...  184.  Barbiani.  Anaidi.  tornnl. 
Z.  6  ist  usva  . . .  m  zu  nsvasini  zu  eigftnzeii. 
Z.  7  zn  An&Qge  ist  der  Name  Minnas  zn  ergftnzen. 

Z.  8  ist  statt        M  Zi-Ti  6n  zn  lesen ^  and  vorher 

das  Ideogramm  No.  134  zn  ergftnzen. 

Z.  d  ist  die  zweite  Gruppe  (von  Layard  zweifelnd  "l^}]}  «nd 
*^ETTT  Angegeben)  «^^ff  zn  lesen,  wie  sieb  ans  Z.  3  ergiebt 

Z.  11  ist        statt  »-^T  lesen. 

Z.  12  ist  Bclir  <  uii  üiiiiiirt ,  so  dass  ich  keinerlei  Coü- 

jcctur  mehr  wage;  auch  der  weitere  Text  biü  Z,  15  ist  so  lücken- 
haft, dass  ihre  Ergäiizuii^  unmöglich  wird. 

kanm  Z.  2;  der  Znssmmenhaig  aller  Stellen,  wo  dieses  Wort 
vorkommt,  fahrt  auf  die  Bedentnng  „ftictnm  est^  oder  zaweilen 
activ  JedX*^  von  der  Sanskritwnrzel  hri 

Ueber  die  geographischen  Namen  in  diesem  Texte  kann  ich 
nicht  viel  beibringeik  SMoa  Z,  11  ha|i>en  wir  schon  in  der  In- 
schrift No.  XXV  Z.  7  unter  der  Font  Khativastan  kennen  gelernt, 
und  sie  mit  der  von  Moses  von  Ghorene  erwähnten  Provinz  Khojt 
identificirt.  Sie  liegt  westwärts  vom  Vaii-Sec  in  der  Richtung  nach 
Palu,  und  dfr  Umstand,  dass  hier  .abermals  ihre  Eroberung  ge- 
meldet wird,  iässl  sehliessen,  dass  liier  eine  andere  Provinz  gemeint 
ist.  In  diesem  Falle  mübste  also  Khativastan  (No.  XXV,  Z.  7)  ent- 
weder in  der  Landschaft  KogoviL  oder  in  der  Landschaft  Kotagk  in 
der  Fruviuz  Araial  /u  buehen  sein. 

Indem  wir  somit  einen  festen  Punkt  gewuimeu  haben,  ergeben 
sich  die  beiden  vorher  genannten  Namen  sehr  einfach ;  die  Stadt 
Khuaamani  oder  Kkueavani  ist  das  heutige  Khizan,  sOdlich  von 
Bitlis^  auf  dem  Wege  von  Van,  sfidwfirts  vom  See  nach  Khnit  Die 
Landschaft  Finpan  mQsste  also  zwischen  Khizaa  nad  Ehuit  zu  su- 
chen sein,  aber  ein  solcher  Name  findet  sich  dort  nicht,  und  da 
auch  die  Copie  Layard's  an  der  betreffenden  Stelle  mancherlei 
Zweifel  andeutet,  so  erlaube  ich  mir  eine  Co^jectur,  indem  ich 

statt         (oder  f^-f).  r:ffT=:  tfc  Tf  ^^fF  K-«-P*-ä-«u 
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der  armemüchw.  JK^aiint<ätnßm  von  Van  m.  ctar  Umgegend, 


f^».^!^  n  ^  ^11».  Za-^-ft-Di  lese,  so  dass  sie  der  Landsobaft 

Bttsan,  genan  zwischen  Chixan  und  Khait,  entspräche. 

Von  Z.  10  bis  Z.  le  sind  sfimmtliclic  Vcrba  in  der  dritten 
Person;  es  scheint  also,  daas  ein  von  Minnas  bestellter  General 
die  dort  berichteten  Tbaten  ausführte  *,  aber  die  Lücken  des  Textes 
zu  Anfang  der  Zeilen,  die  gerade  in  tliescr  Partie  bedeutender  sind 
als  anderswo,  lassen  uns  darüber  im  Dunkeln,  so  dass  nur  im  all- 
gemeinen so  viel  sich  ergiebt ,  dass  die  erwähnten  Ortschaften  anf 
irgend  eine  Weise  in  den  liesitz  des  Miuuas  übergingen. 

Es  ist  durchaus  walirsdiciulieh,  dass  unter  den  in  unserer  In- 
sc^hrift  geiiaiiutcn  Ortschaften  auch  Palu  vorkomme,  aber  mit  Sicher- 
heit wtlsste  ich  nichts  beizabringeu ;  ich  vermuthe  jedoch,  dass  der 
Name  Butliia,  weldier  im  Tei:te  dreimal  iriederkolt  wird^  den  alten 
Namen  Faln  vorstelle ,  and  dass  ^derselbe  Name  im  Ptolemftna 
(Y,  13,  16^  nnter  der  Form  TB^fovcr  vorkomme. 

hmfoduni  Z.  16  beweist,  dass  hatfoduBi,  welcbes  in  den  an- 
dern Inschriften  vorkommt,  die  erste  Person  Sing,  ist,  und  der  Ab- 
leitung gemäss  „icjh  schlosB  einen  Vertrag  ab^^  oder  deigleichen 
bedeutet. 

Ich  übersetze  demnach  den  §  1  wie  folgt : 

„Ich  betete  zui*  Annitis;  durch  ihre  Hülfe  erwarb  ich)  die 
Landschaft  Butiria,  die  Lan'lschnft  ...niata,  die  Stadt  Cliuzavan, 

die  Landschaften    und  iiarbia.  (Auaitis)  verlieb  mir  ihre 

liiin-t.  Ich  flehte  um  die  Gnade  der  Anaitis  für  (Minnas)  den 
Sülm  ^bninis,  gegen  die  feindselige  Landschaft  Hutiria.    iJie  Htadt 

Chu/u\aii  in  der  feindlichen  Landschaft  ,  und  die  Landbciiaft 

Zuzan  ergaben  sich  die  Landschaft  Khativa  

.  ,  Anaitis  die  beitige  Stadt  Bvüria  ....  swanrig  Mdte 

.  .  .  schlössen  eine  Capitnlation  JLnaltis  eel  gewogen  Ifi- 

anas,  dem  Sohn  IsbniBls>  dem  mflchtigen  KOnig,  dem  gBfldigan  Kö- 
nig, dem  König  des  Landes  Biaima  und  der  gUhwenden  SMtTbsp.^ 

§  2  Z.  22.  127.  Mi-nu-a-zi.  a-da.  a-lu-zi.  i-ni.  121-ti 

23.  pi-par-da-i-e.  arln-zL  par^n-da-i-e. 

24.  a-ln-zi.  n-da-e.  i-ni-da.  da-da* 

25.  Par-ri-ni-ni  126.  ANAI-di-zi.  126.  109-at  126.  F^zL 

26.  126.  107-zi  ma-a-ni.  par-ni.  pi-e-i-ni-e. 

27.  mi-i.  ar-na.  n-ru.  da-a-ni.  mi-t  mn-i-ni.  ' 

28.  mi-i.  va-ra-a.  a-u-i-e.  u-lu-u-da-e. 

„Minuas  spricht:  Ich  habe  diese  Pforte  gemacht;  ich  habe  sie 

gemacht;  ich  habe  sie  hier  errichtet.  Mftgcn  Anaitis,  Tiespas.  Par, 
die  glorreichen  Landesgötter ,  mich  und  die  Männer  meines  Hauses 
und  mein  Reich  beschützen.    Hetl  ?ibrr  ^io !" 

Die  Inschrift,  von  Palu  gewähl  t  * hk  m  hr  willkommem  Er- 
gänzung der  kriegcriHcheu  Thaten  des  Mmuas,  und  cb  ist  daher 
um  so  mehr  zu  bckla^^  u,  duss  die  bedeutenden  Lücken  in  der 
eigentliche^  Gt^laclu^a^idiiui^  uns  ein  ^euauer^ä  \'erät<uidaisfii 


«■MÖj^feli  iDadieiL   ladessen  selbst  in  ihrer  mangelhafteii  Gestalt 
'hat  sie  zur  Erklärung  der  andern  Inschriften  einige  sehr  ««seai» 
liehe  Beitrüge  geliefert,  die  wir  andeiswo  veigoblidi  soeben. 

No.  XXVm  (P.  Kersee  Stridsiaii  Na.  IT). 

In  der  Klosterkirche  von  Gamravor. 
Z.  l.  126.  (ANAI)-di-m-ni 

2.  127.  Mi-i-üu  

8.  126.  ANAI-di-i-nl 

4.  sl-i-di-l  

»Diirch  die  Gnade  der  Anaitis  hat  Hiniias  der  Anaitifl  (n 
Ehren  dieses  Geb&ade)  erbanU** 

No.  XXIX  (Schulz  No.  XVIll). 

Auf  einem  Felsen  im  Thal  von  Artamid.  Die  Inschrift  ist 
doppelt  ,  d.  h  die  letzten  drei  Zeilen  sind  eine  bocluitftbliche  Wie* 
derhoiung  der  ersten  drei  Zeilen. 

Z.  1.  127.  Mi-nn-a-i-ni-e-i.  128.  gis-ti-a-i-e. 
4.  127.  Mi-nn-a-i-ni-e-i.  12R.  gis-ti>a-e 

Z.  2.  12S.  Ta-ri-ri-a-i.  i-ni.  is-ul-di. 
.T.  12H   ia-ri-ri-a-L  i-ni.  is-ul-di. 

Z.  3.  128.  Ta-ri-ri-a-g«i.  da-ti-i-ni. 
6.  128.  Ta-ri-ri-a-^n.  da-ti-i-ni. 

Biese  Inschrift  ist,  wie  man  aus  dem  Determinativ  ersieht, 
von  einem  P'rauenzimmer  veranlasst  worden,  die  eine  Verwandtp 
des  Minuas  war.  Zunächst  haben  wir  die  Bedeutung  des  Wortes 
ff/'sfini  TJX  ermitteln,  wi  Uhes  nach  dem  vorstehenden  Determinativ 
glcicijlalls  ein  Frauenzimmer  anzeigt;  nach  dem  ueuamieoischeu 
gua  wird  es  wohl  „Eheirau"  bedeuten. 

ü-iddi  habea  wir  schon  in  der  Inschrift  No.  III  §  85  als 
»Wefhoikfer»  endttelt 

Tarmagan  bedeutet  hier,  wie  das  Betenninati?  erfordert, 
nklil  fß/oim  der  Ttoria*^,  sondern  „Tochter  der  Tarria^  Biese  hat 
wahrscheinlich  an  der  durch  die  Inschrift  beseidineten  Stelle  eim 
Opfer  für  ihre  verstorbene  Mutter  bringen  lassen;  verrouthlich  war 
aocb  das  Grabmal  der  Mutter  hier.  Die  Uehersetzung  lautet: 

„Die  Tochter  der  Tarria  hat  der  Tarria,  der  Gattin  des  Mi- 
nnas, dieses  Weilmpfor  vo11'/og:o!i  " 

Der  Name  Tiirna  oder  Tanria  ist  wahrscheinlich  von  gleicher 
Abstammung  wie  der  männliche  Name  Zariadresj  vgl.  Strabo  p.  528. 

IV. 

Inschriften  des  Königs  Argistis. 

Argistis,  des  Minnas  Sohn,  ftlhrte  eine  Menge  Kriege  mü  den 
benachbarten  Forsten,  nnd  nm  das  Andenken  dieser  Kriege  zn  er- 
baUen,  liess  er  die  Maoem  der  fon  ihm  erbaaten  OitadeUe  von 


dar  ammücktH  Kaiinaekriftm  9tm  Vtm  «.  der  UmgegmuL  567 

Van,  des  sogenannten  Khoikhoi  ,  niit  Tnscbriften  versehen,  welche 
der  Welt  seine  lliatea  vurkündigeu  soilten.  Aber  wie  wenig  hat 
er  seinen  Zweck  erreicht!  Moses  vou  Cborene,  der  älteste  Ge- 
schichtschrcibcr  seiner  Nation  in  armenigcher  Sprache  (abgesehen 
von  dem  uocii  ulLeren  Agatiiaugelos,  der  aber  griechisch  schrieb;, 
-welcher  so  ziemlich  alle  Traditionen  ttber  die  älteste  Geschichte 
des  Liuides  gesammelt,  und  zu  dem  Ende^  seiner  Angabe  nach,  in 
den  kfinigllcben  ArduTen  Forschongen  angesteUt  bat,  kennt  nicht 
einmal  den  Namen  dieses  Honardien.  Der  Cborchor  von  Van  und 
seine  Inschriften  waren  ihm  bekannt,  aber  er  fermochte  sie  nicht 
mn  lesen;  sein  Geschichtswerk  enthUt  nicht  einmal  den  Kamen  des 
Argistis,  und  die  Erbannng  der  Stadt  und  Citadelle  mit  allen  ihren 
Konnmenten  schreibt  er  einer  Anslinderin  Semiramis  zu.  Nnr  in 
der  Geographie,  welche  des  Moses  von  Chorene  Namen  trä^,  tinden 
wir  in  Mog  (Mok),  der  fünfton  Provinz  Armenien?,  eine  LAndschaft 
Argastovit,  welche  an  den  Helden  von  Van  erinnert.  Aber  die 
Archive  von  Niuive  kennen  den  Namen.  In  der  von  Oppert  undM^naut 
bearbeiteten  Inschrift  des  Königs  Sargon  lesen  wir  Z.  113 

!  1— !ii    ^r<  =^  ^  ü:i  I— »r-T 

Ar  -  gis  -  ti     rex  terrae  ür  -   ar     -     ti  (Ararat) 

Freilich  ist  dieser  Argistis^  Zeitgenosse  des  Königs  Sargon, 
nicht  der  Aigistis  unserer  Inscfariflen,  wie  wir  spftter  beweisen  wer- 
den. —  Aach  nach  Hellas  drang  der  Name.  Wir  lesen  im  Aeschyl. 
Pers.  808: 

AiXaioq^  'AgaafAijg  ti  x  'ji^'ffTtjg  r^/rog 
freilich  auch  nicht  als  KOnig  von  Armenien,  sondern  als  einer  von 
den  bei  Salamis  gefallenen  persischen  Grossen. 

No.  XXX  (Schulz  No.  II). 

S  1  Z.  1  (127.  Argistizi.  127.  Minoaganzi.)  a-da-e.  i-ni.  (134.  107)- 
ni-e.  a-zi...bi-e 
2  i.  ma-a-i-ni.  . . .  ti-ra  ..... 

Die  Inschriften  des  Chorchor  haben  mit  den  assyrischen  nnd 
achänieaidischen  Inschriften  geiueiu,  dass  eine  gewisse  Anzahl  i'hiu- 
sen  sich  beständig  wiederholen,  wodurch  es  in  vielen  Fällen  mög- 
lich wird  die  etwaigen  Lttcken,  welche  im  Lanfe  Ton  Jahrtanseaden 
entstanden  sind^  aasxnfttllen,  sobald  es  sich  nicht  nm  Eigennamen 
ond  Zahlenangaben  handelt  f  1  unserer  Inschrift  enthUt  den  all- 
gemeinen Eingang  sn  dieser  nnd  den  folgenden  Inschriften,  nnd 
zeichnet  sich  darch  eine  wahrhaft  monnmentale  Kttrse  ans.  Die 
im  Texte  bereits  angegebenen  Ergänzungen  ergeben  sich  von  selbst. 

Wir  lesen  am  Schlosse  der  Z.  l  a'Wi...bi\  bi  zeigt  die  En- 
dang  einer  Verbalform  erster  Person  an,  nnd  der  Sinn  der  Phrase 

ist:  i,ich  habe  dirsp  Liindcr  offenbar  ergiebt  sich  hier 

ah»  natürliche  Ergunzuug  ein  Zeifwort,  welclios  ./Tohern"  bedeutet, 
nnd  mit  den  Sjrlben  asd  oder  oca  h<$ginnt  \  iaUs  die  Copie  geoMi 
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feliH  nur  eina^  höcbstans  zwei  Grappen,  und  da^  neoarmenische 
hada3fidy  welches  cigeutlich  „abrds&en'*  „ergreifen"  bedentet,  kommt 
im  Mos.  Chor,  faluitig  genug  m  der  Bedeatong  „erobern"  vor,  so 
dtes  wir  niclit  vfel  so  suelien  teben. 

Schwieriger  ist  die  zweite  Hälfte  des  §  1  zn  er^rünzcn;  wie 
sich  aas  der  Ilrgänzung  der  Z.  1  crgiebt,  fehlt  ein  grosser  Thcil 
#Bs  AnfiLDgs  jeder  Zeile,  und  wir  seüeii  iii  der  Thst  nnr  noeli  ein 
dfiBelnes  i  als  FlexioDfleiidinig^  eines  fehtenden  Worte»;  dnm  folgt 
imföts*  „Bdch**  msd  nach  einer  ftbermaHgen  Lflcke  die  beiden  9;r1- 
ben  tira^  Ton  denen  wir  nidit  wissen  kOnnen,  ob  es  ein  ganses 
Wort  ist,  oder  ob  es  yentlkmmelt  ist,  und  iUIs  Ietasteres>  ob  die 
Verstummelnng  ara  Anfang  oder  am  Ende,  oder  am  Anfiug  nnd  am 
JBnde  stattgefanden  hat.    Der  Eingang  lautet  also: 

^(Argistis,  der  Sohn  Minuas,)  spricht:  Diese  (Lftnder)  habe 
ich  erobert  (nnd  mit  meinem)  Eeicfae  (vereinigt).** 

|2  Z,  2.  (127)  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e. 

3.  Khn-ü-(adi).  126.  ANAI-di-(di.  108)-dL  126. 109^.  126. 

Par-di. 

4.  a-lu-n-^i-ni.  Ta-su-i-si-ni  a-da-i-a-ba-a-di. 

5.  i-tu-ka-a-ni-i.  si-kha-ni.  12f>.  khu-ra-di-ui-da.  u-o-da-du-bi. 

6.  ns-ta-dL  127.  Di-a-a-e-gau-e-di.  113.  Di-a-a-e-na,  113- 

nu.  du-u-bi 

7.  kha-u-bi.  134.  Zi-ri-i-a-zi.  13ö.  1()7.  hu-as-bi.  119.  79. 

107.  khar-khar-hu-bi.  tu-an-a-di. 

8.  pa-ii-bu,  ti-e-iiiü-at-na.         Bi-a-ni.  1^4.  Khu-i»a-ni.  ba- 

va-du-bi.  au-da-ni.  134.  Ab  (?)-i-n-ni. 

9.  ns-ta-a-di.  134.  Za-ba-a-kha-a-e.  n-e-e-di-i-^  kha-a-n-fai. 

134.  Zarba«a-kbara-e.  si-i-da. 

10.  tn-an-a-dL  pa-ft-il-e;  135.  U«zi*ma4»L  134.  ma-a.  pa-rL 

134.  gi-ri-i.  134.  a.  134.  Ba-ba-ni. 

11.  an-da-ni.  185  -ka-va-par-ni.  134.  I-ga-ni-ni.  ha-va« 

dn-bi.  si-a-di-e-ri-a-gan-ni-e.  134-ni-e-di 

12.  n8-ta>di.  I  M    V-bu-ni-i-e-di  kha-u-bi.  136.  U-ri-e-i-a-ni. 

i;]5.  113-nu-gi.  u-i.  an-ru-gan-i. 

Idw  XM.mM.CCLIV.  116.  zi.  XM.  C.  LXX.  129.      .  107. 
zi-e-na-e-ri-e.  XXM.  IHM.  C  G.  128.  u-e-di-i-a-ni. 

14.  13tt.  V.  a-ti-bi.  UM.  DCLXV.  129.  ta-ar-hu-a-ni-i.  9r4»r 

ki.  za-as-gii-bi.  a-Ua-ki.  ^ar-c-ri.  a-gu-bi. 

15.  mV.  130.  kur-ra-107.  pa-ru-bi.  XXXM.  VM-XVL  131. 

ti 

pa-gan.  X.  a  -  bi . . .  MDCCCXXIII.  132.  hu-zi-107. 

In  der  letzten  Zeile  ist  das  Wort  aik'l  gerade  so  gesdirieben, 
wie  in  der  TrcLii-cnption,  d.  h.  die  Gruppe  ti  war  von  dem  St«B^ 
metzen  vergessen  und  später  darüber  iiesetzt 

Dieser  Paragraph  enthält  drei  Abbätze;  er  Utgaint  mit  einer 
AnnifiiQg  der  Laudesgottheiten,  Z.  3  und  4j  dauu  folgt  das  i>otail 
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der  mtnmuchen  KeUmtektiftm  tfon  Vom  u,  der  UmgegemL 

der  Kriege  mit  verschiedenen  kleinen  NacbbarfOrsten  Z.  5 — 19; 
endlich  eine  Aufzählung  der  Sioiiestrophilon  Z.  13 — 15. 

In  dem  ersten  Absätze  stüsst  uns  /unäclist  zwischen  den  Na- 
men der  Aiiaiii»  und  des  Tiespafs  ein  bisher  noch  nicht  vorgekom- 
menes Ideogramm  auf-,  zwar  steht  es  noch  nicht  iu  der  Copic  in 
dieser  Stelle ,  aber  in  der  Copie  ist  eine  Lllcke  angedeutet,  und' 
die  Erglnziing  ergiebt  sich  ans  den  weiteren  Texten,  so  irie  «na 
der  Flezionsendnng  dC  Dieses  Ueogramm  ist  ^jl  imd  bedeutet 

im  Babylonischen  „Bei*',  im  Assyrischen  „Merodaen'*;  1»ine  ?on 
beiden  Anslegnngen  ist  in  nnsem  Inschriften  gestattet,  und  es  bleibt 
nns  nichts  anderes  flbrig,  als  diesem  Ideogramm  die  Bedentnng  eines 
Epithetons  und  zwar  ftr  Anaitis  beisalegen,  eine  Annahme,  di» 
sich  noch  dadurch  rechtfertigt,  dass  in  nnsem  Texten  dem  fhlg^ 
liehen  Monogramm  niemals  das  Determinativ  för  Gottheiten  toran<- 
geht,  was  also  direkt  aninzeigen  scheint,  dase  die  Gruppe  ewar  ei» 
Ideogramm  ist,  aber  nicht  in  der  Bedeutung  einer  Gottheit  zu  fas- 
sen ist.  Ich  habe  es  dalier  in  unsern  Texton  durch  „Besrhiitzfrin" 
übersetzt,  nicht  als  ob  ich  für  diese  Ueber^otzung  einen  direkten 
liüWL'is  hätte,  sondern  bloss  um  dessen  Anwesenheit  dorch  ein  sach- 
gemässes  Epitheton  auszudrücken. 

Den  Namen  der  Gottheiten  geht  das  Wort  Khutiadi  voran, 
und  zwar  mit  derselben  Flexionsendung  d  i ,  wie  die  Liotternamen  \ 
schon  dieser  Umstand  lässt  schliessen,  dass  auch  dieses  Wort  ein 
Epitheton  oder  dergleichen  ist,  nnd  ohne  vieles  Nachdenken  bietet 
sich  Ton  selbst  das  persische  Wort. 

Die  Flexionsendnng  di  zeigt  in  der  Bqiiel  den  Ablativ  an,  der 
also  wohl  durch  das  Yerbnm  bedingt  sein  mass;  dieses  Yerbnm  ist 
adaiahadi  oder  adahndi^  wie  es  in  andern  Stellen  geschrieben 
wird,  und  dessen  Bedeutung  wir  zu  ermitteln  haben. 

Mit  unerheblichen  Variationen  kommt  die?5e!bc  Phrase  Hrnal 
in  <lcn  Inschriften  vor;  in  df^r  vorliegenden  Stelle  so  wie  im  §  5 
schliesst  sie  hiermit  ab;  1  Imal  folgt  noch  ausserdem  «lie  kleine 
Phrase  khasivami  126.100;.  einmal  ist  es  ungewiss,  ob  diese  Phrase 
noch  hinzugefügt  ist,  da  in  der  betreffenden  Stelle  eine  Lücke  ist. 
Die  Worte  cduHni  (oder  später  almt^htuii)  vastdsini  sind  uns  be- 
reits bekannt;  „die  erlauchten,  die  gnädigen",  als  Epitheta  der  Gott- 
heiten. Mit  Weglassuug  aller  dieser  Epitheta  reducirt  sich  also 
die  Phrase  aof  die  Worte  Kkudadi,  adahadi,  „Deos  oder  Diis . . 

Was  nnn  dieses  Wort  adabadi  betrüft,  so  halte  ich  es  ftr  ei» 
Compositum;  hadu  heisst  im  Nenarmenischen  „honor**,  haekol 
^onoraie**.   Für  den  ersten  Theil  vergleiche  idh  die  Sanskrit- 

Prapositton  ^Rflf  adhi,  lat.  ad,  wodurch  die  .Gnmdbedeotang 

niGht  wesentlich  modiäcirt  wird. 

Z.  5  eröfFitet  de»  «weiten  Absatz  dieses  §  und  iuutct  üiUcani. 
fti/chaiii.  kJmradinida.  vmladubL  Das  letzte  Wort  ist  das  Verbum, 
detosen  Abtheilung  in  Sylben  tüch  ans  den  bteUen  Ho.  XX.X111 


L.icjui^L.ü  cy  Google 


560  Mtfdtmmmt  giriH^imng  md  Ermnm§ 


Z.  49  und  Ho.  ZXXYI  Z.  Sa.  48  eiglAbt.  Das  Wort  didbmt 
kommt  UD  Ganzen  11  mal  vor,  allamal  nadi  der  Anrofiiog  der  Gott- 
hfliten  und  tot  den  Eimelheiten  des  Feldaogea;  das  Wort  sikhcau 
nur  xweimal,  hier  und  No.  XXXVI,  Z.  48,  in  der  Form  sikukkam 

and  zwar  in  derselben  Yerbindong,  Der  ZasammenhaDg  erleichtert 
UQ8  das  Aoffinden  der  Bedeutong;  sihukhani  ist  eia  Compogitimiy 
wovon  beide  Theile  „ziehen"  „marschiren"  bedeuten ;  aiu  haben  wir 
bereits  in  dieser  Bedeutung  erkannt ,  und  l'hnni  werden  wir  ebenso 
später  erkennen  i  aikJiaiii  oder  sihukhimi  ( let/.tere  Ortbotrra[>hie 
dürfte  die  richtigere  sein,  da  Tm?ere  Inschrift  au  der  betreÜVnden 
Stelle  eine  kltiue  Lücke  zeigt ,  welche  für  die  fehlende  Sylbe  h  u  f 

hinreichend  ist)  bedeutet  also  eineü  „Feldzug",  und  in  Betracht  des 
Vorkommens  von  itulcdiü  am  Eingange  einer  kriegerischen  Unter- 
nehiiiuiig  rechtfertigt  sich  ebenfalls  die  Bedeutung  „Krieg";  — 
uedadxjibi  endlich  vergleiche  ich  mit  dem  neaarmen.  qidel  Sanskrit 


vid  „wissen*^  hier  wohl,  analog  dem  Griechischen,  in  der 


Bedeatong  ,,beschlie8sen'* ;  die  ganze  Phrase  also  bedeutet  „ick  be- 
schloss  einen  Kriegszng  mit  dem  Heere^^ 

dM  Z.  6  ist  das  neaarmen.  edu  „dedi^  dock  möchte  ick  ea 

Heber  mit  dem  griechischen  §xm  vergleichen. 

Zirtazi  Z.  7  durch  das  Determinativ  als  Name  eines  Landes 
bezeichnet;  stldwestlich  vom  Van-See  und  nördlich  vom  östlicbeo 
Tigris,  zwischen  Bitiis  und  Söört ,  ist  ein  Distrikt  Zyrychan,  dessen 
Name  einige  Aehnlichkeit  mit  dem  Namen  Ziriazi  but ;  indessen 
sind  mir  doch  einige  Zweifel  über  die  Identität  ungelöst,  da  ebea 
der  Verfolg  der  Erzählung  uns  weiter  ostwärts  führt. 

Z.  7.  kuaabi  kuinint  in  den  luschiiftüu  zehnmal  vor,  jedesmal 
(mit  einer  einzigen  Ausnahme)  hinter  den  Ideogrammen,  welche 
„Stidte^  bedeaten,  und  woraus  naUii:gemftss  die  Bedentang  ^omnes^ 
i^nncti**  kerrorgekti  die  obnedies  dnrck  das  Zendwort  vi^pa  be- 
stfttiflt  wird. 

lekaMiaarkiUn  Z.  7.   Die  Bedentang  des  Wortes  baben  wir 

schon  erkannt;  die  Casusci.dung  ergiebt  sick  angezwungen  durch 
Vergleichung  mit  dem  Sanskrit,  Altpersiscken  und  Lateiniscken  «k 
ein  Pativ  oder  Ablativ  Plur. 

timinabia  Z.  8  kommt  sonst  nicht  weiter  vor,  und  ist  mir 
dessen  Bedeutong  aubekannt.  Es  sckeint  dei'  Text  corrumpirt 
la  sein. 

Weiter  berichtet  der  Text,  dass  zwei  Landschatien  Bia  und 
Klmsa  durch  Capitulation  sich  unterwarfen ,  und  schliesslich  norh 
eine  dritte  Landschaft  Abiu,  welcher  Name  aber  in  der  luschritt 
nicht  ganz  deutlich  ist  Nach  dem  weiteren  Verlauf  der  Erzählnng 
SU  ortbeilen,  hätten  wir  diese  Landsekaften  im  S&den  des  Yan-Sees 
•nfensoeben,  ungefähr  in  der  vom  Boktaa-FhiMe  dnrakstrOmten  Qo- 
geod,  so  dass  TiollaSebt  der  Name  des  Flaoaes  selbst  den  eiiMD 
oder  den  andern  dlesar  NamiB  reprlaantirt,  wftbread  der  liek  in 


der  artmnücUen  KeiUimcknften  von  Van  u.  der  Umgegend,  5dl 

deu  Van-See,  südlich  ron  der  Stadt  Van,  ei^giessende  Chosch-Al 
die  Landschaft  Khusa  repräsentirt. 

Das  Wort  andani^  welches  gegen  Ende  der  Z.  8  vorkommt, 
ist  vielleicht  ein  toramsches  Element  fflr  khanbi  „liieraof*  „darauf \ 

In  Z,  9  n:  10  wird  berichtet,  dass  swei  LnndBdiaften  mit  der 
Stadt  Usima  darch  Waffengewalt  erobert  wniden;  die  Kamen  der 
beiden  Landacbaften  sind  Zabakket  utdia  und  Zabakha  sida,  Lets- 
terea  Wort  tida  beben  wir  bereits  alB  ^viel**  „grosr*  oder  derglei- 
chen erkannt^  nnd  es  ist  also  wahrscheinlichf  dass  uedia  das  Gegen- 
theil  bedentet-,  tiedümi  bedeutet  „Frauen^*,  wie  sich  anzweifelhaft 
ao6  dem  Determinativ  an  andern  Stellen  ergiebt^  aber  in  unserer 
Stelle  fehlt  es,  und  das  „weibliche  Zabakha"  wäre  eine  seltsame 
Benennung  einer  Landschaft.  Unser  Wort  kommt  indef^sen  noch 
eiiun  il  in  einer  ühniiibeu  Verbindung  vor,  No.  XXXll  Z.  4.3,  und 
zwar  als  Adjektiv  zu  dem  Worte  „Haus**,  und  unmittelbar  darauf 
zwei  TdeoRramme,  deren  Bedenfuüg  als  „aedes  maf>na"  („Tempel" 
oder  „['akiat'')  schon  aus  den  abbyrischen  Texten  feststeht-,  es  be- 
deutet also  uedia  augenscheinlich  so  viel  als  „klein",  und  so  er- 
flebi  sich  nngezwnngen  die  Anslegnng  ^Klein»Zabakha"  nod  „Gross- 
Zabakha^  Sehen  wir  uns  nun  anf  der  Landkarte  nm,  so  treflbn 
wir  in  der  That  im  Südosten  ?on  Van,  im  Gebiet  der  Hekkari* 
Karden  (Dschnlamerk),  swel  Flosse,  die  sich  unweit  von  Dschnla- 
merk,  südwestlich,  vereinigen,  um  den  grossen  Zab  zu  bilden ^  von 
diesen  heisst  der  östliche  auf  Kiepert*s  Karte  von  Armenien  Zava 
and  der  westliche  Berdi  Zava  (der  kleine  Zab),  und  sehen  wir 
diese  beiden  Namen  als  Repräsentanten  von  Klein-  und  Gross- 
Zabakha  an,  so  dürften  diese  beiden  Landschatten  dem  heutigen 
Distrikte  Hekkari  ziemlich  genau  entsprechen.  Die  Stadt  Uzima 
dürfte  in  diesem  Falle  im  heutigen  Dschuiamerk  zu  suchen  sein; 
auch  glaube  ich ,  dass  sie  mit  dem  Uyama  der  Bihistun-Inschrift 
il,  9  identisch  ist. 

Am  Schlüsse  der  Z.  Ii  u.  12  stehen  zwei  Wörter  siadirmr 
gmni  nnd  wmrugantf  welche  sonst  .nicht  weiter  In  ien  Inschriften 
vorkommen,  nnd  in  ihrer  Form  ein  auffallendes  Gepräge  haben;  in 
beiden  Wdrtem  ist  freilich  die^  Abschrift  nicht  ganz  klar,  auch  sind 
kleine  BeschSdignngen  des  Steins  angedeutet  Die  Endnng 
würde  anf  Patronymica  schlicssen  lassen;  aber  abgesehen  von  dem 
Mangel  eines  Determinativs  begreift  man  nicht  recht,  in  welchem 
Terhftltnisse  diese  Patronymica  zu  den  vorhergehenden  WArtem 
stehen.  Es  sind  hier  vier  Landschaften,  (Jirty  Baba,  Igani  und 
A&unij  und  zwei  Städte  .  .  L'ftmpar  und  J'^rnr  t^enanut,  letztere 
als  Residenz  oder  königliche  Stattt  bezeichnet,  i-ulls  die  Ikstim- 
mniiu'  der  vorhereebeudeu  geo|.^raphischeu  Kamen  richtig  ist,  )iaben 
wir  die  gegenwärtigen  Lokalitüten  in  der  Gegend  zwischen  (iem 
obern  Lauf  des  grossen  Zab  und  der  i)ersis€hen  Grenze  zu  suchen, 
und  in  der  That  treffen  wir  in  dem  Distrikt  von  Schirvan  eine 
Reihe  von  Namen,  weldie  mit  dem  Namen  ^iri  eine  grosse  Aefan- 
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lichlttit  Wm,  oasMotVofc  in  d«r  JJmgdfßBA  der  FlflSM  Oidtowir» 

Barasgir  and  Rokütschok.    £tiras  weiter  nordfistiich  in  der  Nfthe 

des  Flflsschens  UUan  treffen  wir  den  Ort  Rua,  den  Layard  als 
Residenz  eines  kurdischen  Häuptlings  beieidiMi  Ohne  einen 
grossen  Werth  auf  diese  Identifikation  zu  legen  ^  möchte  ich  doch, 
in  Ermangelung  eines  bessern,  Raa  für  das  Urin  unserer  Inschrift 
halten  und  in  dem  Namen  des  Flusses  Uliun  eine  weitere  Bestäti- 
gung seilen.  Ich  bemerke  übrigens,  dass  selbst  die  beste  Karte 
jener  Gegend,  die  von  Kiepert,  bei  weitem  nicht  genflgt  Erst  weaii 
die  Arbeiten  der  gemischten  Commission ,  uelche  in  den  vierziger 
Jalireu  die  türkisch-persische  üruiize  aufnahm,  ans  Licht  getreten 
sind;  dtUrften  wir  etwas  zuverlässiges  finden.  Von  diesen  Arbei- 
ten kenne  lich,  aosser  Loftne'  Beisebeechreibnng ,  nnr  noch  du 
türkische  Siebttaemei  Hodnd,  welches  in  dieter  Partie  aefar  voU« 
stftndig  ist,  jedoch  meist  nnr  die  persischen  Distrikte  (Ununi»  imd 
Choi)  mit  grosser  Ansfhhrlichkeit  behandelt,  and  wo  das  Game 
ohne  eine  gute  Karte  nnverstftodlich  bleibt.  Erst  wenn  wir  bessere 
Karten  haben,  die  vielleicht  binnen  zehn  Jahren  noch  nicht  zn  er- 
warten sind,  dürfen  wir  uns  der  Hoffnung  hingeben,  die  geographi- 
schen Details  der  Van-Inschriften  mit  Erfolg  zu  diskutiren. 

Was  nnn  die  beiden  fraglichen  Wörter  siadiriagani  und  niamr 
rugani  bctntft,  so  glaube  ich  schliessen  zu  dürfen,  dass  p*^  nähere 
Bestimmungen  der  Lokalitäten  sind,  indem  ick  in  der  Eiiauui:  rin- 
ganni  oder  ruijuni  ein  Derivativum  der  in  allen  indogermaiuschta 
Sprachen  vorhaudenen  Wurzel  ru ,  rinnen,  qüv  finde,  etwa 
eine  Modification  des  persischen  wozu  wir  um  so  mehr 

berechtigt  sind,  wenn  es  mit  der  geographischen  Bestimmung  in  der 
Nähe  der  persischen  Grenze  seine  Richtigkeit  hat.  r>(iim.u:h  wäre 
siadtnagaju  etwa  soviel  als  „in  der  Nähe  des  gi'ossen  Flusses" 
(d.  h.  des  grossen  Zab)  und  uianriigam  ^  der  NAbe  des  kleinen 
Flnssee**  (d.  h.  des  Ülisn-Flnsses).  Aber  ich  gebe  gern  zu,  dass 
aUs  diese  Yermathnngen  anf  dnem  schwachen  Boden  stehen,  und 
nur  in  Ennaogeinng  eines  besseren  einstweilen  hier  Plati  finde» 
mögen« 

Ich  gehe  jetzt  zun  dritten  Absata  des  §  S  flbert  welcher  die 
An&Ahlnng  der  Sicgestiophften  enthftlt,  Z.  13 — 15. 

Z.  14  aAS^*hat  schon  Hincks  ganz  richtig  als  den  altarmeni- 
sehen  Aasdruck  für  „zehntausend"  erkannt;  das  Nenarmenische  bat 
diesen  Ansdmck  nicht  mehr«  der  jedenfalls  von  dem  Sanskritwort 

^Rnf  (aynta)  absnleiten  ist 

^^e  schon  fraher  erltaterte  Phrase  adabi*  MßtgM,  adahi, 
gaterL  ogM  Z.  14  (^itheils  tödtete  ich  sie,  theila  ma^te  ich  sie 
n  Ge&ngenen*')  bezieht  sich  anf  vier  verschiedene  Objekte,  nindiiA 


1)  A.  H.  Lftjud,  MliMTeh  vaA  Babjko,  Mbst  UmMd  fn  Am«ton ,  Km^ 
''iataa  ud  hi  dtr  Wail»,  ttlmtttat       Dr.  Zmkmr  & 
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der  arft^enischen  Jiaüwtchriftm  von  Van  u.  der  ümgegeiuL  563 

13254  männliche  Personen ,  die  durck  das  Wort  ei  noch  näher 

bezeichnet  werden; 

IUI  70  männliche  Personen,  die  durch  die  beiden  Gruppen  ^{ 
und  das  Wort  zinaeri  näher  bezeichnet  werden; 

2S200  irtibliche  Personen,  welche  durch  das  Wort  uedumi  näher 
•beieiohiiet  werdeD;  and 

69665  Britamliche  PmoMO,  die  dnofa  das  Wort  iarhrnam  alt 
Soldaten  beieieluiei  werden , 

99289 

albo  ungefähr  hunderttausend  Menschen^  welche  sich  dem  liechte 
des  Siegers  anf  Gnade  und  Ungnade  ergeben  mnssten. 

In  der  Inschrift  No.  XXXVI,  Z.  5  Ist  das  Wort  sd  mit  tor- 
huani  verbunden ;  es  heisst  dort  8260  sd  tarhuani^  wfthrend  in 
unserer  Stelle  die  beiden  WOrter  f&r  verschiedene  Arten  n&nnlicher 
Personen  gebraucht  werden;  ausserdem  kommen  hier  noch  zinaeri 
als  m&nnliche  Personen  vor;  letzterer  Ausdruck  erklärt  sich  leicht 
ans  dem  Ncuarm^ ni-rhon:  zen  „Waffe"  und  ajr  „Mann'*,  also 
^Waffenmänner";  du  aber  farhitnni  als  cif»fntlichpr  Ausdruck  für 
^Soldatoii  des  Feindos"  gebraucht  wird,  so  niftchte  ich  zinaeri  für 
„Adeligo''  .,I{ittor''  oder  dergleichen  halten,  und  zi  für  geringere 
Leute,  Sklaven,  Diener. 

Das  Wort  uedtam  bedeutet  unstreitig  „Franen";  schon  das 
Detemiinativ  beweist  es;  übcrdiesb  haben  wir  in  der  Inschrift  No.  XL 
einen  entscheidenden  Beleg  daflir;  es  ist  darin  von  drei  Feldzügen 
die  Bede,  deren  Trophften  einzeln  aufgefllbrt  und  am  Schlosse  re- 
kapitnlirt  werden,  so  dass  die  beiden  Thelle  des  Textes  sich  gegen- 
seitig controfiren.  Hnn  gab  es  im  ersten  Feldzuge  an  Gefangenen 
  25000  uediofni 

im  zweiten  ,  .  .  laüuu  uediam 

m  dritten  .  .  .   6500  lupar 

nnd  in  der  Recapitulatiou  46500  lupar 

woraus  sich  die  Identität  der  beiden  Ausdrücke  uediam  nnd  lupar 
erpicbt;  das  Wort  uediam'  ist  bald  von  dem  i>eterniinativ  >»ü.  128, 
bald  von  dem  Determinativ  No.  129  be^zloitct;  wclrhes  crstere  bloss 
weibliche  Personen  anzeigt;  endlich  stehen  jene  Zahlen  zwiischen 
den  Zahlen  der  Männer  und  der  Kinder.  (Vgl.  noch  das  Wort- 
register s.  V.  nediani.) 

Payan  Z.  15  wird  durch  das  vorgesetzte  Determinativ  als 
„Rindvieh''  beseieimet;  es  Ist  ein  Compositum,  wovon  die  erste 
Sylbe  an  ßoifi^  bos,  erinnert,  während  die  zweite  Sjlbe  das  Pa- 
trottjraiioum  ist. 

kuei  Z.  15  ftir  „Schafe**  erinnert  an  das  neuamenlsche  kkof 
„Widder**,  ote«A  khar  „Schaf**,  das  tttrkische  „Widder** 

„Lamm**,  und  das  Tulgir-amenisdie  kshuu  JUmok^ 

36» 
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Die  üebersetzung  des  §  2  lautet  also: 

„Argistis  spricht:  leb  verehre  die  Gottheit,  Anaitis,  Tiespas, 
Par,  die  eriauehteu,  die  guädigeu.  ich  beschloss  einen  Kriegazog 
mit  meinen  Soldaten  za  macheiii  und  schickte  das  Heer  gegea  den 
KOoig  INuegan,  Sobn  des  Kdnlgs  DlM^gaiL  leh  eroberte  danaf 
mit  Waffengewalt  alle  Städte  der  Laadschaft  Ziriaii  mü  ihren  Pa- 
usten oad  FestnageD ;  daraaf  eroberte  ich  darch  Vertrige  die  iMadr 
■chaften  Bla  nnd  Khaacha,  so  wie  die  landiichaft  Abian;  dann  eroberte 
ich  durch  Waffengewalt  die  Landschaften  Klein-Zabakha  und  Gross- 
Zabakha  und  die  Landesstadt  Uzinia;  hierauf  die  Landschaften  Siii 
nnd  Baba,  und  die  Stadt  . .  .  kavapar  in  der  Landschaft  Igani  am 
grossen  Flusse,  so  wie  die  Landschaft  Abnni  und  die  Stadt  Urin 
am  kleinen  Flusse  durch  Capitulation  13254  Männer.  10170  vor- 
nehme Männer  (oder  13254  Sklaven,  10170  freie  Mauucr),  23  200 
Frauen,  52665  Soldaten  Hess  ich  theils  tödten,  theils  geiaugen  lort- 
führen;  ich  erbeutete  1104  Pferde,  35016  Ochsen,  11823  Schafe.** 

§3  Z,16.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  126.  ANAl-di.  a.  is-ti-ni-e.  i-ma- 
ni-da.  ar-Di-u.  si-ui-da-i.  za-da-bi. 

17.  12ß.  ANAl-di-i-ni.  us-ta-bi.  ma-^i-ni-e.  is.  hu-ri-e.  int* 

ru-ui.  127.  A-bi-da-i-a-ni-e-na  134.  e-ba-iu-e. 

18.  134.  A-üi-ru-ga-ga-e.  127.  Ku-bi-..-za-ni-i-UL  127.  Kbam- 

par>za-l-ni.  Id4-ni-e.  ti-ku-a-da.  127.  Ar-gi8*ti-ka>t 

19.  ISe.  ANAI-di-nl  tn-m-ni.  126.  ANAI-di-ni.  ia.  hn-ri-i 

to*ni-ni.  1S6.  ANAI«di-i-ai-u.  Ta*sn-n-i^m. 
80.  na-tapbi.  127.  Ar-gi-is-ti-i-ni.  127.  Mi-nn-a-arna.  ISS. 

ANAI-di-i-ni.  n-!n-(n8-tft-)a-i-bi 
Die  erste  Phrase  dieses  §  3  wiederiioll  sich  zwOIfmal  in  nn- 
sem  Inschriften,  ohne  alle  Veränderung;  nur  ein  einzigesmal  No.  XL 
Z.  28  zeigt  sich  eine  kleine  Modification,  durch  welche  die  stilisti> 
Bche  AnordnnnjT  bedingt  ist;  es  heisst  nämlich  dort:  Barp-idurizi. 
Anaidi.  a.  i.stini  u.  s.  w.  und  am  Schlnssr  ^aduni^  wiihrond  e« 
sonst  immei  heisst:  Argi^thi.  adni  Anaidi.  a.  iatini  u.  s.  w.  und 
am  Schlüsse  zaduh't.  In  jener  Stelle  ist  also  das  Verbum  in  der 
dritten  Person  „Bagridurius  fecit'',  während  es  sonst  in  der  ersten 
Person  steht:  „Argestes  dicit;  (ego)  feci".  Da  die  Phiaiti  so  h&ufig 
wiederkehrt,  so  ist  es  uothwendig  ihren  Sinn  genau  als  möglich 
an  ermitteln. 

3adM  ist  das  Yerbnm,  dessen  Bedeatnng  ans  schon  bekannt 
Ist;  Ton  der  Wnnel  sad,  pers.  ^.f>j  abgeleitet,  bedeutet  ea:  ,^ich 

habe  gemacht^  oder  ^tä  habe  hergestellt^  Tollbracht^. 

a.  iatmi  „von  dem  ▼orhandeoen'^  „von  dem  ganien**,  beide 
Wflrter  nns  schon  bekannt. 

amm  yon  armen,  amul  ^emp£uigen**  „nehmen*'  erklärt  sich 
am  einfachsten  durch  ,^ute^  „Erwerbung^. 

tmanida  ist  eine  andere  Form  des  DemonstratiT-Pronomena  im 
Ablati?;  ygl.  Zend  im,  altpers.  »-fff  (ima;»  georgisch  omon 
''"«ec^  imasi  i^dieser  hiei^. 
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sintdai  mnss  also  das  Objekt  sein  und  (lasjenige  bezeichnen, 
was  Argistis  „von  allrr  dieser  Beute"  der  Anaitis  zu  Ehren  machte 
oder  that.  Das  nächste  wäre,  an  „Opfer"  zu  denken,  aber  fttr 
„Opfer''  haben  wir  schon  mehrere  Ausdrücke  gefanden,  nnd  ich 
fühle  Bedenken  die  Zahl  dieser  Ausdrucke  ohne  Noth  noch  um 
einen  weiteren  zu  vemeliretL  Das  neaanneiiifiebe  Btkm^d  f,bauen** 
acbeint  dtlier  iweekmftsslgttr  Terglicben  m  werden;  auch  tet  ei 
iMUttrllchy  Ton  den  erbeuteten  Scfaitieii,  Sklaveii  e.  s.  w.  einen  HmU 
na  Herriditmig  einer  Kapelle,  eines  Tempels >  eines  Alten  oder 
devgleidien  m  verwenden;  es  ist  dies  ein  aralter  Braneh,  der  noeb 
Jetst  im  Islam  sanctionirt  ist;  die  Mehrzahl  der  in  mobaaimedani» 
sehen  LAndem  befindlichen  Moscheen,  Klöster,  Armenkfichen,  Kran- 
kanhftaser  n.  s.  w.  haben  diesen  Ursprung. 

Tcaruni^  so  wie  die  übrigen  Wörter  der  Phrase  Z.  17  ist  be- 
reits in  der  Insrhrift  von  V'.\\n  erläutert  worden.  Es  folgt  nun 
f'ine  Phrase,  welche  dur<  h  (  inim;  undeutliche  Buchstalien  in  den 
I^mennamcn  etwas  weniger  durchsichtig  ist;  sie  schlicsst  mit  dorn 
Worte  Argtattkat  Z.  IB.  Durch  die  Determinative  erkennen  wir 
zunächst,  dass  zwei  Männer,  welche  einem  feindlichen  Lande  an- 
gehörten, zum  König  Argistis  in  irgend  ein  Verhältniss  traten,  wel- 
ches durch  das  Wort  tikuada  näher  bestimmt  wird.  Dieses  Wort 
iäeMda  iLomnt  im  ganaen  7mal  tofi  nnd  in  der  Form  Uhmi 
(3  Pers.  Sing.)  nocb  Smal,  also  zusammen  lOmal,  nnd  swar  jedes- 
mal in  einer  solchen  Yerbindeng«  dass  darans  henroigeht,  in  wel- 
ches Verh&ltniss  das  feindliche  Land  nach  beendigtem  Kriege  an 
dem  Sieger  trat,  es  also  augenscheinlich  in  der  Bedeutung  „wurde 
unterworfen'^  zu  nehmen  ist;  das  Zendwort  dkoMB  steht  jedenfalls 
damit  in  Verbindung,  und  vielleicht  dürften  die  armenischen  Ecii- 
inschriften  eine  Handhabe  darbieten  um  über  die  wahre  Ableitung 
und  Bedeutung  des  Zendwortes  ins  Reine  zu  kommen.  Vgl.  M.  Hang 
,,l>ip  Gäthäs  des  Zarfit hnstra"  Th.  II  p.  177;  die  durcli  unsere  Tn- 
schrüten  ermittelte  I>t  dijutung  „ward  gehorsam"  erinnert  auch  an 
das  griech.  axoioj  und  noch  mehr  an  bixtj. 

Z.  18  zu  Alltang  ist  der  Name  eines  Landes,  der  aber  schwer 
zu  ermiUeln  ist,  weil  die  Stelle  durch  einige  Beschftdigungcü  ver- 
letz ist;  am  wahrscheinlichsten  liest  man  Aiwrugaga^  aber  auf 
der  Karte  finde  idi  anniherad  keinen  einzigen  Kam«i. 

Mit  dem  darauf  folgenden  Personennamen  geht  es  nicht  viel 
beasar.  Die  erste  Sljrlbe  ist  Kn,  dann  folgt  in  der  Abschrift  eine 
Qroppe,  die  sonst  mir  als  Ideogramm  znr  Beieichnnng  mftnnlicher 
Personen  vorkommt;  schliesslich  noch  (im  AccosaÜv);  es 

ist  Tenonthlich  beim  Gopiren  ein  Irrtbum  vorgefallen,  den  ich  aber 
nicht  za  verbessern  wage,  weil  es  zn  nahe  liegt  an  ^axarss,  Kam- 
byses  oder  dergl.  zu  denken. 

Noch  seltsamer  nimmt  sich  der  zweite  Personenname  aus, 
Khamparzaivi ,  denn  heutzutage  ist  unter  den  Armeriiern  der  Name 
Uampurdson  ebenso  liftafig^  wie  Karl,  Friedrich,  Wilhelm  u.  s.  w. 
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in  Deatschland,  gehört  nbpr  zu  den  Namen,  welche  or«t  rlareh  das 
Christenthnm  eingeföhrt  Miid.  denn  er  bedeutet  „üimriielfahrt**;  er 
gehört  also  zu  der  Klasse  von  Namen,  welche  anf  ein  cbristlieJiee 
Dogma  hindeuten,  gerade  wie  Kaiost  (Advent),  Paskai  (Ostern), 
MigrdHMh  (Ttnfer),  Mechftur  (THtoter,  Faraklet),  Karabed  (Ver- 
Iftafer),  Avedis  (Verkflndigang)  u,  b.  w.  und  es  lit  doch  nicht  m- 
sQn«hmen,  d«B9  sebon  sieben  Jihrfanadeite  tot  dem  dvistsalbiui 
moA  taneend  Jahre  vor  der  Bekehrong  Amenlens  sam  ChriiUttthMi 
ein  heidnischer  Armenier  sich  nach  eioein  christlicbea  Dogm 
aannt  habe.  Wohl  aber  kann  man  sich  denken,  dass  die  Warzel, 
welche  „aufheben''  „sich  erbeben"^  bedeutet,  schon  in  heidnischer 
Zeit  zur  Bildung  von  Ei^^ennamen  verwendet  wnrde,  wie  z.  B.  die 
Wnrzel  "jn  ( Gnade)  in  phönikischen  Namen,  Ali  im  Arabischen, 
\(XQig  im  Griechisrhen ,  während  später,  wo  im  Christentbum  mit 
der  Charis  ein  aiulei  er  Begriff  aufkam ,  und  im  Islam  mit  dem 
Kamen  Ali  religiöse  Ideen  verknüpft  waren,  die  Bildung  der  Eitren- 
namcn  auf  einer  modificirten  Basis  stattfand.  £s  mag  also  auch 
Kbamparzain  in  unsern  Inschriften  bleiben. 

Beide  Personen,  KB...san  and  Khamparzain,  werden  Z.  17  als 
MdcMna  des  lielndlicheii  Landes  besäehnet;  dieses  Wort  ist  oHm- 
bar  eine  Plaralfoim  des  nenarmenischen  M  Haupt'*  ^AnUfater^ 
nHinptlixm^y  alliiers.  pmiti  Der  Sinn  der  Phrase  ist  also^  dasi 
swei  HtHptlinge  eines  feindttehen  Landes  sich  dem  Atgistis  iiiiisr 
werfen. 

Alle  übrigen  Wörter  dieses  §  sind  bereits  früher  erUftrt  mt- 

.  den,  und  ich  tibersetze  also  wie  folgt: 

„Ai^istis  spricht:  Von  aller  dieser  Beute  verwandte  ich  (eincQ 
Theil)  zu  Bauwerken  zu  Ehren  der  Anaiti^:  ich  verehrte  die  Aiiaitis; 
ihre  Hülfe  war  gross  gegen  den  Sohn  des  Ahidaian;  sie  unterwarf 
Kn...zan  und  Kbamparzain,  Häuptlinge  des  feiudlichen  Lande? 
Auirusaga,  dem  Argistis.  Anaitis  gewährte  es,  Anaitis  ge\\.il[ite 
ihre  Hülfe,  ich  verehre  die  Gnade  der  Anaitis;  ich  bete  zur  Auaiu» 
Iftr  Aigistis«  den  Sohn  Mintiaa,** 

I  4  Z.  81.  137.  Ar-gis-ti-zi  a-d«-e.  IchM^bi.  It4.  E-n-tü-nL 

ta-4a-a-di  pa-ri-o-l84  a-<e. 

29.  pa-ri.  n-dn-ri.  184.  E-ti-n-gaa.  hanad.  lüS.  ta-p«r.  pa-nM)i 

ttduri  Z.  22  kommt  in  den  Inschriften  nicht  weilv  tot;  ich  | 
möchte  es  fftr  ein  Pronomen  halten,  avros,  oirog, 

Eiiugan  Z.  22  sieht  aus  wie  ein  Eigenname  eines  l  nsidss, 
was  es  aber  nicht  ist ,  da  es  noch  sonst  von  ganz  andern  Gegenden 
gebraucht  wird;  es  ist  die  erste  Hälftes  des  Worte«;  das  uns  schon 
bekannte  angehängte  it  „ceci'';  die  zweite  Hälfte  das  l^itronvniicum: 
also  mit  dem  vorhergehenden  Idec^ramm  zusammen  so  viel  als  das 
lateinische  indigcna. 

hazi  wird  von  jetzt  an  in  deu  Texten  beständig  in  der  liedco- 
.  tung  „Männer*^  gebraucht,  so  oft  davon  die  Rede  ist,  wie  viele  Ge- 
fangene in  einem  Kriege  erbeutet  sind,  und  swar  jedesmal  vor  des 
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Frauen  und  Kindern;  —  auch  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  lupar 
der  übliche  Ausdruck  für  Frauen  ist\  aber  beide  Wörter  haben 
weder  im  Neuaimonischen  noch  in  den  andern  indogermanischen 
Sprachen  eine  Wurzel,  so  dasB  ich  vemathen  siiin,  das«  beide 
WMer  Ideogramme,  alio  niobt  pJionstieeb  sa  leeen  sind. 
Oer  I  4  lantet  demnich  w  der  Uebersetsnog: 
„Argistto  qprkbt:  Hieraol  eroberte  ich  das  Laad  Emi  durch 

WaflbDQttindt)  ich  eroberte  daeLand  ,  deaeea  mtimtidie  and 

wedblkfae  Bewehner  leh  gefiuigeii  nahm.^ 

§  5  2.  22.  127.  Ar-gi-Cistizi.  a-)da-l'e) 

sa.  Kbu-ti-a-di.  127.  ANAI-di-c-di.  108 -(dl).  126.  109 -di. 

126-Par-di.  a-lu-^i-ni-ni.  va-(süis!ni.) 
24.  arda-a-ba-a-di.  i-turiEara-Qi  a-da-9i(?)  ii8*ta-a- 

di.  134.  U-lu  .... 
26.  kba-a-u-bi.  134.  Ur-i-a-ni.  134.  An-ga . . .  it (?)-bL  kba-a- 

u-bi.  127.  I-ru-QH  .  .  . 

26.  va-ri-ni.  gar-bi.  a-gu-uu-üi-nia.  gu-uu-sa-a.  kha-u-bi.  ha- 

zi.  128  (Inpar.  parubi) 

27.  kba-a-a«-bl  185.  U*ba-a-ra-gi-il-dii-u.  185. 118-mi-(ci....) 

28.  (tiian*)aHli. pa-ri  184. To^ni-pi-ra. parri.  184. Kiir<-Fa..... 

29  pa.  185.  It....  a-a-Di*e-di-oi,  8lb<a-si. 

80.  hap«.  128.  M-di-a-(m  ) 

81.  kbara-a-bi.  134  ga  

89.  tn-a-an-a-di.  (pari . . . . ) 

33.  ns-ta-di.  134.  Ar-ii-i  

31.  gn-nn-si-ni-L  e-sa.... 

35.  1  Hn.  107  ... 

36.  tu-aD«a-(di.  pari  ) 

37.  pa-a-ri  

38   107. 

39.  XIM.  II 

40.  136.  XXM.  CCLXIIL  129  i. 

41.  a-da-ki.  za-as-gu-bi. 

42.  a-da-kL  gar-ri. 
48.  a-(gn)-bi-e, 

Bie  «rheblii^  VkkvOf  nameatHcb  ia  der  airaiten  Hüfte  des 
TeoDkea,  geelatten  keiae  soflanmenhängeode  Uebersetznng,  was  am 
eo  mehr  an  bftM^fl^f?  iet^  da  die  Wörter,  welche  von  den  I^tekea 

sieht  berülirt  werden,  ans  schon  fast  alle  bekannt  sind 

..ada(;i  Z.  24.  ein  verstümmeltes  Wort ,  dessen  Anfang  f^hlt; 
«a  gehört  zu  dem  Worte  huJ'nvf  „Krieg",  nnd  ich  übersetze,  bloss 
um  den  Zusammenhang  nicht  zu  unterbrechen,  jedoch  ganz  auf  s  Ge- 
nlhewohl  „ich  beschloss  einen  Feldzug  zu  unteruehmen." 

....  Z.  24.  durch  das  Determinativ  als  Name  eiuor  Land- 
ftchatt  bezeichnet,  deren  voller  Name  so  wie  deren  L^e  durch  eine 
andere  Inschrift  ermöcrlichl  ist,  die  ich  hier  sogleich  folgen  lassen^ 
werde  (lüo.  XXXI).    Darnach  ist  der  vollständige  Käme  ÜSuOHi 
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and  ihre  Hauptstadt  Darant;  diese  Augaben  genflgen  um  ans  über 
den  Kriegsschauplatz  zu  orientiren,  und  die  folgenden  cjeographi- 
bcheu  Namen  stimmen  ilamit  aufs  schönste  überein.  Uluani  ist 
demnach  die  Provinz,  wcichp  bei  Tacitub  (Ännal.  XIV,  24)  Tauran- 
tium  und  bei  armemsciieu  Hibtormern  Daran  heisst ;  sie  liegt  west- 
lich vom  Van-See,  zu  beiden  Seiten  des  östlichen  Kuphiutarms 
(Arzanias),  uud  ihre  wichtigäle  Stadt  ist  das  heutige  Müsch. 

Z.  25  tNujchtet  aber  die  weiterem  Ereberongen,  nladieh  der 
beiden  Landschaften  ürümi  nnd  An»miifu\  der  letalere  Name  iit 
in  der  Inscbrift  som  TlieU  verstllmmelt ,  aber  das  «as  Qbrig  ge* 
blieben  ist»  genflgk  am  in  ihm  die  Provinz  AniiteDe  der  griechischen 
Geographen  (PtoL  7,  13,  18),  Handsü  der  armenischen  Schrift- 
steller zn  erkennen ;  sie  liegt  südwestlich  von  Daren,  ^wischen  dem 
Arznnias  und  dem  obem  Tigris.  Die  zwischen  Daron  und  ilandsit 
lipffcnde  Strecke  muss  also  die  Landschaft  Unani  sein;  anf  der 
Kii  pert'schen  Karte  ist  jedoch  diese  Gegend  als  ziemlirh  unerforscht 
bezeichnet,  so  dass  ich  nicht  im  Stande  bin  anzugeben,  ob  der 
Name  noch  lebt. 

Z.  2ö  zeigt  uns  an,  dass  Argistis  irgend  ein  Objekt,  welches 
einem  gewis::cn  Irus  . . .  (der  Name  ist  abermals  verstümmelt)  gehörte, 
eroberte  nnd  verbrannte;  dieses  Objekt  ist  dmrch  das  Wort  vatitU 
(marmi)  beseichnet,  augenscheinlich  das  nenarmeniache  vroti  „Zeltf*; 
es  wird  das  feindliehe  Zeltlager  gewesen  sein,  wekhes  dem  Sieger 
in  die  Hfinde  fiel.  Es  scheint,  dass  dieser  Sieg  dem  Argistis  des 
Weg  nach  der  Hauptstadt  von  Anzitene  bahnte,  weldie  in  der  fitl- 
genden  Zeile  übarugädu  genannt  wird. 

Dieser  Name  Ubamgildn  ist  offenbar  ein  Compositum  .  dessen 
beide  Theile  zirnilirh  duri  lisitittig  sind.  U/mjwu  erinnert  an  die 
Formen ,  unter  denen  sich  der  Name  des  Eui)hrat  in  den  Achiime- 
niden-lnschriften  zweiter  und  dritter  Gattung  zeigt,  und  (jildu  ist 
nichts  anderes  als  gird,  also  das  cranze:  „Euphrat-Stadt".  Sehen 
wir  uns  auf  der  Karte  um,  so  fälli  uns  sofort  in  der  Provinz  Au- 
zitene  die  Stadt  Palu  am  Arzanias  (Ostlichen  £aphrat)  in  die  Augen, 
nnd  der  Name  Pala  weicht  nnr  anbedentend  von  anaeni  Ubam  ab, 
nicht  mehr  als  was  durch  die  lAngst  bekannten  Gesetze  der  Lant- 
Veränderung  völlig  klar  ist  In  der  Inschrift  von  Paln  haben  wir 
diesen  Namen  nicht  gelesen,  nnd  daher  vermnthet,  daes  der  dort 
dreimal  vorkommende  Name  Butiria  den  spftteren  Namen  Pala  re- 
prftsentire.  Dies  steht  mit  dem  hier  gesagten  nicht  gerade  in  Wi- 
dersprnch ;  es  ist  leicht  möglich,  dass  Hatiria  der  älteste  Name  der 
Stadt  war,  bis  sie  von  Minnas  erobert  wurde,  worauf  man  den  Na- 
men in  Ubarngild  veränderte.  Da  Argistis  abermals  mit  einem 
Heere  hierher  kam,  so  scheint  daraus  hervorzugehen,  dass  die  Land- 
schaft Anzitene  sich  in  der  Zwischenzeit  wieder  empört  hatte. 

Z.  2B  berichtet  von  weitereu  Eroberungeii  in  den  beiden  Land- 
schaften Turupira  und  Knrra         (der  letztere  Name  verstümmelt) 

mid  Z.  29  erwähnt  eine  Stadt,  deren  Name  aber  noch  nuriir  ver^ 
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stilmmelt  ist:  wir  lesen  nur  8t...aun?']  dann  werden  noch  zwei 

Laudschaiteu  geuauut,  Sa  fZ.  31)  und  Arzi        (Z.  33). 

In  Turupira  erkennen  wir  ohne  MUhe  den  Namen  Ehtruperan 
wieder,  welches  die  gau/e  Strecke  zwischen  dem  Van-See  und  dem 
Bingöl-Daghi  umfasst;  es  scheint  also;  (lu»s  Argistis  nach  der  Er- 
obernng  von  Palu  längs  dem  rechten  Ufer  des  Arzanias  lemen 
Rfleksog  nahm,  um  dto  Us  dikiii  noch  nidit  €iol»ertiii  ThoUe  tob 
Duraperan  an  «nterwwfBih  aber  die  folgcndeB  Namea  sUunt- 
licb  YcratttBunaH  üaä^  so  ist  6«  unmOgliGh  diesen  Bflekmanch  ge- 
naaer  m  veffolgen;  zwar  fehlt  ea  nicht  an  Anhaltipaiikten  auf  der 
Karte ;  namentlich  ist  es  leicht  denkbar,  dass  in  dem  letzten  Namen 
Arai....  der  Name  Ardschiach  (am  Nordofer  des  Van-Sees)  steckt, 
und  somit  der  Feldzug  seinen  natürlichen  Abschlass  gefunden  habe. 
Aber  ich  überlasse  es  lieber  der  Zukunft  die  genauere  Bestimmaiig 
der  Lokalitäten  nach  volistäudigeren  Urkanden  vorzunehmen, 
'ich  tibersetze  also  diesen  S  5: 

„Argistis  spricht:  Ich  verehre  die  Gottheit,  Anaitis  die  Be- 
schützerin, 'lie&pas,  Par,  die  glänzenden,  die  gnädigen.  Ich  (be- 
schloss?)  einen  Feldzng  und  (schickte)  das  Ueer  in  die  Landschalt 
Uluan,  ferner  in  die  Landschaften  Urian  und  Ansait*,  hierauf  er- 
beutete ich  das  Zeltlager  des  Irus...  und  verbrannte  es;  darauf 
(wurden)  die  Männer  und  Frauen  (an  Gefangenen  gemacht).  Hier- 
auf eroberte  ich  durch  Waffengewalt  Ubarugild;  die  königliche  Stadt; 
femer  die  Landschaften  Ttampira,  Kurra ....  und  die  Stadt  It . . . 

Das  weitere  ist  zu  lOckenhaft,  und  ich  gebe  daher  nur  die 
einzelnen  Wörter  so  weit  sie  vorhanden  sind. 
Z.       „die  Männer,  die  Frauen  .  .  . 

31  „hierauf  die  Landschaft  Sa  

32  ,,(w!3rdc)  mit  Waffengewalt  (erobert) 

33  „Das  Heer  (eroberte)  die  Landschaft  Arzi.... 

34  „die  Kinder  .  ,  ,  • 

35  „die  Städte  .... 

36  „mit  Waffengewalt  (erobert) 

37  „eroberte  .... 

88  „  

89  „11000 

40  ^20968  Soldaten 

41—48  „liesa ich th^  tOden, theils  als  Gebngene  fortfühito.** 

No.  XXXI. 

Ich  unterbreche  hier  die  Reihe  der  Khorkhor-Inschriften »  um 
eine  aodere,  welche  offenbar  hierher  gehOr^  einaaschieben.  Diesdbe 
ist  meines  Wissens  noch  nirgends  veröffentlicht;  ein  reisender  Ar- 
menier hat  sie  in  dem  Dorfe  Elarr»  nördlich  von  Erivaa,  in  einem 
Thale  in  der  Nähe  des  genannten  Dorfes  gefunden;  die  Abschrift 
wurde  mir  durch  Vermittlung  der  Herren  P.  Leon  und  Serope  Alishan 
gefälligst  mitgetheilt.  Die  Inscbrilt  ist  vollständig,  ohne  Locken, 
und  die  Copie  Iftsst  an  Deutlichkeit  nichts  au  wttnschen  Uhrig. 
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Z.  1.  126.  A>iAI-di-oi.  as-ta-bi.  ma-^i-ni.  is.  bu-ri-e. 
2.  ka-rn-ni.  134.  e-ti-u-ni-ni.  126.  ANAl-di-i. 
8.  tn-rn-ni.  12e;.  ANAI-di-ni.  is.  hu-ri-i  tu-ru-ni. 

4.  1'2G.  ANAI-di-ni-ni.  u&-va-si-ni.  us-ia-bi. 

5.  127.  Ar-gi-is-ti-ni.  127.  Mi-nn-a-na-e. 

6.  khi^a-oi.  184.  U-ln-a-ni^l.  184.  e-liMi. 

7.  186.  D»<Mriii  1844i-«.  196.  ANAI*di-«i-ni 

8.  va«9ii-fi-Di.  187.  Ar-gi-iSHti-ni  187:  IG-ai-trM. 

8.  118.  taa-no.  118*  ?a-8iMn.  118.  184.  Bi-a-i-m«-«. 
10.  i-In-igi.  186.  TD-ii»iiM'ld6. 

Ein  elasiges  Wort  in  dieser  Ineehrift  ist  uns  bis  jetzt  noch 
nicht  Yorgekommcü :  kkauni  Z.  6.    Dassdbe  Wort  kommt  noch 
einmal  vor,  No.  XXXm  Z.  49,  wo  es  h^sst: 
Asmir.  Moni,  oft-lOO.  uedaduda 

d.  h.  „In  Assyriam  ....  milites  decreri".  JDa  hier  ein  gßsa  ähn- 
licher Zosammenhaiii^  ist,  ao  ergiebt  sich  darans  die  BedeotOBg 
„dncere*'  „edncere^,  die  ans  ToUstftndig  bestätigt  wird  zuaächst 
durch  das  uns  schon  bekannte  Compositum  siu-lchani  ,,Feldzug*^ 
und  durch  das  neoarmeniscbe  hati'el^  welches  ebenfalls  ,,hinaii8füh- 
ren^  bedeutet.    Die  Inschrift  lautet  also  in  der  Uebersetzung : 

„Ich  betete  zur  Anaitis  -,  ilire  Hülfe  war  stark ;  Anaitis  gab  mir 
dieses  Land;  die  Hülfe  iler  Auaitis  gab  es  mir-,  ich  bitte  um  die 
Hülfe  der  Anaitis  für  Argistis,  den  Sobn  Minnas.  Ich  führte  (das 
Heer)  nach  dem  feindlicheu  Laude  Uluan  önd  nach  der  Stadt  Daran 
in  diesem  Lande.  Anaitis  möge  gewogen  sein  Argistis,  dem  Sohne 
Minuas,  dem  mächtigen  KOnig,  dem  Kauig  von  Uiaima  uud  der 
erlauchten  Stadt  Tosp.** 

No.  XXXTT  (Scbttlk  No.  TO). 

§  1  Z.  1.  MGCLXX  ha-107. 

8.  Xn.  a-tirbl  DG  

8.  188.  ANAI-di.  a.  ie-ti-(me.  imanida.  arnio.  sinida.  iadn-)bi. 

4.  187.  Ar-gi-iB*ti  185. 

6.  126  AKAI-di-i*ni.  ttB-ta-(bi.  ma^inL  is.  hnri.  fcarani....) 
kha-a-ti 

6.  ka-ru-ni.  127.  Na-ti-m-a-da-ni  ti-i.  135-i 

•    7.  126.  ANAI-di-i.  (tu-)rn-ni.  126.  ANAI-di-nL  (is.  hnri. 
toruni.  126.  Anaidinini.  va-;su-i-SL-m. 

Der  Anfang  dieser  Inschrift  schliesst  sich  genau  an  das  Ende 
der  Inschrift  No.  XXX  an,  und  enthalt  die  Aufzählung  ficr  Beute, 
wovon  aber  im  Text  sehr  wenig  erhalLen  ist.  Ich  übersetze  den 
§  1,  so  weit  es  möglich  ist: 

„1270    12>J00  Von  der  vorhandenen  Beate 

bestiniinto  ich  (einen  Tbeil)  zn  Bauwerken  zu  Ehren  der  Anaitis. 

Argistis  die  Stadt  Ich  betete  zur 

Anaitis  t  ihre  Hälfe  war  stark  Natimades  die 
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Stadt    Anaitis  gab  sie,  die  Hflife  der  Anaitls  gab  sie  mir;  AnaiCis 

sei  ge^^  ogen  ** 

Mit  dem  Namen  Natimada  vgl.  Nobodares,  Amm.  MarceU. 

XIV.  3. 

§2  Z.  ö.  127.  Ar-gi8-ti-zi.  127.  ili-nu-a-gaii-zi.  a-(dae.  Khutiadi. 
126.  ANAI-di-)di.  106(di) 
9.  IM,  WML  1S6.  Par-di.  126.  l67.(a8ti.  134.  Bia-)i- 
ma-aa-Cti) 

10.  a4ii-^iii-iii  v*r80*i-(iini.  adftbadi.)  kba^i-tarini.  1S6. 107. 
Wir  sfifcen  in  dar  flbliolWB  Doxotogie  aberauOa  eliilge  Modifi- 
eatioiiei,  welche  fortan  belbafaaltdn  werden,  und  deren  yerständnisa 
wir  zu  erforschen  soeben  mtlsaen.  Die  Lflckeo  sind  ans  Parallel- 

stellen  ergänzt. 

Die  erste  Modification  ist  Z.  9  nacb  dem  Namen  des  Par, 
und  bestpht  um  zwei  Wörtern  ,  die  uns  schon  bekannt  sind ,  aber 
eine  Fie.xioiihendung  zeigen,  die  uns  bisher  noch  nicht  vorgekommen 
ist.  Da  die  gan^e  Phrase  von  dem  Verhuoi  adabadi  abhängt^  und 
dieses  den  Ablativ  erfordert,  so  mnss  die  Endung  asti  ebenfalls  ein 
Ablativ  sein,  und  zwar  im  Plural,  weil  das  erste  der  beiden  frag- 
Ucben  Wörter  im  Plural  steht;  wfr  erfahren  somit  aus  dieser  i^hrase, 
dass  der  Ablativ  Siognl.  im  Altarmenischen  sich  auf  di  und  der 
Ablativ  Ploral.  aof  asti  endigt,  und  die  beiden  WOrter  bedeuten 
^ie  Biaimaischen  Götter". 

Die  sweite  Modification  ist  am  Schlnsse  nnd  besteht  abennate 
ans  zwei  Wörtern,  khanvami  und  zwei  Ideogrammen  ^die  O&ttei^ ; 
khasivami  ist  unstreitig  ein  Verbnm  nnd  entspricht  vollkommen  den 
Sanskrit-  nnd  griechischen  Formen  auf  mi.  Das  Wort  vergleicht 
sich  am  einfachsten  mit  dem  nenarmen.  hascJicI  „sich  fürchten" 
f  Zigeun.  khasovava  ^schwören"}  and  die  Piunue  lautet  ^ch  fttrchte 
die  Götter". 

Ans  leu  vorstehenden  Erläntemngen  ergiebt  sich  überdiess, 
ddhb  das  Wort  Khutiadi  im  Singular  steht,  also  bloss  auf  die  Anai- 
tis  bezüglich  ist^  der  §  2  lautet  demiiaeh  iu  der  Uebersetzung : 

„Argistis,  der  Sohn  Minuas,  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin 
Anaitis,  die  Bescbützerin,  nespas  nnd  Pto,  die  Gottheiten  von 
Biaima,  die  gtftnzenden,  die  gnädigen ;  ich  f&rchte  die  Götter.** 
$  8  Z.  11.  IST.  Ar-gi-is-ti-i-zi.  {121.  lfinaa-)gan-e-zi.  a-da-e. 

IS.  a-In-ns-ta-i-bi.  126.  AKAI-di-ni  100.  «s-tA-df. 

134.  Kha-ti-va-i-di. 

15.  kbar(Q)-bi.  184.  Ki-ri-ba-i.  khn-bi.  184  nr- 

ma-ni.  a-gu-nn-ni-ma-a. 

14.  gu-nu-u-sa-a.  kha-a-u-bi.  186  a-da^ni.  188. 

113.-nn-5i.  kha-n-(bi) 

16.  ISB.  ANAI-di-ni-ni.  ya-6a-i-si-(ni.  us-)ta-a-di.  134.  Kba- 

ti-i-va-a-zi-e 

16.  aa-da-ni.  127  Par-a-ti-gan-i.  134-ni.  (hava-)du-bi.  nin- 
at-na.  135.  Mi-da-li-a-ni. 
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%  6  Z.  17.  tn-an-a-di.  pa-ri.  l.>  >.  Pi-ti-i  ni.  pi-ni  .  .  .  ri. 

tu-ri.  127.  Vi-da-a-i-ui-a-kai?) 

18.  134!  Ma-ar-i'U-a-ol.  184.  Ka....  a-ni.  ha-st  198.  In- 

par.  sl-i-v-bi. 

19.  119.  79.  107.  k]HHr-kiiar-bQ-Q-(bi).  185  (107  hiias-)bi. 

mCD.  ..III.  116.  ri.  107. 
80.  Vm  M.  CC.  LXXX  Vffl.  199  ti.  107  XM  . . . 

DCCCXLVI.  128.  Iu-par-107. 
21.  186  M.  IHM  CCLXXIV.  (IIG)  gis- za-l07-i.  a- 

(daki).  za-as-CTH-bi  a-da-ki.  gar-ri.  a-gu-bi. 
28  180.  kur-ra-107.  XM.  VUM.  CGC.  XLIL  (181) 

pft-cran  (  paru-)bi. 

Die  Provinz  Kbativa  ist  das  Kotaea  des  Ptolemäus  (V,  1 3,  20), 
ostwärts  von  Gordyene,  und  da  sie  als  d  r  Ausaan^pankt  der  in 
diesem  §  erzählten  Kriegsoperationeu  bezeiciiuet  wird,  so  führt  ans 
dies  iu  die  Provinz  Persarmenien  d.  h.  in  den  westlichen  Theil  von 
Aderbeidschan,  in  die  Umgegeud  des  Sees  von  Orumia,  und  in  der 
That  lassen  sich  sehr  viele  Lokalitäten  dieses  §  in  der  bezeichneten 
Umgegend  naehweiseo.  ^ 

Z.  1 3  werden  die  beiden  Landschaften  Niriba  und  orma 

genannt;  letzterer  Name  ist  im  Anfang  veratflmmelt.  Jedoch  glaube 
ich  darin  den  Namen  Oromia  an  erkennen,  wenn  nicht  wmmi  der 
Name  der  Stadt  selbst  ist,  so  dass  der  Name  der  Provins  fehlt, 
da  die  Lttcke  sehr  gross  ist.  Niriba  wHide  in  diesem  Falle  die 
Hochebene  an  der  tfirkisch-persischen  Grenze  sein.   Der  Name  der 

Hauptstadt  von   arma  ist  leider  auch  Yerstflmroelt ;  wir  lesen 

nnr  noch  das  Ende  .  .  .  adani.  Tm  doin  Ni^men  der  Stadt  Midatiani 
7  IG  dürften  wir  irgend  einen  Ort  aiu  Orumia  Sen  zu  suchen  ha- 
ben, desson  niter  Name  Matiauc  nicht  nur  dein  See,  sondern  auch 
der  riiiL'cgeud  beifrclegt  war.  Piti  Z.  17  ist  vielleicht  die  Stadt 
Biifia  des  Ptolemäus  VI,  2,  l;^)  und  Mariuanf'  Z.  18  wäre  ent- 
weder das  heutige  Maraga  oder  iler  Name  Meiga\ar. 

pmi.,.r{.  turt  Z.  17.  „ i  r>tt  ctionem  ....  dedi";  das  l  izwi- 
sehen  fehlende  Wort  kann  ich  nicht  ergänzen,  da  ich  keiue  Parallel- 
steilen  dazu  habe;  indessen  ist  die  Lücke  unerheblich. 

In  der  Aufzählung  der  Siegestrophilen  kommt  eine  unverständ- 
liche Stelle  vor;  zunächst  werden  2503  Soldateu  erwähnt-,  dann 
folgen  8288  Wesen,  welche  durch  8  Gmppen  beseichnet  werden, 
TOn  denen  die  erste  das  Ideogramm  ftkr  „Mensehen-Glassen**  nnd 
die  letste  das  Pinraizeichen  ist;  die  mittlere  Gmppe  ist  die  ^Ibe 
ti.  In  der  Inschrift  No.  XXV,  Z.  d  hatten  wir  die  Sylbe  ti  mit 
dem  Pinraizeichen  in  der  Phrase  adaki.  zasguhl.  adaki  garrL 
aguhi  statt  des  üblichen  .90m  „Gefangener^*,  ohne  das  Ideogramm 
für  Menschenklassen,  und  es  war  daher  natürlich  in  der  erwähnten 
Stelle  einen  Copirfehler  zn  sehen;  hier  wird  wohl  etwas  ^bnlirhps 
vorgefallen  sein,  oämlicb  »»»-T^  ti  statt  ^«-«.f».  ha,  and  dann 
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liitteD  wir  «InfMh  „Männer**,  ganz  conkm  den  Torlieiigehenden  «iid 
folgenden  Worten  des  Textes. 

güxa  Z.  81  ein  liftnfig  Torkommendes  Wort,  allemal.naeb  den 
mnnern  nnd  Weibern,  also  offenbar  „Kinder**,  woAr  spAter  gunu- 
«Mit  vorkommt;  ich  vennntbe,  dass  die  beiden  Gruppen  gia-za 
ideogmpbisdi  nnd  nicbt  phonetisch  zu  lesen  sind ,  gerade  wie  hagi 
und  lupar,  nnd  werde  sie  daher  künftig  mit  Uncialen  ausdrfickea. 
Die  Zahl  der  Kinder  muss  über  sebnUnsend  gewesen  seiui  iber  es 
fehlt  die  Zahl  der  Myriaden. 

So  weit  es  die  Lücken  gestatten^  ergiebt  sich  folgende  lieber- 
setzong: 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  flehte  zur  Anaitis  . . . . 
ich  ftihrte  das  Heer  nach  der  Provinz  KLalivai  darauf  uacii  iSinbai 
dann  verbrannte  ich  (die  Stadt  .  .)urma  (Urma?)  in  der  Landschaft 

 biernnf  (eroberte)  ich  das  Land  des  ParatigSB  dnrch  Car 

pitniation  nnd  die  Stadt  Midatia  dorcb  Waffengewalt  Der  Stadt 
Pili  gewlhrte  ich  Schots.  Ans  Marina  nnd  Ka...^  den  Lftndem 
des  yidainiakft,  führte  ich  die  Mftnner  nnd  Weiber  fort  (Ich  ser- 
BtOrte)  die  Tempel  sammt  den  Festnngen  aller  Städte;  9503  Sol- 
daten, 8288  Männer^  10846  Weiber,  8274  Kinder  wurden  theils 
getödtet,  theils  gefaqgen  genommen;  ....  Herde,  17342  Ochsen 
erbeutete  ich  " 

Zu  dem  Namen  Paratigan  vgl.  BgaSovniav,  Procop.  de  BeUo 
Per».  Ii,  28.;  BnvL^ayiog,  Theophyl.  V,  5. 

Zu  dem  Namen  Vidaiuiaka  vgl.  ßardvoj^og  Aeschyl.  Pers.  982. 
§4  Z.  23.  (127.  Argisti-)zi.  127.  Mi  -  (nuagan)  -  zi.  a-(dae.)  126. 
ANAl-di.  a.  (i8)-ti-ni-e. 
24.  (imanida.)  ar-(ni)-u.  Bi-(ni)-e-da.  hn-^i-(nl  zadu)-u-bi. 
85.  (128.  ANAI-dinl.  nstabi.  ma9i)*ni:e.  is.  hn-ri-e.  ka-ka- 
m-(ni.)  134.  e-n-ni-ni 

26.  (  )  184.  ti-ka-ni  (127)  Ai^(gistl)-ka-a-i 

27.  (126.  Anaidi.  tnmni.  126.  Anaidini  is.  hnil).  to-m-ni. 

28.  (126.  Anaidinlni.  Yasm-)8i-nn*n-a  .... 

29  e 

30  

31.  pa)-ru-bi. 

hu^ini  Z.  24  kommt  noch  No.  XXXIV,  Z.  13,  No.  XXXVI 
Z.  32  in  derselben  Veriiindun«,^  vor,  und  No.  XXXIX  Z.  16  in  einer 
Verbmduug,  weiche  über  die  bedeutuntr  des  Worteö  keiuen  Zweifel 
zalässt.  In  den  ersteren  drei  Stellen  hüben  wir  die  Phrase:  „ver- 
wandte ich  einen  Thcil  der  Beute  zu  Gebäuden  und  hugini".  Man 
könnte  dabei  an  arm.  hos  „Opfer^'  denken,  aber  nüt  has  ist  das 
Wort  is  in  der  Inschrift  No.  III  Tergliehen,  nnd  die  Inschrift 
No.  XXXIX  Z.  16  gestattet  diese  Bedeatnag  ftr  hn^flni  in  keiner 
Weise;  es  heisst  dort:  f,idi  liess  die  Tempel  nnd  die  hn^ni  aller 
St&dte  einreissen'^i  darans  ergiebt  sich,  dass  hn$ini  „Gebäude** 
hedmtst»  nnd  sich  mit  dem  armenischen  Aflsjtf  „eoninngere*^,  kfkwn 
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^nneifter'',  küamuiim  ,fiBM**  ud  mit  «mrd  4oatacken  „Us;ii8^ 
Pkttd,  Hv8  Teigleieht 

tyAigiBtis,  der  8olm  KiBaM,  Bprieki:  D&t  Amitis  m  Ehren 
habe  idh  von  der  Beute  einen  IMl  sa  BmerkiNi  und  Gt Moden 
Tenrendet  Ich  betete  zar  Anaitis ;  ihre  Hfllfe  war  stark :  das  Laad 


unterwarf  sich  dem  Argistis;  Anaitis  gewährte  ee;  die 


Hälfe  der  Anaitis  gewährte  es;  darch  die  Gnade  der  Anaitis  .  • . . 

Das  übrige  ist  zerstört 
§  5  Z.  32.  (127.  AigistizL  127.  Minaaganzi)  a-da-e. 


^gistis,  der  Sohn  Minoas,  spricht:  

fr  6  Z.  87.  (137.  Ar-}gi-i8-ti-i-si 

88.  (127.  Minnagan)-sL  a-da*(e.  Ehn>-ü-(adL  186.  AKAIhU- 

108.  di.  126.)  109-di.  126.  Par-di. 

39.  126.  (107.  asU).  lai.  Bi-a-i-(maeti.  alafiiuini.  vaeniHi- 

ni.  a-da-a-ba-di 

40.  kha-si>(vami)  126.  107.  i-ta-(i(aBi.  siokham.)  a-e-da-a- 

e-e-di-e. 

41.  127  Is(?)-lu-bn-ra-a-m  .  • . ,  bur  . . .  va-na.  kha-a-u-bi. 

134.  e-ba-a-m-i-e 

42.  ...  Ir(ya)-du-a-ni.  135.  113-(uu^i}  .  .  kiia-a-u-Ui.  134. 

U-i-hn-fli^ni.  na4n*qs.  par-n-bi. 
48.  (129)  HA-ZI.  128.  LU-PAR.  fli-n*bi.  i^-ti-ni-nl  ne-ta-dL 

khiknara.  n-e-e-di-a» 
44.  119.  79. 107.  khar-kha-ar-hn-bl.  135.  107.  hn-aa-bi.  18d. 

Bi  kha-n  ni-e.  135.  e. 

46«  129.  ta-ar-ha-a.  va-ra*ni.  hu-ae^bi.  VII  DLY.  129. 

ti-107. 

46.  vui  M.  crccr.xxxvn  e . . . .  ihm.  i>ccLxxxn. 

GlS-ZA-107-i. 

47.  a-da-ki.  za-as-gu-(bi.  ada)-ki  Cgar)-ri,  a-gn-bi.  CCXXXU. 

130.  kur-ra. 

48.  DC  c  MDCXXVl.  132.  liu-iii-107. 

So  weit  ParaUelstellen  vorbanden  sind,  habe  ich  dieLflcken  an»- 
gef&Ut  Der  Name  im  An6ug  der  Z.  48  ist  vieUeicht  voUstftndig ,  weil 
die  Lacke  nicht  grösser  ist,  als  das  Determinatiy  135  erfordert. 

.  mdttM  Z.  43  ein  sonst  nicht  weiter  vorkommendes  Wort;  in 
Erwägung»  dass  nach  den  vorhergehenden  Berichten  Argistis  sich 
in  der  Nähe,  vielleicht  anf  der  Ostseite  des  0nimia*See8  befand, 
bin  ich  geneigt  das  Wort  mit  dem  neuarmenischen  «otc  Schiff ''^ 
altpers.  navi,  Sskrit  naus,  Gr.  vaiig ,  Jat.  navis,  firm,  nawi'l  „schif- 
f'^n"  11.  s.  w.  zu  verglcicho!!.  In  der  That  treöen  wir  Argistis  nn- 
luittelbar  daraal  in  einer  Utigend  südwestlich  vom  Orujnia-See;  der 
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Ort  beisst  in  unserm  f  Uihusiu,  and  dieser  Name  liai  sich  fast 
QDTerftndert  aaf  der  Karte  erhalten  \  ea  ist  das  beatige  Scbino  oder 
Uechnn,  in  der  Nähe  der  tfirkiech-persiaefaeii  Greoce,  in  deesen  Klhe 
BawMnson  bei  dem  Orte  Eeliachin  einen  Heiler  mit  armeniscber 
Keilschrift  fand;  eine  Copie  dieser  Inschrift  ist  mir  jedoch  bis  jetst 
noch  nicht  zu  Gesichte  gekommen.  Das  8iabat-nanie-i*Hodnd  nennt 
diesen  Ort  Xileschin  i^t^  p*  SS7  nnd  enthalt  von  p.  896  an 
eine  Beschreihnng  von  Uscbnn  nnd  dar  Umgegend,  woraus  einiges 
inr  bessern  ErUknterang  der  Insohtift  hier  stehen  mfige.  Der  Oft 
Usofann  heisst  nach  der  Angabe*  des  VerfiisBers  bald  Usehni  , 

bald  ochonu  yJä,  and  bald  Usckauvie  a^^jUmI  nnd  zählt  626  Häa- 

ser  (600  mnhammedaniscbe,  6  armenische,  20  jfidische).  Von  den 
Ortschaften  in  der  Umgegend  wird  unter  andern  der  anf  der  Strasse 
Tom  See  nach  Usehni  anf  Eieperfs  Karte  bezeichnete  Ort  Kalwän 

m  dem  gedachten  Keise werke  ^i^^ii  NaUvan  genannt  und  als  ein 

lyorT  Ton  30  Hänsem  bezeichnet;  ferner  ein  Dorf  Nalns  von 
35  Häasem  (p.  297).  Es  ist  daher  sehr  wohl  denkbar,  dass  einer 
von  diesen  beiden  Namen,  vielleicht  der  letztere,  in  dem  so  eben 
besprochenen  Worte  nnlns  stecke,  so  dass  Ich  obige  Deutung  gern 
anhebe,  nm  so  mehr,  da  Usehni  doch  schon  zi^ich  weit  vom 
See  liegt. 

Ich  übersetze  demnach  diesen  §: 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin 
A Haitis,  die  Beschützerin,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von 
liiaima,  die  leuchtenden,  die  gnädigen ;  ich  fürchte  die  Götter.  Ich 

beschloss  einen  Feldzug  goRen  den  Islubura   daranf  kam 

ich  nach  Irdani  (Sadiiui),  der  königlichen  (Stadt)  des  feindlichen 
Landes  ,  hierauf  zu  Schiffe  (?  oder  über  Nulus)  nach  Uihusin,  von 
wo  ich  aiie  MÄnner  und  Weiber  fortführte.  Das  Heer  zerstörte 
alle  Wohnhäuser,  Tenipel  uud  Festungswerke  der  Städte;  die  Stadt 

Bi  alle  Zelte  der  Truppen ;  7  . .  555  Männer^ 

8487  (Weiber),  3780  Kinder  habe  ich  theils  getödtet.  theils  zn 
Gefangenen  gemacht;  332  Pferde,  600  (Ochsen)|  1626  Sichafe  (wur- 
den erbentet).** 

Ich  vergass  zn  erwähnen,  dass  hkana,  uedia  Z*  48 ,  welches 
ich  in  der  Uebersetznng  durch  „Wohnhäuser"  wiedergegeben  habe, 
sich  sehr  einfach  erklärt ;  uedta  kennen  wir  bereits  in  der  Bedeu- 
tung „klein'',  und  khana  ist  das  pers.  2oL»>  „Haas",  also  „kleine 

H&user",  im  Gegensatz  zn  den  durch  zwei  Ideogramme  (aedes  magna) 
bezeichneten  Tempeln  und  Palästen. 

$  7  Z.  49.  (127.  Argis>ti-(zL  ar)da-e.  126.  ANAI-di.  a.  ia-ti-m-eu 

50.  i-(mani-)da.  (ar-)ni-u.  8i-ni-e-(da.  za*)du-(bi) 

51.  126.  (^AI-)di->ni.  nspta-arbi.  mara-^-ni-^  is.hii»ri-e. 
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Z.  52.  ka-ro-nL  137.  Ha-ar-^i-ta-vL  IM  

5B.  ki*ni-iii.  184.  As-flor.  189.  Uiii-rft-a-(<li)-e. 
M.  ti-ka-s.  arda.  1S7.  Ar-gi-i8-(ti>ka«a-i 

Der  TorllegeDde  §  liefert  eine  neue  Bestätigung  Ar  die  BSeh- 
tigkeit  anserer  geographischen  Bestimmiingenf  indem  wir  hier  er* 
iUiren,  dass  ein  Conflikt  mit  assyrischen  Trappen  stattfrnd*,  ea 
scheint,  dass  ein  assyrischer  Befehlshaber  an  der  persisch-armeni- 
achen  Grinse,  in  der  Gegend  von  Ravaodns  mit  den  Trappen  des 
Aigistis  zQsammenstiess,  nnd  dass  die  assyrischen  Tmppen  sich 
ergeben  mnssten.  Da  hier  keine  linguistischen  £rOrteniQgen  nQlhig 
sind,  so  übersetze  ich  den  §  7  wie  folgt : 

„Ärgistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  euieü 
Theil  der  Beute  zu  Bauwerken;  ich  betete  zur  Anaitis;  groa»  war 
ihre  HtiUo  ;  Harsitan,  der  ,  unterwarf  sich  mit  den  assyri- 
schen Truppen  dem  Argistis." 

Zn  dem  Namen  Harsitan  vgl.  r/'^'^*"5;^  im  Zahireddin  p.  54. 
XQvaäviagf  Xenoph.  Cyrop.  ii,  2.  Auami^^  Ctesias,  Diodor.  XVII, 
19.  Arr.  Exp.  Alex.  I,  12;  —  Arsidaeas,  C.  Nepos  in  Datame  c.  6. 

I  8  Z.  55.  127.  Ar-Ri-is-ti-i-zi. 

56.  127.  Mi-nu-a-gau-zi,  a-da-e. 

57   107.  zi-e. 

„Argistis,  der  Solln  Minnas,  spricht:  

Na  XXXQl  (Schals  No.  IV). 

)  1  Z.  1.  184.  »-b»-nL  Id-as-dn.  129.  (UiQ)-ra-di.,,e-dn.  n-e-da- 

da-a. 

2.  Uiii-(ti)-a-(di.  126  ANAI-)di-e-di-i.  108-di.  126.  109.  dL 

126.  Par-di,  (126).  107-a8-ti.  134.  Bi-ma-a8-(U) 

3.  a-la-(9i)-ni.  va-sn-i-si-ni.  a-da-arha-a-di,  kha-si-(vaDu) 

126.  107. 

Der  übliche  Eingang  ist  bereits  im  §  ö  der  vorigen  Inschrift 
enthalten,  an  welche  sich  die  gegenwärtige  genan  auäcbliesst.  Die 
Abschrift  zeigte  mehrere  Fehler,  die  ich  nach  den  Paralleistellen 
verbessert  liabe. 

Z,  1  besteht  ans  tier  Wfirtem,  tou  denen  das  zweite  ans  bis 
jetst  noch  nicht  TOigekommen  ist  Die  Phiase  schliesst  mit  der 
Zeile  ab,  weil  in  der  zweiCen  Zeile  die  aUiche  DozoJogie  beginnt 
Die  schon  beliannten  Wdrter  sind  Rostes  oder  iiostiles  ....  milites 
decreverunt** ;  das  fehlende  Wort  ist  kiasdu.  In  den  assyrischen 
Eeilinschritten  treffen  wir  sehr  häufig  ein  ähnliches  Wort,  welches 
„Feldzag"  oder  vielmehr    Angrifft  bedeatet,  und  von  arab.  JUiS 

abgeleitet  ist  Dieselbe  Bedeutung  wflrde  auch  hier  sehr  gut  pas- 
sen, ond  es  wäre  auch  leicht  denkbar,  dass  dieses  semitische  Wort 
ausnahmsweise  in  unsern  Inschriften  Platz  gefunden  hätte.  Indessen 
ist  die  Sacho  wcwh  einfacher,  im  Verlauf  der  Inschrift  ist  von  Lo- 
kalitätou  die  Hede,  welche  wir  in  der  ^ähe  von  Yan^  und  zwar 
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im  Norden  zn  suchen  haben;  ans  den  vorheiigebenden  T^teu  aber 
haben  wir  gesehen,  dass  Argistis  seine  Eroberungen  schon  ziemlich 
weit  nach  allen  Sojton  ans-ri/dehnt  hat;  wir  hahf;:  al?;o  wahrscbein- 
Hfh  mit  der  Empörung  einer  schon  trüher  besiegten  Provinz  zu 
thun ,  und  vergleichen  wir  nun  mit  unserm  kiasdu  das  neuarmen. 
katstll  „anfstehen"  „sich  erheben",  so  gelangen  wir  ebenfalls  zu 
einer  sehr  sachgemäs&en  Auslegung,  welche  noch  durch  den  Umbtaud 
IMätigt  mt^f  dasi  hier  hkmt»^,  d.  h.  armenische  Soldaten,  erwähnt 
wvfden,  da  den  Trappen  feindlidier  Länder  der  Ansdniolc  tait- 
kuani  gebiuclil*  wird.   Ich  tberaetze  also  den  |  1 : 

„Die  Trappen  im  fetndlicben  Lande  beschlossen  sich  zn  empO- 
res.  Ich  verehre  die  Qflttin  Anaitis ,  die  Schützende,  Tiespat  tmd 
Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden,  die  gnSdigen';  ich 
fürchte  die  Götter." 

^9  Z«4.  127.  Ar-(gistizi.  ada-)e.  126.  ANAI-di-i  tn-ra-ni.  I2ft. 

ANAI-di-ni.  is.  (huri)-i  tu-ru-ni. 
ö.  i26.  ANAI-(diuini.  Yasui-)si-ni.  a-ri  127.  Da-di-kft-i. 


134.  Xo-ti-si-ni.  134.  Ba-bami. 

6.  sn  113-uu-(Qi....)  XIM.  CCCC  XXXIU.  116. 

zi-  is-ti-ni.  za  

7  u-bi.  si-u-bi.  134.  e-ti-ui-u-ka  

8.  .  nü-ma-gis....ni-e.  ka-gi-dn.  127.  Ma*a-i .... 

9  118'nn-0.  184.  e-ba-a-ni-i-e.  kha-a  pa  .... 

10  185.  fik-ra^safc-«.  184b  Ba-ns-par-u^. 

11   in-i-ni-e.  184'.  e-bopni-e-di 

12  n-a-at . . . .  di  134.  Bar-ha«>a-i-di. 

13  Brl  184.  e*ba-ni-a.  par-  bi).  135.  107.  ha-(aB-)bi. 

14  V  129.  GIS-ZA-107.  sa-a-da-e. 

15  tu  ( . .  .adaki.  sasgubi.)  a-da-ki.  gar-(n).  a-ga-(bi) 

16  «i-107  CCULXIV.  131.  pa-(gaa) 

17  V  132.  bu-zi-e. 


Von  zusammenhängender  üebersetzung  eines  so  Ittckeuhatteu 
Textes  kann  keine  Rede  sein,  und  ich  muss  mich  daher  darauf  be- 
schränken durch  Discusaiüü  der  geographischen  Nameu,  durch  Er- 
mittlang  der  sieber  vorhandenen  vollständigen  Wörter  mid  dtt^sh* 
gifcerfeteung  dereinzeTnen  BrachstOefee,  so  weit  es  mdglich  ist,  im 
allgemeinen  anzugeben,  wae  in  diesem  |  besprochen  wird. 

Buapwrue  Z.  10  ist  der  wichtigste  Name,  der  ans  noch  einige- 
mal in  dieser  nad  der  folgenden  Inschrift  besdiiftigen  wird  es  ist 
die  Provinz  Yaspuragan,  bei  Kedrenos  BaaanQaxaw  (ed.  Bonn. 
T.  II  p.  590)  and  umfasst  die  ganze  Strecke  ostwärts  vom  Van-See 
bis  über  die  persische  Grenze  hinaus;  die  wichtigste  Stadt  ist  Van. 

Tufisim  Z  5  Dieser  Name  ist  nicht  ganz  sicher;  abgesehen 
von  der  Lücke,  welclie  den  Antaiig  des  Wortes  ungewiss  macht, 
scheint  Schulz  Ix  i  (i(!r  iupie  dieser  Inschrift  mehr  Fehler,  als  man 
sonst  bei  ihm  gew(*bnt  ist,  geniarlji  zu  haben,  wahrscheinlich  weil 
die  Inschrift  selbst  sehr  schlecht  erhalten  ist    Üa  d«  r  Name  Tuti- 
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nnia  in  dem  guiseii  Umluig  der  ProTinz  Ytspm^  nicht  tofiih 
finden  ist,  so  wage  ich  "^E*^  ^^^^  ^fp  KO-Ma^ni 

statt   ^PT.  — £1  <l—  2?Tp  Tu^st-ni  zu  lesen,  und  dieser 

Name  warde  genan  der  von  Moses  Ghorene  erwfthnten  Landschaft 
0abit!an  entsprechen. 

Ba/mni  Z.  5  müsste  nach  No.  XXX  Z.  10  in  der  Gegend  d« 
Uruuua-Sces  zu  suchen  sein ;  OB  ist  aber  möglich ,  dass  hier  wi 
einer  andern  Provinz  desselben  Namens  die  Rede  ist 

Baraaaka  Z.  10;  eine  Stadt  in  Yasparagan.  Folgende  Stdle 
des  Hos.  Choren.  L.  II  c.  49  giebt  ans  genaue  Auskunft  ttber  sUm» 
was  wir  wttnscfaen, 

yjSempad  verwttstete  das  Land  der  Feinde,  und  schleppte  atti 
zahlreichen  Gefangenen  nach  Artaschat  ;  Artascbis  Hess  sie  in  eine 
Gegend  südöstlich  vom  Massiss-Gebiige  (Ararat)  verseUen,  welche 
Gegend  SchavarschaJean  hiess,  und  seitdem  den  Namen  Artaz  er 
hielt,  weil  das  Land,  ans  welchem  die  Gefangenen  kamen,  Aiu^ 
hiess.*" 

Die  besseichnete  Gegend  Artaz  liegt  südöstlich  vom  Ararat, 
und  Bfldlich  vom  Alzas-Flusse ,  der  nicht  weit  davon  sich  in 
den  Araxes  ergiesst«  und  der  Name,  der  in  unserer  Inschrift 

^0^'  ^-fl  S:^|f  f ;  erscheint,  dflrfte  demnach  sn 

E^TT  apTT  f  J  Sa-va-ra-sak*a  au  eigftnzen  sein. 

Bwrkmaüti  Z.  12.  Nachdem  die  vorhergehende  Discassion  du 
Kfi^gssehauplatz  genauer  bestimmt  hat,  ist  es  leicht  sieb  anf  ^ 
Karte  znreeht  sn  finden.  In  dem  so  eben  genannten  Distrikt  Art» 
finden  wir  in  der  That  auf  der  Kiepert*schen  Karte  einen  Ort  Bo^ 
wand  am  Aschkedan,  einem  Nebenflüsse  des  Alzas. 

sadai  Z»  14  bedeutet  wohl  „viele**  „Menge**,  neuarmen.  tdtad. 
Demnach  abersetze  ich: 
Z.  4  „Argistis  spricht:  Anaitis  gewährte,  Anaitis  gewahrte  ihre  Halft- 
5  „Durch  die  Gnade  der  Anaitis  (eroberte  ich)  Kabbodao 
Baba,  die  Länder  des  Dadika 


e  „  königliche  Stadt;  11433  Soldaten,  alle  ...  . 

7  „  Hess  ich  nach  jenem  Lande  ziehen 

8  „  die  Aufständischen  

9  „  die  königliche  Stadt  des  feindlichen  iiandes  .  •  . 

10  „  die  Stadt  Scliavarasak  in  Ruspara 

11  „  von  dem  feindlichen  I>ande  ....  | 

18  „  die  Landschaft  Harhuaidi  

18  „  ich  zog  nach  dem  feindlichen  Lande  und  (er* 

oherte)  alle  Städte 
14  „  5  eine  grosse  Aa^alii  Kiiider  .... 
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„  liess  ieh  theils  tödcen,  theUs  als  Oefimgene 

fortführen  .  .  . 

IB  „   274  Ochsen 

l?  «  5  Schafe  .  .  .  .« 

Zu  dem  Nameu  Dadikai  vgl.   Tadakei  Mos.  Chor.  TI,  59; 

Jaddxvg,  Aeschyl.  Pars.  304.  TcUtk  EUsaeas  p.  46  ^  Badohya  in 

der  Behistun-lDschrift 

§  3  Z.  18.  127   (Argistizi.  adae )  126.  ANAl-di.  a.  i»-tl-m-e. 

19.  i-(maui(la.  arum.)  si-ni-da.  (zadiihi  ) 

20.  126.  A>iAl-(diiii.  ustabi,  ma-j^i-ni-e.  (is.  hu-)ri  .... 

21.  ka-m-ni.  134  (.         184.  Ba)-ru-(aini..)  134.Ba-n9-par-m 

22.  134.  134  u-ni.  ti-(kuada).  127.  Ar-gia-ti-ka-i. 

28.  126.  ANAI-di-ui-m.  \a-bU-(isi)-Di. 

»,Argisti8  sprioht:  Der  Anaitis  sa  £bren  bestimmte  ich  von 
aller  dieser  Beute  einen  Theil  sn  fianilrerken.  Icli  betete  inr  Anaitii; 
ihre  HttUe  war  gri>w\  die  Linder  Baroada  nnd  Bnspatan  nnterwar* 
fen  sich  dem  Aiigistie,  durch  die  Gnade  der  Anaitis.^ 

§  4  Z.  28.  127.  Ar-(gi;-is-ti-zi.  a-da-e. 

94.  119.  79.  107.  si-du-n-n-da.  134.Hn-i-si....i-is...a-i-n-ld 

25.  134.  As-enr.  129.  kfaa-ra-di-i-e.  134.  e-(ba)-ni-n.  ki-a8*da. 

26.  Khn-t4ra-di.  126.  AKAI-di-e-di.  108-di.  126.  109 -di. 

126.  Par-di. 

27.  126.  107.  as  ti.  134.  Bi-a-i-ma-«fi-ti.  a-lQ-0-ni-ni.  (Ta)- 

su-i-si-ni.  a-(da)-a-ba-di. 

28.  kha-si-va-mi.  126.  107. 

In  der  In^(  hi  ift  No.  XXXIT  ^  6  liabon  wir  gesehen,  dass  Ar- 
gistis  die  Landschaft  Uiliusin,  südwestlich  vom  Oromia-See,  in  der 
Nähe  der  assyrischen  Grenze,  erobert  hatte;  hier  lesen  wir  nun 
Z.  24  von  der  Erbaming  von  Tempeln  in  derselben  Provinz,  jedoch 
ist  der  Text  durcii  einige  Lücken  entstellt,  und  wir  können  uuä 
nnr  auf  die  Tmmthong  beschränken ,  dass  die  Bewohner  bei  Ge- 
legenheit des  Anfstaades  von  Vaspnragan  sich,  allenfalls  mit  assy- 
rischer Hfllfe,  wieder  empört  hatten.  IMe  Uebersetznng  dieses  f  4 
wurde  also  lauten: 

„Argistis  spricht:  (Während  man)  mit  der  Erbannng  von  Tem- 
peln in  der  Landschaft  Hoischin  (beschäftigt  war),  empörten  sich 
die  assyrischen  Truppen.  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die 
Schützerin  ,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima^  die  leuch- 
tenden, die  gnädigen;  ich  furchte  die  Götter.'^ 

§  5  Z.  28.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  127.  Mi-nu-a-gan-zi.  a-(da-)e. 

29.  126.  ANAI-di-i.  tu-(m-)ni.  126.  ANAI-di-ni.  (is.)  hn- 

ri-i.  tu-ru-ni. 

30.  126.  ANAI-di-ni-ni.  (va)-8tt-i-(8i-;ni.  129.  A-u-....ra-8i- 

da.  ki. ,  .nu-bi. 

81.  134.  As-sur.  su-u-i.....bi.  za....bi  134.  e-ba-ni . u . . . ni. 

82.  127.  Da-a-da-m,  129  a-ra   .  a-i-is-bi. 
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Z.  33.  i-tu-ka-m-i.  us-La-di.  134  e-ia-di 

34.  134.  Ar-kha-a-e-e-di-Bl  «&  .  .  .  ra-gis 

86.  IX  185.  107HU  128.  GIS-ZA-107.  fa  «  bt 

86.  ii8-U*a-di.  184.  Bn-ns-par-a-e  kha  

87.  185,  A'bar-n-ni-^.  185  gl  •  •  •  . 

88.  185.  Kar4a*|pi*iii-«-iii  184  khAHi-bi. 

lYotz  der  nhlrdchen  Luekon  msteht  man  doch  so  vi ol ,  dass 
in  dieseia  fi  von  den  <)|i«rationen  dw  Atgiitit  gegen  die  AnMm- 
diflcNn  in  Assyrien  and  Vasporagaai  also  gleicbaaitig  im  Sttden 
und  Norden  von  Van  die  Rede  ist  Znerst  berichtet  ans  d^  i 
über  den  Aufstand  in  Assyrien,  wo  eine  Anfz&lilong  der  Kriegs- 
trophäen  durch  zahlreiche  Lücken  unverständlich  wird  Von  da 
geht  der  Bericht  7um  Aufstand  in  Vaspuragan  ub»  r.  wo  melirere 
Stftdte,  wie  es  scheint,  dem  Argistis  in  die  Hände  helen. 

Z.  33  u.  34  werden  uns  zwei  Landschaften  namhaft  gemacht, 
wovon  jedoch  der  erste  Name  gänzlich  zerstört  ist ;  der  zweite  Name 

aber  ist  nns  wohl  ToUstftndig  erhalten;  wir  lesen  ^T--^fT'^T  \\^ 

£:TTfr        rT;  <T=:Tc:  <V  Ar-kha-n-e-e-dl-sl   Hit  einer 

ganz  unbedeutenden  Veränderung  konnte  mau  auch  ^T»^— TI^T  JJ^ 
^ni^  ^ItTs^         Ar-kha-u-an-di-si  lesen,  was  indes- 

sen nicht  einmal  nöthig  ist.   Ein  Blick  auf  die  Karte  lei^y  dass 

in  diesem  Namen  der  heutige  Name  Rovandiz  steckt,  and  so  er- 
kennen wir ,  dass  der  fehlendo  Name  die  Landschaft  zwischen 
üihuschin  und  Rovandiz  an  der  persisch-türkischen  Grenze  bezeich- 
nen muss.  Da  das  Armenische  (das  alte  sowohl  wie  das  huuüge) 
den  Anlaut  r  vermeidet,  und  bei  Fremdwörtern  dieser  Art  eiue 
Aspiration  voranstellt,  oder  einen  Vokal  vorhergehen  lässt,  so  ist 
Arkhauaudiä  der  genaue  liepraacuiaut  de^  kuidibcken  ^auieiu)  Ku- 
vandiz. 

In  Yaspncag^  werden  nns  Z.  87  n.  88  drei  Sttdta  genannt, 
Jedoch  ist  ein  Name  TdlUg  lerstftrt,  so  dass  man  nicht  eioopaL  eine 
CoiiJektnr  wagen  kann.    Aach  der  erste  Name  Aborza  ist  Weht 

g^  sicher  -,  die  Abschrift  zeigt  swischen  den  Sylben  A  und  bur 
eine  kleine  Verletzung  des  Felsens,  so  dass  möglicherweise  die  Sylbe, 
bur  falsch  gelesen  ist;  wie  dem  auch  sei,  auf  der  Karte  kann  ich 
diesen  Namen  nicht  nachweisen ,  wohl  aber  den  dritten  Nainen, 
KaJ.ukaniun  ,  der  sich  noch  fast  unverändert  erhalten  hat .  Kara- 
kojun  am  Pere  Tschai,  südwestlich  xon  Nachdschevan  und  fast 
nördlich  von  Choi.  Karakojuu  bcdentet  im  Türkischen  „der  schwarze 
Hammel^i  und  man  könnte  mir  entgegnen,  dass  dies  ein  ganz  mo- 
derner Name  istj  ich  möchte  aber  gerade  in  diesem  Umstände  eine 
Bestltignng  meiner  Hypothese  sehen»  denn  wer  sich  nur  etwas  mit 
der  Geographie  tflridseher  Lftnder  beschttftigt  hat,  llbeneagt  sieb 
leiir  bald»  dass  die  Türken  in  den  nenerob^n  lindem  diie  ihnen 
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naVefstflndlichen  Ortsnamen  fäst  allemal  so  weit  veränderten,  dksi 
sie  Im  TOrldschen  eine  Bedeatong  haben. 

feine  zusammenhängende  üebersetzung  dieses  §  kann  ich  nicht 
gebeu  j  und  ich  ubciaeUe  daher  nur  die  einzelnen  Bruchstücke  so 
weit  es  m^lich  ist. 

^.Argistis,  der  Soiin  Minnas,  spricht:  Auaitis  gewährte  es,  Anai- 
tis  gewährte  ihre  Hülfe;  dnrch  die  Gnade  der  Anaitis  wurden  (die 
Aufständischen)  in  Assyrien  uutei  Dadan  bebiegt  (?)  .  .  .  .  .  .  (ich 

eroberte)  die  Lftadtchaften  and  Archavidis  60  Städte^ 

41e  Kinder  getOdlet  —  In  Bospeni  (orobttte  ich)  die 

Stidte  Aber»,  ,  and  Kednkaniim  

5  6  Z.  39.  127.  Ai-gi-is-ti-zi.  a-da-e  par-Q  .... 

40.  tu-an-(a-)di.  pa-a-ri.  184-ti  ba-vi .... 

41.  XM.  YmM.  DCOC.  XXVH 1S9  n . .  107.  sa- 

ft^da)*i 

4S.  e-da-ki«  za*a8-ga-b!.  flrda-ki.  gsf-^ri.  (ägn-)bi.  DdV (180). 

knr-i-a 

48.  CLXXTV  130.  a-ab-ba-107.  VIM.  CX^LYU.  181.  pa-gm. 

XXXM.  IHM.  CVTL  132.  zi. 

a-ab-ha  Z,  43,  mit  dem  Determinativ  für  Pferde,  kommt  auch 
im  Assyrischen  vor,  wo  es  „Kamele"  bedeuten  soll,  und  zwar  auf 
Grund  einer  Abbildung.  In  Armenien,  dessen  gebirgige  Beschaffen- 
heit sich  der  Zucht  und  nutzbaren  Vor^vendung  dieser  Thiere  entT 
schieden  widersetzt,  giebt  es  keine  Kamele  und  hat  auch  nie  welche 
gegeben,  so  dass  mir,  wenigstens  für  die  armenischen  Keilinschrif- 
teu ,  diese  Bedeutung  zweifelhaft  ersclieint,  zumal  da  weder  die 
arischen  uoch  die  semitischen  und  turauischen  Sprachea  eine  solche 
Bedentnng  rechtfertigen.  Dagegen  liefern  die  indogermanischen  Spr»- 
.  eben  eine  sehr  einikcbe  Erklftmng  anderer  Art;  im  Persischen  be- 
deutet      ein  „Miethpferd**  „Postpferd*^  ^Jiastpferd**  (während  das 

Pferd  des  Königs,  des  Of&ciers»  des  Vornehmen  wm»!  beisst);  es 
entspricht  dieses  Wort  dem  im  Türkischen  gebräuchlichen  Worte 
jjSjii  (nach  dem  Persischen  eigentlich  „Lastthier**),  gewöhnlich  begir 
ausgesprochen ,  welches  niemals  von  dem  Pferde  eines  vornehmen 
Mannes  gebrauchi  wird.  Im  Griechischen  bedeutet  'innog^  wie 
jedermann  weiss,  ein  „Pferd",  und  dieses  Wort  hat  im  Lat.  die  . 
Form  eqnus  angenommen  (wie  noioq  =  quis  n.  s.  w.)*  Der  Text 
nntencheidet  also  zwei  Arten  von  Pfänden,  hnra  (nenarme)^.  krast» 
das  dentsche  Boss,  engl,  borse)  nnd  Mo,  was  ich  in  der  üeber^ 
setsang  dorcb  nl^tpferde**  wiedergebe. 

„Argistis  spricht:  Ich  zog  nadi  und  eroberte  dieses 

Iiand  durch  Waffengewalt   18827  (Frauen')  nnd  eine 

grosse  Anzidü  (Kinder?)  wurden  theils  «etödtet,  theils  gefangen  ge- 
nommen ^^i  Pferde,  174  Lastpferde,  6257  Ochsen,  38202  Schafe 
(worden  erbeutet).'' 
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I  7  Z.  44.  127.  Ar-gis-ti-zi.  127.  Mi-no-a-gan-zi.  a-da-e  126.  Als  Al- 
di, a.  (is-)ti-ni-i-e. 

45.  i-ma-ni-e-da.  ar-iü-u.  si-ni-e-da.  hu-tj;i-ni-i,  za-du-u-bi. 

46.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-a-bi.  ma-a-gi-ni-e.  is.  ho-ri-i-c 

47.  kft-moiii.  ift-a-ni-ni.  134-nS-e.  kapro-ni  134.  ma-ma-ni. 

184.  Bu-Dfippar-nl 

48.  ti-ka-ft^aa.  (127)  Ar-gi8*ti-ka-a-i.  196.  ANAI-di-ni-ni. 

Ta*8u-i-si-ni. 

tan»  Z.  47  ?eiig]eiche  ich  mit  dem  PehleYiworte  ydn  ^Olflok** 
•.Sieg". 

„Ärgistis ,  der  Sohn  Minun^ ,  spricht  :  Der  Anaitis  zn  Khren 
bestimmte  ich  einen  Theil  dieser  Beute  zu  Bauwerken  und  (Tcbän- 
den.  Ich  betete  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  wai*  hiark-,  das  Land  war 
siegreich;  das  empörte  Busparu  wurde  dem  Argistis  ttuterworfeu 
durch  die  Gnade  der  Anaitis." 

§  8  Z.  49.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-(da)-6.  (134.  A8-)8iir.  kba-a-ni.  129. 
a*^-107.  n-e-da-dn-n-da. 
50.  khn-ti-a-di.  196.  (AKAI-di-)di.  lOS-di.  126.  109-di.  126. 
(Parw)di 

61.  126.  107-as-ti.  134.  (Biai)ma-a8-ti.  apla-n-fi-ni-nt 

52.  va-Ba-a-i-8i-(Di).  a-da-a-ba-a-di.  kha-si-va-mi.  1*?6.  107. 
„Argistis  spricht:  Ich  beschloss  einen  Feldzug  nach  AssyrieJi. 
Ich  verehrte  die  Göttin  Anaitis,  rli»'  Schützende,  Tiespas  mid  Par, 
die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden,  die  gnädigen  \  ich  fürchte 

die  Götter." 

§  9  Z.  53.  127.  Ar-gi-is-(ti)-zi.  127.  Mi-i-uu-u-a-gan-e-zi  a-da-e. 

54.  126.  ANAl-di-i.  tu-(ru-)ni.  126.  ANAl-di-ui.  is.  hu-ri-i. 
ta-rn-ni. 

65.  126.  ANAI-di-(njm.  Ta-)80'>n-i-8i-i-iii.  na-tardi. 

66.  184.  i  (134)  e-ba-a-ni-i-e-di.  134-01.  kba-a-n-bl 

57.  119.  79.  (107.  kliarkharU')bi.  185. 107.  arkhar.  par*n-(bi)  ' 

58.  135.  £-Fa....na....e-ra-vi-da-e.  n-dani-B.,.. 

59.  HÄ-ZI  ni-ni.  pa-ni-a-(bi  ) 

60.  134  us-ta-di         ma-ma-a-i  .... 

61.  .  .  .  (134  Bu-)us-par-u-ni-e  ra  .  .  ,  . 

62..  ri-ni  .  .  .  bi  .  .  .  DU  .  .  . 

63.  .*  a-u  .  .  . 

64  ti  -  ui  -  ni.  si  .  .  .  . 

65  a  .  .  .  . 

66.  .•ta-ni....' 

67  a-mi-kha  .... 

68  ri-l-w  .  .  . 

69  ,  

70   •  ■  •  ao  .*•«•. 

71.  127.  U   . 

Ancb  in  diesem  §  ist  wieder  von  Assyrien  und  Va?pnragan  die 
Kede;  jedoch  sind  die  Lücken  diesmal  so  beträchtlich,  dass  man 
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tet  nkhly  von  dem  Detail  Tentebt  Nur  so  riel  erkennt  ntaa, 
dase  der  Feldzng  in  Assyrien  beendet  war  nnd  daraaf  die  Truppen 
Ton  dort  nach  dem  Korden  gescbickt  wurden,  wo  drr  Aufstand, 
wie  es  scheint,  eine  noch  grössere  Ansdehnnnc?  gewonnen  hatte. 
Bie  Stadt  Eran  (oder  Eranda)  in  Vasptirngan  durfte  in  dem  heuti- 
gen Jüan  m  suchen  sein;  zuerst  war  der  Kriegsschauplatz  in  der 
Landschaft  Artaz  am  Alzas,  also  ungefähr  an  der  nördlichen  Grenze 
dvT  Staaten  des  Königs  von  Van,  darauf  bei  Karaküjuu  und  diesmal 
bei  Jüan,  westlich  von  Choi,  was  also  auf  ein  Vorrttcken  der  Anf- 
ständischeu  schliessen  lässt  Der  ScblnBS  des  §  besteht  nur  noch 
aub  einzelnen  Gruppen. 

^gistis,  der  Sohn  MinnaSi  spricht:  Anaitis  gewährte  es,  Anai- 
ÜB  gewährte  ihre  Hülfen  dnrch  die  Gnade  der  Anaitis  führte  ich  das 
Heer  aus  diesem  Lande  nach  dem  feindlichen  Lande;  darauf  nahm 
ich  die  Tempel  nnd  Festungsmauern  der  Städte,  und  eroberte  die 
Stadt  Eran  das  Heer  ...  die  Provinz  Busparui  " 

Von  Assyrien  ist  nicht  weiter  in  unsern  Inschriften  die  Redej 
wir  haben  indessen  gesehen,  dass  Argistis  eine  kleine  Provinz  (Ro- 
vandiz)  im  Nordosten  von  Assyrien  erobert  hatte;  dass  der  grosse 
i^tif^tand  in  Vaspnragan  auch  auf  dieser  Seite  einen  parücllen  Auf- 
stand veranlasste,  dass  aber  trotz  des  viel  gemhrlicheren  Anfttandes' 
im  Norden  Argistis  dennoch  Mittel  fand  den  Aufstand  im  Süden 
nitderzu werfen  und  darauf  es  wagen  konnte  seine  Truppen  iron  dort 
zuröckzttzichen  um  sie  nach  Vaspuragan  su  senden.  Es  wäre  nun 
interessant  SO  erfehren,  was  die  assyrischen  Denkmäler  über  diesen 
AufstaBd  berichten,  und  in  der  Tliat  ist  in  der  Inschrift  des  Sar- 
rina  von  einem  armenischen  König  Argistis  die  Rede  (Z  u^). 
Ich  habe  aber  Gründe  an  der  Identität  dieser  beiden  Monarchen 
so  zweifeln,  weil  ich  Sar^ina  für  älter  als  Argistis,  ja  selbst  für 
älter  als  dessen  Vorfahren  Minuas,  Isbninis  und  Bagridur  I.  halle, 
und  dass  der  in  der  Sargiua-Inschrift  erwähnte  Argistis  ein  anderer 
sei  Um  jedoc  h  den  Leser  selbst  urthcilcn  zu  lassen,  setze  ich  die 
bezi^filiche  Stelle  in  der  Uebersetzung  von  J.  Oppert  und  J.  He> 

nant  hierher :  •     ,  .       *  t.  *»i  »u-. 

Moüttallou,  de  Commagöne,  homme  fhmdnleuz  et  hostilCi  nho- 
norair  pus  la  memoire  des  dieux;  il  tiama  une  conspiration  et  m6- 
dita  la  defection.  H  s*incKna  envers  ArgisÜ,  roi  d  Arm6nie,  nirari 
la  mu§ir  (nu)(su).  s'arrogea  la  pcrception  des  tributs  et  sa  part 
du  butbi ,  et  me  refusa  sa  soumission  &c."  Von  Argistis  selbst  ist 
keine  Bede  mehr.  Ich  bemerke  jedoch ,  dass  auch  die  gelehrten 
Heransseber  und  Bearbeiter  dieser  Insdnitt,  Oppert  und  M^nant, 
ktin^esa  die  Identität  behaupten;  in  der  ^'ote  sagen  sie  bloss: 
„Ce  nomroyal  (Aigißti)  se  trouve  encore  dans  les  t^xtes  aim6nia- 
qves  de  Van.'' 
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f  1    1.  XM.  vmH.  cagpun 

2.  129.  ta-ar-bn-arnM. 

3.  ftrda-ki.  2a-as-ga-ii>bi. 

4.  a-da-ki.  gar-ii  t^-bi. 

5.  DCC.  107  (180)  kür-ra-lOr. 

8  C.  130  mÄ-ni-107. 

7.  XXM.  nM.  DCVII.  131.  pa-gan 

8.  XXXM.  VIM.  DCCC  XXX.  132.  hu-ii 

Dieser  §  schliesst  sich  unmittelbar  an  die  vorher^ebende  In- 
scbnfr  an,  und  enthält  weiter  nichts  als  eine  Aufz&blung  der  Siegs- 
trophften.   Nach  den  Pferdeo  kommen  noch  100  ebenfalls  als  Thiere 
grösserer  Art  bezeichnete  Wesen,  aber  das  Wort  selbst  fehlt;  es 
irt  wahrscheinlich  da^  Wort  ab  ha,  welches  wir  in   der  vorigen 
iDMhrift  alB  Lastpferde  erkannt  haben.     Daun  loigeu  abermaU 
Thfcre,  tfie  bisher  iipeh  nicht  vorgekommeu  bind,  auch  spaiti  mcht 
melir  vorkommeii;  jiar  den  ScbliiM  des  Namens  lesen  wir  mani  mit 
angehängtem  Plnralzeicheo ;  vorher  stehen  noch  awei  .eukrechte 
Kei  e,  die  man  für  die  Zahl  „swei«*  nehmen  kOnnte,  aber  in  diesem 
Falle  wttrde  das  DeterminatiT  fehlen;  diese  beiden  senkrechten  Kefle 
sind  also  entweder  Trümmer  des  Determinativs ,  oder  des  Tllie^ 
namens  selbst.    Ersteres  würde  nur  auf  Schafe  passen,  die  aber 
noch  später  vollständig  genannt  sind;  es  muss  also  ein  Theil  des 
Thiernameus  selbst  sein,  so  dass  also  die  Zahl,  das  DeterminatiT 
und  ein  Theil  des  Namens  fehlt;  die  Zahl  können  wir  selb8t▼e^ 
st&ndhch  nicht  ergänzen ;   das  Determinativ  zu  ergänzen  ist  an- 
nOthig,  mau  begreift  auch  ohne  dasselbe,  dass  hier  von  Thieren  die 
Me  istj  es  handelt  sich  also  bloss  dämm,  aus  dem  lieste  des 
Wortes  dm  Thiernamen  sm  ergänzen.    Es  bieten  sich  zwei  Mofi- 
lichkeiten  dar,  indem  man  die  beiden  Pehleviworte  ilsriuunnd  Ka- 
mal   und  amnd  „Esel«  vei^leicht   Da  nun  aber  die  Beut^'  in 
Vaspuragan  gemacht  ist,  wo  es  keine  Kamele  giebt,  so  bleibt  nw 
das  letzte  Wort  amnd  ^1«  übrig,  nnd  die  nnvollsttndige  Gruppe 
?or  den  Sylben  mani  wftre  |J  sutt  ff  zn  lesen. 

„18183  Soldaten  worden  theUs  getfldtet,  th«dls  «fiuuren  ire- 
srnTschl*^^  Laatpfeide,  ....  Esel.  MgOTOchsta, 

I  9  Z.  9.  ist;  Ar-gi-ie^^^sL  apdM. 

10.  126.  AKAI-di.  a.  Is4ihni^ 

11.  i-ma-a-ni-da-e. 

12.  fir-ni-u.  si-ni-da. 

18.  hu-(;i-ni.  sa-a-da.  za-dn-bi. 

U.  126.  ANAI-di-ni,  ns-ta-bl 

15.  ma-gi-ni-e.  (is>.  bu-ri-e. 

16.  ka-ru-ni.  (134)  ma-ma-ni. 
17  i34-e-ba-(m>i-e. 
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Z.  1«.  ka^n-oi...  187.  U-ai-iü. 

19.  tMai*tt«ft-4ft. 

SO.  197.  ApgMS*ti«I»l 

81.  196*  jkNAI-MHd. 

Z.  18  ist  von  eiDem  gewissen  Uni  die  Rodei  dar  sich  dM 
Argistis  anterwAif,  während  wir  Torher  nkbti  von  ttn  erfkhren 
haben;  mdglich,  dAss  in  dem  Iflokeiihaften  Theüe  der  Torigen  In- 
schrift von  ihm  die  Rede  war ;  indessen  ist  rair  dies  durchaus  nicht 
wahrscheinlich ,  and  ioh  giashd  vieiiaehr,  dass  die  2.  18  wie  loigt 
«&  ni^ftnaeD  ist: 

Z.  18.  ka-ru-ni.  (184.  Bn-us-par-)u-Di-m. 
bo  dass  der  senkrechte  Keil  vor  den  Sylben  n-ni-ni  der  Best  vob 
der  Gruppe       par  ist.    Alles  übrige  isL  leicht. 

„Argi&tis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  von 
aller  dieser  Bente  einen  Theil  zu  Gebäudew  und  zahlreichen  Bau- 
werken i  ich  betete  zui  Auäilis^  ihre  iiilite  war  bt^irk;  ne  unter- 
warf die  mfirOhrerische  Landschaft  Busparui  dem  Ar^stis,  durch 
die  Gnade  der  Anaitis.** 

I  a  Z.  83.  197.  Ai^gi-(i8-)ti-Bi. 

84.  a-da-e.  (khuj-ti-a-di. 

25.  126.  ANAl-di-e-di.  108-di. 

9«.  196.  109HÜ  196.  PaML 

97.  196.  107^-U.  184.  Bi-a-ma-M-ti 

98.  a-ln-ct-ni-ni.  va-SQ-si-ni. 

99.  a-dafa-bo-üi  kha-si-va*nu.  196.  107. 

^Aigistis  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die  Sohfltserin, 
Tiespas  nnd  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima»  die  leochteDden^  die 
gnldigen;  ich  fürchte  die  Götter.'' 

i  4  Z.  80.  197.  Ar^-(i8>tt*i-a 

81.  197.  Mi-niHi-gaii-sL  a-dft-e. 

89.  196.  ANAI-di-i.  ta-ra>a-ni. 

33.  126.  ANAl-di-i-ni.  is.  ha-ri-i.  tu-m-u-ni. 

34.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-su-i-si-ni.  us-ta-di. 

35.  134.  ma-ma-i-di.  kha-n-hi.  i  54  Xi-tu-u-ni-ni 

36.  tn-an-a-di.  pa-ri.  134.  . .  sa-ui-ni.  134.  Va-u-ni. 

37.  YIM.  CCCCLXI.  129.  GIS-ZA-107.  ..a-da-ki  za- 

as-gn-u-bi 

38.  a-da-ki.  gar-ri  a-gu  bi  CCLXXVI.  130.  kur-ra-107. 

39.  ilM.CCU.  131.  pa-gau-lüi.  VIIIM.  CCV  132.hu- 

zi-107. 

hl  esem  §  wetden  ms  drei  eroberte  IProrinaen  genannt,  tob 
denen  der  sweite  Name  im  An&ag  yerstflmmelt  Ist  Nitundm  Z.  85 
ist  meines  Bedttnltens  diss  heutige  Kacfttsdiaan;  den  Beweis  wird 
der  §  7  geben;  Nacbtschoan  Hegt  am  Arazea,  im  Osten  von  der 
Ijwdschaft  Artai,  welehe  bis  dabin  der  Hanptsits  der  Insorgenten 


r 
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war,  begi'äüzt.  Von  dem  Namen  der  zweiten  Landschaft  lesen  wir 
Z.  36  nur  den  Scbluss  ...samni\  sie  muss  zwischen  Nacbtschaan 
and  der  dritten  Landschaft  liegen ,  welche  Z.  36  Vauni  genannt 
wird.  Dies  ist  wahrscheinlich  dieselbe,  welche  Moses  Choren.  Fa- 
yunik  heisst,  and  noch  weiter  nordöstlich  in  der  Provinz  Artsoch 
liegt.  .  •  :  ■  -  .  j   .  '  .     vt»  M-  . 

. „Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Anaitis  gewährte  es,  Auai- 
tis  gewährte  ihre  Uülfe;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  besiegte  ich 
das  aufständische  Heer,  und  die  Provinz  Nitiun  durch  Waffengewalt, 
darauf  die  Provinzen  .  . .  sani  und  Vauni;  6461  Kinder  liess  ich 
thoils  tödtcn,  theils  gefangen  nehmen,  276  Pferde,  2251  Ochsen, 
8205  Schafe.** 

§  5  Z.  40.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e.  126.  ANAI-di.  a.  is-ti-ni-e. 

41.  i-ma-ni-da.  ar-ni-u.  si-iii-da-a-i.  za-a-du-bi. 
"      •  42.  126.  ANAI-di-ni.  us-ta-bi.  ma-vi-ni-e.  is.  hu-ri-e. 

i    43.  ka-ru-u-ni.  134.  ma-ma-a-ni.  134.  e-ba-ni-i-e.  ' 
'  44.  ka-ru-u-ni.  134   Bu-us-par-ni.  ti-ku-u-a-da. 
'  '     45.  127.  Ar-gi-is-ti-i-ka-i.  127.  Mi-nu-a-gau-i-e. 
4H.  12G.  (ANAI)-(li-ni-iii.  va-su-i-si-ni. 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  ich  von 
dieser  gcsammten  Beute  einen  Theil  zu  Bauwerken.  Ich  betete  zur 
Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  die  aufrührerische  feindselige  Pro- 
vinz Busparui  unterwarf  sich  Argistis,  dem  Sohne  Minuas.  Möge 
Anaitis  gewogen  sein/^ 

§  6  Z.  46  127.  Ar-gis-ti-zi 

47.  (a-)da-e.  khu-ti-a-di.  126.  ANAI-di-i-e-di.  I08-di 
.   48.  126.  109-di.  126.Par-di.  126. 107-a.s-ti.  134.Bi-a-ma-as-ti 

49.  a-lu-^i-ni-ni.  va-su-i-si-ni.  a-da-a-ba-di. 

50.  kha-a-si-va-mi.  126.  107. 

„Argistis  spricht :  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die  Schützende, 
Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuchtenden,  die 
gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter." 

§  7  Z.  50.  127.  Ar-gi-is-ti-i-zi. 

51.  (127)  Mi-nu-a-gan-zi.  a-da-e,  126.  ANAI-di-i.  tu-ru-ni 

52.  126.  ANAI-di-ni.  is.  hu-ri-i.  tu-ru-ni.  126.  ANAI-di-ni-ni 

53.  va-su-i-si-ni.  us-ta-di.  134.  Bu-us-par-e-di 

54.  (kha)-u-bi.  134.  As-ka-i-a-i.  khu-bi.  134.  Sa-ti-ra-ra-n-ni. 

55.  bar-zn-ni.  134.  U-gi-is-ti-ni  ha-va-du-bi 

56  ma-at-na.  134.  ü-u-si-ni.  tu-an-a-di 

57.  pa-ri-e.  134.  A-la-an-i-e.  134.  Ba-ka(?)  .  .  .  ni. 

58.  (134)  e-ba-a-ni.  a-khar.  par-bi.  135.  107.  khar-kbar- 

(hu)-bi 

59.  HA-A-ZI.  128.  LU-PAR.  is-ti-ni-ni.  pa-ru-bi 

60.  M  DCCCLXIII.  129.  ta-ar-hu-(ani  

61.  a-da-ki.  za-as-gu-bi.  a-da-(ki.  garri.  agu-)bi. 
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Z,  *i2.  ...  XX.  130.  kiir-ra-l07  

63.  ...  lao.  a-ab-ba  

•»•••«    ^)  •••••• 

Nach  der  Niederwerfung  deö  Aofstandes  von  Vaspnragau  liesa 
Argistis  die  dort  verwendeten  Truppen  zu  weiteren  Eroberangen 
aaszieben,  und  es  werden  uns  iu  diesem  §  verscbiedene  Länder  ge- 
numtf  wdche  unteijocM  worden ,  nimlieh  in  dieser  ReilieiifolsB: 
Arkaia,  Satlrmim^ ...  bttnoni«  Ugisti)  Usini,  Alania  imdBaka...iiuk 
Alle  diese  Kameii  sind  im  Netden  von  Tiepangeii,  also  etwa  am 
Araxes  sa  saolieii,  aber  ieh  babe  nicbt  lüle  Namen  mit  gleicher 
Sicherheit  ermitteln  können.  Der  Tieite  Name,  Ugisti,  ist  am  leicb- 
testen  in  dem  Flusse  Agbistevi^  nördlich  vom  Erivao^e,  wieder 
zu  erkennen.  Halten  wir  diese  Identification  fest,  so  ergiebt  sich 
för  Askiiia  etwa  die  Umgegend  von  Artaxata,  am  Araxps-,  Artaxata 
würde  diesen  Namen  ropräsentiren ,  da  Arta  nur  ein  Theil  des 
Conipd^itums  ist  (wie  Arta-Xerxes,  Arta-vasdes  u.  s.  w.);  axata  aber 
ist  augenscheinlich  Askaia,  gerade  wie  Pontos  Axenos  (Euxinus)  aus 
Aßkenaz,  Ascania  entstanden  ist.  Für  Satiraranni  finden  wir  Scha- 
mr,  Name  des  Thals  längs  der  Westseite  des  Erivuu-Sees;  ...bar- 
znni  oder  wahrscheinlich  Barzuui  (da  die  Lücke  im  Text  nicbt 
grosser  za  sein  scheint,  als  das  Detenninati?)  mttsste  also  die 
Strecke  f  wiscben  dem  EriTan-See  nnd  dem  Af^istevi-Fliisse  sein. 
Die  b^den  fo^oden  Namen  erinnern  an  die  Usen  nnd  Alanen, 
Ten  denen  letitere  sieh  allerdings  in  der  bezeichneten  Gegend  fan- 
den nnd  Yon  dort  ans  in  späteren  Zeiten  Einfälle  in  Medien  nnd 
Armenien  machten,  und  auch  die  Uzen  dürften  diesen  Gegenden 
nicht  ganz  fremd  sein.  Indessen  ist  es  schwer  für  eine  so  weit 
zurückliegende  Epoche,  wie  die  Zeit  unserer  Inschriften,  die  Wohn- 
sitze dipser  beiilen  Völkerschaften  mit  Sicherheit  zu  hestimmon,  und 
ich  Q:ebe  es  dalu  r  nur  als  Vermuthungen.  Der  letzte  Name  ist 
im  iext  verstümmelt,  nnd  ich  wage  daher  nicht  darüber  etwas  zu 
Äussern.    Die  üebersetznng  lautet: 

„Argistis,  dir  Sohn  Minuas,  spricht:  Anaitis  gewährte  ps;  die 
Hfllfe  der  .\naitis  gewährte  es;  durch  die  Gnade  der  Anaitis  zog 
icb  mit  dem  Heere  aus  l^nspanii,  und  eroberte  durch  Capitulation 
die  Landschaften  Askaia,  Suiin  aun,  Barzun  nnd  Ugisti,  darauf  durch 

Waffengewalt  die  Landschaften  der  U&ier,  Alanen  und  Baka  ; 

ich  bemächtigte  mich  der  Festungswerke  der  Sttdte  und  aller  Män- 
wor  und  Franen;  186S  Soldaten  liess  idi  tbells  tddten,  tkeils  sn 
Oeisngeaen  machen;  ...  90  Pferde,  180  Lastpferde,  600 . . . 

§  8  Z.  65.  (127.  Argisti-)zi.  a-da-e.  126.  ANAI-(di.  a.  istinie.) 

66.  (ima-)ni-da.  ai-ni-(u.  siuida.  zadubi.) 

67.  (126.  ANAI-)di-ni.  us-ta-bi.  ma-(5ini.  is.  hu-)ri-e. 

68.  (kant-)ni.  184.  ma-ma-a-ni  di>i<^ 

69  ni.  (127.)  Ar-gis-ti-kari.  (197.  Hi->nn-»-ga]He 

70.  (1S6.  ANAl-)dl-i-nl-nL  Ta-sn-i-si-ni 
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„Argistis  spricht:  Dor  Äiutitis  zu  Ehren  beBtimmtft  idi  von 
aller  dieser  Beute  einen  Theil  sa  BanmeiAte;  ick  betete  znr  Anai- 

tis;  ihre  Hälfe  war  stark;  wnrdc  Argistae,  den  Sohae 

Mimias,  untertban  ;  Anaitis  möge  gewogen  sein." 
I  d  Z.  71.  <127.  Argis)-ti-zi.  127.  Mi-nu-u-a-oan-sL  a-d»-e* 
78.  ...127.  Ar-gi8-ti>e-gan.  khu-si-du-bi. 

73.  ...  ma-ni  ...  e  ...  .  bar-za-i-ni-e.  l34-ni-e.  a-gu-bi. 

74.  ...  134,  Äia-ma-zi.  . . .  gi-ra-a-ui.  kba-i-ü(ia)-a-m. 

75.  Ckhaü)-a-di.  126.  ANAJ-di-e-di.  108-di.  186.  l09-di 

76.  (136.  Par-)di  196.  10V-«8-li.  tS4.  K-MMt-ti.  A*]a- 

77.  (va-}sii-i-ii-m.  ardant-bardi.  Uiarri-nKiiiL  19«)  107. 
Arjfigtigan  Z.  78  betetet,  ^  im  flehoii  «teeni  nSohii  dee 

idtgisti^,  und  eteht  in  einem  Casus ,  der  uns  bk  |etst  ücb  niehl 

vorgekommen  ist    Ich  glaabe  daher  nicht  zu  irren,  wenfi  ich  es 

für  deu  VocaÜv  halte,  so  dass  die  folgenden  Worte  eine  Anrede 
des  Argistis  an  seinen  Sohn  und  Thronfolger  Bagridnr  Tl.  enthalten, 
wie  denn  auch  die  Biliistun-Inschrift  eine  ganz  älmliche  Steile  hat. 

mant...  Z.  73  ^^uum",  wie  bereits  bekannt. 

barzaini  Z.  78  vei^gleicht  sich  ungezwungen  mit  öardsank 
„Ruhm"  „Eüro". 

khunduln  Z.  72  ist  das  Verbum,  wie  wir  aas  der  Fleiions- 
endoog  erkenoen,  aod  vergleicht  eich  UMt  mit  den  pen.  u^>»>, 

Pehlevi  khuah  »gat*^;  der  Simi  der  Phrase  wäre  also:  „den  Vor- 
Mhmeii  (oder  Owum)  dea  Heiob«  habe  kk  Gates  gethaa**. 

mmmm  Z.  74  mit  dm  Deteniiaativ,  tiad,  Irie  w!r  aeM 
iriei6B>  fiaafrttbreriaohe  Lieder^. 

^iVdnj  Z.  74;  das  Detenniactiv  ist  aosgefidlea,  und  aedi  tat 
folgenden  §,  wo  das  Wort  sieh  wiederholt,  ist  das  Determinativ 
nicht  guiz  sicher;  es  scheint  indessen  der  einfache  Yertikalkeil  20 

:  e<?  ist  das  annea.  aar  ^Kopf**»  „Hauptes  „Obeiiiaapt^,  „Feld- 
herr", pers.  jm, 

khaiftam  oder  khailani  Z.  74.  Beide  Lesarten  sind  möglich, 
da  der  ilritte  Charakter  ein  Polyphon  ist:  ich  vergleiche  es  mit 
dem  armen.  kJtaji  ,jimruW\  und  Ip?e  finniiach  khaifiani-^  der  Sinn 
der  Phrase  a<jul>K  mamazi.  (firuani.  khakiani  wäre  also:  .,fcci  le- 
bellium  capita  laaculata^S  was  einen  ganz  sachgemflssen  Liegensatz 
zur  vorliei gellenden  Phrase  bildet.    Die  Uebersetzuug  lautet  also; 

t^gistis,  der  Sohn  Minuas,  spricht:  Sohn  des  Argistis,  den 
Grossea  ipeiaes  leledMs  bebe  ick  Gates  getlieii;  die  Häupter  4er 
Rebellen  bebe  icb  bescbimpft.  leb  verehre  die  Göttin  Aaaitie  die 
Scbentiildde,  netpas  and  Flur,  die  Gottheiten  von  Biaimai  die  lendh 
teaden,  die  gnSdigeA;  ich  fnrcbte  die  Götter.** 

(  lö  £  fi.  (127)  Ar-gis-ti-zi.  a-daro.  u-Sp-yar-^-ma ......  a 

.  ^^if.  . .  i^ll-107  2I-E.  12$.  a-e-da^-ai-e  

*i80.  . .  127.  ri  ra-ni.  ka-ab-ka-ra . . .  bi.  134,  na>ma....ai 
*         81.  186.  AKAI-di-i*Di-ai.  varsa-a-(isi)-ni. 
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zippari^ima .  ...  Z.  78  ein  Wort,  das  sonst  nicht  weiter  vor- 
kommt, und  da  die  Absclirift  eine  Lücke  zeigt,  so  sind  wir  ausser 
Stande  zo  ermitteln,  wie  das  Wort  eigentlich  lautete,  und  ob  am 
Schlüsse  noch  ein  zweites  Wort  war;  da  wir  aber  den  Anfang 
haben,  so  lässt  sich  wenigstens  durch  Vergleichung  und  Inductiun 
der  ungefähre  Sinn  der  Phrase  ermitteln.  Im  vorigen  §  haben  wir 
gesehen,  dass  Argistis  seinen  Sohn  anredet,  und  da  hier  der  völlige 
Schluss  der  vier  ersten  grossen  Kharkhar-Inschriften  ist,  so  darf 
man  wohl  annehmen,  dass  Argistis  hier  ebenfalls  einige  allgemeine 
Bemerkungen  macht.  Die  folgende  Zeile  79  beginnt  mit  einer  An- 
zahl Ideogramme,  deren  Bedeutung  „Männer  und  Soldaten"  ist,  wo- 
mit die  erste  Hälfte  der  Phrase  schliesst;  in  den  Gruppen  zippar- 
gima..,.  muss  also  das  Verbum  stecken,  und  nunmehr  vergleiche 
ich  das  neuarmenische  dschampill  „nähren";  also:  „Ich  nährte  die 
Einwohner  und  die  Krieger",  ein  Ausdruck,  der  dem  persischen 
^li'iOp.^i  und  dem  deutschen  „Landesvater"  entspricht. 

Die  zweite  Hälfte  scheint  der  Gegensatz  der  Phrase  za  sein, 
gerade  wie  im  vorigen. 

ueda<;mi  Z.  79  ist  ein  Compositnm,  dessen  erste  Hälfte  das 
armen,  varf,  das  Pehlevi  vo/,  das  neupersische  Jo  und  das  englische 

bad  ist;  die  zweite  Hälfte,  mit  der  ersten  durch  das  armenische 
Verbindurigs-a  mit  der  ersten  Hälfte  verknüpft,  ist  das  pcrs. 
„Brust",  deutsch  „Sinn",  also  „die  ßösgesinnten".  .    ^  i 

^rani  Z.  80  haben  wir  schon  im  vorigen  §  als  „Häupter*^ 
erkannt. 

kabkxirubi  Z.  80  kommt  noch  zweimal  vor,  No.  XXXV  Z.  17 
und  XXXIX  Z.  22,  und  zwar  geht  jedesmal  ein  Stadtnanae  voran, 
woraus  man  schliessen  könnte,  dass  auch  ^irani  ein  solcher  Name 
ist,  was  jedoch  unzulässig  wäre;  man  begreift  aber  nicht,  was  in 
der  Anrede  des  Argistis  an  seinen  Sohn,  deren  allgemeiner  Inhalt 
doch  ziemlich  sicher  ist,  der  Name  einer  Stadt  Sira  soll,  deren, 
Existenz  man  ohnediess  nicht  nachweisen  kann.  Die  Bedeutung  des 
Verbum  kahkarubi  muss  also  gleichmässig  auf  Menschen  und  Städte 
anwendbar  sein ,  und  da  auch  diese  eben  citirten  Stellen  von  feind- 
lichen Städten  reden ,  so  glaube  ich  nach  reiflicher  Ueberlegung  die 
Bedeutung  „unterwerfen"  „unterjochen"  annehmen  zu  können.  Das 
übrige-  ist  leicht,  und  schliesst  mit  einer  kurzen  Doxologie;  die 
ganze  Art  und  Weise  der  Phrasenbildung  im  gegenwärtigen  und 
vorhergehenden  §  erinnert  auffallend  an  die  poetische  Sprach  weise 
der  Hebräer. 

„Argistis  spricht:  Ich  war  ein  Ernährer  der  Unterthanen  und 
der  Krieger;  aber  die  Bösgesinnten  und  die  Häupter  der  Empörung 
habe  ich  gebändigt.    Anaitis  möge  (uns)  gewogen  sein." 


Digitized  by  Google 


Mordtmann^  Jintzij^erung  und  Ea-kiarung 


Ko.  XXXV  (Schulz  Ko.  VII). 

S  1  Z.  1.  (127)  Ar-(gistizi.  127,  Miuuagauzi.  adae.) 

2.  khu-ti-a-d!.(126.  Aiiaididi.  108-di.  126.  109-di.  \  '2^.  Par-di) 

3.  126.  Iü7-as-(li.  1  i4.  Biaimasti.  aluginim.  va&uisioi.) 

4.  a-da-i-(badi.  kha^ivami.  126.  107.) 

5.  us-ta-di.  (134.  ma-ina-i-di  ) 

6.  . .  ni-e.  134-ni-a.  par-bi.  tu-an-(adi.  pari) 

7.  . .  13&.  107.  hn-AB-bt  HA-ZI.  LU-PAB.  «-ga*bi  

8.  186.  IL  lYM.  DCCC  Xm.  189. 6IS*ZA*107-i.  «rda-ki.  la- 

as-gn-bi.  (adaki.  garri.  agubi.) 

9.  XXY.  130.  kiir-ra-107.  M.  DCCXXXIY.  131.  pa-gan. 

XLM.  VIIIM.  DCCCXXV.  132.  (hnzi) 
Diese  and  die  folgende  Inschrift  berichten  ans  ttber  eine  Reihe 
von  Kriegen  and%Erobernngen  des  Argistis,  die  er  wahrscheinlich 
nach  der  Erbauani?  des  Kliorkhor  ausgeführt  hat.  Der  Schauplatz 
der  im  §  1  erzählten  Ereignisse  ist  nicht  za  ermitteln ,  da  die 
Lftcken  /u  Iteti-ächÜich  sind. 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas ,  spricht :  Ich  verehre  die  (Tottin 
Anaitis ,  die  Schüizende,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biai- 
iua,  die  leuchtenden,  die  gnädigen;  ich  fürchte  die  Götter.  Ich 
flihrte  das  Heer  ans  dem  Lande  der  EmpOmng  nadi  ....  and 
eroberte  es  mit  Waffengewalt;  die  Mfinner  and  Fraaen  aller  Städte 
(sddeppte  leb  fort)*,  14813  Rinder  Hess  leb  tbeils  tödten,  tbeüs 
ZQ  Qeftngenen  macben,  26  Pferde»  .  .  ,  Tausend  784  Ochsen, 
48825  Sdiale  (worden  erbeotet.)^ 

$  2  Z.  10.  127.  Ar^B-ti-si.  127.  Mi-nn-a-gan-zi.  a-da-(e).  126. 
ANAIhÜ.  a.  is-ti-ni-e. 

11.  i-ma-(ni')da.  ar-ni-e-fn).  si-ni-(da.  bar)0-ni*i.  za-a-dii*liL 

12.  126.  (Anaidinini.  ya*)6a-i-8i-e-(ni.) 

,,Argistis,  der  Sohn  Minuas,  spricht :  Der  Anaitis  zu  Eliren  be- 
stimmte ich  von  dieser  Bente  einen  Theil  in  Bauwerken  nnd  Ge- 
bäuden.  Möge  Aniutis  gewogen  sein.'^ 

|8  Z.  12.  (127.  Ar-)gis-ti-zi.  a-da-e. 

13.  i-u  ....  113-no-a-di  da-e-mi.  126.  (ANAI>di-iL 

a-ru-ni.  u-mu-va-di-ni-i^i. 

14.  VU  LXVI.  131.  pa-gan-107.  LM.  DCCCCLXVm. 

132.  107. 

Der  versiuinmelte  Zustand,  in  welchem  die  erste  HäUte  dt-r 
Z.  13  sich  befindet,  gestattet  keine  znsammenhäugende  üebersetzuug ; 
indessen  ist  der  Inhalt  klar,  es  ist  die  Rede  von  dem  Autlieil;  den 
Argistis  der  Anaitis  von  der  Beate  opferte,  denn  die  beiden  Wörter 
JbMiäm.  arum  bedenten  „Anaitis  aooepit*'.  Das  Wort  ummtadi- 
mgi  (es  ist  nickt  gana  deatlich)  Teigleidie  ich  mit  dem  neoarmen. 
kamaguni  „omnino**.  In  der  ersten  Hüfte  der  Z.  18  sidhl  nas 
noch  das  Ideogramm  f&r  ^KOnig^  mit  einer  Flezionsendnng.  Der 
Sinn  dieses  f  ist  also: 


€ier  armenMchm  KeUmachriften  von  Van  u.  der  UmgegeneL  591 

„Argistis  spricht:  (Von  der  Beate ^  welche  ich  dem  besiegten) 
König  (abgenommen  habe);  empfing  Anaitis  im  ganzen  7  ....  66 
Ocfaien,  50968  Schafe.*' 

§  4  Z.  15.  127.  Ar-gi-(iBtizi.)  a-da-e.  i-ma-ni.  mu-mu-u-i-ia-bi. 
Iii.  (liiü.j  A>. Al-di-ni-ni.  va-sii-i-si-ni. 
mumuiadi  ist  jedenfalls  ein  rcduplicirtes  Peiiekium  (l  Person) 
mid  lAt  ^eine  anübUende  Aehnlidilceit  mit  äm  Worte  umuvadini^i 
im  vorigen  %\  wir  haben  dort  schon  gesehen,  daas  die  erste  HUfle 
dea  Wortea  mit  dem  armen,  hama,  pers.  griech.  apia  zu- 
sammenhängt; das  Yerbnra  wird  also  wohl  „Tollenden**  bedenten. 

„Argi§]ti8  spricht:  Das  habe  ich  voilbiticht  durch  die  Gnade 
der  Anaitis.*' 

§  &  Z.  16.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-e. 

17.  i-u.  136  a-iii.  ka-ab-ka-a-rn-lu-u-bi. 

18.  135.  Bi-khn-ra-a-ni.  a-sn-ni-ni.  134.  Ba-am-ni.  kha-ar- 

kha-arm. 

19.  i-m-i-ri-a-gan.  ma-a-ni.  i»-ri.  126.  Far,  si-i-e-ai, 

30.  184.  Ba-am«ni.  khar*]diar-a«bi-i-ar8i.  185.  Bi*kiHi-ra-iit 
kha-a-Brbi. 

Dieser  §,  wo  ein  nener  Feldaog  erwähnt  wird,  ist  aagenschein- 

lieh  am  Schiasse  verstflmmelt ,  und  es  scheinen  eine  oder  zwei  Zei- 
len za  fehlen,  obgleich  die  Copie  nichts  derartiges  anzeigt.  Die 
Inschrift  Schulz  No.  VI,  w?lf  hc  sich  an  unsere  InaohrÜt  anschUesst» 
beginnt  mit  der  Aufzählung  der  Siegesbeuto. 

Da  der  Zusammenhang  fehlt  oder  vielmehr  da  hier  ein  stanz 
neuer  Feldzug  beginnt,  so  ist  die  Lokalisirung  nicht  ganz  sicher. 
Itu1(  Shon  erwähnt  Layard  ( p.  432,  in  der  deutschen  Uebersetzang 
b.  330}  einen  Ort  Bokhraui  in  der  Landschaft  Dschelu  in  Kurdi- 
stan, der  mit  dem  in  unserer  Inschrift  genannten  BUdinrani  fiist 
bnchatftblich  ttbereinstimmt. 

Das  Wort  welches  schon  Z.  13  voricam,  wo  es  aber  nn- 
sicher  ist»  ob  noch  mehr  daaa  gehOrt,  ist  angenscheiniich  das  nen- 
armenische  ieo  ,,and**. 

inMagan  Z.  19.  Die  Endung  des  Wortes  lässt  auf  ein  Pa- 
tronymicum  schliessen,  aber  die  Abwesenheit  eines  Determiuativs 
lässt  uns  im  Dunk»'1n.  oh  »'^ ,  wie  die  Eigennamen,  eine  besondere 
Al  t  Mi  nsf  fir  nlvindcr  bezeichnet,  oder  wie  pagan  eine  Thiergattung. 
Dir  iif  uunm  iiihrhc  Sprache  bat  das  Wort  tertvar  „l'ferd",  welches 
mit  unserm  Worte  sehr  gut  überuiustinimt,  so  dass  hier  von  „Füllen" 
die  Rede  sein  konnte;  das  folgende  Wort  mani  bedeutet  „Land'* 
„Reich'',  also  zusammen  „das  Land  der  Pfe^de'^  Allein  in  den 
Berichten  Layurd's,  der  den  Distrikt  Dseheln  ilemlkh  gwian  be- 
sdireibty  Ist  gar  kaine  Spor  von  Piarden,  und  ee  acheint  sich  auch 
der  Di^kt  gar  nicht  m  Pferdeiicht  so  eignen«  mid  so  werden 
wir  wohl  diese  Dentnni  aafgeben  misaeB,  die  dnrcfa  kein  Deter- 
minativ begttnsllgft  wird.  Ks  wird  daher  wohl  aachgeaaftaaer  sein. 
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mitm  TifglelchoBg  des  nenaraMii.  mr  nnd  dm  dcvoa  abgetoiteteii 
iurofn  ^sein*^  ^ich  selbst**  als  ^EiD§eborne^  „AntoobtboDeD"  aw- 

siulegen,  so  dass  es  mit  ^nani  zusammen  etwa  als  „nnabhängicp^ 
Land^^  „Freistaat"  oder  dej gleichen  zu  fassen  ist,  wie  denn  aucii 
noch  jetzt  der  Distrikt  Dschelu  vermiß  sfilner  geograpiiiscben  Lage 
eise  gewisse  Unabhäogigkeit  hat 

siezt  Z.  19  vergleiche  ich  mit  dem  Züiidwüi  te  si>'in  ,»Rosidenx** 
„Wohnuüg",  frauz.  si^ge;  es  scheint  hier  der  CulLub  des  Par  eiuea 
Haoptsitz  gehabt  zu  habou,  worauf  auch  das  Wort  asuni  ,^ilig** 
hinweist. 

„Ai:gistis  sprieht:  ITnd  ich  onterwaif  die  Stadt  ;  ich 

nfttan  die  heilige  Stadt  Bikharaiii  ein,  die  Festung  von  Bun,  dem 
miibhftngigen  Lande,  Bikharaiii^  den  Sita  des  Par,  die  Ftetodg-  von 
Bam.  HiacMif  ^ 

No.  XXX  Vi  (Schuli  No.  VI). 

§  1  Z.  1.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  a^dae) 

2.  ba-di-ni-ni.  su-u-i  

8.  119.  79.  za-u-bi-e.  gaar)-! 

4.  134.  e-ba-a-ni-a  par-bi.  135.  lO^?',  a,,.. 

5.  IIIMCCLX.  ZI.  ta-ar  hn  ii-(ani) 

6.  a-da-ki.  za-as-gu-bi.  a-da-ki.  gar-(ri,  agubi.) 

7.  CLX.  130.  kur-ra-l07.  pa-ru-bi.  LXU.  130.  ar(abba) 

8.  n  If.  CCGCIuX.  IM.  pa-gm-IOT.  ?I10XL  hatA) 

Badinhii  Z.  2  wird  von  derselben  Wnrzel  abzuleiten  sein, 
wie  die  Wörter  Uulu^i ,  bidm'aiimi  y  arm.  ö'ed  u.  s.  w. ,  und  es 
wwrdön  dSe  Oberhäupter  des  kleinen  Gemeinwesens  danmt^  zu  ver- 
stehen sein;  was  er  aber  mit  ilmen  madite,  ktfnnen  wir  nicht  wie- 
aeui  weil  das  folgende  Wort  verstOrnrndt  iM;  ans  derselben  Ur- 
sache erfUiren  wir  nicht  ganx  genau,  was  er  mit  dem  Tempel  (des 
Par)  machte,  wir  haben  jedoch  in  Z.  3  das  Verbom  zoM,  weldi'es 
in  den  Inschriften  noch  zweimal  vorkommt,  jedesmal,  wie  hier,  in 
Yerbindnng  mit  Städten  od^r  Tempeln;  es  mag  also  wohl  „uieder- 
reissen"  ,,zerst(3ren''  oder  dergleichen  bedeuten  und  sich  mit  dem' 
Zendworte  jan  „tüdtcu''  vergleichen. 

„Argistis  spricht:  Die  Oberhäupter  Hess  ich  ,  den  Tem- 
pel zerstörte  ich  darauf  durchzog  ich  das  feindliche  Liind 

und  f eroberte)  dii  Sliidte.  3260  Soldaten  Hess  ich  theils  tödten, 
theils  gefangi  I)  torttuhn  ii  Ich  erbeutete  löO  Pferde,  62  LAst- 
pferde,  24t>()  Ochsen,  51 4u  (Schafe)." 

foS.  Z»  9.  127   Ar  pis-ti-zi.  a-da-e.  126.  (ANAI)-dL  a/ (iltinl)-«. 

10.  i-ma-ni-da.  ar-ni-u.  si-ni-da.  (za-)da-bi. 

11.  126.  A>IAl^«ni.  us*ta-bi.  raa-^i-ni-eL.  isi  huzri-if-c 
1 2i  ka-ru-ni.  1  äi.  Tu-a , .  ra-a-zi-ai-e-i  .... 

18.  pa-ri.  184.  ^-pa-n-e.  ka-ru-ni.  134.  ma-inii-a-ni 
Ük  läd.  A-girlO«.  i-e,  ü-ku-arila.  127.  Ar-ps-ti-ka-i. 
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Der  Schaaplatz  der  m  diesem  imd  den  tülgenden  §§  berichte- 
ten Ereignisse  ist  im  Norden  und  Westen  des  Van-Secs  vw  suchen, 
wo  wir  auch  fast  alle  Namen  mit  leichten  \'eräiuleriiiigiü  wieder- 
finden-, da  aber  diese  Gegenden  den  vorhergciieuileu  Inschrilteu  zu- 
folge 8<^oii  frtther  unterworfen  waren,  so  scheint  eine  Empörung 
Btattgefanden  za  haben,  wie  anch  dae  Wort  mamani  Z.  13  bestätigt 

Es  werden  ans  hier  zwei  Landschaften  genannt,  Tuareuti  Z.  18 
vnd  Z.  13.  Beide  finden  sich  anf  der  Karte;  wir  sehen  auf 

der  Karte  des  Van-Sees  in  der  Reisebeschreibung  des  P.  Nerses  Sarki- 
sian  einen  Ort  TundraSp  nördlich  von  Ardscbisch  und  östlich  von  Sipan 
Daghi.  Toll  bemerke  jedoch,  dass  die  erwälmte  Karte  nicht  mit  Kie- 
perts Karte  überciu  timmt,  und  dass  die  Umgebung  des  Sees  stark 
verschoben  ist.  lu  dem  Kamen  (Jipaue  erkennen  wir  ohne  Mühe  den 
Sipan-Bcrg  und  die  südwärts  von  demselben  gelegenen  Ortschaften 
Sipan  Verin  (Obcr-Sipan)  und  Sipan  Nerkin  (Unter-Sipan)  wieder. 

„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Kinun  habe  ich  von  dieser 
ganzen  Bente  einen  Theil  zu  Bauwerken  bestimmt;  ich  betete  zur 
Anaitis ;  ihre  Hülfe  war  stark  ich  eroberte  die  Ijandschaft  Taaraz  *, 
die  Landsdiaft  Sipani  hatte  sich  empört,  aber  die  Einwohner  nnter- 
warfen  sich  dem  Argistis.** 

^  3  Z.  15.  127.  Ar-gi-ia-Li-i-zi.  a-da-e.  126.  ANAI-di.  is  

16.  ns  ni-e  tu.  par-na-e.  ha-gu-nu-zi. 

17.  .  .  .  a  .  .  .  da-i-ma-ti  ti-ni-ni.  bar-e.  a-gn-bi. 

18.  za-a-dn-n-bi  e.  134.  Hn-ra*n*e. 

Von  diesem  §  verstehe  ich  nichts;  es  scheint,  dass  die  Pro- 
vinz Horan  von  dem  Heere  U  s  Argistis  besetzt  wnrde,  nnd  wir 
kennen  in  diesem  Namen  die  Landschaft  Hark  erkennen,  welche  in 
der  Nähe  des  Sees  lag;  die  zahlreichen  Lücken  des  Textes  aber 
machen  das  Yerständnisa  ganz  unmöglich. 

§  4  Z.  10.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  127.  Mi-(na)-a-gan-Ei.  anla-e. 

20.  Khu-ti-a-di.  126.  ANAI-di-c-di.  108-di.  126.  109-di. 

21.  126.  Par-di.  126.  107-as-ti.  134.  (Bi-)i-a-i-ma-^ti 

22.  a-lu-^i-ni-ni.  va-su-i-(si- ni.  a-da-a-ba-di. 

23.  kha-a-si-va-mi.  126.  107.  129.  A-QM07.  u-e-da-du-bi 

24.  us-ta-di.  134.  ma-ma-i-di.  134.  ni-a.  par-bi.  13ö.  107. 

hu-as-bi. 

26.  tu-an-a-di.  pa-ri.  135.  U-i-na-ka-a.  134.  Us-  0 

26.  HA-Zl.  128.  u-o-di-a-ni.  is-ti-ni-ni.  pa-ru-bi. 
S7.  XM.  nm.  CCC.  LXIH.  129.  ta-Ar-htt*ihni*107-i 

28.  ft-da-ld«  za-a8-gn<bi.  a-darlcl  gar-ri.  a^gn-bi. 

29.  CCCVIII.  130.  knr^ra-107. paprn-bi.  TIIIM . . 131.  pa-gan. 

30.  m  a*Ü-bi.  UM.  D.  XXX.  YIU.  182.  (hozi>107. 

In  diesem  |  wird  eine  Stadt  Namens  Uinaka  erwähnt,  in  der 

Landschaft  Us   Den  Namen  der  Landschaft  zu  ergänzen  moss 

ich  verzichten ;  in  dem  Namen  der  Stadt  jedoch  glaube  ich  Khnun, 
in  der  NiUie  von  Akblat»  zn  erkMinen.  Pas  ist  freilich  nicht  sehr 

Bd.  XXVI.  88 
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ahnlich,  aber  bei  solcheu  Ideutificationen  rmiss  man  sich  häufig 
noch  an  ganz  andere  Din?:c  ffowöhüeu.  Sprachlich  bietet  der  § 
keinen  Stoff  zu  iieueu  Erürtt;i  uugen. 

„Argistis,  der  Sohn  Minnas,  spricht:  Ich  verehre  die  Göttin 
Anaitis;  die  Scbtltzende,  Tiespas  niid  Fftr,  die  Gottheiten  Toa  Bbuna, 
die  lencfatenden,  die  gnAdigen;  ich  fttrchte  die  Götter.  Ich  be- 
schloss  mit  dem  Heere  aoflzitziefaeii;  ich  zog  nach  dem  empörten 
lÄnde,  und  eroberte  alle  Stftdte  durch  Waffengewalt;  in  der  Stadt 

Uinalca  im  lAnde  üs   nahm  ich  alle  Männer  nnd  Franen 

gefangen;  13363  Soldaten  Hess  ich  theils  tödten,  thcils  gefangen 
nehmen;  ich  erbeutete  308  Pferde,  8000  Ochsen,  82808  Schafe."" 

S  6  Z.  81.  127.  Ar-gis-ti-si.  a-da-e.  126.  AKAI-di.  a.  iB-ti-ni-(e) 
32.  i-ma-ni-da.  ar-(ni-)a.  ai-ni-do.  hu-^i-ni-i.  za-du-(bi) 
83.  128.  ANAI-di-ni.  na*ta-bi.  ma-<;i-ni-e.  is.  hu-ri-i. 

34.  ka-m-ni.  134.  ma-nia-ni.  134.  ni-e.  ka-ru-ni.  134.  e-ti-n-ni 

35.  ti-e-ku-u-a-da-e.  127.  Ar-gi-is-ti-i-ka-a  .  .  . 

36.  126.  ANAI-di-i.tu-rn-ni.  126.(Anaidi-)ni*ni.  v;»->^u-i-&i-(in) 
„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestinimlc  ich  von 

aller  dieser  Beute  einen  Theil  n\  Gebiiuden  und  ßauworkoiij  ich 
bet«te  zur  Anaitis;  ihre  Hülfe  war  stark;  das  empörte  l.aiil,  das 
feiudsulige  Land  ward  dem  Aigibiib  uuterLiiaui  AnaiUa  ge\'»aiute  es»; 
Anaitis  möge  gewogen  sein.** 

S  6  Z.  37.  127.  Ar-gi-is-ti-zi.  127.  Mi-(nu)-a-gan-e-zi.  a-da-ie) 

3b.  us-ta-di.  134.  ma-ma-i-di.  134.  ni-u.  par-bi.  135.  107. 
hn-as-(bi) 

39.  185.  Si-nd-ri^kbA-di-ri-ni.  185*  118*nn*(i.  a-ga-iut-ni-(ma) 

40.  gn*na*Baf-a.  kha-n*bi.  HA-ZI.  128.  LU-PAB  iB-ti-nl-ni. 

I»-(ri) 

Die  Stadt  Simirikhadiri  liegt  auf  der  Westseite  des  Van-Sees; 
nach  der  Karte  des  P.  Nerses  Sarkisian  in  der  Ebene  zwischen  dem 
Nemmd  Daghi  nnd  dem  See  sind  noch  jetzt  dort  zwei  Orte  vor^ 

banden,  von  denen  der  eine  Sc/icwtirmn  nnd  der  andere  auf  einem 
kleineu  Gebirge  Scham} vfnn'rj per t  heisst.  Seit  Moses  von  Chorene 
bringen  die  armeui'^rl  ii  Ciescbichtschreiber  und  Geographen  diese 
Namen  mit  der  assyri:  <  hcn  Semiramis  in  Verbindung. 

„Argistis,  der  Sohn  .Minnas,  spricht:  Ich  zog  mit  deiu  Heere 
nach  dem  auli  uhrerischen  Lande  \  ich  verbrannte  die  königliche  Stadt 
Simirilüiadiri  and  alle  Städte  mit  Feuer;  hierauf  machte  ich  alle 
Ifftnner  und  Franen  zu  Gefangenen.** 

S  7  Z.  41.  127.  Ar-gis-ti-zi.  a-da-o.  kha  hu-bi.  134.  e-ti-u-ni  , .  . 

42.  13Ö.  Ar-di-ui-e-i-as-ti-u.  za-ir-bi-ü  .... 

43.  i-tn-ka-ni-i.  al-hn-kha-ni.  129.  A  • . .  n-e-da-(dabi) 

44.  ]chn-ti-a-di.  126.  ANAl-di-e-dL  108-dL  126.  109-dL  126. 

Far-(di) 

45.  126.  107-as-ti.  134.  Bi-a-i-ma-a-as-ti.  a-ln-^-i-ni . . . . 

46.  ?a-8ii-i-8i-ni,  a-da-a^ha-di.  tEha-si-va-mi.  126.  (107) 
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Z.  47.  Qs-ta-di.  134.  e-ti-i-a-ni-i-e-di.  klia-ar(iii) 

48.  127.  E-ri-a-Bft.  134,  ni-c.  127.  Va  za-a-e.  134.,,, 

49.  tu-an-i-a-di.  pa-a-ri-e.  134.  Is-ki-gu-lu  

50.  HA-ZI.  128.  LU-(PAR).  si-u-bi.  134.  BH-a-i-ma-a . . . . 

Z.  49  steht  in  anserm  Texte  Itkiguiu,  ivas  ich  nach  der  folgen- 
den Inschrift  in  Ishigidu  verändert  habe;  diircli  die  in  der  Ab- 
adirift  angezeigte  Lficke  ist  ein  senkrechter  Keil  am  Ende  der 

letzten  Gruppe  weggefltdlen;  es  mass  THH  lu  statt  THT  tu  beissen. 

Die  Stadt  Ardiniasti  Z.  42  erkennen  wir  leicht  wieder  in  dem 
Orte  Wartanis  auf  der  Westseite  des  Xcmrud  DagUi. 

Die  Landschaft  Iskigulu ,  welclie  darauf  von  den  Truppen  des 
Argistiö  besetzt  wurde,  muss  alMj  südlich  vom  Nemrud  Daghi  zu 
suchen  sein,  und  in  der  That  tiinlcü  wir  in  der  bezeichneten  Ge- 
gL'iid  mehrere  Orte,  welche  da»  Andeulveu  dieses  alten  Nameus  er- 
halten; auf  Kieperts  Karte  sehen  wir  Dschigo  am  See,  Tschuker 
in  geringer  Eatfonmng,  und  die  Landschaft  Tselraknr,  weiche  Na^ 
men  sämmtUch  den  aiten  Namen  mit  gana  geringftgigen  Modifica- 
tionen  reprlsentiren. 

Der  Personenname  ErtamiA  Z.  48  bietet  Yiele  Vergleiche  dar^ 
s,  B.  Aran^  Mol  Chor.  II,  7.  Armoanf  Mos.  Chor.  80.  Elis. 
p.  848.  ErioMC^  ein  lYanenname,  Mos.  Chor.  II,  60.  Xx^iipnjSf 
Arr.  Exp.  Alex.  IV,  21.  XoQi.6vri^  Procop.  de  Bell.  Goth.  IV,  1. 
'^dt^vrig,  Strabo  p.  76$.  Müro^  Tac.  Ann.  VI,  43. 

Der  zweite  Nsme,  welcher  in  derselben  Zdle  YOitommt,  ist 
verstflnmelt,  und  Vergleichnngen  sind  daJier  unsolässig. 

«oMdi...  Z.  4d  .vergleiche  ich  mit  dem  nenarmen.  toA-oMSi 
„ersttmen**  „reizen**;  da  der  Schluss  des  Wortes  fehlt,  so  kennen 

wir  freilich  das  grammatikalische  Verhältniss  des  Wortes  znr  Wurzel 
nnd  zu  den  vorhergehenden  Wörtern  nicht  mit  Sicherheit  angeben; 
es  ist  indessen  ziemlich  wahrscheinlich,  dass  der  Sinn  der  Stelle 
ist :  ,,ich  zdrntc  auf  die  Stadt^*  oder  »ich  wurde  von  der  Stadt  zum 
Zorn  gereizt"  oder  dergleichen. 

ueda ...  Z.  43  ist  nach  No.  XXX  Z.  5  zu  ueäaäuöi  zu  er- 
gänzen. 

„Arg:istis  spricht:  Die  Stadt  Äidmiasti  in  diesem  Lande  hatte 
meinen  Zuru  gereizt ,  und  ich  beschloss  ciuen  Kriegszug  gcgcu  die 

A   zu  unternehmen.    Ich  verehre  die  GOttin  Anaitls ,  die 

Scbfttzerin,  Tiespas  und  Par,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die  leuch- 
tenden, die  gnädigen;  ich  filrchte  die  Götter.  Darauf  führte  ich 
das  Heer  aus  diesem  Lande,  und  nahm  das  Land  des  Eriana  und 
das  Land  des  Va...zae  mit  Waffengewalt;  die  Männer  und  Frauen 
des  Landes  Iskigulu  führte  ich  nach  Biaima.*^ 

Die  folgende  Inschrift  liefert  eine  Parallelstelle  zu  diesem  §, 
80  dass  wir  dort  noch  Gel^enheit  zu  einigen  ErliMiterungen  finden 
werden. 

58* 
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f  8  Z.  61.  127.  Ar-gis-ti-(zi.  a)-da-e.  126.  ^gistifi  spricht;  Auü* 


52.  us-ta-a-di  134.   m . . .  e    das  iieor  (zog)  nach  i^i . 

53.  ...(134)-ni-a.  par-bi.  135.  1ü7..    ..ich  zog  nach  ...die Städt 

54  u-bi.  lob.  A-mi-gu-  die  Stadt  Amigu.... 

55  u-i-an    

56.  ArZl ....  no-ni . . ri . . ma....   die  Soldaten  .... 

57.  121  bi  .  .  .  .      die  Pforte  

68.  pi  ;  .  .  ,  . 

59.  .  .  0  •  .  .  .  mi-e  

60.  •  .  126.  .  .  .  da-a  Gottheit  

61  di  

62  mi-e^ni  


65.  ...  kur  . . .  Tadaki.  zasgubi.  a-)  Hess  ich  theil»  tödten^thciis 

da-ki.  gar-ri.  (agabi)  pcfangeu  nehmen 

66.  MCC  ....  IITMDIV  .  .  .  Uüo  .  .  .  3504  .... 

67.  VI.  a-ti-t^bi  )132.  hu-zi.. .  60000  Schüle/' 

^97»^  Z,  54  Name  einer  Stadt,  wahrBcbeinlich  in  der  Z.  52 
erwflhnten  Landachaft,  deren  Name  aber  yerstflmmelt  ist,  Si . . .  m . . . 
In  Layard'B  Reise  (S.  418  des  Originab,  8.  8l8  der  dentschen 
Uebersetanng)  wird  in  der  Anmeiteng  eine  Stadt  Aiaaghiis  im  IK« 
strikt  Mnkns  (Moxoene),  südwärts  vom  Van-See  genannt^  ond  die 
Identification  der  ttbrigen  Lokalitäten  in  dieser  Inschrift  ist  nicht 
dagegen,  aber  der  TecstOmineite  Zastand  der  Inschrift  lissl  uns  doch 
im  Zweifel. 

I  2  Z.  68.  127.  Ar-gis-  tizi.  aaa-)e.  (126)  ANAI-di.  a.  is-(tinie) 

69.  i-ma-ni-da.  (;\r-)!ii-n,  Hi-fni)-da.  hu-((;ini).  za-(dabi.) 

70.  126.  ANAl-di-m.  us-ta-bi.  nia-(gi-)-m-e,  is.  (hori) 

71.  ka-ru-ni  u-ni.  134.  (o?:-ba-a  ' 

72.  ka-ru-ni.  (tiku-)d-da.  12  7.  Ai-gis-(tika.) 

73.  126.  ANAl-di-i.  (turuui)  126.  ANAl-di-üi-ni.  va-su-(isiQL) 
„Argistis  spricht:  Der  Anaitis  zu  Ehren  bestimmte  icb  TOn 

aller  dieser  Beate  einen  Theil  za  Bauwerken  nnd  Oebftoden.  Ich 
betete  aar  Anaitis;  ihre  Hfllfe  war  stark;  die  feindliche  Landachaft 
ward  dem  Aigistis  onterwUrfig.   IfiOge  Anaitis  gewogen  sein.** 
§  10  Z.  74.  127.  Ar-gis-Ü-(zi.)  a-(da'-)e.  ns-ta-di.  184.  Knr-i..., 

75.  XI.  119.  107-ri-a.  a-gu-nu-ni.  gu-nu-sa  

76.  126.  .4N.y-di-e. . .  .  is.  ma-(5i-)ni.  is-ti-ni-i-a. . ,  • 
„Argistis  spriilit:  (Ich  zog)  mit  dorn  Heere  nach  Kuri...,  nnd 


78.  126  nu-ni.  ha-khu-tu.  pfir-na-e  ....  ' 

79  na-a-e  .  .  119.  79, 107.  bu-a^s-bi.  khar-  kliarubi,  | 

80  Iii.  IIA-ZI.  128.  LU-PAK.  is-ti-m-iü  .... 


ANAI-di 


tis  .  . 


G3 
G4 


e 


81 


134 


e.  i-tu-ka  .  .  .  . 
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„Argiatis ,  der  Sohn  Minuas,  spricht :  alle  Tempel  mit 

den  Festungen  ....  ich  ...  .  alle  Mftnner  und  Fraaen 

No.  ^XXVU  (M61aageB  Asiatiques,  St.  Petersboarg  T.  IV  p.  675 

u.  T.  V  p.  Uü). 

Diese  Inschrift  ist  von  Hrn.  J.  Kästner  in  Kalinscha  gefunden 
ünd  copirt  worden.    Sic  enthält  eine  fast  wörtliche  Wiederhol nncj 
der  Z.  48  u.  49  der  Inschrift  No.  XXXVI,  nnd  lieferte  zur  Er- 
gänzung der  Lücken  in  den  betreffenden  Zeilen  wesentliche  Beiträge. 
Die  Inschrift  selbst  ist  ein  blosses  Fragmeut,  und  es  ist  räthsel- 
baft,  wie  der  Stein  nach  Kalmscha  gekommen  ist. 
Z.  1.    126.  ANAI-di-ai-ni.  va-iO-o-sM-iti 
S.    137.  Ai^gi'is-ti-si.  ard»-6. 
8.  kha-a-b).  1S7.  E-ri-a-na.  135-iii 

4.  kha-u-bi.  186.  IKQaHiarDi-o-iii. 

5.  pa-ri.  134.  Is-ki-gu-lu-Q, 

Die  Stadt  Sadmüm,  welche  laut  vorliegender  Inschrift  in  der 
Landschaft  Iskignla  zu  suchen  ist,  erkennen  wir  ohne  Mühe  in  der 
bezeichneten  Gegend  in  dem  heutigen  1  ud wan  an  der  nordwestlichen 
Ecke  des  Van-Sees  wieder,  wodurch  die  Ideutihcationcn,  weh-ho  wir 
in  der  Discnssion  der  Inschrift  No.  XXXVI  aufgestellt  haben,  ihre 
volle  Best&tigung  erhalten  und  einen  befriedigenden  Abschluss  ge- 
währen. 

„Möge  Anaitis  gewogen  seinl  Argistis  spricht;  Ich  eroberta 
daiauf  das  Laad  dea  Eriana  and  die  Stadt  Sadanion  im  .  Lande 
Iskigola.** 

No.  XXXVUI  (Schiilz  Ko.  VIU). 
Z.  L   (127)  Ar-gi-ia-ti-i-ai. 
8.   127.  Mi-na-a-argan-e-ai. 
a.  a-dare.  a4a*a-2i. 
4.   i-ni.  121-ti.  par-da-i-e. 
6.  a-ltt-M.  pi-par-da^i-e. 

6.  a-lu-zi.  a-i-ni-c-i 

7.  i-ni-da.  du-da-i-e. 

8.  ti-n-da-e.  u-da-i.  par-ri. 

9.  a-lu-zi.  u-da-e-zi 

10.  ti-u-da-e.  i-c-zi.  za-du-bi. 

11.  a-lu-zi.  gi-e-i-i-uu-ka-ni. 

12.  c-^i-ni-ni.  ti-n-da-i-e 
18.  a-tt-i-e-i.  ip-par-da-i-e. 

14.  par*ri*m-]a.  126.  ANAI-di-i-zi 

15.  126. 109-zi.  126.Far-si.  126. 107.  zi. 

16.  iiia-a*Bl  ar-i-za-i 

17.  120.  120.  hxL  126.  par-ni.  pi-e-i-ni. 

18.  mi-i.  ar-na.  u-ni.  da-a-ni. 

19.  (mi)-i-i.  ma-i-ni.  mi-i.  va-ra-a.  * 

20.  «-o-i«e.  a-Ia-da-e. 
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DiM  ist  die  letzte  der  Khorkhor-lBacbrifteD;  ee  iet  die  YotiT- 
tafel,  weldM  Aigistis  neben  dem  Eingang  auliteUen  Uees,  um  dai 
Andenlcen  des  Erbaoers  za  verewigen  nnd  den  Segen  der  Oottlieit 
auf  denselben  and  das  TOn  ihm  beberrschte  Reich  herabznflehen. 
Als  Moses  von  Cborene  diese  Citadelle  and  die  Inschriften,  welche 
ihre  Wände  bedecken,  der  Semiramis  zuschrieb,  hatte  er  gewiss 
keine  Ahnung  davon,  dass  eben  diese  Inschriften  mit  seinen  An- 
gaben im  Widerspruch  stehen. 

Vergleichen  wir  diese  Inschrift  mit  denen  des  Minuas  von 
ähnlichem  Inhalte,  so  zeigt  sich  trotz  der  ähnlichen  Phraseologie 
noch  eine  Erweiterung  derselben ,  indem  die  Synonymen  mehr  alis 
bon&t  gehäuft  und  wiederholt  werden. 

Neu  sind  die  Formen  parri  Z.  8  nnd  wpardae  Z.  18 ;  erstere 
wiederholt  sieb  noch  einmal  in  der  Insehrin  Ko.  XXXIX  Z.  87  in 
demselben  Zasammeabange,  nnd  ist  ein  Aorist;^  ^^tardae  yerfaftli 
sieb  zu  pardae  nnd  pipaardae  wie  hvntov  zu  rvntm  nnd  r^vqpa. . 

qmuikani  Z.  11  leite  ich  von  ^Ltm.  gankneif  hifujju'^  .,origere^* 
ab;  dagegen  ist  mir  das  folgende  Wort  e^inini  Z.  12  nicht  klar; 
es  könnte  bloss  ein  demonstratives  Pronomen  sein;  doch  scheint  es 
mir  eher,  dass  wir  hier  eins  von  den  Wörtern  vor  uns  haben, 
welches  in  der  bekannten  Feiistcrinschrift  des  Darius  vorkommt« 

ff!  Kl  K^T^  rr       dtkangama  „steinern";  vgl.  Pehlevi  eangt 

nenpers.  iä)UUw  „Stein**;  im  Neaarmeniscben  ist  Ikan  ein  „Wets- 

stein**^  nnd  damit  würden  wir  eine  sehr  schOne  sachgemftsse  Erkli» 
mng  gewinnen;  „ich  habe  (diesen)  Steinban  ansgefttbrt**. 

Auch  die  folgende  Phrase  bietet  eine  Erweiterung  dar,  die  wir 
bisher  nodi  nicht  kennen  gelernt  haben;  nach  der  Anrufung  der 
Trias  folgte  bis  jetzt:  „die  Landesgottheiten";  hier  aber  heisst  es 
nicht  einfach  „die  Gottheiten  des  Landes'^  sondern  maanL  anem, 
120.  120.  hu.  Das  Ideogramm  No.  120  (^^)  bedeutet  sonst 
„Pforte";  die  Verdopplung  aber  bedeutet  gewiss  nicht  den  Plural, 
da  zur  Bezeiclmmv?  desselben  ein  besonderes  Ideogramm  No.  107 
vorhanden  ist;  auch  ist  „die  Pforte  der  Pforte"  ein  unverstilndlichor 
Ausdruck,  so  dass  hier  wohl  eine  andere  Bedeutung  aufzusuchen 
i>t,  um  so  mehr,  da  Z.  4  das  zu  Zeiten  des  Argibtis  übliche  Ideo- 
gramm No.  121  gebraucht  ist.  Vergleichen  wir  mit  unserer  Stelle 
die  Parallelstelle  in  der  Inschrift  No.  XXXiX  Z.  38.  39. ,  so 
haben  wir 

XXXVm  Z.  15. 16.  17.  1S6.  107.  ai.  —  mani  —  arisai  — 
120.  130.  ho.  —  126.  pemi 

XXXIX  Z.  88.  39.  136.  107.  zi.  —  mani  —  atfcanini  — 
woraus  sich  ergiebt,  dass  arieai  und  arkanim  Synonyme  sind» 
beide  mit  dem  neuarmenischen  Worte  arkai  „Kön^^  Terwandt, 
nnd  die  Analogie  des  Neuarmenischen  belehrt  uns,  dass  artzat  das 
Adjektiv  ist,  „regius'*,  wahrend  nrl-anmi  der  altarmenischc  Genitiv 
des  Substantivs  ist,  ^i^egis'',  und  die  Pitrase  bedeutet  also  in  der 
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Inschrift  XXXV III  „die  Gottheiten  des  königlichen  Landes"  und  iu 
XXXIX  „die  Gottheiten  des  Landes  des  Königs"  d.  h.  „die  Gott- 
hfiiteD  des  Königreichs^ 

Die  Sdünssworte  126.  pami  bedeuten  Hgloneiche  Gottheiten'', 
^  doch  wohl  achwerlidi  dtnui  zu  denken  ist,  dass  die  dritte  Gott- 
heit der  Trias,  Par^  hier  wiederholt  sei. 

Dagegen  sind  mir  die  drei  Grnppen  120.  120.  hu.  räthsclhaft; 
vielleicht  wttrde  eine  roTidirte  Abschrift  ein  sachgemässes  fiesultat 
ergeben. 

Die  Inschrift  faulet  demnach  in  der  Uebcrsctzung : 
„Argistis,  der  ?^olm  Sünnas,  spriclit ;  Ich  habe  diese  Pforte 
erbaut ;  ich  habe  sie  erbaut ;  ich  habe  dieses  hier  errichtet ;  ich 
machte  es;  ich  liabe  diescb  vollendet;  ich  habe  es  vollhracht;  ich 
habe  den  Steinluiu  aubgetührt;  ich  habe  es  erbaut.    Mögen  Auaitis, 

Tiespas  und  lar,  die  Gottheiten  des  Königreiches,  ,  die 

glorreichen  Götter,  mich  und  die  Männer  meines  Haujses  und  mein 
Beich  besGhatien.   Heil  Aber  siel** 

y.  Inschriften  des  Königs  Bagridur  II. 

No.  XXXrX  (Monatsberichte  über  die  Verhandll.  dei-  bcseilsch.  für 
Erdkunde  zu  Berlin  1.  Jahrg.  Berlin  1840  S.  7u— 75.). 

Diese  Inschrift  wurde  vom  Hauptmann  v.  Mnlslbirh  am  obern 
Euphrat  zwischen  Isoglu  und  Kömürhan,  ostwärts  vom  £uphrat  ent- 
deckt und  copirt,  und  aus  der  Abbildung  und  Beschreibung  des 
Denkmalfe  ergiebt  sich,  dass  es  niemals  verschleppt  worden  ist, 
sondern  sich  noch  an  seinem  ursprünglichen  Platze  bchndet,  wo  es 
auf  Befehl  des  Königs  Bagridnr  n»  aosgef^rt  worden  ist.  Dieser 
Umstand  ronss  ans  nothwendig  als  Führer  bei  der  Discnssion  der 
geographischen  Angaben  leiten^  nnd  wir  sind  zn  der  Annahme  be- 
rechtigt, dass  der  Schauplatz  der  in  der  Inschrift  berichteten  krie* 
geris<£en  Operationen  zwischen  dem  Van-See  und  der  Stadt  Malatia 
aufzusuchen  ist,  und  dass  der  Feldzug  in  der  Richtung  von  Ost 
nach  West  stattgefunden  hat 

f  1  Z*  1.  126.  ANAI-di-i-nL  us-ta-bi.  ma-^i-ni.  is.  hu-ri-e.  ka-ru-ni. 
9.  127.  Na-ti-m-a-da-ni.  127.  Sa-lchu-na.  113.  Idö.  Mi*da- 

an.  va-na-e. 

3.  134.  ga(lr)-e.  ü-e-kn-ni.  127.  Bag-ri-du-n-lca-i.  127.  Ar- 

gis-ti-kan. 

4.  126  ANAI-di-i.  tn-ru-ni.  126.  A^AI-di-ui.  is.  hu-ri-i. 

tu-ru-ni. 

5.  us>ta-bi.  127.  I>ag-ri-du-ri-ni.  127.  .Ar-gis-ti-e-na. 

Der  Ausgangspunkt  der  Opurationeii  ibt  diu  Stadl  Midau  \  auae 
in  der  Landschaft  Sae  oder  Ire,  deren  Beherrscher  Natiruada,  Sohn 
des  Schachnna,  mit  Bagridnr  II.  Kri^  fahrte.  In  der  Inschrift 
No.  XXXII  Z.  6  wird  ein  Katiruada  schon  zu  Zeiten  des  Aigistis 
gamuty  welche  Stelle  Jedoch  witOmmelt  ist>  wo  aber  die  Loka 
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litätcn  sehr  gut  zu  unserer  Inschrift  passen.  Aus  diesem  Grunde 
habe  ich  die  Inschrift  von  Malatia  als  die  älteste  de^  Ragridur  II. 
.  angesehen  und  sie  den  von  Schulz  copirten  Inschriften  desselben 
Monarchen  vorangestellt.  Z.  22  kommt  abermals  eine  Stadt  Midaii 
vor,  welche  jedoch  wahrscheinlich  eine  andere  ist  als  Midau  Vauae 
im  gegenwärtigen  ij  Z.  2 ;  letzteres,  Midan  Vanae,  glaube  ich  in 
dem  Orte  Mülifau  am  Jesidhane,  westlich  von  Bitlis,  wieder  zu  er- 
kennen, also  ungefähr  in  der  Gegend,  wo  die  Eroberungen  Arglstis 
am  Sftdwestende  des  Van*Sees  ihren  AbschloBB  fanden.  Der  An- 
gäbe  der  Inschrift  nach  liegt  Midan  Yanae  in  der  Landschaft  Sae 
oder  Ire  (die  erste  Sylbe  des  Namens  kann  ^  oder  ir  gelesen 
werden);  ich  kann  jedoch  keine  Ton  beiden  Formen  anf  der  Karte 
nachweisen. 

Ich  übersetze  den  §  l : 

,,Ich  rief  die  Anaitis  an;  ihre  Hülfe  war  stark;  sie  unterwarf 
Natiruada;  den  Solin  des  Schakhuna,  König  der  Stadt  Midau  Vanae 
im  Laude  Sae  Ire),  Bagridur,  dem  Sohne  Argistis.  Anaitis  ge- 
wahrte es;  die  Hülfe  der  Anaitis  gewälirte  esj  ich  rief  zu  ihr  (um 
Hülfe  für)  Bagiiiiur,  den  Sohn  des  Argistis." 

I>er  Name  Sakhuna  lässt  sich  mit  ^ixi-vvo^  (Plut  in  ThemisL 
c  12.  Polyaen.  I,  30)  and  JSotwiötg  (Aeschyl  Fm,  d5!6.  IHod. 
XIY,  SO)  Yorgleichen. 

$  2  Z.  6.  127.  Bag-ri-dn-ri-2i.  a-da-a.  bn-ka-bn-ra.  ma-di.  par-i-is. 
na-ma-nu. 

7.  u-i.  a-i-ni-e-i.  lin.  is-ti-ni.  134.  ka-u-ri.  khu-ti-a-di. 

8.  126.  ANAI-di-e-di-e.  108-di.  126.  lOd.  di.  126.  Par-ni-di. 

120..  107-as-ti 

9.  134.  r»i-a-i-ma-as-ti.  a-lu-Qi-ni-ni,  va-su-i-si-ni.  ? 

10.  a-da-a-ba-di.  kha-si-va-mi-e.  126,  107  par-mi-ni-e, 

11.  ka-a-di.  129,  A-(;;T-107-zi.  135.  Tu-mi-i^-ki-ni-ka-i, 

12.  i-tu-ka-ni.  par-mi-ni-e,  us-ta-di.  l.'M-ni-di.  r2G.  ANAI-di-iii. 
ka-ia,ti)-ha-ni.  ha-va-du-bi-i,  127,  Tu-bi.  pa-ri.  134.  ii- 

a-ni-si-e. 

14.  184.  Ba-ba-ni  ....  ma-at-na.  186.  Hi-da-i-a-ni.  ta*tn-lii. 

pa-ri. 

15.  184.  Mn-sa-ni-e.  185.  Za*ab-8a.  a«sa-ni.  XI?.  119.  79. 

XI.  185.  107. 

16.  hu-yi-ni.  par*nii-ni.  as-gu-bi.  119.  79.  107.  kbar-kha-ar- 

hu-bi. 

17.  135.  107.  hu-as-bi.  L.  GIS.  L  gu-nii-si-ni.  sa'par-n4>i 

18.  gu-nu-si-ni-ni  hi-di-.i-di-ba-at-107.  lu-u  bi. 

19.  135.  Tr/'Qa)-gi-i-ni.  1 35.  1 13-nn-(;i,  127.  Na-ti-ru-a-da-a4. 

20.  a-gu-nu-ni-ma-nu.  gu-nu-sa-a.  kha-u-bi.  ni  bi  HA- 

ZL  128.  LU-PAK 

21.  is-ti-ni.  si-i-u-bi. 

Dieser  $  besteht  ans  4  AbsAtsen ;  Z.  6  n.  7  bis  tun  Wocfe 
kaari  kann  als  Einleitnng  a^eselien  werden;  Z.  8-^ia  eBthAk  üb 
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übliche  Doxologie;  Z  U  — 14  das  Detail  der  Kriegsoperationen ; 
der  Rest  endlich  bis  zum  Schlass  die  Folgen  des  Sieges. 

Der  erste  Absatz  ist  dunkel,  weil  er  fast  lauter  unbekannte 
Wörter  enthält;  die  wenigen  schon  bekannten  Wörter  geben^siir 
sehr  geringen  Anhalt  zur  Ermittlung  des  Inhalts  im  aUg^meiaeii, 
und  wir  sind  daher  lediglich,  auf  das  Feld  der  Coigectoreii  mittels 
der  SpradiTergleiehung  verwiesen. 

Eulcabura  Z.  6  vergleiche  ich  mit  dem  nenarmen.  ^^ßthafr 
J^ndw^,  recht  gut,  dass  das  neoarmen.     keinen  Qiit- 

tnral,  sondern  ein  radilcales  l  reprftsentirt,  aber  die  Gopie  der  In- 
schrift ist  an  der  bezeichneten  Stelle  ondenHicb;  man  liest 
ha-ka,  es  kann  aber  eben  so  gut  für  ^f<f  al  gemeint  sein-,  es 
geht  nftmUch  das  Wort  adae  ndiclt''  vorher;  aber  die  Abschrift  hat 
nicht  ada-e,  sondern  a-da*a  nnd  iwar  reprAsentirt  sich  die  gftnze 
BteUe  wie  folgt:      -^y<|    T;H  ,  anf  keinen  Esll  ist  mdo0 

vorhanden:  nimmt  man  nun  an,  dass  der  etwas  grOssere  Zwischen- 
raum zwischen  der  zweiten  und  dritten  Gruppe  dBS  fehlende  ^ff 
enthalten  habe,  so  wäre  der  erste  senkrechte  Keil  das  Determinativ, 
md  das  folgende  |]|^^  könnte  leitet  fflr  ^Kf  al  stehen*,  in  die- 
sem FUle  wftre  also  das  fragliche  Wort  aBhira\  aber,  wie  gesagt, 
selbst  kukeAtira  wäre  durchaus  nicht  so  unerhört  als  Repräsentant 
des  nenarmen.  i^hbajr,  und  somit  brauchen  wir  der  Abschrift  des 
Textes  keine  Gewalt  anznthnit. 
madt  Z.  6  „von  mir^ 

parts  Z  6  hat  das  Ansehen  eines  Passivuro,  und  ist  jedenlaUs 
das  Verbum  der  Phrase,  also  „factus  est"  bedeutend. 

nainanu  Z.  G.  vgl.  neuarmen.  nviav  ,,iUinlich''. 

%il  niviei  „et  cum"  Z.  7.  Es  iolgl  das  Ideogramm  „Kunig^\ 
ferner  'fst'aü  d.  h.  „alle"  ,,ganz";  das  Ideogramm  „Land"  und  end- 
lich dus  Wort  kauri,  welclies  mit  dem  neuarmen.  hoMar  „Land** 
„Landschaft"  „Provinz"  verglichen,  eine  sachgemÄsse  Bedentong  giebt. 

Demnach  wflrde  der  erste  Ahsats  in  wörtlicher  Ueherselsnng 
bedenten:  „frater  mihi  (oder  a  me)  ihctns  est  sfanüis  el  m  totins 
regni**  d.  h.  Bagridnr  hinterüess  wfthrend  seiner  Ahwesenhatt  seinen 
Binder  als  Stellvertreter  oder  Alterego  in  Van  zurück. 
'    Der  zweite  Absatz  ist  klar  und  bedarf  keiner  Erläutenuig. 

Der  Anfang  des  dritten  Absatzes  enthält  abermals  einige  dunkle 
Wörter,  jedoch  kommt  uns  der  Zusammenhang  noch  etwas  zu  Hülfe. 

Z.  11  enthält  eine  Nachricht  von  den  Bewohnern  der  Stadt 
Tiimiski ,  so  viel  erkennt  man  auf  den  ersten  Blick  Die  l'hrase 
beginnt  mit  den  Worten  «o.  jTormmte.  kadi^  deren  Bedeutung  wir 
2Sk  ermitteln  haben. 

za.  partninie.  Z.  10.  Parmmi  kommt  in  dieser  und  der  fol- 
genden Inschrift  dreimal  vor,  nnd  zwar  jedesmal  iu  einem  solchen 


L.icjui^L.ü  cy  Google 


602 


Mordtmann ,  Enixifferung  und  Erklärung 


Zasammenhange ,  dass  die  Vergleichung  mit  im'^Vj^  niigc- 

sucht  sich  diti  l^etet;  hier  dagegen  babeu  wir  za.  mini ,  ein  Wort, 
das  ich  nicht  erklären  kann,  es  wäre  denn,  dass  za  die  Flcxions- 
Bylbe  zu  dem  Yorheiigehenden  Wort«  „Deos^  wir»,  was  mir  sehr 
wahrsdiefnlicb  Ist. 

JeaM  Z.  11  ist  mir  nnyerstftodlich;  das  Neoamienische  md 
Fersische  ISsst  uns  liier  ganz  im  Stich,  das  griechische  ^ma  gielyt 
jedoch  einen  sachgemftssen  Sinn,  nnd  der  Anfang  der  Phrase  bis 
som  Worte  itukani  wäre :  ^Jussi  contra  vires  nrbis  Tamisae  beUnm*^. 

Anatdvnt  Z.  12  ist  nicht  ganz  sicher. 

hatihani  Z.  13  vergleiche  ich  mit  dem  Zendworte  gafthrt, 
Pehlevi  gehän,  neupors.  ^.^l^  ^-A^o  Welt''.    „Die  Welt  der  Anaitis'* 

wäre  Hno  Bildung  analog  dem  deutschen  „Christenheit**,  &anz.  Chr^ 
tient^,  arab.  yj,  im  Türki^'hen  einfach 

...matna  2.  14  ein  verstümmeltes  Wort,  dessen  Anfang  fehlt; 
man  sieht  auf  dor  Copie  nur  zwei  kleine  senkrechte  Keile;  es  ist 
•  vielleicht  ein  Name,  in  welchem  Falle  blos  noch  ein  dritter  kleiner 
Keil  zu  ergänzen  i^t,  um  das  Ideogramm        „Land''  zu  bilden. 

parmini  asgubt  Z.  1  *i  kommt  noch  in  der  folgenden  Inschrift 
Z.  8  vor,  und  zwar  augeuscheinlich  als  Handlung  des  Siegers  gegen 
eroberte  Städte  und  Tempel :  „ich  befahl  niederznreissen**  oder  „ich 
befahl  zu  zerstören**.  Dieselbe  Bedeutung  ist  auch  in  unserer  Stelle 
ganz  isachgomtias. 

hidkdib(^l(il  Z.  18.  Das  zweite  di  ist  zweifelhaft.  Das  Wort 
scheint  mir  ein  Compositom  za  sein,  dem  ein  neoannenisches  iHsda- 
IM  entsprechen  wlirde;  ein  solches  Com^sitnm  ezistirt  freilich 
nidit  im  NenarmeniBchen,  aber  es  wftre  ganz  genan  das  torhasche 
„Fttrst  dar  Forstend 

ütbi  Z.  18  ist  mir  nicht  ganz  klar ;  ist  es  Tielleicht  mit  dem 
bekannten  Worte  kUforuri  „gehorsam**  „tren**  za  vergleichen,  wel- 
ches in  den  achgmenidisohen  Inschriften  zweiter  Qattnng  hiafig 
yofkommt? 

In  der  Z.  20  ist  das  Wort  nt. . .  M  ganz  unklar,  um  so  mehr, 
da  die  mittlere  Gruppe  in  der  Copie  undcntlich  ausgefallen  ist. 

Die  Stadt  Tumiskif  das  £nde  des  Feldzages,  werden  wir 
schon  später  nachweisen. 

Von  eroberten  Ländern  und  Städten  werden  uns  Z.  13 — 15 
folgende  namhaU  gemacht:  die  Landschaft  Tianist,  die  Landschaft 
Baba^  die  Stadt  Midai  und  die  Stadt  Zabaa  in  der  Landscliaft 
JüiMf  letztere  Stadt  als  eine  f^eilige**  bezeichnei 

In  dem  Namen  Tiomiti  erkennen  wir  wohl  die  Stadt  wieder, 
welche  PtoL  18, 14  Tivufa  nennt,  obgleich  ihre  Lage,  sich  nickt 
genauer  angeben  Ifisst,  so  wenig  wie  die  Landschaft  Btiia^  welcke 
jedoch  von  der  Landschaft  BalNi  (No.  XXX.  Z.  lO)  verschieden  sn 
sein  scheint,  da  diese  schon  zu  den  Zeiten  des  Argistis  erobert 
war  nnd  in  der  Nllhe  der  persisehen  Uronse  lag. 
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Midai  ist  wahrscheinlich  die  Stadt  Miafarekin,  deren  alter 
Name  bis  jetzt  noch  nicht  mit  Sicherheit  ermittelt  ist.  —  ZoLsa 
kaun  ich  nicht  nachweisen. 

Dagegen  gewinnen  wir  in  dfir  Hauptstadt  des  Natimada, 
aiBen  featen  Pankti  desn  in  ihr  arkennan  wir  ohne  Zweifel  das 
spAtere  Arsen,  Hauptstadt  von  Arsanene^  das  heatige  HazrOi  west- 
wftrts  von  MiafArekin,  *jKßQa  oder  'Ofer^  des  Ptol.  V,  IS,  17. 

Somit  abersetze  ich  den  §  2 : 

^^Bagridor  spricht:  Ich  liess  meinen  Bruder  als  Stellvertreter 
•in  meinem  Reiche  zorück  Ich  verehre  die  Göttin  Anaitis,  die 
Beschützerin,  Tiespas  und  Par ,  die  Gottheiten  von  Biaima,  die 
lenchtenden,  die  gnädi^ren:  ich  fürchte  die  Götter.  Ich  lictahl  einen 
Kriegszug  gegen  die  Bewohner  der  Stüdt  Tumi.^ld  zu  uuteniehmeu; 
ich  zog  mit  dem  Ileeio  fins  dem  der  Anaitis  geweihten  Lande  aus; 
ich  unterwarf  durch  Capitnlation  denTubi ;  ich  eroberte  die  Landschaft 
Tianisi  ,  die  Landschaft  Baba:  ich  zerstörie  die  Stadt  Midaia;  ich  er- 
oberte in  der  Landschaft  Musa  die  heilige  Stadt  Zabsa  ;  ich  befahl  vier- 
zehn Tempel  and  die  Häuser  von  eilf  Städten  niederzureissen ;  ferner 
die  Tempel  andFestangsmaaem  aller  Stftdte;  idi  Hess  60  Knahen  and 
50  Mftdchen  fortfflbren;  ich  nnterwarf  mir  die  Kinder  der  Yomeh- 
men;  die  Stadt  M,  Residenz  des  Natimada,  liess  ich  mit  Fener 
Terbrennen;  darauf  liess  ich  alle  Mttimer  and  Weiber  fortAhren." 

Fflr  den  Namen  Tnbi  habe  ich  kein  Analogon  auffinden  können, 
f  9  Z.  21.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  a-da.  is-ti-di 

82.  kham(ul)-khu-di.  185.  Mi-da-an-a*ni.  ka-ab-ka^ra.  ti-khn-ni. 
nu-ma-a-bi 

23.  127.  Na-ti-rn-a-da-ni.  ka-u-ki-e.  su-lu-us-ti-i-bi 

24.  sa-par-a-da.  tu-ri-e-da.  yi-lu-a-di,  ma-tn-ri  ma-khu-bi. 
2ö.  133.  117.  133.  118.  bi-bü-di-Ji.  gu-si-i.  134.  Bi-a-ma- 

i-fli.  a-gu-bi 

26.  nia-a-ui.  ha-va-par-bi.  vi-e-si-ni.  pi-e-i.  III.  119.  79. 
107-e-di. 

97.  sa-da-kn-u-bi.  a-bi-da-da-bi.  134.  e-ba-ni-ki-di. 

96.  186.  Ehap-a-sa-arni.  185.  0a-n-ra-a-na.  185.  Tte-mi-is-ki. 

99.  185.  Hara-rat^ni.  185.  Gan(Ma-ni)>nn-n-i.  185.  A-ni-...8i. 

80.  185.  Kn-nl^bi-knr-ri-ni  185.  191.  ...a-si-e. 

81.  185.  An(?)-kn-al-ra*i-ta-ft-d-e.  185.  Hi«e>ln4*»»ni. 
32.  126.  ÄNAI-di-ni-ni.  va-sii-i-si-ni  197.  B^-ri-dtt-ri-ni. 
88.  127.  Ar-gis-ti-na.  118.  tan-nn.  113.  va-sn-i-ni.  118. 184« 

Bi-a-i-ma.  u-e. 
34.  a-lu-^i.  135.  Tn-üs-pa-R-135. 
Einzelne  Stellen  der  Altsclinft  sind  etwas  undeutlich  ausge- 
fallen, was  jedoch  nicht  die  Schuld  des  Abschreibers  ist.    Die  klei- 
nen Keile  verwechseln  sich  in  der  Inschrift  leicht  mit  den  kleineu 
Winkelhaken,  weil  beide  ganz  gleich  gebildet  sind,  und  sich  nur' 
durch  die  Richtunj?  der  Spitzen  unterscheiden,  während  die  Inschrif- 
ten von  Van  die  beiden  Elemente  behi  deutlich  haben.    Bei  schon 
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iMkuiaten  Wdrteni  lial  dliB«r  ünuUtfid  koine  saditieiligen  Folgen, 
aber  bei  nnbekaimteii  Wörtern  and  bei  Eigennamen  entsleht  da- 
durch dne  grosse  Uivewissbeit,  and  im  gegenwirligen  S  kommen 
beide  Umstände  »uammeo. 

iiHdi  Z.  21  ist  wohl  ein  Ablativ  des  Wortes  Mljtit,  welches 
wir  bisher  im  Akknsativ  gekannt  haben,  nnd  würde  also  nngefthr 
„nach  allem  diesem*  bedeaten*,  indessen  ist  die  Abschrift  nicht 
ganz  klar. 

kkamkkudi  Z.  2a  ein  sosammengesetstes  Wcsct^  aas   nnd  jy>, 

also  gewissennassen  das  lat.  ipsissimns.  Nach  den  im  vorigen  $ 
berichteten  Kriegsthaten  erOflEnete  Bagridor  den  Angriff  auf  die  Stadt 
Mida  selbst,  die  Besidens  d«s  Königs  Natiniada. 

Falls  unsere  bisherigen  Identtficationen  richtig  sind,  haben  wir 
ans  anter  Mida  keine  andere  Stadt  sn  denken,  als  das  wohlbe» 

kannte  Amida,  noch  jetzt  J^i  Amid  genannt,  d.  h.  Diarbekir,  von 

jeher  ein  wichtiger  Paukt  in  den  Kriegen  awischen  Per&ien  and 
dem  romischen  Reiche. 

kabkarubi  Z.  22  haben  wir  schon  UA  Nf>  XXXIV  Z.  80  er- 
läutert; dagegen  ist  mir  das  Wort  tikhuni  undeutlich;  man  könnte 
es  mit  armen,  diakun  „Beate"  vergleichen,  waa  mir  aber  nicht 
wahrscheinlich  ist. 

Das  Folgende  bis  zom  Sqjilass  der  Z.  24  berichtet  Uber  die 
Behaadlong,  welche  dem  Natiroada  sa  Thtil  ward,  ünter  Besog- 
nahme  aaf  die  Erlftaterangen  einer  Ähnlichen  Stelle  in  No.  XXIY 
haben  wir  hier  wOrtlieh:  oetendens  Natimadem  popolo  ooeoecattim, 
jnssi  in  portam  (meam  enm)  concatenatom  ferri  et  occidi.  Das 
einzige  Wort,  welches  hier  zam  erstenmal  vorkommt ,  ist  makhuH 
Z.  24,  welches  ich  hier  durch  occidi  übersetzte;  in  den  folgenden 
Inschriften  kommt  es  noch  dreimal  vor,  alleraal  mit  derselben  Be- 
deatang,  die  sich  darcb  das  neuarmenische  mak  ^Tod"  voU&t&ndig 
rechtfertigt. 

Z.  25  becrinnt  die  Aufzalilung  der  Trophäen.  Wir  sehen  zu- 
nächst vier  Idüograiurac,  deren  Bedeutung  „Gold  und  Silber"  ist; 
waij  aber  mit  dem  Gold  uud  Silber  geschah,  ist  nicht  leicht  zu 
ermittela*  Das  Wort  bibudiU  entzieht  sich  durch  seine  sonderbare 
Form  Jeder  erspriesslichen  Veigletdiung,  and  so  möchte  ich  in  der' 
Gfuppe  <f  ka  statt  H  lesen,  so  dass  wir  ein  Wort  erhalten, 
kalnidi,  das  sich  sehr  zweckmässig  mit  dem  neoarmen.  k<MptU 
„Beute'*  vergleicht;  in  diesem  Falle  bliebe  noch  das  Wort  gusi 
flbrig;  der  bis  jetzt  ermittelte  Sinn  der  Z.  25  wäre  bis  daluB 
„aus  dem  erbeuteten  Gold  und  Silber  Hess  ich  in  Biaima  ^tc^ 
machen*^  was  also  wohl  „Gefässe"  oder  „Schmucksachen"  bedeutet; 
-  vgl.  pers.  jiiyS  »Ohr'',  also  ^twa  „Ohrringe''.  Geld  gab  e&  damals 
noch  nicht. 

hanMiparöi  Z.  36  ist  ein  Analogon  au  koüadMhi^  beide  mü 
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ha?  „fides*^  zusammengesetzt ,  crstcrcs  mit  dem  YerbuD  parbi  ,Jch 
nahm",  letzteres  mit  du/^f  „ich  gab". 

mdukvhf  vgl.  No.  XXiV  Z.  24  n.  28. 

ahldadnbi  Z  27.  vgl.  arm.  kbadagil  „gehorchen". 

Z.  28 — 31  (ntliält  ein  VerzeichnisB  von  zehn  Städten,  welche 
sich  dem  Bn-ii  iin  uuterwarfcu,  wovon  einige  sich  nachweisen  lassen. 

KJiazoni  Z.  28.  Der  Name  stimmi  buchstäblich  mit  dem 
XaC^iVV  Strabo's  p.  736  Uberein,  einem  assyrischen  DiBtrikt;  den 
irir  also  in  MoBopotamiai  ra  suchen  haben;  Strabo  sogt  bios,  es 
sei  eine  tod  den  Ebenen  im  Gebiete  von  Ninive,  ohne  ihre  Lage 
genaue^  zn  bestimmen ,  und  anderswo-  habe  ich  diesen  Kamen  nir^ 
gends  gefunden. 

Churana  Z.  28.  Auch  dieser  Name  hat  sich  durch  alle  Jahr- 
hunderte und  Jahrtausende  hindurch  &8t  unverftndert  erhalten.  In 
der  ftlschlieh  dem  Plntarch  zugeschriebenen  Abhandlung  de  FIutüs 
lesen  wir  im  Cap.  XXIV,  das  TOm  Tigris  handelt:  IlciQdxuTak 
ö'  avT(l)  oQog,  FavQccv  xalovfxtvog ,  nnd  in  dem  Buche  W.  F. 
Ainsworth's  :  Travels  and  Researches  in  Asia  Minor,  Mesopotamia, 
Cbnldea  and  Armenia,  London  1842,  lesen  wir  Vol.  II  p.  109:  „we 
pursued  cur  jouruey  (von  Lrta  nach  Diarbckir)  generally  in  a 
directiou  from  south-east  to  east,  passiug  sevti  al  villages  and  teils 
(Hügel),  among  which  was  one  calied  Teil  Gaiwan  (Firc-worship- 
per's  Hill),  with  a  ruin  on  its  suinmit,  buid  to  be  tbat  of  a 
Christian  cburch.*'  Nach  diesen  Angaben  ist  der  Ort  auf  Kieperts 
Karte  niedergelegt. 

TuniisJci  Z.  28.  Das  Endziel  der  Expedition  ßagndur's  ist 
das  Tofuaa  Strabo's  p.  535.  663.  664,  welches  wahrscheinlich 
auf  der  Stelle  lag,  wo  die  Insdirift  gefunden  wurde.  Da  der  Ein- 
gang der  Inschrift  diese  Stadt  als  Ziel  des  Feldsuges  bMdcfanet, 
SO  ist  es  natOrlich  ansnnehmen,  dass  Bagridur  bei  der  Erreiohang 
dieses  Ziels  die  Inschrift  habe  setien  lassen.  Noch  su  Strabo's 
Zeiten  war  Tomisa  eine  Festung,  (pgovQiov,  welche  Lacollus  dem 
König  von  Kappadokien  fflr  seine  Mitwirkung  im  Mithridatischen 
Kriege  schenkte. 

HarcUni  Z.  29.  So  steht  in  der  Gopie,  aber  da  die  Gruppe  "-TT 
in  unsern  Inschriften  von  der  ftossersten  Seltenheit  ist  und  nirgends 
mit  völliger  Sicherheit  vorkommt,  auch  an  dieser  Stelle  eine  Be- 
schädigung des  Felsens  angezeigt  ist,  so  halte  ick  die  betreffende 

Gmppe  fftr  ein  Bmchst&ck,  das  ich  zu         ^  eigänze,  womit 

dem  Texte  nicht  einmal  eine  grosse  Gewalt  angethan  wird.  In  diesem 
Falle  hAtten  wir  Harani^  abermals  ein  Name,  der  sich  seit  den  ersten 
DAmmerungen  der  Urgeschichte  bis  auf  den  heutigen  Tag  unverändert 

erhalten  hat,  das  in  Abrahams  Geschichte  wohlbekannte,  auch  bei  den 
BOmern  seitCrassus  in  schlechtem  Andenken  stehcntlo  Ilaran  (Carrae). 

Gannui  oder  Maninm  Z.  20 ,  man  kann  beides  lesen ,  je 
nachdem  man  die  bekien  ersten  Gruppen  als  eine  einzige  Sylbe  gan 
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oder  als  zw^i  abcrosoudcrte  Sylbiu  iiiani  ansieht;  die  Copie  scheint 
letztere  Annalune  zu  begünstigen,  und  diese  giebt  auch  ein  ganz 
entsprechendes  Kesuitat ;  es  ist  das  Mcm'ovoooa  AvvQi}&  des  Isid. 
Charac. ,  welches  Kiepert  auf  seiner  Karte  südsüdwestlich  von  Har- 
ran,  auf  dem  Wege  uack  iliapsakus,  niedergelegt  liat. 

Bis  dabin  sehm  wir  Bagridnr  aof  dem  Harsche  nach  daoa 
Enphrat  in  Bttdwestliclier  Bkhtong,  laatar  Profinzen  des  ass>  HsclieD 
Beiches  erobernd,  ohne  dase  von  Assyrien  die  Rede  ist^  wonos 
sich  schliessen  UUst,  dass  Assyrien  als  vnabhftnglger  Staat  sieht 
mehr  ezistirte,  eine  Yermuthung,  die  durch  die  folgende  Inschrift 
eine  pOBiUye  Bestfttignng  erhält  Während  also  in  historischer  Be- 
siehang  geg^n  unsere  Identificationen  nichts  einzuwenden  ist,  scheint 
es  doch  geographisch  unmöglich,  dass  zwischen  einer  Reihe  von 
Städten,  die  sich  alle  auf  der  Strasse  von  Diarbekir  bis  hierher  in 
regelmässiger  Aufeinanderfolge  uachwei&eu  lassen,  dci"  Ort  l'umUki^ 
den  wir  mit  Tof-uaa  iu  der  Nähe  von  Malatia  verglichen  haben, 
genannt  wird,  und  so  möchte  ich  an  der  Richtigkeit  dieser  Identi- 
fication zweiieiüi  denn  wenn,  wie  es  bisher  den  Anschein  hat,  das 
Städteverzeichniss  eine  regelmässige  Beihenfolge  beobachtet,  so 
mflsste  Tnmiski  in  der  Nfthe  von  Urfa  (Edessa)  za  suchen  sein, 
&Us  es  nicht  mit  demselben  identisch  ist  Dentnach  wäre  der  ganne 
Feldang  gegen  den  Behefrscher  von  Edessa,  nnd  Osrhoene  gerkhtet 
Indessen  fehlt  mir  jeder  andere  Anhaltspunkt,  so  dass  ich  einst- 
weilen bei  der  Identification  von  Tamiski  mit  Tofitaa  beharre. 

Äi-usi  Z.  29.  Der  Name  ist  nicht  ganz  deutlich,  und  es  scheint 
zwischen  der  zweiten  und  dritten  Sylbe  noch  etwas  zu  fehlen :  da 
indessen  dieser  Name  unmittelbur  auf  Maninui  folgt,  so  küunte  es 
leicht  die  zweite  Hälfte  des  Namens  Manuaorra  Avireth  sein,  das 
somit  eine  Doppelstadt  bezeichnen  würde. 

KidbVcurrini  Z.  üO.  Der  Name  ist  uudt  uilich,  weil  die  zweite 
Gruppe  durch  eine  Beschädigung  des  Felsena  zweiielhatt,  und  die 

vierte  Gruppe         sehr  vieldeutig  ist;  sicher  sind  nur  die  Sylben 

Ku , ,  öl . ,  7-i-m\  und  es  ist  daher  nicht  ganz  leicht  Vermuthangen 
aufzustellen.  Indessen  glaube  ich  doch  in  dem  KofifiiOifißTjla  des 

Isidor.  Charac.  und  dem  Cubicumbilo  des  Geogr.  Ravenn.  II,  5  un- 
sern  Ort  wiederzuerkennen;  es  liegt  am  I'ilechus  (Nehr  Belik)  sfld- 
ostwärts  von  den  beiden  zuletzt  genannten  Städten. 

Der  folgende  Name  ist  sehr  schwer  zu  ermitteln;  zuerst  kommt 
ein  Ideogramm,  welches  „Thor*'  „Pforte**  bedeutet,  dann  eine  Lücke, 
darauf  die  drei  Sylben  a-zi-e.  Unmittelbar  darauf  kommt  ein  Name, 
der  dieselbe  iiiidungsform  zeigt,  zuerst  ein  Ideogramm,  welches 
„Gottheit**  bedeutet,  dann  der  Name  einer  Gottheit,  und  schliesslich 
die  vier  Sylben  ta-a-zi-e  \  es  ist  also  leicht  denkbar,  dass  auch  der 
erstera  Name  to-a-st-e  sei^  nnd  dass  der  ganze  Käme:  „Das  llior 
Ton  Arabien**  bedente;  ist  diese  Auslegung  richtig,  so  bitten  ivir 
daranter  einen  der  EnphratObergAngey  Thapsakas  oder  Bafcka  an  Ter» 
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stehen,  wahrscheinlich  letzteren  Ort,  dessen  Krbauung  Plinius  zwar 
erst  dem  Alexander  zaschreibt,  der  aber  sicher  viel  älter  ist,  als 
Alexander. 

An(^)-ku-ul-ra-i  ta-ci'zi-t.  Z.  31.  Dieser  lange  Name  besteht 
aus  drei  Theilen;  zuerst  das  Ideogramm  JSo.  120  „GoUiieiL  \  Daun 
folgt  in  vier  Qrappen  der  Name  der  Gottheit  Ku-uL-roris  verglei- 
chen wir  damit  §  17  der  Inschrift  No.  TU,  so  erkennen  vir  «Mbrt, 
dass  die  zweite  Gmppe  zn  lesen  ist,  also  Ku^ra-iy 

und  schliesslich  wieder  tarne  ,^bisch'';  das  ganze  würde  also  „die 
Stadt  des  arabischen  Gottes  Kyros**  bedeuten^  nnd  man  hätte  nnn 
den  Ort  in  irgend  einer  Stadt  von  Ejrrhestike  oder  Enphratesia 
zn  suchen I  jedoch  wahrschelnliGh  nicht  auf  dem  rechten,  sondern 
anf  dem  linken  Euphratufcr;  es  dOrfte  jedenfalls  das  'Jymßa^l- 
ttg  (Ancobaritis)  d.  h.  An-Kowari  des  Ptol.  V,  18,  4  sein. 

Mihi  hu  Z.  31,  der  letzte  Ort  des  Verzeichnisses;  soll  das 
etwa  Miilatia,  Melitcne  sein? 

Aus  den  bislierigcn  Erläuterungen  ergiebt  sich  also  Folgendes  : 
1)  Der  Fundürt  der  Inschrift,  die  noch  heutzutage  an  ihrer  ur- 
sprünglichen Stelle  ist,  bildet  die  Grundlage  unserer  Erörterungen, 
und  weist  uns  miL  unerbittlicher  Strenge  nach  denjenigen  Gegenden 
bin ;  wo  der  Enphrat  seine  westlichste  Ausweichung  hat  2)  Das  Yer- 
z^cfaniss  der  erobttten  Städte  enthält  Namen  i  die  sich  &8t  alle 
in  der  bezeichneten  Gegend  mit  geringfügigen  Verändemngen  oder 
selbst  ohne  Yeränderong  bis  anf  den  heatigen  Tag  erhalten  haben. 

3)  Das  Verzeichniss  ist  in  einer  methodischen  Ordnung  an%esetst| 
so  dass  wir  den  Zog  des  Bagridur  ganz  genau  verfolgen  können» 

4)  Bagridnr  drang  von  Diarbekir  (Amida)  auf  der  grossen  Heeres- 
strasse bis  an  den  Euphrat  vor;  es  ist  dio'^plbe  Stra'j«e.  welcbe 
fast  alle  früheren  und  späteren  Eroberer  vertolgt  haben.  5)  Die 
beiden  einzigen  Abweichungen  von  dieser  Strasse  bilden  die  Namen 
Tumiski  und  Milumi,  welche  ausserhalb  derselben,  westwärts  liegen; 
ihre  Identification  mit  Tomisa  und  Melitene  könnte  daher  als  zwei- 
felhaft, ja  beibbt  als  falsch  erscheinen,  aber  der  Fundort  der  In- 
schrift zwingt  uns  dennoch  mit  unwiderstehlicher  Logik  diese  Iden- 
tificationen  festzuhalten;  es  wäre  ftbrigens  d^ikbar,  dass  Bagridnr 
ein  Streifcorps  nach  jener  Gegend  schickte ,  welches  diese  beiden 
Orte  eroberte^  während  Bagridnr  bis  zom  Euphrat  in  sttdlicher 
Richtung  vorrOckte.  6)  Das  alte  Osrhoene  repräsenUrt  ziemlich 
genau  den  KriegsschaopUtz. 

Ich  übersetze  nunmehr  diesen  §  wie  folgt  (vgl,  dagegen  das 
Wortregister  s.  v.  Midanani): 

„Bagridur  spricht:  Nach  allem  diesem  unterwarf  ich  die  Stadt 
Midan  selbst  •,  den  Natiruada  licss  ich  dem  V  olke  zeigen ,  geblendet 
und  in  Ketten  nach  meiner  Pforte  bringen,  wo  ich  ihn  tödtete. 
Aus  dem  erbeuteten  Gold  und  Silber  Hess  ich  in  ßiainia  Schmuck- 
sachen (?  GelUssc?)  untci Ilgen;  das  Land  unterwarf  ich  durch  Ca- 
pitulation  meinem  Schutze  *,  drei  Tempel  liess  ich  zerstören ;  in  dem 


Digitized  by  Google 


608 


Mordimmn^  Enimfferung  und  Erklärung 


ieiüdliciien  Laude  croboi-to  ich  die  Städte  Khazan,  Gauran.  Tumiski, 
Haran,  Maann,  Arus,  Kulliikurri  (?),  da^  Araberthor,  die  Stadt  des  ara- 
bischen Kyros  ond  Miluiau.  Möge  Auaitis  gewogen  sein  Bagridur, 
dem  Sohuc  Argistis,  dem  mächtigeu  König,  dem  gnädigen  König, 
dem  König  von  Biaima  und  der  glänzenden  Stadt  Toep.*^ 

§  4  Z.  34.  127.  Bag-ri-du-ri-zi.  a-da-c. 

35.  a-ln-zi.  i-ni.  r21-ti.  pai  Ja-e.  a-hi-zi.  pi-par-da-i-e. 
'30.  a-lu-zi.  ti-u-da-e.  a-lu-zi.  a-i-ui.  i-ni-da.  du-da. 

37.  ti-u-  ri-pa-n-tl.  mi-i.  par-ri-a.  Par-ri-ni-ni. 

88.  126.  AKAI-di-si.  186.  109-ri.  1S6.  Par-zi.  126.  107-st 
ma-a-ni. 

89«  ar^ka-ni*ni.  pi«e*ni.  mH.  ar*na.  n-ro.  da-a-ni. 
40.  mi-hi  (mai-)ni.  mM.  (Ta*)i!a.  ap-n-i-e.  n-Jn-da-e. 

UwrtpauU  Z.  37.  Das  Wort  ist  wieder  nicht  ganz  klar,  und 
es  könnte  zwischen  tkt  und  ri  eine  Sylbe  fehlen;  es  ist  daher 
misslich  eine  Yermnthnng  aofzastellen,  da  das  Wort  sonst  nicht 
weiter  vorkommt;  der  Sinn  ist  indessen  ziemlich  klar,  and  das 
folgende  Wort  mt  giebt  nns  einen  weiteren  Wink-,  es  könnte  mit 
dem  neuarmen,  tev  „Herr"  (griech.  Tvoarvog),  tirv-l  .  herrschen"  ver- 
glichen werden;  die  letzte  Hälfte  würde  etwa  mit  ^e^,  bed  zu- 
sammenhängen; anch  das  Fehl c\i wort  iaraptmji  „force,  violence" 
ist  damit  verwandt,  und  es  würde  also  die  Phrase  „ich  machte 
das  Zeichen  oder  Denkmahl  meiner  Macht"  bedetiten. 

arkanini  Z.  39  bedeutet,  wie  wir  schon  bemerkt  liaben, 
„des  Königs.** 

Der  Schluss  der  Inschrift  lautet  also  in  der  UeberbLUung: 
„Liagridur  spricht:  Ich  habe  diese  Pfurtc  erbaut,  ich  habe  sie 
„erbaut^  ich  habe  sie  errichtet;  ich  habe  sie  hier  ausgeführt;  ich 
^abe  ein  Denkmal  meiner  Macht  anffohren  lassen.  Mögen  Anaitis, 
„Tiespas  and  Par,  die  Götter  des  Königreiches,  mich  nnd  die  Männer 
feines  Hanses  and  mein  Beich  beschfltzen.  Heil  Aber  sie.** 

No.  XL  (Schulz  No.  m  P.  Kerses  Sarkisian  No.  VI). 
Auf  der  Grotte  Khasani  Kapossi,  Nordseite. 

§  1  Z.  1.  12ü.  AXAI-di-ui.  us-tu-bi.  ma-vi-ui-e.  is.  (hu-)  ri-e.  ka- 

ra-ni.  134.  ma-ma-ni. 
2.  Id4-ni-e.  ti-kn*ni.  127.  Bag-ri-da-ri-ka-L  127.  Ar-gis-ti- 

gan-e.  126.  ANAI-di.  tn-rn-ni. 
8.  126.  ANAI-di-ni-ni.  (is.)  hn-ri-e.  to-ru-ni  as-ta-hi.  127. 

Bag-ri-du-ri-i-ni. 
4.  127.  Arips-ti-na. 

\,  i^ieh  betete  zor  Anaitis  ^  ihre  Httlfe  war  stark,  and  anterwarf 
anfrohrerischc  Land  dem  Bagridor,  Solin  des  Ai^gisüs;  Anaitis 
^währte  es;  die  Hülfe  der  Anaitis  gewährte  es;  ich  bete  nr 
U^jnäÜB  fior  Bagridor,  den  Sohn  Aigistis.*' 
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f  9     i.         127.  Bag-ri-dii-ri- (zi.)  a*dft-e.  us^ta-a-di.  184.  Ba- 

bi-lu-ni-e. 

Ö.  134.  e-ba-ni-e-di.  kha-  faui.)  134.  Ba-bi-la-u.  134.  e-ba- 
a-ni.  tn-an-a-iii.  pa-ri. 

6.  134.  Ba-ru-a-ta-i-ni-a.  126.  (Al^AI-)  dl-ui-ai.  va-su-i-si-ni. 

Für  die  allgemeine  Zeitbestimmung  der  armenischen  Keil* 
inschrifteii  ist  dieser  §  2  unstreitig  der  wichti^^ste  von  allen  Texten 
nnabliaiigig  von  der  genaueren  Hedentiing  der  einzelnen  Wörter 
oder  Phrasen  ergiebt  sieh  ans  dieser  .Stelle  die  Thatsache ,  dass 
Bagridur  II  mit  Babylon  ivrieg  führte,  was  nur  erst  dann  niogiich 
war,  als  das  assyrische  Keich  aufgehört  hatte  zu  csistireu.  Da 
nun  Bagridar's  II  Vater  Argislis  laut  Inschrift  No.  XXXII  und 
XX3LIII  noch  mit  Assyrien  Krieg  führte,  so  gewiBnen  wir  hfennit 
einen  ziemlich  sichern  Anhaltopnnkt,  wenn  wir  den  Hironwedisel 
in  Yan  als  gletcbzeitjg  mit  dem  Untergang  des  assyrischen  Reiches 
annehmen,  also  etwa  606  v.  Ch.  G.,  oder,  wenn  man  es  vorsieht« 
kann  man  den  Tod  des  Argislis  und  die  Thronbesteigung  des  6a- 
gridnr  II  ungeföhr  in's  Jahr  600  v.  Chr.  G.  setzen.  Nehmen  wir 
ftlr  die  vier  vorangegangenen  Regierungen  etwa  hundert  Jahre,  so 
ergiebt  sich  für  die  ältesten  Inscbrifteu  von  Van  ungefähr  das 
Jahr  700  V.  Ch.  (;. 

Die  von  Babylon  abgerissene  Landschaft  Baruatene  Iftsst  sich 
zwar  nicht  mit  Sicherheit  uaeh weisen,  indessen  dürften  wir  wohl 
nicht  sehr  irren,  wenn  wir  annehmen,  dass  sie  in  der  Nähe  von 
Bovandiz,  also  nngefUir  in  der  Gegend  von  Arbela  zn  snchen  ist 

„Bagridur  spricht:  Ich  zog  mit  dem  Heere  nach  dem  feind- 
,,lichen  Babylouien;  ich  eroberte  die  Landschaft  Baruatene  von  dem 
„feindlichen  Lande  Babylon  mit  Waffengewalt  durch  die  Onsda 
„der  Anaitis.** 

§2  Z.  6.  127.  Bag-ri-du-ri-zi. 

7.  a-da-e.  kha>u-bi.  III.  119.  79.  107.  a-gu-uu-ui>da.  ma- 

nn-da.  gn-nn-sa-a.  Icha-n-hi. 

8.  XKm.  135. 107.  par-mi-ni.  as-gn-n-bi  119. 79. 107.  khar- 

khar-ha-bL  13fi.  107.  bn-as^bi.  184.  ni-a.  par-bl. 

9.  HA-ZI*107.  128.  LTJ-PAB-107.  is-ti-ni-ni  pa-rn-bi. 

VTTIM.  CXXXV.  129.  ZI-107.  ma-khu-bi. 

10.  XXM.  V.  M.  129.  u-e-di-a  ui.  107.  VIM.  129.  gu-nn-si-ni-i. 

UM.  D.  130.  kur-ra-107.  pa-m. 

11.  XM.  UM  CCC.  131.  pa-gan.  XXXM.  IIMC.  192.  ho-zi-i. 

ma-ni-nu-e.  nn-ma-a-bi.  mi-i-a-da. 

12.  129.  A-(^i-i07-zi.  pa-ar-par-zi-e  ar-gis ....  i-n,  134. 

e-ba-ni.  as-o-la-a-bi. 

13.  i-tn-ka-ni-i.  ta-ra-ui.  us-La-di.  134.  e- ti-u- ni-e-di,  184. 

Da-ki-u-e- 

14.  o-di-a.  134.  &di*ft^.  185.  li8-nn-0.  197.  A-bi-a-m-i-ni 

a>ga-aa-ni.  ma-nn.  gu-ui-sa-a.  kha*a-M. 
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Z.  Iß.  ^86.  Ca  (Ir,Ni)-ti-i-a-ni.  135.  lia-nu-«L  127.  5»(Ir,Mi> 

tu-a-i-ni-i.  a-gu-nu-ni.  ina-a-nu. 
in,  gii-pu-sa-r^.  kha-u-bi.  ia6.  (^'a  (Ir,  Ki)-nia-a-ni.  135  113. 

(nuVci-  127.  l^-e-ca  fir,  ni)-da-i-ni.  a-gu-nu-u-ni, 
^7.  ina-i|u.  gu-iiu-bä-a    kha-u-bi.  lia-ni.  iar>.  Üu-i-m-va-üa. 

129.  Bi|-ra-as.  par-bi.  vi-si-nj.  pi-i.    *         ■^   ^  . 

m*da.  IV.  119.  79.  107.  '  ; 

19.  1^4.  «-bi|*iii-vsi-e.  n  ^'hl 

LU-PAB.  is-ti-ni-ni.  j)»  ru-bi. 
8p.  IIIM.  D.  116.  ZI-107.  pi.  V.^  12^.  B-e-fUi-a-iii.  |||; 

107.  gu-nu-si-ni-i.  ' 
21.  j)a-(ru-)u-bi  VIIIMDXXV.  131.  pa-g^  Qfi-^-^^  ^ 

VIIIM.  132.  hu-zi-107.  pi^-ru-bi. 
5f2,  i-(to)-ka-a-ni-i.  si-is  .  .  .  us-ta-di.  13i4,  yjr-vi^i-Y-^';^;^^^ 

XI.  lli^.  7H.  107  kim-u-bi. 
'^3.  khar-khar-hu-bi.  UA-Zl.  12H.  LU-FAU.  is-u-ui-i^.  ^-ij- 

*  u-bi.  MC.  ne.  ZI-107.  iua-kbu-t>i.  \ 
-^4.  VIM.I).  123,  Lü-PAjt-107.  al«.  12?.  g»-j^u-^.Di;^ 

nii|.  0.  jpCXTin.  181.  pf-mn. 
»5.  VniM.  189.  lni-Bi-107.  .  ^^r 

scIiKiftm  «Ififp^^,  TopB  d«i^m  ifili  b^d  di9  «lue,  Ipnld  <M  9a4m 

Torzu  ziehen  gei^öthigt  iftur;  disr  Originaltext  Ut  übriMi  ^fiSj^  i^f^ 
ohn^  Fehler,  vie  wir  spfllfir  be^m  folgenden  §  sebe^  wer4ei|,  desiien 
Discussion  auter  andern  er^^ebt,  dass  in  Z.  20  zwischen  der  Zabl  V 

uml  dorn  Determinativ  No.  129  noch  die  Zahl  M  stehen  muss,  die 
aber  in  beiden  Copien  fehlt;  dieselbe  Discussion  ergiebt,  dass  die 
Id  Z.  Ii  von  Schulz  angedeutete  Lücke  durch  die  Zahl  II  zu  ergänzen 
ist.  Ein  in  der  Geschichte  der  Epigraphik  wulil  unerhörter  Zufall 
hat  es  so  gefügt,  dass  iu  beideu  Gopien  in  vier  Eigennamen,  ditt 
unmitteibax  au&inauder  folgen,  solche  Variauteii  vorkomuieu,  dass 
der  Erklirer  gant  Irre  wird;  da,  ivo  die  SehvlEe^idie  €opie  den 

polyphonen  Buchstaben  »^fTf^        oder  ir  hat,  giebl  die  des 

F.  Nerses  Sarkisian  den  Buchstaben  ^7f^  nämlich 

Z.  15  bat  Bcholz  den  Namen  dor  ^t^t  oder  Inuaai, 

P.  Sarkisian  den  Namen  Niniani. 

Z.  15  iiat  Schulz  den  Persoueunfunea  yatUAiol  oder  Irtuainl, 
F.  barkisian  den  Namen  Nituaini. 

Z.  16  hat  SchuU  den  biadinaiueu  ^amaiu  oder  Irmaui, 
P.  Sarj^jgiaii  4w  £[amen  NiffUtfu.  .  •  • ' 

Z.  16  hat  Sehuk  den  Person^nameu  Uegadaiai  oder  üeirdaiiLi, 
P;  den  NaBieni  Uenid^jbit  *  r  ' 

Die  Discossioii  der  LokaUttten  ond  geacbMOkbeii  Penitalk^ 
kejteji  wird  da^vieb  niefai  aelir  gefordert,  nn4  die^  defiftitlre  £nt- 
scbeidaag  bftagl  dü^n      ^itm  eUte  diriti»  Oopia  ^er  ^  Pto- 
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tognpJlie  uns  bei«lirt,  wab  eigeotlieh  «i  den  betrtiMen  Steilen 
stekt. 

Z.  B  haben  beide  Copicn  vor  dem  Worte  panmbn  das  Deter- 
minativ aogenBclieiniicb  ein  Fehler  des  Steinmetten. 

Dieser  f  enthält  die  Beschreibung  von  drei  Feldzttgen,  deren 

Resultate  in  dem  folgenden  §  recapitulirt  wrnien.  Der  erste  Ab- 
sats  bis  Ende  der  Z.  1 2  enthält  den  Schlussbericbt  Uber  den  Krieg 
gegen  Babylon.  Z.  13-21  ist  der  zweite  Feldzug,  und  Z.  22 — 25 
der  dritte  Feld?.ng  besrhrieben.  üeber  die  Lokalitäten  des  prsten 
Zuges  ist  bereit?  dn-^  Nnthi^p  gesagt  worden.  Die  Identiücirung 
der  Lokalitäten  des  /weiten  Zuges  wird  durch  die  so  eben  erwähn- 
ten Varianten  in  den  beiden  Abschriften  ungemein  erschwert;  nur 
riirlnvärts  können  wir  aus  den  Bestinunungen ,  die  sich  aus  den 
Laien  über  den  dritten  FeJdzug  ergeben,  einen  Schluss  machen  auf 
dm  Weg,  dan  Bagridnr  nehmen  musste,  um  von  Babylon  nach 
Unnivedia  zn  kommen.  Kebmen  wir  UrmiTedia  fftr  das  heutige 
Oromla  an,  so  ergiebc  sich,  dass  die  LokalKftten  des  iweiiea  Feld- 
mgee  auf  der  tOrkiaob^peraiscben  Orenae  zwischen  Rorandii  aad 
Oramia  cn  i«cben  sind.    Diese  Lokslitftten  sind  folgeade: 

Provinz  DalÖTedia^  Z.  18  mit  dem  Hauptort  £dia  2.  14. 

Stadt  Qavia  oder  Irvia  oder  Nivia  Z.  16. 

dtadt  ^'amani  (^avani)  ofior  Irmani  (Irvain)  oder  Nimani 
(Nivainj  Z.  16  (auch  die  ächiasssjlbe  nt  kann  bloss« 
Fk'xirinBsyll)e  sein). 

Stadl  Büinivana  Z.  17. 

Sehen  wir  uns  nun  auf  der  Karte  nrn  ,  ?o  finden  wir  in  der 
That  einige  Namen,  welche  mit  den  angegebenen  mehr  oder  weniger 
übereinstiiiirDen ;  wir  dtirfeu  jedoch  nicht  vergessen,  dass  es  sich 
um  Gegenüeu  handelt,  die  noch  jetzt  sehr  unbekannt  sind,  und  wo 
die  persönliche  Sicherheit  des  Kuiscnden  heatzutage  sehr  wenig  ge- 
währleistet ist.  Das  Siahatnamei  Hodud,  sonst  die  reichhaltigste 
Qoelle  über  die  betreflienden  G^enden,  ist  gerade  Aber  diese  Stredtö 
sehr  kurz,  i?eü  die  Mitglieder  der  Commission  nlemlds  dahin  g(f- 
kommen  siad,  mid  aw$h  keine  Erkondlgangen  dorflber  baben  ein- 
aiehen  können.  Es  scheint  also»  dass  die  Karden  von  Rovandiz 
wedor  ?on  der  türkischen  noch  von  der  persischen  Herrschaft 
etwas  wissen  wollen,  und  dass  die  gebirgige  Natur  ihres  Landes 
ihrer  Unabhängigkeit  einen  starken  Rückhalt  gewährt. 

Den  Namen  Dakivedia  (der  diesmal  ausnahmsweise  in  zwei 
Zeilen  geschrieben  ist,  Dakive-edia)  glaube  ich  in  dem  heutigen 
Adku  zu  erkennen,  ostwärts  von  Rovandiz.  Die  Endunfr  redia^  die 
uns  bereits  einige  Male  bei  den  Xameii  von  LandsrhidiL-n  vor- 
gekommen ist,  entspricht  augenbciieiuhch  der  ueuarmemschen  En- 
dung inty  vid^  die  wir  in  der  Geographie  des  Moses  von  Chorene 
so  hauhg  bei  den  Nanit  n  der  armenischen  LaadBchafteu  lesen, 
üeber  die  SuuIl  Kdia  kaiiu  ich  uichtä  s^igen. 

au* 
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Die  Stadt  8avia  (tüf  auch  muglicbei  weise  Irvia  oder  Nivia 
heissen  kouate)  ibt  wohl  in  der  Landbchalt  Lelidschaii  aul  ptr- 
.sischem  Gebiete  zu  huchcn ,  m  dem  Verzeichuiss  der  Ortschaften 
der  Pru\  iiiz  Lebdschan,  welches  der  Verfasser  des  Siahatnamd  Hodod 
p.  r^^  giebt,  finden  wir  mehrere  Orte,  welche  noch  jetzt  mit  der 

Form  Sa  via  reclit  gut  übereinstimraeu ,  z.  B.  Schavale  »ojL;i^ 

Sufian  ^Lö^,  Kcle  Siyian  ^.^U^^  ^5'.  Kirtik  Sipiau  ^.,'w^..w«  i^jy  . 

Die  Stadt  Sama  (vielleicht  auch  Irma,  Ninia)  ist  etwas  weiter 
norfilirh  in  dem  Distrikt  T^'schni  zu  suchen.  D01I  tinden  wir  auf 
dt  i  Kiepert'schen  Kai-tc  'Ischam  (Tsehiana)  und  im  Siahatnamei 
Hodud  p.        Zauta  xaj  ,  Schivc  Somak  ^U.-  . 

Die  Stadt  Buinivana  endliLli  dürfte  durch  das  heutige  Bunau, 
etwas  südlieh  von  Orumia,  repräseutirt  werden,  so  dass  der  ganze 
dreifache  Fuldzug  auf  der  Karte  £ast  Punkt  fUr  Punkt  verfuigt 
werden  kann. 

Z.  7  haben  wir  die  Phrase  aiprimnidn.  inanuda  {vanwfa)  »fu- 
fiiLsa:  Ad'^vgiin  Z.  14.  15  und  IC  dreurial  hinter  einander  ayununi. 
vuinii  {ranu).  (pmumi^  allemal  von  derselhen  Handlung,  welche  in 
den  frtlheren  Inschritteu  durch  die  Worte  ayununima  {agununiva). 
gunuaa  ausgedrückt  wurde,  nämlich  die  Einäscheruj]^  öffentUcher 
Gebinde.  Die  fiadsylbe  da  ist  aigenschrinlich  aar  Flexioiis- 
sylbe;  and  es  echeiiit»  daes  sie  aneh  eben  bo  gut  ganz  fehlen  kann, 
WEB  auf  eine  nnr  wenig  ausgebildete  Qranunatik  der  Spradie 
scfaUessen  Mast  Das  Wort  manu  oder  vonw,  welches  hier  som 
ersten  mal  vorkommt,  ist  mir  nicht  recht  klar;  so  viel  ist  sicher, 
dass  auch  ohne  dasselbe  die  Phrase  vollkommen  klar  ist,  dass  es 
also  nicht  wesentlich  nothwendig  zum  Verständniss  der  Phrase  ist. 
Im  Arraenisehen  bedeutet  van  eine  Wohnung,  mit  welchem  deutscheu 
Worte  es  gleichlautend  ist,  aber  es  i5>t  nur  im  Plural  vank  ge- 
bräuchlich iimi  bedeutet  „Kloster".  Da  letztere  Bedeuiuug  erst 
seit  dem  Chiistenthum  sich  testgestellt  hat,  so  ist  es  sehr  leiehi 
möglich,  dass  die  ursprüngliche  Bedeutung  den  Namcu  der  Stadt 
Van  veranlasst  habe.  Inzwischen  liefert  das  Persische  noch  eine 
andere  Bedentong,  welche  sowohl  fflr  die  Stadt  Van  als  fflr  unsere 
Stelle  eine  sehr  zweckmässige  £rklftning  abgiebt;  das  Zendwort 
vafia,  Pehlevi  van  bedeutet  „Banm**  „Wald**  nnd  durch  einen  sehr 
leichten  Wechsel,  wie  das  tOrk.  ^Ut,  das  engl  wood,  könnte  es 
auch  „Holz"  bedeuten^  woraus  eben  hervorgeht,  dass  es  zum  Ver- 
ständniss der  Phrase  nicht  unumgänglich  nothwendig  ist. 

ffmmtüu  Z.  10  haben  wir  schon  firflher  als  „Kinder*'  eiidäri-, 
diese  Auslegung  rechtfertigt  sich  1)  durch  das  Detendlnativ  No.  12», 
welches  Menschen -Classen  bezeichnet;  2}  durch  die  Reibenfolge: 
Männer  —  Frauen  —  Kinder ,  als  die  ganz  natOrliche;  3)  doieh 
die  Etymologie,  von  der  Wurzel  «Uaa,  armen,  daianaly  gr»  /droff, 
deutsch  Kiful, 


Digitized  by  Google 


der  airm&HMchen  Keüinschri/tcn  von  Van  u.  der  üingegend.  613 


maiumw  nuiKafu.  nmuiu.  '/..  1  1  und  weit*'!  fort  T)is  zum 
Schlüsse  der  Z.  12,  eiu  durch  inelirere  Lücken  uudeuüirli  gewor- 
dener Absatz,  in  welchem  wir  zwei  Zeitwörter,  mtmahi  und  amdabt 
(uder  iisiUlahi)  erkeuucu,  beide  in  der  ersten  Perbou,  also  Hand* 
luDgen  Bagridar*8  bezeichucnd.  Ausserdem  tiaden  wir  an  bekannten 
Wörtern  Ä^I  „Bfiinner*^,  ebani  f^eindeslaDd";  das  QbHge  ist  mehr 
oder  weniger  unbekannt,  wfthrend  die  Locken  nnr  äim  vielen 
8|)ielnuim  flir  CoigecCnren  gestatten,  ohne  einen  festen  Anhaltspnnkt 
ta  gewftbren.  Ihmahi  Teigleicbt  sieb  noeb  am  einibebsten  mit 
^^1,  wie  wir  schon  frtther  gethan  haben.   Zn  dem  Worte  Aifl, 

im  Plnral  and  mit  der  Flezionsendang  m* ,  gehört  das  unmittelbar 
folgende  Wort  parparzl.  Im  Neuarmenischen  bedentet  pwrpar 
„Sprache'',  womit  jedoch  für  nnsem  Text  nichts  gewonnen  ist.  Im 
Persischen  ist  ^L^^^  eine  „Sommerwohnung^,  aber  die  unmittelbar 

darauf  folgende  Lücke  zerstört  wieder  den  Zusammenbang,  und  es 
ist  dabei  müssig  über  die  Bedeatang  des  Wortes  astdabi  oder 
asutiabi  Vermatbungen  anzustellen.    Ohnedies  wird  jeder,  der  nur 

einigcrmassen  mit  der  alten  Geschichte  bekannt  ist,  sich  leicht  eine 
Vorstellung  machrii  k'Minf  n  von  der  Behandlung,  welche  der  Sieger 
den  Männern  des  besiegleu  Landes  widerfahren  lässt,  ohne  das»^  es 
eines  besoudcni  schriftlichen  Zeupisses  bedarf,  und  wir  köunen 
daher  die  Sache  aut  sich  beruhen  lassen. 

Ediaui  Z,  14  ist  in  beiden  Cupieu  als  ein  Laüd  Itezeichnet, 
eiu  offenbarer  Fehler  des  Steinmetzen ,  wie  aus  dem  Verfolg  her- 
vorgeht  i  ich  habe  daher  in  der  Uebersetznng  das  richtigere  Deter- 
minativ No.  185  wiederhergestellt 

anean  Zi  18  ist  wahrscheinlich  vom  armenischen  Verbum  amid 
Rehmen''  abzuleiten. 

Burat  Z.  17  wird  durch  das  Determinativ  als  eine  Menschen« 
dasse  bezeichnet;  man  begreift  jedoch  nicht  recht,  wie  das  zu 
verstehen  ist,  abgesehen  davon,  dass  eine  solche  Men'^rhen-Classe. 
wie  huras  sonst  nirgends  in  den  Inschriften  vorkommti  ^nras  ist 
nach  dem  ganzen  Zusammenhange  der  Name  des  Königs  von  lUinivau, 
und  da  beide  Copien  gleichlautend  sind,  so  muss  man  einen  Fehler 
des  Steinmetzen  annehmen.  Man  vergleiche  mit  diesem  Namen 
Burz  Mos.  Chor.  Tl,  70. 

Ftu*  den  tarnen  Abia  Z.  H  habe  ich  kein  Analogon  auf- 
gefunden, es  w&re  denn  das  Femininum  h^JsH  {Alnth)  Assemani 
Bibl.  Or.  1,  p.  190. 

Satuaj  Z.  15  ist  fast  unverändert  der  Name  SaU^  im  Elisaeus 
p.  343. 

Verdami  Z.  16  ist  zu  vergleichen  mit  Vrtane^',  Mos.  Chor. 
II,  88.  Stepar  Orpelian.  Vardim,  Elis.  p.  71.  Moh.  Choren.  III,  22. 
'Üfjddryji^,  Arr.  Exp.  A[q\.  VI,  27.  Oia^davt}gy  Joseph.  Autiq.  XX,  3. 
Fhilostr.  Vita  Apoll.  I,  21.  Meuander  Protictor  p.  485  (ed.  Bonn.). 
Yardanesi  Tac.  Anna!.  XIU,  7.  Bardanes,  Tsc.  Annal.  XI,  8. 
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Der  §  2  wire  also  wie  fo^  m  flbersotMii: 
,J3agridar  spricht :  Hitfauf  verbrannte  ich  drei  Tempel  mä 
^faiu  33  Stftdte  in  sersKdren;  icli  benftehtigte  mich  der  Te^isl 
„und  Feetangswerke  aller  Stttdte  dea  Landes;  täi  nahm  alle  Miuer 
igffnd  Weiber  gefangen  \  ich  tödtote  8 1 35  Mftimer ;  ich  erbeutete  25ooo 
„Fcanen,  6000  Kinder^  2500  Fferde,  19300  Ochsen,  32100  Schafs 


^us  jenem  I -aride  nach  Dakivedia,  wo  ich  fkiia,  die  Resideuz  des 
„Königs  Ahia,  mit  Feuer  verbrauate;  darauf  verbrannte  ich  Savia, 
^die  }\osideiiz  des  Satuai;  darauf  verbraoute  ich  Samani,  die  Residenz 
„d*"^  V erdain;  hierauf  hemächtigte  ich  mich  des  Buras,  Königs  von 
„Buinivana,  der  sich  mir  uul  (inadc  unci  Un^iade  er^ab.  Bagridor 
,,erbeulele  dort  folgendes :  vier  Tempel  der  Feinde  zersLorte  ich  \  ich 
„machte  alle  Männer  nnd  Franen  tn  Uefangenen;  ich  nahm  3500 
„Männer,  10006  Fraaen,  4000  Kinder,  8625  Ocbseni  18000  Schafe. 
^Darauf  bekriegte  ich  mit  dem  Heere  die  Landschaft  Urmivedia,  and 
^eroberte  11  Tempel  und  die  Oitadellen,  ich  machte  alle  Männer 
^nnd  Frauen  zn  Gefangenen  ;  ich  tödtete  1100  Mtaner;  ich  er- 
^bentete  6500  Fronen,  2000  Kinder,  2688  Ochsen,  8000  Schafe.** 

f  3  Z.  26.  127.  ßag  ri<dn-ri-zi.  127.  Ar-gis-ti-gan-zi.  a^la-a 

a-da.  129  (?)  par-na. 

26.  m.  134-c.  ba-zu-i.  za-du-bi.  XM  IIMDCCXXXY. 

116  ZI  ma  khtt-bi.  XLM.  YIM.  DC.  128,  LÜ-PAE- 

107.  pa-ru-bi. 

27.  XM.  UM.  129.  gu-nu-si-m-i.  pa-ru-u-bi.  UMD.  130. 

kur-ra-107.  pa-ru-bi. 

28.  XXM.  IIIM.CCC?.  131.  pa-gan.  LM.  VIIIMC.  132  hu-ii. 

pa-ru-bi.  ANAl-di-i-a.  ib-ti-ni-e. 

29.  i*ma-ni-da.  ar-ni-u.  ai-ni-da-i.  127.  ßag-ri-du-ri-zi.  127. 

Ar-gis-ti-gan-zi  za-dn-ni. 

Dieser  §  enthält  eine  Kecapitulatiou  der  im  Torigen  §  aut- 
gezählten Trophäen,  nnd  die  Eingangsworte  bis  zum  Worte  zadM 
Z.  26  „fBCi<*  mflssen  also  diese  BecM>itnlalion  einleiten.  Z.  26 
lesen  wir  in  beiden  Copien  den  vierten  Charakter  «^Ti 
nirgends  vorkommt^  anch  in  den  andern  K^aehrift-S^etemen  nicht 
zn  finden  ist,  also  offenbar  wieder  ein  Versehen  des  Steinmetiisi 
ist,  Termnthlich  statt  .^^^jf  ha\  in  diesem  Falle  wire  da»  be- 
treffende Wort  batm,  weldbes  sich  ungezwungen  mit  dem  aen- 
annenischen  bazk  „Tfaeir  MAntheir'  vergleicht 

parm  Z.  26  ist  wohl  von  pamal  „aufenre**  abmieten,  und 
in  Betracht  des  vorangesetzten  Determinativs  als  „Gefangene**  s« 
fibersetzen.  Demnach  lantet  der  Eingang  des  §:  ,/oIgende  Ge- 
fangene aus  den  drei  Ländern  wurden  mir  zn  Tbeit**,  oder  gians 
Wort  fttr  Wort  „habe  ich  als  Aotheil  gemacht.*' 

Vergleichen  wir  jetzt  die  Zahlen. 

Im  §  2  wird  die  Zahl  der  getödteten  Männer  angegeben 


f» 


Hierauf  führte  ich  das  Heer 
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im  ersten  FekUog  . . «  8135| 

im  zweiten   3500  >  beide  Oopilb  gleidüiateiul. 

im  dritten  liooj 


13735 


Der  §  3  giebt  als  Gesammtsomme  in  der  Copie  dee  P. 
Idsian  12735  an,  nnd  in  der  Copie  des  Prof.  Sdiiiiz  12705  mit 
if!p7^ir)inahf^  einer  Lücke  an  der  Stelle  der  Zehner.  Die  Zahlen 
sind  also  Ubereinstimmend. 

Die  Zahl  der  gefangenen  ^V'eiber  wird  Jingegebeft: 

im  ersten  Feidsog  . .  .  25000] 

im  zweiten   10005 

im  dritten   6500 

41505 


beide  Copien  gleichläiiteiict. 


Die  Recapitolation  giebt  46600.   £e  ist  schon  oben  |  2 

wähnt  worden,  dass  in  Z.  20  wahrscheinlich  einmal  das  Zeichen 
^f.»  (Xansend)  fehlt;  ergtozen  wir  dieses ,  so  wftre  die  Zahl  der 

im  aweiten  Feldzage  geraubten  Franen  15000  statt  10005,  und  die 
Gesammtzahl  46500,  also  100  weniger  als  in  der  Beeapitolation, 
eine  unbedeateude  Differenz,  die  sieh  dadurch  erledigt,*  dMS  min 

eoMdder  an  Aoftag  der  Z.  24  |{|  sfatt       (dritte  Onipptl  Hi  dW 

Zeile),  oder  aber  gegen  Knde  der  Z.  26  ^ij^  statt  |||^  liest. 

Die  Zahl  der  geraubten  Kinder  beträgt: 

im  ersten  Feidange  oooo  (die  Copie  des  P.  Sarkisian  giA^ 
im  zweiten    ....  4000      nur   '(»00  an,  aber  mit  Bezeich- 

.  im  dritten  .....  2000     nnng  einer  Lücke). 

120d0~ 

Die  Reeapitolatioii  giebt  in  der  Copie  von  Schals  92000,  in 
der  Copie  des  P.  SnrkisiMi  ISOOO,  welche  letztere  also  in  diesem 
Falle  richtiger  ist. 

Im  ersten  Feldzuge  erbeutete  Bagridnr  2500  Pferde ,  iu  den 

beiden  folgenden  Fekhüpen  werden  unter  der  Heute  keine  Pferde 
crwähul.    Die  Kcfapitulation  ergiebt  glcithfall-  nur  2500  Pferde, 
öo  dass  alles  genau  mit  einander  (Ibereinhtimmt. 
Die  Zahl  der  erbeuteten  Ochsen  beträgt: 

im  ersten  Feldzuge  12300  laut  beiden  Copien. 
im  zweiten    ....    8524  nach  Schulz^   und   8525  nach 

P.  Nerses. 

ini  dritten   2638  nacli  beiden  Öbpien. 

^3^62  oder  28363 
Die  Recapitulation  zeigt  23334  Ochsen  nach  Schulz,  23034 
nach  P.  Nerses.    Die  Ditferenz  ist  uuerheblich,  und  walirscheialiiA 
in  der  Recapitulation  zu  suchen,  wo  beide  Coj^en  eine  gewiB09 
Conftision  andenteä 
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Die  Zahl  der  erbeuteten  Schafe  ist 

UB  ereten  FeldsugO  dOlpO  nach  Schal/  mil  Andeutung  einer 

Lücke,  100  nac  h  P.  Nerses  mil 
Audeutuog  einer  Lücke, 
im  zweiten  ....  IbOOO  ' 
im  dritten  BQQQ  ^ 

56100  uacii  Scholz»  oder  26100  oach 

P.  Nerses.  i 

Die  Kecapitulatiou  ergiebt  d8100,  woraus  zunächst  her\  orceht, 
dass  die  Copie  von  Schulz  an  dieser  Stelle  correct  i^iy  die  geriug- 
lagige  Differenz  von  200U  Schaieu  wird  dadurch  auageglichen,  das* 
wir  in  der  von  Schulz  Z.  11  angedeuteten  Lücke  die  Zahl  ff  (zwei) 

set/Pii,  ^^ie  ich  schon  vorhin  bemerkt  habej  so  dabs  die  Gesammt- 
zahi  öölOu  ganz  genau  herauskommt. 

Der  §  ist  ulso  wie  folgt  zu  übersetzen : 

„Bagridur,  der  Sohn  Argistis,  si)richt:  Folgende  Beute  ist  mir 
in  den  drei  Lftndern  zu  Thoil  geworden:  ich  habe  12735  Männer 
getödtct^  ich  habe  46600  Fraueu  gefaugeu  geuommeu;  ich  habe 
13000  Kinder  gefangen  genommen;  ich  habe  S600  Pferde  erben  tot; 
leh  habe  Ochsen  nsd  68100  Schafe  erbeutet  Der  Anaitis 

n  Ehren  hat  Bagiidnr,  der  Soho  Aigistie,  von  aller' dieier  Beate 
Bauwerke  errichten  lauen.** 

Nq.  XLI  (Schatz  Ko.  XXX VUI.  P.  Nersee  Sarkisian  No.  Y), 

In  der  Petereldrche  in  Tan. 


f  1  Z.  1  n-ri-i-e. 

2  ^i.  127  Bag-ri-du-ri-ai. 

8.  (127.  Aj:igiBti)-e-gan-zi.  tu-gu-oL 

4  va-sn-i-si-ni. 

ö.  (l27.Bagriduri)  127.  Ar-gis-ti-e-na. 

6  ni.  113.  134.  Hu-ra-u-e. 

7  e.  113.  llö.  107.  u-e. 

8  tn-ni  ....  e-a-e.  135. 

9  e-ti-e»ni*u-bi. 

10  ni-a  A»-si-ni-e. 

11  i-arsi-ma^la-e. 

18  i-tu(?)-ba-da-i-ni. 

18  i-ma-n-e.  ISO-i-e. 

Aue  den  möglich  gewordenen  Ecgftnznngen  ergiebt  sich,  daes 


längs  der  ganzen  Inschrift  die  Torderc  Hälfte  einer  jeden  Zeile 
fohlt  Unter  solchen  Umständen  muss  ich  darauf  Verzicht  leisten 
eine  Erklärung  zn  geben.    Man  sieht  nur  so  viel,  dass  Bagridar 

von  dem  Köni'j-  des  Landes  Hurau  .  .  .  spricht,  dass  von  einem 
„König  der  Könige'  die  Rede  ist,  und  dass  noch  ein  Land  Xmni 
(wo  die  erste  Syibe  des  Namens  ebenfalls  zweifelhaft  i?t)  erwähnt 
wird;  aber  den  Zusammenbang  zwischen  diesen  einzelnen  erkenn* 
baren  Tbeilen  des  Textes  kann  ich  nicht  ermitteln. 


dar  ariiMiiMHift»  Ktümtekrifleji  von  Van  u.  der  Umgegend.    t)l  7 


S  9  Z.  U.  (197.  Bagridan>i-jtt.  a-da-e.  a-la-zi 
15  iii'*ftii'*ii'L  da-<da-e. 

16  a.  a-la-u.  i-ai.  191-ti 

17.  .  .  .  (pipardae).  arla-si.  ari-m-^i 

18.  (inida.  duda-)6.  ü-ii-da-i-e. 

19.  (udai.  parri.)  a-lu-zi.  a-da-e-zi. 

20.  (tiudae.  iezi.)  za-du-bi.  Par-ri-ni-ui. 

21.  (126.  Anaidm.  186.  109  ü.)  186.  Par-aL  186.  107. 

zi.  ina-ni. 

22.  (arkaj-ni-ni.  pi-e-i-ui. 

23.  (mi.  arna.  uni.  da)-a-ni.  mi-i-i.  ma-i-ni, 

24.  (mi.  vara.  au-)i-e.  u-lu-da-e. 

,3Agridar  bpricht:  Ich  hab'»  dieses  (Gebäude)  erbaut ;  ich  habe 
die^e  Pforte  errichtet  \  ich  habe  sie  hier  erbaut ;  ich  habe  es 
voUendfit;  ich  habe  dieseö  hergestellt^  ich  habe  es  gemucht.  Mc^ea 
Anaitis,  Tiespa»  and  Par,  die  Gottheiten  des  Kduigruiches ,  mieh 
und  die  Mftnner  meines  Hauses  and  mein  Beich  beschützen.  Heil 
Ober  siel** 

$a  Z.  95.  (137.  Bagridurizi.)  127.  Ar-gis-ti-«-gan-zi. 

26.  (adae.  126.  ANAI-di-)e.  is-mi.  113.  par^na.  a-ru-nl 

87.  (makhadi,  189.  atgibni-)e-^-i,  113.  par-na^ni. 

88  Du-u-ni.  khu-tu.  par-iia. 

89  iai-)pa-gao.  132.  hu-u-zi-e. 

30  a-si-ni.  i-tu-ka-ni-i. 

31  nu-i-ni.  129.  A-gHO?. 

Am  Schiasse  ist  von  OchseUf  Schafen  und  Männern  die  Rede, 
aber  da  die  Lücken  jeden  Zusammenhang  unterbrechen,  ho  kann 
ich  nichts  darttber  sagen. 

No.  XLn  (Schulz  No.  XL). 
Auf  dem  Felsen  Jilantasch,  d.  h.  „Schlangenstein**  am  Yao-Seea 
Ys  Meile  nordöstlich  von  Ardschisch. 
$  1.  Z.  1.  186.  ANAI-di-i-ni-ni.  Ta-sa-i-si-ni. 

8.  187.  Bag-ri-du-ri-zi.  187.  Ar-gis«ti-gan-ai. 

3.  i-ni.  is-du.  ti-ra-u-ni. 

Isdu  Z.  3.  Da  es  sieb  hier,  wie  ans  der  Angabe  der  Loka- 
litäten erhellt,  nicht  um  ti»  Gebände  handelt,  sondern  um  eine 
einzelne  Säule,  so  sind  wir  beroclitigt  dieses  Wort  üdu  mit  dem 
ueupersischen  j^i^***  „Säule"  zu  vergleichen. 

„Möge  Anaitis  gnädig  sein.   Bagridor,  der  Sohn  Aigistis^  hat 
diese  Säule  errichtet.^* 
f  8.  Z.  3.  127.  Hag-ri-du-ri-zi. 

4.  a-da-e.  i-lM-ada.  i-ri.  i-tu-ka-ui-t-Ji-iii. 

5.  sa.  u-e.  ma-uu-Ua.  nii-i.  a-zi-e-i.  is-du.  ta-a-ni, 

6.  kha-i-di-a-ni.  ti-ri-gau-e.  127.  Bag-ri-du-ri-ni-i. 

7.  ti-i-ni.  127.  Bag-ri-da-ri-ni*i.  is-u.  dtt*da-e-i. 

8.  a.  137.  Zi-kha-n-da-e.  n-ni.  u-ru.  da-e-(l-?a)-ni-ni. 

9.  187.  U'i-dn-si.  sa-pa. 
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Die  ittofte  Groppe  der  Z.  4  ^?ff^      wdhl  in  ^Jy^  m  si 

emeodumiy  so  dass  das  beCMffiBflde  Wert  mida  oder  «iabkAk  nbi«^ 

^  dieser  Stelle'*  lamet. 

Der  Inhalt  dieser  Inschrift  ist  wesentlich  vpr^jclnedon  von  den 
ftbrigen  Inschrifteu,  so  da^?^  von  irp^end  welchen  l'H7-alleNtelleii  keine 
Spur  vorbanden  ist,  uimI  >vir  sind  ludiglich  smt  das  unbegrenzte 
Feld  der  Conjectureu  und  Ktyinologton  verwn^pn;  es  ist  daher 
doppelte  \'orsicht  udthig,  um  nicht  in  leere  PhaiiUibiegcbiide  hinein 
zu  geralheu. 

Antfler  Bigridnr  werden  nocli  mi  ai4m  Pemiien  genannt, 
Zlkhnda  ond  Uidn,  deM  Verfaiitiiise  tm  König  ünd  nr  Stole 
sa  erndttelii  iat.  Bogridai^s  IHuoe  «telit  zweimal  (Z.  6  vnd  7) 
fm  Genitiv ,  einmal  mit  dem  Worte  tAigan  ond  einmal  «Hl  dem 
Worte  <Mi»  verbunden.  TMtgan  ist  noch  am  leichtesten  za  er- 
küren, ©8  ist  von  armen,  (er  „Herr'*  Tvgotvvoq  das  Patronymikimi, 
atoo  die  ^Heirensöhne'',  d.  b.  Adeligen,  Edellente  oder  derglMohen. 

Das  vorhergehende  Wort  khaidiant  Z.  6  ist  mir  nnklar;  da 
jedoch  im  Vorhergehenden  von  Kriegen  die  Rede  ist,  so  möchte  ich 
es  mit  dem  nenarmcnischen  lyr^Kfch  ,,Ileld"  vergleichen;  die  Z.  6 
würde  also  ..die  heldenmüthigen  Edlen  des  Hagridur"  bedeuten,  und 
lailb  diese  Ausletrnng  richtig  ist,  ergiebt  Moh  sofort  das  Wort  fint 
Z.  7  als  die  akürineniscbc  Form  des  bekannten  Pehleviwortes  (m/ 
„Ueid'^,  welches  auf  zahlreichen  geschnittuuen  Steinen  vurkommt. 

Ulla,  tont  Z.  5.  tarn  ist  der  Accosativ  des  Demonstrativ' 
Pronomen  Ar,  also  „cdnmnam  ftanö^. 

Die  dtei  vorhergehenden  Wdrter  manuda, 
wob!  „die  Krieger  in  meinem  Reicbe**  oder  nOrelile  KTi€g«r  ittt 
Beiehe*'. 

üukani  bedeutet  ,,Kneg^y  wie  wir  schon  Iftngst  wissen;  äu^ 

kaiiiedxni  Z.  4  scheint  mir  eine  Pluralsform  zn  sein,  obgletch  der 
Plural  nicht  specieil  bezeichnet  ist;  das  vorhergehende  if/  verpfleiche 
ich  mit  dem  altpers.  hatschd,  Pehlevi  af\  Parssy  (utach,  neupers.  ^ 

deatsch  aus,  hit.  ex  u.  s.  w. 

Soweit  blieben  in  der  ersten  Hälfte  des  Absatzes  nur  die  drei 
Gruppen  so.  u.  e.  Z.  5  zu  erklären,  die  mir  ganz  räthsclhaft  erscheinen; 
&a  wäre  noch  am  leichtesten  zu  deuten,  wenu  wir  es  für  eine  Zahl 
„vier"  halten ;  die  drei  vorhergehenden  Inschriften  wenigöiens  be- 
richten uns  von  drei  Kriegen  Bagridur's,  vielleicht  hat  er  noch  einen 
vierten  Feldzug  ausgetührt,  von  welchem  die  bis  jetzt  bekaiinteu 
Inschriften  keine  Kunde  geben;  iudesseu  ist  das  nur  eine  Ver- 
motbung,  und  wage  ich  dkmaf  keine  Üebersetznng  m  begrflndien. 

tau.  äuäai  Z.  7  scheint  mir  fchltiliall  zu  amu,  sUtt  i^uäu. 
dudai^  entweder  acboa  vom  Steinmetzen  oder  vom  Copisten  be- 
gangen, was  leicM  miJglich  ist,  da  die  Sylbe  eii*  eicii  hier  sweimal 
bintereinander  wiederholt 

Zwiecben  den  beiden  Namen  ?iikbawdafi  und  Uid«al  ieeea  wir 
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Z.  8  die  Wörter  uni.  uru.  daeaum*]  vou  cienen  die  beiden  letzten 
tiui  domus  «welcher  ans  dem  Haase^  bedeuten.  Da^egeo  ml  uür 
dM  Wort  ttiit  rftüueiliaft;  es  ist  violldcbt  Uobm  FkztaseiuUuig, 
dBKh  die  Präposition  a  Z.  8  bedingt»  die  auch  immer  mit  dm 
Worte  üiMß  eine  fllinliche  Flexionsform  bedingte  (Vgl.  das  Wwt- 
register  s.  um.) 

Das  letxte  Wort  supa  ist  mir  ganz  unklar  ;  die  Abschrift  ist 
auch  nicht  ganz  deutlicli  ;  ist  es  vielleicht  eine  Flexionsform  des 
armenischen  Zeitwortes  tachuäf  wovon  wir  die  Formen  nuH, 
süJchani  kenneu  'i 

7ä\  dem  Namen  ZikJmudae  kann  ich  kein  arisches  Aiiulugon 
beibriugen,  dagegen  stimmt  er  autfallend  mit  dem  echt  turkisi  Leu 
Namen  Dschagatai  hIhh  iü.  I'er  Name  Utduzi  htimrat  noch  am 
meibteu  mit  dem  Namen  Valiyazdata  in  den  achämcuidibchen  In- 
schriften ttbereiu. 

Unter  allen  müglichen  Reserven  Obersetse  ich  also: 

„Bagridur  spricht:  (Zur  Erinnerung)?  an  die  Kriege,  welche 
die  Soldaten  meines  Beiches  gefQhrt  haben,  die  tapfem  CkUen  dea 
Bagridnr,  die  Helden  des  ßagridur,  hat  Zikhndai»  vom  Hanse  des 
Uidns,  diese  Sänle  (angefertigt 
I  8  Z.  9  127.  Bag-ri-dn-ri-zi.  a-da-o. 

10.  127.  Zi-klia-u-da-e.  par-ri-ni-ni.  12«.  ANAI-di-zi. 

11.  r2B   lü9-zi.  126.  Par-zi.  126.  107.  zi.  par-ni.  pi-i-ni. 
„Bagridur  spricht:  Mögen  Anaitis.  Tiespas  und  Far,  die  glor- 
reichen Gdtter,  den  Zikbudai  beschützen.'^ 

No.  XLIII  (SchnlB  No.  XLI). 

Fortsetzung  der  vorigen  Inschrift, 
f  1  Z.  1.  126.  ANAI-di-i-ni-ni.  va-sn-n-i«Bi-ni. 

2.  197.  Bag-ri-dn-ri>zi.  127.  Ar^oia-ti^gmi'ai 

8.  ardft-e.  i-n.  126.  ANAl-di.  is-mi.  118.  par-uk  »-ni-n. 

4.  ma-kha-ardi.  129.  aHKiB)*nL  (e)-9i-(i).  118.  pai^nn-nL 

6.  i-tn-ka-a-ni-i.  ti-ru  e. 

fforna.  omni.  m(üchadi.  Parna  ist  bereits  No.  XL  Z.  25  als 
^Gefangene'*  erkläit^  hier  kommt  es,  wie  No.  XLI  Z.  26  u.  Z.  27 
mit  dem  Ideogramm  „König"  vor,  und  wie  es  scheint,  in  demselben 
Zusammenhang,  wodurch  sich  gegenseitig  einige  Ergänzungen  ergeben. 

istni  Z.  3  vergleiche  ich  mit  arm.  jisch'el  „  recordari  es  ist 
die  erste  Fers.  Sing,  entsprechend  den  Sanskrit-  und  griechischeu 
Formen  auf  mi. 

Neluueü  wir  nun  imma  für  „Gelaiigeuei  ',  ottoit  für  „Beute", 
SU  ergiebt  sich  maSchaM  als  „getödtet**^  aigum  Z.  4  mit  den 
Determinativ  iBr  Menschenklassen  1  wttrde  sich  als  „Feinde^  fibor- 
setoeo  lassen ,  indem  man  das  nns  bekannte  Wort  iimkemi  nKrie^  nnd- 
dü  BMarmeniscbe  atä  Jbasaea*^  adU  „Feind**  vorgleicbu  80  weit 
die  Lücke  am  Schlosse  des  Absataes  den  Sinn  nicht  nnterbrichti 
wftrda  sich  also  etwa,  folgende  Uebersetznng  eigoben: 
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„AnaiÜB  mOge  gewogen  s^.  Bagfidari  der  Sohn  AigistiB, 
spricbl:  Und  ich  gedenke  der  Anaitit»,  indem  ich  von  den  Gefan* 
genen,  von  der  Beate  imd  von  den  Getödteton  im  Kriege  mit  dea 
Soldaten  des  gefangenen  Königs  (als  Opfer  oder  Geschenk  einen 
llieil)  gab/' 

S  3  Z.  6.    127.  Bag-ri-iiu-ri-c-i  vi 

7.  126,  ANAl-di-i-ni-ni  (vasiiisiiii. 

8.  127.  Bag -ri-dii-ri-ni  (127.  Argi8ti->na 

9.  W'A.  taii-nii.  113.  va-su-i-ui . . .  121  (?).  is(?)....e 

10.  lia.  134.  Bi-a-i~ma.  u-e  ...e.  khu-ti-u-e. 

11.  a-lu-u-^i-o.  135.  TiMis-pa-a-e-135. 

Die  Z.  könnte  auch  muglicherweibc  noch  zum  vorlicigeiieu- 
den  §  gehören,  aber  liie  grossen  Lücken  lassen  keine  siibere  Ver- 
muthung  za. 

In  der  Utalatar  des  Könige  finden  wir  einige  Modificattonen, 
jedoch  ist  auch  hier  der  Text  darch  Lücken  so  Yerstttmmelt,  daes 
wir  nicht  im  Stande  sind  diese  nenen  Titnlatnren  mit  Sicherheit  tm 

bestimmen,  Nacli  den  Worten  „der  nnlchtige  König,  der  gnädige 
König**  und  den  Worten  »König  von  Biaima"  stehen  nftmlich  noch 
einige  Gruppen,  von  denen  die  erste  das  Ideogi*amm  für  „Pfort^" 
sein  könnte,  aber  das  Ganze  ist  zu  verstümmelt,  als  dass  sich  «^fwas 
darüber  Migen  liesse.  Zu  unserer  nicht  geringen  relierrasciinng 
aber  führt  endlich  Bagridur  einen  Titel,  der  in  neuester  Zeit  wieder 
hervorgesncht  worden  ist;  statt  nilnilich  die  ,4?länzen(ie  Stadt  Tosp^ 
unmittelbar  mit  dem  „Lande  liiaium  /.n  verbinden,  erscheint  hier 
Bagridur  als  „König  des  Landes  Biaima  und  Kbutive  (Khediv)  der 
glänzenden  Stadt  Toep^  Ich  i  ige  bei  diesem  Anlass  die  Erkliruug 
des  persischen  Wortes  yiJ^  nach  dem  Wörterbnche  Burhani  Kati 
bei :  ^^^^  Khidw  ^Besitzer'',  „Beherrscher'S  „Effendi%  »Vexlz*, 
„unvergleichliches 

Der  I  ist  demnach  zn  ttb^rsetsen: 

n(MOge)  Anaitis  Q|igridm<,  dem  Sohn  des  Argistis,  dem  mäch- 
tigen König,  dem  gnadigen  König,  dem  ,  dem  König  des 

Landes  Biaima  and  Herrn  der  glänzenden  Stadt  Tosp  (gewogen  sein).** 


Zusatz 

zn  den  Inschriften  des  Koiügs  Bagridur  II. 

Bevor  ich  die  wenigen  Keilinschritten  des  armenischen  Systems, 
welche  nicht  den  Königen  von  Van  zuzuschreiben  sind,  erlSintere, 
sehe  ich  mich  zu  einem  kleinen  Kxcurs  über  die  Inschriften  des 
Königs  Bagridur  II.  veranlasai.  Indem  ich  mich  aber  auf  ein  Feld 
begebe,  welches  nut  dem  speciellen  Gegenstand  dieser  Abhand- 
lung nnr  in  sehr  Joser  Verbindung  steht,  verwahre  ich  mich  aus- 
drttcklicfa  gegen  etwaige  Yorwflrfe  des  Plagiats.  Ich  bin  gewohnt 
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der  win^nidckm  Äetünachr^Un  von  Van  u,  der  Umgegend,  ^21 

überaJl,  wo  ich  bei  andern  Gelehileu  Ausirlit^Mi  oder  Daten  tinde, 
die  iu  den  Kieh  luemer  Untersuchungeii  gehören,  meine  Quellen 
mit  der  grössten  GewisBenbaftigkoit  m  citiren.  Aber  ich  wohne 
seit  25  Jahren  iu  Küustautijiopel ,  wo  nur  keine  oüenüiche  liiblio- 
l(iek,  kein  eiBzigeb  litterariscbes  lustitat  zu  Gebote  steht,  ich  bin 
lediglich  auf  meiDe  eigene  Bibliothek  beachrftokt  und  was  ich  alleii- 
falls  zofiUlig  bei  hiesigen  iVennden  finde;  die  liUerarischen  Neiiig- 
ketten  Europas  kommen  in  der  Ragel  sehr  »päi  zu  meiner  Kunde, 
nnd  oft  dauert  es  Jabre,  ehe  ich  ein  mir  unentbehrliches  Bneh  auf 
dem  Buchhäudlerwege  mir  aus  Europa  verbchaffen  kann.  Wenn  ich 
daher  hin  iiud  wieder  eine  Ansieht  oder  eine  That^aclic  als  Kesultat 
meiner  eigenen  Uutersuchnngen  angebe,  während  andere  Leute  längst 
vor  mir  zu  demselben  Re.^uitat  f  l  nigt  sind,  so  ist  das  keiueswcges 
böswilliges  Ignoriren  fremder  Venlun.ste  oder  lacherlicrhes  Prunken 
mit  fremden  Federn,  sondern  einfach  ineine  UnbelvaiintschaH  mit 
den  diesfalligen  Arbeiten  amiiier  Gelehrten,  nnd  ich  bin  jederzeit 
bereit,  so  bald  mau  mii-  derartiges  nachweist,  öffeutlich  zu  erklären, 
was  in  diesem  Falle  unter  anstandigen  Menschen  Gebrauch  ist 
Umgekehrt  hatte  ich  Ursache  mich  so  beschweren,  dass  meine  Ar- 
beite» recht  fleissig  benntit,  ja  salbst  Wort  fttr  Wort  abgeschriebea 
nnd  Gott  weiss  unter  wekber  Firma  in  die  Welt  geschickt  wefdea, 
aber  es  widerstrebt  miri  mich  mit  solchen  litterarischen  fiusch- 
Ueppera  herumzuraufen. 

Bagridur  II.  hat,  wie  wir  aus  der  Inschrift  Ho.  XL  ersehen, 
mit  üabyb.Ki  Krieg  geluhrL  zu  einer  Zeit,  über  welche  wir  verhält- 
nismäsiiig  reiclilicbe  Nachrieblen  haben,  und  e^  entsteht  liaher  ganz 
natürlich  die  Frage,  ob  ui»  hi  über  diesen  Zug,  so  wie  iiber  lion 
Zug  desselben  Königs  naeb  (brhoene  und  dem  Kupiirai  iigeud 
anderweitige  Nachrichten  vorbanden  sind.  Nach  seinen  eigenen  Be- 
richten hat  er  es  nicht  an  den  in  jener  Zeit  ablieben  Aasbeutun- 
gen  seiner  Siege  fehlen  lassen;  er  hat  Tempel  und  Paliste  ver- 
biannti  Stftdte  zerstört,  Oe&ngene  zu  vielen  Tausenden  ermorden 
lassen,  und  zahllose  Scbaam  von  Weibern ,  Kindern  und  Vieh- 
heerden  nach  seiner  Heimath  fortgeschleppt.  Seio  Vater  Atgistis 
hat  es  ebenfalls,  freilich  nur  auf  einem  l>eachränktereD  Räume,  aus- 
geführt, und  wenn  wir  die  Zahlenangaben  in  den  Inschriften  als 
authentisch  aiiiiflmien ,  was  wohl  bis  zum  eventuollo!!  Reweise  des 
Gegentheils  notliwendig  ist,  da  die  Tnseliriften  an  otientlithen  Plätzen 
zu  jedermanns  Ansicht  waren,  etwaige  Unwahrheiten  also  leicht 
durch  das  Gegenzeugniss  der  1'heilneiniier  jener  Zuge  aus  iiicbt 
kommen  konnten:  so  muss  die  Herrschaft  der  Fürsten  von  Vau  bei 
den  benachbarten  Nationen  nnd  Yolksstämmen  ein  gewisses  unheim- 
liches Gefthl  hervorgemfen  haben;  —  nun,  wir  besitzen  ein  ziem- 
lich ausUfthrUches  Dokument  aber  diese  Heereszflge  in  den  Schriften 
des  Jehizkiel  (Hesekiel),  Gapitel  88  u.  39;  er  war  Zeitgeaesse  der 
Begebenheiten;  er  beschreibt  den  Untergang  des  assyrischen  Staates 
an  mehreren  Stellen  and  wohnte  in  Babylon  und  Mesopotamien^ 
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und  was  er  in  den  erwähnt* ü  K:i])iteiii  berichtet,  stimmt  ziemlich 
got  zu  dem,  was  Bagridur  IL  Uber  seine  Thaten  der  Nachwelt  meldet. 

Also  Magog  wäre  Armenien?  Ich  war  von  jeher  dieser  An- 
sicht^ noch  lange  ehe  die  Inschriften  von  Van  darch  Schulz  copirt 
iura;  ThoganM  oder  violmehr  Torgon»  igt  nicbt  Annenien;  was 
QM  tm  slt6D  TeBtaiMBte  Aber  Torgonm  beriolitel  wird,  es  iet  ilelit 
vkA,  aber  daa  wenige  stiBiiiit  sehr  schleelit  in  Ameito;  ee  iit 
vieinelir  Heimathland  der  lieetigeB  Tflrkeii,  die  dieieii  nnltaB 
Namen  bis  jet^t  fast  «nverftiidert  erhaHea  iMben;  jit  «nsere  In- 
aebriften  selbst  geben  ans  Mittel  den  Namen  m  «rklftren :  €h^afidp 
wie  die  LXX  das  hebr.  rfö-sn  wiedergeben,  ist  ein  dnrch  das 
armenisehe  Verbindungs-a  hergestellt^g  Compositam  and  bodeatat 
yidas  Land  der  Thor^"  oder  das  „Tborgenland". 

Vergleichen  wir  nun  die  Vulkortafc!  (Tenes.  X ,  2  (n.  3)  mit 
der  Karte,  so  hiiden  wir,  dass  Magog  zwi&chen  Gomer  (und  den 
Aäciikenaz,  Rifat  und  Thorgaiim>  uud  i\ladai,  d.  h.  zwischen  deu  Kim* 
Bieriem  (nebst  den  Anwoimem  des  schwarzen  Meeres,  den  Skythen 
und  dea  Tfliten)  einerseits  «sd  den  Medem  aadersrssiti  liegt,  d.  k. 
d%  wo  alle  unsere  Karten  Annenien  zeigen;  Magog  selbst  bsdalst 
einfiMb  ^Jsaä  des  Qog**,  und  der  Name  des  Geg  ist  in  mehmfn 
mienischen  Proiinslalnamen  i.  R.  Gogarene  u.  s.  w.  erhalten. 

Ich  kannte  nnn  Ober  den  Gog  and  den  Magog  und  die  Tölker' 
tafel  der  Genesis  hier  mich  in  gemiitblicher  Breite  auslassen,  aber 
irh  ftihlf  mich  nie  fit  dazu  aufgelegt ,  nnd  begnüge  mich  daher  mit 
der  obigen  Skizze  des  Beweises  tiir  meine  Sät/e.  Ich  führe  bktt 
einige  Stellen  aus  Jehizkiel  an,  um  zu  zeigen,  wie  weit  seine  Schil- 
derungen mit  den  auä  unsern  Inschriften  entuommeaen  fiiadrtlokea 
ttbereiDstimmen. 

XXXVm,  2  u.  3  wird  Gog  Angefahrt  als 
hywn  *fftffQ  wm  wr^i  snmn  ^> 

Mesekh  nnd  Unikal  weiden  dorek  MoaeU  and  Tibareni  erkUkrt^ 
wigagen  siek  anob  nisfats  Anwenden  lisst,  wenigstens  so  weil  ton 
der  Stelle  Genes.  X,  2  die  Rede  ist-,  für  gigenwärtige  Stelle  möcbte 
iok  aber  eine  andere  Erkttrang  vorsokkigen;  Ifosebi  nnd  Tibareni 
kommen  nirgends  in  unsern  Inschriften  vor,  nnd  so  scheint  es  mir, 
dass  hier  Mesekh  den  Berg  Ararat  bezeichnet,  der  im  Armenischen 
Ma^is  heis^;  während  Tubal  die  Stadt  Tosp  (Tnspa)  re])rastnfiii, 
so  dass  die  fragliche  Stelle  „Gog  im  Lande  Armenien,  Fürst  des 
FInsscs  Araxes,  des  Beiges  Ararat  und  der  Stadt  Tosp'^  aoszo- 
It^tiu  wäre. 

V.  5.         lA»  ü\o  ör«  ü->m  «jid  oib 

ynm  uw 
ffPsTsien,  Knscdi  nnd  Paty  alle  mit  Sckwert  nnd  Helm, 
„Gomer  nnd  alle  ihre  (Heeres-)Flfigel,  das  Hans  Thogarma,  die 

Telegensten  Gegenden  des  Neniens  mit  allen  ihren  FlQgein^  aabl- 

MiPSieke  V^ker  mit  dir."* 
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PerRien  ist  rteuMich;  Kusch  ist  hier,  wie  noch  an  einigen 
Stellen,  nicht  Aethiopien,  sondeni  be^pirbnet  das  Land  derKossäer; 
oh  Pnt  hier  und  XXVII,  10  die  Bovöwt  des  Herodot  (I,  lOi) 
sind,  wagt'  ich  nicht  sicher  zn  behaupten,  inde«seu  ist  divses  dorh 
immer  wahrsi  lieinlicher ,  da  die  Hudier  eine  inedische  Völkerschaft 
waren,  als  sie  uach  Atrika  /m  verlegen.  Ebenso  sind  die 
XXX,  5  nicht  die  Lydier,  sondern  die  beutigen  Luti  in  Chuzi&taii. 

Es  geht  alao  m  diaBOo  SteUea  lierfor,  ötM  in  dem  Heera 
der  Araenier  aach  Pener,  Ohariitaner,  Medier  (Budlep),  Kimmerier, 
Tirken  ind  ndefe  VfiUter  des  Merdens^  d.  h.  vom  Kaakami,  dien- 
ten, was  ohnehin  sehr  wahrscheinlich  ist. 

Y.  9—18  sind  lehr  characteristlflfih,  iadem  sie  die  rtaberischen 
Gewohnheiten  der  armeniaeiien  Heere  geiide  m  eeiiikiem,  «ie  Ar- 
gistis  und  Ba^^ridnr. 

Ich  könnte  die  DetaiN  in  diesen  beiden  ('Rpiteln  noch  weiter 
verfolgen,  aber  icli  fühle  eine  gewisse  8eheu  mit  h  auf  das  Feld  der 
hebräischen  altteatameotlicbeu  Philolotrie  zn  \va^<  n ,  wo  icb  sicher 
bin,  dass  sich  eine  gewaltige  Polemik  crhcbou  wird,  der  icb  mich 
lieber,  so  lauge  es  noch  Zeit  ist,  entziehe,  und  so  mag  es  hierbei 
sdn  Bewenden  haben. 

VI. 

Inschriften   im  armenischen  Syst  «in,    welche  nicht 
den  Königen  von  Van  zuzuschreiben  sind. 

No.  XLIV. 

Auf  einem  Steine  ain  Fnsse  des  Hügels  von  Otsapert,  hei  dem 
Dorfe  Ghetanots  oder  AlitachelU,  seitwÄrts  vom  Knvan-bee,  wo 
sie  von  einem  KeL^eudcn  eopirt  wunle.  Ich  ei  lneit  dibs»e  Abschritt, 
so  wie  die  fül^n-nde  No.  XLV.  (!ui  (  h  ilie  L^eialli^^e  Vermittlung  des 
P.  Leon  Alishaii  und  seines  Brutieis  iiiii.  berope  Aiishan.  Sie 
awtMLlt  19  Z0iUn,  ich  bin  abei*  nicht  ijo  SU^de  2,n  ennitteln,  wer 
^e  I^scbcift  bat  satten  lassen.  In  den  erate«  2eileB  sind  einigi 
Orußpep,  die  »it  dnigaii  Terfipderaiigeft  Mimmi  Mumfgmmi 
gll)4ff9i  wfideD  lc<taintea,  ao  dasa  die  Inschrift  dam  lllnaaa 
geboren  wÖi4ia;  da  aber  auch  dieses  nidit  ganz  sicher  lift»  and  daa 
übrige  in  ^inem  jetzigen  Znstande  an  wenig  darbietet,  so  ziehe 
ich  es  vor,  hier  blos  das  zu  geben ,  was  sicher  ist.  Die  loaohrilt 
scheint  aber  bedeotendes  Interesse  zn  haben,  und  es  wäre  daher 
zu  wUfschen,  dass  die  kaiserl.  AtalBinie  in  St  Peterabtu;g  eine 
ä^rgf^tjgere  Copie  von  der  Inscbrili  nehoiieu  liease. 

Z.  1.  126.  AMAi-di-ni-ni.  us-va  «i-ni-Äi.  127.  Mi(?>- 

nu(?)-u(?)-a. 

2.  127(?).  . .  a . . .  ka . . .  ui.  1*11.  134.  i.  is.  e-ba-zi  

8.  .  .  ni-e.  na-va  .  .  .  ti-m  ....  lo-e-ma-par-^i-da. 
4.  .  .  a  .  .  hhn-ti.  »7« . .  194.  U^darvL  ga^kKa . .  <n(?) 
fit  184.  Ar- fli.  sa-i . .  mft-mM-ia-ai.  dn-ll . . 
a.  184.  Qi « . .  bi*mioda . .  na^ta  • , « . . .  sa . .  ai. 
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Z.  7  za-i-ni.  134.  Qa>ari-Bt-6  .  .  .  a-i-ni.  134, 

A-ma  .... 

8.  134.  ga  (Ir)  .  .  «^att  . . .  Bi.  134.  Pa-ti-i-ni.  VI. 

pttr-ft-i-ni 

9.  -  .  ari  nu^ni  ii*m-ga*ma8(?)  ri(?>«-i-Bi.  vt . . . 

10.  dn-ro-ttri-ni.  186(?)  Ti-a-i-ni-zi-ki-zi-is-i-ni 

11.  .  .  .  a-i  .  .  2a-a*i-m.  184.  E-ri-a  .  .  i-ni.  134.  A-a- 

.  in-ni-ni 

12.  ,  .  .  i  -  ni-ar(r*)-i-8Ä-iü-ab-ti-Jii.  mi-ti-i-üi-amL  134.  Ü&- 

ba  -  ni  -  a 

13.  ma-ru-ni-e.  mas?  XXJIL  i-un-i07.  ha-^i-ni-i-107.  ma-gu. 

14.  .  .  .  i.  128.  IAT-PAH-107.  134.  Bi-a-i-ma-di,  134  ..  .  bi, 

mi-rai-ui.  ba-a-tia 

15.  ma-a-pa-si-di-is-par-u-ti.  127.  i-o-pi-lOt 

16.  .  .  si-ma.  1S4.  e-bM-ni  127  i-e  

17.  134.  An-i-ni.  119.  117  it-pM^bi 

18.  an-ifi-i.  186  .  .  .  .  K  ma-zi  .  .  .  107  .... 

19  a.  184.  a-ti?-a  

No.  XLV, 

Bei  dem  l>oile  Atamkbau  aui  einer  Anhöhe  am  westlichen  Ufer 

des  Sees  von  Krivan. 

Z.  1.  126   .\NAI-di-ni-(ni.  us)-va-si-ui. 

2.  127.  !-tu(?)-va-n-zi    127.  Ku-pi-ib-gan-zi. 

3.  a-da-  iö'o.  Par-ta-khu-ui.  135.  llS-nu-^i 

4.  127.  Zi-ma-da-bi-i.  127.  Lu-e-kun-i 

5.  gu-na-ML  kha-ha-bi.  127.  Zi^ma-da-bi-ni 

6.  U(?)6I8-ZA-107-ra^iu.  128.  LU-PAR-bi. 

7.  tn-to-bi.  pa-ri.  184.  Kham-ri-e-tl-iu. 

IMeBe  lüBchiift  ist  viel  correcter  abgeBcbrieben,  aber  eine 
Kevisiott  wftre  auch  hier  wftuschenswerth;  namenüicfa  scbeiat  die 
Z.  6  einige  Fehler  zn  enthalten,  s.  B.  die  erste  Gruppe;  auch  am 
Schiasse  erfordert  die  Conbtructiou ,  dass  die  Gruppe  par  zweiinal 
hintereinander  folge:  128.  IM-PAM,  par'h\\  dass  etwas  Tehlt,  er- 
giebt  sich  schon  auf  den  ersten  Blick,  da  die  Z.  6  kürzer  ist  aU 
alle  Obrigen  Zeilen 

Der  Name  der  Hauptperson  ist  in  seiner  zweiten  Sylbe  nicht 
ganz  sicher,  so  wie  die  erste  Sylbe  iu  dem  Namen  seines  Vaters; 
indessen  lauten  die  beiden  Namen ,  wie  sie  sich  aus  der  Abschrift 
ergeben,     lluvaris  Sohn  de.->  Kupis;   erstorer  Namu  erinnert  an 

n  •  KK-  ET»  in   ^'^^^P^         Bihistuu- Inschrift, 

Vüiafran  aaf  einer  Pehleyi-Gemme. 

Partakhu  Z.  3  die  von  Itnvaris  eroberte  ood  verbranilCe 
Stadt,  dürfte  das  wohlbekannte  Berdaa  (Perthav)  sein,  welches  Ton 
jeher  ein  nicht  anbedeatender  Ort  war.  Nach  Mos.  Chorea,  der 
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den  Namen  Fartav  schreibt,  liegt  sie  in  der  Provinz  Uti  (die  12. 
Prüviuz  Armeniens  in  ilor  Geographie  des  Mos.  Choren.). 

Der  von  Itu\aiiö  besiegle  Fürst  hcisst  (Z.  4)  Zimadabi,  Sohn 
des  Lue;  Nameu,  lür  welche  ich  in  dem  aribciieu  Gebiete  keine 
Analogien  habe  anfifinden  kdnnen. 

Khamrü  Z.  7  der  Name  des  Landes «  in  welchem  die  Stadt 
Fartaklin  lag,  erinnert  an  die  Kimmerier,  Gomer  des  A.  T.,  Qimiri 
der  aisyrischen  n.  babylonischen  KeilinBchriften;  es  scheint,  dass  in 
der  beseichneten  Gegend  ein  Theil  der  Kimmerier  nach  ihrer  Ver- 
treibong  aus  Kleinasien  sich  niedergelassen  habe. 

Die  Uebersetznng  der  Inschrift  lautet: 

„Anaitis  möge  gewogen  sein!  Ituvaris,  der  Sohn  des  Kupis, 
spricht:  Ich  verbrannte  Partakbu,  die  Rrsidonz  des  Zimadabi,  des 
Sohnes  Lue;  darauf  nahm  ich  den  Zimadabi,  seine  beiden  Kinder 
und  seine  Fraa  gelangen;  ich  eroberte  and  zerstörte  das  Land 
KhamriU" 

No.  XLYL 

Im  J.  1862  veröffentlichte  ich  in  der  nnmismatischen  Zeitschrift, 
die  in  HannoTer  erscheint,  eine  kleine  Abhandlang  über  ein  Siegel 
'  mit  Keilinschrift.   Da  die  Schriftgattang  sich  dem  altarmenischen 

System  ziemlich  genau  anschliesst  (ohne  jedoch  identisch  zu  sein) 
and  als  ein  System  sui  generis  zu  geringfügig  ist,  so  wiederhole  ich 
hier  die  Beschreibung  in  aller  Kürze;  sie  mag  als  der  westlichste 
Ausliiufer  des  armenischen  Systems  ond  der  Keilschrift  Überhaupt 
hier  eiueu  Platz  linden. 

Das  Siegel  besteht  aus  einer  nicht  sehr  dicken  Silberplatte  in 
Form  eines  Kugelsegments ,  16^,,  cnpl.  Linien  im  Dnrchmesser, 
4^/3  Linien  hoch,  so  dass  die  gauze  Kugel,  vuii  der  es  ein  Segment 
ist,  einen  Dtgrchmesser  von  ca.  19^/^  Linien  gehabt  haben  würde. 
Der  Kanfinann  ond  Kumsmatiker,  Hr.  Aleiander  Jovanoff  in  Smyma, 
hatte  es  acquirirt  und  es  befindet  sich  gegenwirtig  irahrscheinlicb 
im  britischen  Mnseom. 

Die  innere  Fläche  ist  glatt  and  hat  nie  etwas  enthalten;  nur 
sieht  man  noch  einzelne  Spuren,  dass.  es  ehemals  an  einem  Griff 
angeschweisst  war.  Die  erhobene  Fläche  ist  dorch  einen  concen- 
trischen  Kreis  in  zwei  Theile  getrennt;  der  innere  Theil  zeigt  in 
der  Mitte  die  stehende  Figur  eines  Kriegers  nach  links  gewandt, 
mit  einem  gestickten  Mantel  bckltiJet,  auf  dem  Kopfe  eine  cng- 
anschliessende  Kappe,  an  den  lassen  Schuhe  mit  aufwärts  ge- 
krümmtem Schnabel;  in  der  Kechten  hält  er  eine  Lanze,  die  Linke 
fasst  den  Mantel  auf  der  Brust;  endlich  sieht  mau  noch  den  Onfl* 
eines  Messers  oder  Schwertes  au  der  rechten  Seite;  letzterer  Um- 
stand bewdrt  schon  von  vom  herein;  dass  wir  es  mit  einem  Siegel 
zn  thnn  haben.  Zn  beiden  Seiten  sieht  man  Terschiedmie  Symbole, 
jedoch  sind  sie  auf  beiden  Seiten  gleich,  mit  dem  einzigen  Unter- 
schiede^ dass  die  oberen  Symbole  Mf  der  rechten  Seite  ^sser»  die 
Bd.  XXVL  40 
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unteren  aber  kleiner  sind,  als  die  entsprechenden  Symbole  auf  der 

linken  Seite. 

Obcü,  zu  beiden  Seiten  des  Kopfes  der  FSgar,  sieht  man  einen 
Ziegenkopf;  darunter  ein  sohwer  an  bestimtneDdeB  Symbol,  T«r* 
mntidich  ein  padendnm  mnliebre«  Weiter  unten  vier  Vertikal*  «nd 
dnen  Horiaontalstdeh,  ich  vernnthe,  daas  sie  WaiseakOner  ?or- 
Btellen  sollen;  dann,  zwisdien  dem  Sohedcel  and  der  LanEe  eine 
Art  Obelisk,  und  auf  der  andern  Seite  der  Lanae  awei  kleinare 
Obelisken;  endlich  noch  einen  Pahnenzweig. 

Der  äussere  Kreis  enthält  eine  Legende  in  Keilschrift  \  sie  be- 
steht ans  !•  Cliaraktcron  mv]  boginnt  an  der  Stelle,  welche  die 
Figur  mit  dem  Zcigctiiigcr  audintet :  da  es  aber  ein  Siegel  ist,  m 
mnss  man  zuvor  einen  Abdruck  nehmen,  worauf  die  Inschrift  sich 
wie  folgt  darstellt. 

12         8  456  7         8  9 

Von  diesen  Charakteren  sind  die  Gruppen  1 ,  G  und  7  Ideo- 
gianunc,  von  denen  1  und  7  im  babylonischen,  asbyriachen  und 
armeuibchcu  System  gleichbedeutend  bind,  No.  1  ist  das  Detcrmi- 
minativ  f&r  Personennamen^  No.  6  im  babylonischen  System  das 
Ideogramm  fhr  „  König and  Ko.  7  das  Determinativ  für  I4nder- 
namen.  Der  Sinn  der  Inschrift  ist  also  K^^nlg  des  Landes 
KK.**  Es  handelt  sich  bloss  noch  dämm,  die  Namen  selbst  xn 
lesen.  Der  erste  Käme  lautet: 

2       3       4  5 
Tar  -  ku  -  dim  -  mi 

Der  Name  dea  Landes  buteht  nur  ans  awei  Charakterony  dook 
konnte  man  anch  m(Iglicherweisc  drei  annehmen.  Der  Qiarakter 
No.  8  ist  sonst  das  Determinativ  für  Städtenaroen ,  was  aber  hier 
augenscheinlich  nicht  zulässig  ist;  im  jBabylonischcn  hat  die  Gruppe 
wohl  noch  den  phonetischen  Lautwerth  ir,  aber  dieser  Werth  ist 
von  dem  semitischen  Worte  'i'^^  (Stadt)  abgeleitet,  uud  nichts  be- 
rechtigt lins  hier  ein  semitisches  hUement  anzunehmen.  Die  letzte 
Gruppe  kunnle  man  in  zwei  zerlegen,  vii  und  na^  letzteres  «nge- 
fähr  nach  dem  armenischen  System,  und  so  hätten  wir  als  Landcs- 
uamcü  liüiiua,  d.  h.  Armenien.  Aber  i^c^eii  diese  Transcription 
erheben  sich  sehr  gewichtige  Bedenken:  1)  im  armenischeu  System 
(nnd  das  iMssle  es  doch  sein«  wenn  der  Name  wirklidi  innina 
laotet)  findet  steh  kein  aemitisckes  Element,  2)  der  Lantwerth  tia 
iBr  den  letsten  Theil  der  Legende  ist  darek  niebts  beviieflen.  Wir 
mflBBea  nns-  also  nach  andern  Lantwertken  nmsekan« 

Im  assyrischen  System  hat  die  Gruppe         den  Lantwerth 

ter;  diese  Gruppe  äiijiunL  uni  dt  r  Grup])e  No.  8  ziemlich  gut 
Ubercini  femer  ist  )^f|If  mn,  welches  mit  der  letzten  Gruf^e 


Digitized  by  Google 


der  armenMkmi  Kaiiintcbriftm  voti  Van  u.  der  Umgegend,  627 

übereinstimmt:  wir  hätten  also  Tarsun  für  den  Namen  des 
LÄüdes,  uüd  dnr  Inhixlt  der  Legende  wäre  also 
„Tarkudimmi ,  König  von  Tarsun''. 

Diese  ErkUürung  dürfte  auf  den  ersten  Anblick  mehr  als  gewagt 
eracbeiiien,  aber  die  fo]gemiea  Betrachtungen  werden  mehr  als  hin- 
r^hende  Belege  dafür  darbieten. 

I>ie  MbQameate  von  Niniye,  Babylon  nnd  Persepolis  bieten 
wenig  oder  gar  keine  Anabgie  mit  onsenn  Siegel  dar;  weder  die 
Gestalt  des  Königs,  noch  das  Coetttm  and  die  Waffen  zeigen  irgend 
eine  Aehnlicbkeit;  die  Könige  von  Ninive,  Babylon  und  Persien 
werden  jederzeit  mit  einem  langen  and  atorken  Barte  dargestellt, 
währond  Tarkudimmi  unbärtig  ist;  jene  tragen  einen  hohen ,  mehr 
oder  minder  zugespitzten  Kopfputz,  dieser  hat  einen  Holin  oder 
eine  Kappe,  welche  so  ziemlich  den  heutigen  Hüten  in  luiropa 
gleicht;  jene  sind  entweder  barfuss  oder  mit  Sandalen  bekleidet, 
dieser  hat  eine  Fussbekleidung  mit  aufwärts  gebogenem  Schnabel. 
Alle  diese  L'nterschiede  widersetzen  sich  der  Idee,  an  einen  König 
des  obem  Asiens  zu  denken. 

Wenden  wir  ans  dagegen  nach  Yorderasien,  so  h&afen  dcb 
aal  einmal  die  Anakigien;  so  2.  B.  finden  wir  die  aofw&rts  ge- 
krOmmte  Fassbeldeidang  aaf  den  Monamenten  von  ÜJttk,  Bc^zköi 
nnd  Eregli  in  Eappadokien^  so  wie  aof  dem  Denkmal  von  Earabel 
bei  Smyrna;  dieselbe  Form  des  Schwertes  finden  wir  in  D(jgazköi, 
die  Lanze  in  Karabel,  so  wie  auf  letzterem  auch  die  unbärtige  Figor 
des  Fürsten.  Nur  der  gestickte  Mantel  und  der  Helm  sind  Ver- 
zierungen»  die  sich  nicht  aof  den  vorderasiatischen  Monamenten 
finden. 

Schon  diese  Anal* tüion  nöthigen  uns,  mehr  an  Vorderasien  als 
an  3fesopotamien  oder  Persien  zu  denl  1  n ,  und  das  Alterthum  des 
Siet^'els  bis  vor  die  Achämenideuzcit  ;ni/iisctzcn.  Dazu  kommen 
noch  einige  direkte  Beweise  für  die  Lokali^auiig  ia  Kilikien. 

Herodot  (L.  VII.  C.  91)  berichtet,  dass  die  kilikischen  Solda- 
ten in  dem  Heere  des  Xerxes  einheimische  H^me  {ugavta)  hatten 
and  statt  des  Schildes  sich  mit  huiarfa  ans  rohen  Ochsenbänten 
vertheidigten;  sie  trogen  wollene  Kleider,  and  jeder  hatte  zwei 
Worfopiesse  and  ein  dem  Ägyptischen  Messer  Ähnliches  Schwert. 
Diese  Beschreibang  stimmt  in  Jeder  Bexiehaog  mit  dem  Costfim  des 
Thrfcndimmi  ttberein. 

Dazu  kommt  ferner,  dass  der  Name  in  Kilikien  ziemlich  häutig 
war.  Zu  Zeiten  des  Augustus  regierten  in  Kilikien  laut  Strabo, 
Dio  Cassius  und  Tacitus  der  König  Tarcondimotus,  'VaQxov()iuoTog, 
und  ^rin  Sohn,  welcher  denselben  Namen  führte;  die  Münzen  zeigen 
denscUicii  Namen,  während  er  bei  Plutarch  (in  Anton,  c.  61)  TctQ- 
xovdfifiog  heisst,  was  sich  der  Form  Tarkudimmi  noch  mehr  nähert. 
Im  Thesaur.  Orthodox,  fid.  des  Nicetas ,  L.  V,  c.  7  am  Kndc  (in 
Theodoreti  Hist.  Eccles.  p.  539)  wird  ein  Tarcodimatus,  Bischof 
von  Aega  iu  Küikieu,  erwähnt. 

40» 
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Die  auf  dem  Sioi^cl  dargestellten  Symbole  weifi^n  ans  sämmt- 
licli  nach  Kilikicn  hin;  die  Ziegenköpfe  helolirevi  n\\<  über  den 
vAi  nclimsteu  Ueichthum  des  ereldrgigen  Theiles  von  Kilikien,  wäh- 
rend das  folgende  Symbol,  sowie  die  Waizenkörner  die  ungemeine 
Fruchtbarkeit  der  kilikischeu  Ebenen  andeuten  ^  die  Obelisken  sind 
eine  genaue  Abbildung  der  Woluiiiogen  in  to  Gegend  westlich  Ton 
Cftsarea  in  Kappadokien,  welches  damals  eben  so  wie  Eataonien 
nnd  Eommagene  und  ein  Theil  von  Syrien  zn  Kllüden  gehörte; 
Tgl.  Berod.  I,  72.  7.  68,  nnd  der  Falmzweig  wOrde  eben  diese 
syrischen  Distrikte  repräsentiren.  Das  ^^anze  Siegel  ist  also  ein 
interessantes  Muster  einer  uralten  Heraldik,  welche  lic  dem  Soepter 
eines  Monarchen  unterworfenen  Länder  allegorisch  darstellt. 

Ich  denke,  alle  diese  verschiedenen  Frwiiirnncren  werden  hin- 
reichend beweisen,  dass  der  Konit:  Tarkudimini  ein  König  von  Ki- 
likien  war,  und  dass  also  die  Transcription  Tarsuu  ziemlich  gesichert 
ist.  Will  mau  aber  trotz  alledem  diese  Trauscription  anfechten, 
weil  der  Lautwerth  Tar  für  die  Gruppe  No.  8  nicht  beglaubigt  ist, 
im  Gegentheil,  diese  Sylbe  in  dem  Königsnamen  ganz  anders  aus^ 
gedrückt  ist,  No.  2,  nun  so  habe  ich  nichts  dagegen,  nnd  lese  in 
diesem  Falle  die  Chmppe  »-^TT  ^^'^^^  ^^e***!  sondern  tu,  wie  ^TT 
im  babylonischen,  susiseben  und  armenischen  Syllabarium,  nnd  in 
diesem  Rüle  hätten  wir  Znsnn,  jedenfalls  die  nrsprOngliche  Form 
des  wohlbekannten  Suivpecie,  Ein  solcher  Syennesis  vereinigte 
sich  im  J.  600  v.  Ch.  mit  Labynetas^  KOnig  von  Babylon,  nm  den 
Frieden  zwischen  Alyattes,  KOnig  von  Lydien,  und  Kyaxares,  KOnig 
von  Medien,  zu  vermitteln;  dieser  war  also  ein  Zeitgenosse  des 
Bagridur  II,  der  auch  um  600  v.  Cb.  zur  Regierung  kam,  und  es 
ist  sehr  leicht  möglich,  dass  der  Tarkudimmi  nnsers  Siegels  eben 
dieser  Syennesis  war,  denn  das  Konigszeichen  (Gruppe  ♦>)  unserer 
Legende  ist  nicht  das  assyrische  und  armenische,  sondern  das 
babylonische,  woraus  eben  hervorzugehen  ><  heint ,  dass  man  in 
Kilikien  die  Keilschrift  zu  einer  Zeit  annahm,  wo  die  assyrische 
Monarchie  nicht  mehr  exibtirtc. 


Die  Zusammenstellung  der  in  den  Inschriften  enthaltenen 
Wörter  und  Eigennamen  in  dem  folgenden  Wortregister  'nach  der 
Ordnung  des  deutschen  Alphabetes)  veranlasst  nothwcndig  eine 
nochmalige  Durchsicht  der  vorheraehcudcn  Arbeit,  also  auch,  wie 
08  in  der  Natur  solcher  Untersuchungen  liegt,  hin  und  wieder  eine 
Modification  der  bisher  gewonnenen  Resultat«;  so  oft  eine  solche 
Modificatiou  sich  als  nothwendig  erwies,  habe  ich  an  der  betreffen- 
den Stelle  darch  eine  kleine  Note  auf  dieses  Wortregister  verwiesen. 
In  den  Angen  oberflächlicher  Leser  gewinnt  damit  meine  Arbeit  ein 
gewisses  unreifes  Ansehen,  als  hfttte  ich  meinen  Gegenstand  nicht 
grOndlich  genog  durchgearbeitet;  daraber  aber  bin  ich  Tdüig 


Digitized  by  Google 


Ar  rnrnmitekm  EeUmtekr^^  «QU  Fa»  «.  4»  ümgegead,  689 


beruhigt:  wer  die  Oeschichte  <\ov  Keilschrift-Forscbnngcn  aufmerk- 
sam verfolgt  hat,  wird  reolit  gut  wissen,  dass  von  Grotcfcnd  au 
sümmtlicbe  Philologen ,  die  sieh  mit  diesem  Fache  bcsohilftigtcn ,  in 
glciclier  Lai:(3  waren  und  noch  sind-,  selbst  in  den  am  besten  be- 
kannten Inschrifteu,  in  den  achämenidischen  Doukmalern,  ist  noch 
lange  nicht  das  letzt«  Wort  gesprochen,  geicLweigc  denn  in  den 
assyrisch-babylonischen,  und  ich  ergreife  gleichsam  zum  erstenmalc 
das  Wort  aber  die  armeniBchen  KeUiiuchriften ;  aUerdiogs  bat 
Bchon  vor  mir  Hindte  gesprochen,  und  ich  habe  aeiseni  unToigleioi- 
Uchen  SebarfBinn  alle  Gerechtigkeit  widerfUiren  lasaen.  Aber  man 
verglekhe  seinen  Anftatz  in  dem  Jonmal  of  the  R.  Asiatic  Society 
mit  der  gegenwflrtigen  Arbeit  Beispielsweise  bemerke  ich  nur,  dass 
er  im  Grunde  nur  ein  einziges  Wort  erkannt  hat,  adae  (dixit); 
allerdings^  hat  er  dieses  Wort  ganz  richtig  erklärt,  dieses  eine 
Wort,  das  assyrisch-babylonische  Syllabar  und  da«  armenische  Wör- 
terbuch: das  war  die  Aussteuer,  mit  welcher  ich  mein  Unternehmen 
begann.  Ich  wtlnsche  nichts  sehnlicher,  als  dass  reichlichere  und 
correct  copirte  Texte  befÄhigteren  Forschern  zu  Gebote  stehen  mö- 
gen, damit  die  \ou  Schulz,  üiiluhibach,  Sarkiäuin ,  Kästner,  Layard, 
Hincks  und  mii*  eröffnete  Fundgrube  recht  gründlich  ausgebeutet 
werde. 


Wortregister. 

A. 

TJ  a  „Ton^  lat.  a.  YII,  8.  JJX,  U.  XXXXL,  8.  S8.  49.  XXXIU, 

18.  44.  TKXIV,  10.  40«  XXXV,  10.  XXXVI,  9.  81.  68. 
XL,  88.  XLII,  8. 

f{  "^K^T        „Lastpferde"  pers.^L^  griech.  i^no^.  XXilli, 

43.  XXXIV,  Ö3.  XXXVl,  7. 

:iCf        abe,  fehlerhaft  Btatt  m  Sif  XXVU«  1. 

If  ^  1]  2-|ff—  r:^  ^77^  Ahiamnt  XL,  14.  Name  eines  Für- 
sten, dessen  Staaten  .  Bacrridur  JI.  eroberte;  der  Name  steht 
im  Genitiv,  und  das  Thema  ist  also  Abia,  und  der  iNouunativ 
Abiazi  (Abiaz). 

f}  K  »-^T^T  alndadubi  „ich  unterwarf"  „ich  machte 

mir  gehorBam^  XXXIX,  27. 
ff  »  -^T<T        Tt  =7F  -TI  ^  Abidaiemiena  XXX,  17. 

Ein  Patronymicuni  im  Accusativ  \  das  Thema  ist  Abidaiauigan, 
der  Sohn  des  Abidaian,  den  Argistis  seiner  Länder  beraubte. 
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^TTT*-  *^T?^  Abmju\  Abiu,  Name  einer  von  Argistis 

eroberten  Landschaft.  XXX,  8. 

f  V  ^^m^  r T;  <rrf^  Abimiedi  (im  Ablativ),  Name 

einer  von  Argistis  eroberten  Landschaft  Abnnia.  XXX,  12. 

|{  .^^^  JJ  ^|7^  "^Tl^  Ahurzanini  Name  einer  Stadt  in  Vaspu- 

^agan.  XXXUi,  87. 

Vi  rTT  '^(^'''  »^i^  Hftmier«'  HI,  18  (M)  (98).  XXIT,  SO.  81. 

XXXUI,  49.  XXXIV,  79.  XXXVI,  14.  23.  XXXIX,  11.  XL, 
12.  XLI,  81.  Das  Wort  wird  bald  mit»  bald  ohne  Pliira]> 
zeichen  geschrieben,  kommt  aber  durchgängig  nor  in  der  Fta- 
ralbedentnng  vor.  Ich  habe  es  als  Ideogramm  angesehen,  ob- 
gleich es  sich  sehr  gnt  denken  Ifisst,  dass  in  dem  Plnral  des 
ncnarmeiüschen  Wortes  ajr  das  r  vor  dem  Sibilanten  in  der 
alten  Sprache  ansfiel,  wovon  im  Lanfe  der  Texte  noch  einige 
andere  Sparen  vorhanden  sind. 

-^f<f  atla,  mihekaiiiites  Wort  XXIY,  17.  XL,  8d.  Es  scheint 

eine  Partllcel  m  sein  ,,nnd**. 

!}  •'ET<T  ^>  ^-  ^»  2-  ^^^^  *• 

XXVII,  22.  XXXIX,  6.  21.  XLV,  3  und 

i;  «-^^T         adae  VII,  8.  6.  XXIV,  7.  18.  18.  89.  XXX,  1. 

8.  16.  81.  38.  XXXn,  11.  88.  88.  49.  56.  XXXOI,  83.  88. 
89.  44.  49.  58.  XXXIV,  9.  84.  31.  46.  47.  51.  65.  71.  78. 
XXXY,  10.  18.  15.  16.  XXXVI,  9.  15.  19.  31.  87.  41.  51. 
74.  XXXTIT,  2.  XXXVm,  X  XXXIX,  34.  XL,  4.  7.  85. 
XLI,  14.  XUI,  4.  9.  XLin,  8.  „er  spricht^. 

n  -ET<T  rE  T;        T|  <feTr  odoMM  xxx,  4. 

XXXV,  4.  , 

fj  f;  ^^^1  i;  ^frfn  adabadi  xxx,  24.  xxxiii,  3, 

58.  und 

T;  -ET<T  T;  *-«T  <PT^  <mmu  xxxn,  29.  XXXIII,  87. 

XXXIV,  29.  49.  77.  XXXVI,  22.  46.  XXXIX,  10  ,4ch  ver- 
ehre^; das  Ztitivort  erfordert  den  DatiT  (oder  Ablativ),  gerade 
wie  das  türkische  UU^lb  tapmak,  mit  welchem  ee  anch  laut- 
lich ttbereinstimmt 

....y|  "-^^T  ^TT  adaqi...  ein  zn  Anfang  und  am  Ende 

verstümmeltes  Wort  XXX,  24. 

IJ  -rH»       ^  «V,  9.  • 

If  -^EKI  ^^^^  ^i^daki  XXX.  14.  41.  42.  XXXU,  21.  47. 
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XXXm,  15.  42.  XXXIV,  8.  4.  87.  88.  BI.  XXXV,  8.  XXXVI, 
e.  28.  65.  eine  Correlativ-Partikel ,  „tkeiis  —  tkeiia",  lautlich 
dem  lat.  atque  —  atque  entsprechend. 

|r  —^1^1  ^\  \]         adamaiKU  ^mzeidiiuiiig*^  XXY,  10. 
m^^^)  ?|ip  ....cM^ont  XXXn,  14.  TeiBtttmmelter  Name 

einer  Stadt, 

T{  ->^T<f  «^^ni  ^cianiftiin,  9(13)  Name  einer  Gottheit 

II  r:^  !|  UI»  23.  Name  einer  Gottheit. 

f{  T^**^  ^fTT^         gnech.ä/6),  lat.  ago,  davon 

ff  Y^^^  »  Tni,  10.  Xy  7.  9.  XXX,  14.  48.  XXXII, 

21.  47.  XXXIIl,  IT).  42.  XXXiV,  4.  38.  73.  XXXV,  7. 
XXXVI,  17.  28.  XXXIX,  25  und 

f}  Y^"^^  ^ITT--  ^  XX\\  d  „ich  liabe  gemacht";  ferner 

T|  f^»-^  ^11*-  «^tim  YIU,  3.  ,,1»  hat  genachtt. 

f;  Y^-^  ryp  a^nuni  XXXVI,  39. 75.  XXXIX, 

20.  XL,  14.  15.  i 

ff  f^^^  r^p  <i^ii«nt  XL,  16. 

TJ  T^-^  --i^  ^TF  -"EKT  «ii^Mw«»*»  XL,  7. 

<2a  XXIV,  87. 
fj  f^.-<  XXX,  26. 

1}  Y^—J  i^J^i-  SjP  ^Y  f{  affunu7iimä  XXXII,  13. 

Abgesehen  von  den  orthographischen  Modificationen,  koflUBt  das 
Wort  in  unseru  Inschriften  in  dreifacher  Flexionsendung  vor, 
agunun,  agununtda  nnd  agunumma,  jedoch  ist  mir  die  letzte 
derselben  zweifelhaft.  Die  beiden  Stellen,  wo  wir  sie  losen,  zeigen 
am  Schlüsse  Lücken,  und  es  ist  daher  möglich,  dass  dwrt  wieder 
einfach  agunun  stand,  und  dass  die  Sylbe  ma  zu  dem  Worte 
niauu  (vauu)  gehurt,  welche  aii  andern  Stellen  noch  hinzuge- 
fügt ist;  das  Zeitwort  gunusa^  welches  immci  daiaul  folgt, 
habe  ieh  demiia«h  dmdi  cronav!  fllienetzt,  agunun  gunosa 
,4gne  cremaTi**;  die  Form  aguntmida  scheint  mir  «in^Aati? 
ra  sein  ffn  igne^. 

YJ         Aif  Name  einer  Landschaft  (?)  III,  23. 

1}        ^  Gottheit.  III,  21. 

f {  f  ^  ^Y  -^t^i&iiit,  Name  eines  von  Minnas  eroberten 

Landes  X,  5. 


„Feuer**,* 

lat.  ignis, 

Sskr.  agui 
n.  8.  w. 
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002                MortitmauH ,  Kntzifftrung  und  Erklärung 
Vf         riT{....  ti^  ,  verbtummeltes  Wort  XIX,  G. 

i;      rjfp  -ff      otfim  lY,  12.  V,  12.  VI,  11.  vm,  a. 

XZXTIIli  6.  XXM^f  7.  XLL,  17.,  so  wie 

IJ  **7T*^  *^*"'  ^^XlX)  36 ,  der  Accusativ  des  Personal-Pro- 
nomens dritter  Person,  wabrseheinlicli  okne  Unterschied  des  Ge* 
schlechts,  ^eam**  ffim**^  „id**,  entsprechend  dem  Zendworte  ä. 

Y|        ^riTT  r:^  ^TF  ^Tf  ^«^^  Oottheit 

III,  ?1  (17).  " 

»••f{  ..•aw6t  oder  „,ai^fisbi^  Tersttunmeltes  Wort 

JXXm,  82.  ^ 

T|      <T^  -HET<T  ~T<        «^eur  m,  26  (03). 

1;  aä  „und"  lat.  „et"  m,  2ö. 

f{  {{  T{        ^Mf^  a>...eainf,  nnbekaantes  Wort 

XUY»  11.  Dt  to  dritte  Charakter  im  anaeniscfaen  Sjnabar 
nicht  TO^mmty  so  ist  wahrscheinlich  ein  Versehen  des  popl- 
sten  ansnnehmen.  Aoch  Tor  dem  An&ngsbnchstaben  a  steht 


noch        was  ich  nicht  erkUren  kann. 


ETH  „Gegead''  „Richtung"  XXIY,  9.  XXV,  3. 

XXXIIi,  57.  XXXIV,  58. 

— ^^^T  ^Sf  ^Tff  '^^^^'i^*  ^  Alanen 
XXXIV,  57. 

«te  «anf"  «M»«'  m,  26. 

o&i^  „erlaucht**  „gliaiend^  kommt  in  folgenden  Formen  vor: 

]^TT  ^yy  IV,  8.  V,  8.  VI,  8.  XVII,  7.  XVUI,  6. 

XXXI,  10.  XXXIX,  84. 

Üü  r:Tf  -T|  a^wf«!  XXVn,  21. 

][E][f  irffir  tff  s:|;  aia^iB  XLIII,  u. 

Vorstehende  4  Formen,  die  im  Grunde  ideutiätk  uud  uur  ui- 
thographisch  Terschieden  sind,  kommen  allemal  in  Verbindung 
mit  dem  Namen  der  Stadt  Taspa  tot,  rex  illnstris  mrbia 
Tospae. 

1}  ^fl  2^11^  aftlfmi  XXX,  4.  XXXUi,  3.,  jedoch 


I 


I 
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in  beiden  Stellcu  lückeuliaft,  so  dasB  sie  wahrficbeioüch  nur 

zulullig  als  andere  Form  ersfiieiuen. 

|{  JEH  t:ff  ryp  a^^^imitt  XXX,  28.  XXXn,  10. 

XXXIII,  27.  XXXI?,  «8.  49.  76.  XXXVI,  22.  XXXIX,  9. 
f{  =:ff  rjp  o^Wm  XXXfll,  öl.  and 

I|  ]^  (^^7P)  a/M^in/(/tO  XXX\  1, 

allemal  als  Beiwort  der  Götter,  also  im  Plural,  wahrschein- 
licb  Dativ. 

y;  ahm  IV,  10.  11.  13.  V,  10.  11.  13.  VI,  12.  YU, 

6.  8.  1>.  12.  VIII,  7.  8.  9.  Xi,  2.  XXII,  13.  14.  15.  17. 
XXIV,  29.  30.  31.  82,  XXVI,  15.  16.  18.  XXVII,  22.  23. 
24.  XXXVIII,  5.  6,  9.  11.  XXXIX,  36.  86.  XU,  14.  16. 
17.  19.  nnd 

Ji  JEH  alüzi  VII,  10.  XXXVIU,  3.  „ich« 

T I  ^  f . . . .  Ama ....  XLI V,  7.,  verstfimmelter  Name  einer  Landechaft. 

Tf       T<"^<  XXX VI,  54.,  Name  einer  Stadt. 

...T{  K   omtX^...  XXXIU,  67.,  verstOmmeltesWort. 

^nodyif.  Der  Name  dieser  annemschen  Kationaigottheit  kommt 
nnter  folgenden  Formen  in  nnsern  Inschriften  vor: 

^^y-  i;  -EEKT  phonetisch  Anaä  in,  8  (4). 

^T^T-  yln«/fif/  III,  7.  13.  16.  (10)  (27,.  IX,  1  (verstüm- 
melt). XX,  4.  XXII,  7  (verstümmelt).  XXX.  16.  XXXII,  23. 
49.  XXXIII,  18.  44.  XXXIV,  10.  4ü.  65.  XXXV,  10  XXXVI, 
9.  15.  31.  51.  68.  XL,  2.  XLIII,  3.  Sämmtliche  ISteilen  mit 
einander  sorgfältig  verglichen,  beweisen,  dass  diese  Form  bald 
den  Nominativ,  bald  den  Dativ  repräsentirt  ^  dasselbe  gilt 
TOD  den  Formen 

{f^^         Anm'die  III,  1.  4.  30.  31  (1)  (3)  (ö).  XXXVI,76. 
Sir  rf f  AnmtÜe  XVU,  8.  XX,  2.  7. 

 <T-T-  -T;  ^naidlei  III,  3. 

<F:f-  XXU,  6.  XXIV,  3.  XXYU,  4.  XXX,  19. 

XXXni,  4.  29.  54.  XXXIV,  82.  51.  XXXVI,  86.  78.  XXXIX, 
4.  XL,  28.  nnd 

<T==T-  ^n^ü*  XXVII,  18.,  weiche  aUemal  einen 

Xuminativ  oder  ciucu  Uuliv  bilden. 
{^Z:^        rjp  Anaidieni  lU,  3  (4). 

Bd.  XXVI.  40** 
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^frpr  Anaidmi  III,  12.  13.    15.   17.   20.   24.  11» 

(21)  (22)  (25)  (26)  (29)  (50).  XVI,  2.  XXI,  'S.  XXIV,  1.  3. 

6.  XXVI,  7.  XXX,  11).  XXXI,  1.  3.  XXXII,  7.  12.  51. 
XXXUl,  4.  29.  46.  5t.  XXXIV,  14.  42.  52.  Ö?,  XJÜLVl,  11. 
33.  70.  XXXIX.  4.  12.  XL,  1. 

^pf^Lj        ryp  Anaidind  IX,  7,  XIII,  3.  XXVlll,  3, 

XXX,  17.  20.  XXXII,  5.  XXXIY,  38.  XXXIX,  1. 

^frp:  ry^r  ::||  Anatätnie  XXVU,  1. 

Diese  vier  Formen  repräsentiren  ineisteas  einen  Accusariv, 
zuweilen  aber  aucii  einen  Genitiv  und  in  der  Inschrift  Iii 
sogar  einen  Dativ. 

^If^y^  Anaididi  XXX,  3  (verstuuimelt), 

4^^^^  =^f;  <T^T^   Änaidüdd  XXX,  88.  XXXIU,  ^6. 

XXXIV,  25.  75.  XXXVI,  20.  44., 

^irfn  ::f;  ^frfr:  Anaidiedi  XXXlii,  2., 

<T^T^        ^Tr  <f^(^  Änmdudi  XXXIV,  47., 

<»==P^  -T;  <T=»=^  -I;  .4fi«aÄ«te  xxxa,  s., 

repräsentireu  den  Casus,  dci  aiiiih  das  Zeitwort  adabadi  „ve- 
neroi*  bedingt  wird,  wahrscheinlich  einen  Ablativ. 

^f:::yr:  ii,  i.  2.  iii,  17(30).  rv, 

1.  4.  V,  1  4  VI,  1.  VIll,  1.  4.  XIII,  1.  XVIl,  1.  XXI,  1. 
XXll,  1  XXV,  1.  XXVll,  17.  XXVIII,  1.  XXXI,  4.  7.  XXXII, 
15.  XXXIII,  23.  30.  4H.  XXXIV,  21.  46.  52.  XXXV,  Ib. 
XXXVI.  36.  73.  XXXVil,  1.  XXXIX,  32.  XL,  3.  G.  XLIV,  1. 

<|=^I=^  t:^  =7p  rjp:   Anaüimini  XIX,  1,  XX,  1.  6. 

XXIV,  4.  XXX,  18.  XXXJV,  34.  70.  81.  XUI,  1,  XLUI,  1. 7, 
reprtoentiren  aasscbliesslich  einen  Geniüv.  ' 

<T^T^        Anaidimrf,  16.  V,  16.  VII,  13.  VIU,  11.  XI, 

7.  XXll,  9.  18.  XXIV,  33.  XXVI,  20.  XXVll,  26,  XXXiX, 
38.  XLII,  10.  und 

<pf-?  Anatdlzi  XXXVIll,  14. 

reprftsentiren  aiuachliesalich  einen  Kominntiv. 

Da  kein  Wort  in  den  Inschriften  so  b&uüg  und  Sn  10  ?iel- 
focher  Verbindung  vorkommt,  so  eignet  ee  sich  ganz  Yorxllglich 
zur  Darstellung  der  Declinationen ,  welche  in  Betreif  der  Will* 
kar  mit  der  neaamenischen  Declination  eine  grosBo  Aehniich- 

Iteit  darbieten. 

Nom.  Anaidizi,  Anaidi,  Anaidii,  nnd  Anaidie. 
Qen,  Anaidinini,  nach  AMWui. 


ditt  armettüehen  EttUniekriJUn  von  Von  w.  der  Omgtgmd.  $35 

Dat.  Anaidi,  Anaidiiy  auch  Anaidini 

Acc.  Anaidini. 
Abi.  Anaidiedi. 

di,  welcher  den  ftltesten  Namen  der  im  Hittelalter  Erita  nnd 

jetzt  Erzingjan  genannten  Stadt  darstellt  III,  15  <25). 
f}  <^  ^  ^11»-  *-r:M  J/iaon<Ä:a«*,  Käme  einer  Stadt  X,  l. 

^         •^llf»  -  *  ^^^l^  ^®  Landschaft  Anzitene  XXX,  35. 

^^^^  '-rT<T  '^fp  andant  XXX,  8.  II.  XXXII,  16.  ».daranf*' 

„hfiuacli"". 

.._fj  i^yp  f{  ...onia  XXV,  3.,  ▼eretllmmeltee  Wort. 
m~m^}w^        "^T?^  iiiHii>*  XLIV»  17.,  Name  einer  Landschalt 
yj  f^i-^T         Anifizi  Uly  2.  und 

ff  T^-Ef  ^ni^       Anmtm  IJl  (8).,  „die  Gdtter""  (Aoc  PL 
deos). 

i;  ^rTIT  -^^nr  ^Hl^        Anüu^a^ae  XXX,  18.,  Name 

einer  Landschaft. 

TVrete  XXXIX,  81.,  Name  einer  Stadt  in  derNShe  des  Enpbrat, 
bei  IHolem.  V,  18,  4  ^AytctaßaQirig  genannt 
|v  m^^w^  "-III*^  "*^f|-^  df^ui^h  ein  Wort,  dessen  VoUstäudigkeit 

nicht  ganz  klar  ist;  wenn  nichts  fehlt,  wftre  es  das  neoarme- 
nische omm  „Name*^. 

»-^T^  f  E  ^^ff^  ojvSni  XXV,  6.  „er  hat  auter- 

 ^  apHniXXV,  7.  XLIV,  12.     )  j^**^**' 

f|  ^zX\  \\  T{  ^  ^^^^  Gottheit 

^fJLyf^T  rfT  ^^ä»in,6(8).,  NameeinerGotthdt 

^f^.*ff^f  <PT=^  iffP  ar«fon»  „brennend*'  III,  26. 

<T^-n<T  <T^T:^  ^  =^T;      ETH  ~T<  -W^ 

nieiastiu  XXX VI,  42.,  Name  einer  Stadt. 
 mf  Elf  :::np:  argU  »u  XL,  12.,  verstüm- 

meltee  Wort. 

Aigistis,  vierter  König  von  Van.  Von  diesem  Namen  kom- 
men folgende  Formen  vor: 
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^f^^|f<f        ^^y^        ArgüM  XXX,      l«.  31.  XXXU,  8. 

XXXIU,  44.  49.  XXXIV,  40.  46.  78.  XXXV,  10.  12.  It>. 
XXXVI,  9.  31.  41.  .ji.  68.  74. 

^I^^ff^f  ^yy^^  ^yy  ^^y^      .4r<;Aw/*w  xxx,  22.  xxxii, 

4.  XXXIII,  23.  28.  öd.  68.  XXXIV,  33.  XXXVl,  1.  19.  37. 

77.  XXXVll,  2. 

<f^^rr<Y        2  ff  ~W      V  ^i?*-*««*  xxxn,  11. 

87.  56.  XXXIV,  9.  30.  60.  XXXVI,  15.  XXXVIU,  1. 

Diese  3  Formen,  die  nur  graphisch  verschieden  sind.  reprÄ- 
sentiren  den  Nominativ,  und  zwar  in  der  übliclieu  Eingangä- 
förmel  aller  Phrasen:  „Argistis  dicit^ 

-H^  Sff  -^TF  Argi^Mni  XXXI,  5.  8. 

repräsentiren  den  Accnsativ. 

— TT<T  ::T  — T<  -z^^Zl      ^rijisüJMixxx,  is.  xxxiu, 

22.  XXXIV,  69.  XXXVI,  14.7 

<f'~l!<!  "^tllJ  T}       -4r(^>Ä»  xxxn,  ae., 

<T--TT<T  -TT4  2 TT  --T<  -:iT-T  TJ       ^»i/* - '^/-'^a 

XXXII,  54., 

s:!  ~T<  !;       ^gMhai  xxxui,  48, 

XXXIV,  20., 

<T— TT<T  -TTv^  SU  ~T<  S:^  Argi-Üttikad 
XXXIV,  45., 

XXXVI,  85. 

sind  die  bloss  graphisdi  Terschiedenen  Fonnea  des  Dativs. 
Vom  Genitiv  sind  keine  Formen  vorhanden.  liegen  giebl 
es  noch  eine  Rdhe  von  Formen  des  PatronTmicom,  welche  ich 
hier  anfiftUireii  werde. 

ff<T  S=!  «-^Ti  a'V'^  Argistigtam  XL,  96.  29. 

XLO,  2., 

<T'-— TT<T  ^TJ    ^-^^n^  V  (Anjistnryami  XU,  3., 

<T  n<!  ^1  ~T<  -i;  ^-^iF       ArgMegtmzi  XLI,  25^ 

<T--TT<T  -TT4  2 TT  — T<  4-=7F  Argi-ütigoHz, 

xun,  2., 

welche  den  Nominativ  repäsentirt^u. 


dar  armeuwhmt  KmUnsohifim  von  Vtm  u,  dtr  Umgagend, 

der  Vokativ,  flberhai^t  der  einzige  Vokaliv,  der  in  ilen  ar* 
menlflchen  Keilinaebiffken  vorkommt,  aber  prägnant  gniiig  Iii, 
um  dessen  Form  aneh  fUr  alle  andern  Wörter  anzogeben. 

=^1  H  k  Argüftigane  XL,  2. 

bilden  den  Dativ, 
^f^^lf^f   ^  Argistima  XXXIX,  5.  XLI,  5., 

^fi^^n^f       ^^1^  ^  Argiatina  XXXIX,  33.  XL,  4. 

bilden  den  Accosativ. 
^f.^i^ff^T  ^i^^f^  fj  .IrÄä,  Name  einer  Gottheit  III,  22. 

T|  ■^TT^f....  ort —  XXXUI,  5.,  verstümmeites  Wort. 
^f^^Tl^f  arüani  XUV,  13,  unbekanntes  Wort. 

— fl^y      -fy^^  r,^  «y/««/ „kuuigiicir^  xxxviii,  i6. 

carhüii  XXII,  6.  „König**.  Das  Thema  ist  oM  oder  cirÄu^ 
teres  noch  hentzuUge  im  Gebrauch;  davon 

^|^*^yf^f  —  r:J^  «^f |»>  mJcanini  iiü  Geuitiv  XXXIX, 

39.  ,,<les  Königs". 

IK  ►!{  <f=T=  <!-  Arkiaueedüi 

XXXIII,  34.,  Name  einer  Landschaft,  das  heutige  Rovandiz. 
^1»^— ff^y        ■^7?^  "^EKT  1^»  3.  und 

<T~n<!  i»  !}  -^Tr-^  <^ämedai  V,  a. 

„Reglernngs-Gebände**. 
— Tf^f        oma  IV,  17.  V,  17.  XXIV,  84.  XXVII,  27. 
XXXVUI,  18.  XXXIX,  30.  und 
^|...^T^f  ^  ^ff  amae  VII,  14.  „die  Männer"'  (im  Accus. Plur.). 

Wnrzel  am  ,^6hmen'*,  davon  folgende  Formen: 
T}  -rfTT  ^ffP  -^11=-  anim  XXIV,  16.  und 
n  -^^m  -^TF  onmiXXXV,  13.  XLI,  26.  XLUi.  3. 
Tl  i-tfff  -ififft  «         XXV,  10.  ,/5epi*'  („caplebam**). 
1}  £r:TT  "M?^  «rm^/  XXV 11,  13.  „cepit"  „accepit**. 
Tf  *-n^T  ^Ir  ä^'^^l  f'^''*^  XL,  18.|  scheint  mir  eine  Participiah 

form  zn  sein  „capiens**. 


„cepi" 
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<T~n<!  ^TTP  ^^^y  XXXII,  24.  50. 

XXXm,  45.  XXXIV,  12.  41. 66.  XXXVl,  10. 39. 6d.  XL,39.  ud 
<|^^n<f  ryy:^  rf;....  a^i^n)  XXXV^ll  ^das  dem  Feiiide 

abgeiiommeue  Gut"*  ^Beate*'. 

^f^i^rT<T  ^'^^  ^^^>-'  ^  Beiiuuiie  der 

Aoaitis;  III,  12  (20).  aber  Name  ciaer  besoudern  Gottheit. 

<v-n<»     ^-n      «snF  =m=  =!;  ^'«*»* 

fiiM  m,  14.,  und 

hcar^aue  III  (23).,  Name  einer  Gottheit 

TS  -^^TTT  ...<T-  XXXIX,  29.,  Name  einer  Stadt  aa 

Enpbrat 

^l^^ff^f  ....  ^r2t . . . .  Name  dner  Landschaft  XXX,  3S. 

<T~ f!<I  '"^  <ISf:  -^ip  ArzwüUnk  UI,  12(20). 

Name  einer  Gottheit 

<l--n<T  T^ETE  =^TTP  -^mF  ^«ä»«  (26).,  Naac 

eiuei  Stadt. 

!}  V      ^n^<v^  ^IV,  21,  und 

1;      ^TT-^<i  C:T;  QIV,  23  Jich  habe  fortgefilhrt^. 

Tx"^^        ^fP^^  XXXJX.  IG.  und 

T^.^^  ^Tn==^  ^  o«^'  ^  ^  xeiat&rt^ 
fr        i^^T<T         „sehr  viete«"  XXIV,  27,  vgl.  »ida, 

^|>-  *^?f^  ...cmni,  verstümmeltes  Wort  XLI,  30. 
ff         ^fr  aaie  UI,  13  (21)  „heiüg'^;  davon  der  GenitiT 
(T!)  <T^  ^111^  T;  («Wwa'»  Ti?^^  i£(iay  III,  20. 

fl^  |{        AßkaieU  XXXIV,  54.,  Name  einer  Land- 
schaft am  Araxes. 
JJ<  osX^....  XIV,  J.,  Yerstummeltes  Wort 

--KT  -^ET^T  *^ff^  askkudani,  unbekanntes  Wort  XXII,  U. 
^T^  ^Tf  '^^«mn««  XLI,  10.,  Name  einer  Landschaft 

— Asaui  XXXII,  53.  XXXUI,  2b.  31.  lU.  „A.ssyrien^ 

»-HT  rVn^        ^TIT^  '^Vp  «s<wumt  „städtisch^ 
"  ^XXIV,  21. 


der  unnemidbM  Kmlin»ehriflm  «on  Fan  m.  dtr  Umffegend.  689 
ZLfpl^         f}  K  oAu/o^'  XL,  12.,  aubekaiintes  Wort 

Tj  I^<«n  «^rF  XXVII,  14.  sxix,  10 

,,heilig",  und  davon 
|f  --^^^Tl  «^TP  -^fp  a^nim  XXXV,  18  im  Geniüv,  rtja 

&  ^ff  ^^n>^ni,8(ll).,  Name  einer  Gottheit. 

r|  iji^  ahjiWhi  XLllI,  4  „Feinde'*. 

a  oh^*  XXX,  14.  16.  XXXIl,  2.  XXXVI,  80.  67 
„zehntausend". 

||  Z:yff^  ^IJ  ^Iw/e  Ui,  21.,  Name  einer  GottheU. 

fi  ^111^        aue  lY,  19,  ferner 

|f  z:f(^  r:^         <iui«  V,  19.  VII,  U,  Vin,  14.  XXIV,  86. 

XXVII,  28.  XXXVIII,  20.  XXXIX,  40  und 
II  ®-  ^^VID,  13  „diese'' 

(Plmr.). 

l{  =^TTP^  ...E:^TT  <T=^T=^  -ET^T  ^1»...^««»»  xxxinao.. 

Name  einer  Voikci  bi'haft. 
Ol)  n  «^^Iff  !}  (-4><»»-«*«       (18)  Name  einer  üotUieit. 
i;  ;;  -^TTT  -^TF  -^TF   ^tBorwitm  XUV,  H  Ita»  kleiner  / 

Landschaft.  T 
IJ  «21*  Iii,  2y.  30  (5ÜJ  „glücklicb^.^XXXVI,  50  ist  dasselbe  ^ 

Wort,  aber  es  ist  mOglicb,  dass  es  dort  nur  der  Anfang  .eioea  ';^ 

yerstttmmelten  Wortes  ist  /      '  *  ^ 

ff  ^fT^r  r ....  «  tl;  cww...^  XXX,  l  Jil^llal>eero^»eri^  * 

XXIV,  28.  •  ^  1 

f J        rj;        onei  XUI,  5.  habe  ich  durch  ^ßtäimilt^D^ ^ 


setzt-,  indessen  jiclieiui  mir  bei  genauerer  Betradrtnsg  diese"^^ 
Uebersetzung  unzulässig ,  und  glaube  ich  vielmehr ,  dass  das  - 
Wort  zu  dem  iolgenden  isdu  „Säule''  alü  Apposition  st^ht, 
und  durch  „Opfer"  zu  übersetzen  ist,  eine  „Opfersftule". 
I*        "^TF  ^^>^  verstOmmeltes  Wort. 


r 
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,     JIM  oiner  Gottheit. 

~{<r  '<^'i^  III,  ^o-  "'f 

^((f  ^^^^ ßgim  ^  Accusativ  XXX,  10.  XXXIIl«  5. 
w'^if  '^^^^  J^^jaieÄ»«'  Lanclschaft;  ans  dem  Zusammenbauge 
'^^^^^iäcb'§h^         mindostcns  7Woi  oder  droi  ^aii;^  ver- 
^ny^  j^gglfilOB  diesen  Namen  führten ;  dazu  kommt  aocb 

/^«f  -^7P      ^^«Ä«««»     der  Inachrift  XUV,  1«.,  wel- 
che  niOL^licherweise  wieder  eine  andere  Landschaft  beieicfanet. 

-^«f  ^  isl?  ^"5  XL,  4.  und 

•-«f  ^  ^TTI^    -ßoÄ^  XL,  :>  „Babylon". 

<f^P^  ^fr-  ^^i^"*'  XXXVI,  3  ^^HtapOingi^ 

„BeiNAishaber**. 

^«T  r;>^T  ^|  J^fJ   hadiui^e  XII,  2,  so  wie 

^}  ^nf^  =^Yf  C:^  XX,      10,  and 

.»-<<T  £:5T  ^TT  XXI,  5  ^er  hat  befohlen^ 

p-^^l  r:<T       =^fff-  badu^am  XXIV,  25  „Stadtmauer**. 

Bagriduris  l.  and  II.,  erster  und  fünfter  König  von  BiaiflM. 
Der  Name  kommt  in  folgenden  Formen  vor: 

— T  ^TT<T         -n<T  B«^«  I,  1.  5. 7. 

^^1^  ,^H<I  Bagndwrn^  XXXIX,  6.  34. 

XL,  4  (nicht  ganz  vollstftndig).  6.  25.  29.  XU,  2.  XUI,  2. 
8.  9.  XLIII«  2,  welche  den  Nominativ  vorstellen. 

 f|<T  TJl  ^Tf<T  -T;  Bagridurie  XL,  18.  nnd 

.►-.f.^  ^n<f         .^f^f         s:^  Bagriduriei  XUII,  G.  sind 

beide  in  ihrem  grammatischen  Znsammenhange  nicht  recht  klar, 
weil  in  beiden  Stellen  Lacken  im  Texte  vorhanden  sind. 
^^if^  ^ff^T        ^ff^f  Bagntbirmi  XXXIX,  5.  32. 

XLIII,  8., 

^^1^  ^ff<f         .^n<f  Bagrüiurini  XL,  8., 

^n<T  r;<T  ^Tr<T  -mF         ^<^9ridurnii  XLII,  6.  7. 
sind  tfaeils  Accusativ,  theils  Genitiv. 
^^1^  ^f^I        i^mf  -S:rj  E:^  Bagndurikai  XXXIX, 
8.  XI',  2  Ist  der  Dativ. 
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der  amamokm  Keilhmlupiflm  «o«  Fion  u,  ümr  Umgegend,  641 

Fnner  das  Patronymikoii  in  folgenden  Fdrmea: 
^^1^  ^ff^f  rg|  ^n^l  ;^^  Bagriturigami  ü,  2, 

ni,  1  (1), 

^^^^  .^im  -<I  -Jf<|  ^.^Ip-       Bagi'idurigatm  lU,  25. 
27.  28  im  Nominativ^  nnd 

Dativ. 

.-«y  <_y  y.,,.  2^a(Äa....)?t*  XXXIV,  57,  Name  einer 

Landschaft 

•-«T  -^fp-  Bamnt  XXXV,  18. 20,  Name  einer  Landschaft. 
Hf~  "^Tf^  Barbiani  XXVII,  4,  Name  einer  Landschaft 

-V  -«TT  <T=^I=^      «  =:£  s;5T  -mF  ^t«- 

dSMduni  XIX,  5 
Mum  XIX,  3 

xxn,  8 

-T-  ^«TT  <T^T^      (S       ^^HT-  =7F 

&ir^iNß(^«>Mif  XXII,  4 
p^y^      J  ^ope  XXXVI,  17  nnbekanntea  Wort 

^T-  I  TJ        <T=^T^  Barhuaidi  XXXUI,  12.  2 1(?)  Name  einer 

Landschaft  (Borwand). 
^«i^  «-^TTT  T[  pS^HT        ^7p  Tf  BmwiiaiinMy^mßeajaitt 

Landschaft  XL,  6. 
•-y—  {{  z:^  —       ^T}  ^rzainie  „die  Voruehmeu"'  „Mächtigen** 

XXXIV,  73. 

.»y^  II  doraont  XXII,  9  „Rnhm^*  „£hrcl*S 

•^y—  l^yy  ^yp  BarzmU  XXXiV,  öf)  Name  ciucr  Landschaft. 

...  *  -«T   •  •  XXXIIli  40  ferstOmmeltes  Wort. 

•^«T  rTT  ^z:  ^  „ABtheü". 

Biaima,  Name  des  Landes,  welches  die  Urhelter  der  arine- 
nischeu  Kcilinschriit  bcbefrt»ciileii  ^  e^»  kommen  davon  iolgeude 
Formen  vor: 

üd.  üvi.  41 


>  „Kapelle^ 
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Ö  T;  r:^         -II   Btaimae  IV,  7.  Vm,  5.  XXXI,  9^ 
«  t:^  f{         ^1  f|  Äiatma  XXVII,  20.  XXXVI,  50., 

»  T;  r:E  xxxix,  83.  xuu,  lo., 

sämmtlich  in  der  Foiuk  1  „rex  Biairaae",  so  dass  man  sie  für 
einen  Genitiv  anzuuciiiiicu  berechtigt  ist;  —  ferner 

K  1}  <T^T^  Bmmaidi  XXXIX,  25.  und 

»  T;  ^frfC:  £tamu&'  XUV;  14,  beidfi  wahnobein* 

lieh  als  Lokativ. 

Dann  noch  das  davon  abgeleitete  Adjectiv  im  Dativ  Phir.: 
»  f  V         ^1  BiatmatOi  XILXIU,  27.  XXXIX,  9., 

K  ;ry         . . .  Bwiaa(ti)  XXXÜI,  2., 

^  T|  ET  E?E  ^ET  ^»«wa^^/  XXXIV,  27.  48.  76., 

»        fr  C:^  .»^f  ittatimuAf  XXXYI,  21.  und 

K  f ;  f ;        ^rf  BtbtmM^*  xxxvi,  40. 

U  II  Biani^  Käme  «ijicr  Landschaft  im  Sttden  des  Vau* 

Scos,  '^'^^^  8* 

»  i^fi^  ^T::y::  ^E-T  ^^«^  XXXIX,  25,  vieUaiciit  in  te 
ersten  Gruppe  <_!  ä^,  also  kabudit  „Beute". 

»  ^T^fZ:  T;  <I:^T^  ^-«T  ^^f  biäMdibal  XXXIX,  18. 
^yVomelime^  „Grosse**. 

«        -rj^  5Mlimf  XXIY,  17.  „Diener'*  „SUave^ 

XXXn,  44.  Name  einer  Stadt 

«  -T<T  E-ff  T!  -^mF  -Bö*«^«  XXXV,  is*  und 

K  ^r:TT  -^fp  -ö<Ä:/*ttm?i*  XXXV,  20.,  Name  einer  Stadt, 

jetzt  Bokhrani. 

y».  ^ff^  Mntmtm  XLIY,  14»,  nnbekansteB  Wort 
^  E^ff  "--f f—  ^i'm«/ XXll,  11.,  unbeküuiites  Wort. 
M..         "^fp-  ^T^T       Bmnwana  XL,  17.  Name  einer 
Stadt 

TETT  Indu  (puU)  IX,  8.  „Brücke". 


Google 
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AccnsaÜT, 


mJZ.*^  Büros  XL,  17  Name  eines  Kurdeuslammes. 

-^nrj         -^Tr-  ^^«»wa««  III.  29.  „G«bet«». 

^^.^  ^^fn  *^EKT  ^•''^  ^-t  oAbekAimtes  Wort 

....  ^T<T  ^  ^....wma XXXII, 41., ▼eratftmmelteB Wort 

Bof^par;  die  armenische  Provinz  Vabpuragan,  kommt  in  fol- 
genden Formen  vor: 

^fP<T  i1  ^11}^  Buaparue  XXXIll,  10.  86. 

(Ittckenbaft)  in  unbekannter  grammatischer  Yerbindnng« 

^M^<T       ■^Tr-  Bugpami  XXXIU,  21. 

47.  XXXIV,  44. 

nmtii  XXXIII>  61. 

«^TFKT  ^Tf  <T^T^  ^tMparadf  XXXIV,  53.  AbUtiv. 
«.^f  »^TT^T  |{  BiUiria  XXY1I,2.8. 14.  Name  eines  Landes. 

? 

•S||p>   Name  einer  Landschaft  XXX,  dl. 

*^7??^  "      EY'**^?f^  ama... m  XLIV,  8.  Name  einer 

Landschaft. 

-cKT  "^^fP  <  "^fP   (^^Miontoi»  XXXVU»  4.  Name 
einer  Stadt 

— ^         f  J  -yp  (7a<Ä4awe  XXXn,  42.  Name  äner  Stadt 
JL|||...      J  (7ae  XXXtX,  3.  Name  einer  Landschaft 

^£          ^*....  XXXVI,  8.  verstttmmeltes  Wort 

5.  „Qmmer^  „Gemacht 
....^7^  ▼«wttona«lt«  Wort 

JL|||».        yj  ^yp-   Camam  XL,  IB.  Name  einer  Stadt. 

•S|lf^  TET  T|         "^TP         (?<i<iioiiit  XL,  16.  Name  eines 

Häuptlings. 

.^yp-  ^yyyr:         1]  "mT--  (^aw/mii  XL,  15.  Name  einer  staut. 

rfif  ...  ^      -^EHT  (^*...^irau2a  XLIV,  6  Name  einer  Land- 
schaft. 
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(rff)  JJ^  i^fy^f  rfj  ((;i)Ä:Äar/<j  lll,  22.  Name  einer  GoUiieit. 

!}  <»-p:  fiftkiÄ-  XXI?,  16.  XXXIX,  24.  ,««fis8MH«. 

^Tff^  <^'>aw€  XXXVl,  13.  Name  einer  Land- 

schaft auf  der  Noidseite  des  Yan*Sees,  Sipan. 
^fl  ££:ff  T;  <^TF  XXXIY,  7i.  mid 

-IT  ES^IT  «^7^  XXXIV,  80.  „LläupUiDgc". 

^ff  >-VT^f         (/»W  XXX|  10.  Name  einer  Landschaft. 

-^f       ^T--  "^7?^  VII,  2.  „er  hat  aushanea 

labseu". 

^It  "MIP^  il*"  ■^if—  >^||^  ^rainini  VII,  4.  n^ashanen'^. 
•     "^^TVT  ...  ^V)  (/».••rti...«  XXXVI I  52.  Käme  einer 

Landschaft. 

f^«-^  ^=TF  ^VIl,  4.  XYlll,  a.  ^er  bat  ec^ 

richtet''  oder  „aufgerichtet"  „aufgesteUi". 
}J  ri!  =77=^  ckaduni  VII,  2.  „strafhaus". 
--«TT  T{         .ET  Tj  (^<Muma  XXIV,  11.  Name  einer  Stadt 

-«TT  T|         ^ITF  ^T|  (^««wn«  XLIV,  7.  Käme  einer  Land- 
schaft. 

*^«TT  ET  --^TTT  ^Tl  fumarue  (i/uvarue)  Ul,  11  und 
-«TT  ;T  TJ  -^ITT  ^T|  f/umärue  {(^uoOrw)  III  (17)  Kirne 

ciiicr  Stadt. 

-ET<T  ^rT<T  =^»!  <T=^|:^  =mF  x^v.  24  ,,Aii- 

gelcgciiheitcn"  „Geschiifte". 
-^ET<T  T;  -ET<T  Dädatu  XXXIII,  32.  Käme  eines 

Hftaptlings.  ' 
■-rT<T  <T^T=^  -r'^T         Z>arfiifcat  XXXm,  6.  Kaue  einea 

Häuptlings. 

...•-ET<T  ^T{  T<-  . . «((i«r/u  XXX V,  13.  verstttmmelieB  Wort. 

•  ••'^ET<T£:E  et  VT  " *damaH'  XXXWl,  17.  TerstOilmiQltea 
Wort. 

•-ETiT  -E  -^i*-  ^TT  r:E  ^TP  dmnu^nt  VVL,  3.  „Jü»- 
gaog^ 
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13 — 14.  Käme  einer  Landselall. 
■*^KT  }}<  !i  <?öHö?  XXV,  4.  „Provinz'^  „Landschaft". 

^  6.  XXVI.  92.  XXVn,  «7.  XXXVnl,  IS.  XXXIX,  S».,  so  wie 

r^pT  rfmit  YIII,  12.-,  ferner 

-^£T<T  ^Tf      ^TF  ^'  ^ 

^::f^|  ry»         y;  J^yp  daeümtm   XLII,  8.  sind 

sämmtlich  Genitive  des  Wortes  dun  „Haus".  Auch  in  der 
Stelle  III,  25.  (51.)  ist  das  Wort  daiä  wahrschciulich  das- 
selbe, und  somit  von  eha  zu  trennen,  welches  letztere  nftuch'' 
bedeutet 

|^^^)  ff  E-H  -mF  XXXI,  7.  N«me  dner  Stadl  in 

der  Provinz  Daron. 
*-ET<f  <!-  «Sichd". 
^It^I  ^.^f^  daünt  XXIX,  3.  6.  „er  hat  gegeben''. 

.  .  .-^T<T         ...dann  XXVll,  15.  verstümmeltes  Wort 

XXIV,  2.  XXX,  6., 
^frfr  y;  nfffr  rrf»  4;<^  2)tatt«mi  XXIV,  7.  XXX,  G., 

f;  rrfnr        ^^Tp       Düutegani  XXIV>  19. 

sind  vcrscliiedcnc  Flexionsfürnien  des  Namens  Diaucgan,  der 
in  seiner  Zusammensetzung  genau  dem  Namen  Diogenes  ont- 
spricht.  Die  erste  Form  ist  Ablativ,  die  zweite  und  dritte 
Accnsativ»  die  vierte  Genitiv. 

rJT  r,  r:E  Diduaini  lU,  7.  und 

^pfr   ^!{  l>iedu{aini)e  III  (»)  i^wne  eiuer 

Gottbeit 

::|J  T^T  -ni=^  ^If  ^^1»  27.  unbekanntes 

Wort. 

<T^V^        «^iF  19.  Ni^e  einer  Stadt. 

^p:p  ^^Hl  rf;  dmn^  HI,  13  (22).  ,,BiIdsftule« 
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,  „ich  babe 


*-<  - ^  III,  'Jl.  ,,beidc"  „zwei"  (im  Acouäaüv; 

der  Text  ist  jedoch  nicht  ganz  sicher). 
^TfT^  ^  «»^^  ^  fortgeHlbri^ 

ö  i-^Kf  -TJ  dudae  IV,  12.  XXU,  18.  XXIV, 
31.  XXVI,  17.  XU,  15. 
i^^|<T        ^Y;  duäme  V,  12.  Vli»  12.  XXII, 

11,  xxxvm,  7. 

-^T<T  <^t*<^a  vm,  9.  xxn,  14.  xxvii,  24. 

XXXTX,  36. 

r^f  -^TTT  T{        -^Tp  Acniaw»  XUT,  la  nnl»ekaiuito8 

Wort 

rfn^  "-EEKf  '^fF  <^«^oriti«tat  III, 
81.  wahrscheinlich  fehlerhaft  statt  ultkiM. 

XLIT»  5.  oBbekanntesWort 


die  Formen 
des  Aocnsft- 

tiv  and  des 
Genitiv, 


E 

:f|  £J  III,  4  (5)  ideographischer  Auädruck  der  Mondgotlheit. 
:|T  ^^^f  «^nt  in«  18.  XXIV,  28.  XXXI, 

e.  xxxra,  1.  XL,  12. 

-Vi  ^«T  Vf  "^Tp  c^^i«*  ^IV,  9.  XXXIV,  58. 

XL^  5.  XLIV,  16. 
:jf  ^«y  i;  ;  «iMe  XXIV,  »6. 

26.  xxxn,  41.  xxxni,  9. 
-T!  -«T        ^Tt  ^'"^'^  xxvn,  8.  xxx,  n. 

:f f  (^«D  =:|f|=:  ebaniu  XXXÜI.  25. 

:|{  .►^^l  r|;  eÄaTile  XXXIV,  17.43. 

:T|  i^^^T  ff  «^nia  XXXIU,  18. 

'I!  -«!  !J  «^TF  T?  öÄ»»*»  XXXVI,  4. 

:fv  .^^^f  rf;  elnmiedi  XXXIU, 

11.  XL^  6. 

XXXIII,  66. 


DatiT, 


AblaUv, 


^  kj  i^uo  i.y  Google 


dmr  atmeauehe»  JütiUn§ckriften  von  Van  u,  der  Umgegend. 

^Tr  -^<T  nrF  <PT^  «^«täUcli  XXXIX,  a?.  Abla- 

tiv Plnr.,  * 
^T;  ^^^T  f{  -rff  rfj  e&mtoflie  XL,  19.  AociuatiT 

Plur. 

sind  die  in  den  Inschriften  vorkommenden  Formen  des  Wortes 
ebcad  „der  Feinde 
-f;  ^<<y   ebam....  XLIV,  8.  verftfimmeltes  Wort 

^fj  ^f!  ^^^n,  4.,  an  welchen  Stollen  ich 

mir  keine  VermnllinDg  über  den  Sinn  des  Wortes  erlanbte; 
ich  glaube,  es  Ist  die  Wnrzel  des  folgenden  Wortes»  nnd 
würde  demnach  JBtein**  bedeuten. 

t|f  "^TP"  ^^^^^  XXll,  la.  ist  wahrscheinlich 

der  Ploral  des  vorhergehenden  Wortes,  and  somit  könnte  selbst 
die  von  mir  an  besagter  Steile  aagesweifelte  Lesart  XLU  statt 
«I»  richtig  sein:  ,4Gh  habe  42  Steine  angeschaffte 

^HJ  rff  efimni  XXXVlü,  12.  Genitiv  Plur.  des- 

selbcü  Wortes. 

Ij  £Mmt  XL,  14.  Name  einer  Stadt. 

rj;   r||  «Äa  — «Äa  XU,  3.  „sowohl  — 

als  aadi^. 

....^T;        <T^T=^  ....eikU  XXXUI,  33.  verstümmeltes 
Wort 

(Elfi)  li^Kf         4^--'-  f}  mehüUH29y 

 ^     J^T»     ww -    I  Name  einer 

=^T;  ^rEKT  T^T  -TT<T  :rH  -I!  Gottheit. 

....-^  jBfw....«a  XXXm,  Ö8.  Name  einer  Land- 
schaft 

...-f;  ^Vf  ^...ermdae  XXXill,  58. 

verstümmeltes  Wort 
-f!  -n<T  f;  . .  =:E  ÄrAi.^im  XUV,  11.  Name  einer 

Ljandscbaft 


Name  einer 
Gottheit 


Mw-iUnuiniiy  Entzifferung  und  Erklärung 

-fKT  T|  ^  Eriana  XXXM,  48.  XXXVii,  3.  Name  eines 

Individuums. 

-i;  -TT<T  ET  Tf  '^'^  (-&r*t;a)  lU,  10  (15).  NaRM  einer 

Gotiiiuit. 

r|;  i^Tf^f  .^j^^  s:^  <T^T^   übittM^'  X,  2.  Käme  eioes 
Landes. 

=^T|  :5Tn  T|       «tow  XXVn.  l  stau  uakM 
...^l!  ^ET  ^If  '^jni  ^  ...eUerubi  XU,  9.  verstümmel- 
tes Wort 

f  rfTT^r  "^TT^  Aiitnt  XXX,  21.  Name  eines  Landes. 

-T;         -TT<f       ^1}  1  n).  xvii,  a.  x.\,  L>. 

7.  XU,  1.  mid 

;  rfffr:  »ff^f  eiirt  IX,  %  „un  ^  willen''  «za  £bren^ 

e 

 i^^ff^  ....^aTim' XXV,  5.  verstammeltes  Patron} - 

micnm  •  walirscheinlioh  Sadaihada^cmnL 
U  gaM  XXX,  S6.  „ich  habe  eingenommen**  oder  ngefim- 

gen  genommen". 

-^E^  ^Tf  *-TKT        XXX,  14.  xxxm,  4a. 

.^TT<T  ^om  XXX*  42.  XXXU,  81.  47, 

X.\XIV,  4.  38.  XXXVi,  6.  28. 

Bei  einer  letzten  Revision  dieser  Arbeit  sind  mir  einige 
Zweifel  au  dieser  Auslegung  ;iuf^^estiegen ,  namentlich  desliaib, 
weil  die  Figur  der  ersten  Gruppe  nicht  ganz  mit  der  babyio- 
nisch-ass^-rischen  ttbereinstimmt  ond  in  den  Copien  von  Schuh 
die  beiden  Tbeile«  ans  denen  sie  besteht,  meistens  weiter  von 
einander  gerttcl^t  sind,  ate  eine  snsammengesetste  Orai^  si* 
Usst;  ferner  seheint  es  mir  nniogisch,  dass  der  Sieger  von 
den  in  seine  Gewalt  gefiülenen  Lenten  sagt:  tOdtele 
ich  sie,  theils  machte  idi  sie  in  Gefangenen**^  da  letzteres  ja 
schon  vorher  geschehen  war ;  ich  bin  daher  geneigt  sowohl  die 
Tranascription ,  als  auch  die  Auslegang  ganz  fallen  zu  lassen, 
und  indem  ich  das  betreffende  Wort  nicht  mehr  garri  foib^ 
garm-h  sondern  zinari  i^zimwri)  lose  uiui  mit  dem  pcrsisclieu 
ji^^j  /lühar  „Begnadicrnng"  vergleictie,  ubi  r-,ütze  ich  niuunehr: 

„theils  tüdtete  ich  sie,  theils  begnadigte  ich  sie**. 


„Gefangene". 
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der  an/ieumvheu  Keilimchsrifim  von  Vcm  u,  der  Umgegmd,  ^49- 

^fTT^  =^TTf=^   ^rfl  f{  ^    Uuujüna  XXXiX,  28.  SUdt  in 
Osrhoene,  Gmom, 

-r;  -i-  -srf^Jf  ^MiiiMbiiRi 

XXXVIll,  u.         „anmerk".  ■ 
•^n^^  i/''''*^  JII,  28.  uübekaantes  WoH. 

O'/^'  XXJLOLr  17  „ffftdch«!«*';  im  Nmimeaisctaen  ist 
„Jungfrau*',  und  man  könnte  es  daher  ebensogut-  fOr  di^  pho- 
i^eüsdie  Darstellung  dieses  Wortes,  als  für  die  dem  Turani- 
sehen  ontnommene  ideographische  Darstellung  (<vgi.  tUrk.  JS 
„das  Mädchen'')  halten.  ' 

Sf  f ;  Sfffc:  ffürnit"  XXn,  19.,  walurscfaeinttck  ein  i^sch  copir-' 
tes  Wert 

f{  ip9%a)eaJi.au  XJLVII,  16,  imbekanniet^ 

Wort.      *  .        ,  . 

.^^f  1;         £:ff  ^«toM  XXIX,  1  und 

. .  .      ^fTf"^         '..yisue  XXII,  ö.  veaMtfmueit^  Wwt. 

>f  xxxn/fli.  46.  xxxin,  14«  85.  xxxrr,  37^ 

XXXV,  8.  XLV,.  ik  Ideogmnm  ^Jündev*". 
-  -  .  5:^Tf  "  '9^  XXV,  7.  teBstammelles  Wort 

1^--^  <^  f  ^TTT^  ^piÄame  lUy  228.  „sie  haben  ver- 

BAhnt  (gebtkMty«. 

I^i-^  I^TT   i/^</iM...M  XLiV,  4.  verstüm- 
meltes Wort  -     '  * 
f<^<  ^j^^       II  ^tmu«»  XXIV,  8.  XXX,.«4UJii  v.-^-n  I 

)lMZX:Vf^40ll7&U3üOLlX,  20.  XL,  7.-14/16.  17.  I    .^j^  ^^^^ 
T^— ^  —j^—  r*!!!*^  /^r^  T[  gunimk  XXX U     t  verbmnt''. 


i^i,^  Vf.^  SÄp  ;jammni  XXX,  ^4.  ^  ^ 

TT  —  :'  i  'Hl'vlf ., 

XL,  10.  20.  24.  27.  Accub.  TJur. 

jrLJ'Aü     .         II     /  { »<il4Iutt^er'^, 

lir^^'^t'^    \1-  *  S^«»w*Äi6l*:     „der  iunder^ 

XXXTX,  18.  Gcuit.  Plur.  (?)      '     '  \4    f¥  y  ^ .  f 

iK'  fffc  iP^*v,iiJ*i^i4-  ondi  Süll«W*rat(^e^  j^X^f jf a.  : 
Bd.  XXVI.  .  41 


Name  einer 
OotAoit. 


^l50  Mardtmamiy  tAiizij^eruny  und  lurkUirung 

V 

OBbekMiBteB  Wort 

^ni«  III,  21.  I  Name  einer 
 .^^1  f}  .ryp  s:f»   bäri  Gottheit. 

M  lU  (87).  I 

T;  ;;<  i;  ^ttf  A^fc*«»  xxif,  20  „»ndiicii«  jlmo^ 

leate^ 

«-f<f  ffT^T  hcikJaUu  XXXVI,  78.  unbekanptes  Wort. 

S     ~T  7  =^T;  ui  (9) 

^--f^  T;  BSram  XXXIX,  29  dk  Stadt  Hai^ 

ISO  in  Oerboene. 

^--f-  <| — n<f  -TT  -=:m         JfotAiwt  xxxn,  5«. 

Name  eines  Häuptlings. 
^^^^^  rUf  »;<f  »  ibtMiditdi  XX1Y,.16.  XXX,  8.  Ii. 
XXXn,  16.  XXXI¥,  66.  XUV,  18  and 

rJKT  ^)  a      AotHMMi  XXXIX,  is.  ^kh 

oberte  mittels  freiwilliger  Capitulation**. 

matofwaifeD  sidi  Mwülig^. 
4^ ^1^1  ^T        havaparbl'  XXXIX,  26.  „ich  empfing  die 

Unterwerfang^. 

^'"^v'"  V  XXXn,  18.  48.  xxxm, 

59.  XX:^V,  7.  XXXVI,  26.  40.  50.  80.  X^XIX,  20.  XL,  9. 
19.  88  8nd 

|f        HÄZI  XXXIV,  59  ideographischer  Aosdruck  für 
„Mäiinei:^. 

^ET<T  <T^Tr  £^  t:^  Hvt^  m»  22.  Name  einer  Ck»tüieit 
{  £^   huaaln  XXX,  7.  XXXU,  44.  45.  .XXXm,  13. 

^£a,y,  7.  XXXVI,  24.  '88.  79.  xxxi^i.  17.  xi^  8  wiOto*'* 

{  i^^r  T;  ^Sifte        15  und 

][  S:jffp:  (1  .Oito  Ul  (27)  Name  einer  Gottheit 


Google 
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I  rff  Anfmi  XXXli,  24.  XXXIV,  13.  XXXIX,  U  ond 

{  fff  XXXUl,  46.  XXXV,  11.  XXXVI,  81. 

XLIVy  la.        Häuser^  „eeblnd«*. 

J    Äut'....  verstümmeltes  Wort  X,  8. 

\  ^^fP  AuMnt  XXn,  8.  onMaumtw  Wort 

][        ^fi^          Ihnai,,..  XXXIII,  94,  Name  einer  Undsduift. 

I  <|  ^r».  ^ZiW  hukabura  XXXiX,  6.  „Bruder**. 
I  r&  Anis»»  ni,  97.  98.  89.  „einige*'. 

I  r;<f  -^rT<T  hulduitnl  III,  26  (58).  „Opfer**. 

J  ^Sifif  ^TIP  ^1}  -^«"-«M  XXXVI,  18.  XU,  6.  Landschaft 
in  der  Nfihe  des  Van-Sees. 

XXXIII,  29.  64.  XXXIY,  33.  52.  XXXVI,  33.  XXXIX.  4.; 

fenier 

J  p^fKJ  r:|J  Aura«  XXVU,  2.  XXX,  17  XXXI,  l.  XXXll,  26. 

51.  XXXIV,  15.  49.  87«  XXXIX,  1.  XL,  1.  8.  asd 

I  -Tf<T  rr^  XXXIII,  46.  XXXVI,  ll,  das  PoBseesiT- 

Proiiüiiien  der  dritten  Person ;  so  viel  man  aus  der  im  Gauzeii 
sehr  willkürlichen  Coustruirung  der  Phrasen  erkennen  Innn, 
ist  hurie  and  Atirie  der  KominitiT  (snns)  nnd  der  Ao> 
eosstiy  (snnm). 

1  -TT<I         ^EKT  "^mP  HurUidant  XXV,  5.  Name  der 

Stadt  Chorasan  in  der  Nähe  des  Araxcs. 
{  ^  Aua  XXX,  15.  XXXII,  48.  XXXIV,  8.  39. 

XXXVI,  67.  XL,  21.  96.  98. 

J        rf;  Imzie  XXXIII,  17.  „Schafe". 

i  V    ^  ^ 

I  CllpTv         laima  XLI,  99.  ' 

I 

^Z-Vf  Vi  '^fP  "^mF  XXXIII,  47,  „Glttck"  „Sieg". 

ff  <V  ET  Hü  -!J  ...ÄwÄwoÄie  XLI,  11  verstam- 

meltes  Wort. 

K  ^E  E^II  Ii  ^'TF  -XXIY,  18.  „bie  wurden 

gezirangen*<. 
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(BS^  Mordtmaimf  EfUzijffemttg  und  MMämng 

...C:^  ^il,  11.  verstttiomeltes  Wort. 

ry;      ww*  iv,  i4.  v,  i4.  yi,  u.  vin,  lo.  kxiv,  as. 

XXXVIII,  10.  „ich". 

^111$  ^fp-  »Pff^-  Igvmmi  XXX,  11.  Ibune  «Hißr  Jutiut- 

"^KT  I»  *  nabekanntM  Wort 

3^  "^7?^  iVwaw  XXXV,  Iii  „4ies";  d^yoii  §ebr  b&ufig  di^» 
Form  ^ 

I^t  -^Tr-  -^EW  xxx,  le.  xxxu,  so.  xxxi?, 

41.  66.  XXXV,  11.  XXXVI,  10.  32.  69,  XL,  18.  29.  so  wie 
^fP^  ^fj   ^^T^T  hnameda  XXXIII,  4ü,  und 

^E        -^TF  -^cKf  ^If  xxxrv,  ii^  am» 

drei  AUatiT-Foniien« 
...         l^f  ^TTI^  ^T}  .»»imcme  XLl,  13.  vtTstümnieUes  Wort 

^ZL  -mT^  ^-  -  III»  2  (2).  IV,  10.  V,  10.  VIH,  2.  7, 

10.  XI,  3.  4.  XVil,  4.  XVm,  8.  XIX,  3.  XX,  3.  5.  8  Im 
XXU,  2.  XXIV,  29.  XXVI,  Ifi.  XXVII,  22.  XXIX,  2.  5.  XXX 
1.  XXX VIT],  4.  XXXIX,  35.  XLI,  16.  XLII,  3,  und 

^E  '*^ff^  ^^^9  3*  ^  DemooBtraUT-Pronomen  „die- 

ser**; davon 

"^fr^  ""EEK^  ^  ^»  welchttb  dem  lat.  iücce 

•  entspriclit;  und 

::E  -mF  --EHJ  8. 12.  V,  2.  12.  vn,  12.  vm  gr. 

XXIV,  31.  XXVI,  17.  XXVII,  24.  XXXVIII,  7.  XXXIX,  36. 
XIJI9  4.  der  Ablativ  (oder  L&ativ)  desselben  JfrKxwmßo»^ 

ü         <T=^T=^        ipgidina  III,  3  (4)  „Zuflacht«. 

Cl'  V  -^H1  =^E  ^Vf    ippardaie  XX^Vm,  12.  »ich 
macbte**. 

•SflF  ••••  Tf  31.. -'^^iF  XLIV,  8.  Name 

einer  Landschaft 

•••  E^ft  ^FI!*-  ^1}  *...*''«"ö  iU,  19  (3ö)  v^stttnunel- 
tes  Wort. 

«Sjfp  ^If  ^E  «^^fF-  -Äl?!«»  XXXIX,  19.  Name  einer  Stadl. 
«^Iff—  r;5T  1}  -^TF  XXX,  42.  Name  einer  Stadt. 
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der  nrwaifciiton  KMhutkr^lm  imi  Vm  n,  dar  VmgegmA  g5$ 

i^TfF-  ^Tr  ^  XXXIX,  3/  Nane  einer  LftBdeehift. 

•iJ-'lfff—  "Jf  f{  -^ii«-  Jrmüni  XL,  16.  Name  einer  Stadt. 

^fTT*^  Ti         "^TT^  XL.,  15.  Name  eines 

HänpUiDgs. 

"-^TTT  *^KiTf  ^'t^?>*  XXX,  25.  Name  eines  Indivldanins. 
^fTT^  Z.^  1}  "^TT^  Irtiiam  XLf  Ib.  Naiiie  einer  Stadt. 

w  III,  27.  29.  30.  (55)  (59)  „Opfer**.  Die  richtige  Trans- 
scription wäre  eigentlich  da  wir  es  mit  dem  neuarmeni- 
schen  kag  verglichen  haben,  Wilhrend  das  folgende  Wort  <Is, 
iDil  dem  Zeudworte  i/aos  verglichen,  richtig  mit  «  geschrieben 
wird  md  isch  aassusprechen  Ist 

=:l       XXIV,  1.  3.  XXVII,  5.  XXX,  17.  19.  XXXI,  1.  3.  XXXII, 
25.  51.  XXXIII,  4.  46.  54.  XXXIV,  83.  42.  52.  XXXVI 

II.  3.^.  70.  76.  XXXTX,  1.  4.  XL,  1.  XLIV,  2.  „Glück", 
die  ayad'r}  tvj^fj  der  (triechen. 

Muinü,  zweiter  König  vom  üiaima.  Der  Name  kommt  io 
folgenden  Fonnen  vor: 

z:{VI  -E*^  ^TTT^       ^77=^  ^TT  h^uiv/s  ii,  i.  2., 

5:^11  ^^t^  ryp.        Mmnusi  III.  h  26.  2f. 

28.  (1)  (48)., 

t<TT  -E"-  ^Tff^  -E  -^TF 

von  denen  die  beiden  ersteren  Nominative  sind,  die  letzte  ein 
AccQsativ.  Ans  den  beiden  Nominativ-Formen  geht  liorvor,  dass 
die  Endung  zi  die  spflterc  Form  ist,  und  dass  überall  das  i 
an)  Schlüsse  der  Wörter  wohl  nicht  auszusprechen  ist,  wenn 
es  nicht  duicli  einen  besoiidern  Buchstaben  angezeigt  ist.  Zum 
Behuf  der  genauen  Transcription  aber  konnte  ich  im  Laufe 
der  Arbeit  anf  diese  Begel  keine  liücksicht  nehmen,  wie  dünn 
anch  die  genaue  Aussprache  im  ganzen  etwas  gleichgültiges  ist 

Von  dem  lutronymicnm  kommen  folgende  Fonnen  vor: 

^{ff  "^H^  ^TfT^  '^'Tf^  <^  Jabainigangi 

III,  2.  25.  29.  VII,  1.  VIII,  2.  XII,  1.  1.  XVII,  2.  XVIU,  2. 

XIX,  2.  XX|  3.  8.  XXI,  2.  x;(?,  1.  i;xvi«  e. 

~-  -HP     ^  -t;  x<< 

gami  Iii  (2)  (58). 
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r<TT  -E-  <  ^«mF  V  «iKmiäsfwiirf  IV,  9. 9.  0,6. 

welches  Nominative  sind; 
'511  1^^^  S:flfp:  ryp  ry»  ^ffp  IsbOiiniegan 

m,  94.  xvn,  5.  xvni,  4.  xxtu,  is., 

welches  der  AocasatiT  ist; 

-^r:^  ^  J^lf—  Isbuoniena  IV,  6., 

XXIV.  5., 

welches  ebenfalls  Accusative  sind. 

Noch  sind  ein  paar  verstttounelte  Formen  vorhanden: 
•-S'^  <         ^ip.-..  (/»)*«0PM...  DL,  9. 

wo  der  Ittckenhaftu  Zustand  der  Abschrift  die  genaaere  Form 
und  ihre  Bedeutung  nicht  erkennen  lAsst. 
^  ^  Mm,  XLU,  3.  6.  „S«llle^ 

Tr  ^^1^7         taiawüetm  XXVn,  16.  onbelouinlee  Woit 

;-<ff  T^T        TETT  rfffs:  iMguiu  xxxvi,  49.  xxxvu, 

5.  Name  eines  Landes, 
rf*-  i^E^  E^TI  T}  «^IP  üifa^^nt  (die  erste  Syib» 

nnsiclier)  XXXII,  41.  Name  eines  Ifamies. 
^\\  \^  itmi  XU>  26.  XLUl,  a.  anbekanAtes  Wort. 

^  ...iapear.,,  verstamnieltes  Wort  XVI;  3.  (wahneheis- 
lieh  sidispami). 
^ff  Mft'  1,  4.  aobekanutes  Wort 

.  • .  wft'...  XXH,  e.  ▼erstOmmeltes  Wort. 

i^^T^  fJfS.  iMMm  VU,  7.  XXII,  10.  XXXli. 

^   49.  XXXIV,  69.  XXXVI,  86.  40.  80.  XL,  9.  19.  88.  and 
*[<TT       T<  r:^  i^Tp^  i^ff^  Mfifim»  Vn,  9.  im  Aeeos.  Plnr. 

rf^;::   ur^iVt^  Xli,  2.  XXXU,  35.  36.  XXXUl,  6. 
XXXIX,  7.  31.,  ebenfalls  Aoeoa.  Flur. 
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JTf^  iMue  XXX,  16.  XXXIT,  3.  23.  49. 

^   XXXin,  18.  XXXIY,  10,  40.  XXXV,  10.  XXXVI,  «I.  XL, 
88.  and 

^^fT  ^^f^  ryp        £|{  tMti«  XXXIU»  44.  sdMlnt  «in 

Genit  Piur.  zu  sein; 
,^.^1^  <F^f-  ^tidi  XXXIX,  21.  AblaUv  Piur.  und 

^<|T  ^^1^  r^p  s:^  y;  tMiia  XXXVI,  76.,  wegen  «iner 

Lücke  im  Texte  ein  nicht  ganz  deutlicher  Casus.  Die  ßedeu- 
tuDg  des  Worten  ist  „alle". 

^nr^         ^iH=  LSsäS-. 

(u<)ii^t  IX,  6.  ' 
5:|  S|ff=:  MM  (vieU€idit       -ITf-  C;5!  «««ä*)  xm,  7. 

„Säule". 

21!         ^TTf^       ^Vn^  ^  M...tiiii^'  xxxm,  24. 

Tentamiaeltes  Wort 
5^!  <=:!^  <P^F  XXIX,  9.  ö.  „Opfer**. 

.,.**-^f|  ...«««^'  iil,  28  (57)  verstttmmeltes 

Wart. 

?J  T{  -n<T  ^•»t'  28. 

(=^T  ff)  Tf   --TT<T  Iii  (r>6) 

£r£<l  ...  »;  =^n»=^  ^      <p:f;^  it.,.«BiAA  xxx, 

99.  Name  Mner  Stadt 
—  ^  Ü!  ^E«^  ..Mmdami  XU,  12. 

TereMmmeltee  Wort 

''^'f  ^nP^  --J^i  i;  ryp  *:föÄä»*  xxv,  3. 
Itf  -s^cif  i;  =7p  rE        xxx,  6. 

XL  22.  Xmi,  5. 

^      --t^r;!        t£  füteÄww  XXXIII,  aa. 

XXXVI,  43.  XL,  18.  XLI,  80. 
lEI  itukafu  XXXIX,  12.  „Kri««". 


„Opter  fiir  das 
Wohlergehen". 


„Kriegt. 
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056'  MortÜnuiiiu  y  Ktüjüfferung  und  Eti[ldiiruag 

r:^  JET  ^^C'  "^TF         i\^V^  ifukaniedCni  XUl, 

4.  Abi.  Plur.  desselben  Wortes. 
^E  '  -^Tl^l        /<i4i;«r«?i  XLV,  2  Name  eiues  Mauue^ 

S:^  -fT!^        XXXV,  13.  17.  XLIII,  3.  „and". 


Der  Laut  k  ist  im  armenischen  Keilschriftsystem  doppelt, 
gerade  wie  im  Neuarmenischen  und  im  Semitischen ;  aber  wegen 
der  Reichhaltigkeit  des  Syllabars  und  der  verhältnissm.lssig 
geringfügigen  Anzahl  der  Texte  dürfte  es  äusserst  schwer,  ja 
vielleicht  unmöglich  sein  genau  zu  bestimmen,  welcher  Laot 
jedesmal  anzuwenden  sei;  da  ich  dio  Original-Orthographie 
eines  jeden  Wortes  gebe,  so  könnte  dieses  einigermassen  einen 
Ersatz  bieten,  und  ohne  Rücksicht  auf  den  wirklichen  Unt 
könnte  man  die  verschiedenen  Charaktere  bei  der  Transcription 

durch  Accente  andeuten,  z.  B.  "^^T^T  k,  k';   das  ist 

aber  wohl  nur  bei  den  offenen  Sylben  ka,  ki,  ku  nöglicb, 
aber  nicht  bei  den  geschlossenen  Sylben,  kap,  kor  u.  s.  w. 
und  somit  leiste  ich  auch  auf  diese  Unterscheidung  Verzicht 

 f|  'i^TP"  Ka.,..ant  XXXII,  18.  Name  einer  Land- 
schaft. 

rrny  (^y  -yy<y  i-Mor/  ni,  25.  „Unterwerfung**. 

C)  Cf  -n..  =^  kalhiruM 

XXXIV,  80. 

iJ  --f  CT  T!  -^TTT  ]E»T  ^^V'  m 

kahkäiiäüli  XXXV,  17.  ^"-"'^ 
<1T  ^2ry  (^Jf  ^^yyy  Mhu  u  XXXIX;  2«-  ^tlnterwerfang*'. 
i^^y^y  ^yy  ^y  hn^idu  XXXIII,  S.  „we  empörten  sich", 
i^-y^y  yj  <yi:y-  kadi  XXXrX,  11.  „gegen"  Aatd. 
^^yy  ^y  kndu  I,  7.  unbekanntes  Wort. 

(^y  r;<y  ^_y  .=7^  -yyyr         Kadyhmwm  xxxiii, 

38.  Name  einer  Stadt 

-::y;:y  y;     =^ttt=^  =^ttt  ^'^^'«^*»*  xxiv,  is 

^=:TI;T  ==TTT-  <TET  =^T|  ^'^"'^'^'*«  xxxix,  23. 

^-y^y  -::y;:y  -^yyy  CrTp)  aw.«/-uv«')  xxxti,  25. 

„er  war*^.  -TT"^  « 


„ich  habe  au- 
*  terwoiifeu". 


„das  Volk**. 
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i-sl^l  T{  <^  i;  -rf^f  A»iiifli<in&ft>  XXIV,  le 

^^C!  -^TTT        A:«run/  XXX,  17.  xxxi,  2.  xxxii,  0. 

52.  53.  XXXnr,  21.  47.  XXXIV,  16.  Xö.  XXXVI,  12.  IS. 

:H   71   72  XXXIX,  1.  XL,  1  und 

^ZifZ^       !f  «^11=-  *»r«m  XXXIV,  43.  44.  „er  waf*. 

^-CT  Jfea^iÄa«/ XXXIX,  13  „die  Welt**. 

<^T  ^irF  ^TT<!  ^5«»»^'  ^2UüaX,  l  „üe^eud"  „Landschaft**, 
^»..f  ^'i^^       "^Tf^  ...i(MitM^mf  XXX,  11  Name  einer 
Stadt. 

<1Kt  ^£  ~'  ifeittÄfii*  XXXm,  1.  25.  „EmporuDg^ 
^TTT  ErKT  «-1^  =^TTF  3DCV,  4.  „Rnis*-. 

<TE  T  «-EEKT  -^«T  «^TF  i^t^^^  oder  jrt;t6ai»*  m, 

(31)  Name  einer  Gottheit. 
<]^T  ••••  --i-^  ^  A:i...nu^'  verstümmeltes  Wort  XXXIII,  30. 

^  2^  TT  "^Tf^  "^11"*  ÄiW,,«wmi  XXX,  18. 
Name  eines  Mannes. 

^TTI^  ^Tf  r^ff  ff  m,  8  (11)  Name  einer 

Gotthdt 

<^IJ  a         -n<T  -^MT  ÄWMfairrm.-  XXXIX,  80 
Name  einer  Stadt. 
1^  ^j^.*  Kummu  III,  14  (24)  Name  einer  Stadt. 

<y^  z:}  A^i^ip  ^A'V  Kupü^aim  XLV,  2  einPatrony- 

micum,  „büiin  des  Kupis". 

i;  i:^  SLfffS:  S:f}  Kyrainedi  XXIV,  2.  „der 

Kurde**. 

Eun....  XXXVI,  74.  Name  eines  Landes. 

V     CrlT  A^>-ra  XXIV,  20.  XXX,  15.  XXXII,  22.  47.  XXXIII, 

4*2.  XXXI \  ,  5.  38.  63.  XXXV,  8.  XXXVI,  7.  29.  XL,  10. 
27.  „das  Herd**. 

^^4.  ....  Kurra....  XXX,  28.  Name  einer  Labdes. 


Bd.  XXVL 
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i;         :^)^z:  fj  ^rry<y  Uüibunü  111,2 

{{«)  n   ^£ri<f  &Äö|Kw...Äiii(2) 

r:^  <T:r|^  T;  XsAoüftam  XLü,  6  «Helden^ 

{{^  i^rf  ||  rjp  kJiuUiam    XXXIV,  74.  „beschimpft' 

Es  köonte  indessen  auch  sehr  got  denkbar  sein,  daas  dieses 
Wort  mit  dem  Torhergehenden  identisdi  ist,  und  dass  nur  eine 
orthographische  Modification  besteht»  aber  der  Text  ist  in  der 
letzten  Stelle  nicht  ToUatftndig,  nnd  es  mnss  der  Znkonlt  Obsr- 
lassen  bleiben  das  RIditige  zu  finden. 

<=^T<  <T^T^  kJiumkhudi  XXXK,  22  „er  selbst" 

^      {  kkmmnae  XXTV,  25 

^-y<        khamha  XXIV,  26 

^^J^        n  ^ff^  Khampareamt  XXX,  lö  Name  eines 

Individnnnis. 

<::T^  -TT<T  =^T;  ~T<  KkamndM  XLV.  7  ^ 

merien". 

^  f{  i^nä  XXX II,  43  ,,Uau8''. 

jryp  J^^na  XXXm,  49.  XXXTI,  47.  XL,  5.  „Ich  habe 

weggefülirt". 

{|^  yj  nyr:  ....  /;-A<7^a         verstunundtes  Wort  XXXiil,  i*. 

It<      r^lT  !r  11  (l®)  ^<une  einer  Gottheit 

;i<  <T— TT<T     ri  -^m         xxxv,  is  „dss 

Schloss'*  „die  Festung'*.    Davon  die  Formen 
}{<  <|— n<!  ^         ^Zi  ichurhhaniui  VU,  4. 

Geoit,  Sing., 

^^ETE  I  «   fcÄarÄAarAndi  XXX,  7. 

XXXIV,  58.  XL,  ö.  2a, 

;}<  <!~n<f       i  =^»»f  «  kh^kha^ 

hSän  XXXn,  19, 
^ETE  n<  <T— Tf<r  I  »  iUarAAorAii^' XXXII, 

44.  XXXIX,  Iß 

^^y^  ^EIE       ^  ^E  Tf         kharkharabiagi  XXXV, 
ao  Aoons.  Flor« 


▲blat  Pior. 
and 
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^f<7  V  fdfaewmi  XXXIl,  10.  40. 
XXXIII,  3.  28.  52.  XXXTV,  29. 77.  XXXYI,  46. 

fj<  ^'i?         kiiaswami  XXXIV,  50.  /  ^ch  fürchte" 

XXXVI,  88. 

!?<  Tf  iT*^  rfviktonNmieXXXlX,!^^ 
...{}<  Tf  ""^^  XXXn,  5  yerstammelteB  Wort. 

IJ^  -r:TTT  1}  Khatioamni  XXV,  7. 

Nanie  einer  Laüdscbaft  in  der  Provinz  Ararat. 
{{<  Tf  ET  Tf  XXVn,  11  Laudscliaft  KhojU 

ff/  »f/  C:f        <T^)P  JC%a«itNii<&'XXXn,12| 

{;<  --T<       ET  T;  :^En  =^T;  Kfu^ie 

XXXII,  15.  I 

rfip  »  AAoii^'  xxiv,  7. 8.  xxvi,  id.  xxx,  i,  12.  21. 

36.  XXXn.  13.  XXXm,  SS.  XXXIV,  35.  64.  XXXVI,  40. 

xxxvn,  3.  4.  XXXIX,  90.  xl,  7. 14.  le.  n.  as.  ^^uauP 

^^daim'^;  Mich  in  der  Foim 
1 K  Tr  -TTT-  K  fei^^'  XXX,  9.  3$.  37.  31.  XXXII»  14.  41. 

42  XXXITI,  5G,  SU  wie 
a  khM  XXXII,  13.  XXXIV,  54  und 

j  a  hhahM  xxxvi,  41.  xlv,  5. 

({<  T{  ^TTT^  S-T<T  t:E  ^TJ  *;Äät«iai«  VU,  10  ,^ch  bab« 
aqgeoidnet^. 

{|<  ^TTT^  ^TP  XXXI,  6  „ich  zog  ans**  ,4cb  mar- 

scbirte'*. 

}{<  ^Tü  <T^T^  «-Tlif  ^^lai'däiri  XXW,  26  „die  ZerbLoru»g*\ 
tX       fS  Tr  '^^tF-  ^S%Mffit  XXXIX,  28  Name  einer  Stadt. 
-T<T  T{  •^ET<T  ^uada  IV,  3.  VII,  8 

-T<T  -TTT=^  T}  -ET<T  ^^^^  v,  0 
-T<T  =^TTT^  E^n  <T=^T=  !{  ä**«^^  xxiv, 

22.  Accas. 

-KT  E-TT  <T=^T=^  -^TF  ^ET<T  khuradmida  I  ,,Soldaten« 
XXV,  4.  XXX,  5.  Genit 

-T<T  E:^TT  T;  «T^T^)  =^T;  **«»^a>  xxxn. 

53.  Accus- 


„er  hat  beschlossen*'. 
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25.  Aocns, 

dt\,eda  XXX III,  1.  Abi, 

^KT  <r-f-  E»  -ffP^  =^1}  kb^odimam  XX¥,  Ift 

„die  «ifilMtiiBMnheH  SoUateo^ 
-l<T  ÄÄwm  m,  26  (53)  „Feaei«. 

8  Name  einer  LancUchaft 

-Kl  <!-  öl  »  XXXIV,  72  „ich  habt  GM 

gethan**. 

■"T<T  ~l<  T!  <T=^T^  khuiioiU  XXX,  3.  23.  xxxiii,  26. 

50.  XXXIV,  24.  47.  75.  XXXV,  2.  XXXVI,  20.44.  Yicm 

7.  „die  Göttin''  oder  „die  Gottheit". 

=^n!=^  -f}   ÄÄMftW  XLHI,  10  „fleir**  „Httr 

-*T<T  |n£T  khuiu  XU,  28.  oabekaimtM  Wort. 

TTfB  T  t:^  -j;  Khutmnie  III,  ö  (6)  Name  eins 

Gottheit. 

-Kl  H  El  l{  fffF  «i«am*«  XXYII,  3.  1 

■^Kl  fi  If  ET  ^7F  ^Ättzörnaw*  XXVU,  9.     j  Stadt. 

L 

. . .  —El  •^f!^  •  •  •        versttlmmeltes  Wort  I,  6. 
...  —El        ••*lom  versttlmmeltes  Wort  I,  6. 
^r:rf<|  KTf  IM  III,  2.  ) 

-EEKI  =^Tf  ^«j  lu  (2)  I 

■ 

Tf  a  ^f;66t  I,  e.  nabekanntee  Wort 
— EEKI  El  J^^'"'^  Hl,  19.  Name  eines  Ortes. 

-EEI<I  =^111=^  =^l!  ^  ^n»  ö  (14)  „Toii". 

lEJI  ^111^  K  Mi  XXXIX,  18  „ich  habe  unterworfen". 

. .  .]EII  -IT  XXVU,  12  yerstflmmeltes  Wort 

=^1}  «-IT^^^fp  r:E  I^^ukmi  XLV,  4,  Mane 
Individmuns. 


d&t  rnrnrnmimn  EtiÜMdmftm  «01»  Fan  u.  dtt  ümgegmid.  $ßl 


TEff  ^1]  ET  V        -EUT  ^«JM»-^  3  mibe* 

kanntes  Wort. 

...  -^^Tr-  ^ff  —^«n«^  XXXIII,  U  vemammBl- 

tes  Wort 

LÜPAR  XXX,  2.{.  XXXU,  18.  20.  4a.  XXXIV,  5». 

""XXXV,  7.  XXXVI,  40.  50.  80.  XXXIX,  20.  XL,  9.  19.  23. 
24.  26.  XUV»  14.  XLV,  6  idec^pnQriusdiflr  Aus^nick  ftlr 
„Fraoen**. 

^^HT  ^«««^  XXII,  14  „WasserleUmig». 

Tg  TT  >^f^  r^ff  .^ll^l  i/iiii»rs  1,  1.  5.  7.  Vater  des  ersten 

Kdnigs  ?ou  Via 
]KTT  III,  9  (14)  Jtfond^ 

M 

T{  mä  XXX,  10  „das  Land**.  Davon  folgende  Formen: 
^\  yj  m^tfis  IV,  16.  VII,  18.  XXIV,  34.  XXVU,  26. 

XXXV,  19.  XXXVm,  lü.  XXXIX,  26.  3b.  Cicmtiv. 

£\         -^TF  ^»  -^VU»  27. 

XXXVm,  19.  XU,  28.  Accns. 
-^j[>^  ""ET^T  mamtda  XLII,  5  Locativ;  ferner 
^Tyr  man/  V,  16.  VlU,  11.  XI,  9.  XU,  31  als  GeuiUv 

nnd  IV,  18  als  AecasatiT; 

^1      ryp  rfj  fRomte  vn,  is 

^T  T{  ^E  ^ft*"  wämt  XXX,  2 
^  «Msniei'  III,  2 
|{  ^j^^        mOmui  m  (8) 

^T  Tf  **"  ^*  ^  verstümmeltes  Wort,  wahi^sdieiaiidi 

irgend  ein  Casus  (Accnsativ)  des  Wortes  mä  „Land^ 

:r|f  ryp  mo^t  xxiv,  i.  xxvii,  i.  xxxi, 

1.  XXXVI,  76.  XXXJX,  1. 
Z.}  rff  ry;  maqmte  XXX,  17.  XXXII,  25. 

XXXIII,  20.  XXXIV,  15.  42.  XXXVI,  11.  88.  70. 
XL,  1. 

^y  y;      Sffc:  ryt  «i^iiikyxxn,5i.xxgii,4e.l 


als  Accus.}  «nd  endücli 


das  davon  gebildete  Ad- 
jektiv „einiMiwisch**. 


.«ross«. 
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ndle  Grossen'*  „Voraebmen^. 
^frrfr:  Wi  XXXEX,  6.  „vou  mir**. 

f{  <l^f^  * . .  madd.,,,  X,  3.  TeratttmmditeB  Wort 

f^*~<  '''^f^  XUV,  18  unbekanntes  Wort 

T{        ....  Mäd, . . .  XXXIII,  8.  Name  eines  Mannes. 

n<  T!  <T=^T^  makhifdt  XLUI,  4  ,^tödtet". 

^f^f  H  fRoAsAtiÄ»  XXXIX,  34.  XL»  ».  33.  26.  ,,iGh  hake 

getOdtot*. 

«r T  <V^T^  momoM^'  XXXIV,  35.  XXXVI,  I  iMtiT. 

«4.  38?  ) 

fiwmofi«  xxxm,  47.  xxxiv,  le.  1 

XXXVI,  34.  XL,  1.  I 
f}  ryp   momänt  XXXIV,  43.  68.  \ 
XXXVI,  13.  I 
^1  ^        niofncHN  XXXIV,  74  das  Ädjectiv,  und 

f  T  f  T  T|        .  • .  XXXIII,  so  eine  imvoUsttodige  and  dato 

nicht  erkennbare  Form  des  Wortes  mama  ,Jtobelle'^  „Empö* 
rer"';  das  Wort  ist  wahraebeinlieh  ein  Compositnm  wie  io  dar 
^iston-IiiBclinlt,  (res  qoae)  non  mos  (est). 

mam  XXXIV,  6  ^el^ 

•  ••^T  "^If-^  .  . . .   ...««f^t«. ..  XXXIV,  73.  vcrbtiHiiuieltes  Wort- 

£1  '^^fp-  "^Tf*^  masimt  m,  34  Genit  Pliir.  des  Personal* 

Ftonomeii  erster  Person  -^ww.  Wahrscheinlieh  ist  XXII,  4 
dasselbe  Wort  vorhanden. 

"-ff*-  ^15  XL,  11  unbekanutcb  Wurt. 

^1  -^Tp  ^l'^  ^111^        i/ontnö«  XXXIX,  39.  Manie  einer 
Stadt 

f|  r/iöpa  XUV,  15  onhekanntes  Wort 

^fi^^ff^T  fj  ryp   Mariuani  XXXll,  18. 

Name  einer  Landschaft 

*^^TIT  -^rF  13  nnbekinntea  Wort. 
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"^ET  "^f?^  ^^"'^  III,  6  (7)  Name  einer 

...  ..«uBltea,  ein  Wort,  welches  nur  zweimftl  vor- 

kommt, XJvXlV,  oij  uud  XXXEX,  14  und  es  ist  daher  un- 
gewiss,  ob  das  Wort  vollständig  ist,  da  au  bf  nhn  Stellen 
eine  Lficke  angegeben,  kt.  Fallt  es  YoUstitodig  ist ,  ktante 
man  ob  mit  dem  Pelilevi-Worte  vadnd  ^jürn*^  „sondern''  „aus- 
gnommen^  „noi^  vergleichen;  die  Bedeutung  „ferner*^  Jhier- 
auf  <*  ergiebt  sich  aber  sehr  einfoch  ans  dem  Zusammenhange. 

TrT  -!|<|  maturi  XXIV,  15.  XXXIX,  24  „kommen". 

lET  --^Tn  ^TP  »MiAinMit  XXn,  5  unbekanntes  Wort 

^nT^  III'  13-  i^«  i<^.  18*  i^.  '^0.  23  (22) 

(S4)  (85)  (27)  JBewohnei^. 

^yn^  ^Tt        "^EEKT  m>  7  ^^^^  andeiit* 

Uche  Hexionslorm  des  vorhergehenden  Wortes. 

£1  if  ff  ]^  «MeonMAi  I,  8.  nnhekanntes  Wort. 

fp^         mi  Aeensativ  des  Personal-Pronom.  erster  Person  „mich** 

„me"  üi  liegenden  Stellen:  IV,  17.  V,  17.  VII,  14.  VUI,  12. 
XXIV,  84.  XXVII,  27.  XXXVlü,  18.  XXXIX,  39;  -  femer 
Aocnsativ  Sing,  des  Po«iessiv>Pronomeiis  erster  Person  „mei- 
nen*" „menm*"  IV,  18.  V,  18.  VH,  16.  XXIV,  86.  XXVI,  98. 
XX Vn,  S8.  XXXVm,  19.  XXXIX,  iO;  als  Genitiv  desselben 
Pronomens,  ,,meines''  .,inei''  XXVI,  82.  XXVn,  27.  —  and 
als  Lokativ  „in  meo**  XLU,  5. 

«IM,  Qenitiv  8ing.  des  Possessiv-Pronomens  erster 

Person  „meiues"  ,,mei"  iV,  18.  V,  18.  VI;  17.  VII,  If».  VIII, 
13,  XXIV,  35.  XXXVITI,  19.  XXXIX,  40.  XU,  23. 

1}  ^^y^y  muida  XL,  11.  unbekanntes  Wort, 
f»-  ^Tf  ^i**^  ^>  7-  ulbekanntes  Wort 

}^   — ^KT         Tr  ^^VF  XXXIX,  14.  Name  einer 

Stadt. 

f.^  i^^T<y  C:^T  f{  "^Tp  Mülaium  XXXIX,  22  Name 

einer  Stadt  Bei  ehier  nochmaligen  Bevision  glanbe  ich  mich 

uberzeugt  zu  haben,  dass  die  in  der  Z.  14  genannte  Stadt 
identisch  mit  der  Z.  22  genannten  Stadt  ist  In  der  That  zeigt 
die  Abschrift  Z  14  eine  kleine  Lücke  -,  was  jedoch  noch  vor- 
banden ist^  stimmt  genau  mit  dem  vollständig  erhaltenen  Na- 
men Z.  22.   Demgeüytss  würde  die  Idenüficinuig  von  Midaia 
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mit  Miatarekin  wegfallen  und  an  beiden  Stelkn  dip  Stadt 
Ainida  (Diarbekir)  zu  verstehen  sein.  Auch  die  Aasleguug 
des  Textes  wtlrde  dadurch  itwas  inudiliciit  werden,  insofern, 
daäb  Z.  14  Ober  den  Aügnll  berichtet,  den  das  Heer  des  Ba- 
gridar  auf  die  Stadt  machte,  während  Z.  22  die  Uaterwerfaog 
aer  BMt  mddet  Der  §  3  der  Insdnift  Nr.  XXXIX  mthftlt 
abo  die  Beoapitnlatioii  der  Segeetropliieii»  nnd  sUtt  der  in 
der  Uebereetzmig  des  f  8  gebnmcfaten  Wendeng:  n^adi  ellem 
diesem  imterwsrf  ich  die  Stadt  Hidan  selbst^  mom  es  richti- 
ger heisBeiK:  Jbn  Gaam  also  mtenrarf  ich  die  SMt  Ifidan.^ 

-^T<?  r<^rT  4  XXXIX,  S 

Name  einer  Stadt, 
r-  --£T<T         T{  >?fp  MieUUiam  XXXU,  16  Name  einer 
Stadt 

f—  'ETT  "^^Tf^    Mlelaiam   XXXIX,  31  Name 

einer  Stadt  (MeUtene). 
„.f*^   mimagü.,.  XXXTTI,  8  Terstllmmeltei 

Wort 

fi-  m,  31  (63)  I' 

}  „aas"  (nobis). 
E;|f         XXIV,  16.  XL,  18  J 

Minnas,  dritter  KMg  von  BSaimn;  —  folgende  FVirmes 
lassen  sieh  von  diesem  Namen  belegen : 

^1^^   fj         Mimicm  m,  ^.  IV,  1.  9.  V,  1.  9.  YTI,  l.  3. 

Vni,  1.  7.  XII,  3.  XVII.  2  XIX,  2  XXI,  2.  XXÜ,  1.  XXIV, 
6.  12.  29.  XXV,  1.  XXVi,  7.  XXVil,  22. 

f.»  .^j^^  ^TfT^  Tf        MimUm  Iii,  1.  27.  29.  (2)  (49)  VI, 

9.  vn,  6.  IX,  4.  xvm,  i.  xxiv,  i& 

k         T;         ÜVMM»  (fehlflchaft  statt  Muma»)  VIU,  3. 
XXII,  8. 

f.*  ^1^^  i;  Mmna  m,  24.  XX,  2.  7. 

-Ji-  <  T;  Mmuoa  XXH,  6. 

Nominativformen ,  und  /.war  die  erüteü  drei  voHc  Fuiiuen, 
die  lelzleii  beiden  aber  abgekürzte  Formen,  obgleich  aas  der 
CoDstmktion  dnrchans  nicht  ersichtUeh  ist;  warum  in  letsteren 
Stellen  eine  Terkttrzte  FVirm  angewandt  ist. 

\^  T;  Minuam  IV,  5.  VO,  4.  XVU,  l 

ö.  xvm,  4.  XXIV,  ö.  XXVil,  18  >  AocttWliv. 

f-^  jr^  -j^-  1}  rfp  Jürnumt'  V,  6  I 
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'  Accusativ. 


"^i-*  ^TTP  f}  «^Tp  ifimäans  XIX,  6 

-^1*-  1;       ^TF  ^Vl       i^Momtei  xxix,  1.  4. 

Genitil?. 

ff^  -»j—  T{  JffniMma  X,  8  eine  Flexionsform,  deren  Bedeu- 
tung aus  dem  lückeuhaften  Texte  nicht  zu  enuittein  ist;  «g 
duifte  wohl  ein  Dativ  seio. 

Ferner  kommt  das  Patronymicom  in  folgenden  Formen  vor: 
f-  --4-  T|  ^2=TF       MinuaganMi  TTKU,  8. 
56.  XXXin,  «8.  49.  XXXIV,  81.  50.  XÜV, 
10.  XXXVI,  19 

XXXU,  11.  XXXVI,  87 

nüagaiiezi  XXXlil,  53 

I-  -ffF  I{    "^^-^fp-  Mmüaganzi 

XXXIV»  71 

K  -i-  =^fiF  t;  -^=tf  =^t;  v 

gaiwzi  XXX VI,  7  7.  XXXVIII,  2 
K  |{  ^^fp  MwMa^aiiie  XXXIV,  45  j 

i-j^i-  ^TTF  TJ   ^  Minuuiia  XXX,  20  j 
K  --i*-  1}  ^         -^«lucwa«  XXXI,  5        I  AccusaÜT. 
F  T;  ^  ifMitMifia  XXXT,  8  I 

F  *^TF  i^r  "^TF  XUV,  12.  imbekann- 
tes  Wort 

-V     V  ^WF  1}  S  mwBöia&r  XXXV,  15  „ich 

habe  vollbracht''. 

V  "^iF         •^««^ntie  XXXIX I  15  liame  einer  Land- 
achaft. 


1^  r:^  «S^lF  ^Tf  «oMMtf  XXIV,  23  einDemonstnüv-Pnuiomea 

im  Accus.  FI.  (lilos). 

^  ^1  m^^^  mammm  XXXIX^  6  ^^Uuüicb^ 
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XXXll,  6.  XXXIX,  2.  23  ^  Name  eiaes 

XXXIX,  19 

,..ryp  i;  -l^^^y  jrjp  „.miatmi  XXm  S  TentftaiBMlIei 

Wort 

^fp  ET  Tr  "^tF  einei^  Stadt 

. . .  .rj^       .^i^  ...UMnonic  ventOmmeltes  Wort  XXXII,  S4. 

I^^rry  I^E^         ninat$ia  XXXII,  16  unbekanntes  Wort. 

•  «»•^flr- t*"  ^1  ..iii...fiii^  XXXm.  34  ?er8tftouMliat 
Wort. 

-TT<T  20  „verzeihend**  (?). 

-^n<l  "^^l  ^E  ^üi^'  XXXli,  13  Name  eiuer  Laad- 
Schaft. 

^TF  y*  'f^  I       niMth-hmu  I,  5  snhekannles  Wort. 

Nüiln  m,  20  (35)  Käme  einer  Stadt 
^,...(1^  rff  Ni...sMe  m,  9(1$)  Name  «te 

Gottheit 

J^ip.  lET  f|  S:E  "^Ti^  ^üuaiiü  XL,  15  Name  eintt 

ManBes. 

fflF  !EI  ^|!F  -^ir-  -^TF   Nüanini  XXXIV,  35  Name 
einer  Landschaft. 

unbckannteü  Wort 
:^|ff::  z.^  f V  Amiam  XL^  15  Name  einer  Stadt 

rj7=:     -e*^        '^HF  nimimiü  xvii,  4.  xviu,  3 

Bildsäule".  " 

T;  Jz^  nmbam  XXX,  29  nnbekanotes  Wort 
^l'^  f  I  ^ua  m,  23.  Name  einer  Landschaft  (?) 
^^^m^^  '^EEKI  "^TF  ••^Mi^*  ^IV,  3  verstümmeltes  Wort 

"^i""  IeI!  XXXII,  48  ,^ir. 
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£T  a  «»ma&t  XXIV,  18  |  ^^^h  habej 

||         /mmri^/  XXXIX,  22.  XL,  11     '  gezeigt". 
1^  .»^f  ^Tfl^  mUm  I,  S  nnbekfumtoB  Wort 

^^^-^fp  /wi^w  XXX,  15.  XXXII,  22.  XXXlll,  16.  43. 

XXXIV,  7,  39.  XXXV,  8.  14.  XXXVI,  8.  29.  XL,  11.  31. 
24.  28.  XLI,  29  „üchhe'^ 

m.«.  |Mi&&a...  VII,  1.  ,»bewacben^ 

»rf  <y:^T^  ^TTT-  po^o^  Ii  3.  nnbekaimtefl  Wort. 

Par,  die  dritte  Gottheit  iu  der  armeuibdien  Iriafi^  kommt 
in  folgeuden  Formen  vor: 

^1  Por  III,  2.  3  (4)  (28)  Vll,  13.  XXU,  19.  XXXV,  19,  der 
TorkOrzte  Nominativ. 

Pom  lY,  16.  VUI,  11.  XI,  8.  XXVI,  30.  XXVU,  26. 
XXXVIII,  16.  XXXIX,  86.  XU,  31.  XUI,  11,  die  voUe  Ho- 
minfttlffofm. 

^1  \i\  Paruizi  V,  16  eine  Boeh  weiter  entwickelte  No- 

miuativform. 

^1  <^ff^  • .  .  P«rn*...  XXIV,  33  vielleicht  dieselbe  Form,  wie 
die  vorheigeheiide. 

iSyp  Bjtnmi  lU  (8)  Accnsativ. 

^1  <p:|r    Pardi  XXX,  3.  23.  XXXII,  9.  38.   XXXiJi,  2.  26. 

50.  XXXJV,  36.  48.  16.  XXXVI,  31.  44  AblaÜv. 
^  <FT^  Pormat  XXXIX,  8  ebenfaUs  Ablativ. 

Es  ergicbt  sich  aus  dieser  Zusainmenstelluug  zur  Genüge, 
dass  die  beiden  Fürmeu  Par  und  Pami  gleichberechtigt  ne- 
beu  einander  Geltaug  hatten,  wie  diee  bereite  bei  der  Discua- 
sion  des  Namens  in  der  Inschrift  No.  in  bemerkt  worden  ist 
T!         -^TF  paiaini  XLIV,  8  unbekanntes  Wort. 
f|  mJ^)  XXXII,  16  Name  eiucü 

Individnnms,  vielleicht  ein  Palronymieiutt. 

Die  alphabetische  B^enfolge  bringt  uns  nonmehr  an  den 
in  ansem  Inschriften  am  häutigsten  vorkommenden  drei  Verbal- 
wnrieln  pär  „nehmen"  pär  „gehen"  und  pär  „machen",  deren 
Ünterschehliing  theils  durch  die  Orthographie,  rheils  durch  die 
Flexion  in  den  Texten  leicht  genug  ist,  in  der  Trausscription 
aber  weincier  auffÄllig  iat  Ich  Stelle  hier  sÄmmtiiche  Formen 
neben  einander: 
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Pär  ..nehmen**  „erobern"  „erbeuieu*';  nenarm. /?ama/,  Sskr. 
bhri^  Zenci  baie,  ueui»ers.  ueugriedL  nagoßf  sii^pm^ 

!at.  prehendo,  Zigean.  pardi. 
^fT^T  pari  XXX,  10.  88.  88.  XXXII,  17.  XXXiV,  36. 

XXXY,  19.  XXXYI^  18*  29.  40«  XXXYD,  5.  XXXIZ»  13. 
14.  XL^  6.  XLY^  7. , 

=:H        X,  4., 

tft:  fj  ^fl^f  XXX,  37.  XXXm,  40., 

rfr  .^fT^T  ^T;        XXX,  21.  XXXI?,  57., 

rfr:  ff  .^ff^f  ryj  ^är/e  xxiv,  10.  xx:i,  lo.  xxxvi,  49^ 
-^TTf        XL,  10., 

simmtlich  in  der  Bedevtoiig  ,^cepi%  dem  lat  prebeiidi  eot- 
sprechend* 

Srf^  ^Iff^f  panbu  XXX,  8. 

-^TTT         pamÄ«  XXX,  15.  22.  XXXIV,  59.  XXXVI,  7. 
26.  29.  XL,  9.  19.  26.  27.  28. 
».^fll  rflp  a  poi^'  XXXm,  59.  XL^  81.  88w  87. 

ebeolills  in  der  Bedentong  ^cepi^  dem  Int.  prebendebia  cnt- 

iprecheüii,  so  wie 
fl  ^  pama  XL,  25.  26.  28.  XLIII,  3., 

i1  ^  -^fp  pfirncmi  XU,  27.  XLIH,  4., 

ersteres  In  der  Bedentang  ..das  genommeae^  d.  h.  die  ^Bnoiur', 

und  letzteres  Atxusativ  Flur.,  jedoch  mascni.  „captos^'. 

Die  zweite  Wurzel  ist  pm-  in  der  Bedeutung  „gehen"  .,siih 
wohin  begeben'^  im  Sasischen  jpir<,  griechisch  noQsvopuu^ 
deutsch  „fahren^,  tfirk,  OU^f^^  kommt  nnr  in  folgfindeo 
Formen  tot: 

ZJfffZ.  par^  XXV,  4.  XXXm,  89.  57  «prufednm  8Bm%  dff 

Form  nach  tvi  entsprechend. 

K  par&i   XXIV,  9.  XX XIII,  13.  XXXIV,  58.  XXXV,  & 
XXXVI,  4.  24.  38.  53.  XL,  8.  17.  XLIV,  17. 

^Tfir  n  par-ubi  XXV,  3.  XXXU,  48,  ebenfiüln 
fectns  snm^,  der  Form  nach  ibam  entsprechend. 

Die  dritte  Wurzel  pffr  entspricht  ganz  genaa  der  Wnrzel, 
welche  den  drei  lateimächcn  Verben  paro,  pareo  und  pario 
zn  Grande  li^t,  dem  Laate  nach  (jedoch  nicht  etymologi&ch) 
entspricht  sie  dem  italienisehmi  Ihre,  dem  finuusfisisQben  ftdre» 
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der  armmtuchm  KeUmtchrtfUn  von  Fo»  u.  der  ütHgtgend.  6^ 


und  in  ihrer  Flexion  hat  sie  dio  meiste  Aehnlichkeit  mit  dem 
griechischen  Verbum.  Folgende  Jb'ormeu  lassen  sich  belogen: 

51  ^n<r  JMm  XXXYIH,  8 

51  ^fl^l  nf;  ;?antfl  XXXIX,  87 

dem  lat.  panu  eutbprecbend ,  indem  ich  natürlich  von  dtt 
speciellen  Bedentung  des  lat.  Wortes  parere  absti-ahire. 

51  ^Vf  pordae  IV,  10.  V,  10.  Vffl,  7. 

XXVI,  16.  XXXIX,  86 
<|  -^f<T  z:^        /Mir««eii«XXTV,80.XXXVni,4  [  ,/eci«, 
5f  rryyyr:  ^rudaie  XXll,  18. 

XXVn,  28^ 

dem  lat  paravi,  and  noch  mehr  dem  dentschen  mach/ls,  dem 
diniichen  gionü»,  elskecfe^  dem  eng],  nukfe  entsprecheiid. 

5K  H  -HT<T      i'^iH«^  IV,  11.  V,  11.  VIII, 

8.  XXVI,  IG 

5V       ~T<!  =:£  -!}  wa«iaw  XXIV,  80, 
XXVII;  d8.  XXXVm,  6.  XXXIX,  85 

(Wühl  ein  Fehler  statt  pipai-udaie)  VII,  11 

dem  gricch.  rtmoiiixa,  dem  lat.  peperi  entsprechend, 
f^y?  5T  -^I<|  c£  =:f{  tppardaü  XXXVm,  18  „fed" 

dem  griech.  inotovv  entsprechend. 
51  i^n<T  ^fp  «^TF  jxnrimni  IV,  14.  V,  14.  VFI,  13.  Vm, 

10.  XI,  6.  XXII,  18.  XXIV,  33.  XXVI,  19.  XXVil,  25. 

XXXVUI,  14.  XXXIX,  87.  XU,  30.  XUI,  10.  „£usiant'^ 
5f  jtMir^M  XXXIX,  6  „j&ctii8  eat^  der  Form  nach  dem 

skaudinaviächeu  Pabbivuiii  entsprechend. 


51  -;<|  i^ii—  pardu^-ini  II,  1.  2.  „möge  es  glücklich  t»ein**. 
51  I  j;^  i;  r^p.  iMrMbtoi«  XXV,  2  JPeld«ag«. 

51  .ryp  r|j  parminie  XXXIX,  10.  12  | 
51  1^  pannM  XXXIX,  16.  XL,  8  | 

5f  ^  rf ;  joomae  XXXVI,  18.  78.   Vielleicht  dasselbe  WorV 

von  welchem  \vir  unter  der  Wurzel  pär  die  Formen  pama 
und  pamnnt  vvkhwt  haben;  da  aber  die  Umgebung  dea  Wor- 
tes in  iltu  Zeüeu  Iti  and  78  der  Inschrift  XXXVI  dpnd^ 


670  liardHMtm,  Emit^m^  wui  Brmrung 

Lflcken  bnventliidliGii  ist,  so  wage  ich  es  nicht  die  Idenlitlt 
zo  behanpteiL 

»Jl  ryp  pami  IV,  1«.  V,  16.  VU,  14/  VIE,  12.  XXIV,  U. 

XXVI,  21.  XXVU,  26.  XXXVIII,  17.  XUI,  11  „erlMchr 
^f»«»ff^|       .-^         parpareie  XL,  12  unbekanntes 

Wort 

i}  ilrW  -KT  ^VF  Ärto**««»  XLV,  8  die  Stadt  Berdaa. 

Petita  XUV,  8  Name  einer  Landbdiall 

^fi^  ptet  XXXIX,  26., 

jf^  .Tjp  XI,  10.  XXIV,  16,  XXXn,  17., 

ryp  phn  IV,  17.  XXIV,  34.  xxvi,  ai.  xui,nn 

E:fJ  rfp  pwni  XXXIX,  39., 
^f-  -T!  p«tt  V,17.  VII,  14.  XXII,  19.  XXXViU, 

17.  XLI,  22., 
Jfi^  r|}  ^mm€  XXVli,  2G., 

sind  sämmtlicb  Accusative  des  Wortes  pi  „Schutz",  ond  zwir 
die  beiden  ersten  verkürzte  Formen,  andern  volle  Formec. 
ohne  das8  mau  eigentlich  recht  begreitt,  \sebbhaib  iu  em 
und  derselben  Phra&e  bald  die  eine,  bald  die  andere  F«t 
gebraucht  wird. 

5V  -EKI         VIII,  2.  3.  X,  9  I  ^.orhandert-  pers.  iJ^j. 

J^^         . . .  2=7p  ^'äi . . .  «*  XXXII,  1 7  Nanie  einer  Stadt 
^1-  C:7|P  S^!^  f}  S=|p  iVujiöni  XXVU,  10  Name  eia» 
Stadt. 

R 

^y.^  rabu  I,  1  „gross". 

If|.^  <P^|S^  =|p  Ä«^»        i4  (24)  Name  einer  Stadl. 
^^11        ffjp  -Ij  ....nuMM  III,  8  (12)  Name  eiaer 

Gottheit. 

S  (t^Ä  »ch) 

7  1}  ~!<I       ^  xxxm,  u  \ 

^  IJ  flAiiii  xxxm,  41  Tsdu-fieW 

^  1}  -EKT  XXXIV,  13.  XLIV,  14  J 


der  oraMiWMAM  JCij|tiueln>lM  mn  Van  u,  der  ümg^gemi.  QU 

V  ^CKT  -rKT  -T!  Sadahadaegan  XXV, 

6  ein  Patronymicum ,  „Sohu  des  Sadahada". 

verstflmaieltes  Wort 

V  ^  ßakkuna  XXXIX,  2  Name  eines  lodividnams. 
—  "^Tt*^  -..«onsm  XXXIV, 36  Naine  einer Lftodtchaft 

V  }l  II  --EK!  ^^y^arada  XXIV,  14.  XXXIX,  84  ^MoUeo^ 

^WT^  ^  saparudi  XXXIX,  17  „ich  habe  befohlen^ 

V  E-H  S^-n  I{  ÄiTOMfai  XXXUI,  10  Name  einer  Stadt. 
^Eli'  il^l^  rE  ÄrÄe  m,  22  Name  eiuer  Gottheit 
r         ]^  ^FF  ÄMÄim  XXIV,  8  Name  einer  Stadt 

V  ~T<  r-TT  H-H  ÄiÄrarottmXXXlV,  64 

Name  einer  Landscliaft 

T  ^ffP  ^f}  ««««  XUI,  5  onbekanntes  Wort 

nayannie  XXX,  II       dem  grossen  Flosse^ 
-^EKI         XI,  1.  2.  XXIV,  9  1 

rE  -ET<f       XXX,  9  f 

<PT^  r:^....  Xm,  4.  XXVm,  4  tei^ 

stammeltes  Wort 

^I""  <f^P  SfT  $f  sidüpar  XX,  3.  4.  8.  9  „er  hat  erbaut^ 

<T-  <T=^!=^  $f  r{  -El<r  »idisparada  IV,  4.  V,  4  ,^ 

hat  erbaut  **. 

<!-  <P^F  <T-  Mu^ami  n,  i.  2.  i 

XU,  9. 8  I  . 

XX,  5.  10  .  I 

<V  <PF  2n     rffir:  ^ry  Müparuti  xliv, 

denttiehe  Form  desselben  Zeitwortes. 
^T-*  ....  r:5T  91,,. du  XXII,  12  verstammeltes  Wort 

<V  Öf  tnp:  =|f!£  ►=f<|  .ätodi.  XXXUI,  24  „Er- 
baanng^. 

<K  ;v  XXXV,  19  „WohuhiU**. 
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!!<  «^11=^  .«Höju  XXX.  5 


...**Vmj  XLIV,  16  verstümmeltes  Wort. 

<!►        -IW        <l^^  -W<»  ^  SMtikhadinni 
XXXVI,  89  Name  Mimr  Stadt 

^f.^  £^  cf;  Mii«Mb  xxxu,  24.  so. 

XXXin,  45 

12.  XXXVI9  10.  32.  6d 

Äyp  ^^|<T  II       aimdai  XXXI?,  4i 
rjpL  ^n<f        -T;  1^      l  Name 

<T-  &r  "RF  *-n<V      "^^^  1  Gottheit 

<K  ^TT....  XL,  22  verstümmeltes  Wort. 

^Tf-  f}  -£EKI  lU,  9  (14)  „fttit^ 

/Sri  Verbalwnrzel  ^foxMimf'  ^wegfiüaoi'*;  davon 
^TTf^  -"EKT  Tf  "^KT  Part.  Pass. 

^f».  rTiy:^  n  m^*  jmiv,  22.  xxxii,  43.  xxxxu,  1 

'  7.  XXXVl,  50  \  „edaxT*. 

<!-         ^lll^  ^  XXXII,  18.  XXXIX,  21  j 

und  das  bereits  oben  erlftnterte  Wort  fihkmii  {riukkam). 
— «<TT  ^tT  ^^9^  ö  «Winterpalast*' i  davon 

(^«<n)  =nF  =n  -stf  «^h*«'  m  (»o)  f 

-«<TT  £;<![  -riF  K  «lÄifciWXXXIX,  ^^örte- 

27  I 

•-«<n  ^*n^  •  •  ^^Vl,  2.  XLI,  15  onbe- 

kanntes  Wort 

•-«<n  ^fTF         ....  S^i  XXXIII,  31  verstümmel- 

tes Wort,  wahrscheinlich  dasselbe  Wort  wie  das  vorige  and 
von  der  Worxei  mu  abznleiten. 
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der  armmuehen  JSjMuckrifien  von  Van  u.  der  ümffegead,  67B 

XXXEC,  88  „ich  liess  blenden^. 
^<«n  <  ^  5  verstOmmfiHis  Wort,  fl«lleklil 

dasselbe  wie  obiges  «*«*... 

«ttjMB  XUI,  9  ^  bat  gebrachte 

^^^^ff  ^^f  J  sutiJm  I,  4  „todt**  (?). 

"^V-^  ^  (^)  »Kviwl^ 

T 

-rTTT        E^f  SifflfC:  ^-fl  f{   rofluynira  lU,  lö  Name 

einer  Gottheit. 

fj  ^11^  XLII,  5  Accosati?  des  DemouötratiY- 

Pronomens  „hane*^. 

tonfiu  I,  2.  V,  6.  vm,  5.  xvn,  6.  xvm,  6.  xxvn 

19.  XXXI,  9.  XXXIX,  33.  XUII,  9  „mächtig",  „stark"  aus 
dem  Assyrischen  entlehnt. 

-£!1IT  £-:ff  .ryp  toromt  XL,  l»  unbekanntes  Wort 

<f  n<|  J       J^ip  torÄuam  XXV,  8 

"~XXXVI,  97 

XXX,  14 

-s:ni  <K-n<T  I  t;  a»»'*^  ^^^^ 

fUM  XXXIV,  2 

(in  einigen  ventflmmelteii  SteUen  konuneD  noch  andre  ortho- 
graphisobe  Hodificationen  vor). 

^ll^l  i-IKI  1}  e:^  Tartriai  XXIX,  2.  ö  Fnmeitiuaie. 

-!J<T  T|  ^^-^  IWrma^an  XXIX,  8.  6, 

"    Patronymicnm  desselbeu  Namensr 

~  ¥  TorA^u^iinm»  XLVI  Name  eines  Königs. 

f^rfj  Tarmm  XLVI  Name  eiaei  Landea  (Xam8> 
--rllT  £E  cE        to«»  17  „die  GMfiWn^'  „Vor- 

nebmeii**. 

Bd.  XXTL  4^ 


„Soldaten'' 


r4 


MonUmatM,  EntKig&rmg  wmL  EtUänmg 


„QU  tcrw  Of- 
fen" „ge- 
horsam 


-       (init  dem  Piaraizeichen)  XXV,  9.  XXXII,  46 
statt  des  sonst  üblichen  zinari 

ET  VI  "^TF  <T-*  ^fr  xxm,  is  num  «01» 

Landschaft. 

ET  T|       -^TP       ^TTf  •^ip 

^kizCsmt  XLIV,  10  Name  einer  Stadt. 
£T  ^T;  r:E  iE  -«T  1]  )^  IMubSm  V,  16  Name  der 
sweiten  Gottheit  der  ftrmenischen  Triaä. 

^TJ  TJ'^ET  ^ET  ^  £*enincU^ia  XXX,  8  unbekanutes 

Wort. 

ET  3^  T;  "-ETiT        XXX,  18.  xxxui, 

48.  XXXVI,  14 

rT        -fff^  f}  «-ETKT  <*ii<Mia  XX XU, 

64.  XXXIV,  44 

ET  -!}        =^TfT=  T|  -ET<T  Moada 

XXXIV,  19 

ET  -Ti      -t}^-  t;  -et<t  =^r{  ^^ekaa- 

äae  XXXVI,  35  # 

:T  r<r^-=7F  XXXn,  26.  XL,  2  1 

:T  ^T{  ^««^w*  XXXiX,  3  1 

:T  -T<T  ^Jr-  «Ä*^'  XXXIX,  22  ^te«  (?). 

•   T!  rE  ^TJ  IV;  Ö  nmächüg**. 

Verbalwurzei  „setzen''  „steilen".  Davon 
T<  -TTT=^  ~T<T  -f{  Üudae  IV,  18.  XXIV, 
82.  XXVI,  18.  XXXVm,  8.  10 

T<  =^m==  -ET<T  rE  iiudaü  V,  13. 

XXX Vm,  12.  XU,  18 

T<  <  -EKT  <^  VIII,  9 

T<  ^E  "^TF         VIU,  3.  XIX,  5.  XXll,  4  „posuit". 

T<  "^Tr-  XXXVI,  l?  w^n  lUckeahaften  Tex- 

tes undeuüiche  Form. 

T  1^  11^.  ^»J.  Ob  diese  Form  dazu  gehört,  ist 

mir  nicht  ganz  sicher,  da  die  Orthogm^e  Teradiiedeii  ist; 
iudesfien  scheint  die  Bedeatnng  nPOSuflnrnt«*  onsweUelhaft  su 


worlen'\ 


I 
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der  armenüclten  Keiiuuckrift^n  von  Van  u.  der  Umgegend,  675 


sie  haben 
ollfülirt"  „er 


Bein,  nnd  das  orthographische  Bedenken  schwindet,  sobald  man 
sich  nur  an  die  Formen  des  griechischen  ri&rjfti  erinnert,  wo 
T  und  1^  zur  Bildung  der  Formen  verwendet  werden. 

~f<  S^E  -^iF  ^  Heldea". 

^^f^  "^f?^         »E'T  ^ii^mii»  I»  6  Name  emes  IndmdnniBB. 

m^t-)  -^TTF"  ••••  ^  verstümmeltes  Wort. 

»-^f   <iVa,..  XXX,  2  ?entammeites  Wort 

•-El  «-TKT  ^-=11=^  ==T;  <»n^ow  XM,  «  «^ie  Adeligen". 
**ET  "^^nr****  XTJTT,  5  ferstOmmeltes  Wort 

i-^T  ^^fn  -Hr*  ®*  I 

-E!  -^TTT  -TTP  =TF  ^      f  ö 

(?)  «Ätm  in  (8)  yoiiiuiut*. 

87  „HeirBGliaft^. 

TET  -^==T  T;  <P^T^         XXX,  7. 10.  «i.  ^ 

28.  86.  XXXII,  17.  XXXIII,  40.  XXXIV,  36. 
56.  XXXV,  6.  XXXVI,  25.  XL,  5  L 

Igf  =:||p:  =:^=:|  |f  <|=:p:  iOmadi  XXX,  88 

TET  eE  Tr  <lf^Y^  ^ttomcuii'  XXXVI,  49  I 

!E!  Vi        i  iua,,om  XXVn,  13  onbekaimteB  Wort 

TTTET  i;  ^rfl  n  rE«  -=7^  =^1}  ^E 

XXXVI,  12  Name  einer  Landschaft. 
TTTET  K  XXXIX,  13  Name  eines  Individuoms. 

lET  f}"^^  "^Tl^  tuffuni  XLI,  3  anbekanntes  Wort 

ggf  lEW  ^n<!  ^«&««  XII,  1  „Vorhalle"  „SänlenhaMö«.  Das 

Borhani  Kati  erkl&rt  das  Wort  j^lif,  welches  wir^zor  Ver- 

gfeichimg  angeführt  hahen,  wie  folgt: 

TTTHT  V  <!rT  ^^f <f  ^E  ^  1  Name  einer 

Ä:*Vitöt  XXXIX,  11  >  Stadt  To- 

TTTET  <TEt  XinwaW  xxxix«  28 

43 


mit  Waffen- 

gewalt'\ 
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...IHrl  ^Tp-  <|— n<T  ...tuniarva  ni,  21  Name 

einer  Gottheit 

.  .  .  HTET  ^r:fl  1}  ^11^   ...iuräni  XXV,  6  verstümmeltes 
Wort. 

WT^T  r-fl  £fp         nfj   TWranie  IH,  5  Neae  eiacr 

Gottheit 

|£T  .^(r<T  Si^  XXIV,  14.  ZXXIX,  24  Lokativ 

„an  der  Pforte*"  „an  dem  Thor«^. 

iur  Terbalwnrsel ,  ,,^beii*^;  daTon  die  Formen: 

-$fn  «^TP  ^  ^  XXVII,  4.  5.  XXX,  19. 

^XXXI,  3.  XXXII,  7.  27.  XXXIII,  4.  29.  54.  XXXIV,  51. 
52.  XXXVI,  86.  XXXIX,  4.  XL,  2.  3  und 

l£!  ^^}^}  nffp:  ryp  iiaüm'  xxxiv,  aa.  sa  ^editf. 

TgT  -n<T  XXXn,  l?  ^edi«. 

IE!  --^ITI         £^lf   ^Wi^tra  XXX,  28   die  LandactaA 
Tnniperan. 

TTTET  •=T|^<F  s^f^         2V«pa««  ui,  14  (25) 

Genitiv 

Hf£f  -2T7^<T  -T-  -t;  Tuspae  IV,  8.  vm,  6- 

TTTET  .=jf=^<|  -p:  f}         2\*Qiäe  V,  8.  XVU, 

7.  xvm,  6.  xxyn,  «i.  xLin,  ii 
TTTtT  •=^<!  -I-  f{  XXXI,  10. 

T^T         <Ii^  iffp  IWMm  XXXni»  5  Name  einer  Land- 
schaft 

TET  TTTgT  a  mi^*  x,  4.  xxxix,  u.  XLv,  r 
HTElf  -IIJ-  M  <tt«JÄt  XXIV,  10 

"^TP  <wft*ni  XXVII,  10  „er  hat  2e^stö^t^ 

V 

rflfSr  rrfifr  ü  XXIV,  20  „und". 

^fTT^  T{   ^  m,  6  (7)  ideograpliiacber  Name  einer  Gottheit 


der  alte 
*  Name  der 
Stadt  Van. 


^ch  habe 
zerstÖrt*\ 


i_.  I  lj  u  1  ^  u  o  y 


Googl 


der  (trmemtchen  KeUxuachnßOH  von  Va»  u.  der  Umgegend.  677 

..-TT!-  T;  zSi  ^2LXXm,  12  verstümmeltes 

Wort 

TTT==  T;  >^         XX,  4.  9  ^anoli^ 

ni=:  ^«T  Vr  -^TTT  -TTv^  -^r^TTT  r;fT  -TTP 

^ä(la  XXX,  27  Name  einer  Stadt,  Pala(?). 
uda  DemonstrativproiUMiieii  (at^To^),  daTon  folgende  Formen : 

inn  ry;  udae  vn,  is.  xxvii,  24  | 

nT=  4t<»  xxxvi"'  ö 

^^|<|  T;  -np         xxxffl,  58  I 

:|fyr  ^^T<T      hc/o««  iv,  13.  v,  lo.  viii, 

iXIV,  32.  XXVI,  18  [  Accus.  Flur. 

■np  -rT<!  =^T}  V         xxxvm,  9. 

XLI,  19 

'TTT=^   rJT  --TT<T  XXX,  22  Nom.  Sing.  ille. 

.ffp.  Z:^  ue  XYU,  6.  XVIII,  5.  XXVU,  20.  | 

XXXIX,  83.  XLin,  10  l  „nnd*" 

-TTT-  III»  28.  29.  XXXIX,  7  I 

Z7«ea<2atttt  (Ueirdaini) 
— ^  -  ^«vi»  -  ,.    /  Name  eiues 

-TTT=^  -T;  -^TF  ►ETKT  (Sarfa- 

sian)  Uenidaini 
zfipi         ->^T<|  r^fT  S  uec^ii^'  XXX,  ö. 
XXXVI,  28^48 

■fn^  -t;  -et<t  -ttt:^  -t;  -t;  <t-t^ 

uedauedui  XXXII,  40 
i^fp:         --^T<T         ^TTf^  ueciofite  XXXIII;  1  „sie  ha- 
ben beschlossen^. 

=TTT=^  -T?  -rT<T  r;5T  -TTT=^  -ET<T  uedadada  xxxui, 

49  „beschlossen"  „decretum**. 
:f|fr  Z:^  -^^KT  -TT  "^TF  ^ff  „böswillig'' 

„bOsgesinnt**  XXXIV»  79. 
rfffr:  rfr  ^^T<T       2^K&nnr  XLIV,  4  Name  einer  Undscbaft. 

-TTT=^  -T{  -f;  <T-T=      1}        XXX,  9 

:ffp:  =:ff  tf,  <Trp:  |;  tiAiia  XXXn,  48 


Maiiues. 


,,ich  habe 
besclilos- 
sen". 


„klein*'. 


Mordtmam,  Siida^ftmmf  und  EHdOnmg 


! 


tifipz  ::y;  ^yryr  y ;  .rjp  «aiwni  xxx,  ao.  ^  j^^^. 

XXXVI,  26.  XL,  10.  20.  J 

Es  ist  wahrscheinlich,  dass  die  beiden  so  eben  erklärtes 
WOiier  uedta  „klein"^  und  ttedta  „Fraa'^  etymologisdi  glichen 
Ursprung  haben»  obgleich  sie  in  den  Inschriften  orthographisch 
auseinandor  gehalten  sind.  In  der  Erläntcmng  za  XXX,  9 
nnd  zu  XXX,  13  sind  die  Redpntungen  der  beiden  Wi^rtcr 
mit  Si(  herholt  nachgewiesen,  obgleich  ich  in  den  verwandten 
Sprachen  kein  Analogon  anzuführen  vermochte.  Ein  solches 
habe  ich  indcss. n  später  aufgefunden.  Sir  W.  Ouseley  giebt 
.im  dritten  Bande  semer  Travels  in  various  conntries  of  the 
East;  more  particularly  Persia  p.  401  ein  Wortverzeichniss 
ans  der  Sprache  der  Karatschi  ^  einer  Art  ZigennM'  an  der 
porsiscb-tflrkiaclieD  Qreiue,  wo  mir  unter  andeni  das  Wort 
niddt  „old  woman"  finden. 

:^|||:^  ^ff^)  ^^1^   -jp  Ugüiini  XXXIV.  5Ö  Naae 

dner  I^dachafi. 

^Vn^        fi  ^  m,  S8  Name  einer  QottheSt 

12  „am  kleinen  Flasae^. 
S^fff^  £^  ZxS^        üuikm  XLH,  9  Name  eines  Hannee. 

X  <T--  ^fp    Uänmni  XXXH,  42  Name  einer 
Landschaft 

EfffS:         ^  -rf<T  T;   UMia  XXXYI^  S5  Name  einer 

Stadt. 

^nr^         ■^If**  ^Tf  "^VT  ^(1^  üime^ini X,  6  Name  einea 
IndiYidnnas. 

<=:T^  <P^T=      in,  27  „opfiBf«. 

<r=^»=^  -TIP^  -4-  ~r<!  «^Wm«^  III.  80  ,aie 
haben  daiigebradit^. 

-m=^  TEH          CÄu....  XXX,  24  1  „  . 

I  Name  der 

=n»=  1"  t;  =Ti=  =t;  ==  ow  |  lm«««*«« 

XXXI,  6  )  . 

=fTI=  «EKT  =|;  H^ufae  IV,  19.  V,  19.  XXIV,  8«. 

xxvi,  24.  xxvm,  20.  xxxa,  «o.  xu,  24  „ueü^ 


d&t  armmuehm  Eailmtchnften  von  Vom     der  Umgegemi.  679 


17.  XXVII,  28.  }  ^eU", 

-IW^       •=TP<T  ^  ti^^*  XXIV,  6. 

XXxTso.  THCYn,  12  ^  rief  an'*. 

^TTF^  -V  ^'i?  <t^T^  -^TF      »««wkIwiiIfi  xxxv,  18 

„ttberhaupt**  „im  gaiiz(  u". 
^Ifl^        ^tf  ^»  ^-  2  »dieses". 

Zffl^  imt  XLU,  8  DemonstntiTpioiiomen  ^^dieser**  ^der- 

jenige". 

rfffr:  iTyp:  ...MHiXXXIU,  22  verstümmeltes  Won. 

^ffl^  '^If^  1^^%  ^Vli}  i^^i^'^  XLIV,  9  onbekanates  Wort 
^llirr  .syp         f|  £Mnd  (ÖitAö)  III,  10  (16)  Name  einer 
Gottlieit. 

.  .  •        ^E  >^ff^  ...wufM  XXVU^  12  Terstttnuneltes  Wort. 
^TYT^  r^Yf  T{  Ifra  m,  12  (19)  Name  einer  Gottheit 
TT-T         1}  -?fP  XXX,  2i>  liame  einer  Landacbaft 

Name  einer  Stadt 
*  .  .  U^-T         *^n^  ...umunw  XXXIIi  13  ventOnunelteB Wort 

ir-^r  K  -rn-  -IJ         <f=^P  IJ  UrmiuMa  XL,  88  die 

Landschaft  Onimia. 

^^fff    uru  III,  9  (14).  IV,  17.  VU,  15.  VUI,  12. 

XXIV,  35.  XXVI,  22.  XXVII,  27.  XXXVlll,  18.  XXXIX,  89. 

XLIIi  8  daa  Belativpronomen  „welchei^. 
i^7P<T  . . . .        (7«...e  XXXYI,  85  Name  einer  Landschaft. 
■-Tl^if  ■^!T-«^5^  "^iT^  usgini  II,  1.  2  „durch  die  Gaade". 
^fpp  ^flp:  <T..  üsiM  XXXiV,  66  das  Land  der 

Uzier. 

ir^^f  -rTTf  »  tMto^'  XXIV,  1.  5.  XXX,  17.  20.  xxxi, 

1.  4.  XXXII,  5.  XXXIV,  14.  48.  67.  XXXVI,  11.  83.  70. 
XXXIX,  1.  5.  XI«,  1.  8. 


die  übliche 

Eingangsfor- 
mel, entspre- 


imd  dem 
griechifidieB 


6^  M0rdtnamt,  Entufm-ung  vmi  Erkiärung 

ryp^f  -rrin  f{  «  ti#«sW  XXVII,  6,  XXXII,  61.  xxxin, 

46  ^ch  rief  an**. 

XXXllTTö!  XXXni,  36.  XXXVI,  52.  xl»  4  und 

*^^f  -s:!!!  ^i-T-  u,v^aJ*  XXX,  6. 12. 33.  xxxii,  12. 43. 

XXXlir«3.  ö5.  60.  XXXIV,  34.  63.  XXXV,  5.  XXXVl,  24. 
88.  47.  t4.  XXXIX,  12.  XL,  13.  22  „das  Heer^ 

•^<!  ET  ^''•^  ™  ^^^^ 

•^TP<T  ^"J  ^  ^ 

-yp^l  ET  "^T^  IV,  1.  V,  1.     'ehen.7  dwn' 

VI,  iT  VIII,  1.  XXII,  1.  XXV,  l.  XXVU,  6.  \  acharueuidi- 
YXXI  4  (  scheu  „durch 

=TF<I  ET  T;  <f-      ^  ««««m  XIX,  1 
iTP<I  El  !}  <K  -E  -E        ^»  ^ 

Et  t;  * 

...?m'asA  XXXil,  33  verstürameitca  \V«Ht- 
S^p:  mgr^E»  fW  <!-  ^   tM«r*«»  XXIV,  12 

NaiTic  i  iues  Xü&igs. 
^fTfr  TUET  {{<  Tf  ^E  ^^^M^'^iV,  11  Name  einer  Suuit 

^TTI^  ^^TT  <l^l^  *^»^'*  „bUik'  (?). 

Zffp^  «^TT--<(^  ET  ^   ^Mm^'  (UaamM)  XXX,  10  die 

Sudt  Dschnlamerk,  Uyama  der  Bihistim-Inschrift. 
^TTI^  T^-^ETE  „Stärke"  „Macht^^ 

V 

^|<|  ^fSzft:  Tjp  voc^mie  fll,  29  „Qelftbde-. 

^f<r  vamu  I,  8  „königlich^ 

r:f  ^1.^  vcwm  XXXIX,  20.  XL,  14.  17 
^1  IJ  ^1^^  vOnu  XL,  15.  ^  "  ■ 

ET  --j^--  "^ET^T  wmuda  XL,  7 


der  ormmimkm  KeiiMmim^itk  von  Vqa  im.  d»  Umgegend,  j^X 

Kime  einer  Gottheit 

36.  XXVI,  23.  XXVil,  28.  XXXVÜIy  19 

rf  r^Tf  XXXIX,  40 

il  rar«.-  iü,  26  \ 

3  E^ff  ^fp-  twrimt  XXXn,  46  | 

Wurzel  vasu  kouuül  voruQhmli^b  in  swei  Q^sUlteu  voTi 
nämlich  als  Adjectiv  in  der  Bedeotang  ^.gofldlg": ' 

^Ü*  -«<f r  s:£  <f-  =^fl  J^,>  .12, 

^«<ir  ^riF  <T--  (21), ' 

XUUy  1, 

^T<T  -«<Tf         <f"*  vawmm  XXX,  9.  10.  1&. 

""xXXm,  3.  23.  27.  XXXTV,  34.  49.  ÖSjTt.  XXXTl,  St.  4«. 

.  XXXIX,  9,  ....  I  :  .     .  T  .V 

C!<f  »-<«n  «^iF  ««wimt  XXXI,  9,        .  ■ 

F.K!  -«<ff  =^nF  <f^  ^  ^^^^  52>»*»i/, 
=W  -«<n  =^Hf=^       <h       ^  ■  «»äÄw'' 

^XXXIU,  55,  -f 

^f<f  H«tf  <f^  ^  ' 

nnd  als  Verbalform  „fave^a": 

T^f  -<«ff  <f    fjF  ^"'^  4^.  XXXI,  ^, 

S:f<f  -<«ff  ^fff^"         <f'^  iwMmwii»  V,  Ä.  XXX, 

*"l9,  XXXIV^  29.  $1.  XLHI,        /  •  ' 

rT<T  i^«<TT      <K  ^^IF  yffxrf,  f.  ^xxxm, 

•'■^do.  48.  XXXIV,  46.  70.  XXXV,  16.  XXXVI,  m:^^^ 

32.  XL,  6.  XU,  4.  XUI,  1,  .  •         '  '  /  ' 

Bd.  XXVL  43  *• 


•  % 
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Mortümaum^  Emt&ijferung  und  J^arkiartutg 

^KI  «-«KTY         <K  ^1}.  tMtfiiMMi»«  X2XV,13  uad 

£:!<!  -«<TT  <  <T-  r:^  vaauosmi  XXXVII,  1. 

El  --ET  ^^"^  ^  <^  einerOottboU. 

t:T<T  rfffr  ryp.   Kaum  III,.  18(32).  XXXIV,  30.  die  Und- 
Schaft  Tagonik. 

t:T<T  —...;{  T|  =^!J  ^""...^  XXXVI,  48       ^  1 

Individimiiui.  | 
^KT  TT  V  *^TF-  «A..fmtii^  XU?,  9  mümmoHH 

WorU  I 

c:T<T  -TT-<v^  rE  «^TF  «=TF  >«i«äi^  ixv,  s  die  iirf- 

sehaft  Beznanik. 

K  -^KT  T{  s^E  ^mF  T}  "LT  Fm^siU«»  xxxu,  u 

Harne  eines  Mannes. 

<T??T=^.  HT  TJ  -)|-.i;i^nu  XXIY, 47  J[Jehei;gab«^. 

f-  -T;  -et  <T— TT<T  <T=^F  -T|    Vidm^ä  m  (10) 

Name  einer  CKAtheiC       •  ^     ■  >  . 

^  El  fr    ^  vim.,m'^J,  1  «nlBhuBt^r  Vo|^ 

I*-  p:£^  -T|  <K.  üi<ätf*:m,  31  (63)  „Gnade". 

V  <T-  "^TF  XXIV,  15.  XL.  17         I  G^eu 

f,^  E:|f  {^^  rjp;  ^jiewiBt  XXXIX,  26         \  (Accm.). 

II  -«T  T;  ;;<  T;  -t;  i^Mläae  tSX,  9  Name  zweier  liad- 

Schäften  im  hentigen  HekkarL  '  * 

n  CSif  ^  J2ad«a  XXXIX,  15  Kaae  «te  Stadl. .  '  ' 

--TT-<>  -^TKT  rE  T;  «JfiNWi       sa  ibu^e  eipvjGetlltft 

•  Zad  Verbalwurzel  ^machen"  ^  davon 
»I        «  wfM  J,  4,  lY,.  14,  XXIV,  dS.  XXX»  le,  XXXIV, 

IB.  xxxvi^  10. 58.  xxxvm,  la        xu  io  j^. 
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•  I 


Jcü  liibe  ^ 


«far  armmMmk  iimlimtckrtfiim  von  Kon  u.  d«r  IJmgegead, 

}}  !}  öl  ?^  XXXTV,  41.  XXXV,  11     )  ' 

}||  ^  mubmi  XKU;  8.  XL,  S9  1 

ff  ff  ^  ^ff^  rypl   mtfüm   XIX,  4  I 

•  •••ff  ^  .».ioMit  XUV,  9  mBtflmmelteB  W«f% 

^H^^  "^TlP  ^  XXXVI,  42  ,,61:  bat  gereizt^. 

ff  t;  .n<T«««  ni^  sT     1  .      .  . 
ff       r^^^  5^        ™^  — ^ 

'2ir47.  XXXm,  42.  XXXIV  ,  61.  XXXV,  8. 
XXXVI,  6.  28 

nXIV,  8.  87 
fr  ^^f  ZaH  I,  4  Name  ein«  KMg 

\\  if^ffP^  !f  ""EKI  ««««w^  XXYU,  16  „aeiBtört 

rr  rni    —    if  *  -»v    l  ^csh  habe  ■e^»M>rt^ 

«..-IIP  «  «au^  XL,,19     .  .  J        ^         .  , 

V^  «  XXX,  18.  XXXD,  19.  XXXm  j  i,,,g^pbischer  Ausdruck 
6.  XXXVI,  5.  XL,  9.  20.  23.  26.  \  fftr  „erwadiaene  MAimer" 
^  Zi}]  me  XXXIV,  79  |  „Soldaten". 

z:^  T;  2bi  m,  81  Hmm  eim  Ctottbett 
Gottheit. 

„Ritter".  •  '   '  '         '  '  , 

aiaet  In^fidnoms. 
-H^<<^  l$==^!ll^ .  •  •  i»^*-  X3tH  »  verstommeltes  Wrt, . 

S:£ll  El  -EHI  «  *  U' 

'  »•     \  Name  eines 

e£||  ^I  -EKI         •"II""     ÄiÄfaWw     I  lüdividuums. 
XLV,  6  1 


''I 


5^  Mordtmown ,  EiUmfl$nuig  und  Mki§tfim§ 


4^  r:;  ^^)({  s^noert'  XXX,  14.  XXXin,  42  |  ,,TanidMf 

-i  ^  -fW  ^  ^»  1  Ärtt« 

(40)  2Uxi^  einer  ,6oU^«it. , 
^  Mf  ^1  C|f  i^iiNirttei..:  XXXiy,  78  ^  habe 

geuahrt"',  von  derselben  Wurzel  ist  wahrscheinlich  auch 

-n^  -np  tte        -2^^*^  ^  ^ 
(-TT;^^  ^rtp)  d:^  i^m:^  ^ 

{^jkanie,  lU  (Id)  , 

••••V         ^^^^  »tur,,.   XXXIII,  68.  ¥er9tiiWMelt08 

Wort. 

Landschaft. 

--Tf<T  ^Tf  /^uJeharte  III,  22  Name  einer  Gottheit 

f~Tr  '^■^  KilUden. 

rffp  £1  f{  i^fp  ZiSbväiti  UV,  6  Name  ein« 

SladL 

IddOg  ramme»  { 

Ich  habe  hier  im  Wortverzeichxiisse  anr  diejenigen  Ideogcamms 
aaigofUiri,  die  in  den  Inschnften  noch  mit  irgend  einer  Fienona- 
endnng  versehen  sind,   dagegen  alle  Ideogramme  ohne  weit^« 

Flexion ,  so  wie  diejemg:en ,  dencii  das  einfache  Pluralieichea 
(Nr.  107  des  Syllabars)  angehängt  ist,  weggelassen,  da  «ich  ilire 
Bedentnng  aus  dem  Syllabar  hinläiif^lich  ergiebt. 

Kr.  ICH  mit  der  Abiativendung  dt  XXX,  23.  XXXIl,  8.  XXXIfl^ 
2.  2G.  50.  XXXIV,  25.  47.  75.  XXXVI,  20.  44.  XXXIX,  ö. 
Beiname  der  Anaitis;  „die  Schotzgöttin*\ 
Nr.  109  Tiespas,  die  zweite  Gottheit  der  armenischen  Tr^ 
•   ohne  Fiexionsendimg  m,  3.  4.  18  (4).  (6).  XVm,  t. 
«it  im  Hominativendnng  m  lY.  15.  VH,  18.  VtII>  11.  XI,  B. 
XXIYi  88.  JXn,  SO.  XXVO,  85.  XXlCTm,  - 19.  XXXTX, 
88.  Syjly  11. 


Name  einer 
6et^t 


^  kjui^uo  i.y  Google 


dar  mmmdtiihmt  Keäiiuekri^  «o»  Vm  «.  «far  XhHffegend,  685 

mü  der  Ablativendanj?  di  XXX,  3.  23  XXXII,  9.  ;^8.  XXXIII, 
%  36.  50.  96. 48.  7ö.  (S^^ULYl«  20.       XXKIX,  8. 

«  XXIV,  8  und 

ii  ^i»^  :::TT  XXX,  12.27.  XXJUJ,  14.  22X01, 

6.  0  XXXYI,  £0;  XXXIX,  19.  XL^  14.  16. 16.  XL, 

^1».  T;  <T^T^  ..mcoclt  XXX7»  13  dne  osklaift 
Fonn  wegen  Terstttannelmig  des  Textes.  ' 

Nr.  119  kommt  in  der  Kegel  nur  in  Verbindung  mit  dem  Ideo- 
gramm Nr.  70  iu  der  Bedeutimg  „Tempel"  oder  »I^alaat^  vor; 
Bor  ein  einzigcbmal  lesen  wir 

119.  107.  — Tf^y  fj  also  das  Ideogramm  ,,HaaB^*  im  Plural 
'  und  mit  der  Flexionsendung  ria  XXXVI,  75,  wo  es 

wahre  In  iulich,  das  Wort  hUuria  reprÄscntirt  y^Vorhalle'' 

„Säulenhalle".  ' 

Kr.  120  „Pforte",    i  ,  —  , 

120.  if^f^  «tm  Crenitiv* 

190.  ISO.  {  ....Im  XXX71U,  17  w^hiwbeiiiUdi  eine 

falsch  co])irte  Stelle, 
Nr.  121  „Piorte" 

121.  ..££  „diese  Horte''  (d.  h.  ^»dieMB  (MAwto*') 
IV,  10  V,  10.  VIII,  7.  XXIV,  29.  XX¥II,29.  XXXTHI, 
4.  XXXIX,  35.  XLI,  16. 

121  ( "^g:! IT )  ||        rff  ..Täzie  XXXIX,  30  „das 

Thor  Arabiens*"  Name  der  Stadt  Nikepborira  (Bakka). 

Ifr.  125  Pforte« 

125  -HHT<T  ..Ä  XX,  4.  9  ,^iee6  Pforttf«. 

Nr.  126  ist  bald  Determinativ  um  den  Namen  einer  Gottheit  zu 
beieiCtoen,  bald  Ideogramm  in  der  Bedeutung  „Gott'*;  in 
lelsteren  Falle  kommt  es  vor 

mit  der  Nominativenduug   und  dexa  Plofalaeicbea  126» 
107.  gt  und 

126.  107.  .^^1   ....mti   d.  h.  im  Ablativ  Plural 

XXXIII,  2.  27.  Tl.   XXXIV,  27.  48.  76.  XXXV,  8. 

XXXVI,  21.  45.  XXXIX,  8. 

No.  134  ist  ebenfalls  bald  Determinativ  zur  BesekhnnQg  von 
Ländernamen,  bald  Ideogramm  in  der  Bedentinig  „Land**;  im 
letzteren  Falle  konunen  folgende  Fonnen  vor; 
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QQß  Mordtmmm^  Emtssiffenrng  tmd  ßrkiäntag 

^  ^1«  ..6  XL,  26  em  unklarer  Casus,  wahnchemlich  msht, 
ganz  ToUstftDdig  aiuBedrftcfct,  vietleieht  em  Qe&itif  Flvr. 

;^  ^TP  ..m  X,  6.  mn,  le.  mm,  öe.  axm,  a 

Accasativ  Smg. 

^  ^  :^f}  1«.  xxxm,  47. 1  ^^^^ 

XXXIV,  78.  XXXYI»  84.  46.  XIi,  S  I  8ii«.>  jedoch 

iA  TTTZ:        rf;  ..fit0  XXIV,  7  I  soweflen 

^  Sfp  ..fi^*  xxxi,  7  » 

dieaelben  Sehninkiii^  der  Orthognplde  iviederiiolea  aicfc 

aedi  19  der  grunnalaerihcm  Syatex. 

«^Tp-  •^7?^  ..tiwit  XXV,  6  Geeit  ttag. 

Sfffi^  T}  ..ma  XXXV,  6.  XXXVl,  24,  38.  53.  XL,  8 

Dativ  Sang. 
;a  ryp  <T=:pr         XXXIX,  i« 

5|p        <p:f=:  ..meÄ  XXX,  11 
^  .^^T  ..H'  XXXm,  40  I'Md»)  die  SIeUe  ist  jedoch 

wegen  einer  Lücke  ungewiss;  die  Flezionsendmig  war  lid- 
leicht  üoch  grOsser. 

— K  -HP  fffF  ..«öu««tt 

XXXI,  9 

S:ff  ^i^K  ..eflmiXXXIII,7.XXXVI» 

34.  41 

XXXVI,  47         _  _       .    Lac  U«4« 

XL,  13  I 
^.^         .^a^f^  dUp:  «^^^Tp  ..eeii^aii  XXX,  22  „inläii- 

disch*'  ,^ei]i8eboreD**. 

V*  =!{  =m=  =?F  ^  xnn,  M  m  wihi^ 

schdnlich  zo  ..e^untm  za  ergänzen. 


AblAtiv  Sing. 


f„baAC  ierram' 
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Eine  systematische  Behandlniig  der  Sprache  unserer  Inschriften 
wird  mau  yoü  mir  üicht  verlangen  einerbeits  lat  da*»  Vert>tauduiaS 
der  Inschriften  noch  im  ersten  Stadium  nnd  bedarf  noch  recht 
vWer  grüadlkbnr  Dnichirbeitang  nnd  Baiitioii;  andererseits  fehlt 
es  adr  Ite  an  allem,  was  sa  Mnem  grOBdUchen  Eindringoi  in  dii 
gnumnatisclien  AbstractiiNMi  eifoiMiah  Ist  Aber  einaeliie  Ba> 
Mmkmgm  drin^n-aitlL  schoii  htm  erstmi  flichtiflen  Stadiiun  ani^ 
«nd  so  wenig  anch  dieae  Benwdatngen  auf  emMpfende  B«* 
AnqvaBh  machen  kAanen,  so  dürften  sie  dMh  Anlasa 
zu  weiteren  Forschungen,  und  ao  will  ifib  sie  hiar  vorlegfim 
Hia  sie  sich  mir  aufgedrängt  haben. 

Duss  wir  es  mit  einer  indogermanischen  Sprache  und  zwar 
specieli  arischen  Sprache  zu  thtin  haben;  geht  aus  jeder  Zeile  der 
Inschriften  hervor;  eben  so  steht  es  fest,  dass  von  allen  arischen 
Spracheu  das  heutige  Armenische  dieser  Sprache  am  nächsten  stebti 
dass  aber  in  den  Inschriften  noch  manche  rein  arische  Elemente 
enthalten  siad,  welche  die  bi>iktere  armeuisciie  Sprache  verioieu  hat, 
so  dass  man  beraohtigt  ist  diese  Sprache  aUarmenisch  zu  nennen, 
wüsend  mittelanaealscb  dicaenige  Spracba  bedaitMi  wArde,  in  wal* 
ihiBr  die  HltMriMiiin  IMMUer  der  anMttisdMMi  ^Moü  nm 
viartaft  Jahrimpdftrt  aasem  Mtndmmg  an  etwa  bia  za  Ende  das 
mttalalim-  giMohiiebea  aiady  lad  BaDameaiacb  die  beatiga  Btm^ 
ünaaalaphffn  Katfoa.  Auch  turanische  Elemente,  welche  sieb 
im  adttel-  und  neuarmenischen  so  biaiQg  flodsay.  iMMa  stob  Mbsa 
ia-  aaaern  Inanhriftaa  üaebwoisdn. 

Lautlehre. 

Ben  Kennern  der  armenischen  Sprache  brauche  ich  nicht  zu 
sagen,  dass  das  Mittelarmcnische  eine  ganz  andere  Aussprache  hatte 
als  das  NeuarmcTiische,  und  zwai*  hat  sich  dieser  Lautwcchsel  über 
die  drei  reichsten  Classen  der  Consonantcn  ,  die  Gnttnralen ,  Lin- 
gualen und  Labialen  ausgedehnt,  so  dass  diejenigen  Buchst-aben, 
welche  früher  hart  gesprochen  wurden,  jetzt  weich  sind  und  um- 
gekehrt, wie  folgende  labelle  anschaulich  macht.  .   .  . 

I].  alte  Aussprache  g  neue  Ansspracbe  k  . 

^  «  »  ^  n  »  9 

f-  »  »f  ^  n  »  ^ 

in  »  n  '  1»  »  •  ^ 

P  »  »  ^  n  n  P 

H  ff  P      n  fi  * 

Andere  Modificationen  sind  ferner,  dass  das  j  im  Anlaut  jetzt 
b  gesprochen  wird,  so  daaa  Joseph  jetst  Htl&sep,  Jezdegird  jetat 
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Hasgerd  beisst  u.  s.  w.  Auch  die  Vokale  bind  mehrfach  modificirt 
worden.  Leider  harrt  die  armenische  Sprache  noch  eines  Bopm 
TUeiMsh»  Giteutt,  um  aidi  vtitm  Ihm  ttiAeni  Memtum  fei  Äjskm 
tnid  Smpft  fllMnlHIrtl^  seigcii  is  Mumui  its  tat  nbcn  doni  m 
fßiuaä  «amgwtatlelen  SniMl^  Znä,  NeBpersliehiii  das  Aaclia»> 
brOdel  der  ariaehen  Ftenilie,  Uni  der  MiAgel  eüer  griidlMaB 
0naiinatik  dieaer  Sprache  irarde  tüh  mir  im  Laufe  mttam  Ualer» 
anehnngen  recht  empfindlich  wahi^genomnieB. 

Ich  habe  bei  den  Vergleichnngen  beide  Aassprachen  berOdc- 
sfchtigt,  wie  man  ans  der  Transsoription  der  armenischen  Wörter 
ersehen  wird,  d.  h.  je  nach  Umständen  habe  ich  bald  die  ältere, 
bald  die  neuere  Aussprache  angewandt,  und  zu  meiner  nicht  gerin- 
gen Ueberraschung  wahi^enommen,  dass  die  neuere  Aussprache  sich 
der  in  unseren  Inschriften  durch  das  assyrisch-babylonische  Syllabar 
angedeuteten  Aussprache  mehr  näherte,  als  die  ältere  Aussprache, 
während  da^  wo  das  Armenische  mich  im  Stich  liess  und  ich  alfiO 
owine  Znflndit  siun  Persiachen  (Zend,  Pehievi,  Neoferaiachaii  sowie 
8anieiH)  «nd  am  Griaaldaite  «aham  MMla,  «liaiittla  dfe  hm» 
iige  Aasspracha  daa  FanMMii  «ad  im  CWIecltahaii:dia  wirinaaf 
ala  «nd  mprleaalidial»  HttUa  Wstabai  Ba  Ist  diea  «tamalft  «iaa 
Baattitgaog  des  Salaea,  daa  iah  selmi  Mitor  M  aadern  Oekfa»' 
Mlaa  aia%eataUt  habe^  dass  die  heutige  Ami^aache  der  Kengiia» 
ttmkf  Amenier  und  Perser  sich  viel  Weniger  vot  dar  lltesten  Aat* 
Wfltihii  entfernt,  als  man  in  Europa  anzunehmen  geneigt  ist 

Der  Gebrauch  der  Vokale  in  den  Inschriften  ist  so  schrankenlos 
willkürlich,  dass  ich  es  wenigstens  bei  dem  jetzt  bekannten  Vorrath 
.  von  Texten  für  unmöglich  halte  darOber  etwas  erheblickaa  zu  aaffUL 

in  daa  Wditam: 
i..WwrHw>W>  —  l^hhoff.,  ..J^iyami  —  haschHi^ 

Khaaani  —  Xu^jitmi 
abaa  so        kham  lAdaA  W4M9ri^  Ic^^  • 

khamna  —  hamajn 

■ 

.  Khamparzaini  —  Hamparel^om 
femer  »-f^f  klm    khamkhndi  —  Oys^        khnada  —  kodai 

khusidubi  — r  Ufty>         Uittini  har 
khvtiadi  ^  fiAi^  maUmbi  r- «idl 

khiCiiie  — » 

BUdMraBi  ^  Bcttraid 

lOuDzamani  r~  fTht^n  .  . 


UBerbebliche  Abweicbangen  sind :  '  ' 

Ha  hakhai  —  Khativaidi  —  Kwra/a    ktoAl  — 

lüud^aBm^kadstA  dakhai  -  c2ii^(altperB.) 
<C^T^  Khauritiiii  ~  Kififii^uK 

■^K I  khuradia — kuradia  (assyr.)  Partakbuni  — 

Sakhuna  —  SStxiwog     ' ' 

tikhuni  —  diahm 

Wie  schon  an  einer  andern  Stelle  erwflhnt  ist,  bat  das  ame- 
nische System  fQt*  k  zwei  Ausdrücke ,  gerade  wie  das  Beuatmeni- 

sche  und  die  semitischen  Sprachen,  aber  die  Texte  reichen  nijpliirtfltf 
um  mit  Sicherheit  etwas  darüber  foststellea  •  au  kOan^D^  W10  sicb 
ans  folgenden  Yergieichungen  ergiebL    '  -    '  * 

In  den  Wörtern  ^ 
^nnkani  —  a'erüiak  arkanini  —  arkaj  ginukaui  —  kangn'd 
Dadikai  —  Tadk      Badikai  —  Datak^  lüM4,kaai  r-  gal^ha 

kagidu  —  kaiail 
kaiaki  —  hat 
kidl  —  xcnra 

Z^  hm:,  fankaa  ok 


gukavit  —  Icauel     kauri  —  yawir  ' 
80  wie  noch  hukabora  —  eghbcujr  u.  Yiduiuiaka  —  B«rav(a^6g, 
Dörnach  könnte  man  aun^bmenf 

^Um8  a^^T^V  das  neeameniseke  l|  «.  semitiBefae  p  ^ 

repräsentirei  —  schwieriger  wird  die  Entscheidung  bei,  d^ 
Sylbe  kl 

i^l  hg  Uatdo  —  haM  wM  nuag(  avUsi  »  ar% 
^fTf  kidan  —  ^ 

Dakinedif  —  Adkn^  —  Iskigaln  —  Tschuknr. 

^     liknaia     Znä  Aihnena  ^^Apmßa^ti^ 

'  Gr.  .  * 

Kmm  —  Karos,  JCI)^ 

KaUdkarriDi  —  CnMeo^Uo 
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Knmino  —  Comana 

situkubi  — 

ebenso  V 

Kuraiuedi  —  kurra  —  grciap 

Mit  grosserer  Sicberheit  kdimen  wir  den  Laat  g 
m^ffl^  ga  Oanrana 

bargadonl  —  Borg 
bnrgunaiii  —  fragen 

^.J^  gan    ...gaa  .../ivii^  l'araligan  —  B^Sovxiojp 
.^^f  g»  gvbi  — 

—11^  gi  Aigistt  -^It/f^crr^  ginnkaiii  —  kangnd 
Uglstini  —  AgbisteYi 

gi»     Atgistt  —  '^^CTtjs  gis,  gistiai  —  hu 

1^^^  gu  Iskignlu  —  Dschigo     Iskigula  —  Tschukur  gunusini 
agubi  —  ceyuif  ago  —  dsncaiä 

agimiui  —  Sskr.  agni 
lat.  ignis 
Amigu  —  Amaghaa 
§itugimi  —  stugi 
gonnsini  —  yivog^  genas 
Ich  liBse  bier  sqileidi  die  Aspiraten  folgen,  da  sie  sich  dea 
Gnttnralen  genan  aasebliesseo. 

^•"^I*  ka  Harani  —  Arha  —  Arakha  (Biliistan) 

Harcitani — ^.^Ua^^^U  hakha — ^£)v> 

havadubi  —  havat        Har^itani  —  XQVfravtfig  oä'^QöiTfjs 
katihani  —  ^.^l^sf        abweichend  Artuiiara^a  -  Artagen 
I  hu  bugiui  —  hüsuH  Hurisidani  —  Kkorftsaii 

Hnrane  —  karic  hnsd  —  khu» 

J  hu  f erliert  indessen  sebr  bfta%  die  Aspiration  s.  B. 
hnkan  —  Afe 
hnldnitnl  ^  PS^dmA 
huri  —  ür 

tarbuani  —  talani  (im  Sosischen) 
Uihosini  ^^^i 
hakabnra  —  ighajr 
nnd  gani  abweichend  hoasbi  —  Zand  «iq^ 
JA»  Lingualen  sind  sehr  häofig,  den  A«ifl^^ 
n^flsste  es  sehr  leicht  sein  die  Unterschiede  deradben  festnistellnn ; 
ich  gestehe  jedoch,  dasa  es  mir  nieht  gelangen  ist,  «faen  TTntor 

schied  zwischen  ^rf  ti  nnd  fi,  WTET  ä«  «Id  IgT  A<  zu 
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der  armetiiiti^ßu  Msüin^hnßßfk  voß.  Koj»     der  Umgegemi,  ^\ 


ermitteln,  ond  doch  muss  es  einen  geben,  denn  sie  wechseln  nicht 
mit  einander  ab;  in  dieser  Beziehung  weiclit  das  Altarraenische 
güüzUch  von  den  übrigen  arischen  so  wie  von  den  turanischen 
Sj^rachen  ab,  ond  nfthert  sich  den  semitischen  Sprachen,  während 
68  im  Gebnmeh  der  Vokale  eine  «shrankenlose  Willkür  darbietet. 

"^^rn  wird  t  in  den  Wörtern   dagegen  d  und  gaaz  abweichen^ 

tasizi  —  Ta{itf,  twfcm  tanl  — .  Adantta  -^.J^lfimtön^ 

T^uaapaia -caite(tamal)  tasisi  ^  daa  ostaM  ^.^fotuni 

tarhoaid— ta]aiu(8iiiiB6fa)  BtttaUnM  onuMa-^aariadM 

Itttidi  —  holt  (eatf .)  Tamapom  dm* 
Hargitaid— JKip«MirTi90     (natag^  ä^tfutg 

tar  suttar  —  yc^ 

»*^|  ^»Midatiaiii— Ifori9y9  tfaü^ifoii^  katUiaiii^Zd.|7a^ 
Tianisie  —  TiVim        Kaliraada —  tieisbasi  ^  Altpera." 

Nohodana  Oitptda 
TIeiaahail  —  I^mtis  Paratigan  ~  Bgaioujiimp 
tiiigane  —  ter  Tieiasbazi  —  äumirm 

TVQawog      tikuada  —  dlxti 
astiuini  —  aarv  tikhuni  —  dialcun 

khaitiani  —  k/taä  tiruni  -  dürr! 

Khaliva —  kho/t  Khutiae  — 

M-f^   Argisti  -^Anffffixi^  datini  — i>b  >  ^/^a»^»  U  —  xi^im 
üglsciiil  —  AgliiBtevi     Uintiidi  —  I 
Istini  —  cufi  aptini  ^  dba^ 

Ebattvaidi  —  Kmtulu 

sidnstibl — acJdatmtian  und  ^^yt  ün  tinaie  —  SvvafUi 
atibi  —  Sskr.  ai/uta 

^  satnkubi  —  Pehlevi  eutkuh 
Toranie-*  2W,  7V^MH»nj9, 
Toaraziiiie  —  2Wra9 
toluii  — 
Tuniski  ^  Tc/i 
Taspa  —  To^,  ßwmim 
tntnbi  —  top« 

Utaborsiiil  —  Aiüwaß^tatatng 

IE! 

tiumada  —  9vv€ifUH 

(^atnaini  —  Äito/  tui  ieUa  —  dur 

i^\i\x^m\\  \     gf,Mfj{  pers.^,  engLdoor 
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tmoada  —  (twiDgeo) 

tnnini  —  tur 

Tnnipira  —  Turvberan 

tütübi  —  topel 

turieda  —  Thor,  Thttr,  &VQa 

ctt  atgisni  —  €Uel 
Sit  et 

El  erglebt  tich  ein  fienr  ZnsammensteUiiiigy  dm  in  deo  Sjrl- 
ben  la,  te  dat  AllanlienMie  enteehieden  aft  der  Aassptmdie  dei 
HittelanneniMsfaeii  ttbereifistimiDte ,  dass  Bb«f*ln  4m  Sylben  A* 
(and  HS?)  beld  die  mittelarmeiiifcbe,  bald  die  nwiarmeniscbe  Ans» 
spiicbe  TorlietTScfaeiid  war;  nlmgens  wird  zwischen  ttiid 

•^i^Y^  (ei),  so  wie  fwischen  lief  ond  {tu)  derselbe  Unter- 
schied, wie  zwischen  ,^  und  stattgefanden  haben,  aber  es  ist 
mir,  wie  gesagt,  nnmdglicb  za  ermitteln,  welche  Gruppen  ifi^  und 
wdche  Grnppeii  |9>  f eprftsentiren ,  da  bis  jetzt  die  Zahl  der  Bei* 

spiele  auf  beiden  Sellen  sidi  nnsefähr  die  Wage  hSit;  dieselbe 
Schivaalniqg  sehen  wir  aach  bei  dem  Boehstaben  d. 

i^rrf/T  da  adabadi  —  adki  UL  ad    abidadabi  —  InrfrrfW 

adamaan  —  sdaU  —  atqne 

dadaini  —  dat,  j^j  adabadi  —  tOrk.  oU^ua 

Dadikai  —  Datakei  dakhai  —  iei^hi 

JaddxfjSf  j^n.  Däduihjfa  dani  —  tan 

daina^ni  —  dnal  Mfcttf  —  Tänm 
Dahniedia  —  Adka  Ttaraatimn 

dakhai  —  ZieoA  da^ifu,  kidann  ^  get 

pers.  rfoÄj^au*  apda  i 

daaie  —  .  sida  / 

datiai  —  ^(^9  SUhnfn^  dedit  ndfc  crvro; 

khaudaie  1         Äo<ia/    '  uedagini  —  vat 

khuada  J      .  pehlevi  oal 

Kidaia      Jut,  Amida  Vidalniaka  —  Sardvt^x^ 

nedafini  —      ,  engl,  bad  Zadaia  —  ioxu  (Zatak). 

Abweichend  sind  ada  —  a^e        Adaruta  —  'A^aQkd'riQ  und 

uludae  —  QyiuUchun 
Zadaia  —  ^)'^^) 
^Jp.^  df  Diauegan  —  Diogenes       vadini  —  avetik 

Diduaiui  —  D&duhya,  dati^  Didiiaini-  Tii9-ftwob%^Lv^ 
dirnsi  —  Ti&mgg  XMi 
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dimi  —      Mo  dno  kadi  —  x«r4sr 

kbanUiadi  ^  sdabadi  —  paiu:d 

Tarkadimmi  —  Tarcondimotus      Ardiniastini  —  Yartanis 
iMdiaid  —  Zie  iriddi  badinini    i  ^ 

Adia  —  'AMn^  bidUbidat  ]  ^ 

vdini  —  ortfare  (Uft.)  Ip^dina  -  «QMsAm. 

Abweiobdod  sind  kfaddisDi  —  XsoMl 

ardizi  —  <in(|Ci«ft 

bar^adiMdoni  —  pad8chud$diaf«il^uiiak 
»^f  c^u  dabi  —  di/o        bada^  —  |>^,  gebieten 
dndae  —  «ää  (Sskr.)       badnparu  —  jpatuar 

ikem^  fördern        bidaai  —  pitam 
Mdnknbi  >  hsfadsbi  haoat 

kiasdn  l  —  und  haldmtni  —  oghlsch 

Für  die  Labialea  ist  dae  vorhandene  Material  wieder  sehr  be- 
schränkt, und  ich  kann  nnr  wenige  Bei8|Nlele  gfkm,  wekfe*  jedoch 
starke  Schwankungen  nachweiften. 

^1*-  P"^  I  PaUui  —  poh  pagan  —  fiwCt  bos  panniiii  —  ^Lt^ 
I  idln  -  ;io^|  plri  —  harnul       parttoßini — Zend 

ap     xuspa  — ToBp  zippargliü  —  Adiowi-  fördern 
f'^TT  f>  I     Bmnia         bd  puf^a ^ fthren 

aptmi  — *  Zend  Paratigaa  —  Bga*     VappacfiM  — 
flpa  dovxiuv  (^iwgfilltl6 

Bospar  —  Vaa-  Partakhani  —  »ao^ 
poragan 

Hamapaa  —  nau^n  (Hamaps) 
Yappar^  —  FtimainvQig 

ipgidina  —  apaaUm  and  endlich  badapant  — pahiar 
Par  —  Par  par'n  —  tttfk.  sJUjS^ 

par'u  —  noQSVOfiai^  susisch  pi')i' 
parri  —  lat.  paro^  pareo,  pario 
saparada  —  y^y'^jtf**  ^ 

pida  — 

*-^^f  ^  abba  —  adabadi  —  |Mil|f 

Baba  —  J^oä  badinini  — 

Babiluni  —  Babylonia  baa     badnpam  —  paiuar 
ebaai  ^  tilrk.  ^^L^  bargndibidnni  ^j^^c/üm^mAop 

patmk 


M9räima»n^  BnU^emnff  und  EHdättmg 

barxani  —  pardaan 

htam  —  path 

Bikhurani — Bokknmi  abidada!)i — hpafrrJay 
ibiraoi  —  bttm         .  bar(^udibiclam  —  padackikdKha^tmk 

bidiadibat  —  pet 
biduni  —  pttani 
haasbi  —  Zend  ci^a 
khaubi  — 

».^a^  Bninivana  —  Bunan  bohi — Boapar  —  Yupanpä 
bnfgadimi  <->  Boig   bm^gamani  ^Ouk«»^ 

Utabnniid — Avroßoia&xYig 

Das  assyrische  Syllabai  leiclil  bei  weitem  uicht  aus ,  uro  die 
Sib!Umt«ii  <l6S  Mittel-  and  N^iamenischen  darzastellen;  jedocft 
^ben  nmm  Inflcbrifton  schon  mancben  scbfttiboreD  Wiaki  wie 
sich  das  altameniache  Syllabar  zu  dem  nouanneiiiscben  AlpM 
verbllL 

aa  asaii  —  mkatM        eaparada  —  ^v^^ 
sada  —  schcU 
Sa . . .  rasaka  —  Scbavarsakan 
Satiraiani  —  Schamill 

aai    I      /  Zend  obM     ...     ^  ,  ... 
dasie  — 

khasiYaiBi JUwcfe^ 
diniBi  —  i&YMeft 
UiaBidiibi 

sida  »  Mftof 
Bidispar  —  schinel 
sieti  -    Zend  sieüi 
Simirikhadiri  —  Schamram 
sinidai  — 


siuait  —  öySi 

Uihusini  —  ^ 

ftti«^      satukobi  — 
asuii  ^  Zend  oacA»  ^ 

f7p<yti»  .   nflUMli— Engl.  W  iwtabi— Z.j^ 

**T^  ^  sottar  yiät 
**<ff  M  iatini  —  cwAT 


Argisti  —  W^>^VW 
Ugifiü  —  Aghiatevi 
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tasizi  —  <2tUy  rotfira* 
7^  kiasda  —  haM 

^tuaini  —  ftUoj 

Ilarritani  —  j^lja>*»3^U> 
huyiui  —  hügiAU  Haas 

uedariiii  —  \>.x>-. 
ipyidiaa  —  apagtaan 


iniigiai  —  «ildb 
igt     iltpen.  AolMila»  Z.;a 

Ju^jida  —  katsel 


barvodihidiiiii  —  nadachu- 
18  —  Z.  ^aoM& 


i(}ti|giiiii  IJA^* 

Azarua  —  *A^CLQid^ 
<;izaduni  —  Sy*» 
zari  —  zerdzan^ 
Khazani  —  Xü^v^rj 
Khnzamani  —  Khizan 
Zadaia  —  h^^) 
Zadubi  —  ^^^J 

^  m  hnü  —  khuzi  azi  —  acbch  lern  — 

Zibipani  —  Zoßa(^  aipparciioft — dschomb'd  luzi  —  Ätfwi 
zienarie  —  zen 

zinari  —  »in  —  j*J 

p^fli^     «I  oder  M  Yasünini  —  Bznnnik   asaii  —  miianM 

2t  AwiTidim  —  AroTidiiii  —  antniti  ormiMAa 

«Kiedini  —  ^iXa;»     aiiediiii  —  ^^^t 

«sidl  —  fM^ 
I  Jp^np:     Arnmi  —  '^^cn^yr    nsimi  — 

Zavaoi  —  Zevia 
^f|au  bani— |wA 


Die  übrig«»  SetelAwid^  bifitet  müger  Stoff  zq  intanuM- 
ten  Vergleichung«!  dur,  «nd  ia  anfili  sehr  viele  der  liiflr  wdg^ 
stellten  VergleichnDgeD  durchaus  nicht  sicher  sind ,  sa  verlaiw 
diesen  Gegenstand,  der  jedenfalls  noch  maocheK  Yerbefloerang  fihig 
ist»  sobald  wir  nur  mehr  Texte  haben. 

GraQimatiäches. 

Aus  einem  genaueren  Stndiam  der  Texte  ergiebt  sich,  das 
die  altarmenische  Sprache  von  ihren  übrigen  arischen  Schwestcn 
sich  wesentlich  dadurch  unterscheidet,  dass  in  dem  Gebrauch  der 
grammatischen  Formen  eine  fast  schrankenlose  WillkOr  herrscht, 
ind^m  nicht  nur  in  ganz  gleich  gebauten  Phrasen,  sondern  selbst 
in  ganz  gleichen  Worten  ganz  yerschiedeue  Flexioneu  angewendet 
werden»  so  dass  ft^  jetzt  wenigstens  es  unmöglich  ist,  genaave 
Regeln  sa  ibet^diken. 

Schon  ffincks  hat  den  Noainati?  gans  rkhüg  eikannt,  ml* 
eiier  dadnreh  gebildet  wird,  dass  man  die  fljflbe  g£  (oder  vahr- 
scheinlich  bloss  z)  an  das  Thema  des  Wertes  hängt,  also  Molick 
wie  im  Sanskrit;  diMf^t  ist  aber  die  Sache  noch  keineswegei  a>> 
ledigt;  in  den  45  Inschriften  sollte  man  denken,  dass  die  Komi- 
nativformen  häufig  genug  vorkommen,  da  doch  regelmässig 
Plirasc  ein  Subject  haben  müsste.    Das  ist  aber  durchaus  niefc 
der  Fall ;  zwar  steckt,  namentlich  in  den  Texten,  welche  über  k^^ 
gerische  Ereignisse  berichten,  das  Subjekt  im  Verbum,  aber  es 
doch  viele  nachweisbare  Ffiile,  diu>&  ueben  der  so  eben  erwähcl^J 
vollen  Nominativiorm  noch  eine  andere^  ^^fg^^,  welche  wahrsdieis^ 
lieh  das  einfache  Thema  ist. 

Die  übrigen  Casns  sind  leicht  in  eilwnneo«  bieteii  aberift 
dem  Mittel-  and  Kenarmealsehen  wenig  ^palo^gie  dar«  im  Gcipft- 
theil  sie  nähern  sieh  anffiJlenderweise  der  tvfaais^ea  DecIinilioBi 
wihrend  die  Verbalformen  sieh  zieodich  genau  den  indogenaisi- 
sdien  Flexionsformen  ansohliessen.  Indessen  bieten  die  Texte  zti 
wenig  Material,  um  alle  diese  Qegeastftnde  anaftthrlich  and  mit 
%folg  sa  discatiren. 
»  *  . 
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AI0  ich  jüngst  In  dieser  Zeitschrift  eine  Erwiederung  auf  Both's 
Beitrage  znr  Erklärung  des  Avesta  veröffentlichte,  waren  mir  blos 
die  beiden  mten  die^^er  ReitrSp:e  bekannt  {:^rworden,  nnd  ich  glanbte 
meine  BemerkuiiLicii  auf  den  ersten  derselben  einschränken  zu  sollen. 
Der  zweite  behaniielt  eiuen  der  schwierigsten  Abschnitte  der  Avesta- 
literatür,  ?on  dem  es  genau  so  viele  verschiedene  Uebersetzungen 
giebt,  als  derselbe  bis  jetzt  Erklärer  gefunden  bat,  ich  dachte  mich 
einer  erneuten  Besprechung  dieses  Textes  überheben  zu  dürfen, 
weil  es  mehr  meine  Absiebt  wur,  die  verschiedenen  Methoden  an 
4täa  Iitobt  so  sdehen  als  Beitrftge  zur  TeitefUlning  m  geben,  JEnt 
•Ii  nir  die  betrdfeade  Heft  vaierer  ZtitaeMft  so  Geikht  kan« 
sah  ich,  daes  dasselbe  Booh  eliien  dritten  BeMiag  IMi'b  enHMt, . 
den  ich  keinenfalli  flbeiigaogen  hltte^  wenn  er  mir  hehannt  geweseB 
wire,  weil  er  mehnre  wichtige  Fftigen  anregt,  die  ich  nicht  nn- 
besprochen  lassen  dniile.  Wie  nun  aber  die  Sache  einmal  li^, 
habe  ich  lange  gesehwankt,  ob  ich  nochmals  auf  den  Gegenstand 
zurückkommen,  solle  und  mich  zuletzt  zu  einem  kurzen  Nachtrag 
entschlossen ,  den  die  Wichtigkeit  der  Sache  entschuldigen  mag. 
Mehr  und  mehr  wird  es  sieh  herausstellen ,  dass  wir  hier  eine 
Lebensfrage  für  die  eranische  Philologie  behandeln. 

Zwei  Punkte  Bind  es  namentlich  gewesen,  die  wir  in  unserer 
früliera  Abhunüluiig  be.^jnechen  zu  mfisseii  glaubten.  Der  erste 
derselben  betraf  die  Stellung  der  Tradition,  worüber  unsere  Ansicht 
Ton  der  von  Roth  vertretenen  abwich.  Wir  geben  zwar  zu,  dass 
ea  eine  ganz  genaue  IMition  nickt  giebt,  dasa  m  daher  die  fifllelit 
der  Fh&ologle  sei,  dieselbe  an  pmfni  «ad  ai  ilohten;  whr  wnei- 
nen  aber,  dasa  die  Philologie  daa  -Beeht  habe,  tabnla  msa  in  mth 
eben,  nnd  an  thon,  als  ob  sie  gar  nieht  mhanden  esi  Dia  Tat 
dition  muss  immer  die  Orondlogc  unserer  Eenntniss  ansmaihen, 
80  ist  es  im  Hebräischen,  so  in  den  classischen  Sprachen,  so  war 
es  bisher  aoch  im  Altbaktrischen.  Wäre  die  Tradition  zu  unzu- 
verlässig, um  eine  solche  Grundlage  bilden  zu  können  —  was 
natttriieh  erst  ennesen  werden  attssle  -«^  so  wäce  eben  nasais 


Kenntniss  des  Avesta  verloren  ond  alle  Sprüchvergleichnng  wäre 
Fchwerlu  fi  im  Stande,  diesen  Man^l  zu  crbtjt/,en.    Hiermit  wenien 
wir  aul  den  zweiten  Punkt  unserer  Abweichung  von  Hotb's  Meibok 
geführt.    Man  hat  in  den  letzten  Jahren  der  Sprachvergleichung 
auf  dem  Gebiete  der  Avestacxegese  uichl  uur  eine  Macht  einge 
rftomt,  welche  ihr  nicht  gebohrt,  man  bat  sie  «ach  nicht  auf 
riditige  Art  gettht   Mm  hat  gani  Torgenen,  was  Bmoof  sehr 
wohl  wiuate,  daas  ea  ein  Untenchied  ist,  ob  man  eine  ahgeldtflte 
Spfaehe  mit  ihrer  Hatterapiache,  oder  ob  man  swei  8chwe6te^ 
ipradien  veigleleht    fin  ersten  Ealle  kann  man  siemlich  akkr 
annehmen  y  dass  die  Gmndfonn  der  einsehien  Wörter  aidi  in  der 
Mattersprache  vorfinden  werde,  im  zweiten  Fall  kann  man  diess 
nicht  annehmen.   Nicht  selten  swar  haben  aach  Schwesterspracheo 
dieselben  Wörter  gemeinsam,  weil  sie  diese  von  der  gemeinsame: 
Mutter  heiflc  crccrbt  haben,  aber  selbst  in  diesem  Fall  kann  raä:^ 
nicht  (laniiil  /ahU'ii.  dass  auch  die  liedeutuiig  eine  .^oniein'^chafüicbe 
sein  werde,  rei  hnen  kann  man  höchst<;!is  aul  Wurzelgcmeinscbaft. 
Nun  hat  man  sich  in  letzter  Zeit  gewohüi,  das  Allbaktrische  ganz 
so  zu  behandeln,  als  sei  es  eine  Tochter  des  vedischcn  SaiiiknL 
Die  wichtigen  Coa&equcQzea ,  welche  sich  aus  diesem  \  ei  iahreu  e^ 
geben,  liegen  anf  der  Hand.    Llaat  Bich  das  Altbaktrischc  (ao^ 
aoadt  daa  AltMiuaehe  flbechanpt)  aoa  dem  ?edischen  Sanakxit  a^. 
kiireBi  daan  iit  ea  Uweoht,  ?on  einem  MniMben  Spraohstaw 
an  BpieohaB,.daa  faitoliyhe  gehört  dem  iadigehen  Spraiäiatafflne « 
snd  erhilt  idoien  Platz  ^wa  neben  dem  epiachen  Sanakrit»  w 
dem  P&Ii  und  Prakrit   Wie  mit  den  Sprachen,  ao  TerhAlt  cssidi 
anch  mit  den  Sachen.   Der  Parsismus  ist  in  dem  genannten  Fük 
keine  selbständige  ^ränische  Entwickelnng,  welche  parallel  mit  öet 
indischen  verläuft,  hat  vielmehr  seine  Stellung  hinter  den  Vedas. 
liehen  dem  Buddhismus.    Weder  daa  Cine  nofib  da»  Andere  ))^ 
ich  die  geringste  Lust  zuzugeben 

Zu  diesen  beiden  Dififereuzpunkteu  tritt  nun,  wie  ich  nament- 
lich ans  Roth's  drittem  Beitrage  ersehe,  eine  crliet)ljciie  Verschiedon- 
heit  in  der  Behandlung  des  Textes.  Die  hei  Jen  Ilerausgeber 
Ave&tatcxtcs  haben  sich  das  gleiche  Ziel  gesetzt,  nämlich  den  Teit 
00  henmsteUan  ^e  er  aioli  nach  den  besten  Handachrilten  eigri»» 
IHe  groisa  iüeiehKtigkeit  der  Handaehriflen  nOlUgCe  achon  den, 
ich  erinnew  hier  an  die  Sftfeae^  welche  Weeteigaard  (pref,  p.  16) 
ansqpricht  nnd  denen  ieh  ToUkoaonen  beistimme^  AU  eifpies  ofdtf 
Zendavesta,  whativer  thew  age  or  birthpkee,  preasnt  tfae  same 
Sext.  They  differ  extremely,  it  is  true,  in  tbe  way  of  speUing  tbe 
words;  but  bowefer  great  the  variance,  the  word  is  tbe  same,  even 
thongh  we  arc  «nable  to  dctect  its  real  and  true  fom.  Apart 
from  iiccidental  repetilions,  omissions  and  other  corruptioiis.  caused 
by  a  waTit  of  carc  in  some  transcribers,  we  find  cvcrjwhere  that 
word  toliüws  Word  in  exaotly  the  same  ordcr,  as  elause  does  clause, 
passage  paessg&t  ^nd  ch^ler  ehapter.  Hiu;»ttlugeu  mu&s  ich  oodi; 
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dftss  das  Avesta  mit  einer  Uebersetzuug  versehen  ist,  welche  dem 
Texte  Wort  für  Wort  folgt  und  somit  dessen  Autbentie  bestätigt. 
Ich  glaube,  wenn  die  ersten  lioraosgeber  des  Avesta  unter  diesen 
Umständen  sieb  nicht  genau  an  den  überlieferten  Text  gehalten 
bitten,  Bo  hfttteo  sie  den  sdiftrEatoi  Tidel  erlUiren,  ind  ile  vttrte 
Ihn  aucb  verdient  haben.  Auch  jetsi  wird  man  gdt  than,  eieb 
vonoga  weise  an  den  Oberlieferten  Ttot  so  ballen  und  Gofljectiiral*' 
kritik  möglichst  an  bescfarftuken.  Wie  vor  zwanitg  Jahren,  so  stehen 
wir  aoch  jetzt  noch  an  den  Anfängen  unsrer  altbaktrischen  Kenni- 
nisse, noch  kennen  wir  zu  wenig  die  Gränze  ziehen  zwischen  den, 
was  unverständlich  und  blos  unverstanden  ist,  wir  laufen  daher 
immer  Gefahr  nicht  das  Unrichtige,  sondern  das  Unbequeme  zu 
streichen.  Sollen  aber  Conjecturen  j;cnmcht  werden,  so  müssen  die- 
selben wenigstens  mit  wirklich  in  der  altbaktrischen  Sprache  voi*- 
kommenden  W^örtern  gemacht  worden .  und  wir  erklären  uns  mit 
aller  Schärfe  gegen  die  Sitte,  Sauskntworter  nach  den  Lautgesetzen 
auf  Altbnktrisch  znzu.«tutzen ,  unter  der  Voraussetzung,  der  Wort- 
schatz des  Altindischen  und  Alteranischeu  sei  wesentlich  derselbe. 

Man  hat  nenerdings  gesucht,  yennittelst  der  Metrik  über  den 
nns  «berliefSertea  ATCstatext  hinamsadringen,  dieseil  Ziel  hat  sich 
namenflich  B6th  in  seinem  dritten  Beitrage  gesetat,  ish  ^Ode  mleb 
deshalb  Terplttehtet,  hier  an  erklären  >  wie  ich  mioh  bd  Oonstitiii* 
rnng  meines  Textes  der  Metrik  gegentber  verhalten  habe.  Vor 
Allem  muss  ich  bemerken,  dass  ich  für  nOtldg  hielt,  den  geernnrnr 
ten  Avestatext  mit  der  traditionellen  Abtheilung  zu  geben,  wo  eine 
solche  vorhanden  war.  Die  Metrik  kam  für  die  Gäthäs  in  Betracht, 
und  ihretwegen  brauchte  ich  von  mcinnm  Grundsatze  nicht  abzu- 
weichen. Die  traditionolli™  Versabtheilung  liess  sich  ans  dem  alten 
copenhagener  Codex  A  cutnchnion ,  dazu  konnte  umn  aus  den  Yeu- 
dldäd  sädes  die  Stropheuabtheiluiig  fügen,  dasselbe  Verfahren  hat 
auch  Westergaard  beobachtet.  Weiter  zu  gehen  und  an  den  ein- 
zelnen Wörtern  der  Verse  zu  rütteln  hielt  ich  mich  um  so  weniger 
berafeni  als  diese  Schritt  vor  Schritt  dorcb  die  Uebersetaung  ge- 
währleistet sind,  andi  tondelt  es  sich  nielit  etwa  mn  die  Anweih- 
dnqg,  sondern  vielmehr  nm  die  AnfBndnng  der  metriadwi  Ctosetie. 
Dass  man  anch  In  anderen  Hielten  des  Avesta  mische  Abechaitte 
gsAindea  haben  wolle,  war  mir  wenigstens  geraume  Zeit  früher 
bekannt,  als  ich  den  Ya^  veröffentlichte.  Von  befreundeter  Seite 
war  mir  mitgetheilt  worden,  dass  Wes^hal  im  9.  Capitcl  des  Yagna 
metrische  Bestandtheile  gefunden  habe,  man  hatte  sich  auch  erbo- 
ten, falls  ich  es  wünschte,  dabin  zu  wirken,  dass  ich  Eiri?icht  von 
dieser  Arboit  nohmen  könne.  Knch  reiflicher  Ueberiegung  glaubte 
ich  das  Anerbieten  ablehnen  zu  ich  bemerkte  schon  damals, 

dass  ich  auf  Westphars  Entdeckungen,  auch  wenn  ich  sie  billigte, 
keine  Hücksicht  nehmen  könne ,  weil  ich  durch  den  Plan  meiner 
Ausgabe  au  die  traditionelic  Eiutheilung  des  Textes  gebuuiieü  sei. 
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Jetzt,  wo  Westphars  Arbeit  Torlie^t'),  p-lanbf?  ich  meinen  damali- 
gen  Entschluss  nicht  bereuen  zu  müssen.  Vergleicht  man  die  me- 
trische Abtheilung,  welche  Westphal  (a.  a.  0.  p.  446  flg.)  vorschligt, 
mit  dem  betreffenden  Abschnitte  meiner  Ausgabe  (Y9.  9,  5—35), 
60  Trviiii  man  finden,  dass  sie  (iurchaus  übereinstimmen.  Nnr  einig« 
Male  (vgl.  §§.  21.  23)  verbindet  die  Tradition  mehrere  Sfttze  zu 
einem  Ganzen;  aber  auch  da  widerspricht  sie  nicht  durch  umiiitur- 
Hohes  Zemiastfi  dar  BItie.  Was  die  Auslassiingen  anbetriffi, 
weidie  Weetph«!  Tonohlftgt,  so  benmrke  ich,  den  die  beatutandM 
WArtir  «nd  Sttie  oklifc  aar  dnreh  die  HIodiMhrlfteii«  eonden 
andi  duoh  die  Hnsvlieidi*üel»en6tsitag  geechfitst  eind«  ich  bitte 
sie  also  iiadi  meinem  FUme  dudums  ächft  auslassen  dfirfen,  üImt 
einige  kleinere  Aendemngen  wflrden  wir  uns  wahrsdieinlich  leicht 
ventftndigt  hAl>en.  Vom  metrischen  Gesiehtopiiiikte  a«a  sind  dk 
vorgeschlagenen  Atislassungen  allerdings  noUiwendig,  aber  hier 
erhebt  sich  für  den  Kritiker  die  Frage:  soll  denn  dieser  Avesta- 
abschnitt  selbst  metrisch  sein,  oder  ist  nur  die  für  denselben 
nnt«te  Quelle  eine  niotribche  gewesen?  Bestand  nicht  vielleicht  die 
Aufgabe  des  Kedaclors  gerade  darin,  eolcho  Zusätze  zu  macbiü, 
die  aus  liturgischen  und  andern  Gründen  ^^eboten  sein  mochtea? 
Bejaht  man  diese  Frage,  dann  wäre  nut  der  Herstcllnng  deb  Me- 
trums die  QueUe  des  A^es^textes  hergestellt,  nicht  aber  dioNr 
selbst  üebrigens  TerksiiM  kh  dnzetens  nicht,  dftss  die  Einckll 
Ift  die  Gesetze  der  aHbaktrisdieii  Xetrik  ^n  grosser  'Wichtigkeit 
ist  Md  eiagreifrade  Textverbessemogen  im  Oefolge  Men  bua 
Bs  wird  sich  «ibett  um  danm  bapdeiii»  die  Gesetie  der  althiUrir 
BShea  MelrilE  n  emtwidwin  und  ein  ClysieBi  derselben  aufzosteSn, 
eine  Au^bei  si  der  ich  such  nicht  berufen  fohle.  Bis  dies 
schehen  ist,  werde  ii^  mich  aller  metrisdier  UntersochiuigeD  ent- 
halten und  in  den  folgenden  Bemerkungen  wieder  vorztlglicb  <fie 
lexikalischen  Fragen  hervortebeni  die  anc^  meinnr  Ansicht  die 
wichtigsten  sind 

Ehe  ich  nun  aber  zu  den  Kinzelheiten  Übergehe,  wiii  ich  aoch 
mit  einigen  VV' orten  darlegen,  auf  welche  Woise  meine  UebersetzüHf 
der  Gäthas  gemacht  worden  ist.  Dass  ich  an  die  Erkläruug  der 
im  G4thadialckte  geschriebeueti  Stücke  zuletzt  ging,  habe  ich  schoo 
in  »einem  fttfasin  Artaicel  bemerkt  Nach  mehrfacher  Durchlessog 
sfier  pramlsoben  SMcke  habe  lob  «eine  Stndka  VHmr  die  OMk 
damit  begonnen,  mir  ein  eigenes  Glossar  Ober  diseelbea  answaHMi- 
ten,  in  dem'  feh  anf  beeendnm  Zettain  die  Wortfenaeii  iisswse- 
bMUISi  welche  aash  der  Gnmmalik  sosa^nmeDgiftAM  SMastm» 
oder  euch  ia  einigen  lUlea,  wakbe  nach  den  traditioneUen  An- 
gaben zusammeagehören  sollten.  Allen  einsekien  Wortfbrmen  hsbe 
ich  stets  die  traditioneUe  Bedeuinmg  nach  der  Hnsväresch-Ueber- 
setsnng  nnd  asoh  dsv  Sandols-yebeffeelain^  lieriossagbs  bsigefügt 
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Kachdem  diess  geschehen  war,  verglich  ich  den  also  gewonnenen 
Wortschatz  mit  dem  des  gewöhnlichen  Dialektes,  um  zu  seküü,  ob 
bei  den  beiden  Dialekten  gemeinsamen  Worteru  auch  die  Bedea* 
tiiQg  züsammenstimme ,  wie  sie  angegeben  wurde.  IMe  grösste 
Aiuahl  diMer  gem^schaftlichen  Wörter  ivtauii  link  ab  IteÜMb 

mr  M  wenigen  aeigtett  Ml  UatmUed»  Ift  dv  Be^ 

deitUBK.  Wm  Mb  von  Wflftm  ab  tai  GitfiMblniftii  figwate^ 
Uch  «ttokbllebi  «rtenvatf  leb  wM«  eiiMr  moMchsii  Unlar» 
tnchang.  Kaai  ein  Wert  After  vor,  so  masto  wgOBahan  «tida% 
ob  die  Bedcnttmg  aft  allen  Stellen  gleich  angegeben  wwde,  wo 
diess  der  Fall  war,  da  schien  mir  die  Angabe  ziemlich  zQTerlässig 
au  sein.  Hatte  ich  nnn  anf  diese  Weise  die  Wortfornien  nnd  ihre 
traditionellen  Hcdeutungen  rrmittelt,  hVn^h  nnn  noch  znznseheni 
ob  sich  die  letztern  auch  \\i-;<:enschaiilii  Ii  1h  ijründen  Hessen;  ich 
zerlegte  also  jedes  Wort  in  ^''Mic».  Ue«tuTi<lthi. üü,  suchte  die  Wurzel 
festzustellen,  und  prüfte  dann,  ob  die  traditionelle  Bedeutung  mit 
der  Bedeutung?  der  Wnrzel  und  des  Suffixes  in  Einklang  zu  bringen 
sei,  und  machte  von  dem  LrgcbiUibc  dieser  Untersuchung  die  An- 
nahme Oder  Yerwerfong  der  traditionellen  ABsicht  anhängig.  Ge^ 
laug  es  niobt,  ein  Wort  an  eine  aobon  ▼orfeaadene  aHbaktrisdM 
Wnnel  asansdiHesseB,  so  mosste  dasMlbe  aaliOrlieh  eine  eigene 
WonU  angenommeti  werden.  Kaobdedi  ich  anf  dieee  Weise  jedem 
^nseinea  Wotte  seine  SteUnng  ümeiMb  dee  engeren  SpnchkreiseB 
angewiesen  hatte,  trat  ieh  ans  dieiem  lierans  nnd  untersnchte  das 
Verbältnies  der  WOrter  zu  dem  Wortschätze  der  übrigen  ^ränischea 
Sprachen.  Eine  kurze  Prüfung  zeigte,  ob  sich  das  Wort  —  wenig- 
stens die  Wurzel  nnd  parallele  Ableitungen  —  im  Altporsischen 
wiedertinde.  Von  grosser  Bedeutung  war  mir  aber  au(  Ii  die  Ver* 
gleichnng  der  neuem  6ränischen  Sprachen,  dag  Armenische  mit 
eingeschlossen.  Diese  Sprachen  sind  es,  welche  direct  von  den 
alten  abstximnien,  iu  ihneu  dürteii  wir  nicht  nur  hoffen,  Reste  der 
Wörter  zu  finden,  welche  uns  im  Avesta  begegnet  sind,  wir  könnea 
selbst,  ohne  unwissenschaftlich  zu  werden,  annehmen,  dass  anch  die 
Bedeutung  der  nenem  Wörter,  wo  nicht  die  gleiche^  docAi  wenig«- 
etens  eine  UmUche  sei  wie  in  den  aHMniscken  Spradien.  Die  Yei^ 
gldehong  der  GftthftwOrter  mit  dem  Sanskrit  nnd  den  nbrigen  indo» 
germanischen  Sprache  Mie  ich  aacii  nieht  nnteriaesen,  selbst- 
verständlich bildete  aber  diese  Yergleichung  den  letaten  Theil  mei- 
ner lexikalischen  Arbeit,  auch  berücksichtigte  ich  venOglich  die 
Wurzeln  und  gestattete  den  fremden  Sprachen  keinen  erheblichen 
Einfluss  auf  die  Bestimmung  der  Bedeutung.  In  ähnlicher  Weise 
habe  ich  mir  auch  das  Verhältniss  der  Grammatik  des  üathä- 
dialektes  zum  Altbaktrisdien  und  den  übrigen  Sprachen  klar  za 
macheu  gesucht. 

Mit  diesen  Voraibeiten  ausgerüstet,  glaubte  ich  nun  an  die 
Uebcrsetzung  der  Gathos  gehen  zu  können.  Man  siebt,  dass  ich 
bereits  mit  einem  festg^tellten  Lexikon  meine  Arbeit  begann ;  da 
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■BiM  UabttMtang  w  alt»  m  aUaa  Aateite  m  m  '-'t'TniTt 
dt  fcniiiiM  gewkaeiL  MfiB  erstes  Ziel  w:  sigüchii  fBlm  «ai 

««kr  zo  abersetzen,  die  Deutlichkeit  Tri—tt  «nt  ib  meiter  Linie 
berflcksiditifll  Mnlai,  deaa  in»  hilft  uns  dna  aocb  so  deutliek« 
Uebenetznng,  weno  sie  nicht  wahr  ist?    Mein  pirbst^«  Besträ>eii 

war  nun .  eine  Ueb^rsetzoog  der  Gathas  nach  der  Uasraresch' 
üebersetznng  anzQfertig«ii.  Diese  Arbeit  ist  mir  oft  reeht  schwer 
fpworden,  de&o  obwohl  die«<^lbe  vod  Anfang  au  nur  for  meinen 
eigenen  Gebraoch  bestinuat  war,  so  iiat  sich  doch  öfter  beim  Nie- 
derschreiben die  Feder  in  meiner  Hand  gesträubt .  so  sehr  ging 
diese  Leiicrseuung  bisweilen  gegen  mein  giijaiiüiäüsches  GefühJ. 
Gleichwohl  hielt  idi  es  f dr  nöthig,  diese  Arbeit  darchzuftuArcü, 
wtü  ich  hoito  dadweli  eneo  UeberUicfc  Iber  die  Gmiwntajigifc 
•Hg  dv  Gftthis  dnich  die  Xnditioa  in  gewiiiaea,  and  ciWLrtali| 
dais  leb  der  flf  laainif ftuft"*^*  vieUeicht  elier  b6i6tuuD0&  VAim^ 
dea  fifaiaelnlieitea.  Wae  niciiao  eigno  UeberaeliB^g  der  ^^^|>*ti 
belnf,  eo  mr  adr  klar,  daas  ich  der  traditionellM  Uebersatoi^ 
nur  so  weit  folgen  dürfe,  als  dieselbe  philologiadi  za  lacditfertigea 

meine  Uebersetzong  der  Gäthas  weicht  darum  Ton  der  traditio- 
Bellen  oft  erheblich  ab,  trotzdem  das§  für  beide  so  ziemlich  dia- 
selben  Wortbedeutungen  gebraucht  werden.  Man  wird  es  bei  niis 
in  I^aropa  nur  billigen,  dass  ich  nach  meinem  bc-ten  Wissen  über- 
setzte, ohne  lauge  Tiach  der  Tradition  zu  fragen,  ich  meiuerseiis 
gestehe ,  dass  ich  ein  gewisses  banges  Geftlhl  nicht  los  zu  werde  a 
?erüjag.  Es  fragt  sich  eben,  ob  unsere  Eenntniss  der  Gathas  ub^r 
oder  unter  dem  Niveau  der  alten  Lebersetzer  steht,  ob  wir  uua 
aicbt  bei  fortgeschrittener  Kenntnis»  von  der  Biehligkeit  solcher 
Uebenetsaagea  abenmigen,  welche  vir  JeUt  beanstanden  an  moesea 
giaabeiL  Sieeer  Fall  ist  wenigsteas  mir  in  .  meiner  langjährigen 
fieidiiftigBng  mit  dem  Areela  oft  geang  voiigekomniea,  and  deae>> 
halb  möchte  ich  Bach  Anderen  dringend  rathea^  die  alten  Ueber> 
BftiliBflm  Bicbt  als  etwas  bereite  Abgethanes  zn  betrachtea,  vie^ 
mtiki  zuzus^eny  ob  eie  nicht  nüt  ihrer  H&lfe  weiter  kwamen  kOnnepi 
als  ich  gelangt  bin. 

Nach  diee^en  Vorbemerkungen  wende  ich  mich  nun  zar  Be- 
Bprccbunf?  von  I üiizelnheiUMi.  Ich  wiederhole,  dass  die  Hanpt- 
differenz  der  beiden  sich  v»ider.>troiteudea  Methoden  in  der  \cr- 
fichiedenen  Construction  des  Lexikons  liegt,  an  die  Besprechung 
einzelner  Wörter  werde  ich  daher  meine  Untersuchungen  am  b^tea 
anknüpfen.  Von  der  3icUik  werde  ich,  wie  gesagt,  ganz  absehen, 
ihr  muss  natilrlich  ihr  Recht  werden,  da  sie  aber  nicht  verlangt d 
kann,  dass  man  ihretwegen  Sprachgesetze  oder  WortbedeatungeA 
iaderlt  ffo  kommt  lia  hier  nicht  in  Betracht 

■ 
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1.  vf?. 

Es  trifft  sich  glücklich,  dass  Hoth  als  das  erste  der  TOn  ihm 
wa  besprechenden  Beispiele  die  Stelle  Yt  13,  1 — 3  gewählt  hat. 
Der  Text  ist  also  den  Yashts  entnommen,  und  da,  so  sollt*;  man 
denken,  kann  die  TraditioTi  an  den  abweichenden  Ansichten  nicht 
die  Sebald  tragen,  denn  meines  Wissens  gicbt  tui  die  grösseren 
Yashts  keine  traditionelle  Uebersetzung;  wenigstens  ist  mir  keine 
bekaimt  geworden.  Weui  niditB  deeto  weniger  die  Gegensitie  In 
gewohnter  SchMs  fortbestehen,  so  trigt  daran  die  Sebald,  dati 
leh  nddi  bei  meiner  Ueberaetinng  wo  »Ifglleli  nn  die  eoM  ane 
dem  Ayesta  ermHtelten  WorfbedenCongen  nneälieeie^  wSluead  Rotii 
«nf  das  Sanskrit  znrlhftgdit  In  den  ersten  beiden  der  rtm  Botb 
hergestellten  Strophen  findet  sich  indess  kaum  eine  erhebliche  Ter* 
Bchiedenheit,  denn  als  eine  solche  möchte  ich  es  nicht  bezeichnen, 
wenn  Roth  in  1.  die  Lesart  framrava  festhält.  Wir  sind  hoide  der 
üeberzeugunL^  dass  dnr  Sinn  rine  1.  ps.  sg.  praes.  gcbic't(  i  isch  er- 
fordert, nur  glaubt  Kuih  framrava  könne  selbst  die  geforderte  Form 
sein.  Dagegen  crwiedrre  ich,  dass  mir  1.  ps.  praes.  auf  a  im  ge- 
wöhnlichen Avestudi alerte  nicht  bekannt  sind,  dann  alter  anch  wei- 
ter, dass  framrava  wirklich  vorkommt  nnd  zwar  als  2.  ps.  sg.  im- 
peraU,  es  kann  aber  doch  dieselbe  Form  nicht  gut  als  1  ps.  sg. 
prees.  und  als  9  ps.  sg.  imperat.  gebmciit  weiden,  ieli  wilde 
daher  lieber  in  einer  Coigectnr  ^  etwa  ihuaiaomi  —  meine  Zw* 
flacht  nehmen.  Anch  in  der  dritten  Strophe  sind  die  Äbweichnn> 
gen  noch  nneriieblieh.  Roth  flbersetst  Ytdhliaem  ^idi  ordnete"» 
während  ich  das  Pilsens  „ich  ordne,  ich  erhalte**  wähle.  Die 
Stelle  ist  mit  Yg.  98,  9  identiscli,  nnd  meine  Ansiebt  die  der  ein« 
heimischen  Erklärer ,  welche  uns  genauer  sagen,  worin  die  Thätig- 
keit  der  Fravashis  besteht.  Sie  ordnen  den  Himmel,  indem  sie  die 
Gtestirne  im  richtigen  Umlauf  erhalten,  sie  ordnen  das  Wasser,  indem 
sie  dasselbe  vermehron  u.  s.  w.  Ich  bin  boi  dieser  Krldärung  nicht 
blos  deswegen  geblieben,  weil  sie  die  tTridifionelle  ist,  sondern  auch 
weil  sie  den  Anschauungen  des  Parsismus  entspricht  (vgl.  Yt.  13, 53  f.). 
Ahora  r^Iaziia  ist  der  alleinige  Schöpfer  aller  Dinge,  auch  der 
Genien ,  erst  nachdem  die  letztern  geschaffen  sind,  vertraut  er  ihnen 
die  Obhut  Uber  andere  Geschöpfe.  Vidh&imem  ist  also  ein  Imper- 
fectnm  der  Daner  nnd  beseichnet  eine  onTOllend^  Handlung,  die 
ans  der  Vergangenheit  noch  die  Gegenwart  hindvrch  fortdaaert, 
andere  Beispiele  dieses  Gebrauchs  des  Imperf.  findet  man  in  meiner 
altb.  Grammatik  |  808.  Anch  gegen  die  Ueheraelznng  der  Werbe 
aom  a^manem  j6  n^  raokhshn6  mit  „diesen  Himmel  oben,  der 
strahlend  u.  s.  w."  muss  ich  mich  erklären.  Es  muss  heisseu  Jenen 
Himmel",  dann  ist  aber  urca  mit  raokhshnö  zu  verbinden.  U^ca 
raokhshnö  heisst  „nach  oben  ^rlänzend";  über  die  Bedeutung  des 
Ausdruckes  vgl.  man  die  Note  zu  Vd.  9,  131  in  meiner  Ueber- 
setzung, wo  man  das  Richtige  mit  Roth  s  eigenen  Worten  finden 
wird.    Die  hauptsächltohste  Abweichung  betrifft  aber  das  Wort  vis 
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M  ite  Erde  TtO- 

M  diew  iieh  drthgaäe  Bimmd  Ossi  skk  mm  aOcnImBS  ■» 
eiaea  Vogel  TergieieheL  IH»  wtere  Fofts«ii«f  h:-:iz^  rt:. 
benekt  sieb  B^tarlich  Qiclit  melir  ssf  (ka  T.j«<el;  soaäcra  ä^'  i-fx 
HimmeL  Eiafi  dritte  Möeikhieit  wäre  es  lutn,  vis  ah  eü^x-  ^ 
Ton  v'iQ  '%55«n.  und  dies^  Ut  die  ErktäniKg,  ««kflie  Roih 
zkM.  JLn«i  *jrrüüde,  welche  mich  abhalten,  dieser  Ertimag  ir±- 
OTtreteOt  Ii^r^en  zxun  Theil  in  der  verschiedenen  Bedemnog,  we*:ic 
ich  dem  Worte  crebe.  Roth  übersetzt  dasselbe  mit  .Riaweria.-.  ki 
selbst  dki^i  lüii  iHdkii  wird  zogehcfi,  dftiä  dA»  \^ort  luäf 

mdit  stdMii  kaim,  wem  die  totum  MoimK  dto  fkhtige  iift. 
Ueker  die  BedMda^  toBw  vir  aml  BUMf  Um,  dar 
Wort  (tMm  f.        MttMkh  IwFBffci        Aaqpiia  tmMl 
flg  iirr«€,etMWniwgh  oiiliMirfwr  par«>i8on.  Am 
da  dkKfän  XI?-*  da  vi«  ^ 

K^fk>te«gk  de  cette  mMiäint  paleada^anara  a&r ijagmaiT 
yita»  Ti(  fairt  de  qmnze  cooples  d'homme  et  femme*'. 
A  ce  eomflte^  le  ? r^nderait  k  pen  pr^-s  a  nn  hsmeaa  oti  ä  na 
Tillage,  Diais,  alor«.  d'on  %ient  qae  Ntiriosengh  iai-meme  remplace 
d'ordiDaire  r-p^  rnjt  f>ar  celoi  de  maison?  Hierzu  einis^  Bemer- 
knn^f*n.  Wf^nn  maü  von  Yij.  31  j  I ihsieht.  wo  üuealäviiieden 
bleiben  mnh-.,  wie  Neno^tngb  ubefäeui,  »o  üüde  ich  drei  Stellea, 
wo  er  das  Wort  mit  ve^nian  Übersetzt  (Yg.  9,  24.  10,  17.  13,  12^ 
au  üüer  Su^iie  Yt.  13,  49  :,Uihi  daiür  grihesbu.  Ib  der  ataa 
Uebersi^iiDg  hat  Nenoseogfa  fOr  diese  Uebertraguog  kBian  AaktÜ^ 

dM  Wort  all«  Orten  gleichaMg  daicfa  O-n. 
folgt 
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Vorbilde  an  allen  Stellen,  wo  die  einzelnen  Unterabtheilnngen  des 
Stammes  genauer  unterschieden  werden  (wie  Yg.  9,  83.  86.  56, 
6.  4.)-  r>io  Texte  selbst  zeigen  unwiderleglich,  dass  vir  kein  Haas, 
sondern  eine  grosse ere  Stammesabtheiluu!,'  ist  uml  mithin  die  Definition 
des  Neriosengh  als  die  lu  htige  angenommen  werden  miivs.  Abge- 
sehen hiervon  ist  der  Himmel  (a^man)  überhaupt  kein  Uaus,  son- 
dern blos  eine  Mauer,  die  die  bösen  Geister  vom  Eindringen  in  die 
Geisterwelt  abiialten  soll,  er  gehört  tlberbaupt  nicht  zu  den  himm- 
IMmb,  sondern  zu  den  irdischen  Schöpfungen  (vgl.  Vsp.  8,  20)^  er 
ist  dttim  auch  kein  pesseDder  Wcdmplatz  Ar  Ahon  Mazda,  dessen 
Wohnung  viel  müer  oben  iit,  Im  G«n6-Nenitaa  oder  ewigen  Hebte, 
wlo  diese  oft  genqg  gesagt  wird. 

Was  leb  sonst  noeb  Aber  die  genannte  Tasbtstelle  nt  sagen 
bitte,  ist  nur  wenig.  HaSdarakbtd  mass  nm  dang  =draj  grieeb« 
Sgartt»  beriBOnnien,  und  miiss  das  Zasanmeagebaltene,  Ck>mpacteb 
ftelldcht  anch  das  Umzftnnte  bedeuten.  Verwandt  ist  nevpers. 
i:>j>^3,  wo  aber  in  der  Bedeatnng  ^^Baom"^  das  UrsprOngUche  nicbt 
festgehalten  ist,  besser  im  armenischen  darkht  Garten,  Paradiesj  TgL 
auch  litt,  darzas,  Garten.  Die  Worte  yim  ahurö  mazdäo  va^tg 
vaghanem  habe  ich  übersetzt :  „welchen  (den  Himmel)  Ahura  Mazda 
mit  einem  Kleide  bekleidet",  dagegen  Roth:  „welchen  Ahura  Mazda 
als  Klöid  anzieht".  So  schon  Justi,  und  es  ist  schwierig  zu  sagen, 
was  das  Richtige  ist.  Zur  Vergleichung  kann  man  Y^,  30,  5  her- 
beiziehen, wo  es  vuu  Ahura  Mazda  heisst  yd  khraozhdist^fig  a^^nö 
vayte,  wo  die  Tradition  (Nerios.  yo  gadhälaraf  äkiigain  dadau)  für 
meine  Fassung  spricht;  aber  anch  dort  zieljt  Jubti  eine  der  Roth'- 
seben  analoge  Fassung  vor.  Eine  Stelle,  welche  die  Fassung  end- 
gültig entscbiede^  ist  ndr  nidit  bekannt. 

2.  zeviBtaya. 

In  der  Stelle  T(.  50, 7  (49, 7.  m.  A.),  welche  Roth  zunächst  bespricht, 
dürfte  das  in  der  Ueberschrift  genannte  Wort  das  wichtige  sein.  Die 
üebersetzung,  welche  Roth  gewinnt,  trifft  überra^^clicnd  mit  dem  Yeda 
zusammen,  und  er  hält  dieselbe  für  unanfechtbar.  Uicss  mag  nach 
seiner  Melhude  der  Fall  sein,  meine  Leser  wird  es  niclit  überra- 
schen, wenn  ich  sage,  dass  ich  dieselbe  in  keiner  Weise  zu  billigen 
veriiiaf^.  Von  einer  Widerlegung  kann  natürlich  nicht  die  Rede 
sein,  ich  kann  blos  meine  Fassung  neben  die  iioth'schc  stellen  und 
angeben,  wanim  ich  gerade  so  und  nicbt  anders  Übersetzt  habe. 
Man  wird  nicbt  sagen  können,  dass  icb  mieb  aUsn  sebr*an  die 
traditionelle  Uebersetmng  gehalten  babe;  wenn  man  sieb  die  Hübe 
l^ebt,  dieselbe  dnrcbsndesen,  so  wird  man  finden,  dass  ich  nebr&cb 
die  Sfttae  anders  verbinde;  aUerdings  aber  balte  icb  mich  snmeist 
an  die  traditionellen  Wortbedeutungen,  die  nach  meiner  Ansicht 
ganz  Tortreflich  oberliefert  sind.  Was  xaerst  yaojä  betrifft,  so  ist 
es  ohne  Zweifel  die  1  ps.  sg.  praes.  von  yuj ,  und  dass  diese  Wurzel 
in  allen  indogermaaiacben  Sprscben  ^w^hirrfia,  yerbinden**  bedeatBi 
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auch  im  Altbaktrischen,  darüber  ist  wohl  nirgends  eiu  Zweifel  Eb 
fragt  sich  aber,  ob  wij  autei  allen  UrastÄndea  bei  dieser  Gnmd- 
bedentung  bleiben  müssen,  ob  nicht  ihis  alibakürische  yuj .  ebenso 
gr.  s^iyvv^L  imd  hit.  juügere,  weiicru,  ihm  eigeuthiiui licht  litiitar 
Umgen  entwickelt  habe.  l>ie  äache  der  altbaktrischen  Pbilologa 
winl  69  aeUi  dieift  ga  «rmittelo.  Wirklich  zeigt  sieb  yiü  ii4i 
OiUUb  nflbrfiub  im  ttbertng«i«r  Bedeutung  gehiMidit»  Ite iüe 
mdi  der  neoen  XredUkw  tofiel  «tot  ich  mide  aieh  n  mk 
(vgL  peiri  jicü  la  t.  ^  mu  Mvlrtearilg«  uA  das  Watt 

levistaya  wird  hier  and  Y.  28,  9,  wo  ea  iriedär  vorkommt,  dirci 
'fDin  ^)  gegebeo,  Nnrinmugb  übersetzt  es  mit  abbiläsbuka.  M«k( 
zasammenhängend  mit  onserm  Worte  ist  zevistim  (Yy.  i5,  9),  bin. 
p'Ä^an ,  Ner.  prito ,  wofür  \ielleicht  pritau  zu  lesen  ißt ;  ich  bah? 
dieses  letztere  Wort  iür  einen  acc  sg.  von  einem  Thema  zevisii, 
Justi  leitet  es  von  einem  llicjna  zevistya  ab ,  grammatisch  isi  öci- 
des  möglich.  In  deiaeibeu  VVeisu  wie  2evi?,ti  giubt  die  H..-U.  nno 
Ner.  aach  zaosha.  wieder,  so  Y.  46,  5  für  zaoahut  ",:»iDTi  oder  siiai- 
hita,  Y.  47,  4.  für  zaoshefig  oder  raitratvan  .   Milhiii  wurl» 

zevibiaya  von  der  Wurzel  ztivibh=zush  skr.  jush  stauuneu,  fwkk 
im  Altpersiscben  das  lautet,  es  müsste  eine  Form  zeiifita  gegeba 
haben  >  welche  im  altpers.  danstft,  VVeand,  aeapers.  c^^o')  vae 
Q&chsten  Verwandten  hätte ;  von  zevisU  nUlsste  dann  das  a4j. 
staf a  abgeleitet  yve^ea,  wie  feavaya  voa  kava.  Ga  wird  aidi  0 
danna  handeln»  ob  whr  berechtigt  aiad«  eiae  erweiterte  Wb«I 
le^ieh  aaauaefaiae«,  aad  dieea  eiad  wir  alleidiiva.  £a  Ist  wiif 
eeUea  im  Aveste»  dass  WaruJa  mit  a  dareh  iäasetzung  aseii 
erweitert  werden.    Hieber  gehört  die  Form  khshnvisb4  (X.  % 
von  khshnush,  zufriedenstellen,  ferner  khsbvida  Milch,  von  dene^ 
ben  Warael  wie  kbehadra  (skr.  zodas),  dann  khrvisti  i  e.  klln&i^ 

^js^jij>>  Unaea.  So  wäre  also  das  Wort  der  Fona  aad 

lang  nach  gesichert    Die  Bestimmang  dieses  Wortes  wiifcft  ^ 

auch  auf  das  folgende  ein ;  wenn  zevlataya  freaadlich  beisst  oo^ 
nicht  schnell,  wird  man  auch  die  Genossen  mcAir  angezeigt  fioi^^^ 
als  die  Renner,  ürvatö  kann  nun  die  Freunde,  die  Gcnosseo 
heissen,  ich  glaube,  wir  können  bei  dieser  Le.-art  bleiben,  denn 
dass  das  Tor^o^cblagpnr  u  in  urvafit  unter  allen  Umstün  icn  stnffis^ 
gewesen  ^<'i,  bezweide  ich  vor  der  Hand.  Aber  auch  wenn  nia: 
aurvato  vorzieht,  so  darf  diess  uicht  mit  Renner  übersetzt  werdts, 
Sündern  die  Hohen,  Grossen,  ähnlich  wie  es  Y.  10,  26.  27 


1)  Dass  so  auch  ao  unserer  Stolle  zu  leseu  »ei,  habo  icli  bereits  ü>  dta 
Noten  meiner  Ausgabe  des  NeriuMMgh  (au  19,  7)  bemerkt. 

2)  Das  Herabsinken  des  s ,  sh  iu  <^  ist  in  den  neacrn  Sprachep 
gewSholidb,  vgl.  s^i^j^^  parsi  frehe^t  altb.  fraesta,  also  Snmao».  Umgekdtft 
wird  9  dnreb  Kfaflww  ntam  Torherg&lieiiden  t  lo  9b  ^,  vgL  kere^A^  ^ 
^JU«Ut|?y  am^kO  nnd  K^^ft^, 


^  kjui^uo  i.y  Google 


brnnchl  ist  —  im  zweiten  Veraa  <tor  Strophe  ist  jylitSs  «in  Mlivi»- 
ffgts  Wort.   Es  w&re  dasselbe  ganz  in  der  Ordnung,  wenn  wir  es 

von  jyä=:jiv  ableiten  könnten,  aber  die  Bedeutung  passt  niclit, 
auch  übersetzt  die  Tradition  ganz  anders.  Es  bleiben  nun  zwei 
Möglichkeiten:  entweder  wir  können  suchen  aus  den  Vanaiiien  der 
Handschriften  den  Text  zu  verbessern,  oder  wir  können  auf  diese 
Varianten  eine  Conjectur  begründen.  Die  Haudöchniten  schwanken, 
während  die  Codices  mit  Uebersetzuug  jyäitis  oder  jayäitis  bieten, 
hiidet  man  in  C  und  den  Veudidadhikies  dagegen  jayaiä  oder  jyais 
Ich  wirie  aa  liebsten  ja^  lesen,  auch  ja^&itls  wfirde  Mi  mir  snr 
Mcth  galdlmi  tanen;  sihar  Mdi  liegt  e«,  aa  Jaj»  Bowftltigung, 
Gewinn  n  denkm,  wekkes  Td.  18,  12.  TOtiBinmt.  Sotli^  EridA- 
rang  kann  kk  dnrdmni  nickt  billigen,*  er  sagt:  Jlck  bin  geneigt, 
^äis  for  die  orsprOngliahe  Sekreibong  des  Teitea  amnseb«! ,  weil 
die  FenB  mit  Vocal  wohl  nickt  ^väis,  sondern  za?&is  geschrieben 
^worden  wäre.  Dass  das  Wort  nickte  anderes  ist  als  skr.  |a?a 
und  mit  diesem  gleickbedeatend,  ist  ersichtlich.**  Ich  wtlsste  nicht, 
warum  man  nicht  eben^o^^nt  zvais  schreiben  könnte  als  zavais,  da 
die  Verbindung  zv  im  Alth:iktnschen  nicht  ungewöhnlich  ist  (vgl. 
hizva,  erezvö^.  Gegen  die  Herbeiziehung  des  skr.  java  in  der  von 
Roth  verlangten  Weise  muss  ich  mich  unter  allen  Umst&nden  er- 
kliireii,  auf  diese  Art  ma^^  man  Präkritformen  aus  sanskritischen 
erbciilies.äeu,  nimmermehr  aber  altbaktrische.  Es  ist  durchaus  un- 
BtaUhaft,  Sanskritwörter  mit  Haut  und  Haar  ohne  alle  BeatAligiuig 
kedUMT  w  nekmen,  ala  ob  beide  Sprachen  diwalben  WOrter  kaben 
moetten.  Will  man  wiesen,  ob  a.  B.  java  im  Altbaktriecken  vor- 
kanden  sei,  so  wird  man  nerst  anseken  mttssen,  In  weleker  Form 
die  Warael  ja  ersekeint,  von  wekker  es  abgeleitet  ist.  Das  al^ 
baktriscke  Lexikon  zeigt,  dass  die  Form  in  Ist;  dasselbe  erweist 
anek  ne^ers.  o^y  scbnell,  wir  mflssten  also  sam  wenigsten  daranf 
bestehen,  dass  das  Wort  aava  lautete,  wenn  es  überhaupt  vorkai% 
wofür  aber  der  leiseste  Beweis  nicht  erbracht  ist  Roth's  Con- 
jector,  vom  Standpunkte  der  6ränischen  Philologie  betrachtet;  ist 
eine  Unmöglichkeit.  Ueber  azäthÄ  sagt  Roth:  „Endlich  das  ver^ 
meintlich  so  schwierige  azitha  ist  eine  regelmässige  Bildung  aus 
Wz.  az  =  skr.  agathe".  Wenn  die  Sache  so  einfach  wäre  —  das 
wäre  ich  wohl  auch  zu  sehen  im  Stande  gewesen.  Wenn  mau  aber 
die  Formen  auf  tb&,  welche  nicht  so  selten  im  Gathädialectc  vor- 
konmien,  gemeinschaltlich  betrachtet,  so  überzeugt  man  sich  leicht, 
dass  die  wenigsten  von  ihnen  2.  i*s.  pl.  sein  können,  namentlich  hier 
wtre  eine  solche  Form  ganz  unpassend.       Wir  sollten  nan,  nack 


1)  lieber  den  Cod.  C  habe  ich  eine  audere  Meinung  als  Roth ,  ich  IBhra 
«Ma  idir  kMometoBMdMliiill  dwrak  WttoWliedvr  attf  A  nrM.  VgL  «MbM 
TMtaasgabe  3,  &  Vorrede. 

2)  r>ac  in  da»  .iHlite  ki«r  «nl  4a  TorkaaMmds  jav»  iti  gswiis  cto  aimr 

£i»hltf  üir  jßf^  ■  . 


Besprechnng  der  oinzclnen  Wörter,  noch  ein  paar  Worte  über  den 
Gesamrntsinn  der  Strophe  sagen;  da  wir  aber  norh  eine  Strophe 
desselben  Liedes  za  besprechaa  .liAbdo^  wollen  wir  diess  zaa 
Sciilui»s  versparen. 

Di8  Yerhiltiiisa  mdoer  üetaneCsang  von  Y.  49»  10  sor  t» 
ditioB0lten  ist  ein  gui»  ahalkheB  wie  oben  in  str.  7.  Ich  biUip 
nidit  in  allen  Fällen  die  Sataf  erbiodiuig^  webl  alier  die  lexikaUsclit 
Wiedengabe  der  Wörter.  Wie  man  die  Uebersetzung  von  var^M 
ich  thae,  irgendwie  beanstanden  kann,  ist  mir  rein  ud>egrei{lid 
Die  Worzelform  varesh  ist  iu  den  Gäthäs  h&ofig  genng,  abemll 
lehrt  uns  die  Tradition  das  Wort  mit  „thun"  wiederzugeben,  im 
lleberÜoss  hat  Roth  2l^  1.  die  Bedeutung  selbst  gebilligt,  mtk 
billigt  er  nicht  einen  Schatten  von  Grund  bei,  warum  man  du 
W  ort  hier  anders  lassen  soll.  Dasaelbc  gilt  von  aisskyaothnä,  eia 
Wcnt,  das  Roth  erst  macht,  das  In  keiner  Sprache  vorkomiiii  und 
Beiggipiel  bedeuten  soll;  doch  auf  diebes  Wort  werden  wir  tmiea 
nochmals  zurückkommen.  Die  Wurzel  varesh  als  Ncbeuform  t« 
varei  tot  gaoa  anbedenlclich,  sie  steht  da  wie  ereahva  neben  eremü 
(vgl.  meine  altb.  Chr.  Anhang  §  10)  oder  dareBh,  danhi  neki 
dareSf  dereiL  In  der  aweiien  Sirophe  kann  feahwartm  kMim  etw 
andecea  aräi  alt  eaahmarta  d.  t  ao&  plar«  wie  ich  es  getet  kik 

wird  mit  dem  Tt  21,  6.  6.  vorkoauMaden  ar^ti, 
Bdt  ar^a^  nnd  nenpen;  j^f,  ^^S-^Ji  in  Terblndoag  gaaetat  wrii^ 

auch  an        Begier,  liesse  sich  denken.    Mit  Rücksicht  aoi  sisi. 

arj,  arjuua  mag  man  die  Bedeutung  ,,erieoektet^  (rPdom  sagt^ 
Ü.'U.)  als  die  ursprüngliche  annehmen. 

Was  nnn  den  ganzen  Abschnitt  Y^.  49,  6  —  11  betrifft,  so  iii 
derselbe  dem  allgemeinen  Sinne  nach  so  deutlich  wie  nicht  viele 
in  den  GaLhas.  Die  Parsen  fassen  ihn  so  auf,  als  sei  er  eine  Bitt* 
des  Zarathustoi  um  Verstand,  ich  würde  nuch  dieser  Ansicht  gern 
anachliessen,  wenn  niirh  nicht  die  3.  p.  ^ähit  (er  lehre)  in  6.  d ,  lui 
die  sich  bios  Zarathusua  als  Sul^ect  denken  lässt,  dazu  nouiigte, 
eine  andere  Person  vorauszusetzen.  Genug;  der  bänger  wünscll 
ttGb  Teratand«  nnd  iwar  aoleben,  der  auf  dem  W^  der  Zange  ist, 
d.  h.  also  die  Gabe  der  Bede.  Dann  (so  sagt  7)  will  er  nck 
an  die  Amescha  ypentaa,  beaoadefe  Maada,  Aaba  «ad  VoIivbho 
wenden,  un  in  gelangen  an  den  Bracken  ibrea  Babmea^  d.  b.,  im 
die  Tradition  wohl  ricbtig  erklärt,  am  an  den  Ort  an  kommen,  w 
er  sie  recht  preisen  kann,  sie  fleht  er  um  Hülfe  an.  Da  will  er 
sie  (v.  8)  mit  gebundener  Rede  nnd  mit  aa|gahobenen  Händen  Te^ 
ehren,  er  will  ihnen  (v.  9)  Opfer  darbringen.  Aber  nicht  blos  nüt 
Worten  will  er  seine  Verehrung  bezeigen,  in  v.  10  saj?t  er  weiter: 
was  ich  thue  —  es  soll  aber  nur  das  sein,  was  auch  andere  ^rou 
gethau  haben,  was  sich  vor  den  Angen  und  beim  Tageslichte 


üpiegßi^  zur  Erklärung  des  AveMa. 
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lagsen  darf  —  das  soll  7.n  onrcn  (der  genannten  Genien)  Preise 
geschehen.  In  der  letzten  Strophe  betheuert  er  nochmals,  sie  prei- 
sen zu  wollen,  so  viel  nnd  so  lange  es  ihm  nor  möglich  ist.  Das 
Ganze  passt  zu  einander  und  zu  den  sonst  in  den  Gäthas  ausge- 
sprochenen Ideen,  unter  denen  Vedaverse  sich  wio  ein  Misston 
aoanehmen  wtrdaa. 

4.  BhRtA. 

lieber  die  Fomi  dieses  in  der  Ueberschrift  genannten  schwie- 
rigen ^^'o^tcs  lassen  sich  verschiedene  Ansiebten  aufstellen.  Nur 
dreinml  liudet  sich  dasselbe  in  unseren  Texten,  und  an  jeder  der 
drei  Stellen  ist  eine  andere  Lesart  überwiegend  beglanbigt.  An 
fliser  SItfle  T9.  10,  99  haben  die  Handsebiifteii  ikata,  nr  eine 
QBabhtagige  am  Peiaien  staauMnde  liAit  skyala.  Ab  der  aweiteo 
Stelle  Yt  10»  14  schmuikeD  die  HandeehrifteB  awieehen  ftiAatoa 
und  tt.kalein,  eo  der  dritten  Yt.  19,  3  tbdton  sie  sich  swiscbet 
iakata  and  n^a  ktta.  fiotb  will;  wie  er  sagt,  der  Lesart  Alekate 
zu  ihrem  Bechte  verhelfen,  worin  aber  dieses  Recht  besteht,  vermag 
ich  nicht  zn  ergründen.  Die  Handschriften,  welche  äiskatem  lesen, 
sind  nicht  besonders  preiswürdip:;  dass  die  Lesart  von  Seiten  der 
Et\moloj»ie  sich  besonders  empfehle,  wird  nicht  gesagt  und  ist 
auch  nicht  ersichtlich.  Was  mich  betrifft,  so  würde  ich,  wie  We- 
stergaard,  eigentlich  der  Lesart  skyata  den  Vorzug  vor  allen  an- 
dern geben,  weil  sie  ein  wichtiges  Erfordemiss  hat,  welches  allen 
fehlt.  Wo  wir  sonst  sk  im  Altbaktrischen  angewendet  finden,  da 
folgt  fast  immer  ein  i  oder  j  nach  (vgl  m.  altb.  Gr.  §  48.  A.  2),  nur 
lo  anserm  Worte  ist  dies  niefal  der  FäSL  Die  Erwftgnng  jedoch, 
dasa  an  den  anderen  Stellen  dieses  y  beharrHeb  fisUt,  bat  mieli 
die  Lesart  skate  versieben  lassen;  an  sie  sehliesst  sich  iskate  an» 
in  welchem  Worte  i  blosser  Torsdilag  zn  sein  scheint  0*  Was 
Uskatem  anbelangt»  so  hat  schon  Windischmaan  vorgeschlagen^ 
&.iskatem  zn  lesen,  was  auch  der  Znsammenhang  zn  verlangen 
scheint  In  der  Stelle  Yg.  10,  29  sind  die  Textesworte  alle  durch  die 
Uebersetzung  garantirt,  der  Text  laotct  r  meregba  vizlivaßca  vibaren 
avi  skata  npairiraena  und  die  H.-U.  T23-m  «:n  n".-  n'^ia  pfitinn 
T»0*lNß  •»rcDTD  TIN  DNTS,  wos  Nerioscngh  seinerseits  wiedergiebt: 
vihagaih  vibhinnani  praxipto  *si  upari  vicitre  pänisikasya.  Tlior 
entspricht  mfit  Dficn  oder  upari  dem  avi  des  Textes,  tiberhanpt  stim- 


])  Wfo  in  4«iii  iasAraaiUtelie  ttbwgigngmo  ^|]^>  J^^*^  «Ith. 
sga4,  fUhUidleti.    Hlena  gvhSrt  meb  neap.  d.  b.  eqons,  qao  cnrsor 

itar  iMtt,  9)  «mar  TfmlOkm,  Bkm  i^f  T«riillt  M  sn  sgiid  wto 

oMp.  «ttMj^  la  altb.  dmgMh«r6f      h.  dir  Dialekt,  dam  dU  owp.  Forta 
•Btoommai  ist,  hat  die  ursprünglichen  Lautvarhiltnisse  bawahtt.  ist 
nu-;\(  h  aoa  ikad  arwaiebt,  wla  ghahar  «aa  aar,  and  atinuit  an  akr.  akaad, 
acaudere. 
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Ml  beide  üdwiMtangea  ?oilh—Min  smiiiiM;  inJeuB  M 
kdi  <i»h*i*i  HOA,  alt  iBr  vllMtfeB  crtilMBit  mit  dar  a  pi.  vIol 
wiedergeigebeii,  w&brend  es  Neriosengh  als  part  paas.  Iwiy  m . 
auch  möglich  iat  (vgl.  meine  Haz?.-Gr.  §  118.  A.  2).  Nardy 
aatafi  akato  maokt  SebwieiiighaitaBt  Verioaaogh  flbeiütafc  twoa 
mit  vidtn,  mmderbar,  d.  fa.  er  sieht  darin  daa  mmp.  oditi. 

Nim  Uast  aidi  aber  weder  an  utlBerer  noch  an  andern  Stallea  nl 
dieser  fiedentang  ein  ertrigUdher  Sinn  verUndea,  bei  VeigMchug 
anderer  Stallen  sieht  man,  daaa  neben  noso  aach  rDMse  d.  L 
hSMA  nnd  nmra  d.  i  sJ^yCd  sieh  geachfieben  tadet;  leUM 

Wort  lat  wohl  nnprttnglieh  nur  YerdmUang  ana  der  errtenFona» 
nnd  auf  diese  Ueberseinmg  gestatzt  bat  Jastt  die  Bedeatvog 
„Sohlocfatf*  angenommen.   Ich  selbel  habe,  wie  ans  meinem  Co» 

BNOlare  zu  crsrhcn  ist,  einen  etwas  verschiedenen  Weg  eingescbla- 
gen.  Vd.  8,  147  steht  nämlich  niD«  für  derezäna,  ib.  149  für 
derezi,  Vsp.  8,  19  für  darcsba,  Y.  3,  61  und  sonst  ist  darshi-dn 
mit  i5'^Tnt;"3UJ  übersetzt.  An  allen  diesen  Stellen  behält  Neriosengk 
die  Bedeutung  des  Wnnderbaren  bei,  man  wird  aber  eher  die  d« 
Harten,  Festen  wählen  müssen,  daran  dürfte  sich  die  des  Berges 
oder  Felsens  nnschliessen.  Skata  scheint  mir  nicht  viel  verschiede» 
von  kata,  welches  für  die  Stockwerke  eines  Hauses,  überhaupt  fte 
etwas  Hobes  steht  Ich  stütze  mich  dsibei  auf  skyaothna,  weich« 
deoh  wohl  dem  akr.  cyantaa  entspricht;  demnach  wäre  ak  der  Ytf* 
tretor  eines  harten  Gnttoralen  oder  Palatalen^. 

Die  drei  Stellen^  welche  das  Wort  islnln  oder  skatn  enHillni 
fbfdem  ^  die  beiden  andern  noch  weit  mehr  als  die  otea  uf^ 
ftihrte  —  daas  entweder  iskata  oder  das  danebenstehende  BeHmt 
ein  Eigenname  sei.  In  Yt.  10,  14,  wo  iskata  allein  steht,  wttfie 
sich  das  Wort  zur  Noth  in  der  allgemeinen  Bedeotnng  Berg  oder 
Schlncbt  fassen  lassen,  Yt.  19,  3  erh?llt  iskata  den  Beisatz  npäiri* 
gaena,  welches  Wort  von  npairi-^aena  in  unserer  Stelle  nicht  ver- 
schieden ist.  Ich  übersetze  dieses  Wort  gewöhnlich  „oberhalb  der 
Adler"  oder  „oberhalb  der  Qaenas".  Der  letztere  Aasdrnck  ist 
besser,  denn  q^Lem  ist  kaum  jeder  Adler,  sondern  ein  fabelhafiö 
Thier;  das  Wort  ist  im  neup.  g^/-*^  (p^rd  ginamrü)  und  wobl 
auch  in  \:;^\XUm  erhalten.  Dass  das  Wort  ein  Eigenname,  det 
Name  des  Gebirgszuges  sein  soll,  der  bei  spätem  Schriftstellern 
den  Nansen  Arpärgin  führt ,  t^oht  ans  der  oben  mitgetheilten  XJebe^ 
Setzung  hervor;  die  Uebersetzuug  dieses  Eipennamon!;  mit  „oberhalb 
der  Adler"'  gehört  nicht  der  Tradition,  sondern  nur.  fioth's 


1)  Ich  habe  vfshTafic*,  Tiellefcfit  vorschnell,  ab  eine  Enreidiiingr 
▼ifpa  angesehen.    Vielleicht  aber  ist  vizhvanc  eine  Weiterbildmig  aiu  vi,  Ü»- 
tUk  wie  bislivat  «08  ht.   Dies  iHbrds  der  Ttaditton  noeh  mtlir  aattpraehM». 

9)  Am  dam  Keupenisohm  vwglridw  Iah  Md^  «ad  CÜim,  waleki  beU* 
eaeuMO  aontis  badealWL 


r^^^^^^^^^^^^^^ß  ^    ^^^^^^v      ^^H^^r  ^V^^^^lr  ^^^^^1^  ^^^^^^^^^^^^^^^^ 


211 


mii^  gegea  diese  meine  Uebersetnup  mMsM  mkt  wMA  erkeUiift 
n  aeiaw   £r  behaiq>tet,  es  fahre  zu  einem  doppelten  Widerainn, 

wenn  man  sagt,  dass  es  Berp^e  pebe,  die  höher  siud,  als  die  Adler 
fliegen ,  nnd  doch  Vögel  auf  den  Bergen  den  Haoiiia  verbreiten. 
Das  wäre  nur  dann  richtig,  wenn  wir  annehmen  musslen,  die  Vögel, 
welche  deu  liaoma  verbreiten,  seien  gewtduiliciie  Vögel  gewesen; 
dazu  ist  aber  kein  Grund  vorhanden.  Wie  man  aus  Y.  10,  26 — 28 
sieht,  wird  der  Haoma  von  einem  Gotte  auf  dem  Götterberge,  der 
hohen  liaraiU,  gebclialleu^  vou  üoil  trugen  ihn  dauu  iabeihalLe 
Vögel  herab  auf  geringere  Bergspitzcu^  zu  ^enott  MCh  Upairi^aena 
gehArt.  Doch,  neiimeii  wir  mdt  an,  etf  seien  gewdltttifllie  Vögel 
gMMeny  ein  Widtopraeh  eiiitfarte  nur  daim,  wenn  die  Setareibcr 
dKesee  Textes  udi  dem  Beiige  Upaitfigaena  den  Nmien  gegeben 
hiftlen.  War  «bcr  der  Kune  bereits  ein  Eigenname  geworden  ^  so 
dockte  man  kanm  mehr  an  die  Bedentnng,  welche  die  Etymologie 
dem  Worte  zu  geben  hatte.  Uebrtgmis  weiss  ich  sehr  wohl,  dass 
die  Erklärung  des  Wortes  upairi-^aena,  welche  ich  annehme,  nicht 
die  einzige  ist,  welche  man  geben  kann.  Ui>ain  bedeutet  nicht  blos 
über,  ROndeni  auch  auf,  letztere  Bedeutung  ist  BOL^ar  die  häufi- 
gere. Ks  ist  auch  nicht  unum^^an^lich  not  big  das  Compositum  als 
Detcrminativuffl  aufzufasseu,  man  kann  auch  ein  comp,  possesfi. 
dann  sehen.  Dann  würde  da:5  Wort  bedeuten:  „(Berggipfel)  welche 
die  (Jaenas  auf  sich  haben'*.  Was  mich  abhält  diese  Erklärung 
anzunehmen,  ist  der  Umstand,  einmal,  dass  das  Wort  dann  ein 
14j<Mtif  ^^^f  immer  nodi  n  Sobstmitivnm  beigefflgt  wen- 
den mnss^  besonders  aber,  dasa  die  gewonnene  Bedeutung  eine  sehr 
fivblose  ist  nnd  sich  n  einem  Eigennamen  sehr  wenig  eignet  Ein 
«Uebemdlev*  hingegen  kann  skk  gans  goi  mit  einem  „aoGhtrogel** 
eder  MHimmelscfaroffiMi^  messen,  mit  wäclien  Namen  man  anch  in 
nnseren  Alpen  nicht  allsn  kohe  Beige  zn  beaeicknen  pflegt 

5,    mada  und  madlia. 

Es  würde  mir  Vergnügen  raachen,  auch  die  von  Roth  unter 
4  besprochenen  Strophen  aus  Y(;.  48  (47  m.  A.)  in  ähnlicher  Weise 
diirchzupehen  wie  die  vorhergehenden.  An  Stoff  zu  Gegenbemer- 
kungen würde  es  mir  keineswegs  fehlen,  das  Resultat  aber  schliess- 
lich ein  ganz  ähnliches  sein  wie  früher,  und  darum  wage  ich  nicht, 
den  Raum  dieser  Zeitschrift  für  diese  Angelegenheit  weiter  iu  An- 
spruch zn  n^unea,  denn  die  Leser  werden  bereita  bemerkt  haben, 
daaa  eine  mir  kalbwegs  eiagehende  Bespieebuig  iron  GdtkisteUen 
eins  groose  Anaflkdickktit  erfordert  leh  begnüge  mich  daher  mit 
der  Besprtchnng  des  in  der  üebersduift  geminnten  Wortes,  weü 
gerade  bei  ihm  die  Yerscbiedenheit  der  beiderseitigen  Ansichten  in 
aUer  Schrufnieit  zn  Tage  tritt  „Wie  sollen  wir,  sagt  Roth,  jemals 
zu  einem  Verständniss  dieser  Texte  gelangen ;  wenn  so  zwingende 
Erklärungen  sich  nicht  Eingang  verschaffen  können?**  Ich  meincr- 
aaita  Tecfaehle  aber  darchais  nicht,  dass  ich  ea  für  eine  meiner 
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Hauptanfgaben  ansehe,  Erklärungen  dieses  Schlages  den  Eingang  zu 
vorwehrea,  oder  sie  wieder  zu  beseitigen,  wenn  sie  bereits  Eingang 
gefunden  haben.  Roth  sagt  weiter:  „dass  mada,  sonst  madha  —  ski. 
mada  ist,  sollte  sich  von  selbst  verstehen,  vollends  wenn  mau  voa 
haomahe  niadhik>ghö  (somasya  madSsah)  liest  in  Y.  8,  10.  von  dea 
Räuschen  oder  Ranschtränken  des  Sorna".  Das  kann  mau  nur  be- 
weisend finden ,  weuu  uiau  fest  glaubt,  dass  der  Veda  der  Schlüs^e^ 
des  Avesta  war,  ist  und  bleibt   Was  würde  wold  ein  alttestamol- 

licher  Exeget  sagen,  wenn  man  ihm  mittheüte,  das  hebräische  er: 

aei  daa  anblaclie         Fleisdi,  und  er  mflsse  es  ohne  Widemdi 
mit  „Fleisch^  tbeneta^,  wenn  es  sieh  in  den  faebrtlschen  Teit» 
vorfindet?   Was  wflrde  Roth  selbst  sagen,  wenn  ich  dea  Spie« 
mnkehrte  und  sagte:  da  daa  indische  mada  daa altbaktrischc  madha 
ist,  so  verlange  ich,  dass  es  fiberall  mit  „Wissenschaft^  abersetit 
werde  ^  wenn  es  in  den  vedischcn  Texten  vorkommt?    Hier  heisr. 
es:  principÜR  obsta;  wenn  solche  GrundsJltzo  gelten,  dann  ist  ein? 
iranische  Philologie  weder  möglich  noch  iiuthii^,  das  Sansknt  ge- 
beut einfach,  was  da  stehen  soll,  nnd  dagegen  giit  keine  Widerrede. 
Wie  ganz  anders  verfährt  Bnmonf ,  dem  wir  die  Begriffsbestimmuiig 
von  madha  verdanken;  es  wird  sich  verlohnen,  seine  Worte  ania- 
fahren  (Stades  p.  243  flg.):  Ncriosengb  traduit  par  sei e nee,  coo* 
neiaaenee,  le  senl  mot  qai  reete  k  Interpreter  an  oommaaMSM« 
de  notre  paragraphe;  AnquetU  Fomet  tont  1^  hit  Gnid6  pir  Ii 
▼ersion  de  Nöriosengh  et  par  Tanalegie  eizMeare  dn  leiid  madH 
thdme  de  madhem,  «vee  le  sanscrit  medhi  et  le  radical gm 
fio&t  je  nlifeite  pas  ä  tradnire  madha  per  prudence,  iuteV- 
ligence;  ü  est  m4me  probable  qne  toiedne  sende  madh,  d'sä 
ddrive  madha,  se  präsente  ici  sous  nne  forme  plus  andome  qie 
le  radical  sanscrit  midh,  d*oü  Ton  tire  raedhä.    II  serait  oe- 
pendant  possible  quo  madhem  füt  simplement  le  madum  vedique, 
et  qu'il  signifiat  la  joic  ou  l'ivresse  que  donne  le  Sorna;  ce  scns 
pbysique,  si  fr^quemment  rappelt  dans  les  Yedas,  aurait  6t6  depois 
longtemps  onbli6  des  Parses.    Je  n'ai  cependant 
stituer  ä  celui  de  Neriosengh;  parce  que  je  n'ai  i>as  cie  prenve 
snffisante  que  la  joie  prodnite  par  Ic  Iloma  soit  cciubree  dans 
trola  fragments  coosidirables  du  Yagna,  oh  il  est  qnestion  de  cette 
plante  sacr^  Wir  Ilgen  hinan,  dass  niffsnds  vm  eiaem  Semsr 
nnsche  im  Avesta  die  Bede  isti  der  amdi  nor  ein  Mtasfeon  in  «Üsa 
Maiaehen  Anschammgen  wäre,   Bamonf  hat  riditig  gesstaiy  daa 
es  das  Aveste  selbst  ist,  ans  dem  man  die  Bedentang  eines  Wortes 
Tor  Allen  ermitteln  mflsse;  es  ist  ja  doch  dieses  Denkmal  des  Alter- 
thums nicht  ein  Aggregat  von  Bachstaben,  denen  wir  eine  beliebigs 
Bedeutung  geben  können,  vielmehr  haben  wir  es  als  den  Triger 
gewisser  Ideen  anzusehen,  die  wir  ermitteln  mtts«;en.    Diese  rein 
historische  Aufgabe  des  6ränischen  Philologen  wird  von  den  Sans- 
loitisten  nor  z^  oft  gana  übersehen.  Das  Avesta  selbBt  aeigt  nna 
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die  Wurzel  madli  noch  weiter  in  den  beiden  Wörtern  vimadhagh 
nnd  vimädhay  \  d.  7,  99.  Umi),  die  von  der  ärztlichen  Behandlung 
gebrauciit  werden.  Y.  13,  ii  erscheint  vohümad,  viele  Weisheit 
habend,  als  Beiwort  des  Ahura.  Die  traditionelle  Bedeutung  vidja 
te  mMtk  aöahte  kk  um  so  wwdgnr  b6iiieiA»hi,  als  die  Ueber» 
aetier  M  te  WaU  di««  WortM  gewiss  Hiebt  aa  Ar*  Bidh  oder 
gr.  fia&  gedasbl,  iBr  ttm  Uebersetnivg  also  andere  GrOode  ge- 
faabl  laben  als  wir.  Wem  wir  anch  die  Bedeatnng  Wisseosdiaft 
iQr  ntadha  fallen  lassen  wollten,  es  wtirde  wenig  betfen,  die  Wissen- 
schaft des  Haoma  würden  wir  doch  nicht  los,  denn  Y.  9,  83  heisst 
er  vaedyäpaiti ,  und  hier  werden  wohl  auch  die  Sanskritisten  gegen 
die  traditionelle  Erklärung  nco«3K  oder  vcttritdyah  patih  nichts 
einzuwenden  haben.  Wenn  ich  nun  auch  nicht  zu  sagen  wüsstc,  was 
diese  Uaomawissenschaft  sein  soll,  so  würde  ich  dämm  doch  zu- 
geben, dass  ira  Avesta  von  ihr  die  Rede  sei.  Es  chLint  mir  in- 
dessen nicht  so  schwer  zu  sagen,  was  diese  Wisbcubchait  eigentlich 
sei.  Mau  braucht  nur  das  Gebet  IJ,  64 — 70  zu  lesen  und  zu 
erwägen,  welche  Gaben  von  ilaoma  verlangt  werden,  oder  die  Stelle 

lQ,n.  18.  22.  und  man  wird  kaum  in  Zweifel  äciu,  dasb  die 
H^lkoBSI  die  Wissenschaft  des  Haoma  ist  Als  Heilmittel  wird 
Haoma  efter  genannt  nnd,  weit  entfernt  an  berauschen,  setst  er  die 
Krtfte  ia  das  geMrlge  Ebeunass.  An  der  schwierigen  %M»  Y^. 
47,  10  ist  gewiss  dasselbe  Wert  madha  Wissenschaft  ansonehmen, 
wenn  man  nicht  mit  der  H.*V,  maga,  GrOsse,  lesen  will. 

Aus  diesen  Bemerinngen  wird  hervorgehen,  dass  ich  doreh 
fioth*s  Beitrige  cur  Erklärung  des  Avesta  in  meinen  Uebeneognn- 
gen  keineswegs  erschüttert  worden  bin;  hoffentlich  wird  man  aber 
auch  peseliPM  liaben,  dass  das  Festbtilten  an  meinen  Ansichten  nicht 
durch  Rechthaberei  bedingt,  sondern  eine  FoI^'p  der  durchaus  ver* 
scbiedenen  I\I(thnde  ist,  welche  ich  für  die  Erklärung  iranischer 
Texte  anwende  und  die  keine  andere  ist  als  die  Bnrnouf  s.  £s  ist 
meine  feste  Ueberzeugung ,  dass  nicht  ich  meine  Methode  aufzuge- 
ben habe,  sondern  die  Gegen|iartei,  die  Vedaforscher  müssen  es 
unterlassen^  die  Gitbäs  oder  andere  altbaktrischc  Texte  wie  Pra- 
krittexte  an  behandeln.  Ftlr  mich  handelt  es  sich  um  mehr  als 
die  hloase  Tertheidigung  meiner  Uebersetzong:  es  gilt,  dem  6r4ni- 
sehen  Sfuradistamm  seine  gebahrende  Stellnng  aa  wahren.  Der 
Mnischen  Philologie  gebtthrt  ihre  Stelle  neben  nnd  mcht  imter 
der  indischen.  Die  fhcegese  des  Avesta  hat  so  grosse  AehnHdilGBit 
mit  der  Essgese  des  A.  T.^  dass  der  £rkl&rer  dieses  Büches  meist 
nichts  Besseres  tbun  kann^  als  sich  nach  dem  Muster  der  bibli- 
schen Exegese  zu  richten,  und  darum  dient  vielleicht  folgendes  Bei- 
spiel dazu,  die  Sache  klarer  zu  machen.  Für  die  alttestanientliche 
£xegcse  steht  das  Arabische  in  einer  iihnlirhcn  Stelhinir,  wie  das 
Sanskrit  znr  Erklärung  des  Avesta;  man  heti.u  hti  t  ( s  als  eine  dem 
Hebräischen  nahe  verwandte  Sprache  und  leugnet  nicht,  dass  die 
Vergieichung  dieser  Sprache  grossen  Nutzen  bringen  könne.  Was 
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wurde  ein  biblischer  Kxeget  wohl  sagen,  weuu  man  behaaplete,  las 
ArabiMhe  sei  der  Si  hlüssel  des  A.  T. ,  und  dieses  dürfe  nur  aus 
dem  xlr  iliischen  erklärt  werden?  Hieraus  wQrde  dann  folgen,  dass 
alle  Vergleichung  der  alten  Uebersetzungen ,  von  der  Seplaaginta 
angefaugen,  blosse  Zeitferschwendang  ist.  Die  Traditioa  bat  Ob«- 
hBiipt  wenig  sn  bedmteii,  und  dms  die  Uebers8li0r  to  Z  dai 
BiBO  des  Buchet  fertoren  Intten,  zeigen  sie  gans  dMlIioli.  B»  Mtt 
E.  B,  Tr>  wissen  bodetten,  dt  es  doeh  eiaaber  anUsA  ^  f» 
abschiedeo,  ist,  n*lh  sdiwanger  sein,  die  Tei^leieliiiiig  des  antbiMta 
zeigt,  dass  das  Yerbam  percassit  tMunilo  Meotim  nrass.  BfA 

soll  Brot  heissen,  schon  die  Worte  onb^i  monb»  hättea  belebrai 
massen,  dass  das  Wort  Fleisdi  beisst  Natarlich  können  die  auf  ^ 
Tradition  begrflndeten  WOrterbflcber  keinen  Wertb  haben,  man  liri 
gnt  thnn,  den  Text  des  A.  T.  ins  Arabische  znrttck  sn  flbersstm 
und  jedes  Wort  im  arabischen  Lexikon  nachxaschlagen.  SelbM- 
standlich  ist,  dass  man  am  Texte  die  nOthigen  Aendeningen  vor- 
nimmt, ohne  sich  dabei  an  die  Handschriften  zu  kehren.  —  Setzt 
man  statt  Arabisch  Sanskrit,  statt  Hebräisch  Altbaktrisch,  ftlr  ^ 
A.  T.  abor  Avesta,  so  hiit  man  hier  ein  getreues  Bild  der£xegeie 
welche  von  mir  verlangt  wird, 

HMhgchrllL  Eben  indem  kk  diese  AUmndliH«  wmmm 
will,  erhalts  ich  Weheres  Ansiige  det  enfen  Bandes  rnsHa»  Alt» 

thnmsknnde  ( vgl.  d.  Z.  96 ,  609  flg. )  ud  ftge  hier  nodi  ei# 
Worte  Aber  dieselbe  bei,  ans  keinem  andern  Orande,  als  weilat 

mir  eine  erwünschte  Erf^znng  zu  dem  sn  machen  erlaubt, 
ich  oben  gesagt  habe.  Es  zeigt  sich  eben  auch  bei  Betracfatos 
der  AlterihnmskTinde  derselbe  tiefe  Unterschied  des  Verfahren«,  in« 
auf  dem  Gebiete  des  Lexikons  und  der  (irammatik:  ancb  hier  halte 
ich  es  für  die  mir  zufallende  Aufgabe,  dem  öränischen  Alterthunie 
zu  seinem  Rechte  zu  verhelfen,  und  dasselbe  neben  und  aicht 
unter  das  iudisi  he  zu  stellen.  Vor  Aliem  wird  es  iiöthig  sein,  den 
6ränischeu  Quellen  zum  Wortu  zu  verhelien,  und  aus  ihnen  e^ 
achliessen,  was  su  erschliessen  ist,  ohne  sich  durch  vorge&sste  M- 
mgm  beiiTen  an  lassen.  Doch  nr  Sache.  Weher  hal  beseatai 
an  dem  geschiehtlkhen  Thdle  des  Baches  AisaleUugen  genncht. 
Den  ersten  Abschnitt,  welcher  die  arische  Urseii  bdmndWt,  islflt 
er  Tiel  sn  knn  aiagelbUen,  als  dass  idi  der  Sache  bitte  gerecht 
werden  kOttnen.  Ich  glaube  im  Gegentheil,  eben  wdl  ich  der  Sacb« 
gerecht  geworden  bin,  ist  der  Abschnitt  so  kurz  ausge&dlen.  Sckei 
in  der  Einleitung  zum  3.  Bande  meiner  Avesta-Uebersetsnng  (ä> 
LXXIX  flor.)  habe  ich  auf  eine  reinliche  Scheidnn^  zwischen  verglci- 
chenfler  uit  l  en\ni scher  Mythologie  gedrungen,  während  dieselben  sonst 
80  ^'erniMht  werden,  dass  die  Gestalten  zu  erdnisch  sind  um  indo- 
gernianiäch ,  und  zu  indogermanisch  um  cränisch  sein  zu  köuneo. 
Hier  habe  ich  nun  meine  Ansicht  durchgeführt  und  nach  gewisse»- 
haiter  Pruiuiig  nur  Xhatsächliches  auijgeuaimiieni  Dinge,  wdchc  sicli 
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aas  dem  Veda  einerseits  and  aus  dcra  Avesta  andererseits  beglau- 
h\^fn  Hessen.  Weggefallen  sind  Hypothesen  und  offenbare  Unrkh- 
tigkeUeo ,  wie  die  Vergleichung  von  skr  a^vin  mit  altb.  ag^pm, 
welche  nur  aufrecht  erhalten  werden  kann ,  wenn  man  sich  ent- 
schliesst,  alle  Regeln  gcäuuder  Interpretation  aber  auch  alle  — »■ 
ins  Angesicht  zu  schlageu.  Es  ist  wahr,  durch  diese  Beschränkung 
tat  du  ÜHtiMIkbe  erhält  41«  Dmttllaiig  dliMr  Perlode  eine» 
Hiclieiiheifclw,  «afortigeQ  Ohartfkter,  «ber  jeder  Vemflatege  wird  eki 
eejBP  rafiteen,  dau  der  Grand  dsvos  Jtt  der  fintfeniiiBg  jener 
Periode  Hegt,  ad  die  Stehe  niebt  im  QeHngeteii  gebeesert  wird, 
wenn  wir  die  Thttsachen  dnrdi  Hypothesen  vermehren. 

An»  den  Eryshnissen  Uber  die  arische  Periode  habe  ieh  den 
Seblass  gezogen,  es  sei  diese  Periode  schon  abgelanfen  gewesen, 
ehe  der  erste  vedische  Hymnus  gedichtet  wurde.  Dass  Weber  eine 
andere  Ansicht  hat,  ist  mir  nicht  unbekannt,  auffallend  aber  war  es 
mir,  dass  mir  vorgeworfen  wird,  ich  hatte  mir  unbequeme  That- 
sacben  geradezu  Ubergangen,  so  namentlich  die  Erwähnang  der 
Kambojas  durch  Yaska,  der  damit  wahrscheinlich  die  Baktrer  be- 
zeichnete. Es  würde  in  der  That  eben  so  rücksichtslos  wie  gewis- 
senlos von  mir  gewesen  sein,  hätte  ich  diese  Saclie,  auf  die  mich 
Weber  schon  After  aofinerlaam  genacbt  hat,  so  ganz  ttbergangea. 
Biese  hebe  idi  iidess  aicfai  gethei,  wie  man  tos  8»  4ii  meines 
Bvefaee  enehen  Ibmus)  was  idb  hier  gebe,  mag  als  weitere  Ansflkb^ 
mg  des  dort  Cfeiagteki  gelten.  Yteka  im  Ntrakta  (t,  9)  «iisseri 
sieh  Isigendermassen:  ^vatir  gdtikftrmft  kamboj^bTOfa  bhftsiiTatO 
▼ilLäram  asyn  iryeshu  bbäshante  gava  iti.  Es  ist  hier  von  einer 
Wurzel  t^u,  ^avati  die  llcde^  welche  bei  den  Kambojas  als  Verbum 
in  der  Bedentang  „gehen''  gebraucht  wird,  während  bei  den  Aryas 
bl08  Ableitiinpen  der  Wurzel  wie  v^'^vah  vorkommen.  Dieses  rn, 
gavati  soll  nun,  nach  Weber,  das  altbaktrische  shn  sein.  Offenbar 
will  Yäska  an  der  angeführten  btelie  nicht  von  einer  fremden 
Sprache,  boiidem  von  einem  indischen  Dialekte  bprechen,  es  liegt 
wut  näher  im  das  indische  (javati  zu  denken,  welches  die  Xighanta- 
vas  in  der  L>edeutuni.'  ,.i:eLcu"  auUuitreu,  aib  au  das  altbaktrische 
shn,  denn  erstlich  entspricht  das  sanskritische  ^  dem  altbaktriachen 
^  und  nicht  dem  sh^  eweitens  wird  sha«  das  behanntlioh  im  Ali* 
persischen,  siyn  heisst,  besser  mit  skr.  cyn  TenB^ben.  Ueberhenpt 
sehe  ich  in  den  Eemboijas  nnr  Inder,  wie  Lassen  ond  Roth^),  nnd 
betrachte  sie  als  die  wahrsdieittlichen  Vorfahren  der  heaügen  Käfirs. 
Dafiür  spricht^  dass  sie  von  Mann  (10,  44)  in  der  Nähe  der  Dara- 
das erwfthnt  werden,  dass  es  heisst,  sie  besässeu  Eleplianten,  end- 
lich, dass  nach  Elphinstone's  Angaben  ein  Stamm  der  Käfir  sich 
no^'b  jetzt  Kamo/e  nennen  soll.  Die  Käfirs  haben  sich  als  ein  rein 
indisches  Volk  herai^gesteUty  und  es  ist  liiatsache,  dass  sie  erst 


1)  Vgl.  LasMn,  in  I  Alf  rthonuk.  i,  43d.  5d4.  L  AtMg.  Both»  sar  Oe- 
a>hicht<  and  lit.  ded  Ve<l&  p.  67. 
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s\y^i  fregen  Norden  zurüokpfedrftnsrt  wurden  (ra.  Aitertbumsk.  p.  899). 
Die  liaktrer  kuuneu  die  Kambojas  schon  darum  nicht  gut  sein^  weil 
sie  Mahubb.  3,  12840  gerade  neben  diesen,  den  Yählikas  oder 
Bablikas  genannt  werden.  Die  Kambojas  waren  mithin  nicht  Mob 
nach  der  indischen  Auffassung,  sondern  auch  der  WirkUchkail  Biioi 
Inder,  und  kOnnen  al»  uM»  Hr  eine  indiach-MoiaelM  flcowi» 
icbtft  Bidit  qpmlMn.  Doch  nsn  koBunen  wir  an  £e  SIdle,  wo  die 
taflkritlstttn  slevbttoh  iftad.  Audi  die  ärteier  kamen  EunkfloM. 
Der  Nnme  Kanb^Jtyn»  KaatfM,  kun  knun  etwas  Anderes  h^nea 
als  der  ans  Sambij*  iteamndey  fol^oh  moss  den  ^^ränlen  ein 
Land  bekannt  geweeea  sein,  «eldies  Kiunbqia^hiess,  und  dieses  muss 
mit  Kamboja  identisch  sein.  Wenn  man  nnn  nach  der  gewöhnlichen 
Manier  das  Alt^ranische  als  Prakritspracbe  behandelt,  so  sagt  man, 
man  habe  die  Kambojas  bei  den  !'>aniern  als  Kambüja  wiederge- 
fniiden,  und  die  Identität  ist  fertig.  Eine  solche  Behandlung  müssen 
wir  uns  indessen  im  Interesse  der  eranischen  Philologie  verbitten. 
Wir  haben  oben  untersucht,  wo  die  Inder  ihre  Kambojas  zu  tioden 
glauben,  nach  ludisciieu  Quellen,  ohne  die  tränier  einzumischen; 
hier  verlangen  wir  für  die  I^ränier  das  gleiche  Recht,  ohne  Ein- 
miscbung  der  Inder.  Am  natürlichsten  freilich  wird  man  Kamlu^a 
in  derselben  Bkbtnng  saeken  wie  die  indisohea  Kamboja,  aber  man 
wird  eben  nldits  finden,  dagegen  giekt  es  einen  Fhisa  KaabTaei, 
weleber  die  kantige  Tora  ist,  nnd  in  der  Nftbe  dieses  Ftnsaea  «toi 
Laodsokaft  KaaUiysene.  Unser  Ergekoiss  ist  demnaebi  dasa  die 
tränier  ihr  Kambi^a  ebenso  im  Nordwesten  ihres  Landes  snchteiv 
wie  die  Inder  die  Kambojas  im  Nordwesten  des  ihrigen.  'Welches 
der  beiden  Völker  hat  nun  Recht?  Sind  die  tränier  vom  Indns- 
lande  gegen  Westen  gewandert,  so  mögen  sie  den  Namen  Kamboja 
mit  sich  rrenommen  haben,  ähnlich  wie  die  nach  Süden  wfindernden 
Inder  es  mit  den  Namen  Ganpa,  Ko^la  u.  s.  w.  gemacht  haben. 
Der  nmfi'pkehi'te  Weg  ist  freilich  wahrscbcinüchor,  und  dann  würde 
die  Priorität  auf  Seiten  der  l^lränier  feein.  Aber  heiser  ist  es,  wenn 
man  den  dritten  Weg  einschlägt,  den  Namen  z^var  als  eine  Erinne- 
rung aus  der  Urzeit  betrachtet,  aber  dabei  aiminimt,  dass  jedes  der 
beiden  arischen  Völker  denselben  in  seinem  Gesichtskreis  anders 
tocalisirt  kake. 

Weniger  hat  ein  zweiter  Vorwurf  zu  bedeuten,  dass  ich  auf 
die  in  den  Brähmanas  so  häutige  Legende  von  dem  Zwiespalte  der 


1)  Ich  imlte  et  oicht  ftir  richtig,  da»s  die  Heraiugeber  des  petersbui^get 
WSrterbvchs  du  Formen  bUM,  blÜiika  den  Yonug  rw  den  aUgem^  lie- 
•engten  biUi»  blUlkn  der  HeadeelirlfteD  gebft.  OAaber  het  sfe  die  TtSckefciti 

enf  das  neuere  Balkh  irre  (geleitet.  Die  richtigerp  FQrni  ist  "^nKÜ ,  welche  dk 
Haiv.-Uebers.  Vd.  1,  22  gicbt,  dazu  stimmt  das  armenische  Bahl  f «.  B.  Moses 
Khor.  2,  68  =:p.  304,6.  ed.  Veu.j,  weiches  nacli  Aasstossuog  des  t  r^gelr«clil 
aoa  alip.  Bftkhtrto  entatenden  iat,  Balkb  Itt  spitere  Umeettiuii.  Die  P9im 
pir'U  rh  II  intareesenten  Fingenelg  Qber  die  Seit  der  Bntatrtbvnf  der  eptoebeB 
Kamensfonn. 


^  kjui^uo  i.y  Google 


JB^äi(fti,  mit  fi Mft  iii^f  du  jIpiwüm. 
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«AdItyM  und  Angiras  keine  Rücksicht  genommen  h&be,  mit  Yer- 
weisQDg  aaf  Indische  Stadien  I,  292.  293.  174.  firstannt  habe  ich 
mich  {gefragt,  was  mir  das  soll,  denn  da  weder  von  Ädityas  noch 
von  Angiras  im  Avesta  die  Rede  ist,  kann  mau  iiinen  doch  nicht 
gut  einen  Platz  in  der  vergleichenden  Mytholof^ie  anweisen.  Ich 
schlage  nach  und  finde  ^  dass  nach  den  ^atapatha-brahmana  „die 
AAgiras  einst  sciiwacii  wurden,  weil  sie  blos  von  Milch  lebten,  sie 
knrirteu  sich  durch  einen  Gttrtel,  den  sie  uui  dcu  Leib  wanden; 
ans  diesem  Gttrtel  ist  nun  die  heilige  Schnur  geworden,  die  als 
ZMm  der  drei  oberan  Kasten  gUt*^  Dm  memt  nan  Weber: 
mWbt  kftbea  also  in  JeM  Sagen  voa  der  etutigen  Bebnicbe  der 
AAglrae  Yielleioht  (?oii  W.  aellMit  dnnsfaeolHMneii  gedmokt)  nodi 
die  ErituMrui^  an  IDImitfe  aas  der  gemeiaflaiiieii  peiear  mid  Indo- 
Iriaehen  Vorzeit,  jedenfalls  das  Bewnsstsein  vor  uos^  dass  vor  der 
eogei  Vereinigung  durch  die  brahmaniechen  Gebrlaehe  die  Kralt 
der  indischen  Arier  eine  gebrochene  war.**  Wie  gesagt,  fto  die 
Darstellnng  der  arischen  Periode  wüsste  ich  diese  Notiz  nicht  zu 
verwertheu,  es  sei  denn,  dass  ich  sie  —  oder  vielmehr  die  Aus- 
deutung derselben  —  als  eine  histurisclie  Notiz  augesehen  hätte. 
Dazu  schien  sie  mir  aber  nicht  angcthan,  darum  habe  ich  mich 
(S.  438  meines  Bueließ)  auf  die  einfache  Mittheilung  beschrankt, 
dass  sowohl  die  luder  wie  die  Eräinur  eine  heilige  Schnur  anwen- 
den und  dieöer  Gebrauch  mithin  hin  in  die  aiiache  Zeit  ziii'uck- 
reiches  dflrfte. 

Aaf  die  Daiatellimg  der  ariMsheii  Periode  habe  leb  eiaeii  Ab« 
eebiiltt  folgen  lasaeii  mil  dem  Titel:  Boginn  der  MaMneD,  Selbetp 
etindlgkelt;.  Wir  wellen  Aber  diesen  Titel  nieht  rechten,  vielleicbi 
bitte  sweckmBaBlger  gesagt :  die  ftiteslea  Nadvicbten  Ton  der 
^ränischen  BelbeteUndigkeit  Sonet  wlinte  ich  nicht,  wie  ich  die 
Sache  h&tle  anders  einrichten  sollen.  Die  arische  Periode  kann 
natürlich  nur  als  Vorgeschichte  gelten,  in  ihr  existirte  das  ^räni- 
sche  Volk  als  Volk  noch  nicht.  Unsere  sichere  Geschichte  der 
l^ranier  beg:iiint  erst  mit  dem  Aufbltihen  des  medischen  Reiches, 
eigentlich  erst  mit  dem  Beginn  der  Achämenidenherrschaft.  Es 
handelt  sich  nun  um  sichere  Zeugnisse,  welche  uns  erlauben,  die 
Spuren  der  iranischen  Selbstständigkeit  höher  hinauf  m  verfolgen. 
Wo  können  wir  aber  solche  Zeugnisse  zu  finden  liufluu?  Im  Osten 
bei  den  Indern  gewiss  nicht »  sie  haben  einmal  keine  Geschiclite, 
dann  hat  sich  aber  die  indische  Entwicklung  immer  mehr  gegen 
Osten  in  das  Stromgebiet  des  Yamnnft  nnd  Gaftg&  sorOekgezogen, 
sie  war  also  allen  entfernt  von  den  Mnlseben  Grflasen.  £n  Nor- 
den Ton  £fftn  werden  sich  solche  Sparen  nicht  entdedmi  lassen^ 
denn  da  ist  nie  Bildnng  gewesen«  im  Sflden  andi  nicht»  denn  da 
ist  das  Meer.  Es  bleibt  also  nur  der  Westen  fibrig,  und  dort 
haben  seit  langer  Zeit  Staaten  bestanden,  deren  Alter  über  die 
^nische  Oescliichte  hinaufgeht.  Bis  jetzt  freilich  ist  es  noch  nicht 
gelnngen,  die  verwidBeltett  babyionisehen  and  assjriseheB  KeUi»- 
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whdfln  Tojtottnd%  in  «nlilAni,  amk  nAiiacn  diiMibm  au  miilB 
flter  ätftn  n  «illuateiif  doch  beweist  die  SiaHdiniag  der  Keilidttift 
in  dem  letiten  Lende,  dnt  «emgsteM  WestMn  seit  ätter  Zeit  nit 
der  WMÜißhen  Bildung  ferbnnden  mr.  Wichtiger  noch  fiir  die 
iiiisteni  der  £iinier  io  ikrem  Lande  in  vorm^ikch^  Zeit  sind  die 
Spuren  in  den  ersten  Capiteln  der  Genesis.  Ifit  Duresiit  behandlet 
Weber,  icb  spreche  in  dem  ganzen  Abschnitte  nor  von  den  Semiten, 
ich  spreche  ebensogut  von  den  Eräniern,  aber  nach  semitischee 
yuL'Ucn.  ich  sage  ausdrückJit:li  (S.  449),  dass  die  Bei  übrungen  der 
Semiten  und  i'^auier  doppelter  Art  sind,  theils  Entlehnungen  der 
tränier  von  den  Semiten,  theils  umgekehrt  Entlehnungen  der  Se- 
miten von  den  tiiuniern;  mit  den  letzteren  wollen  wir  beginuen- 
Dass  gerade  diese  An  von  Eullehnung  suhr  dra^libch  ibt,  eiktant 
auch  Weber  an^  in  der  That,  enthielte  das  zweite  Oapitel  der  Ge- 
Miie  niehte  veiter  nie  den  Vmm  rryf  FtUf  so  wOide  ee  dedmofc 
nllein  f&r  den  fiilwsten  tine  iBMtbure  Udmade  sein«  denn  nir 
flehen  hier  einen  nttsneifdUuift  Mnlacben  NeeMn  nnd  nneweifelbtft 
tolaisehe  LMtgeaetie.  Ee  eutbiU  §bm  dne  geunnte  Gepitel  die 
«»dl  weit  kostbarere  Nachridit  Ober  den  Benin  dee  Lebens ,  über 
deiaen  Verwandtschaft  mit  dem  iranischen  HAon*  ee  flberflüssig  ist 
m  reden,  weil  sehon  seit  80  Jahren  Niemand  daran  zweifelt.  We- 
gen der  Abfassungszeit  dieser  Stücke  verweise  ich  Weber  auf  die 
ßemerkungen  von  Merx  in  der  neuen  Ausgabe  des  Tuch'scben  Com- 
mentars  S.  CXIV.  ¥lr  wird  dort  sehen,  dass  das  Zeitalter  des  so- 
genannten  Jahvisten,  dcai  diese  Stücke  angehören,  gewöhnlich  in 
die  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  verlegt  wird,  wahrend  Andere  bis 
zur  ersten  Hälfte  des  8.  Jahrb.  herahgehen.  iu  dem  ciueu  wie  m 
dem  andern  Falle  ist  das  Stück  älter  als  irgend  etwas  in  der 
driniflchen  Xiteratur  Beeengtes,  und  de  die  Hachnebft  ftber  den 
LebensbwBi  nieht  htoe  «ine  indogermneiiche»  sondern  evie  speddl  * 
drteiflche  iel,  eo  lenefetefe  ihr  Wertb  ÜUt  den  jSrftnietem  jeden  Dn- 
befongflnen  ein« 

Doch  ich  habe  nidi^  blos  von  solchen  Entlehnungoii  gnepro^ 
dVNiy  wekhe  die  Senilen  von  den  ^äniern  gemacht  habeni  senden 
enoh  von  solchen,  welche  die  ^Iranier  den  Semiten  entnommen  ha- 
ben, und  zwar  habe  ich  behauptet,  die  foänier  möchten  ihre  Ent- 
lehnungen zu  gleicher  Zeit  mit  den  Semiten  gemacht  haben  ,  also 
noch  vor  Beginn  der  Achäinciiulenherrschaft.  Das  findet  nun  Weber 
bedenklich,  die  JbiUtieknuugeii  konnten,  so  meint  er,  ja  weit  spater 
gemacht  worden  sein.  M'eiter  liudet  es  Weber  bedenklich,  da^ 
Avesfa  selbst  in  nachachämciiidische  Zeit  zu  verlegen  (wie  ich  thue) 
und  dabei  doch  nicht  nur  aa^unehmcu,  dass  die  AchJUneoidan  &o 
sieuüich  da^  glaubten,  was  im  Avesta  steht,  sondern  selbst  aoch^ 
deee  siaselne  XlieUe  des  Bnebes  in  noch  IrttlMre  2eit  Mutd^gebeii, 
wenn  eß  nftmlicb  Xbntsacjben  i^ebt,  welche  dafilr  ajirepben.  Sololie 
Blnneovechsel,  meint  Weber,  seien  etwas  geOhrüäi.  IKeeh  dieeen 
Bemedmnaen  nn  nrtheilen.  seheint  Weber  dm  Stand  der  ÄtlüiiaGliflii. 


^  kjui^uo  i.y  Google 


^^^r^^^^^^^^^^^^F  ■      ^V^^^w        ^^^^V  ^^B^^^^^»  ^^PBVHpr     ^^^^^^^  ^B^^^^^^^^^^^^^V 
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Foracfanogen  nicht  genau  zu  kenaen,  sonst  hätte  er  wissen  mttssen, 
dass  sich  in  Windischmann's  zoroastrisdien  Studien  (S.  121  flg.) 
eine  längere  Abharuilunp:  befindet  mit  der  Uebersf  firitt :  Alter  des 
Systems  und  der  li-xte.  Das  erste  Capitel  derselben  bebandeit  die 
äussern  Zeugnisse,  uiul  Liithält  eine  eingehende  Yergleichung  der 
altpersischen  Keilin  liinUen  mit  dem  Avesta.  üeber  den  Zv^eck 
und  die  Tragweite  der  Untersuchung  sa^L  \Viudischma,iin  gkicL  am 
Eingänge:  ,,Wenn  es  sieb  nämlich  nachweittea  l£U>«t,  dafis  diese 
DcDlBBriUer  die  geottimte  BaU^kMi  (iiiadid^  nmkiiilriaehe)  vor- 
flosBatsen,  ja  Rawitwceiiieii  ai  die  uns  TorUegendon  Tale  dar 
MUgan  Bttchar  anthalteo,  ao  iat  dant  dnslmitoa  so  tM  enria* 
aao,  dasa  daa  laiatfaiiBtriiGba  l^atem  nach  610  v.Chr«^  «afaiii 
gattlir  die  Inschrift  yon  Bisoton  za  setzaa  ial,  aieht  entstehen 
iBüiBtaL^'  Wie  ich  meine,  hat  Windiaahaiann  dieM  Bavflia  ¥ott> 
gflltig  gefOhrt,  weitere  Folgemi^^  bat  er  seihst  gezogen,  wenn  er 
(S.  1'25)  sa^»t:  „So  gewiss  es  nun  ist,  dass  die  Keilinschriften 
überall  die  zaratbustri^^che  Religion  beurkunden,  ebenso  sehr  lässt 
sich  aus  denselben  entnehmen,  dass  weder  Darius  noch  sein  Vater 
Hystaspes,  welchen  die  Heuern  mit  dem  Vibiavpa  der  Zendtexte 
identificirt  haben,  und  zwar  lediglich  auf  die  Gleichuamigkeit  ge- 
stützt,  Einfüiiiei  und  Beschützer  dieser  Eeforiii  ^»em  konnten.  Denn 
nicht  nur  zeigt  die  Art,  wie  von  Auramazda  die  Eede  ist,  dass  es 
•hl  l&ngst  in  daa  Yolk  ibefgegangener  GJanbe  war,  Bichl  nur  iil 
ndt  iMüier  UUm  von  dar  Binindirang  ^naa  Moan  CNdtiu  dia  fiada^ 
Modani  ]«  Geganthall  vaiaicbart  Parin,  er  habe  aeiaa  FamUla,  daa 
Haar  lad  dao  Staat  gans  aif  daa  altM  Fbaa  dar  Achtojeaidan 
hergeslolUi  wie  er  vor  der  magisctai  BoTolatlan  baatand,  nnd  dan 
Caltos ,  an  welchem  Pseudosmerdis  gerlttlalt  hiM«  su  alten  Ehren 
gebracht"  Wir  werden  nicht  f^l  gehen»  wenn  wir  auch  dem  Kyros 
denselben  Glauben  zuschreiben,  wie  man  ja  längst  in  der  Aehulich- 
keit  des  Glaubens  den  Grund  seiner  Sympathie  für  die  Joden  gefun- 
den hat,  und  wenn  mau  Lehren  wie  die  vom  Lebensbaume  in  noch 
fiikhere  Zeit  verfolgen  kann,  so  sehe  ich  gar  nicht  ein,  warum  man 
nicht  vermutheu  dari,  es  könne  das  zarathustrische  System  noch 
höher  hinaufgehen.  Woiil  gemerkt,  das  zarathustrische  System, 
darom  aber  nidit  das  Avesta.  Wollen  wir  aucii  Jiebes  so  wt^it 
fflafcwftrta  ?anatsen,  so  sind  wir  parsiaohw  aJs  die  Parsen  selbst^ 
iNicha  daa  Bnah  aiat  nach  llaiaader  niadergeschrieban  aaip  lasBen« 
AÜMMlinga  mag  Manches  darin  sehr  all  lain«  Sinigaa  daa  Woitr 
laafta.  Andaraa  dem  Sinaa  nach.  m^^imA«*  igt  abar  gewiss  <>Mfth  anAi 
verfosst,  ohne  dasa  vir 

dar  jtlngern  Theile  mOsalan  denen  der  älteren  widersprechen. 

Unter  den  Punkten  nun,  in  denen  ich  aina  Beeinflussung  des 
zarathustrischen  Systemes  durch  den  Semitismns  sehe,  habe  ich  die 

SchöpfiHi^lehre  hervorgehoben.  Es  ist  unrichtig,  wenn  Weber  die 
Sat  he  so  darstellt,  als  habe  ich  nur  aiit  die  G  Schöpfiingspcrioden 
den  liachdraick  geiegl^y  dieser  i^t  vieJm^  wi  Ahucii  als  de^  all- 
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Spiegel^  zur  häridärung  des  Avetta. 


einigen  Schöpfer  zu  It^en.  Diesen  Punkt  hat  schon  Windisciimauii 
in  der  oben  angefahrten  Abhandlung  (S.  122)  hervorgehoben:  Jiir 
Ott  alwf  \aSok  Z^MA  Ml  ftber  das  Wes»  dtofl«  nnteiliiaeiwB 
Ahm»,  wird  er  in  den  inofariften  anedrtlcfctich  der  Schöpfer  fEat- 
iiiels  «li  d«r  Erde  geoaimt . .  •  Mklito  ist  so  spedfiadi  aralte- 
stotadi  inmitton  d«  Fernen  rtagB  nnigebeiidflii  polytlieuliictoi  Hei- 
dcnthniDS,  «Is  diese  Lehre  ?on  der  Schöpfung  der  Welt  darck 
Ahura,  die  skh  ebenso  in  ^n  Zesdtexten  findet^  Uebrigou  ^8 
hiermit  nicht  gesagt  sein,  dass  ich  die  6  Schöpfung^rioden  Ür 
junc:  hnlte.  Ausreichende  Belege  habe  ich  allerdings  nicht  ange- 
führt, aber  nnr  wf»il  ich  an  joner  Stelle  wrder  von  den  Festai 
noch  von  der  Schupiung^klii  e  handle ,  in  ijmem  Werke  wie  das 
meinige  muss  eben  ein  Ibeil  dcii  andern  ergänzen.  Weiiu  aber 
Jemand  Reweise  haben  will ,  so  setzt  er  mich  dadorch  nicht  im 
Geringsten  in  Verlegenheit.  Wegen  der  Schöpftingsperiodeü  werde 
ich  ihn  auf  19,  2  und  besonders  auf  Yy.  19,  16 — 19  verwei- 
Ben,  aus  welchen  Steilen  hervorgeht,  dass  äich  das  Ateeta  die  Ord- 
nung ond  Reihenfolge  der  Sehöpfnng  pm  in  üeberaiiMttiinitinag 
mit  dem  Bundeheah  daehte^  andrer  gelegeotUeher  Aeaeeerangen 
nieiil  n  gedenken.  Die  Jihrüciwtt  Feele  erwllmt  alier  aidit  Uoe 
der  Visperedy  sondern  nach  der  Ta$aa,  der  AfrigAn  Qahallblir; 
genauere  Zeitangaben  fflr  diese  Feste  in  altb.  Sprache  giebt  AMb 
Gahahbär  (meine  Avestaübers.  3,  241  flg.),  die  Bumouf  (Ya^ 
8.  296  tig. )  im  Original  aosffthrlich  mitgetheilt  hat  UeberaU 
erscheinen  diese  Feste  als  Jahresfeste  -,  nach  Yt.  13,  49  kamen  die 
abgeschiedenen  (TP!»;tpr  znm  letzten  derselben  in  ilire  irdisehen  '^Xckr 
nungen ,  s^an?  wie  heutzutage,  üeberhaupt  hat  die  AnniihiDc 
JEinschiebseln  in  das  zarathustrische  System  etwas  sehr  Mi^sliche^s 
tte  mir  bekannten  Versuche  dergleichen  nachzuweisen  sind  ent- 
schieden missrathen. 

Es  ist  diese  Entgegnung  so  lang  geworden ,  dass  ich  midi 
nothgedrungen  im  Interesse  der  Zeitschrift  der  Kttrze  befleissigen 
mnsB»  80  viel  idi  anoh  noch  an  sagen  bitten  Nach  Anftbrnog  der 
Ältesten  Zeognisse  lUr  die  Existena  der  ärftnier  habe  ich  die  Dar- 
stellong  ihrer  Gesdiidite  mit  der  mythischen  Vcfgesohielrte  begon* 
nea,  welche  sie  ans  selbst  ftherliefeni.  BekaantUeh  ist  diese  Yoi^ 
geschichte  nicht  blos  bei  ihnen ,  sondern  auch  bei  nns,  und  zwar 
bis  in  die  neueste  Zeit  herab  (vgl.  meine  Alterthumsk  S.  727  flg.) 
als  wirkliche  Geschichte  betrachtet  worden,  sie  soll  nach  orientali- 
scher Ansicht  die  Periode  vor  dem  Beginne  der  wirklichen  Ge- 
schichte ausfüllen.  Meine  Methode  gefällt  Weber  nicht,  es  Hess 
sieh  aber  von  mir  von  vorneherein  nichts  Anderes  erwarten  ^vgl. 
meinen  Commcntar  über  das  Avesta  2,  S.  XXXV.)  Eine  kurze 
Znsammenstellung  der  Daten  aus  dem  Avesta  allein,  wie  Weber  sie 
wünscht,  habe  ich  im  dritten  Bande  meiner  Avestaftberseizuug 


1)  Vgl.  aucli  die  \  ariasieu  zu  Afr.  1,  7  Üg.  b«i  WestergaArd. 


^  kjui^uo  i.y  Google 


Spiegelf  zw  Erklärung  des  Avesta. 
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S.  LV — LXXI  gegeben;  ich  wollte  sie  nicht  nochmals  abschreiben. 
Damals  flchon  habe  ich  bemerkt,  daM  ich  bei  voUstftndiger  Yer* 
arbeitnng  des  Stoffes  einen  Unterschied  awischen  den  Perioden  nicht 
machen  wurde.  Verbindung  des  Znsammengehörigen,  nicht  kttnst- 
liche  T^nnnngf  ist  das,  was , den  ^ränischen  Studien  Noth  that 
üebrigens  ist  mir  auf  diesem  Wege  Windischmann  bmits  Toraa- 
gegangen.  Was  Weber  Aber  das  späte  Zeitalter  der  von  mir 
benutzten  Qaellen  sagt,  erweist  sich  bei  näherer  Prüfung  als  nicht 
stichhaltii?.  der  Bundehoäh  mag  aus  dem  11.  Jahrh.  stammen,  aber 
Windischmanu  hat  sich  bereits  die  Mühe  gegeben  nachzuweisen, 
dass  er  nur  aus  den  Urtexten  schöpfte  (vgl.  besonders  dessen  Zor. 
Studien  S.  232),  er  verhält  sich  zum  Avesta  wie  eine  gute  bibli- 
sche Geschichte  zur  Bibel.  Auch  düi.i>  iii  Jubi  ausser  auf  den 
Volkssagen  —  deren  Werth  unser  Jahrhundeil  genügend  erkamit 
liat  —  auf  dem  KhodAi-nAme  beruht,  welcfaes  aus  der  S&sftnidenzeit 
stammt,  ist  von  Weber  nicht  beachtet  worden.  Zudem,  die  Schreiber 
des  Avesta  haben  eben  eine  mit  Firdosi  &8t  identische  Ansicht  von 
der  Mnischen  Uneit  gehabt,  das  ist  eine  Thalsache,  die  sich  nicht 
Aglich  ableugnen  lässt. 

Wie  ich  hoffe,  ist  diese  lange  Nachschrift  nicht  ohne  NntMO 
gewesen.  Es  stellen  sich  mehr  und  mehr  Differenzpunkte  heraas, 
hier  in  der  Alterthumskunde  gerade  so  viele  als  Kapitel  behandelt 
worden  sind.  Der  leichtern  üebersicht  wegen  stelle  ich  sie  hier 
nochmals  zusammen.  1)  Weber  behauptet  das  Zusammensein  von 
Indern  und  ^^räniern  noch  während  der  vedischen  Periode,  während 
ich  die  Trennung  vor  derselben  ansetze.  2)  Ich  behaupte  mit  Win- 
diöchmann  bemitisclitj  Jb^uwirkungeu  auf  dab  zaialhustiibche  System 
gleich  von  seiner  Entstehung  an^  wilirend  Weber  diese  Einwirkun- 
gen In  eine  spitere  Zeit  verlegen  will.  Endlich  8).  will  Weber 
daa  Avesta  von  deih  ttbrigen  ^rAnischen  Ifaterial  geschieden,  ich 
dagegen  in  die  engste  Yerbindung  gesetst  wissen. 
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lieber  die  neuesteu  Moabitii^heu  Funde« 

Beisebericht 

Toa 

Lic  Weser  in  Jeruaalem. 
EinfNudt  von  K«  Behlottoisnn, 

Vorwort 

Der  iiMhfoIgffndo  Bericht  ist  mter  dem  6.  Sept  tob  JerasalMi 
ebgegtogen.  Herr  Lic  Weser  hat  denselben  anf  meioee  WuMch 
fflr  «Dsere  Zeitsebrift  abgefasat  leh  bin  ftbenengtt  daas  mancher 
Leser  demselben  dafür  dankbar  sein  ond  anch  die  angekandigtea 
weiteren  Berichte  ftber  die  Beise  naeh  Moab  willkommen  beissse 
wird. 

Die  Möglichkeit  weiterer  Zweifel  gegen  die  von  mir  bespro- 
chenen Moabitiscben  i<  uade  ist  hiermit  abgesciiuitten.  Selbst  die 
▼on  mir  (S.  4 13  f.)  als  denkbar,  doch  in  keiner  Weise  waiir- 
scheinlich  bezeichnete  Aiiferuguiig  einzelner  der  masseuhatL  iiucii 
Jerubalem  gebrachten  Moabiti&cheu  Thonfiguren  nach  voigefandenen 
alten  Vorbildern  beseiehnet  Lic  Weser  brieflich  als  wunöglich, 
weil  andi  dun  „die  Töpferei  in  FnUetinn  anf  viel  m  niedriger 
ßtnfe  stehe.«* 

Ich  halte  fhr  Pflicht  aas  denselben  brieflichen  Mittheilan- 
gen  hier  sofort  noch  Einiges  in  Betreff  der  von  mir  S*  414 1 
erwähnten  nioabitischen  Steininschriften  zu  erw&hnen»  gegen  wel- 
che gleichfalls  von  mehreren  Seiten  Zweifel  erhoben,  ja  die  mit 
grosser  Sicherheit  als  gefälscht  bezeichnet  worden  sind.  Wie 
Gemmen  und  Münzen  in  Jerusalem  und  Gaza  nachgemacht  wer- 
den, so  auch  Steininschriften.  Zu  letzteren  bedient  man  sich 
aber  immer  weicher  Steine,  auf  welche  sich  eine  Inschrift  mit 
leichter  Mühe  eingraben  lässt.  „Eine  Inschrift  auf  Urauit  oder 
Basalt'',  schreibt  Ii.  Weser,  „würde  hier  bei  dem  Mangel  aller 
Maschinen  eh^m  Betrüger  so  viel  Zeit  kosten,  dass  er  dnidi  Wna- 
sertragen  mehr  verdienen  wflrde,  als  er  nachher  iBr  seine  MOfae 
bddUne.** 

Der  weiche  Stein ,  auf  welchem  der  117.  Psalm  mit  phOnisl- 
sehen  BnchsUhen  sich  eingegraben  &nd  (s.  oben  8.  418),  wir  u 
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der  That  eine  Fälschung.  Hr.  Shapira  war  aber  der  erste 
der  das  entdeckte,  und  der  das  öilentlich  allen  mitiheilte, 
während  sich  manche  gelehrte  Männer  zuerht  täuschen  licbsen.  Da- 
gegen ist  die  angebliche  Moses- 1 nschrift ,  so  wie  ich  es  (a.  a.  0.) 
vermuthete,  eine  in  der  That  existirendc  ächte  nabatüische  luschnit. 
Freilich  war  es  Shapira,  der  an  der  einen  Stelle  in  alier  Unschuld 
mH ose^  las  and  das  ohne  Aig,  ahne  irgendwelche  betrfigerische  Ah- 
sidit  Verschiedenen  mittheilte,  anch  dem  lac.  Weser,  der  es  als 
blossen  EinfiUl  nahm,  wfthrend  dann  ein  gelehrter  Engländer  ee  als 
grosse  Entdeckttng  in  der  Times  Terkttndete.  Aber  dauraus  ist  doch 
nor  dem  letaleren  ein  Vorwurf  zu  machen,  nicht  dem  Bachhändler, 
welcher  keinen  Anspruch  erhebt,  ein  gelehrter  £pigraphiker  zu  sein, 
welcher  hingegen  in  der  Prüfung  der  äusseren  Kennzeichen  der 
Aechtheit  und  Uiuichtheit  sicli  bis  jetzt  als  umsichtiger  und  zuver- 
lässiger bewährt  haben  dürfte,  als  seine  gelehrten  Ankläger.  Den 
Vorwurf  des  Betruges  werden  bie,  nachdem  derselbe  in  aller  Form 
bat  widerrufen  werden  müssen,  hoffentlich  nicht  wiederholen.  Aber 
auch  als  Betrogenen  haben  sie  ihn  bis  jetzt  in  keinem  einzigen  ' 
Falle  wirklich  nachgewiesen.  Ob  sie  dazu  in  wissenschaftlicher 
Wdse,  woaa  ich  sie  oben  (8.  415)  anfgefordert  habe,  im  Stande 
sein  werden,  bleibt  abzuwarten.  Jedenfiüls  werden  sie,  davon 
glanbe  ich  llberzeogt  sein  za  dürfen,  der  Wahrheit  die  Ehre  geben 
and  schon  jetzt  anerkennen,  dass  H.  Shapin  durch  die  Umsicht 
and  Gewandtheit,  womit  er  auf  dem  schwer  zngftnglichen  moabiti* 
sehen  Gebiet  die  Söhne  der  Wiiste  fttr  seine  Zwecke  za  gewinnen 
gewusst,  sich  zugleich  um  die  Wissenschaft  ein  hohes  Verdienst 
erworben  bat. 

Die  wissenschaftliche  Verwertliung  mancher  anderer  sehr  dan- 
kenswertheu und  interessanten  Mitthei hingen  des  Lic  Weser  muss 
ich,  da  ich  augenblicklich  durch  mehrfache  andre  Arbeiten  in  An- 
spruch genommen  bin,  für  etwas  spätere  Zeit  um  \orbehuiteQ. 

Schlottmann. 


Jerosalem  Sept  1872. 

Dorch  die  Bemühungen  des  hiesigen  Bochhftndlers  H.  Shapira 
sind  neuerdings  eine  Menge  von  Thonüguren,  von  symbolisclien  anf 
den  Qestim-   und  Naturdienst  bezüglichen  Bildern,  von  Urnen, 

Platten,  Lampen  theils  ohne  Inschrift,  zum  grossen  Theil  aber  mit 
phönicischen,  uabatäischen  und  südarabiscben  Schriftzeichen  versclum, 
von  Moab,  wo  sie  gefunden,  hierher  nach  Jerusalem  gebracht  worden. 
Dieser  höchst  wichtige  Fund  kann  darum  auff^ülig  erscheinen,  weil 
die  englischen  Reisenden,  Mr.  Paliner  und  Mr.  Diake,  welche  vor 
3  Jahren,  und  Dr.  Tristram  und  Dr.  Ginsburg,  weiche  in  diesem 
Frühjahre  Excursionen  in  das  Land  jenseits  des  todten  Meeres  g&* 
machti  nichts  derartiges  entdeckt  haben.  Für  den,  wekher  die 
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Verhältnisse  dort  drüben  kennt,  ist  diese  ThaUache  sehr  crkl&rlich, 
und  bü  gross  der  Nutzen  wissenschaftlicher  Expeditioiini  m  jeder 
audern  Beziehung  seiu  mag,  was  archäologische  Fuudc  anbetrifft, 
wird  ihre  Ausbeute  vorläufig  wenigstens  in  der  Regel  eine  geringe 
sein.  Hr.  Palmer  in  seinem  filr  den  explorntion  innd  geschriebenen 
Berichte  (p.  70)  nnd  der  Verlnsser  des  Artikels  nsuitiqnities  in 
Moab^  (Athenaenm  Nr.  S337  p.  178)  stimmen  wir  darin  völlig 
bei.   AUe  Bedainen  sind  vom  grössten  Misstrauen  g^n  fremde 
enropftische  Reisende  erfüllt.    Sie  fürchten ,  wie  ich  das  selbst  ge- 
hört, dass  von  denselben  mit  den  Antiquitäten  auch  der  Segen  aus 
ihrem  Lande  getragen  werde,  oder  dass  dieselben  aus  den  Inschriften 
die  Orte  herauslesen,  wo  üold  Ii«'gt  nnd  sie  selbst  dann  dieses 
allerdings  imaginären  Besitzes  beraubt  werden.    Freilich  wäre  es 
denkbar,  dass  von  Noth  getrieben  ein  Beduine  irgend  einen  kleinereo 
Gegenstand  unter  der  Hand  an  einen  Eukj])  ler  gegen  eine  anständifK^e 
Summe  verkaufte-,  er  würde  es  aber  nicLt  in  üegeu>saii  aiuirer  Be- 
duinen Lliuu,  die  er  dadurch  zu  Mitwissern  in  der  Sache  machen 
und  deren  Ooncuirens  er  fOrcbten  mflsste.   Zn  solchem  Verkehr 
nnter  4  Aogen  mit  einem  einzelnen  Bedoinen  fehlte  aber  den  meisten 
jener  Reisenden  die  genaue  Kenntniss  der  arabischen  Sprache  nnd 
besonders  des  dort  Ablieben  Dialectes.  Also  anch  dieser  Weg,  etwss 
sn  finden,  war  verschlossen.  Ueberhaupt  aber  war  die  Aufinerksam* 
keit  jener  beiden  Expeditionen  gar  nicht  auf  Denkmäler  von  Thon 
gerichtet,  von  denen  man  damals  noch  keine  Ahnung  hatte.  Auch 
H.  Shapira  hatte  ursprünglich  von  solchen  Sachen  nichts  gcwnsst 
Er   hatte   einen  hiesi^'en  Aruber  griechischer  Confession  Nanieus 
Seiim,  der  zwar  iik  lit  sehr  unterrichtet  —  er  kann  nur  düiltig 
arabische  und      i*  i  hische  Lettern  schreiben  —  aber  sonst  höchst 
schiau  und  gewandt  ist,  in  seine  Dienste  genommen.  Dieser 
von  Jugend  auf  viciiach  im  Lande  dieoseils  und  jenseits  des  Jui  dau  s 
herumgewandert,  er  kannte  alle  Bedainenst&mme  und  war  bei  den- 
selben w^en  der  100  Geschichten,  die  er  zn  erzählen  wnsste,  und 
wegen  seiner  gefUligen  Ansrichtuog  mancher  Besorgungen  beliebt 
Von  ihm  war  in  Bezug  anf  Erlangung  von  Antiquitäten  viel  eher 
ein  Erfolg  zu  erwarten,  weil  er  ohne  Terdacht  zu  erregen  vertrau- 
lich mit  den  Einzelnen  reden  konnte,  und  weil  er  durch  Taback, 
Reis,  Kaffe  und  Zucker,  welche  er  mit  sich  führte,  und  mit  welchen 
er  oft  dem  augenblicklichen  Bedürfnisse  entgegenkam,  viel  leichter 
den  "Reduiiieü  ihre  antiken  Schätze  ablockte  als  mit  etwa  ange- 
bütencm  (ielde.    H.  Shapira  schickte  ihn  nun  aus  dnrch's  ganze 
Land,  um,  wenn  er  irgend  etwas  archäologisch  Merkwürdiges  Ände, 
dasselbe  in  Natur  oder  Copie  zu  bringen,  nnd  versprach  ihm  zu 
seinem  Monatslohue  für  jedes  ein  angemessenes  Geschenk.    In  den 
Monaten  April  und  Mai  war  Selim  denn  mehrere  Male  nach  Muab 
gegangen  and  hatte  Ton  dort  einzelue  Stflcke  von  Thoaplatten  und 
von  mythischen  Figuren  und  kleine  ThonUfelehen,  die  mit  einaolnea 
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phönicischen  Buchstaben  versehen  vielleicht  als  Mflnze  oder  Sigel 
oder  SchniQck  oder  aach  als  kleines  Weihgeschenk  gedient  haben, 
mitgebracht.  H.  Shapira,  der  vielmehr  anf  Denksteine  gehofft 
hatte,  legte  zunächst  norh  wenif»  Werth  darauf,  doch  gab  er  dem 
deutschen  General -Coti'^nl  Inr  Palä-^tina,  der  im  Juni  nach  der 
Heimath  reiste,  eiiUL'c  gefundenen  Kleinigkeiten,  besonders  von 
jenen  Thontäfeldien,  uach  Berlin  zur  Prüiung  für  Fachgelehrte  mit 
Im  Jnli  nnd  Angust  aber  wurden  nun  grosse  völlig  beschriebene 
und  gut  erhaltene  Urnen  und  Lampen,  eine  Masse  kleinerer  höchst 
interessanter  auf  die  Mythologie  bezüglicher  Figuren,  aber  auch  das 
8Vt'  bohe  Bild  einer  Asttrte  und  du  l^a'  hohe,  2'  lange  Bild  tfnes 
liegenden  Kalbes  von  Selim  nnd  einigen  der  mit  ihm  vertranten 
Bedainen  besonderB  mit  den  Weizenladnngen  von  der  Belka  bierher 
traneportirt.  Aber  ancb  von  andrer  Seite  kam  Jetzt  eine  Bestitignng, 
dass  solche  Sachen  wirklich  in  Moab  gefanden  werden.  Im  Juü 
traf  hier  der  Hauptschecb  der  Adaan,  der  berühmte  oder  berüchtigte 
Ali  Diab  ein,  um  dem  nenernannten  Wali  von  Jerusalem,  zu  dessen 
Territorium  von  nun  an  auch  die  Belka  gehören  sollte,  zu  huldigen. 
H.  Shapira  benntzte  diese  Gelegenheit  und  lud  den  Schcch,  der 
natürlich  an  Hoiels  nicht  gewöhnt  ist,  ein,  hei  ihm  mit  seiner 
paii/(  II  Begleitung  mehrere  Tage  als  Gast  zu  bleiben.  Nach  ara- 
bisriicr  Sitte  beschenkt  der  "Wirth  den  Gast  und  II.  Shai»iia  Üess 
es  auch  daran  nicht  fehlen.  Als  er  nun  bei  Gelegenheit  den  Schecb 
fragte,  ob  in  seinem  Gebiete  nicht  GegenstÄnde  Ton  Tbon  gefunden 
würden ,  nnd  sein  Interesse  dsfttr  aossprach,  schickte  All  Diab  so- 
fort einen  Hann  ab,  der  eine  nener^ngs  gefundene  nnd  in  seinem 
Besitz  befindliche  Urne  herbringen  sollte.  Ob  dieselbe  eine  Inschrift 
hfttte,  konnte  Diab  nicht  sogen.  Nach  3  Tagen  kam  sein  Abge- 
sandter zurttck  nnd  nbeigab  H.  Shapira  eine  Urne,  etwa  2'  hoch,  mit 
prflcbtig  hervorstehender  phönicischcr  Inschrift.  Der  Yw^^  derselben 
war  beim  Ausgraben  abgebrochen,  aber  mit  überlictcrt  An  der 
Aechtheit  die<;es  ^^eschenks  zu  zweifeln  gab  die  änssere  Kritik  auch 
nicht  die  L'crnif?s(e  Veranlassung.  Jedermann,  der  einmal  bei  den 
Beduinen  in  der  ganzen  Belka  gewesen  ist,  weiss,  dass  ThonsreRlsse 
bei  ihnen  weder  gemacht  werden,  noch  tlberhaupt  im  Gebrauch 
sind-  X>ic  Annahme  aber,  Jass  einer  der  reichsten  Schechs  Moab*s 
SB  dem  Zwecke  einem  Oastfrennde  ein  Geschenk  zn  machen,  yon 
einem  Schwindler  in  Jernsalem  eine  gefälschte  Urne  kanft,  sie  nach 
Hesban  transportirt,  sie  dort  eingraben  nnd  beim  Ausgraben  ihr 
den  Fnss  abbrechen,  endlich  sie  wieder  hierherbolen  Iftsst  and 
Itgnerisch  H.  Shapira  als  ächt  übergiebt:  diese  Annahme  kann  doch 
aach  der  exaltirtesten  Phantasie  nicht  einfallen.  Aber  auch  in 
Jerusalem,  ja  in  ganz  ?i]«1stina  von  Dan  bis  Bersaba  giebt  es  keinen 
Menschen,  der  so  künstliche  Urnen  wie  einzelne  der  pefnndenen 
nachmachen  könnte.  Die  Fabhcation  steht  dazu  auf  viel  zu  uiedrigor 
Stufe. 
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Inzwischen  hatte  der  General -Consul  die  Thontäfelchen  in  Berlin 
gezeigt  und  der  Gelehrte,  dem  sie  zur  Prüfung  vorgelegt  wurdea, 
—  ich  weisa  nicht,  wer  es  gewesen  —  soll  sie  für  geßllscht  erklärt 
haben.  Darauf  hin  erscheint  nun  in  Nr.  208  der  Speuer'sciieu 
Zeitnng  von  lieimich  Freilierrn  y.  Maltzan,  der  die  Sachen  äugen- 
scheinlich  selbst  nicht  gesehen  and  gepiüii  hat,  ein  Artikel  „Ober 
aiabUche  Inschriftenfälschung",  in  welchem  gleich  zu  Aulang  auch 
vou  ),der  berüchtigten  Shaplra'schen  Fabrik"  m  Jerusalem  als  tos 
einer  festrtebeadeii  6adie  geredel  wird.  Es  wird  dort  sngleidi 
auf  des  Herrn  Dr.  Sociu  persönliches  Zengnias  gegen  Shapira  (A. 
A.  Z.  Nr.  80)  Terwiesen,  welches  jener  doch  selbst  hemach  (eben- 
dnselbet  Nr.  166)  hnt  snrOcknehmen  mflssen.  Durch  solche  grand- 
lose Anklagen  worde  der  gute  Name  eines  bei  Deutschen  und 
Engländern  geachteten  Mannes  geschmäht  und  einer  ehrliebenden 
Familie  Tage  nnd  Wochen  voll  Bitterkeit  und  Bekammerniss,  aber 
auch  voll  pecmiiürcn  Verlustes  bereitet. 

Am  Sonnabend  d.  17.  August  las  ich  den  betreffenden  Zeitungs- 
artikel und  schickte  ihn  sofort  H.  Shapira  zu.  Am  Nachmittage 
schon  kam  er  und  bat  mich,  in  Begleitung  von  einem  ddtten  ebenso 
wie  ich  völlig  unbethciligten  Manne,  dem  ehemaligen  deutschen 
Ck>asal  in  Chartum,  Ii.  Duisbcrg,  mit  ihm  nach  Moab  zu  gehuu 
and  zwar  so  bald  als  möglich,  um  an  Ort  und  Stelle  ans  von  dem 
durch  Selim  mitgetheilten  Thatbestande  an  Qberzengen.  Da  ich 
iniwischen  von  den  wicbtigstea  anter  den  gefundenen  AntiqoitAtea 
Abzeichnungen  und  Ck)pieen  an  H.  Dr.  Schlottmann  nach  Halle  ge- 
schickt, so  lag  natOrUch  aueh  mir  daran  über  die  Aecbtheit  oder 
ünächtheit  in's  Klare  zu  kommen,  und  wie  H.  Dulsberg  nahm  ich 
den  Vorschlag  an.  Am  Soimtage  hatte  ich  noch  XU  predigen,  2  Tage 
kosteten  die  Vorbereitungen  mi<\  Verhandlungen  mit  dem  Schech 
Mahmud  von  Abu-Dis.  der  uns  bis  Heshon  zum  Schccli  Ali  Diab, 
H.  Shapira's  Gastfreund,  geleiten  sollte,  und  am  Mittwoch  den 
21ten  ritten  wir  fort.  Einen  Betrug  vor/.ubereiteu  hätte  dem 
Selim,  selbst  wenn  er  die  Absicht  gehabt,  doch  die  Zeit  gefehlt 
Denn  erst  8  Tage  TOr  der  AusfOhrong  erfuhr  er  vou  dem  Plan, 
dass  er  uns  nach  Medeba  und  Dibon  su  den  Platzen,  wo  er  selbst 
resp.  seine  Beduinen  die  Thonsachen  gefunden,  geleiten  sollte»  Er 
war  sofort  freudig  daxn  bereit  nnd  bat  uns  nur,  dass  wir  nicht 
selbst  direct  derartige  Sachen  von  den  Beduinen,  die  sie  etwa  brieh- 
ten,  kaufen  sollten,  um  ihm  nicht  den  Handel  zu  verderben.  Das 
versprachen  wir.  Das  ganze  Unternehmen  war  keineswegs  gefahr- 
los,  denn  in  der  letzten  Zeit  wimmelt  be^ondfrs  das  Jordanthal  von 
räuberischen  Beduinenhorden,  und  selbst  türkische  Soldaten,  die 
von  hier  nach  Esz-Szalt  marschirtcn,  waren  von  ihnen  angegriffen 
worden.  Als  wir  den  ersten  Abend  in  unserm  Zelte  hei  Jericho,  der 
Stechfliegen  wegen  schlaflos,  auf  nnsern  Sätteln  als  Kopfkissen  lagen, 
erhoben  sich  doch  sehr  beangaLigend  die  Zweifel,  ob  wir,  denen 
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nklit  der  sehnte  Theil  der  Geldmittel  zur  Verfügung  sttnd,  wohl 
mehr  erreichen  würden  als  die  englischen  Reisenden  vor  uns.  Aber 
verMchiedene  ümstäude  begünstigten  uns  und  verhiessen  Erfolg, 
nfinilich:  1)  dass  wir  alle  3  —  H.  Dulsberg  am  meisten,  ich  am 
weiiigöteu  —  arabisch  sprachen  und  in  Jerusalem  ansässig  waren, 
von  den  Beduinen  daher  keineswegs  fremden  Reisenden  gleich- 
gestellt, sondern  schon  ein  wenig  als  zu  ihnen  gehörig  aufgetasst 
wurden.  Von  den  enormen  üeleitgeldern,  die  Tristram  hat  zahlen 
mflssen^  konnte  bei  ans  keine  Rede  sein.  2)  Dass  wir  in  Selim 
einen  Ftthrer  besauen,  der  bei  allen  Staunen,  die  wir  n  berOhren 
hntten,  gleichm&ssig  bekannt  nnd  beliebt  war,  und  der  daan 
im  Lande  so  genan  Bescheid  wneste,  dass  er  besser  als  die  Ein- 
gebomen  selbst  mir  Jede  Raine ,  jedes  Wadi,  jeden  Teil  nennen 
konnte ;  3)  dass  wir  wegen  erwiesener  Gastfrenndicball  anf  Ali  Diab's 
ünterstauang  nicht  nur  in  seinem  Gebiete,  sondern,  soweit  ihm  das 
möglich,  auch  bei  den  andern  benachbarten  Stammen  der  Beni 
SSiChr  und  Ikni  flamcidß  rechnen  durften. 

Das  Zultlager  des  Scbech  Diab  lag  1^2  Stunden  westlich  von 
Hesbou.  Wir  hatten  uub  nicht  getäuscht.  Als  wir  am  Donnerstag  d. 
22.  8.  gegen  Abend  dort  ankamen,  wurden  wir  aufs  freundlichste 
empfangen  und  aufs  splendideste  bewirthet.  In  meiner  weiteren 
Erzählung  von  uusern  Erlebnibbeu  im  alten  Königreiche  des  Sihon 
kann  ich  natürlich  hier  nnr  die  hervorheben,  welche  mit  den  aeoer- 
dings  gelnndenen  Thonsachen  im  Zusammsnbange  stehen.  Schon  am 
ersten  Abend»  den  wir  bei  den  Adoan  anbrachten,  eralhlte  Ali 
Diab^  dass  Einer  seiner  Lente  Tor  einiger  Zeit  wieder  2  Urnen  ge- 
funden —  ob  beschrieben  wosste'er  natttriich  wieder  nicht  —  die 
er  gerade  2  Tage  vor  nnsrer  Ankunft  durch  den  Finder  selbst 
nach  Jerasalem  an  H.  Shapira  gesandt.  Er  hoffe,  der  Mann  solle 
vor  unsrer  Abreise  znrückkeliren  und  uns  dann  die  Stelle  zeigen, 
wo  er  sie  gefunden.  Als  uns  ;im  Freitag  d.  23.  August  der  Scliech 
seinen  4  Frauen  vorstellte,  tiii^'  die  Eine  derselben,  bei  weitem  die 
anziehendste  und  intelligenteste,  eine  Tochter  des  bekannten  Christen- 
freundes  Agile  Aga,  ebenfalls  von  ThuiigeiaSäCii  zu  sprecheu  an,  die 
ihre  Knechte  —  sie  muss  deren  noch  einige  eigenthttmlich  besitzen 
—  irgendwo  gesehen  hatten.  Sie  versprach  in  höchst  verstandiger 
Weise  in  Zaknnft  mehr  darauf  zu  achten  nnd  sie  bei  Gelegenheit  H. 
Sbapira  suanschicken.  In  der  Nacht  vom  Freitag  anm  Bonnabend 
traf  der  von  Ali  nach  Jerusalem  gesandte  Bote  wieder  im  Lager 
ein,  and  gleich  am  folgenden  Morgen  Sonnabend  d.  S4.  Angaat  be- 
fahl ihm  der  Schech,  welchen  ein  Geschäft  an  demselben  Tage  nach 
Damascus  abzureisen  zwang,  ans  an  den  Fand  ort  zn  führen.  Wir 
stiegen  wieder  zu  Pferde  und  der  Beduine  führte  uns  in  i  Stunden 
nach  Eiäl,  dem  biblischen  Eleale,  das  etwa  St.  nordwestlich  von 
Hesbon  selbst  liegt.  Südlich  von  dem  Hügel,  auf  dem  die  eigent- 
liche Stadt  Eleale  gelegen  haben  muss,  liegen  etwas  abgesondert 
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noch  Rainen,  bei  denen  ich  das  Piedestal  einer  Säule  und  einen 
der  alterthümlich  geränderten  Steine,  die  man  flberall  diesseits  and 
jenseits  des  Jordan's  \vieder  findet,  bemerkte.  Unter  denselben  be- 
fand sieb  eine  in  3  Theilc  zerfallende  Höhle,  die  früher  vielleicht 
zum  Viehstall  oder  als  Kt  Uer  gedient  hatte.  Während  wir  nnscrm 
Führer  in  dieselbe  folgten,  erzählte  er  uns,  dass  er  den  erätta 
Theil  für  sein  Vieh  aufgeränmt  habe  nnd  dabei  sei  er  —  und  in 
dem  Augenblick  wies  er  auf  ein  in  dun  aas  lockerem  Geröll  be- 
stehenden Fussbodea  der  Uöhlc  gehauenes  etwa  3'  langes,  l'/,' 
tiefes  und  ebenso  breites  Loch  an  dieser  Stelle  aof  die  bdden 
ürnen  gestossen.  Es  lag  aoch  niehl  das  geringste  Unwakrschelnliehe 
In  der  £nfthlang  des  Hannes.  Nntflrlich  dnrchsnciiten  wir  mit  der 
Hacke  und  bei  Udit  noel  die  beldoi  andern  Abtheünngen  der 
HOfale,  fanden  viel  Schntt  and  Erde^  auch  Tiele  Stocke  ?on  Thon- 
gefässen,  leider  aber  kein  beschriebenes«  ^Iter  nach  unsrcr  Rt^ck- 
kehr  hierher  fanden  wir  aach  die  beiden  Urnen ,  die  liier  gefunden 
waren,  ohne  Inschrift.  Da  unser  Begloitor  nntcn^'egs  ans  erzählt 
hatte,  dass  Einer  seiner  Bekannten  in  Massüch  U)^  einer 

ganz  amfangreicheu  Ruine  50  Minuten  von  Elal  S.  15<>.  0.  ge- 
legen, ebenfalls  in  einer  solchen  Höhle  Tinter  einem  Strohhanfen 
eine  Urne  versteckt  habe ,  dass  er  jedoch  den  Platz  nicht  genau 
angeben  and  nicht  dafür  bürgen  kOnne,  ob  er  ihn  Ülnde.  Trotzdem 
baten  wir  ihn  uns  dorthin  zu  begleiten,  er  that  es  auch,  aber  unser 
Suchen  war  nmsonst  Bis  hierher  hatten  wir  also  das  Resultat, 
dass  die  ganze  Belka»  soweit  wir  dieselbe  durchritten,  und  be- 
sonders die  Rainen  mit  Tbonseherben  bedeckt  sind,  und  dass  die 
Beduinen  zweifellos  zuweilen  alte  Thongefässe  finden,  aber  etwas, 
das  sich  nnsem  Angen  unzweifelhaft  als  antik,  als  Torebristlich 
legitimirte,  hatten  wir  niobt  geseben.  Unser  Selim  aber  hatte  ans 
aach  von  Anfang  an  gesagt,  dass  er  die  von  ihm  gebrachten  Sachen 
weiter  südlich,  im  Gebiet  von  Medeba,  Dibon,  Aroer,  Bschebel 
Abrüs  und  Dschebel  Schihfin ,  erstanden  habe.  Weiter  nach  Süden 
also  mussten  wir  zu  gelangen  suchen,  wenn  auch  nicht  bis  jenseits 
des  Arnon,  wo  schon  die  habsüchtigen,  räuberischen  F^rduinen  von 
Kerak  wohnen,  die  bekanntlich  Dr.  Tristram  mit  seiner  Gesellschaft 
12  Tage  festsetzten,  so  doch  bis  Medeba  und  Dibon.  Nun  trat 
aber  die  Schwierigkeit  ein,  dass  dies  Gebiet  nicht  mehr  nnsem 
Frennden,  den  Adnan^  sondern  den  ans  unbekannten  Stämmen  der 
Beni  Sachr  and  Beni  Hameide  gehörte.  Da  die  letzteren  etwas 
Ton  den  ersteren  abbftngen,  so  kam  es  Tor  allen  Dingen  daianf  an, 
den  grossen  Bcbech  der  Beni  Sachr,  Namens  Fendt  ei  Fäis,  ftlr 
ans  zu  gewinnen.  Aach  hSerza  half  uns  die  Freundschaft  Ali  DiaVs. 
Er  hatte  uns  ausser  dem  Finder  der  ürnen,  den  wir  am  folgen* 
den  Tagf;  ^vkd er  ziirlickschickten,  einen  seiner  tüchtigsten  Knechte, 
Namens  Faliach,  mitgegeben  und  demselben  anbefohlen  ans  mit  einer 
£mpfehlaDg  von  ihm  selbst  zum  Schech  Feudi  zu  geleiten.  Dies 
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geschah.  Da  Aduan  und  Beni  Sachr  zum  GlOck  for  uns  in 
Friedenszustand  mit  einander  lebten,  so  nahm  uns  Fendi,  ein  schon 
ziemlich  bejahrter,  untersetzter  Mann,  der  St.  NNO  von 
Massuch  bei  den  Ruinen  von  lieressein  lagerte,  zwar  nicht  so  gross- 
artig wie  Diab  aber  doch  freundlich  auf.  Bereitwillig  gab  er  uub 
am  folgenden  Morgen  Sonntag  d.  25.  8,  einen  seiner  Söhne,  einen 
prächtigen  jungtü  ^Muun  Namens  Tallath  nnd  deu  Katib  (Schrift- 
verat&ndigen)  seines  Lagers  zu  unserm  FaUach  als  Begleiter  hinzu, 
und  nnangefoeliten  ritten  wir  unter  dem  Schatze  dieser  drei  Ober 
die  aoBgedOrrte  Hochebene  der  Belka  in  2^/4  St.  nach  Medebn. 
Wir  berObrten  dabei  '/|  St.  vor  Kedeba  die  Bnine  Rnbba. 

Wie  bei  weitem  die  meisten  Rninen  dieses  Landes  liegt  andi 
Hedeba  auf  einem  Teil.  Als  wir  an  dessen  Nordseite  vordber  ritten, 
deotete  Selim  mit  dem  Finger  anf  eine  ganz  kleine  Erhebung,  die 
etwa  50  Schritte  von  dem  relatir  am  besten  erhaltenen  Tempel  ab- 
liegt :  „Dort  habe  er  selbst  Sachen  gefunden."  Wir  ritten  aber,  ohne 
vorlST!<ig  anzuhalten,  an  der  Westseite  des  Teils  entlang  bis  zu  der 
Südseite,  auf  der  ein  mächtiger  aber  natürlich  wasserloser  Teich 
liegt.  In  ihm  schlugen  unsre  Begleiter  unser  Zelt  auf.  Wir  3 
Europäer  aber  gingen  laugsam  und  von  einander  etwas  getrennt, 
nm  nicht  die  Aulnurksamkeit  der  in  der  Nähe  lagernden  Stammes- 
abtheilung  der  Beni  Sachr  zu  sehr  auf  uns  zu  richten,  über  den 
Backen  des  Bogels  nacb  der  bezeicbneten  Stelle.  Selim  selbst 
war  bei  den  Pferden  znrflekgeblieben.  Nadi  Vt  Stunde  etwa,  wftb- 
rend  welcher  wir  Thonseberben  anflioben,  um  zs  sehen,  ob  wir 
nicht  vielleicht  Bachstaboi  darauf  iftnden ,  nnd  bei  den  Terschle- 
denen  Tempelruinen  und  kleineren  Teichen  anhielten,  gelangten 
wir  an  die  erwähnte  kleine  Erhebung.  Dicht  an  ihrer  Nordost- 
seite lagen  auffällig  viel  Thonscherben  auf  einem  Flecke,  nnd  ein 
Loch,  das  in  jenen  kleinen  nü£?e)  InneingewOlilt  w:ir .  zeigte,  dass 
sie  darin  ursprünglich  gelegen.  Wir  sahen  zunächst  die  vor  uns 
liegenden  wenigstens  50  Thonstttcke  an  und  sieh,  anf  einem  steht 


wohl  3'^'  hervorragend  ein  iihönidsches  Mem  ^  ,  anf  einem 


andern  4  ^"  gross  finden  vnr  3  Reihen  in  eiuuuder  gezogener  eben- 
falls phOnidscher  Bochstaben.  Alle  Übrigen  Scherben  waren  nn- 
beschrieben.  Unsre  Ueberraschnng  war  so  gross,  diese  Antiquitäten 
80  fireidalicgend  zwischen  den  andern  ThonstOcIcen  zn  finden ;  dass 
nns  einen  Angenblick  der  Gedanke  aofiitieg:  „am  Ende  kOnne  Selim 
die  beiden  dorthin  geworfen  haben.''  Aber  das  war  ganz  nnmöglicb. 
Wir  waren  wenigstens  30  Schritt  von  dieser  Stelle  entfernt  bei 
linserm  Herritte  vortiber  gekommen  nnd  Selim  war,  wie  erwähnt, 
bei  dem  Zelte  zurückgeblieben.  Jedenfalls  waren  wir  norb  ein 
wenig  misstrauisch ,  stürzten  uns  nun  aber  ?nit  einer  Begiei  wie 
Goldsucher  an  die  Stell*'  daneben,  die  kleine  HoJilunp'.  rms  der 
aageuscheiniich  die  2  beächriebeuen  und  die  vielen  uubeschnebeuea 
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Scherben  heraasgeholt  waren.  Mit  den  Händen  wflhlten  wir  in 
der  2ieD!ilie]|  lockeren,  guten  FruchterUe,  auf  «iie  wir  dort  stiessen. 
Alle  Angeoblicke  erfossten  wir  eise  neue  Thonscberbe,  bald  grosser, 
bald  kleiner,  zuerst  mehrere  anbesehriebeae,  dann  wieder  eine  ait 
gleichen  Cfaaracteren  wie  die  sweitgefandene.  Wir  wählten  imaer 
tiefer  iVs  Fuss  bis  3  Fnsa  in  die  Erde  hinein,  da  ftod  H«  D«b* 
berg  den  Fuss  einer  symbolischen  Figir,  aaf  welchem  die  hiniig 
vorkommenden  7  8tenie  eingebrannt  wareui  nachher  fand  H. 
Sliapira  noch  ein  anderes  Bein  ohne  Sterne,  nnd  endlich  ich  eil 
2ierüch  geformtes  Thonstflck  mit  einem  weit  henrorsteiiendea 

phöaicisehen  Tau  ^X^.  Es  passte  beinah  m  dem  erstgeAmdenea 

mit  dem  Mcm,  and  auch  die  Kückseit«  enthielt  eine 
Zeirhiiiinjr  in  Kelief.  —  Als  wir  die  Sachen  an  die 
Luit  gebracht,  bedeckten  sie  sich  bald  iuii  eiuer 
leichten  Salzkruste,  und  einige  bröckelten  ein  wenig 
itnicb.  gerade  wie  wir  dies  schon  in  Jerosalem  an  den 

dorthin  traasporürten  gesehen  hatten.  Dadaaw^ters 
Wahlen  in  der  Erde  bei  dem  Sonnenbrand  and  dem 
StanbOi  den  es  Yemraachte^  für  ans  m  beschwerlieh 
wnrde,  so  gingen  wir  das  Viertelstündchen  bis  m 
Breeh.  unserem  Zelte  zorflck,  den  Knecht  des  Scbech  I>iak 
zu  rufen,  damit  er  mit  der  Hacke  weiter  arbeite. 
Während  wir  im  Zelte  etwas  ausruhten,  kam  ein  Kind  von  den 
h\('r  lap-ernden  Roni  Rarhr  und  brachte  uns  den  Kopf  einer  my- 
thologischen Thontigur,  ileii  es  gefunden  hatte.  Es  war  aber  noch  zu 
klein,  um  uns  verbttln  iig  ühor  das  ..Wo"  Auskunft  geben  zu  kunneu 
Unter  den  Leuten ,  die  sich  neugiti  ig  um  das  Zelt  versammelteo, 
befand  sich  auch  ein  Knabe,  welcher  von  einem  Orte,  etwa^s  ent- 
fernt, erzählte,  wo  auch  er  dergl.  Sachen  gesehen.  ««Tief  drinnen"^ 
sagte  er,  nnd  meinte  damit  answeifelhafk  daa  Innere  einer  Höhk 
oder  eines  Bir.  Wir  kehrten  snn&chsi  aber  an  der  ersten  Stelle 
xarack  nnd  wfihrend  wir  dnrch  nnsem  Araber  daa  Loch  mit  der 
Hacke  erweitem  Hessen,  bis  dieselbe  aaf  Felsen  stiess,  fanden  wir 
im  Laufe  einer  Stunde  noch  6  beschriebene  Stücke  von  Thon  nebeB 
einer  viel  grössem  Ansahl  nnbeschriebencr.  Leider  war  inzwischen 
der  Knabe  davon  gegangen  und  trotz  alles  Suchens  konnten  wir 
ihn  am  Abend  nicht  wiederfinden.  Am  andern  Morpcn  aber  massten 
wir  frühzeitig?  von  djinneii,  da  unsre  Thiere  schnii  lange  Zeit  Durst 
gelitten  hatten.  i>ie  ganze  Belka  hat  um  dicbc  Zeit  kt'in"T5 
Tropfen  Wasser,  und  um  uusem  Pferden  täglich  ducii  weuigsteus 
einmal  zu  trinken  zu  geben,  mussten  wir  immer  in  eins  der 
mehrere  Stunden  westlich  liegenden  Wadis  abbiegen,  in  denen  die 
Hochebene  zum  todten  Meere  abfällt.  Im  Winter  wird  man  in 
den  halbieratörten  Cistemen  der  vielen  Rainen  wohl  Wasser  geni^ 
finden  imd  anf  kflraerm  Wege  sein  Ziel  erreichen  kOnnen.  Aber 
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dieser  Vortheil  verliert  dadurch  nn  Werth,  dass  dann  auch  viel 
mehr  Beduinen  aus  der  Is'ähe  der  Wadi's  auf  die  Hochebene  und 
zu  den  Ruinen  ziehen,  welche  mit  den  zahllosen  Höhlen  und  Ge- 
wölben ihren  Heerden  ein  gutes  Unterkommen  bieten.  Reisende 
zu  solcher  Zeit  werden  wahrscheinlich  eine  viel  grössere  Menge 
lästiger,  zudringlicher  und  misstraaischer  Leute  am  sich  haben,  als 
sie  uns  behelligte. 

Montag  d.  96.  8.  ritten  wir  dann  8  Vi  Stande  nach  Südwest 
bis  zum  Wadi  Waleh,  der  Fortsetzung  des  Wadi  Temmad,  wo  der 
lebendige  Qaell  auch  prächtigem,  immer  blflhendem,  Oleander  das 
Leben  erhält.  Hier  nihtcn  wir  die  Mittagszeit  und  kamen  dann, 
nach  kurzem  aber  sehr  steilem  Ritte  bergauf,  auf  eine  verhältniss- 
mässig  gut  erhaltene  Rönierstrasse  (ein  Paar  Meilensteine  lagen  am 
Wege),  die  uns  in  1  Stunden  bis  Düion  brachte.  Wir  kamen 
gegen  Abend  an.  liier  hatte  unser  Selim  nicht  selbst  oipenliäudig 
Sachen  gefunden,  aber  er  kannte  in  den  im  Umkreise  aufgeschlagenen 
Ladern  der  Beni  Hameide  mehrere  Leute,  von  denen  er  solche  ge- 
k.uilt  oder  crtauHcht.  Wir  schickten  ihn  fort,  seine  Geschäftsfreunde 
iiuizubuciien  und  zu  uns  zu  iühreu.  Einer  Uieb  sich  in  der  Barrijeh 
hemm  und  war  nicht  aafarafinden,  was  bei  den  Sitten  and  der  Lebens- 
weise der  Bedainen  dtirchaas  nichts  Aniftlliges  hat  Ein  Andrer 
war  nach  Jemsalem  gegangen  nm  nen  geftmdene  Qegenstftnde  dort- 
hin an  bringen.  Eine  Weiaenkarawane,  die  dorthin  abging ,  bot 
ihm  eine  günstige  Gel^nheit  dasu.  Ein  Dritter  aber  war  am 
Dienstag  d.  28.  8.  schon  mit  Sonnenaufgang  bei  uns,  nnd  nachdem 
wir  das  Zelt  gegen  die  spähenden  Blicke  der  draussen  sitzenden 
Besucher  abgeschlossen ,  breitete  er  vor  unsern  Augen  nicht  weniger 
als  41  Stucke,  allerdings  nicht  besonders  gross,  aus.  Es  waren 
theils  mythologische  Figuren,  thcils  Glieder  davon,  theils  Täfelchen, 
theils  beschriebene  Stücke  von  Platten  Der  Bringer  und  Finder 
war  der  Schech  einer  unbedeutenden  Stammesablheilung  der  Beni 
Hameide,  er  hiess  Mutlak  unU  sein  Stamm,  wenn  ich  den  Kamen 
recht  vei  standen ,  llauwaisch.  Wir  baten  ihn  uns  einen  Ort  zo 
zeigen,  wo  er  die  Sachen  gefonden,  nnd  er  war  ohne  W^teres  daan 
ber^t  Dibon  lag  auf  3  HOgeln,  die  dgentliehe  Stadt  wohl  auf 
dem  westlichen,  nnd  9  Torstldte  anf  einem  nordöstlichen  nnd  sttd* 
Östlichen.  Der  Mann  fthrte  uns  nnn,  H.  Dnisbag  und  mich,  zur 
Ostseite  des  nordöstlichen  Hflgels.  Hier  mussten  wir  wieder  ihm 
nach  in  eine  halb  verscbtlttete  Höhle,  die  an  einigen  Stellen  früher 
wohl  von  Menscbenhand  erweitert  und  gestützt  war,  hinabkriechen. 
Durch  mehrere  Gänge  kamen  wir  theils  aufrecht  theils  gebückt 
bis  zu  einem  etwas  weiteren  riowölbe,  in  welches  durch  ein  Loih 
von  oben  Licht  fiel,  und  in  weichem  viel  Schutt  aber  auch  humus- 
artige Erde  lag.  An  der  einen  Seite  war  eine  viereckige  grössere 
Nische,  ich  weiss  nicht  ob  von  Natur  oder  Kunst  oder  von  beiden 
iu  den  Felsen  eingefügt.    Diuben  Ruiun,  erzählte  der  Beduine,  habe 
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er  ganz  von  Schutt  befreit  und  in  demselben,  der  autli  jetzt  noch 
andre  Topfseherben  zeigte,  habe  er  Sachen  gefunden,  die  er  Selim 
bereits  frflher  flbergeben.  ,,Und  bier'S  fügte  er  UniQ  und  wIm 
dabei  noch  auf  eine  beBondere  Tertiefang  im  Boden  in  einer  Eckt, 
,,hier  habe  ich  *die  BinI  geftinden**.  Hit  der  Eint  meinte  er  die 
Astarte  mit  dem  Halbmond  anf  dem  Kopfe,  der  die  Inadirift 

X      O  vJ  ^  trftgt.   Wir  iiagteu  den  Mann,  za  weichem  Zwecke 

er  denn  diese  Ausgrabungen  gemacht,    „l  in  Salpeter  (vX«)  für 

das  Pulver  zu  linden,"  war  seine  Autwort.  \S\v  sagten  darauf, 
daüs  er  uns  auch  die  anderen  Plätze  zeigen  sollte,  au  (ituen  er  der- 
artige Anti(juitälen  gefunden.  Allein  sie  lagen  nach  seiner  Beschreibung 
soweit  euticrnt,  dass  wir  sie  bei  der  drückenden  Uitze  zu  Fuss 
nicht  erreichen  konnten;  nnare  Pferde  aber  ivaren  wieder  nadi  dem 
%  Standen  weit  entfernten  Wasser  geschickt.  So  raassten  wir  aof 
die  Beaichtigiing  dieser  Stellen  gerächten.  Doch  nnterliegen  die 
Angaben  Matlak's  keinem  ZweifeL  Er  machte  einen  offenen,  eiir» 
liehen  Eindruck,  gab  auf  unsere  viel&chen  Fragen  stets  sntrcAiide 
Antworten  und  war  überhaupt  ein  verständiger  Mann ,  der  nicht 
der  anderen  Beduinen  Aberglauben  theilte.  Ans  freien  StOckea 
zeigte  er  uns  beiden  z.  B.  auf  dem  Gipfel  desselben  Hügels  einen 
allerdioga  stark  verwitterten  Stein,  auf  welchem  sich  deutlich  die 

phönicischen  Buchstaben  erkennen  liesseu.   Von  dem,  wa» 

wir  an  Steinen  oder  sonstigen  archflologischen  MerkwfIrdigkeiteB 
gesehen  haben  oder  vermuthen,  werde  ich  in  einem  folgenden  Ar^ 

tikel  ausführlicher  reden.  Für  heute  fasse  ich,  da  wir  von  Diboa 
über  Umm  er^Resas  der  Zeit  und  des  Geldes  wegen  zurückkebrtea 

und  in  Bezug  auf  die  Thonsachen  keine  neuen  Momente  mehr  bin- 
zutrateu,  zusammen,  was  durch  unsre  fieise  in  Bezug  auf  die  neuestea 
Funde  unzweifelhaft  coustatirt  ist. 

1)  Von  Leuten,  die  in  gar  keinem  Zusammenhang  unter  ein- 
ander standen,  Männern,  Frauen,  Kindern  vom  Stamme  der  Adnaa, 
Beni  8achr  und  Boni  Ilameide,  halu'ii  wir  erfahren.  d;i«s  an  ver- 
schiedenen Stellen  Moab's  Urnen,  Laiiipei],  rhoii|)hitten,  ^\  nil)olischf 
Figuren  und  Bilder  gefunden  wunien  sind  und  noch  gefunden  wer- 
den. Von  verschiedenen  Seiten  wurden  uns  solche  selbst  gezeigt 
und  angeboten,  während  sonst  im  ganzen  Lande  ein  Thougelass 
weder  gemacht  noch  überhaupt  gebraucht  wird. 

2)  Besonders  hebe  ich  die  3  Urnen,  eine  mit,  zwei  ohne 
Charactere,  hervor,  welche  Schech  Ali  Diab  Herrn  Shapira  als  Gast- 
geschenk gegeben  hat.  Dass  einer  der  reichaten  und  mächtigsten 
Schechs  bei  solcher  Gelegenheit  seinen  Gastfreund  belügen  ima 
t&uschen  sollte,  ist  doch  eine  ganz  unmögliche  Annahme. 


^  kjui^uo  i.y  Google 
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8)  Mit  eignen  Augen  haben  wir  bei  Medeba  und  J)ib()U 

3  Stellen  gcbcheii;  die  Ueuiliclie  Spurcu  uu^eju,  dass  Beduiueu  liier 
gegraben  hatten  und  dass  Thoostflcke  gefimdeii  worden  seien.  Sie 
waren  bereit  nns  noch  mehr  solche  Plfttie  sn  zeigen  nnd  nur  die 
Entfernnng  derselben  und  der  Wassermangel  hidt  ans  ab,  dieselben 
n  besuchen. 

4)  Mit  eigner  Hand  fanden  wir  in  Medeba  nicht  weit  von 
dem  Ort  am  Tempel ,  wo  Dr*  Tristram  einige  Monate  zuvor  hatte 
graben  lassen,  6  Stücke,  davon  4  mit  phönicischer  Schrift  und  2 
Glieder  von  mythologischen  Figuren.  Als  wir  darauf  unsrc  Araber 
riefen  und  mit  einer  Hacke  die  Höhlung  noch  tiefer  machen  und 
sm  der  Krde  befreien  liesseu,  kamen  im  Laule  einer  Stunde  etwa 
noch  ü  sü Icher  Antiquitäten  zum  Vorscheine^  die  sämmtlich  den 
schon  früher  gefundenen  Shapira'schen  Sachen  durchaus  ähnlich 
und  vervvaiidL,  aber  doch  nicht  vuliig  gleich  waren. 

Danach  bleibt  kein  Zweifel,  dass  alle  Ergebnisse  der  äusseren 
Kritik  ftr  die  Aechtheit  des  neuen  Fundes  sprechen ,  der  mit  der 
Zeiti  wenn  enropAische  oder  amerikanische  Expeditionen  die  Seche 
nicht  verderben^  wahrscheinlich  noch  hedentmid  bereichert  wird. 
IHe  innere  Kritik  aber  die  gefundenen  Sachen,  Uiren  Werth  und 
Zweck;  muss  ich  natttrlich  den  Fachgelehrten  überlassen*  Zwei 
Dinge  bleiben  noch  festzusteUen:  1}  ob  die  Urnen  einen  Inhalt  ge* 
habt  und  welches  derselbe  gewesen  sei.  Wir  selbst  haben  auf 
unsrer  Heise  keine  ganz  erhaltenen  entdeckt  und  die  früher  H. 
Shapira  zugestellten  wareti  vorher  sorglältig  von  den  Beduinen, 
welche  üold  darin  vcrmutheteu,  ausgeleert  worden.  Nach  der  Er- 
zaliluni;:  Einiger  \vai  Krde  darin  gewesen,  nach  der  Erzählung 
Andrei  eine  gelbliche  mehlartige  Masbe ,  möglicherweise  aber 
auch  wieder  kleinere  Thouätücke.  Da  wir  jetzt  Selim's  Auf- 
merksamkeit darauf  gerichtet  haben,  so  werden  wir  wahrscheinlich 
auch  darflber  buld  einmal  ein  Urtheil  gewinnen,  3)  Der  andere 
fragliche  Punkt  ist,  welche  Absicht  die  versdiiedenen  Gegenstände 
an  einzelnen  Orten  so  susammengehäuft  hat.  Der  Umstand,  dass 
alle  Sachen,  an  die  Luit  gebracht,  sich  mit  einer  Salzkruste  Aber- 
ziehen nnd  dass  sie  von  den  Beduinen  gerade  be  i  in  Salpetersuchen 
gefunden  worden  sind,  lässt  auf  Ammoniuk-Gehalt  der  betr.  Orte 
zurückschliessen.  Ich  habe  daher  kaum  ein  Bedenken,  die  beiden 
Plätze  in  Eläl  und  Dibon,  an  denen  wir  die  Spuren  der  Ausgrabunf^en 
sahen,  ftir  alte  Viehställe  zu  erklären.  In  Medeba  war  au  dem 
betr.  Fundorte  keine  solche  Höhle,  in  welche  man  V  leh  hätte  treiben 
können.  Die  viele  autlallend  schwarze  Erde  (Humus),  die  wir  dort 
fanden,  deutet  vielleicht  aui  eine  alte  Cioake  hin.  Nirgends  war, 
wie  man  etwa  vermuthen  könnte,  ein  Tempel  in  ganz  unmittelbarer 
Nfthe.  Nach  dem  Torliegenden  Thatbestand  bleiben  eigentlich  nur 
swei  Annahmen;  entweder  man  hat  die  Sachen,  s.  fi.  bei  Einführung 
dea  Christenthums,  Terichtlich  bei  Seite  geworfen,  daAlr  spricht  der 
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Platz  in  Medeba;  oder  man  hat  sie  als  Reliquien  bei  irgend  einer  Ge- 
fahr sorgfältip  versteckt,  dafür  spricht  der  Platz  in  Eläl  und  Dibon. 
Eine  dritte  Cüujeetnr,  für  welrlie  die  beideu  in  Ehil  cefnnileneu 
Thonarnen  sprechen  konnten  und  welclic  von  der  Entscheidung  d«^ 
Frage  nach  dem  Inhalt  der  Urnen  abhängt,  ist  noch  möglich.  Däm- 
lich, dass  man  iu  bulchen  unterirdischen  liäumen  Todtenurnen  bei- 
setzte. Eine  genauere  Yergleichimg  von  noch  mehr  Fuudplaueu 
wftrde  in  diese  Fnge  woU  Klariieit  bringeiL  Uro  edbst  tnr  m 
nicht  möglich,  Aroer,  Dschebel  Schihan  und  AbrCa  noeh  xa  be- 
suchen, und  jede  Expedition  nach  nns,  die  etwa  dorthin  geht,  mttsste 
Jedenfalls  sehr  Torsichtig  and  yom  Glflck  begflnstigt  sein,  wenn  sie 
flherliaopt  etwas  finden  and  feststellen  will. 

Zorn  Schluss  bemerke  ich  noch  einmal,  dass  wir  den  verhält- 
nissmässig  glücklichen  Erfolg  unsrer  zehntägigen  Heise  hauptsächlich 
den  liemühungen  H.  Shapira's,  seinem  Verhältniss  zu  Seliro  und 
besonders  zu  dem  Schech  Ali  Diab  verdanken.  Die  ttberoilten  An- 
kläger desselben  ^iolltcu  doch  Itcdenken ,  dass  sie  der  WissPfT^fhnft 
nur  schaden,  wenn  sie  Männern  wie  H.  Shapira  die  Lust  und  Liebe 
zu  ihrer  Thätigkeit  rauben.  Solchen  Leuten  ist  es  doch  vtimöge 
ihrer  Stellung  gerade  am  leichtesten  in  den  Besiiz  von  Antiquitäten 
zu  gelangen,  viel  leichter  als  europäischen  Expeditionen,  selbst 
wenn  die  bedentendsten  Forscher  daronter  wären.  Man  soll  sie 
also  in  ihrem  Bestreben  ermnntem. 

Lic.  H.  Weser. 


ui^uo  i.y  Google 
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Von 

AUireeht  WelKir 

Seit  dem  Erscheinen  meiner  Abhandlnng  „über  das  Saptacrtta- 
kam  des  Hula"  (Leipzig  iö70,  als  nro.  3  des  fünften  Bandes  der 
^fAbhandlungen  lür  die  Kunde  des  Morgenlandes,  iierausgegeben  von 
der  Dentschen  Morgenländischen  Gesellscliaft'' )  ist  mir  reiches 
Material  zur  Berichtigung  und  Ergänzung  zugekommen.  Wenn  ick 
duMlt  mich  nur  auf  eine,  und  iwir  kriÜBcb  siendich  mangelhafte 
Hftndflchrift  Gomnientan  des  Knlan&tlukf  die  sodera  nur  ein  Frag- 
ment, etwa  die  Hftlfte,  dee  Werkes  enthielt,  etflteen,  meine  An- 
ntlunen  daber  Yieifach  nor  Terrnnthnngsweise  hinstellen  konnte, 
80  bin  ich  dagegen  jetzt  bereits  in  der  angenehmen  Lage,  für  meine 
weitern  Arbeiten  Aber  drei  vollständige  Commentare,  Ton  denen 
zwei  auch  den  Präkrit-Text  direkt  aufführen,  und  über  eine 
separate  Texthandschrift  zu  verfügen,  und  ich  darf  sogar  die  Hoff- 
nmvA  hegen,  dass  sich  mir  nn  Verlauf  vielleicht  auch  noch  weitere 
Hülfsmittel  zur  Disposition  stellea  wurden.  Ich  verdanke  dies  der 
Güte  meiner  Freunde  in  England  und  Indien,  denen  ich  liiernüt 
meinen  herzlichsten  Dank  dafür  abstatte. 

Zunächst  erhielt  ich  von  meinem  geehrten  Freunde,  dem  Bi- 
bliothekar der  India  Office  Library,  Dr.  R.  Bost  in  London  eine 
ans  Oolebrooke's  Sammlnng  stammende  DeyanAgart-Handschrift  (L  0. 
L.  944)  Ton  6ailgftdharabhat(a's  Commentar.  Dieselbe')  führt 
den  Text  leider  nicht  selbst,  nnr  mit  den  Anfimgsworten  anf ,  nnd  ist 
daher  Ibr  den  Wortlaut  desselben  nur  in  Bezug  auf  diese^  so  wie 
anf  die  im  Scholion  mehrfach  angeführten  Varianten  ?on  direkter 
Beweiskraft.  Doch  reicht  die  einem  jeden  Verse  beigegebene  Sans- 
krit-Uebersetzung,  in  Gemeinschaft  mit  den  weiteren  erklärenden 
Bemerkungen,  in  den  meisten  Fällen  völlig  aus,  um  über  den  In- 
halt des  Textes  ins  Klare  zu  kommen.  Die  Anordnung  desselben, 
die  Reihenfolge  aisu  der  Verse,  ist  hier  mi  Wesentlichen  mit  der 
bei  Kulaiiiitlm  vorliegenden  identisch.  Bis  auf  einige,  nicht  uner- 
hebliche biäticüitü  freilich.  Aus  KuUuatha's  Text  iiäutlich  fehlen 
hier  snnächst  die  Verse  Iii.  112.  295.  349.  367  gänzlich j  andere 
Terse  sind  erheblieh  umgestellt  nnd  zwar  so,  dass  drei  erst  in 

1)  Vorgptrncpn  in  der  orientaUacbea  8«ktioB  der  Plutolog<n-Vw>aminlung 
so  Leipzig,  &m  24.  Mu  d.  J. 

2)  GMs  itk  udttiTti  nodtcn,  ab«r  M4lidi  korrekt,  von  swii  Biliden  ge- 
fhflobtn,  «ad  hii  dnifo  BlfanthSalialiMitwi  in  4«r  Sdwilk. 
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der  zweiten  Hälfte  des  Werkes  erscheinen  ^) ;  statt  der  nenn  in 
der  von  mir  benutzten  Haadschrift  Kalanatba's  fehlenden  Yerse 
(94—102)  bat  Gangadhara  nur  sieben  (05— 101);  endlich  hat 
(iaiigädbara  in  der  ersten  HäUie  des  Werkes  acht  Verse  (58. 
135.  151.  196.  231.  262.  287.  322),  die  Kui.  nicht  kennt.  Der 
letzte  der  in  dem  vorliegenden  Fra^'iucnie  Ku!.*s  enthaltenen  Verse 
ist,  in  Folge  dessen,  bei  GaiigaJiiaru  uicbt  als  370,  sondern  aii 
3G5  bezeichnet  Und  es  fehlen  ferner  auch,  auf  Grund  dieser 
Differenzen,  die  Cento-n&ndi  Knl/s,  d.  i.  die  betreffouden  Ver:^ 
fltehflii  nkht)  wie  bei  ihm,  je  «n  der  Spitie  eines  Cento.  Trots 
alledem  aber  sind  die  beiderseitigea  Texte  doch  so  weit  in  Ueber- 
eioBtimmniig^  dase  sie  aU  auf  einer  gemeinsehaftlichen  Grundlage 
bemhend«  und  dieselbe  Recension  bietend  ai^esehen  weiden  mOs* 
sen.  —  Von  den  acht  beiKnL  geoanntea  Autoren  der  eiaselneD  Verse 
nennt,  nm  dies  hier  noch  anzuführen,  Gafigidbara  nur  swei  (Hi- 
lassa  zu  13  und  BhimasämiQO  zu  14);  und  von  den  im  „A"hMy» 
von  mir  gesammelten  67  Präk|it-Strophen  werden  nur  drei  TO« 
Gangadhara  zum  Sapta(,atakam  gerechnet  (11.  14  A^). 

Nach  einer  freundlichen  Mittheilung  J.  Kggeliug  ^  euthält 
die  I.  0,  L.  in  uro.  2796  eine  Telugu-Handschrift,  in  welcher  die- 
selbe Reiheiilolge  des  Textes,  wie  bei  Kul  und  speciell  bei  Ganga- 
dhara^ beobachtet  wird.  Der  Text  ibt  bis  v.  149  von  dem  Com- 
mentar  des  Bt&mbara  begleitet^  und  bricht  in  t.  300  ab.  Die 
Handschrift  ist  leider  sehr  ecfalechti  doch  hoffe  ich  Aber  sie  no^ 
nähere  Nachricht  zn  eriialten'). 

Eine  ganz  andere  Textrecension  tritt  ans  in  einer  iweiten  De- 
vanägari- Handschrift  der  LO.  L.  (nro.  175)  entgegen,  auf  die  midi 
J.  Kggeling  auch  zuerst  anänerksam  machte,  und  die  ich  dann 
durch  Rostes  Gttte  ebenfalls  zur  Copimng  erhielt.  Dieselbe  ent* 
hält  den  Muktävali  genannten  Comraentar  des  Sädhäranadeva, 
führt  den  Text  vollständig  auf  und  ist  eine  vortreffliche,  mit  grosser 
Sorgfalt  geschriebene  und  durchkorrigirte,  altliche  Handschrift  (samvat 
1672).  Hier  ist  der  Text  dem  Inhalte  nach  in  eiTi/elne  Gruppen 
geordnet,  welche  im  Scholion  mit  dem  eigentiiinnliühcn  Kamen: 
vrajyä  bezeichnet  weidcu,  cm  Nauie,  der  uns  m  dieser  Bedeataog  i 
nur  noch  in  Vi^vaoatha's  Sähityadarpa^a  §  565,  und  zwar  unter  : 
aoBdrOcklicher  Nennnag  der  Mnktävali,  als  eines  Weikes,  in  dem  i 


1)  Kol.  170  oder  179  =  Oaüg.  684  Kai.  301  =  Gaüg.  406 

„     ^1       SB    „  325  „  815  =  515 

„      222  „  850  „   350  =     „  331 

Auch  andere  Umstellnngen  finden  aieh,  doeh  greifen  dletulben  oicbt  so  weift 

»oseinandcr,  wie  die  ane^-flilirten. 

2)  Durch  i>r.  H.  P  c  b  e  1  habe  ich  kürzlich  genaue  Auskunft  darüber  erhalten. 
Der  Goütm.  ist  v.  denim  tod  dgeatfafindiehem  Intereete,  ireQ  «r  fiut  dorcli* 
weg  Autoreu  fttr  die  idneeliMMi  Verse  an^^eht;  leider  sind  aber  mehrere  der 
Nemea  offeabar  reio  tfiiglrt,  ueh  Art  der  Nnmen  MHncbor  der  vedischen  rishi. 

(Beul,  bei  der  Corrector,  2^10.  72.j 
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er  sieb  voründe,  entgegentritt  Wir  dflrfeii  daher  diese  Angab 
wohl  eben  anf  unser  Scholion  hier  beziehen  und  somit  die  Abfas- 
sung desselbeu  über  die  Mitte  des  löten  Jahrhunderts  zurück- 
verlegen -  .  Sodami  orgicbt  sich  aus  den  Worten  Vi(;vanutha*8 
wohl,  dass  er  die  Anordnuug  eines  kosha,  d.  i.  eben  solcher  Antho* 
logiccn  wie  die  iJala's ,  in  vrajyä-Form  als  eine  erst  sekundäre 
betrachtete,  da  er  ja  den  kosha  gerade  dadurcli  detiuirt,  dass 
die  Verse  darin  aiiyony  a  u  apckshaka  seien  d.  i.  pele-mele  durch- 
einander stehen;  durch  Eintheilung  in  vrajyu-ijruppen  werde  der- 
selbe aber  eben  „besonders  herzcrfreuend".  Endlich  aber  scheint  der 
Umstand,  dass  er  die  Mnkt&vali  als  ein  Beispiel  hieftkr  anfuhrt, 
za  ergeben,  dass  er  in  der  That  biebd  gerade  unsem  HÜa,  nnd 
die  von  Sfidbära^adeva  demselben  gegebene  Eintheilnng  ')  im  Auge 
hatte  y  seiner  Ansicht  nach  somit  die  in  der  Mokt&vali  vorliegende 
Recension  des  Häla -Textes  eben  erst  deren  eignes  Werk  war. 
Jedenfalls  ein  Resultat,  welchem  wir  bereitwillig  snsüinmen  könn* 
ten,  insofern  die  grössere  Ursprünglichkeit  der  ungeordneten  Re- 
cension, welcher  Knlanatha,  Ganpfidhara  und  Pitämbara  folgen, 
theils  a  priori  wahrscheiMÜcher  ist,  iheils  u.  A.  noch  durch  den 
besondern  Umstand  getragen  wird,  dass  sich  nur  in  ihr  die  Namen 
der  Dichter  der  einzelnen  Verse  erhalten  zu  haben  scheinen. 

Der  Bestand  des  Textes  ist  in  beiden  Recensiuuea  nur  zu 
neun  Zelinleln  identibch^  siebeuuiidscchszig  Verse  sind  der  Muktavali 
eigenthümlich  (nnd  zwar  ist  dinmter  keiner  der  von  mir  im  ^Au- 
hange''  znsammengestellten  Verse). 

Eine  dritte  Teztgnippe  bieten  ans,  wenn  ich  nach  dem  mir 
bisher  darftber  bereits  Mitgetheilten  schliessen  darf,  einige  Telingar 
Handschriften,  deren  Copie  ich  der  Güte  meines  geehrten  Freundes 
A.  Burnell  in  Tai\jore  verdanke.  Da  ich  selbst  der  Telinga- 
Schrift  anknndig  bin,  und  meinen  Augen  diese  Strapaze  nicht  gut 
mehr  zumnthen  mochte,  bat  icli  einen  derselben  Ijereits  kundigen 
jüngeren  Freund,  l'rof.  Sicgtr.  Goldschm  id  t,  Strassburg,  sich 
der  Auigabe  der  Umschrift  dieser  Telinga-Mss. ,  welche  sowohl  den 
Text,  und  zwar  unter  Coiiatiou  zweier  Uandschrifteni  als  einen 


1)        kushah  flokasamdhas  tu  syufl  anyouynnapekshaka^  | 
V  rftjy  äkramöua  raciUi^  Sft  evA  'timanoramah  i| 
Si^attyanAm  «hat»  saiimtve^o  vraJyS  {  yathi  muktftvaly&di. 

2^  Vi^vanAtlin  vcrfas5tc  «Ion  S/\hityadari)aiKi  in  rniidf^r  Z.ihl  samvat  1500 
<1.  i.  AD.  1444  in  Ost-Üengal  au  dem  ütor  des  Brahmaputra.  So  giebt  wenig- 
steas  JagaumohaDa9airman  in  der  Vorrede  zum  CaudakaofikA  (Cale.  1868) 
pay.  2.  «ni  VikramSdUyaMmayAd  anantaram  pafteadLai^a^atiinitasainvataaresbr 

atiteshu  Vain^'iulorasya  jiftrvatam'uMM:  nralimaputranft'la'^y?!  5r\nit!iliitaprade^ 
Vi^anatbakaviräjah  Sahilyadarpaiiaiiainakaui  alamk  "iragrauiliuin  praiiiuHya. 

3 ;  namaskära  v  r  a j  y  A  l  —  6 ;  ^ara  d  v  r  a  j  y  »  bis  17,  beuiaatavr.  bis  30, 
vMantavr.  bis  51,  grtsbmavr.  bis  57,  prÄTiidvr.  bis  76;  utprekshATr.  bis  99, 
anyftpade^vr.  bis  lOG,  drislitäntsyr.  bis  III,  jMivr.  bis  125,  SvarüpAkbyanavr. 
bU  1>1,  varuso&tT.  bis  167,  stuaavT,  bis  1<»9,  nocATMftTT.  bis  210,  cStuvr. 

bis  22b  etc. 

Bd.  XXVI.  47 
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Weber,  Hh&t  dae  jSflypiajwiflfawi  dBg  Mdla, 


Commeoter  dam  bietea,  in  rOmische  CUmltera  zu  lutenidKn. 
Prof.  GoldsclMBidt  kmi  dieser  meiner  Bitte  mit  der  grüssten  Ber^ 
Willigkeit  entgegen,  nnd  ist  gegenwärtig  noch  mit  der  Aasfähruf 
dieser  schwierigen  Arbeit  beschäftigt.  Auch  hier  liegt  uus 
Eintheilnng  des  Textes  nach  dem  Inhal  to  vor:  dieselbe  ist  aber 
in  anderer  Weise  als  bei  8adhäraiiadeva  vorgenoinmeü ,  and  üire 
eignen  Bahnen  wandelnd.  I^cr  Teitbestand  zeigt,  wie  ich  von  Pwf. 
G.  höre,  eine  ganze  Zahl  von  Versen,  die  sich  bei  Kul.  und  G 
nicht  finden ,  darunter  auch  mehrere  der  im  ,,Anhftnge^'  von  düi 
zusammengesteliieii  Vtise.  xsähere  Angaben,  insbesondere  auch  Ob» 
das  etwaige  Yerb&ltaiss  za  SädbÄra^a's  Text,  liegen  mir  nodi  nidrt  w. 

Koch  ist  an  erwfthBeni  dass  ich  Hoffirang  habe ,  duck  die 
Gate  O.  BflfaUr's  eine  Ahschrilt  des  Bombayer  HUarFragmmla 
SB  erimlten,  Uber  wekhea  er  in  Trftbner^a  Am.  and  Or.  Racord  Mar. 
35.  1870  p.  44  beriektet  bat-,  daaselbe  besteht  aar  ans  den  e  rsten 
129  vY.,  die  von  einem  Commentar  Namena:  saiptacatabb&Takca* 
IHrakä^kä  begleitet  sind. 

Sollte  OS  mir  dann  etwa  noch  gelinfr^Mi .  auch  von  Dr.  Bbän 
Diji  einige  nähere  Nachrichten  (ibor  die  iu  seinem  Besitze  betiud- 
liehen  Handschriften  des  Hala  (s.  jueiii»'  Abhandlung  p.  23),  oder  gar 
Copieen  davon,  zu  bekommen,  so  wurde  ich  dann  iu  der  Tbat 
alles  einstweilen  Erreichbare  für  die  Ucrstellung  einer  ordcuüichen 
Textansgabc  des  Saptayatakam  zusammen  haben. 

Freilich,  wie  dias  überall  so  geht,  —  die  Schwierigkeiten  cimr 
aolchen  Arbeit  werden  mit  der  Yennehning  der  Mittel  m  ihnr 
BewSItigttog  nicht  gerade  geringer,  sondern  sIeigem  sich  viefandff 
im  erhöhten  Grade.  Wenn  ich  frAher  nach  dar  einen  mir  n 
Gebote  stehenden  Handadirift  ?on  Knlanätha  mit  einem  Teroe  lad- 
lieh  zn  Stande  gekommen  zu  sein  holten  durfte,  so  crgebea  sich 
jetzt  bereits  oft  so  vielfache  Differenzen,  dass  man  eben  siebt,  um 
kann  noch  gar  nicht  zu  einem  definitiven  Abschlüsse  gelangen 

Gestatten  Sie  mir  denn,  Tlmcii  hier  vorlantiir  und  zwar  eben 
einstweilen  nur  an  der  iland  voubaugädhara((T )  und  .>ädhäranadev;i(SK 
einige  aus  dem  \  olUu  Li  griffene  Ergänzungen  und  BenchtiguDLf»i 
zu  meiner  Iruhtiu  Abhandlung  vorzulegen ,  wobei  ich  natürlich  di. 
specielle  Yerweilhuog  des  bereits  gewouueueu  ucueu  Materials  io 
Gemeinschaft  mit  dsn  etwa  noch  in  Anssieht  stehenden  UfiOfsmiUeli 
eben  der  weitem  Entwicklnng  meiner  Arbeit  anheimgeben  mass. 

Voh Daten,  die  ftr  die  Zeit  nnd  Oertlichkeit,  in  der  dU 
Yerse  entstanden,  beweiskraftig  sind,  erwfthne  ich  Folgendes. 

Zunächst  die  Verwendung  des  griechischen  Wortes,  resp. 
astrologischen  Kanstansdracks  horä  in  G.  435  (nicht  bei  SÄdh  i 
nnd  zwar  fn  der  abgeschwächten  Bedentong  „Linie",  für  welche  G. 
sich  dabei  nuf  Medini  ränta  v.  103  beruft  Seine  üebersctznnj?  lautet: 

kutra  gatani  raviviipvaip  kutra  pranashtay  candrat4rakäh  J 

gagane  valakapanktih  kMäip  b  o  r  u  m  iv4  **karshajati  | 
nnd  ich  coi^icire  bienacb  folgenden  Text: 


Wtter,  Ubet  äaa  Saukieatakam  du  Häku 
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kftttbft  gmi  mviviqiTaip 

kattha  p«9a||liftii  canidat&rto  | 
.  gaane  val^panti 

kilaqi  lioraqi  va  ka44^eiU 

(Zur  Regenzeit.) 
Wohin  ist  die  Sonnenscheibe?  wohin  sind  venohwunden  Mond 
und  Sterne?   Die  Kranichschaar  zieht  gleichsam  am  Himmel  eine 
schwarze  Linie  (wie  der  Sterndeuter,  der  den  Stand  von  Sonne, 
Mond  etc.  sucht). 

Sodann  zwei  Verse  mit  den  berühmten  Namen :  Yikramarka 
und:  Qalivähana. 

G.  1«4.  S.  196. 
saqi  V  a  han  asuharasalo- 

siena  dante^a  tuha  kare  lakkham  | 
earancua  a^)  Vikkamakkar 

cariaqi  a^uvattiaqi  tiesä  || 
1)  AUt  M  8.«  Iit  «iMr  Metroai»  lulb«r  vXtbig» 

(Ebenso  freigebig.) 
Indem  ihr  Fuss,  befriedigt  dnrch  das  LnstgefOhl  des  Rdbens, 

(zum  Lohne)  in  defner  Hand  Lack  znrücklässt,  alimt  er  das 
l'hun  des  Vikramurka  nach  (dessen  FUsse^  d.  i.  der,  in  seiner 
Zufriedenheit  über  die  Wnnnc  des  Sieges,  catnisamvadhana ,  in 
die  Hand  des  bütrefifenden  Dieners,  seines  Fcldberrn,  ein  Lackb 
Goldstücke  legt). 

Wenn  hier  nur  im  Allgemeinen  die  Freigebigkeit  Vikramär- 
ka's  gepriesen  wird,  so  scheint  dagegen  der  Vers  über  C^'älivä- 
baua  —  und  zwar  hcisst  er  hier,  wie  das  Metrum  bczeu^^l,  nicht 
so,  sondern  ^ali<^  —  wtrklleli  gaai  specielle  Kunde  von  ibm  zu 
geben,  und  als  ein  Ansdraek  frischen,  gleichseitigen  lobea 
auf^ufsssen. 

0.  467.  a 
ftTa^^fti  knläiin 

do  VYia  jftqaipti  UQoaiqi  neuip  | 
gofia  hiaadaio 

ahavä  Sälivähananarimdo  || 

(Helfer  in  der  Noth.) 
Nur  zwei  verstehen  es  die  in  Uuglack  gerathcnen  Familien  (rcsp. 
die  der  Aparnä  geweihten  Tempel)  wieder  anfzuricliton ,  —  der 
Herzliebste  der  Gauii  (d.  i.  ^'iva),  oder  Fürst  ^'ulivähana. 
<^alivähana  wird  hier  somit  eines  Theils  wegen  seiner  Hülfe 
gegen  Bedrängte  mit  ^Hva  verglichen,  andern  Theils  wegen  seiner 
Verdieiibte  um  Wiederaufrichtung  der  Tempel  der  Aparnä  4-  i- 
pärvati  gepriesen.    Ei  i^i  JiCb  ein  ganz  uü^ewuimlicher  Name  der 
Duiga,  der  sich  im  Lcbrigen  nur  in  den  Wörterbflchem  (Amaraiuid 
Hemac.)  forflndfll,  md  iesBen  Tofkoanm  hier  in  der  Tiuit  aof 
•iaem  faktischen  Kntergmnde  zu  ruhen  scheint 


^  kj      i.y  Google 
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Alle  geagraphi sehen  Namen,  die  in  den  oenea  Venen  Bich 

fbiden,  weisen,  wie  die  in  den  bisher  bekannten  Versen  vorliegenden, 
nor  auf  den  Vindhya  und  den  Dekhan,  so  die  Namen  Vindhya 
selbst  G.  678.  633,  NarmadÄ  G.  549  (S.  98),  resp.  Revä  G.  579. 
601  (S.  594.  508),  Tävi  d.  i.  Täpi,  Vaiifinte  bei  G.  S.  für  Kul/s 
vä\i  iu  243.  Nur  einmal  findet  sich  weiiiL^^tt  us  auch  die  Yam uitä 
erwähnt  G.  671  (fehlt  bei  S.).  Um  öü  auüälliger  ist  es,  dass  G. 
eiiinuil,  zu  194  (S.  56),  und  zwar  ist  dies  die  einzige  Bemerkung 
der  Art  ein  Wort  des  Textes  aus  dem  Dialekt  vou  Kanya- 
kubja  erklärt!  noch  dazu  ein  Wort  (j  Ii  Uli  jhiiMgura  iti  Känya* 
kabjabhäshaya  kltavi^ha^),  welches  schwerlich  AnsprOche  darnof 
hnt,  blos  dort  einheimisch  sn  seiui  da  es  sich  für  ans  als  ein 
allgemein  indogermanisches  Sehallnachahmangswort  ergiebt 
r(tvVüOQ^  gryllns^  skr.  jhirt,  jhlrik&,  jhilli,  jhilHkä.  Sadhlra^a  liest 
Obrigens  gar  nicht  jhiUi,  sondern  jhtriy  das  er  allerdings  auch  durch 
jhillikä  erklärt. 

Als  ein  Beispiel,  wie  anscheinend  ganz  sichere  Verse  in  ihrem 
Textbcstande  völlig  umgestürzt  werden,  erwähne  ich  Kul.*s  Vers  191, 
wo  ich  die  Worte  vi  na  im  mi  aänaiplA  durch  vinayam  api  ajanau- 
tah  öbersetzt  habe.  Kulauätha's  Erklärung  tiurch;  vinatim  sid- 
dhipadikai)!  s i d  d  h  i  v astu  ity  itdikAm  hätte  mich  schon  stutzig 
machen  sollen.  Aus  G.  S.  ergiebt  sich  zunächst,  dass  darin  sid- 
diiir  aslii  zu  lesen  ist,  während  die  Textlesart  bei  beiden  völlig 
auseinander  geht  Q.  nftmlich  hat  (t.  191)  ciridim  pi,  und  er- 
klftrt  dies  durch:  siddhir  astv  ityfldi-var^&Tallm  apy  (i^jänantal^X  be- 
seichnet  resp.  ciri^i  als  einen  FroTincialismos,  also  in  der  Bedentnng 
etwa  von;  Prosit!  yathokUrthaka^  ciri^tti  de^t^abdah  s).  AehnHch 
S.  (v.  132),  nar  dass  er  ganz  anders  liest^  nämlich:  diridiritti 
9aA9aiptä,  das  er  durch:  siddhir  asta  varne  diridiritti  de^i  | 
siddhir  asta  varnam  apy  (ajänantali)  erklärt.  Der  Sinn  ist  also : 
auch  Leute,  die  nicht  einmal:  Prosit!  sagen  können,  d.  i.  die  nicht 
das  Allergewöhnlichste  verstehen,  ganz  ungebildet  sind.  Was  luin 
aber  eigentlich  in  den  Text  zu  setzen  ist,  bleibt  ciustweileu  ebeu 
noch  ungewiss.  Sollte  etwa  irgend  eine  Grussformel  aus  einer  der 
dekhauibchen  Sprachen  unter  diesem  vinai,  ciridi,  diridiri  verbor- 
gen stecken?  Vgl.  meine  Vermuthung  Ind.  Stnd.  IX,  3bo  ubei  da^ 
Vorkommen  eines  griednsdien  Gmsswortes  in  der  ^ikshl 

Wie  hier,  so  wird  anch  noch  in  vielen  andren  fUlen  die 
£ntflcheidang  fllr  die  eine  oder  die  andere  Lesart  schwer,  wo  aidit 


1)  Hioilg  hoMidiiiet  «r  WSrter  iib  de  9  i ,  alrar  cbeo  ohne  dm  bestiBM&t» 

Gegeiid  darOr  luunhaft  xu  machen. 

it)  Der  Vers  lautet:  Am  SoinmormitUg  heulen  gleichüAin  die  durch  das 

Aul'treffeo  der  schwer  aaszahaitcndea  SonnenstrabJea  ge<iiiilten  B&tune , 

nüleltt  dM  iMim  Belulllnt  dar  jUUt  (OrmeD). 

3)  In  L  O.  L.  2796  Ue»t  nach  Dr.  Fischers  MittheUang  der  Text :  d^ÜI^ 
oder  d4irli)i  pi,  die  aaii8krit*lJeb«rsetiiuig  aber  auchr  ciridim  api. 

(Beul,  bei  der  Correctar.) 


^  kjui^uo  i.y  Google 
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geradezu  nnmöglich  sein.    Poch  bieten  sich  andreneiU  «acb  jetzt 
bereits  viele  ganz  sichere  Verbesserungen. 

So  ist  11.  A,  das  Wort  sacliuha,  ähnlich,  welches  ich  ver- 
Inuthuug-\vei^o  durch  saddaha  für  sadvi^^  ersetzen  wollte  (wie  sich 
eddaha  für  iijrn^a  faktisch  vorfindet),  vielmehr  als  völlig  berechtigt 
aii/uerkenncü ;  G-  erklärt  es  nämlich  zu  v.  5  durch  sachuya,  und 
dies  ist  unstreitig  richtig-,  chuyä  wird  im  Prälqit  zu  ch&hä  (Var. 
9,  18)  und  die  Yerkllnang  des  &  hat  ja  noch  aaderweite  Analoga, 
I,  n«tDe  Abh.  p.  84.  —  Ebenso  ist  die  Anraf-Partikel  de  richtig, 
Bichl  in  he  zn  wandeln;  in  t.  90  trennt  Q.  die  Worte  desn  ha- 
aimy^ha  in  de  sohaa  majjha.  —  BeigL  ist  nlla,  nllia  »nass**  in 
308.  888.  862  beizubehalten,  und  nicht  in  nnna  zn  wandeln,  sei 
es  dass  es  ans  ^nd,  vgl.  ndra,  oder  (s.  m.  Abb.  p.  261)  als  Trübung  . 
aus  alla  für  ärdra  zu  erklären  ist;  in  S.  finden  sich  dafür  auch 
die  Formen  oda  (S.  seodda  (S.  25^^  nnbon  scolla  S.  259).  — 

Auch  (lävei  für  dar^ayati  in  320  ist  richtig  und  nicht  in  divei  zu 
wandein;  entweder  bat  sich  hier  das  Causativ  der  y  da,  etwa  durch 
das  Medium:  übergeben  hindurch,  zu  der  Bedeutung:  zeigen  ent- 
wickelt oder  aber,  und  dies  ist  wohl  besser,  es  liegt  darin  eine 
Causativ-Form  der  ]/di  leucliten  (von  der  auch  dip  stammt)  vor; 
Tgl.  im  Pftli:  aggiip  däpesi  (Dhamroapadflin  ed.  FtensböU  p.  176. 
999).  —  Ebenso  ist  ^inta  in  887  («aniryat)  richtig,  und  nicht 
in  nitta,  das  ja  anch  vicca  heissen  mflsste,  sn  wandeln.  Die  Prim- 
position nis  hat  sich  vor  der  Vi  im  Prdhfit  zu  ni  geschwftcht,  nnd 
es  ist  so  eine  neue  Watzel  91  in  der  Bedeutung:  hinausgehen 
entstanden,  so  nii==nireti  S.  57  (Rnl.  49  anders),  nimto  =  niiyin 
S.  170.  —  Die  Nominative  auf  rn  und  auf  e  sind  definitiv  zu 
beseitigen.  Statt  musijiamo  in  :r^s  ist  musijjämo  zu  lesen,  und 
amhe  als  Nominativ  zu  fassen:  „damit  wir  (ich)  nicht  gCFitoh- 
len  werden"  (mushyämahe  G.).  —  Beäcm  lere  Zweifel  entstehe]!  in 
Bezog  auf  die  Form  der  Partikel  eva,  ob  dieselbe  nämlich  in  iliren 
hiesigen  Formen  vca,  vvea,  via,  vvia,  so,  mit  v,  oder  ob  sie  nicht 
vielmehr  mit  c  im  Anlaute  zu  schreiben  ist.  Es  crgiebt  sich  näm- 
lich als  unbestreitbar ;  dass  diese  letztere  Schreibung,  mit  der  pa- 
latalen  Tennis ,  -in  den  Handschriften  die.  hei  weitem  aberwiegende 
ist  In  der  Handschrift  von  Knlan&tha's  Scholien  ist  vorhergehen- 
der  Annsvftra  mehrhch  sogar  dnreh  palatales  fi  gegeben,  somit  die 
Ugatnr  ficia  (oder  gar  ^a)  vorliegend.  Nach  Prot  Goldschmidt's 
?.tittli  Hang  haben  die  Telinga-Mss.  durchweg  nur  c,  nicht  T  ^). 
£io  Namensvetter  desselben ,  stud.  Paul  Goldschmidt  ans 
Panzig,  der  sich  gegenwärtig  mit  der  Berliner  Ilandschrift  des  Se- 
tubandha  beschäftigt,  konstatirt  darin  ebenfalls  das  Vorwiegen  der 
Scbreibung  nijt  c.  In  der  Stelle  des  Vararuci  (9,  3),  auf  welcher 
die  von  Lassen  (Insüt.  üng.  Prac.  p,  189)  recipirte  Schreibung  mit  v 
bflsirt.  haben  nach  Cowell's  Angaben  (Varar.  p.  82)  die  meisten 


l)  ebonio  mach  I.  O.  L.2796  nach  Dr.  PiscUel  a  MittheUung.   (Bern.  b.  d,  Corr,) 
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HflnMiritei  ebenbllfi  e,  Bieht  t.   Nor  in  der  TOfMDiclMD  Htal- 

schrift  der  Maktavali  S&dhftnQadeva's  hallen  äch  die  SteUm  wo  t 
geschrieben  ist,  mit  denen,  wo  c  vorliegt,  ungeAhr  die  Waage,  dock 
so,  dMS  häufig  von  zweiter  Hand  v  durch  c  ersetzt  ist  Von 
besonderem  Interesse  in  dieser  Beziehung  ist  ondlüh  noch  G.  543 
(S.  42) ,  wo  G.  für  die  Scblussworte  *)  u  t  k  a  n  |.  b  i  t  a  m  e  \  a ,  In 
Texte  also:  ukkwpthiani  vea  odt  i  cea,  die  in  S.  ppradezu  iu  dec 
Text  recipirte  Variante ,  n  1  k  aiuthiaiii  ceaiji  (iti  j)athe  utkaip- 
thitam  cctah  ity  artliat  i  aiiluhrt,  ein  Wechsel,  der  in  der  That  fir 
die  Lebuiig  cea  zu  apreoLieii  scheint. 

Wenn  kh  trotz  dessen  an  der  Behreibuig  mit  y  eiutweOn 
noch  inuner  fieethaltc,  so  geschieht  diee  noa  folgenden  GHtata. 
Dieaelhe  bietet  uns  nmftehat  die  leetio  difficiüor;  denn  dn  nvt 
fiUokisch,  in  pea,  enea,  tahea,  jnflsen  taaeen,  mehi&oh  als  en  e^ 
scheint  'X  so  Ii«  as  für  die  Abschreiber  sehr  nahe^  eich  nndi  Ana- 
logie von  oed  und  cana  auch  eine  Form  oea  ans  cn  eva  zu  koc- 
stmiren,  während  sie  die  schwerverständliche  Form  vea  schwariick 
erfunden  haben  würden.  Ich  halte  sodann  die  vielfache  VcrkUr^nr^r 
eines  tinaieu  a,  i,  e  vor  dieser  Partikei,  wo  sie  dann  mit  doppeiteai 
Anlants-Consonant  j^'eschrieben  wird,  zwar  ffir  js^anz  möfflich,  wenn 
dieser  ein  v  ist.  wie  sn'li  dieselbe  faktiscli  ebenso  ja  auch  vor  va  fftr 
iva  vielfach  vonin  let,  (Uigegen  für  nahezu  undeukbar,  wenn  er  ein 
c  sein  sollte,  ijbensü  halte  ich  ierner,  bei  der  so  besonderen  Vor 
liübo  des  Präk^it  für  die  Erweichung  der  Laute,  eine  so  häutigt 
Yenrendung  der  Tennis  c  im  Anlant,  nnd  nnn  gar  die  Verdoppluoi 
derselben,  Ar  kanm  ixgend  glanblicb,  nnmal  da  Ja  t^berdeai  die  Fhü- 
kel  ea  im  selbständigen  Gebranch  dnrdiweg  ihren  Anfamt  Terliert, 
blos  a  lautet  ;  nnr  nach  dem  annsvira  pflegt  sie  ca  zn  bleiben,  ntar 
anch  da  keineswegs  regelmässig,  sondern  mit  erbebliehen  Ansnah- 
men.  Endlich  ist  auch  die  Bedeutung  der  Partikd  eva  einer  Ver- 
bindung mit  der  Partikel  ca,  unter  Vorschlag  derselben,  diircfaan5 
nicht  gti listig,  insoweit  itämlich  dabei  die  Bedeutung  des  eva  di»:- 
vorwiegende,  resp, ,  worum  es  sich  hier  liandelt,  die  ausschliess- 
UchOy  bleiben  soU^  caiva  lindet  sich  freilich  im  Sanskrit  aehro^ 

1)  H^e  Bnefastaben  AaA  in  dieser  Baadschrift  überitM|it  ■f«^«^^  ilIiw 

zu  sclicidpn,  ?o  dnss  an  vielen  Stellen  ganz  unsicher  bleibt,  wie  zu  lesen  is. 
besonders,  d*  wo  die  Doppeiform,  d.  i.  sei  es  w  oder  sei  es  cc  vorliegt ;  r"?'- 
faeh  «rtcheiat  dMln  *Mh  in  audeni  Wörtern  v,  wo  unbedingt  c  sa  leeea 

2)  Dtr  Vm  liwtet: 

disai  na  cAamaUIam 

attü  na  a  vM  Malaagai{idhavaUo  j 
mtain  vasamtamtaani 

•MmI  «kkupthtam  «omii  (m  8.|  om  od«r  ytm  O.). 

(imn  der  Leuz  noch  imiMr  niobt  kommen?!) 
Zw%T  Kflgen  sich  noch  keine  Mangokn«>si>pn,  Sehwiegermotter !  es  webl  aark 
noch  itivht  der  Malaya-Wind.    Aber  dasä  d«:  Früitliag&mouat  nahe  ift,  ««(t 
mir  mein  selmsBchtiges  Hen  (rcsp.  meiiw  Sehnsaebt). 
eotam  erklärt  S.  durch  äyftntam^  O.  durch  präptam,  was  aur  pAtten»  flllirtii  wCrie» 
9)  •.  BMintt  Abb.  p.  öBj  atett  alm  «vs  ia  t60  M  8w  mii  Hau 


^  kjui^uo  i.y  Google 


W^ber,  übm"  das  Oc^lagatakam  des  Häia. 
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aber  nur  als  Conjimction ,  so  Uubs  der  Ton  eben  auf  dem  ca  ruht, 
das  m&  als  Encliticon,  resp.  Kxpletivum,  fiast  ganz  in  den  Hiuter- 
grund  tritt,  nicht  amgekehrt.  ich  wüsste  nur  eine  Möglichkeit 
cea  als  eva  zu  erklären,  wenn  mau  es  n&mlich  als  eine  Verhärtung 
tos  der  Form  jeva  ^  fassen  dflrfte,  wie  sicli  ja  faktisch  cakkh, 
vacc  oDd  nioc  (s.  meine  Abb.  pi.  42)  als  Yerhftrtfingeo  far  jaksh, 
Ynyy*^,  rndy^  wirklich  vorfinden.  Indessen  die  so  eben  berOhrten 
euphonischen  Schwierigkeiten  (insbesondere  die  Terkflnnng  finaler 
Längen  Tor  dieser  Partikel  nnd  die  dann  eintretende  Verdoppelung 
des  Anlauts  derselben)  lassen  mich  doch  auch  vor  dieser  Erldftrong 
noch  zurttckschenen Bis  auf  Weiteres  halte  ich  daher  an  der 
Schreibung  mit  v  (vea  vvea,  via  vvia)  fest  und  erkenne  in  dieser 
Form  eine  ebensolche  Umsteliuug  aus  eva,  wie  sich  Iva  bekanntlich 
im  Paii  und  im  Dramen-Prakrit  fast  regelmässig  zu  via ,  viya  um- 
gestellt hat,  wovon  ich  übrigens  jetzt  auch  bei  Häla  einige  wenige 
Fälle  (S.  1.  62.  357.  oUT.  442.  668)  nachzuweisen  im  Stande  bin. 
Sollte  etwa  gerade  hier  vielleicht  mit  ein  Ausgangspunkt  für  die 
Schreibung  der  Formen  von  eva  mit  c  sn  snohen  sein?  Da  näsi- 
lieh  faktisch  unter  diesen  die  Yerkflrsten  Formen  via,  Tvi^i  weit 
sahlreicher  als  die  nrsprOnglicben  Formen  vea,  Tvea  vorkommen 
(mein  Wort-Index  p.  251.  254.  weist,  vom  ,^Dhang"  abgesehen, 
fünfzig  Fftlle  für  jene,  nur  sieben  für  diese  auf),  so  wAre  allenftlls 
mflf^ieh,  dass  der  Wunsch,  das  bekannte  via  =  Iva  von  dem  ab- 
normen via  =  eva  zu  scheiden,  auf  die  Schreibung  des  letztem  mit 
(•  irgendwie  mit  von  Einfluss  gewesen  wäre.  Ich  gebe  dies  indess 
nur  als  eine  blosse  Yermuthuncr ,  ohne  irgend  besonderes  Gewicht 
darauf  zu  icgeu.  Dass  die  Telinga-Mss.,  in  denen  c  mit  v  nicht 
zu  vervstch-eln  ist,  beharrlich  nur  c  zeigen,  musste  auf  ihren 
Ursprung  aus  Devanägari-Mss.  zurückgeführt  werden. 

Schliesslich  sei  es  mir  verstattet,  Ihnen  hier  noch  speciminis 
canssa  ein  paar  nene  Verse  ansnfübren.  leb  wfible  dazu  die  ba- 
ri^avrajyä  (8.  570  —  73),  das  Cap.  von  den  Reben 

Ö70.    tisio  piau  tU  uiai 

mao  vi  tisiä  piaü  ti  kali&^a  | 
ia  maamihuQaqi  tisiaip 

pial  na  tboaqi  jalaip  gimhe  ||  570  || 
(Liebende  denken  nur  aneinander,  nicht  an  sieb  s^bst.) 
Die  Bicke  denkt:  ,»ery  der  durstige,  mag  trinken*S  der  Rehbock 

1)  im  PAU  yeva,  neben  fieva,  eva,  va. 

2)  jevft  findet  tiah  faktisch  eiotnal  bei  bädliuraiiadcya  vor,  r,  41  in :  jo  hi 
mao  10  mvo  jj«vft.  Aiudi  HanAifihrift  Kiil.*s  hat  «inn»l  (in  32)  jevvft 
{t—p.  jeoe*). 

X  Die  Entstellung  der  Varinnt«  ceani  zu  G.  543  lässt  sich  lilins^lich 
cbenhogot  aus  veA,  wie  AOA  oea  erklürexii  t  and  c  wechselo  aber  vielfach  in 
<iuu  Mss. 

4)  Die  sbtlidM  IMU  d«r  Rehpaar«  tet  sprfiehwSrtlioh ,  vgl.  MUftlt  Mi- 
41km  p.  75  (Oak.  1866). 
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Weber,  über  das  Sa^>tagatakmm  de»  Sdla, 


auch:  ^^trinke  sie  doch,  die  darsUgel**  —  so  trinkt  das  dmüge 
Rehepaar  nicht  einen  Tropfen  Wasaer  trotz  der  Sommenglotli. 

571.  (G.  öö9)  taipviraialaviahuavaha- 

jälävaliveddhic  vanubhoe  | 
kiipsoava^aip  ti  kalid- 

muddhaharino  na  nikkamalH  571  || 

(Einfalt.) 

Ob  auch  die  Walilkrüninmng  seliuii  von  den  Flanimeuroiben  des 
durch  die  (dürren)  IJauiuvvullenstaudcn  cntzüudeten  Feuers  erfasst 
ist,  springt  das  thürichte  lieh  doch  nicht  fort,  indem  es  denkt; 
da«  sei  ein  (rother)  kini<;uka-Wald. 

taipvirain  <;almalitMle  u  (  ri .  tatra  pradipta®;  pal  a  v  ia  steht  "Wohl 
für  palavia,  und  dies  für  p.uiavia,  von  jenem  oben  (p.  741)  erwähnten 
Caos.  der  }/di,  mit  Wandel  von  d  zu  1,  wie  ja  auch  y  dip  selbst 
als  Itv  encbeint  —  6.  hat  eine  ganz  andere  Lesart:  tammireti  | 
tAmravar^ainrasritahataTalia^;  statt  var^a  ist  wohl  parna  an  lesen, 
der  Sinn:  des  ans  den  brennen  Blättern  sich  afthrenden  Feuers. 

572.  (G.  595)  aannäaddbiunibi- 

avänaraammahaai  harinio  | 
addainsano  pio  ho- 

i  tti  valiApa^jciraip  dittho  ||  572  || 

I)  ▼ftliaiii  Cod.,  gegen  dM  Mctnim. 

(Liebende  Besorgniss  im  Tode.) 

Die  Ricke,  /.u  Tode  getroffen  dnrch  den  scharfen  (vom  Jäger) 
bis  an  das  Olir  angezof^eiien  Pfeil,  blickt  noch  lauge,  sich  windend, 
„Der  Liebste  wird  doch  cuikunimen  scinT*  bo  denkend,  (nach 
ihm)  aas: 

573.  (G,  603)  ekkekkadeharakk hana- 

pabarasamulie  kuraipgamihupanimi  | 

vaiieiia  niunnuvialani- 

tavahadhoam  dhanuin  niukkam  |1  573  || 

(Rührender  Anblick.) 
Als  das  Kühepaar  sich  vor  den  Schuss  stellte,  um  eins  das  an- 
dere mit  seinem  Leibe  zu  decken,  da  warf  der  Jäger  den  ßogen 
fort,  der  ihm  durch  die  vor  Wehnrath  entquellenden  Thrftoen 
nass  ward. 

G.  fasst  manyu  =^  daiii>a,  unter  Berufung  auf  llemacandra;  — 
oder  ist  mannnvialatiita  etwa  als  ein  avyayibhäva  zu  fassen^  bei 
welchem,  wie  im  Pr&krit  mehrfach,  die  Glieder  verstellt  wären,  » 
,,hei  schwindendem  Jagdgrimm^ 


Hieran  knüpfte  Prof.  S.  Goldschmidt  einige  Bemerkungen 
ftber  die  Telinga-Mss.  des  üala>  mit  deren  Copie  er  annoch  be- 


^  kjui^uo  i.y  Google 


Wthet^  iOer  dat  8apiafaktkam  d$»  H6ia, 
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schfiftigt  sei.  Den  von  Prof.  Weber  über  die  Reibenfolge  der 
vrajya  in  tler  Mnktavali  -  Recension  gemachten  Angaben  gegenüber 
konstatirte  er  die  abweichende  Eintbeilung  dieser  Telinga-Receu- 
ßion.  Dieselbe  zeiehnef  sich  im  Uebrigen  noch  durch  ihre  ganz 
eigenthümlitlie  im  Piäkrit  abgclasste  Unterschrift  der  •  einzelnen 
Abseliiiitte  aus,  die  als  alterlliümlich  erscheinen  Da  indess  darin 
u.  A.  auch  dvib  Wort  itthi  für  Frau  vorkonnnl,  welches  im  Häla 
selbst,  mit  einer  einzigen  Ausnahme,  kurioser  Weise  ganz  fehlt 
(er  braucht  dafflr  mahila,  ajja,  vabft  eto«),  so  acbeiiit  hiermit 
jedenfalls  die  sekundflre  Herkunft  dieser  Unterschriften,  zam  wenig* 
sten,  dass  sie  schwerlich  auf  den  Vf.  des  sapta^takam  aarttck- 
gehen,  erhärtet  za  werden. 


K:\rlitraK  bei  der  Correctur  (October  lS72jfc 

Der  leere  Raum  dieser  Seite  giebt  mir  willkommene  Gelegen- 
heit hier  gleich  noch  einige  nähere  Aüfrabrn  über  di^  von  Burnell 
mir  zugesandte  'Jclinga-Kecensiun  anzulügen,  deren  l  itcinische  Um- 
schrift ich  seit  obigeuj  Vortrage  von  Prolebsor  Goidschmidt, 
nebst  eiucin  vollständigen  Wortindex  dazu  und  einigen  anderen 
werthvollen  Beigaben,  erhalten  liabe. 

Von  den  700  Verseu  ihres  Bestandes  sind  ihr  160  eigenthüm- 
lich,  doch  kehren  28  derselben  in  dem  von  mir  zasammengestellten 
„Anhange*^  wieder,  von  dem  »di  flbrigena  auch  noch  andere  ?ier 
Verse  darin  vorfinden,  die  augleich  aber  auch  in  den  beiden  andern 
Teiten  vorkommen.   Es  sind  dies  folgende  Verse: 


Anluukg 

Tel. 

Oafig. 

Sädb. 

AnbMig 

Tel. 

0»Sg. 

AnliMg 

Tel. 

2 

400 

26 

-1  '.s 

51 

6 

434 

27 

;iUi) 

&2 

419 

7 

879 

37 

430 

54 

11 

8 

380 

28 

613 

55 

443 

9 

445 

40 

Gir, 

58 

606 

11 

431) 

669 

43 

6U3 

667 

60 

6ä9 

14 

310 

60i 

447 

44 

438 

61 

360 

19 

465 

47 

471 

1  64 

691 

2& 

542 

48 

2 

455 

66 

684 

Von  den  Versen  Gafigftdhara*s,  die  Sadharana  nicht  hat,  finden 
sieh  hier  36  vor,  von  den  Sadharana  eigenen  Versen  27.  Als  Ge- 
sammtresultat  erpiebt  sich  daher  bis  jetzt Folgendes.  Zwei  Verse 
stehen  nur  bei  Kulanatha,  nämlich  2I>5  (fehlt  auch  in  I,  0.  L.  2796). 
nnd  *^07,  neunundzvvanzig  nur  bei  Gafipadbara .  40  nur  bei  Sadhä- 
rauadeva,  160  mir  in  dieser  Telinga-Recension -j ,  und  der  Umfang 
des  Werkes  steigt  hiernach  von  700  auf  931  Verse, 

1)  ▼ori>eha1tlicb  nftmlich,  dMS        tind  da  doch  «io  Vers  aocb  nicbt  in 

schior  Identität  mit  olnem  niKicrn  erkannt  sei  (die  Anfange  difToriron  inrhrfacb), 
trobei  es  »ich  inde;*«  jHr'nfOb  nur  um  einige  wenig«  Vene  liandfiln  kann. 

2)  I.  0.  L.  2796  hat  keine  eignen  Verse. 
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Hiinjarische  Beiträge» 

Von 

F.  Fmtoziu* 

I.  BemerkuDgea  zu  einigea  Inschriiteu. 

Oslander  bat  das  Verständniss  der  achten  Un^ariadieii  In- 
lehrift  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  188  ff.)  erst  sehr  ttn?ollstfindig  erscUo*- 
Ben.  Bis  Z.  4 — 6  ^arbynn  •MDsna  ia  b einem  Wohnsitz  von 
MaMasän  ist  dieselbe  klar,  von  dieser  Stelle  an  mo'^hto  ich  fol- 
gende Ueber^ptzung  vorschlagen:  und  weil  ihn  Almaqah  be- 
glückt hat  mit  G  e  t  ö  d  t  e  t  e  n  und  Beutestücken  und  Ge- 
fangenen des  Kamptes  in  allen  Feldzügen  der  Schaa- 
rcn  ihres  Fürsten  Jafra*  Ben-Martad  und  weil  er  er- 
rettet hat  seinen  Diener  Rabbäb  in  der  Schlacht  ge- 
gen die  Araber  beiManahui.  und  dass  er  ihn  beglücke 
durch  Gnade  seines  Fürsten  Jafra  und  durch  Ver- 
leihang  von  Ansehn  and  Rang  and  weil  es  wohlge- 
gangen  ist  nnd  woblgeben  möge  den  Söhnen  A^rafs. 

Znr  Erkl&mng  dieser  Uebersetzang  möge  nnr  in  grOsster  Kfirte 
Folgendes  dienen.  Die  drei  Worte  tatrMi  hhntm  ryurm  stchea 
deutlich  im  Stat.  constr.  zu  opnx;  die  Bedeatnng  von  nd'^ma  mid 
■*3tott  ist  Idar,  dagegen  halte  ich  es  für  anstatthaft,  mit  Levy  (Z. 

D.  M.  G.  XiX,  181  Ama.  1)  bei  Vor»  an  die  Wurzel  jLi».  darcb- 

bohren,  verwanden  zn  denken,  fielmohr  vergleiche  ich  «Ik 
Kleider  nnd  auch  Waffen;  möglich  ist  es  anch,  dass  auf  die 

Grundbedeatttog  der  Wurzel  Jc>  lösen  zurückzugehen  ist,  alao 

bbnM  die  von  den  Erschlagenen  abgelösten  Ra Stan- 
gen^). —  Dpi^  haben  wir  hier  mit  Kampf  übersetzt  ebenso 
ist  es  in  den  Parailelstellen  VI,  ö,  XII,  7  anünfasseai  welche  ho* 


1)  Vgl.  iMbr.  9^11^  B«ttt«  von  Jm«  ab i lehn, 

2)  Ia  dar  Bedwtong  Gereefatigkeit,  Beeht  konaift  WwmI  pnX 
▼mr  XVU,  12,  auMvdwii  in  Eigtattamm,  dt«  mit  piS  lanmawiapiMiair  «iad. 
iOt  g«iUieb6  Spand«  glaaba  ieh  tot  P*lX  aaftttfMMii  XXVII,  9. 
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den  Stelleu  vollständig  zn  erklären  mich  indess  immer  nocb  das 
unklare  D\r2!  hindert.  Aach  im  Arabischeu  wird  lortiter  pn- 
g  na  Vit  als  eine  Bedeotnng  von  ^jJbo  angegeben.    I>urch  diese 

Bedeatong  der  Wurzel  pisr  im  Hin^jarischen  würde  die  Uebcr- 
setznng  von  p^-^^  Jes.  49,  24,  welche  Stelle  auch  Levy  anzieht,  aU 
strcDuus  bellator  eine  neue  Stütze  gewinnen.  —  n"ini*  habe 
ich  dnrch  Feldzüge  wiedergegeben,  indem  ich  glaube ,  dass  die 
bit^J.  Wnriel  fna  nicht  dem  arab.  viy ,  sondern      entspricht  — 

Zu  yro  vergleiche  ich  mit  Oslander  die  Wurzel  ^U.  med.  i  und 
balte  9^vi  für  gleicbbedeatend  mit  «I^,  SL«^  Fr  e  an  de ,  Ge- 

nossen,  Helfer.  —  nn»  ist  im  Himjarisnhen  =j^^,  vgl.  Z. 
D.  M.  G.  XXV,  591  Anm.  7.  —  onp  ::"]:r3  haboii  wir  cinfarh 
Obersetzt  in  der  Schlacht,  wörtlich  ist  es  bei  dem  Yor- 
wärt&gcheu  vorwärts i  das  zweite  DTp  denke  ich  mir  als 

Adverb,  arablBch  etwa  ^«3^,  Dipna  ist  InfioitiT  fJji^  und  fieheint 

zu  dem  lolgi'iiden  Adverb  im  Stat  constr.  zu  stehen,  obwohl  es 
auch  möglich  ist,  dass  die  Mimation  nur  der  graphischen  Verkür- 
zung wegen  fehlt.  Q^pn ,  auch  im  Arabischen  in  der  Bed.  audax 
fuit  iu  praeeuiido  contra  hostem,  wird  im  Hunjaiischen 
ganz  besonders  in  kriegerischer  Beziehung  gebraucht  In  dieser 
Bedeutang  findet  es  sich  noch  in  swe!  anderen  Inschiiflten,  nSodieh 
XXX  ind  Hei.  164. 

Die  betreffenden  Worte  in  XXX  lanten  pmx  Tm  Dlpn  Cm 
inbnp  TWi^  welche  Worte  ich  ttbersetse  amXftge  da  kftmpfte 
das  Dorf  jener  Feinde  von  uns  nnd  das  Dorf  nnsres 

Stammes      Zn  Tvm  vergleiche  aneh  ich  die  Worsel      ex pan- 

fius  fuit  und  manifestus  ac  patens^  amplus  (de  via), 
ich  glaube,  dass  yriiz  zunächst  nomen  loci  ist:  Ort  des  sich 
AusbreiteuS;  Niederlassung,  Dorf,  dass  aber  dann  auch 
der  Begriff  der  in  dieser  Niederlassung  oder  in  diesem  Dorf  woh- 
nenden Leute  sehr  in  den  Vordergrund  tritt.  DT'  haben  wir  also 
hier  in  der  Bedeutung  eines  „Tages  \  ()n  Im  Tagen  der  Araber". 

Ebenso  beginnt  die  betreöende  bteiie  in  Hai.  154.  Sie 
lautet  laJn  «nii  lic-j«  «ai  ^^bTana*?"'  inmpn  Di"  am  Tage  da  ihn 
(d  e  n  V  e  r  f  a  s  s  e  r  der  Inschrift)  z  u  ni  a  m  p  f  f  ü  ii  r  u  u  i  i  e  s  8 
Jadmuimalik  das  Heer  von  Ausän  und  das  Heer  von 

H  a  b  a  d.    Ma:e  ist  genau  das  hebräische        ü  e  e  r  (äth.  9*0 A  • 

1)  üeber  die  Losmit:  dos  A\'ivt<  s  y2W)  in  dies«  t  luhchrift  v^\.  Beiträgu 
8.  5  f. ;  über  ^^^T  Üeiir.  S.  M.  Ausserdem  ist  bemcrkeuswertl),  das.v  in  dem 
IttaUa  Wort  der  inechrift  np^bfitSl  nach  31  »usoahmswMM  der  TreBuuofS- 
tktoh  ftbtt,  «brnto  XXXI,  8. 
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Krieg  fahren);   im  Arabischen  entqnicfat  die  Wurzel  U«, 

weiche  indeei  die  allgemeine  Bedeatang  vorgehen  nicht  zu  der- 
selben ganz  speciellen  Bedeutung  Krieg  fahren  entwickelt  bat; 
bemerkenawerth  ist  aber,  dass  hier  wieder  arabisches  ^  him,^m- 

srbcm  3t  entspricht,  wie  wir  eines  ^eicbeii  Fall  bereits  £eiti%e 
&  7  Botirt  haben. 

IL   Die  bimjarischen  Ziffern. 

Aub  (icu  Hal^vyschcn  Inschriften  lernen  wir  jetzt  aach  hio^ja- 
rische  Zahlzeichen  kennen       Sie  sind  leicht  daran  zn  etkennen, 

dass  sie  an  beiden  Seiten  darch  je  eiucn  Balken  |  von  dem  Wort- 
text der  Inschriften  getrennt  sind.   Die  Zahlreichen  sind  folgende: 

I  ^  V  ,  y  f    f         Schon  von  vornherein  ist  es  höchst  wahr- 

acbeinlicbi  dass  |  die  Einheit  bedeutet,  dass  femer  wo  es  gedoppelt 

I I  Torkommt  zwei,  wo  es  verdreifacht  1 1 1  Torkommt  drei  ansgedrttekt 

werden  soll  u.  s.  w.    Wir  bemerken ,  dass  für  1 1  auch     |J  ^ 

oder  auch  Q  geschrieben  wird.  Diese  Annahme  wird  bestitigt  dnrcb 

die  Inschrift  100,  aus  welcher  wir  zuclei*  )!  den  Werth  der  Zeichea 

y  and  o  erftüiren;  in  dieser  Inschrift  kommen  nSmlich  drti 

Gruppen  von  Zahlzeichen  vor,  deren  Werth  ganz  genau  dnidi 
vorhergehende  in  Bnchstaben  ansgeschriebene  Zahlen  bestimmt  wird, 
wie  dies  ancb  im  PhOnizischen  zuweilen  voricommt,  im  Hhqjariacfaen 
aber  bis  jetst  der  einzige  FUl  ist   Die  erste  dieser  Grappen  ist 

|l|  y  oooo|  und  vorhergehen  die  Worte  (sie)  wa'nit'i  ya« 

also  47,   Hieraus  ergiebt  sich  ^     5  und  o » 10.   Die  dritte 

Gruppe  ist  |DV^^^^|  welcher  ebenfalls  die  Zahlen  yav 
•wa^iwi  voraufgehen  und  welche  sich  von  der  ersten  Gruppe  also 
nur  durch  die  bchrcibung   Q   für  ||  Zwei  unterscheidet.  Die 

Gruppe  ist  |llV^'|  >  ^  ^^^^       Worte  itty  9M 

also  17;  es  wird  also  hierdurch  V  als  6  und  o  als  10  bestitigt 


1)  In  ibigndan  InsehriftM  Men  sfeh  Ziflma:  148,  150,  151,  154,  188 
192p  196»  199,  306,  217,  862,  412,  418,  414,  424,  4b8,  469,  466,  478»  564- 
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Wir  sehen  mgleieh,  dass  bei  der  Groppirnng  die  SSifeni  Ar  die 

grösseren  Zahlen  denen  für  die  kleineren  vorangehen  nnd  dflrfen 
vermuthen,  dass  dieses  Gesetz  auch  bei  den  beiden  anderen  Ziffern 

Geltung  hat.    Wenn  wir  daher  Hai  151  die  Gruppe 

finden,  so  Itönnen  wir  annehmen,  dass  der  Werth  von  ^  grösser 
als  10  ist,  also  wahrscheinlich  entweder  50  oder  100«  Konnten 
wir  in  den  Inschriften  das  Zeichen  o  Anfmal  wiederholt  50) 

belegen,  so  wäre  auf  diese  Weise  der  Werth  von  ^   als  100 

ziemlich  gewiss;  da  wir  aber  o  bis  jetzt  nnr  in  viermAiger  Wieder- 
holung kennen ,  so  wären  in  der  Tbat  Zweifel  gerechtfertigt ,  wenn 
nicht  das  Princip  der  himjarischeu  Ziüerbildung ,  welches  wir  gleich 

durchschauen  werden,  den  Werth  100  fhr  ^  unzweifelhaft  machte, 

so  dass  «180  ^US  ist 

Wir  sehen  ans  aber  zuvor  nach  dem  Zeichen  4^  am.  Es 

findet  sich  nur  zweimal,  Hai.  192  | g       Hai.  196  |  ^      |  i 

es  steht  aLo  beideinal  nach  den  Zchnerzeichcn ,  und  da  es  offen- 
bar kein  Zeichen  für  die  Einheit  ist,  so  kann  es  nur  ein  Zeichen 

für  Fünf  sein,  eine  leichte  Variante  Air  ^ ,  oder  vielmehr  ^ 
mit  dem  graden  Schaft  ist  eine  häufige  Abkttrzung  fllr  ^  mit  dem 

eckigen  Schaft.    ^  ist  das  Buchstabenzeicben  für  ri,  und  mit  n 

beginnt  das  Zahlwort  für  Fünf  o»n ;  man  gebrauchte  also  den  An- 
fiingsbuchstaben  des  Zahlworts  als  Zahlzeichen.  Dass  die  Abkürzung 

y  zugleich  das  Buchstabenzeichen  für  n  ist,  und  dass  n  bei 

anderen  semitischen  Völkern  als  Zahlzeichen  für  Fünf  gebrandit 

wird,  ist  reiner  Zufall. 

Die  ZÜFer  filr  Zehn  o  ist  das  Buchstabenseichen  f&r  ^,  und 
mit  y  beginnt  das  Zahlwort  fOr  Zehn  ^^9;  also  auch  hier  ist 

wieder  der  Anfangsbuchstabe  des  Zahlworts  als  Zahlzeichen  benutzt. 
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Nack  dken  Anakigwa  «taue  kh  in   ^  mit  grtaalar 

Sicberiieit  eine  Abkflnnng  fttr  2  >  dem  hiogariselien  Bachstaben- 
seichen     n »  mit  welchem  trm  Hnndert  beginnt»  Demnach  mnss 

also  anch  ^  den  Woth  100  haben. 

Kar  die  Einheit  ist  dnivh  Ic^ae  BncfastibeBieldKa,  8<»dm 

durch  dea  seakrecbten  Strich  ausgedrikckt 

Ausserdem  findet  sich  noch  Hai.  il8  ein  Zeichen  |  X  § 
welches  ich  nicht  sn  erldftrai  vermag* 

Wt  den  noch  nnentrithselten  altSthiopiM^en  Ziffern  haben 

die  bingarischen  offenbar  nichts  gemein. 
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Zur  hebräischen  Wortforiscliung. 

Von 

U.  ML  fifMUiob. 

DID* 

Das  Nomen  üu;  läbst  sich  nur  abkilen  von  einem  Stamme 
r.;:  ^'.     Das  arabische        ,  sofern  es  übcrliaupt  mit  ts«  in  nnmit- 

telbaier  Ycrbiuilung  steht,  kann  nur  betrachtet  werden  als  eine 
aus  dem  wie  eine  mascuiiue  lutiuitivform  'Sc  behandelten  Numen 
erst  iiervoigegaugene,  jedenfalls  sehr  späte  und  dem  Hebraismus, 
in  dessen  wirklichem  Sprachgebraache  sich  nicht  einmal  n^vj  nach- 
weisen Iflsst,  höchst  wahrscheinlich  gar  nicht  angehörige '  Nach- 
bildung. Als  Bedeutung  von  aber  wird  gernftss  Ötm  Arahi- 
schen  angenommen:  hoch  sein. 

Ohne  gegen  diese  Bedentnng  etwas  einwenden  an  wollen»  ist 
doch  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass,  wenn  wir  Dingen  Höhe 
beilegen,  das  Wort  in  doppeltem  Sinne  genommen  wird.  Einmal 
bezeichnen  wir  damit  die  eigene  Höhe  eines  Dingea,  seine  Ana- 
dehnung  und  gleichsam  Länge  in  der  Richtung  von  unten  nach 
oben  gemessen ,  z.  B.  wenn  wir  einen  Thurm  hocli  nennen ,  auch 
wenn  er  in  der  Tiefe  liegt  und  von  an  sich  weit  niedrigem  Gegen- 
ständen, die  sich  auf  benachbarten  Anhöhen  befinden,  weit  üborragt 
wird.  Ausserdem  aber  wird,  z.  Ii.  wenn  man  den  Himmel  hoch 
nennt,  Höhe  auch  solchen  GegenstÄnden  beigelegt,  welche,  ohne  au 
sich  selbst  eben  eine  bedeutende  Ausdehnung  in  senkrechter  Rich- 
tung zu  besitzen,  nur  in  der  Höhe  sich  bcfindcü,  hoch  an- 
gebraciit  sind,  hoch  stehen  oder  gestellt,  hoch  liegen  oder  ge- 
legen sind. 

Wenn  nun  auch  auf  dem  Wege  sprachlidier  Eatwiekelung 
dahin  gelangt  sein  mag,  von  beiderlei  Art  von  Höhe  gebraucht  zu 
werden,  so  kann  es  doch  kaum  aweifelhaft  sein,  dass  die  erste 
Art  Yon  H(^he  wenigstens  nicht  sdne  erste  Bedentnng  ist.  Dieses 
selgt  der  durch  alle  semitische  Sprachen  hindurchgehende  und  demr 
nach  sicher  uralte  und  wahrscheinlich  früher  als  sein  stammTer- 
waadtes  Verbvm  in  den  wirUiehen  Spiachgebraiich  gesogene 
Name  dea  Hlmmels'fir^.   Offsubar  nenüieh  bistet  aich  dasjenige, 
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was  jremeinhin  Himmel  genannt  wird ,  dem  Ann»^  darchaas  nirht 
als  etwas  dar,  wcKhes  zu  einer  Messung  von  miiftn  narh  r.h  r; 
(vom  Fu«i«  zum  S<  heitely  auftorderte.  Im  fii  nthvi!  er^rlt»  int  «kr 
Himmel  der  j.'ei]ieinen  Beobachtung  nur  als  etmaa  \u  »ier  Hohe 
iietiüdlii  he^.  als  eine  nur  naeh  f.ünge  und  Breite  weit  :in<L'^e<lehnie 
I^e  und  Sihirl.t,  also  ala  etwa?,  Ilochliegendes  und  dclegenei. 
Gehu  wir  luT  die  alfe^^tc  semitisehe  Anschüunnsr  ein,  sO  dachte 
sich  der  Hebräer  Jeu  üinimel  als  ein  die  uberu  und  untern  (ie- 
wässer  scheidendes  nach  Länge  mid  Breite  ausgedehntes  Bleck 
(rirT  ))        ^  durch  Hämmern  erzengt  wird,  dem  es  «b 

aller  eigener  Höhe  (die  hier  Dicke  sein  wftrde)  fehlt'). 

Es  wird  also  nso  snnilchst  aofirafitssen  sein:  sich  in  der 
Höhe  befinden,  nnd  weil  der  Himmel  eine  nach  Länge  nnd 
Breite  weitaosgedehnte  Fläche  oder  Lage  darstellt  nnd  demnach 
sn  liegen  scheint:  hoch  liegen,  Ii  och  gelegen  sein.  Al>er 
eben  dieser  Umstand ,  dass  der  Himmel  so  ganz  vo^^Tiegetld  als 
eine  nach  allen  Seiten  hin  unendlich  weit  ausgedehnte  Fläche  und 
Breite  bildet,  legt  den  Gedanken  nahe,  dass  er  überhaupt  jnr  nicht 
von  seiner  hohen  Lage,  sondern  viehneiir  von  dieser  seiner  n  ho  raus 
grossen  Weite  und  Breite  benannt  Ki.  Hierauf  führt  ^oirar  die 
Form  des  Wortes  hin.  Denn  C'puj  ist  doch  offenbfii-  ein  Plural*  , 
*  demnach  der  Plural  der  eine  blosse  Ausdehnunt,'  (rxpausum),  na- 
mentlich eine  gewisse  weitere  Ausdehnung,  daisltiieuden .  durch 
Umrisb  und  Form  nu  ht  begrenzten  ungeformten,  formloseu,  ua- 
förmlichen  Masse.  Bei  unserer  Annalime  würde  also  Bedeutimg 
nnd  Form  des  Wortes  in  vorzfigliche  Uebereinstimmung  treten. 

Hiernach  wflrde  also  auch  dem  Stamme  rra^  statt  der  Be- 
dentnng  hoehliegen,  hochgelegen  sein  die  Bedeatnng  ra 
geben  sein:  sieh  in  die  Länge  nnd  Breite  weithin  (longo 
lateqne)  erstrecken,  ringsum  weit  ansgebreitet  sein , 
und  zwar  gleichviel,  ob,  wie  es  znfiUHg  bei'm  Himmel  der  Fall  ist« 
in  der  üöhe  oder  sonstwo.  Sowie  wir  dieses  annehmen,  zeigt  sich 
auch  sofort,  dass  nichts  weiter  ist  als  eine  Umbildung  ron 

D»«^  vas^  ftiit     dessen  Derivat  rngi ^  eine  ganz  gleiche  eintönige 

1)  Im  O^entheil  knüpft  »ich  an  die  Worzelsylbe  p1 ,   von  der  7pi 
—  PP*1,  gerAd«sa  der  Begriff  der  snnicbst  durch  Breitscblegeo  bewirkte« 

Ottnnef  vgl.       dttna,  lart,  desgieicben         das  i^diUtoe)  BUit,  wovon 

.erst  p"^^  blattfarbig,  grün,  gelb  nnd  n*!!,  der  (^gelbe)  Moad. 

2)  Dt«  Flnnla  D^^oj  und  D^tt  »iad  Plnrüle  gebUdet  durch  dM  bloise  D 

der  PlnxtleiidttDg  D^-^'  aaeb  Anelogie  der  auf  langes  i  (Jod  quieecens)  aw- 
gehenden  Nomina.  Die  Grammaülc  hat  also  da,  wo  »ie  dieser  \i  rkury.ten  Pla> 
rftlform  gedenkt ,  zu  erwähnen  ,  dass  !*ieh  de-i  N' minihns  auf  Jod  quii  scet:« 
hierin  noch  die  genannten  beiden  auf  Jod  tuobiie  ausgcheaden  Nomina  an- 
scbUessea. 

8)  Dima  UmUldnag  garado  an  dlestn  unaam  WorlataauM  ist  garadan 
Ihaeiitfhlidi  AMlgartallt  dorah  dia  Uabecuata-  aad  SBwittntfm  niSig  Eaaah. 
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Erscheinnng  auf  dem  Erdboden  bedeutet,  wie  sie  der  HSrnmel  in 

der  Höhe  bildet. 

Wie  verliält  es  sich  nun,  wenn  dennoch  m«}  znnfiehst  hoch- 
gelegen sein  niul  dann  durch  Erweiterung  dieser  Bedeutung 
hoch  sein  überhaupt  be/oirbnet?  rrr^  muss  aufge&sst  werden 
als  weithin,  weit  und  lireit,  im  weiten  Kreise  sicht- 
bar sein,  sei  es  wegen  ei^^en  er  Hölip  oder  wogen  hoher  Stel- 
lung find  Laire,  oder  endlich  (was  wegen  der  an  der  Bedentüni; 
von  thciluchmenden  Form  m*?20  Ezech.  8G,  3  zu  erwähnen 

ist)  bei  Flächen,  wegen  von  aussichthindernden  Gegen - 
st&nden  freier,  also  leerer,  kahhr,  öder,  wüster  Be- 
schaffenheit des  Bodens,  cid  Knoblauch  aber  ist  be- 
nannt  Ton  sdner  Welthin-Riechbarkeit. 

Die  etymologische  Begrttndnng  dieser  Bedentnng  anlangend,  so 
geht  die  Wortgntppe  ans  von  der  Ursylbe  8-P  (SF),  TP  (TP), 
welche  schallnachalunend  in  tfon  den  Schall  der  geschlagenen  I^nke, 
in  qce  das  harte  Aufsetzen  (Stampfen)  dos  Fnsses  anf  den  Boden 
(Trappen)  beim  starken  Gehen,  in  t)XDat  das  Zwitschern  kleiner 
Vögel  bezeichnet.  Uebergetragen  Tom  Gehen  auf  das  Laufen  flüssi- 
ger Gegenstände  möchte  sie  in  qas  schallnachahraend  das  Nieder- 
schlagen (Klatschen,  Platschen)  tropfenden,  triefenden,  träufenden 
Wassers  bezeichnen*).  Beim  Niederschlageu  auf  den  Boden  brei- 
ten sich  Flüssigkeiten  sofort  nach  allen  Seiten  aus  und 
verbreiten  sich  Uber  denselben,  daher  r^x,  an  ( nnrh  n-'^) 
zerfliessen,  zergehen,  zerschniel/eu  ^j.  Der  Uebergaug 
aut  r>U}L  liegt  aber  deutlich  in  nt^  weithin  ausschauen, 
Femsicht  und  Umschau  halten,  auch  von  Sachen  gebraucht, 
wie  Hohesl  7,  6  vom  Thnrme  (Luginsland)  des  Libanon,  wo  in 
Wirklichkeit  nur  von  hoher,  freier,  weite  Aussicht  gewährender 
Lage  die  Bede  sein  kann  Wer  in  der  Li^e  ist,  seinerseitB 
weithin  zu  schauen,  ist  anch  umgekehrt  in  der  Lage,  von  fem  und 
von  allen  Seiten  sicfatlmr  m  sein  ,  und  diese  Bedeutung  ist  es, 
welche  ncs  an  rnfv}  abgegeben  hat. 

Um  nunmehr  auf  ntö  selbst  überzugehen,  so  bedeutet  es  dem- 
nach eigentlich  Weithinsichtbarkeit  oder  einfach  HOhe,  und 

30,  3.  —  heisst  hiernach  eI^,'ontIf>  Ii  weiter,   freier,   leerer  Rnum^ 

dann  Kaum  eines  Dinges  oder  eiucr  Handlung,  d.  h.  ihr  Ort.  Hier» 
w»ch  deteraünirt  und  adverblAi:  an  d«n  Ort,  d*orl. 

1)  gwisttbtn  dMD  pUttclMnito  Lavte  MLucMkiiiäM  Wmwn  mi  d«ii 
ZusADunenxwitMhani  einer  Menge  von  kkioio  Vtgdn  («tw»  SporliafM)  liMfe 

•ich  wohl  eine  Aehulichkeit  entdecken. 

2)  V«riBotbiicb  ist  auch         (is:)  eigentlkb  breit  auf  den  Bodon  ni«- 

dflnetSMi  legen,  sich  breit  uicderi^ctzcD. 

3)  Weiterhin  dann  nach  Püii:  weithin  biiuken  wie  polirtes  Metall} 
blank  &  c  i  II. 

i)  Daher  jrj.ujno^^  sunSebst  weithin  bliokend,  auch  in  der  Bedea» 
tnng  von  Tfittfor^^  weit  bin  siehtbar  gebraaefat. 

Bd.  XXVI.  4d 
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zwar  zuerst  iu  gegenständ  Hohem  Sinne,   iinr  i-.^  mctt, 

wie  unsrc  deutschen  Wörter  Hübe,  A  n  h  o  h  e,  \  on  ii  a  i  n  r  i  i  o  b  e  u 
Erhebungen  über  das  amgebende  Terrain  gebraucht  wird ,  sondtim 
von  künstlichen  für  den  Zweck  der  Weithinsichtbarkeit  errirbteteß 
üochbaaten,  etwa  wie  "E^Ta  von  dem  verwandten  nc^.  Die  Sid- 
len,  in  welchen  von  dieser  Bedeutung  auszugehen  ist,  sind  die- 
jenigen, in  welchen  man  dem  Worte  dlie  Bedeotnog  Benkm«!, 
Merkieichen  o.  dgl.  so  geben  gewohnt  ist  Es  leuchtet  ihcr 
eia,  das8  etwu,  was  ein  Denkmal  n.  dgl.»  knn  ein  Zeichen  irgend 
einer  Art  sein  soll,  snerst  etwas  an  sich  sein  ninss.  So  wenig 
also^  die  erste  dieser  Stelien,  8  Sani.  8>  13  belangend,  an  beiwci- 
feln  ist,  dass  das  TOn  David  gemachte  üti  zom  Denkmale,  apedeU 
zum  Siegesdenkroale  zu  dienen  bestimmt  gewesen  ist,  eben  so  sicher 
ist  es,  dass  es  zanftchst  etwas  an  sich,  etwa  eine  S&ole,  ein  Tharm, 
eine  Pymmide  n.  dgl.  gewesen  sei.  Und  so  ist  nichts  einfacher 
anzunehmen,  als  dass  es  in  seiner  Strnrinr  dafür  berechnet  gewesen 
ist,  schon  aus  weiter  Ferne  und  in  weitem  Umkrei<ie  sichtbar  /u 
sein  —  ein  Steinwerk  in  monumentalem  Stile,  eine  Tropbie. 
also  auch  ein  Siegesdenkmal,  aber  ein  weithin  sichtbares,  entweder 

wegen  eigener  (kolossaler)  Höbe  (bn^?:,        V'^^J?^)  oder  wegen 

Anlage  in  hoher,  freier  Lage  oder,  wie  bei  dem  Thnrme  des  Liba- 
non, ans  beiden  GrOnden  zugleich. 

Am  deutlichsten  ist  eine  aweite  Stelle,  von  welcher  sonder- 
barer Weise  noch  gar  nicht  erkannt  ist,  dass  sie  dnrchans  aadi 
Analogie  der  so  eben  besprodienen  beortheilt  sein  will,  da  es  sich 

doch  in  ihr  ganz  so  wie  in  jeuer  nm  den  Ausdruck  ü'C  nb9  handelt 
Es  ist  dieses  die  Stelle  1  Mos.  II,  4.  Hier  befttrcht^T  die  voa 
Osten  in  die  nnennessliche  Ebene  Mesopotamiens  gelangenden  Mca- 
schen,  dass  sie  sich  Uber  die  ganze  Krdc  zerstreuen ,  d.  h.  sich 
zersprengen,  vereinzeln  und  ausser  Verbindung  mit  einander  ge- 
rathen  möchten,  uime  sich  wieder  zusammenfinden  /n  l^onnen.  Für 
den  deutlich  ausgesprochenen  Zweck,  dieses  zu  verhüten  (-;£) ,  K»^- 
schiiessen  sie  also,  sich  eine  Stadt  und  einen  mit  seiner  Spitze  bis. 
in  den  vuu  allen,  auch  den  entfernte^Len,  i'unkten  des  Erdkreises 
aus  sichtbaren  llimmel  reichenden  Thm-m  und  auf  diese  Weise  in 
diesem  himmelhohen  Thurme  sich  einen  od  zu  machen.  Es  ist 
demnach  so  deutlich  als  mOglich,  dass  der  Sache  nach  der 
▼orerwflhnte  Thurm  selbst  ist,  nur  benannt  nach  dem  Zwecke  sei- 
ner Erriehtnng,  im  weitesten  Umkreise  der  Erde  gesehen 
SU  werden^  nm  den  nodi  so  weit  Zerstreuten  und  Vei strengten 
ihren  Ausgangs-  und.  Centraipunkt  anzuzeigen  und  sie  so  in  den 
Staad  zn  setzen,  sich  wieder  mit  einander  zu  vereinigen  und  mi* 
sammenzufinden.  Hier  ist  also  die  Weithinsichtbarirait  der  wesent- 
liche und  nächste  Zweck  des  Gebäudes. 

Jesaja  56,  5  ist  von  Grabmälem  zur  Erhaltung  des  Gedächt- 
nisses des  }«amens  der  Verstorbenen  die  üede.    Schon  der  Zu- 
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sammeiihang  emptiehlt  es,  daboi  an  mit  grossem  Aufwände  herge- 
stellte Deokmäler  magnifiker  Art  zu  denken,  die  schon  von  Wei- 
tem imponirea  sollen.    Für  diese  Stelle  emikfiebit  sieh  daher  die 

tJebersetcnng  durch  Mau  so le um  (jl^). 

Jesaia  55,  18 ,  wo  der  Ansdmek  nur  hüdlkfa  von  den  durch 
die  Kronen  hochstämmiger  Tannen  und  Myrthen  gebildeten  SSnlan- 
hallen,  gegenflber  dem  kriechenden  Wflstengestrapp,  die  Rede  ist, 
kann  es  nur  daranf  ankommen«  in  der  Ueberaetsnng  ein  Wort  in 
wählen,  wie  es  etwa  ein  moderner  Dichter  in  gleichem  liille  ge- 
brauchen würfle,  und  so  Hesse  sich  vielleicht  für  diese  Stalle  der 
Ausdruck  Dom  empfehlen.  Kurz,  es  kommt  allemal  darauf  an, 
die  Grundvoi Stellung  der  Weithinsichtbarkeit,  Erhaben- 
heit u.  Ugl.  zu  wahren. 

Ausser  diesem  gegenständlichen  Sinne  scheint  aber  dem 
Worte  auch  noch  die  reiiic  AljaLraktbedeumug,  also  die  Bedeutung 
Hoheit,  Hochgestelitheit,  Erbahenhcit  als  Eigenschalt 
hochstehender  Perstolichkeiten  beigelegt  werden  zu  müssen,  und 
dieses  zwar  in  den  namentlich  in  den  Psalmen  hftnfigen  Stellen, 
in  welchen  der  Qotthmt  beigelegt  wird.  Allerdings  weiss  ich, 
dass  man  in  einem  Theile  dieser  Stellen  mit  der  Bedeutung  Name 
leidlich  aaskommt,  sicher  aber  erst  das  Rechte  trifft,  wenn  man 
das  Wort  durch  hoher,  erhabener  Name  ausdrückt.  Unleug- 
bar aber  macht  es  auch  häufig  grosse  Mühe,  um  auf  diesem  Wege 
bis  zur  gänzlichen  Beseitigung  des  Bej^rifis  „Name"  zu  dem  Begriffe 
eiuer  Eigenschaft,  wie  Herrlichkeit,  86^n,  -lias  zu  gelangen, 
wie  sie  von  den  obwaltenden  Umständen  verlangt  wird,  und  wie 
sie  sich  vou  selbst  crgicbt,  wenn  es  erlaubt  ist ,  von  der  Bedtutuug 
Hoheit,  Majestät  auszugehen.  Es  kuan  hier  nicht  Aufgabe 
sein,  dem  Exegeten  vorzugreifen,  sondern  nar  wenigstens  Eine 
Stelle  aufzuweisen,  wo  mit  der  Einmischung  des  Begriffes  Name 
durchaus  nicht  ansukommen  ist,  sondern  das  Wort  einfach  eine 
göttliche  Eigenschaft  wie  die  hier  entwickelte  bedeuten  muss.  Als 
solche  Belegstelle  ist  anzusehen  Psalm  64,  8.  Hier  steht  ta^  in 
so  streng  bemessenem  Parallelismns  mit  n'iisä,  dass  es  in  dem- 
selben Masse  wie  dieses  für  einen  einfachen  'und  in  sich  klaren 
Namen  einer  göttlichen  Eigenschaft  und  also  für  ein  Synonymum 
von  angesehen  werden  mnss.    Es  ist  aNo  von  der  himmel- 

hohen ')  lind  über  die  ganze  Erde  hin  ragenden  göttlichen  Majestät 
and  von  deren  wirksamem  Auftreten  zu  verstehen,  von  der  F^nt- 
faltung  ihrer  weitreichenden  {ttiXinoQog)  oder  vielmclir  allumfassen- 
deu  Machtfülle,  mit  Einem  Worte,  von  seiner  Allgegenwart'). 


1)  Kodschib^  in  seiner  Deakaelirüt  fiber  deu  VerfoU  dttt  tOrkiscIim 

Stnat«!p*'bäiulcs  titulirt  den  Sultan  n«ch  nclirnaucr's  r»:bcr?ctznTig  i&  diaser 
Zeitschrift  XV  S.  274:  die  Ii i m nt <•>! h n h«»  MAjcstat  des  Pädiachäh. 

2)  ¥4»  werden  hiordurch  awei  Fratjt  11  nahe  pelept;   1)  Sollte  CC;  sofern 
es  definitiv  von  d«n  änninritauern  dem  Kigiiiijutiieii  Gottes  TXllTV  subfttituirt 

4ö* 
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Wie  soll  nun  aber  mit  dieser  Bedeutuiitr  die  hcrrscheude  Be- 
deutung des  Wortes  Name  zusammenhängen  ?  So  einfach  als  m(»g- 
lidi.  Wie  wü*  sclion  oben  im  Gebiete  des  Stammeb  c*j  die  üeber- 
tragung  der  Weithinsichtbarkeit  auf  Weitbin  r  i e  ch  barkeit  an^troiefl 
haben,  so  haben  wir  es  hier  mit  der  Uebertragung  auf  Weithin- 
rnch  barkeit  zu  thun  Wie  nämlich  regelmässig  die  allgemdnt-m 
Bedeutungen  der  Wörter  urat  durch  Verallgeuiciucruu^  aus  bpe- 

oiellttra  MeatiugeB  kmorgtBtm  nad  bciapielsirelae  Mch  in  ^ 

die  Bedetilaag  weithin,  d.  i.  stark  riechen  m  rieehen 

llberbanpt  sich  verallgemeinert  hat,  so  bedeutet      aach  sonSdat 
nicht  den  Namen  aberhwipt,  wie  ihn  auch  derjenige  hat,  der  sonst 
heissen  wQrde,  sondern  den  weithin  (weit  und  breit)  bekann- 

ten  uüd  in  weiten  Kreisen  genannten  Namen  des  namhaften  Mannes 
von  Ruf  und  Renommee.  Erst  in  so  fern  als  zuletzt  Jeder  seinen 
wenn  auch  noch  so  engen  Kreis  hat,  in  welchem  sein  Name  ge- 
nannt und  bekannt  ist,  verallgemeinert  sich  die  Bedeutimg  zu  der 
von  Name  überhaupt 


wird,  nidit  «uCMb  hdma:  di«  Majestät,  aäml.  <ks  Königs  dm  fiattm 

reiches,  gan«  analog»  dem  Sprnchgobrancho ,  ntch  wekhem  amh  h'-ut2Bt»ff 
Könige  iiinurlialh  ilires  Laiules  und  von  ihren  Unterthaneu  >  imach  die  M»je5t*: 
(undSe.  Majestät)  gcuttimt  werdeu?  2)  Sollte  nicht  S^Tli^  von  <kr 

laesio  nujestatis  des  Kdn^  d«s  GottosatutflS  durch  imelurarbietige,  injnriStr 
Reden  zu  verslstai  mIb?  BeOivtiB^  nodl  na»  avf  die  Gottcsnamen  beiQgll^l  ' 
Bemerkung.  2  Mos.  3,  14  fibersettt  man,  wie  es  «iph«^Jnt,  ?il!trcm.^in  mx-lj  :  kli 
bin,  der  ich  bixi.  Sollte  aber  nicht  vielmehr  auch  lüer  der  bekaoule  Hcbras»- 
mm  (s.  B.  1  Mos.  15,  7)  sm  ttatninD  und  daniiMh  sa  fibwMlMa  sein:  ich 
Un  dar  dft  bt  {i  ^)  f 

1)  T^Xefm  r,  nrul  rrjlotnoe  kommt  ebenfalls,  weiii|{9toiis  ^ehteiiaeh,  in 
der  lleb«rtr»gttag  aut  W«itUiiv«nMhmbarkeit  Ulr  das  Ohr  vor. 
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lieber  das  Verbum  D01D. 

Vom 
Dr.  Zw, 

Das  aus  «■'OtTiD  (Tia^Qfjaict)  t^ebiMetc,  bei  Syiern  und  Juden 
bereits  in  den  ersten  Jahrhunderten  K'cbränchliche  Zeitwort  OD"id 
„bekanntmachen,  veröffentlichen,  ontdcckcu**  bcdtjulet  auch  „ver- 
rathen":  aobuh  ■j^üD-iD»  wsbn  (j.  Poali  1);  rr^'ia  SD-ca  ^r« 
(j.  Sanhedrin  6,  3),  wofür  Sauhcdna  i.ih  bat:  ^3«  niabn  "«Di  „bin 
ich  eia  Angeber"  ?  spricht  Gott  zu  Josna ;  ao"iE»  »ich  ver- 
rathe  dich*"  (j.  Sttili6driii  7,  13) ;  vgl  Midr.  Thim  73  c  Fflr  die 
erstgenatuiten  Bedeutungen  geben  Talmnd,  Midrasch  und  die  palä- 
stinischen Taiignm  zu  Pentateueb  und  Hagiographen  mebrlaclie  Be- 
lege. Tosefta  Jona  c  4  und  Jona  86  b  heiBst  es:  Heuchler 
(D'^&sn)  mttsse  man  bekanntmachen,  entlarven.  Dass  solche  Men* 
sehen  zu  den  Angebern  (s.  g.  Spitzeln)  zählten,  beweist  Targum 
Hiob,  welches  t|3n  durch  *noSn  dclafor  erklärt.  Als  verstärkender 
Zusatz  kann  -ibsD  angesehen  werden  in  den  Auadrücken  •'ib^a  oonob  * 
(Mechilta  14a,  Sifrn  Numcr.  15,  41,  Sola  Ha,  Jalkut  Nnmor.  §  750 
und  Prov.  2G,  llaschi  Numer.  11,  10),  Andoro  Stellen,  wo  co^s 
Yorkomuit,  sind  z.  B.  Mechilta  öa,  Tr.  Aboda  sara  öa,  Bcreschit 
rabba  70  f.  80a,  Wajikra  rabba  23  f.  192b,  32  f.  202  b.  Mi- 
drasch Cant.  27  c,  j.  Aboda  sara  1,  1;  j.  Jebaniot  8,  3  (anch  j. 
Sota  8,  6,  j.  Kiddiischin  4,  l)  DOieb;  Tanchuma  19  c,  3G  a,  r>s  a, 
G7  b,  71  u,  73  c,  74  a,  Hamidbar  rabba  c.  18=^  grosse  Pesikta 
Abschn.  7,  Gcnesis-Agada  S.  4.  Dbn^n  conisb  haben  Midrasch 
Taacbuma  61  a,  Bamidbar  rabba  260  d,  Abnab  im  Leuchter  c  266 ; 
yXüf  HWHC  (j.  KidduBchin  4,  l)  „sie  haben  gezeigt  was  sie  sind**. 

Die  Taigumstellen  hat  Buxtorf  gesammelt,  z.  B.  Kamer.  17^ 
26,  Hieb  20,  27.  36»  15.  Gant  5,  11.  Thren.  2^  U.  Kohelet  12, 
14.  Esther  3,  14.  9,  26;  sweitcs  Targum  1,  12;  anch  II  Chron. 
6,  30.  —  Von  älteren  Autoren  sind  noch  anzuführen :  Derech  eres 
sntta  c  7  wo  rtTso^ew  dem  py^^n  gegenübersteht;  Eldad  Schreiben 
an  den  Gaon  Zemach,  Isaac  Giat  Halachot  Th.  2  S.  62,  Anieh 
V.  -»aTaic,  Raschi  öfter  z.  B.  Genes.  19,  33.  37,  25.  Abraham  b. 
Chija  -jT^an  Bl.  36,  Ahcnesra  Exod.  -Jn,  12  n.  A.  m.  Im  alten 
Nizzachon  p.  250  bedeutet  es  beichten.  Die  Verwandtschaft  mit 
mn  erscheint  in  m  y^mai  lao^Dö  der  Genesis- AgaUa  (S.  65), 
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Zum,  Uber  da»  Ver^wn  no^B. 


mohmr\  rvf^vsn  Abraham's  b.  Cb^n  (iv:it7  B).  89) ,  öia  Ab- 
wechaeluDg  tob  9^iinb  and  mutb  in  den  Nntzanwendongen  (rmbnn) 
Ton  Levi  b.  Oerson,  and  bei  dem  alten  Antor,  der  das  biUitckc 
ooa  ^^nKT  mit     '^reaoht  erläutert,  s,  Pacdion  Lezic  v.  9t  «ad 

die  Schrift  d-'-idio  nts-^bs  S.  28. 

Auch  die  synagogalen  Dichter  haben  DOiB  anfgenommen,  z.  B. 
Binjamin  in  der  Selicha  für  Esther-Fasten  rrnioa«  (TOp'^c),  Meir 
Uacohen  in  seinem  Tischsegen  n"!N  (n^o^cb),  Meir  1).  Isaac  io 
den  beiden  Jozer  ns<;i  ^--n  (cc*^p)  \uv\  nncr;  nb-N»  frD"iE),  Jo- 
seph Tohelem  in  Maarib  7.  Pesacli  (i73D^e),  Isaac  halevi  im 
Hochzcit-Sulat  (rP30*iDb),  Menachem  b.  Machir  in  der  SelichA 
OTpa  an»  iür  Esther-Fasten  (DD'ntb) ,  der  angenannte  Verfasser  von 
l^iN  (i?30^E  n-^r) ,  Isaac  Seniri  im  Sulat 'n  D''!ib»  (02  ao^cb;^ 
Meuachem  im  Piut  des  Thoraiestes  ('^iröis:),  Baruch  b.  Sa- 
muel ^}  in  den  Seliclia's  rrx-jirr  rrnx  (D^n^ia  DOnpa)  und  "OpSR 
(DOipb);  im  Einheitsgesang  5.  Tag  (inTacncbTai). 

Ans  dem  aramäischen  InfinitiT  vmohio,  weLchea  das  palistmi- 
sche  Targnm,  der  Talmad  and  der  Fiat  njw  ibK  baben,  ward 
das  Uaa^Anliche  nomen  verbale  Oiona  gebildet:  wo^  nno*»  (Pe- 
sachim  llda,  M^lla  18a,  Haparde8*4$e)  btisst  hebrftiach  wsnx 
03n  im  Kol  bo  45  b,  in  dem  Esther-Commentar  (ed.  1865  S.  21). 
Daher  wird  das  Oeffentliche  und  Bekannte  so  benannt  (Raschi  Sab- 
bat 21  b,  Ilerzenspflichten  8,  133.  153.  867  ed.  Leipzig,  More  Ne- 
bochim  1,  68),  die  Offenbarung  (nnb  Dns?:  f  65),  das  Offenbar- 
werden  (More  3,  1*2),  die  Veröffentlichung  (Maimonidischc  Briefe 
^  48b),  das  Gerücht  (Äscher  KGA.  17,  1.  Abraham  der  Karäer: 
C^siaan  c^r^o-icn,  s.  Ginse  Israel  3,  36);  DloiDfi  Tsr  was  nach 
der  allgemeinen  Stimme  gut  oder  schlecht  ist,  worüber  Averroe^ 
missn  57  b,  Palqucra  in  T^TZzr,  rr'iOK'n  ms.  Bi.  523  a,  557 ab,  More 
Hamore  S.  11,  Moses  Naiboni  zu  More  31b,  die  Schrift  r:*ni 
rnn  Aufaug  zu  vergleichen  ist.  aiO^isn  gilt  demnach  so  viel  als 
K^orrncn  „öffentlich"  (Isaac  Giat  Halachot  1  S.  30,  pni£  -:txd  S.  iSj, 
Salome  Vcrga  rmM-»  öa«  24  b,  Joseph  Caspi  bei  Geiger  Zeitscbr. 
Bd»  6  S.  186);  üHOMB^  M^pr  „und  hiess  im  öffbntlichen  Verkeht* 
(Isaac  Latas  BGA.  S.  98).  Daher  ist  dieses  Wort  mit  ^^ib).  syno- 
nym bei  Kimchi  (Lex.  y.  tfin)  and  Bedarschi  S.  28,  wie  schon  C0*w 
in  Taiigam  Hieb  and  Klagel.  Ar  das  hebrftische  ni>  gebraacht  ist 

Das  Passivum,  DDiDnn  oder  DD^cns ,  „bekannt  werden^  findet 
man  Rosch  hasdiana  24a,  25  b.  j.  Taanit  2,  1,  Bereschit  rmbba 
c.  6,  Pesikta  Bachodesch,  Jelamdenu  bei  Aruch  (n)  und  im  Jalkut 
(Genes.  §  86),  im  palft'^ tinischen  Targum  (Exod.  2,  14.  Rath  3,  3. 
KIa<rel.  4,  22.  Kohclet  I  J.  1.-?.  II.  Targ.  Esther  3,  15.  8,  13.  14. 
ö,  14)  und  bei  den  Autoreu  seit  dem  neunten  Jahrhundert,  als: 
GaoQ  Sar  Scbalom  (Or  sama  2  §  50  S.  22),  Da^id  b.  Saccai  (Gei- 

Ij  Vgl.  meine  T.itenitnrpe^pb.  d.  svnap.  Poesie  S,  240.  152  u.  f.  147  a.  t, 
157, 131  N.  12, 25(J,  HH,  473, 3Ü7.  30ö,  704  (^«»chtr»g  S.  38>     2}  I>»s,  S.  8a 
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ger  Zeitscbr.  "Bd.  10  S.  177),  Nissim  (nnc^^n  20  a),  Jebuda  hacuhcn 
(bei  Meir  Rothenburg  RGÄ.  N.  844),  Raschi  (Genes.  38,  23,  Ha- 
pardes  23  d,  56  b),  im  Dibra  N^i»«  %  Maimonides  (nmiun  3,  y), 
Joseph  Rechor  Scbor  (zu  Genes.  45,  15),  Kalouymos  b.  JelmUa  in 
der  Akada  nii».  Gleichwie  das  Activ  mit  ymn  ward  das  Pftssi? 
mit  verbunden  (Kimcbi  zu  1  Sam.  22,  6  nnd  Lexie.  Ti'*)^ 
und  bei  Bedarscbi  S.  233  licisst  DO^icnia,  ah  dem  BeBCheideoen — 
y*»:^  entgegengesetzt,  der  Prahlende.  Die  ConjügaÜOÄ  Pteal  ist 
seltener  gebraucht 

Das  Hittelwort  wrm  „bekannt^  (Sifra  46a  =  Jalkiit  Levit. 
§  536  1  148  a,  Joma  86  b,  j.  Jebamot  S^j.  Kiddaschin  3,  11), 
„offeobar^  oder  „Öffentlich**  (j.  Bosch  haachana  l,  5.  Bereschit  rabba 
c  36),  dem  »Kßt  gegenttbergestellt  (Schemot  rabba  c.  41,  Tanchuma 
36  a,  Pcrecb  erea  sntta  c.  7),  „aageneeheinlich**  (Verga  18  b)  ist 
aas  der  Verbindung  mit  Hauptwörtern  am  Deutlichsten  zu  erkennen, 
wozu  die  hier  folgende  Zusammenstellnng  beitraf?en  d^^rfto : 

DOTfCS  an?«  (Gaoti  Paltni  bei  Kol  bo  Ifi-^a,  Isaac  Giat  liaiachot 
2  f.  13,  Abraliam  b.  David  r.bap^i 'd  41a), 

n)30^'>C73  «^73^N  öflfentlicb  getragenes  Kleid  (Tosofta  Kilajim  c.  4), 

DTSOmcion  Dnn?iN  (More  1,  59),  ihr  berühmter  Ausspruch, 

'cn  rrbTa  (j.  Mczia  lO,  i\ 

'673  a:a  (Tr.  Raha  Mezia  115  a). 

'£?3        (Zarza  in  Mekor  Chsgim  17  b)  offimbar  schändlich, 
'ctsn  ni^nn  (More  8,  46,  38,  Malmad  14  a,  Zarza  63  d)  ver^ 

breitete,  geltende  Meinung. 
*wsn  mm  (mn  niin«  S.  78), 
'en  man  (Joma  36  b>, 

'BWI  O-rontl  J  (jg^^.^  3^  54  52)^ 


•  •  •  • 


'wa  tVÜT^  (Nissim  in  0"«'nnO  nb^Ta). 

'0»  ni9u  (Abraham  b.  Chya,  s.  dessen  ^wp  S.  X)  offenbarer 

Irrthum. 

'e^!-!  ny^T'r»  (Avermcs  rrr^r!  'o  45  b>  das  anerkannte  Wissen, 
'sn^  c-'^Di^r:  (Maimonides  Abhandlung  a.  a.  0.  8  b)  die  öffent- 
lichen Ketzer. 
'Btt  mia  (Abraham  b.  Chija  "ji^an  12a), 
'C73  Di?3  (Leuchter  c.  48), 
'd73         (j.  Jcbamot  8,  3.  j.  Kiddosehin  3,  11), 
'd»  3!n273  (More  3,  47),  allgemdn  verbreitete  Sitte, 
'en  OTsn  (Zarza  a.  a.  O.  97  b), 

DO^iV»  Mim  ra  (y  Moed  kataa  1,  6)  oder  Wim  m  (Hagahot 

Aseberi  zn  Tr.  Moed  katan  c.  1  §  14)  eine  gekannte  Leiche, 
'em  05rt  (Veiga  29  a)  das  offenbare  Wunder. 
'«0  *1SD  (More  3,  13)  ein  berflhmtes  Buch. 


3)  dfts.  S.  78.  4  2  B.  DDHB^  in  MalnumiiUt  Abhandlniig  ib«r  ^ 
wiattMum  TMtf»  (Br««l«u  1850)  3». 
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Zttns,  tfüT  das  Vmitm  qo^. 


nsSD'n^Bn  n'i*>17  (Raschi  Ezechiel  3,  20)  s.  v.  a.  '^S  MDn  {Bt^ 
schi  Joma  86  b),  eine  öffenÜiclM  (JebertreUuig, 

't7:n  vD^n  (Morc     22)  i  ^n^^eiii  bekamiL 

'tT2  qiöiVs  (Kusari  1,  63)  J 

\ror,r  bitN        rrmaei  (More  l,  X)  die  Form,  wie  die  Mei^ 

sie  kennt. 

'Da  «CT^  (Kusari  1,  79)  berühmter  Arzt 
'C73  n::rc  (Verga  316  a)  offenbar  verrückt. 

CO^^BTS  172^33  (Alruiiiiiu  b.  Chija  )vin  G  b;  bei  seiuem  bekadkn- 
ten  Namen. 

'k»        (Dbtr  "no*«  Th.  S  t  3$<L  Yei^48b)  offenbar  falsch. 

'CS        (Yeiga  IIa)  bekannter  Unprnng. 

nnoniB»  nn»to  (Samael  b.  Meir  m  Batra  145  c)  gleichbedesleDd 
mit  ^aaica  oder  ^ibaa  „öffentlich*';  Tgl.  Tischln  ¥•  **wn. 
^Yas  angenscheinlich  ist  heiast  i->3^7b  od^icd  (Veriga  18  b)« 
das  erfahrungswidriga  ÖDnwn  *>nba  (Abraham  Halevi :  der  erhabene 
Glaube  S.  l'),  weltbekanntes  obTO  'bü  (More  3,  29.  Pal.jaera 
Vorr.  und  S.  157  More  hamore.  Isaac  b.  Scheschet  RGA.  N.  45. 
dcl  Mcdigo  S.  29).  Was  offen  und  Fichfhar  (Bedarschi  S. 
und  bekannt  ist,  dabei  braucht  man  nickt  zu  verweilen  (dD'^.'E*^- 
odcr  'et:-  inm),  s.  Isaac  b.  Scheschet  N.  171.  2«8.  297;  -^"Crr:  'z 
§  380.  Hei  More  1,  46  heisst  Dö'^'^tTan  „nach  dem  üblichen  Be- 
griffe". Bei  alten  synagogalen  Dichtern  findet  mau  OOnBÄT  T»:;: 
(Seliclia  -ijt^-;«  ']m«),  nwomB^a  •jrujnp  D'^ao'^TBa  (Abigedor  Kar-ai 
iü  nnün\üi<). 

Ana  dem  Altem  sinnverwandten,  nur  in  Bezug  auf  Gottes  All- 
wissenheit gebranchten  am'^'}  ^^b^       womit  Josippon's  (S.  91) 
9-113^1  ^ibän  sa  combinuren  lst\  entstanden  YerbiBdimgeB  des 
OD^iiea  sowohl  mit  ^ba  als  mit  yrr^,  z.  B. 
QO'iiBni  "nbri  (nn&nn  Anf.,  nnayn  'd  S.  34«  84.  Vorrede  so 
pnx  '•dwn  S.  3,  &*«od  mara  in  Hecbalu  Jahig.  7  8.  119. 
Lenchter  c.  134);  nebst  yiT^  (in  tsbiy  tid*^  4,  1). 
ni90^iB72i  n^ibs  (Ki^  3,  66.  Briefsteller  ed.  1634  %  90, 

t^zr  "np"  S.  157). 
n"»ibiT  n73t)^iB73  (Hapardes  23  d,  Ofan  y*iy  vn-»)');  im  Ploral: 
Kusari  3,  63. 

DDiit?:!  nb-i*2  (Joseph  Zaddik  im  Mikrokosmus  S.  58;  im  Plural 
fem.:  Abenesra  (s.  diese  Zeitsclir.  24,  S.  358). 

nbni73T  PTaDmca  (Schalom  Knabi  im  Mikamocha  für  Hüttenfest)  ^  ; 
im  Plural :  Abraham  b.  David  r"3*cr;  zu  ümcr  'n  2,  5. 

ncmca*}  Jii^  (R.  Tarn  bei  Meir  Kothenburg  ÜGA.       315.  Sa- 


5)  Litj^esch.  d.  syn.  Poesie  S.  148.  6}  Musaf-TeHlU  und  Jose  ^HB« 
«m  Neujahrfeste  ;  Mccliilta  61  h,  95  b;  Bcradiot  17  a,  60  b.  Taanft  20ä;  j.  Ta- 
auit  2,  4.    Im  Plural:  Telilla  des  Versöhnun^sfest^ ;  Mej«chull:un  bei  Anich  v. 

170;   Abiabam  b.  CUy»  Hl.  24.      7>  Litgesch.  8.  8)  Nachtrag 

kur  Lttge«ch.  8.  47. 
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muel  Tibbon  in  Morc  t,  46.  2,  10  und  in  tz^'in  np-«  S.  31. 
Moses  Tibbon  Vorrede  zu  r'"^':-:  'o.    Nachmanides  Vortrag 
S.  9,  Schemtob  Palqucra  Vorrede  zu  seiner  Schrift  über  die 
Memuogen  der  rhilosophen,  Moses  Eieti  101a),  im  Piarai 
in  D-^nn  np''  S.  173. 
mTSOneWT  myiT»  in  Herzenspflichten  3,  3,    yiT**)  tonistt  (Hai 
in  Gutachten  der  Gaonen  cd.  18G4  N.  99).     J^ntn  'Bian 
(More  3,  23,  Narboni  zu  More  60  b)  ,  im  Plural  in  Morc 
S9;  D-'^nisn  'tm  du.  3,  26.    In  mi»  ftpn  8  b  ist 
fi^adnifixa^  dem  fityin'^n  parallel,  und  o^yrr'«!-!  in  More  69 
lastet  ü'^no^iran  bei  Palqnera  in  Höre  hamore  S.  36.  Auch 
das  bibliflcbe  mm  (Pb.  55,  14)  wird  von  Bedarachi  (Syno- 
nymik 8.  251)  mit  nh^yy  hürma  rsirm  erklfirt. 
Zum  TLcil  war  die  Nebentinanderstellnng  des  s^i-t*«  mit  tiOTifia 
eine  Folge  des  letzterem  von  den  Philosophenschulen  znertheilten 
Begriffes.   £s  hat  nJbnlich  sowohl  der  Gegensatz  von  lebendig  und 
leblos  als  der  Zusammenhang  von  Kraft  und  Stoff  die  Trennung 
\on  Geist  und  Körper  und  demgemäss  die  Klassifizirung  der  Dinge 
uüd  unserer  Vorstellungen  bewirkt:  dorther  Imbcn  T.ogik  und  Fa- 
kultäten ihren  TIrf=prung.    Theolofric  und  riiilu-r^phie  wollen  die 
geistige  Kraft,  Iiccbts-  und  Heilkunde  den  Stoß'  ertorscbcn;  za  dem 
Bebuie  haben  die  ersten  beideu  zwischen  Glauben  und  Wissen,  die 
beiden  letzt-en  einerseits  zwischen  Einzelwesen  und  Gesannntheit, 
anderseits  zwischen  sinnlich  und  sittlich  getheiit.   Den  Anstoss  gab 
die  Aristotelische  ^)  Eintbeilung  der  Begriffe  in  Bezug  auf  die  Denk- 
objekte in  specolative  (mbiDtöin),  überlieferte,  anerkannte  {höo^a, 
manifesta)  und  sinnliche  (niOA'nii:;  bisweilen  nimm?:)  ^^);  nach  den 
ersten  drei,  weldie  die  Gesammtheit  der  Gesetxe  bildeten  ^^y,  wor- 
den die  Attslogangen  der  Alten  klassifizirt  ^*). 

Auf  die  von  der  allgemeinen  Sitte  anerkannten  wurde  nnn  der 
Ausdruck  nnaohicSQ  Obertragen,  die  daher  aneh  ri»aDi»n^^)  oder 
n*>'*Ji!n3a  genannt  wurden,  indem  sie  nicht  was  wahr  nnd  falsch, 
sondern  was  sittlich  schön  oder  hässHch  ist  bezeichnen,  und  als 
solche  so  wenig  als  die  überlieferten  des  Beweises  bedürfen.  Weil 
sie  'lio  Sittengesetze  sind,  sind  Religionen  und  Nationen  über  ihren 
Werth  einig,  denn  das  Zusammenleben  der  Menschen  beruhet  auf 
ihrer  Anerkennung       Desshalb  lieissen  sie  bei  Schemtob  Palc^uera 

9)  Joseph  Zaddik  :  Mikrokosmus  S.  5.  Maimonides  Logik  c,  8.  Kaloiiynios 
■^n  Jn*1  c.  6-    Joseph  Caspi:  commentaria  ed.  1848  S.  12.    Aaron  Kar. 

ü^^n  c.  80  8.  104. 

10)  Logik  a.  a.  O.    Schemtob  Palqaera  in  der  Abbandloiig  von  der  Sede. 

Abraliam  halovi's  Glaabcnswerk ,  Jos.  Caspi  a.  A. 

11)  More  2,  38.  Malmad  40  b.      12)  Abuab:  Louchter  Vorrede. 
13)  Abraham  Abulafia  ml^n:  :?nUJ  S.  15.      14)  Kusari  2,  48. 

15)  Morc  1  c,  2.  Vpl  Answahl  KahKnlistischor  My-^Hk  Lpzg.  1853  8.  14. 
Maimonides  Einleitung  zu  Abot  e.  6.     Abraham  tialovi  H^ITM  8.  75. 

Scheyer  das  psychologische  System  u.  s.  w.  (1845^  8.  22. 


Digitized  by  Google 


762 


ZunM,  über  da»  Vtirhum  ^eiCMb. 


m'»5"«*TOrt  nnia  oder  rv'"»'«»^n  rrh'fn  (Sefer  hamaalot  ms.  S.  25  n.  35; 
Bescbit  chochma  ms.  f.  523).  Wenn  daher  das  schien  auch  nicht  des 
unbestrittenen  (cb^DiTa,  More  hamore  S.  152)  oder  dem  speculatir  \^ 
gründeten  (bswi^:)  im  Bange  gleich  stehe,  so  sei  es  doch  der  Wnhrbei: 
nahe  (Reschit  chochma  ms.  f.  530.  !\Toses  Chabib  Vorr.  zu  er:  -r— 
und  die  moralischen  Gebote  bedürfen  kf'ines  Beweises  (vgl.  MaiTf^- 
nidcs  Logik  c.  8,  Samuel  Tibbon  --ip-'  S.  69).  Daher  der  Iv.'hr- 
satz  dass  die  nwiic^i  nicht  bewiesen  zu  werden  brauchen, 
welchen  auch  Asaria  de' Rossi  (c.  34  f.  I08b),  Kauiiiiann  (Vorrede 
zu  David  Gans;  Zemach  David)  und  Moses  Mendelssohn  (Commeo- 
tar  zu  mb?3  c.  8)  anführen. 

Voraussetzungen,  für  welche  Beweise  überflüssig  sind,  hicssea 
daher  mao^ic?3  ri73ipr  (Isaac  Natan  Concordanz  Vorr.  CoL  9): 
weil  Richter  nnd  Beamte  das  Gesetz,  Philosophen  die  Idee  band* 
habeDi  Messen  jene  in  das  Moralische,  diese  in  Weisheit  Versenkte 
(D*i:p-ipo)  *^).  Anch  bei  Immannel  dem  Dichter  stehen  die  Kenner 
der  niba«9iQ  höher  als  diejenigen ,  welche  die  nmo^ncia  cnlttTireo. 
die  in  der  Unterwelt  als  Blinde  sitzen.  Bisweilen  z.  B.  in  der 
Vorrede  des  ^yticn  '0  heisst  nme^TOa  pDi9  der  BcscbSftigte 
ttberhanpt 

Berühmte  Leute  heissen  in  dem  Pentatench  0«)  •'«3«  (vgl. 
lat.  nominati ,  ital.  rinomati) ,  in  der  Chronik  mao  ,  bei  David 
Kimchi  fPs.  87,  5)  Cörr -«byn,  w.lhrcnd  die  Tibboniden  (?.  oben 
S.  7('0)  bereits  das  Wort  t?^'-':  dafür  gebrauchten,  denen  Mena- 
chem  Meiri  Verga  Saul  olion  u.  A.  folgen.  Allein  als 
Ehrentitel  in  Biielcn  und  auf  Grabsteinen  kommt  dasselbe  im  ^Iit- 
telalter  nicht  vor:  yiTTi  OomcT^r;  als  Begleitung  einer  T^rietauf- 
schrift  zu  Anfang  des  vierzehnten  Jahrhunderts  *0  steht  ganz  ver- 
einzelt. DafVii  schrieb  man,  bereits  im  eiliteu  Jahiliundcrt ,  t^«:. 
qib«  und  KbD"i73  **) ,  und  dieselben  Ausdrücke  nebst  abcTG  (aus- 
gezeichnet) worden  anch  in  Grabschriften  angebracht.  In  der  Regel 
wnrde  im  Briefwechsel,  nach  d^  Empfehlung  in  Tt,  Abot  c  6  §  3, 
bei  der  Ansprache  das  biblische  '>Trm\  '«eib«  gebrancht,  Belege 
geben  Elieser  b.  Katon  (^T9n  pM  31  d,  147d|  15dc),  ^«-«^^ 
583.  696,  die  Haimonidischen  Briefe  21a.,  58  b,  Jacob  Antoll  (cod. 
Lips.  h.  im  Oatalog  der  Mss.  8.  806);  eine  Nachschrift  zu  cod.  h. 
Paris  185  N.  6.  Seltener  ist  yiW»  **).  An  Mehrere  wurde  im 
Plural  "p^bN  oder  iS'^ciVn  u.  s.  w.  geschrieben,  vgl.  Maimonides 
Gutachten  N.  35,  Briefe  7b,  Isaac  Zarfati  Sendschreiben  (1854; 
S.  20.    Noch  David  Gans,  der  viele  Männer  in  seiner  Chronik 


16)  Meine  Nadileso  in  Hohr.  HibH.^irrJiphie  B.  9  8.  87. 

17   Moses  Kar)>oin  Commeutfir  zum  Höre  41b.    Vgl.  Steio&chiieider  An- 

inerkai)g:e«   zu  Tin*'?!  nnK73  S.  U. 

18)  Äu  Abut  17  b  und  c.  2  §  8.    19)  rrrirr'  aa«  34». 

20)  r")b«Ta  10  c.  21)  rmvp  nnan  S.  138.  22)  Meir  Rothenb.  IlGA. 
H.  887.     23}  dertflbe  H.  57,  «d.  CmoM  N.  24.  68. 
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nanihnft  maclit  und  rtiliinf,  hat  nur  und  3bti73,  niemals  üDlit^, 
welches  Wort  erst  seit  etwa  zwei  Jahrlmndertrn  f?mo  Titulatur  von 
Lebenden  und  ein  Lobpreis  von  Verstorbenen  geworden.  Auf  (iral)- 
steineu  tindct  man  es  in  Lemberg  seit  1664,  in  Wien  seit  1670, 
in  Prag  seit  1679.  Mit  der  Zunahme  der  von  Rabbinen  ausgehen- 
den Druckprivilegien  und  Bflcherempfehlungen  verbreitete  sich  das 
Don^E::n  auch  als  Bezeichnung  rabbinischer  Grösse,  namentlich 
unter  polnischen  und  deutschen  Juden,  dem  das  bsusiia  nntcrge- 
ardnrt  wurde,  wibreiid  im  Alterthum  das  Qegenthell  stattge- 
funden. 
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Linguistisches 

aus  der 

Literatur  der  muhammedanischen  Mystik. 

Vo« 

Dr.  Ifn.  C^oldziher. 

I.  Die  Darstellimg  der  pantheisüschen  Lekren  der  anilisnime- 
danisefaes  Mystiker  und  Tbeosophen  tritt  selbst  dem  in  ihrer  Ter- 
minologie grlüidlich  eingeweiliten  Philologen  bfto^  irie  ein  mit  sieben 
Siegeln  yerschlossenes  Boch  entgegen,  wie  etwas  Geheimnissvolles» 
dessen  Schleier  zn  Iflften  ihm  kaom  m(^lich  wird,  da  er  mit  seiner 
Eenntniss  des  Objectes  nnd  der  Sprache  allein  nicht  ober  die  dorch 
absichtliche  Yerhallung  erschwerte  Darstellang  hinwegkommt,  and  es 
demnach  mit  einer  fremden  Sprache  zn  than  bat,  deren  Wortschatz 
ihm  vollkommen  bekannt  ist.  Die  muhammedanischen  Mystiker 
gestehen  diose  Eipcnthnmlichkeit  ihrer  Darstellungswcisc  offen  ein, 
und  der  bcknmitp  Tbri  'Arabi  setzte  ihretwegen  die  Bücher  seiner 
Fachgcnosscu  auf  den  index  librornm  prohibitorum:  „Wir 
•  sind  Leute",  sagt  er,  „in  deren  Schriiteu  der  Einblick  verboten  ist** 

»wdl"  —  wie  Bai&^  der  Apologet  der 

genannten  Säule  der  islamischen  Geheimlehre,  hinzufügt  —  „fJie 
Süfi's  in  Bezug  auf  viele  Wörter  übereingekommen  sind ,  darunter 
etwas  Anderes  zu  verstellen  als  die  von  denselben  bekannte  Be- 
deutung: wer  nun  ihre  Wörter  nach  jenen  Bedeutungen  erklärt» 
welche  dieselben  bei  den  Männern  des  *ilm  7ähir  besitzen,  der  ist 
ein  Ungläubiger,  wie  dies  'Gazäli  in  einem  seiner  Bücher  ^;  aas- 
drücklich  sagt,  indem  er  jene  Ausdrücke  mit  den  vieldeutigen  Wör- 
tem  des  Korans  and  der  Tradition  vergleicht  Wollte  jemand  — 
sagt  er  —  diese  ihrem  Aensseren  nach  erkllren«  so  würde  er  da* 
durch  noglftnbig  werden,  da  dieselben  ausser  den  bekannten  Bedea- 
tnngen  noch  andere  haben  nnd  deijenige,  welcher  die  Eoranveree, 
in  welchen  von  der  Hand^  don  Gesichte,  dem  Ange  Gottes  nnd 
seinem  sich  Anfrechtstellen  die  Rede  ist,  nach  ihren  bekannten  Re- 


1}  Er  spricht  anch  darfiber  weiilättfig  in  seinem  Ihj&  'viani-id<<lin 
I  Bd.  Bl.  81»  (HaiidMbria  d«r  k.  k.  Hofbibliothok  Mixt.  312). 
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Ooltkihert  iMtgmtHMdwt  aus  der  Ldt,  der  muhatmuä.  MysUk,  1^ 

deutuii.LM  11  erklären  wollte,  jeder  ztigesteht,  sich  als  Ungläubigen 
docnmeuüren  würde"  Bei  Gelegenheit  der  Vertheidigung  eines 
anderen  Heroen  der  mohammedanischen  M^&Uk  gebraucht  SHjüti 
dieselben  Worte  *). 

Andererseits  ist  die  Erßchejnunj(  zu  coustatiren,  dass  Mystiker 
geradezu  iii  einer  Irciiiden  —  also  weder  arabischen,  noch  persi- 
schen oder  türkischen  —  Spiache  zn  schreiben  oder  zu  sprechen 
voi^eben^  and  xwar  a)  entweier  in  einer  vereiiilMVIeii  CMieim- 
wpnx^^  dwen  Sinii  nur  dem  Eingeweihten  Uar  ist,  oder  b)  in* 
bdwwit  im  Ziitande  der  tasserskan  Ekstase.  Wir  werden  es  in 
diesem  AnAatse  liaifitBiclüich  mit  der  letstesen  Gattong  zn  tfum 
haken,  indem  wir  ans  den  Werlcen  Uber  Mystiker  Daten  in  diesem 
Sinne  vorfahren  werden.  Was  die  erstsre  anbdttigt,  so  ist  sie 
das  Resultat  des  Bedürfnisses  nach  einem  nur  Wenigen  zugänglichen 
Verkehrsmittel,  um  die  tieferen,  dem  profanen  Tnlgns  gefahrlichen, 
religiösen  Lehren  demselben  unzugänglich  zu  machen ,  eine  Art 
systematischer  Spracherfindong ,  die  auch  in  unserem  Welttheüe  in 
ehrlichen  und  unehrlichen  Genossenschaften  maunigt'ach  vorkam;  und 
noch  in  neuerer  Zeit  im  chinchi^chen  Reiche  vorkommt  ^).  Bei  den 
muhammcdanischen  Mystikern  mochte  die  Erfindung  der  Geheim- 
sprachen —  an  deren  Seite  auch  noch  Geheimschrift  steht  *)  — 
durch  äliiiliciie  Falle  in  den  späteren  Aubiuuieru  der  Zendreligiou 
angeregt  wurden  sein,  und  Sprachen  wie  die  des  Originaltextes  der 
Desitir,  „die  heimliche  Sprache"  „adopt6  par  une  secte  poor  cacher 
anx  profones  ia  connaissance  de  ses  dogmes"  ^) ,  die  sogenannte 

1)  8iuü$l  3^  ^\  ^  lUiyli  (Hschr.  Leiden,  Waraer'scher 
Fonds  nr.  474)  ^^^^J^^           f^^Uiudt  ^UJ{  ^  |^«/^[^'  ^yoi\ 

^Mt^  ^  cr^  ^  xi^liojf  ^UJi  ^  ^iiM 

Ulai        Ä9|UÄ«ii  i4«illM  ^     Vgl.  Tholack,  Ssulbmas  etc.  p.  300. 

2)  Apologie  des  'Onsr  b.  sl*Fari4  (Hdseli.  der  k.  k.  HofUbliothsk 
Mxi.  145)  Bl.  5  veno. 

3)  Iloffmanu,  „Geheime  ttcuo otbchnjipeo  Tsn  de  Cliinezen"  in  den  By- 
drageu  tot  de  teal-  Und-  ea  volkeukoude  vsu  Neerlandsch-lndie  II  (1054) 
p.  309  ff. 

4)  Wie  s.  B.  in  einem  Werke  des  Ihn  'Arabi  (Hdschr.  der  k.  k.  Hofbibi. 
In  WIsd),  AmnisBiigen  für  CMhsfanscIurflliii  giebt  Ibn  'AbdIrabbSht  Im 
XlUb-sl-Ikd  Bd.  I  BU  2&4>. 

5)  8.  de  8s«7,  Jonnisl  d«8  SsTSns  1821  p.  69.  «.  7S. 
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„Pbantasiesprache*'.     oder  das  Idiom  des        ^^tJ^^l^^),  mügeu 

dem  Balaibdlän  der  islamischen  Mystik  ^)  als  Muster  gedient  haber. 
Die  Erfinder  bereiteten  sich  zur  Feststellnng  des  letztgenanntem 
Idioms,  welches  sowol  fiir  den  Bau  als  ducli  für  den  Wortschau 
alle  drei  Sprachen  des  inuhammedanischeii  Osteus  promiscae  Ter- 
wendet,  durch  Gebete  vor  *). 

Tl.  Wenn  man  Alles  was  in  diesen  Kreisen  als  hebi  kisch 
syrisch,  uuhatäisch  u.  s.  w.  angegeben  wii\i,  mii  liiife  seiner  Eennt- 
niss  dieser  Sprachen  erklären  wollte,  würde  mau  sich  einer  ver- 
geblichen M<Uie  unterziehen.  Dieee  Sprachen  galten,  so  wie  die 
yoiker,  welche  dftee^beii  redeten ,  dem  grauen  Altertlmme  angebd- 
reo,  als  allgemeine  AnsdrOeke  fiHr  das  Geheimnis s volle,  £8- 
oterisehe«  Unverstindliche;  man  weisi  diesen  YOlkern  gsn 
Alles  woLf  ttber  dessen  Uispnmg  man  sich  nicbt  gnt  Recfaenadmft 
sa  geben  vermag ,  dessen  hohes  Alter  man  aber  voranssetst.  Oer 
nftchterne  Geschichtsforscher  Ibn  Chaldün  ^)  erkannte  dies  ganz 
allein  nnter  seinen  Glaubensgenossen,  indem  er  betreil  der  liisi- 

geu  Bezugaahme  auf  die  ^y*jk\^y*.  sagt;      tfUJ  ^  ^^yLM^\  J-i-o 

^j^8ijL>  ^  er'  jy^     j^i  Jy 

^1  iJLI!^  ILAJU!^  obwohl  dieser  ansgeieichneto  Ge> 


1)  Saey,  a.  a.  0.  p,  76. 

2)  M&ooii«  d«  la  littfntim  et  d«  l*Uttoif«  pb  16. 

8)  Dictionnairo  de  l'idioA«  BaUlbalan,  In  danMoliMt  «t  BztraitB 

Bd.  IX  (I8ia)  I  p.  365—96. 

4)  BaModaii.  p.  880. 

5)  UntttT  MJ  v«rst«ht  aan  tow«0«B  Helmin&e»,  w«IcIm  die  mrm- 
btMhen  Jaden  In  Ihrer  «rab.  Umfangsspradie  anwendeten,  wihrend  %äXj\ 

lUilj^i  die  hebrlUsche  Spraobe  ist.  So  wird  also  {^j'O  im  Itk&n  ed.  Cak. 
p.320,  riehUg  erkl&rt  durch:  J^^Jt iUÜi o|^l3 ;  eb«nd.  p.  324,  U  0\Jtji\  J 

^J^'  ^  ^  ^^^^^  i  J^^^  ^ 

{L;LJ  ,  deagletehea  vom  Worte  Ud^  San  n  v.  $8  (vgl.  Jedoch  BeSfiwI  I  77, 

16,  der  des  Letalere  lüs  beicielinet).   Die  anbiechen  Jndea  habe«  «hae 

Zwdft]  vielen  bebnUachea  WSrtem  in  ihrem  Arabia^  B&igemebt  vettieheM, 
und  viele  Hebfalaaiea  la  der  PeiitatenebSbere.  det  Sa'adla  wann  gewiaa  aaeb 
in  der  Umgaagiipracbe  gebr&uchlicb. 

6)  Sein  Qeeabicbtiwerb.  Bdeebr.  i^eiden  Bd.  U  BL  80  rasla. 
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lehrte  selbst  noch  keine  rechte  Vorstellung  von  der  syrischen 
Sprache  haben  mochte,  wenn  er  sagt,  da»  ebenso  wie  das  Qim- 
jftri tische  zam  Mii4^Pi^i8<^ben»  ebenso  auch  das  Syrische  in 
weiterer  Entwicklang  snm  ^a^j  wurde       Wie  h&nfig  begegnen 

wir  idcht  in  den  geographischen  und  kosmographischen  Werken  der 
Araber  den  hinuaritischen  nnd  syrischen  Inschriften  in  Aegypten  and 
Oentcalasien,  dem  Mnsnad  auf  den  Pyramiden  nnd  Obelisken  >), 
and  anderawo,  wo  man  sie  nicht  suchen  möchte!  Die  mnhamme- 
dänische  Legende  bczcichuet  den  Körper  der  Heuschrecke  als  Fund- 
ort TOn  syrischou  und  hebräischen  Inschriften.  Eine  Heuschrecke, 
die  einst  vor  den  Propheten  kam,  trug  anf  ihrem  Flügel  eine  he- 
bräische Inschrift,  aus  welcher  Muhammed  die  Schädlichkeit  dieses 
Thieres  herauslas,  worauf  er  einen  Fluch  gegen  das  gesammtc  Ge- 
schlecht der  Heuschrecken  aussprach ,  das  sich  durch  diese  Inschrift 
als  das  schädlichste  Wesen  der  Erde  präsentirtc  *A!)d- Allah 
b/Abbris,  geuamit  ^fytll  ^U^.i  ,  will  von  einer  ilhniuluMi,  jedoch 

syrischen  UeuschreckeninM hritt  wissen;  sie  besagt:  „leb  bin 
Gott,  kein  Gott  ausser  mir  allem,  ich  habe  keiuen  Genossen;  die 
Heuschrecken  sind  eine  Armee  von  meinen  Armeen,  ich  gebe  ihnen 
Macht  n])er  ileiijenigen  meiner  Diener,  den  ich  eben  will*).  Ihn 
Ijäs  erwaliiii  m  seiner  arabisch  geschriebenen  biblischen  Ge- 
schichte      bei  Gelegenheit  der  Beschreibung  des   qÜw^x^  , 

einer  Insel,  auf  welcher  ein  Baum  mit  maudelförmiger  Httlsenfmcht 
wächst,  welche  —  wenn  die  Hülse  erbrochen  wird  —  ein  zusam- 
mengerolltes grünes  Blatt  zum  Vorschein  kommen  liUst,  auf  wel- 
chem mit  Idarer  schöner  Schrift  das  mnbanunedanische  Glanhens- 
bekenntidss  an  lesen  ist  „und  dass  der  Fischer  Abft  Jat^ftb«  im 
See  von  Ar^  von  welchem  anch  sonst  wonderliehe  Fabeln  er- 
aählt  werden  ^  ^  einmal  einen  Fisch  gefhngen  habe,  anf  dessen 
beiden  Seiten  Je  eine  HUfte  des  Qlanbeasbekenntnisses  sn  lesen 
war.  Ans  Respect  vor  diesen  Inschriften  habe  er  den  Fisch  los- 
geiassen. 


3)  de  Sncy,  M^moires  de  TAcaddaaM  des  Inscriptions  Bd.  L  p.  267. 
Qvfttromfcre,  M^moim  «ur  1»  Uuigittt  et  Thtstoire  d«  TEgypte  (Paris  1808). 

3)  Dainiri  s  Zook»gle  (ad.  BSlAk  1275)  I  p.  321  Abilhi*s  llwU(rir 

;«d.  1279)  II  p.  134. 

4)  Al-Munftwi  iu  temen  Süübiogmphieo  (iId»ohr.  der  B«f«  nr.  141  Bl. 

27  verso). 

5)  BÄdfii  ftr, -zuljür  (Cairo  1865)  p.  'ii — 2. 
JmkiU  1  p.  513. 
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Neben  diesen  syrischen  und  hebräischen  Inschriften  in  Jen 
religiösen  Legenden  begegnen  wir  den  so  geoatmteu  Sprachen  «odi 
häutig  iu  den  Biographien  der  Mystiker. 

Zum  Verstäüdniss  der  lolgeudeu  Augnbeu  müssen  wir  bemer- 
ken, dass  die  muhainmedanische,  ganz  ebenso  wie  die  jüdische  Le- 
gende, den  berühmten  Helden  der  Frdmmigkeit  und  Heiligkeit*: 
gern  eine  ausgebreitete  Sprachkenutniss  anrflhmt  Von  Adam  an- 
gefangen  ~  der  die  Spiadi«  erfdate  htt  ^  bis  n  den  Ftfmam 
nettesten  Datums  begegnen  wir  diesem  wnnderbareii  Sptacbentatoote: 
Nadi  der  AnflehMiuig  der  Imamiteft  kennt  der  Imnm  aüe  gelteiaei 
Namen  Gottes  ond  eprickt  sämmtliche  Sprachen  Unter 
den  bibüschen  Figuren  ragt  besonders  der  keosche  Joeeph  dank 
sein  SprachentaleDt  hervor*).  „Als  Joseph  vor  Phano  trat  — 
heiest  es  in  einer  Sammimg  nm  arabischen  Josephsagen  ^>  — 

den  Tranm  an  deaten  aSUJ  U^kuu  «ilX*  ^  t£5sUf  ^^/^ 
«^L^b  ULmJ  {J^*^  fU>^  «s)^         {jse^^  ^  1!^^ 

m  «•  m  w  w 

«5i.UI         ^ol^L  uiU^  Uli  fcj        ^Uj  ^ä-^ 

O  O  I  Ml  #  # 

&JLc  ^  A*)^.  jdb  fl^  l.5\f^^  «>bjl9  *>,   Ganz  übüreiastUD- 

mend  mit  dieser  isUuniscken  Sage ,  wird  auch  in  der  rabbiniäches 
Josephsage  —  yon  welcher  jcue  dieae  Angabe  ftbeniMniMk  hat  — 
das  Spnckentaleat  desselben  hervoigehobea.  B.  JöchAaln  stdH  ^ 
Sacke  in  folgender  Weise  dar:  „Als  Fhamn  an  Joseph  sprach :  Ohas 
dick  soll  keiner  erheben  seine  Hand  n.  s.  w.  ^\  sagten  die  Aslre- 
logen  zum  König :  Einem  Sklaren  den  sein  Herr  ftr  20  SUberH^ 
kaufte,  giebst  du  Gewalt  über  uns?  Darauf  sagte  Pharao  sm  ihnen: 
Die  Spuren  königlicher  Abstammong  a^e  ich  auf  seinem  Antlitz 
aosgeprägt^^  ,4n  diesem  Falle  mnss  er^,  erwiederten  die  Astrolo- 
gen, „aller  70  Sprachen  mfichtig  sein.*'   „Wenn  dem  so  ist^  sagte 


1)  Andere  Sagenkreise  rOliaien  diese  Begabimg  Ihren  Helden  und  KeN±M 

nHcli.    Iii  dem  cel tischen  Mabinogi  von  Kilhwcn  und  Otwea  wird  voa  den 

Helden  Ciwrhjrr  Gwalstowd  Jcithocdd  ^-crühnit,  daSS  er  mehr  als  j^er 
Andere  geeignet  sei  kUime  Abenteuer  xu  uutcruchmeu  „weil  er  alle  Sprach«3 
kennt**  (Benan,  Essais  de  morale  et  de  critiqne.  2.  Aufl.  (Paris  1859)  p. 

2)  1l«^li«t,  Ain  Ol  Haj4t  bei  Ka:itimbeg,  Journ.  Asiat.  1843  II  ik 
m  th^  19. 

3)  BelfSwf  I,  462,  4  ff. 

4)  Nftcbtragscodes  nr.7.  der  Leipiiger  UiüTeraitatabniL  Bl.  101  radoc 

5)  Sure  XII  55  wird  xa  ..«JU  erklirend  UnniBttfllst  J^l^  CT**^- 
S)  Genes.  XU  44. 
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noa  der  König;  ,,wolleii  wir  ihn  morgen  einer  Prflfnng  nnterzieheu". 
Nachts  kam  Gabriel  und  unterrichtete  ihn  in  den  fremden  Sprachen, 
Joseph  aber  konnte  nichts  erlernen.  Da  flQgte  der  Engel  dem  Ka- 
men Joseph's  einen  Buchstaben  vom  Gottesnamen  falnKn,  worauf 
Joseph  für  den  Spiaohunterridit  empftngUch  wnrde.  Demgemäss 
heisst  es  auch:  ,,Er  machte  es  anm  Zeogniss  an  Joseph,  als  er 
ttber  das  I^and  A.egypten  auszog,  rine  Sprache,  die  ich  nicht  kannte, 
verstehe  ich"  Tags  darauf,  als  die  anberaumte  Prüfung  vor  sich 
gehon  sollte,  antwortete  Joseph  dorn  Pharao  in  joder  Sprache,  in 
der  ihn  dieser  anredete.  Zuletzt  sprach  Joseph  Hohräisch,  was  der 
König  nicht  verstand.  ,,Was  ist  dies?**  frairte  di'^'^or,  und  als  ihm 
Joseph  mittheilte,  er  spreche  nun  Ilehrüisrh:  da  l>:it  ihn  Pharao, 
er  niöfre  ihm  diese  Sprache  beibringen.  Der  König  war  jedoch 
niclii  liii  Stande  das  Hebriiische  m  erlernen  und  Hess  den  Joseph 
schwören,  dass  er  dcbbcn  Kenntniss  keinem  Anderen  oft'enbaren 
werde",  wie  die  Oommentatoren  bemerken,  damit  Joseph  dem  Volke 
nidit  als  kenntnissreicherer  -  Mensch  erscheine  denn  der  EOnig 
seihfit  Die  Kenntniss  der  70  Sprachen,  zn  welchen  die  Hehrftische 
nicht  mil^fthlt  wnrde,  war  mibedingtes  Erfordemiss  bei  ägypti- 
schen Regenten.  Sonst  wird  die  hebräische  Sprache  auch  mit  den 
70  Sprachen  der  70  Völker  der  Erde  mitgeziüblt;  hingegen  gehört 
nach  einem  Midr^  ^)  das  Samaritanische  nicht  mit  dahin.  —  Eine 
Altere  viel  kttrzere  Fassung  derselben  Sage  lässt  keinen  JSngsl  aU 
Sprachmeister  auftreten  und  die  Prüfung  nicht  in  Conversation, 
sondern  im  Vorlegen  von  Zetteln,  welche  in  verschiedenen  Spraclien 
bc'.clirieben  sind,  bestehen  •^)-,  Samuel  Edcls  in  den  Novellen  zur 
AgiKia  Sota  a.  a.  0.  und  der  Herausgeber  der  I'esikta  (z.  St.  Note  75) 
eitiren  uocli  andere  Midrasim ,  nach  weleiieu  Joäcphtj  Kenntniss  der 
7U  Sprachen  daraus         ,  tiabb  Ps.  LXXXI  v.  ♦»  mit  dem  buchst. 

3>=s70  b^iont  and  sdiüesst  — miJJ         Es  ist  ans 


1}  Ps*lm  LXXXI      6   mit  Bezug  auf  den  NaiiRH 

2)  TAuchftmi  zum  Abschnitt  n'r-'T:  —  'jiTcb  'r*:  i^'ond  «b  D'^^nr?n 

3)  KöbeUth  rabbii  VU,  IH.    Pcsikta  Ui  E.  Kabanä  ud.  Bu)>«r  p.  34  b. 

4)  Andere,  aller  Weltsprftchen  kundige  Mensctien  oind  der  rnbKinischen 
Legende  Adam  (diu  <^Jott  alle  Sprachen  lehrte),  Moses,  der  die  Ton\  in  70 
Sprai  hon  studirt  p^^b  '^1  1ir\M^1  HilH  ( Jftlkfit  «u  Psalm,  g  25  ■  Mnrdochfij 
der  mit  dem  Ejsrn  II  v.  *i  erwähnten  1*9—  (~  5<-«ö5  ^■^^□j  identiliciit  wird, 
und  als  8ynpdi  ijihuitgüed  —  als  solcher  gilt  er  dem  Talmud  —  allor  odi  r  der 
meisten  Spraclicu  kundig  sein  musste  (Meu&chutb  eine  Fertigkeit,  die 
Ihm  bei  der  in  fremder  Spraehe  geführten  hochrerrStberlsehen  Duterreduag  der 
BigthAn  and  Theres  sehr  ofttalich  wurde;  andererseits  ist  MordochAJ  noch  nüt 
nTirC  fl.  Chron.  XXIV  v.  1<P  i-l.  ntisth ,  tind  hatte  diesen  Nuimn  daher: 
•jT^b  'VI  yn"»n  •r'^'""               nminD  (Jems.  Sckaltm  Cap.  V.    fin  Ja  kAK 

§  25).  Aus  der  nttclihiMi^chen  Zeit  ist  besonders  der  alte  lüUel  ais  polygtoUet 
Gelelirtcr  berUbiut  (äülerim  Cap.  XVI  |  9). 

Bd.  XXVL  49 
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tUem  Angeführten  klar,  dass  die  an  Sare  XII  angelehnte  moliAiii- 

medanische  Sage  von  dem  Sprachentalente  des  Jüsuf  anf  die  eben 
angeführte  Agada  zurückzuführen  ist.  —  Die  mohammedanische 
Alexandersage  zeichnet  ihren  Helden  unter  Anderem  auch 
damit  aus,  dass  er  der  Sprachen  aller  Länder  und  Völker  mäclitig 
wurde  Muliamm selbst  soll  mehrere  Sprachen,  danuiter  anch 
der  Aethiopischeu  mächtig  gewesen  sein.  Als  er  der  aus  Aethio 
pien  gebürtigen  Unun  Chälid,  die  ihn  im  Auftrage  des  Ncgüs  be- 

grOsste,  em  Kleid  mm  Geschenk  madite,  bemerkte  er:  jüL:>  jif 

lUwi  f «X^i  welchee  ^iiXm  wb£  das  AetMopische  -»  snrtlckgeAlIirt 

wird.  —  'Abd  AlUh  b.  Znbeir,  der  berühmte  Held  dee  Idun, 
welcher  rieh  anf  «ndanemdes  FMten  and  asketische  Entbefamsgea 
ebenso  tflehtig  verstanden  haben  soll  wie  anf  die  Flihrang  des 
Schwertes,  und  eben  deshalb  von  den  ^dfibiographen  als  einer  der 
Ihrigen  betrachtet  wirdy  soll  hundert  Diener  gehabt  haben,  deren 
Jeder  in  einer  anderen  Sprache  redete, , and  mit  einem  Jeden  konnte 
sich  der  Gebieter  in  seiner  Muttersprache  unterhalten  *)  jü 

ftxaif  fJS^  xAb  ^  ys  fjji^i       XjU.    0er  im  Stea 

Jahrh.  lebende  ^eich  Abn-s-^afö,  ein  Kurde  von  Gebort,  der  ohne 
Kenntniss  des  Arabischen  aufwuchs,  soll  diese  Sprache  über  Naclit 

erlernt  haben,  wie  sein  Biograph  bemerkt,  indem  ihm  der  Prophet 
im  Traum  erschien  und  ihm  in  den  Mund  hanehte  Dasselbe 
wird  von  einem  drei  Jahrhunderte  lebenden  Kurden,  Namens  Käkis, 
erzählt,  welcher  sagte,  ,,er  wäre  des  Abends  Kurde  gewesen  uod 
über  Nacht  Araber  geworden"  *),  eine  Aenssenmg,  die  von  Gelil- 
ad-din  üömi  *)  als  dictum  ni  y  s  t  e r  i  o  s  u  in  anp^eföhrt  wird.  Von 
dem  berühmten  Mystiker  'Ali  ul  Ghawwäs  bcnclitet  sein  noch  be- 
rihmterer  Schaler  äa*räni  ^,  dass  er  ein  des  Lesens  und  Schrei- 

1;  Bacher,  Nis4mi*t  Leben  und  Werke  p.  ^2. 
2)  Mnnftwt  1.  c.  BL  28  recto. 

8)  Abul-F»t^  Ai-Aafi  in  dem  jUJ^wJtj  (j^UÜt  i  Ua}I 
(HdMhr.  M  nr.  J85)  Bd.  I  BL  21  T«no  i>!/Kf  ^  Ui  Jul  «^mL^^  U» 

'•j^         Aio  ^  jlLi  ^/^^  .Jt^  9^ 

4)  Ili«M;ft  L  C.I  17  rwio  g^^U'  a.«^!  J-o^f  ifit^^ji  J^) 

5)  B«i  ThoUek  flwiinn—  p.  90. 

6)  Jn  «iMT  F«twitamiiilang  Utttolt:  ^jLU  ^  \Je^yJ^^\  ^ 
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bens  TölUg  mdnmdiger  ^\  mr,  seine  Sprache  aber  suweilea  den 

Syrisehen  utd  Hebrftischen  geglichen  haben  soll;  er  «ies  auch  auf 
die  Sprache  der  Verstorbenen  und  die  der  Thiere  hin,  die  Jeder 
Yerateht,  der  Geheimnisse  an  Terbeigen  weiss      In  Bi^frVs  9Aft- 

MW 

Lj'il  ^la><i>  wUy     wird  erwähnt, 

dass  der  im  Jaiire  679  verstorbene  ^utb  ibralnm  ud-Dasüki, 
den  sein  Biograph  als  eiu  wahres  Weltwnndtr  darstellt,  „die  he- 
bräische, syrische,  persische,  fränkische  und  alle  Sprachen  der  Vögel 
und  wilden  Thiere  spiach.  In  einer  der  Quellen  dieses  Schrift- 
stellers ,  nämlich  in  Sarani's  grossem  biographischen  Werke 
wird  aneh  das  f^^^  Als  eine  der  Sprachen  erwftbnt,  welche  DasA^ 

sprach.  Er  habe  jedoch  seine  Schüler  crniahut,  sich  nicht  der 
Wohlrcdeuheit  zu  befleissigen  ;  er  selbst  vergleicht  sich  in  einem 
TOB  jPraUerei  und  Selletlob  flberstrdmenden  Gedichte  mit  einem 
Buchstaben  y  den  nicht  jeder  lesen  Icann^).  Aba-l-9am&il  (st 
933  in  Kairo)  soü^  wenn  der  bU  Uber  ihn  loun,  Hebrftisdi  und 
Syrisish  gesprochen  haben  'Abd  nr-Rabnän  til-lfa^dl  (st.  944), 
der  unter  anderen  asketischen  Uebnngen  sich  auch  der  schreck- 
lichen Entbehmog  unterzog  drei  Monate  hintereinander  immer  lan^ 
los  zuzubringen  und  sein  Schweigen  immer  nur  drei  Tage  lang  an 
brechen,  soll  während  dieser  wenigen  Sprechtage  syrisch  gespro- 
chen haben      £s  möge  uns  an  dieser  Liste  genügen. 


(j^f^t  (gedr.  Bftlftk  1277)  p.  8.   Dtr  Vcr£  sagt,  (Um  «r  dl« 

Aussprüche   und  Eotscheidongen  des  Lcbrers  nicht  wörtlich  snnihren  kann 

^UJ  ft*^  mUJLS  «yMil^  t       ^LJ'  M  »H\  ftiyü 

*jrxk«Jl  ^jtjäJl        J^l  vJj^t  j*Jäi  niXml         ^  er 

1)  Lawikih  al  anw&r  (UUschr.  der  Ref.;  Bd.  1  BL  392  recto. 

2)  Tabak  St  «1  «brtr  B4.  m  20  ▼«no  ^lijWt  ^  ^X^J^  %£o^ 

'Kßy^y^^^         ^L*J         ^/i^^  ii^Jf, 

3)  Lawikifa  al  anwftr  I  Bl.  190  verso. 

4)  Ebend.  Bl.  188  verso,  192  recio. 

5)  Ebend.  Bl.  206  verso 

^  iß  ^    '  ^ 

6)  Bikii  iV,  17  recto  ^JJwa^  Jli^  aJLc  Üi 

7)  LawAklb  1  378  i.  .asJCiSI  XiXü^  ^JU^  ^  ^l^j 
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III.  Obwohl  es  keinem  einfallen  dürfte,  diesen  fabelbaiten 
Berichten  ihrem  Wortlaute  nach  Glaub  Würdigkeit  beizumessen ,  so 
würde  es  «loch  imho  lie^^en  zu  verniutheu,  dass  diese  Sutl's  \ er- 
mittelst ihrer  uneiiiilicheii  Bettelreisen  durch  aller  Herren  Länder  ^) 
sich  eine  ausgebreitete  Sprachenkeuutniss  erwarben  und  dass  dio^e 
fremden  Sprachen  von  ihren  Schülern  in  (it  r  Heimath  gerade  wetren 
der  ünverstAndiiciikeit  derselben  als  hebräisch,  syrisch  u.  s.  w.  be- 
trachtet wurden.  Vom  Verfasser  des  Gülistan  sagt  Garcia  de  Tas- 
8y  „Paisque  Saadi  a  pass6  «ne  gnmde  pattie  de  sa  We  hors 
de  aon  pays  natal,  U  n'esl  pas  ^tonnaiit,  qu^ralt  sa  des  languea 
ötraog^res  aaiez  Men  poar  les  terire.  On  prdtend  qu'fl  wnit  le 
latm,  on  a  ci«  m^ine  recomialtie  ^  see  ewmges  qoll  avalt  In  lee  oes- 
free  do  pbflosopbe  Sönecqae  et  qnelQaea  oxieatalislet  Tont  aurnoiiiin^ 
le  S6neoq«e  penan'';  and  den  Juden  rOhmt  Ibn  Khordadbe') 
eben  wegen  ihrer  ausgebreiteten  Beiaen  grosse  Sprachenkenntnisa 
nach :  ,,Die  jtldischen  Kaufleute  sprechen  das  Persische,  Romanische» 
Arabische ,  die  fränkischen  Sprachen ,  das  Spanische  und  Slavische, 
sie  reisen  vorn  Orient  zum  Occident  und  vom  Occiilent  zum  Orient." 
In  DeiitscMiiihi  linden  wir  nach  einem  jüdischen  Berichte  einen 
hochausehnlichen  jungi  n  l'm.^ien  von  Mainz,  der  noch  lange  vor 
den  Kreuzzügen  grosse  lieisen  unternahm,  um  fremde  Sprachen  /u 
erlernen,  und  zuletzt  nach  Palästina  iiiU  keiner  anderen  Ah-iiht 
Zug,  als  um  dort  das  Arabische  sich  anzueignen*).  In  Andalusitn, 
dessen  Gelehrte,  wie  Ma^kari  berichtet,  sehr  grosse  Studienreisen 
za  nntemebmen  pflegten^  treffen  wir  in  derTbat  ^eie  Männer  von 
KoagebreHeter  Kenntniss  fremder  Spraehen^  nnter  diesen  s.  B.  Mn- 
Vaanned  b.  A^med  nl  $amA|i*).  Beflondera  ragt  der  berahmfee 
Historiker  Abü  9ajj&n  nnter  ihnen  hervor;  er  kannte  nicht  nur 
eine  Menge  Sprachen,  sondern  beschrieb  auch  mehrere  derselbeii 
in  granunatiscben  LehrbQchem,  so  namentlich  das  Aethiopiacfaey 
Persiscfaey  TOrkische  nnd  ein  gewisses  ^UJ,  was  wohl 

sebr  schwer  mit  einem  bekannten  Idiom  aksb  identificiren  liesae. 


1)  Der  San  I.lMan  lü-  iräki  beroiat«  ÖO  Jahro  lang  Indien,  Porsien,  Ch&iu, 
Aigjrptea,  GriBehMilaiia,  Ib^rib  (Lawl^  I  876?.)  ^  kS^^  J^j^  ^ 
l^>Xjf        ^\  ^^^b  ^SfoS^jS»- 

2)  „Saadi  auteur  dot  {iremitow  poesies  bindouataiiiA"  im  Joom.  Asbit.  1843 
I  p.  18. 

3)  Sprenger,  Joamal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  (1844)  Ud. 

4)  Diese  mu-kwflrdigttGweUehta  mllilt  JsdiielHIaak,  Im  nriltTt  ir%0 
(ed.  Karlsrahe)  p.  159  it  in  dra  AddltanMOtb. 

b)  Ual^i^  il  p.  Ol. 
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Da  seine  äthiopische  Grammatik  in  der  arabischen  Literatur  wohl 
als  Unicum  gelten  kann,  so  möchte  ich  bei  derselben  liiiiger  ver- 
weilen. Makkari  ')  erwähnt  unter  den  unvollendijteu  Werken  Abü 
Hajjäirs  ein  ji^^  e)'^  i  {J*^^  j}^  -^j ,  öine  versificirte 
Grammatik  der  äthiopischen  Sprache  ;  Kutubi  ^)  führt  zwar  AbA 
IJ^jjan's  Schriften  über  Türkisch,  Perbibch ,  an,  weiss  aber 

von  der  äthiopischen  (iramniatik  nichts  zu  sagen.  Meine  Ansicht 
ist,  dafis  Abd  ^sujttn  vor  dem        eine  ätiüoiiiache  Graouu&tik  in 

Prosa  schrieb  und  ganz  zu  Ende  brachte,  unter  dem  Titel: 
yi^j^ '^.,1^  und  das  y>^^  sollte  eine  versi- 

ficirte Kedactiou  deö  ersteren  werden^  blieb  aber  ouvollendet.  Meine  ^ 

Kunde  von  dem  (j^Alf         verdAnke  ich  einem  handflchriftUchen 

Werke  der  Leipziger  UniTersitätsbiblioUiek:  der  Apologie  des  Öan- 
hari  gegen  die  Angriffe  des  Firdiftb&di  Ton  dem  tftrluBeben  Gelehrten 
Ihn  Ui  As  Birldera&de      8.  y.        führt  er  eine  Stelle  ans  AMl 

llajjän's  oi^^lil  ^JjiS  an«  wo  er  anf  seine  ftthioplschd  Grammatik 

Bezug  nimmt: 

«du>U^         B^Ujil  er  uiUüf  ^"X  er 

W*>*j  ^ 

 "  *v>^ 

1)  Ebcnd.  r   p.  *t**A 

2)  F*wAt  ttl  WafisjAt  (Bulak  1284   U  p.  Tor 

8)  HdMbr.  Bttf.  nr.  70  Bl.  42  reeto.    Das  Werk  ist  betitelt : 
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Es  ist  mir  nicht  bekannt,  ob  schon  anderweitij?  etwas  tiber  die 
Äthiopische  Graniinalik  des  arabischen  (ielchrteii  bemerkt  worden 
ist.    Kehren  wir  nun  zu  unseren  Mystikern  zurück. 

Mit  den  hebräischen,  syrischen  u.  s.  w.  Sprachkenntnissen  der 
oben  erwühntcn  Mystiker  hat  es  jedoch  eine  andere  Bewandtniss. 
Die  Biograplieii  selbst,  die  solches  erzählen,  denken  kaum  daran, 
dass  die  frommen  Leute,  deren  Leben  sie  beschreiben,  wirklich 
dnrch  den  sie  tiberkommenden  iiäl  die  Kcnntniss  der  altehrwurdi- 
gen  Idiome  erlangen.  Man  hat  vielmehr  unter  dem  il^^^  S^y^ 
eine  Art  Glossolalie  zu  verstehen,  wie  sie  der  Zustand  iiber^rpanD- 
ter  Ekstase  —  wie  die  Geschichte  der  Religioneu  bezeugt  —  selir 
h&nfic»  hervorbrachte.  Die  Umgebung  versteht  das  Gesprochene 
nicht,  uüd  nennt  es  hebräisch  oder  syrisch,  etwa  wie  Berangcr  in 
einem  Gedichte  den  das  Pariser  Bet-  und  Dankfcstgetreibe  bewun- 
dernden lieben  Gott,  so  oft  er  die  Phrase:  „im  Namen  Gottes** 
sprechen  hOrt,  bei  Allem  was  heilig  ist  betheaern  Iftsst,  dass  dies 
JiebritiBch*  fOr  ihn  sei,  wovon  er  nichts  verstehe.  —  Besonders 

wird  «^l^jMf  in  der  Bedeutung  „unverständlich''  gebraucht. 

Ihn  'Abd  rabbiht  sagt  in  seiner  EncyklopAdie  ^)  von  einem  Ab- 
schreiber, der  sich  in  seinen  Abschriften  hftofiger  ^Asv^*a'i  schuldig 

machte:  „Wenn  er  ein  Bnoh  zweimal  abschrieb,  so  wftrde 
es  Snrj&ni"  d.  b.  ein  Eanderwftlsch.  H.  Prof.  VAmb^ 
fheilt  mir  mit,  dass  er  auch  im  Tttrioschen  häufig  gehört  habe 

^o»MMJL5'i  ß  ^  jj^f^liyH  ^.   Dabei  hat  J-Uy«  die  Nebenbede«- 

tung  des  Alterthümlichen,  Altehrwurdigen,  und  Mystischen,  wie  wir 
schon  oben  aus  Ibn  Chaidtin  sahen.  Wenn  die  Erzähler  sich  an- 
schicken eine  fabelhafte  Geschichte  zu  erzählen,  so  «rlauben  sie  das 

Interesse  des  Publikums  desto  mehr  zn  enegea,  v,cuii  bic  mii  der 

EiiUeitung  ^Jiyl^^  i)>Äi  qJ^L^  beginueu     eine  Weuduug,  der  wir 

anch  in  der  tttrldschen  Bearbeitung  der  1001  Nacht,  in  den  ciOUa^ 

des  *Az!z  Efendi,  gewesenen  tttrk.  Gesandten  in  Berlin,  begegnen 
wie  anch  nicht  selten  in  den  unter  dem  Titel  ^f,jc.  cireoli- 

renden  Romanzen.  Anch  die  Nestorianer  brachten  in  fmherea 
Zeiten  ihre  Nnscha's  nnd  sonstige  Beschwömngsfonndn  bei  Mtdiam- 
medanem  nnd  Kurden  desto  besser  an  den  Mann,  je  mehr  und 

1)  KitAb  al  Ikd  al  fartd  CHdscbr.  der  k.  k.  Hofbibi.)  Bd.  1  BL  72 r. 
S)  Mittheilang  det  H«mi  (rof.  Vixahiry, 

3)  S.  von  Schlechta's  Bericht  über  di«  KonttaatiQop«r»ch«a 
Drucke,  in  den  SitTiangsberichtcn  der  Wiraer  Akftd.  d.  Wlmoicb.  phQ-hist, 
CtasM  XIU  Bd.  (Ifibi,  ^Qliheft)  p.  19. 
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fester  sie  vcraicherteü,  dieselben  wären  *.3=wL-^  geschrieben — 
Sa  runi  giebt  uns  mehrere  Proben  dieser  fremdartigen  Dialekte; 
(las  Arabische  ist  in  deü»tjll)en  mit  unverstäudlichem  Kauderwälsch 
gemengt,  welch  letzteres  das  Surjänielement  darstellen  soll.  Diese 
Proben  sind  Briefe  dea  Ibiahini  ud  DasAki  an  seine  Schüler  u.  a. 
m.,  unter  Anderen  auch  ein  Brief  an  Muhammed  Als  Probe 
aoB  dieeer  Cnriosilät  wollen  wir  einige  Zeilen  des  Briefes  an  Mu- 
hammed hieher  setzen  »):  ^yss-  ^.^^  UjsjUI  ^j(J>\  ^ 
«tf^^ir  ^  ^Uy^  xtf^yf  ^.liJüail  ^  vJiUl  yjLäSfi 

rRoJI  ^yXiS  icLUil  ^^j^  JJuJI  jüLLä 

näUoJi        icäfüv;^}        v^y t  ^Uj^ 

^Jüat^  nJLl^/^S  ivU^I  ia^^  ^Lm^^I  i^Ui/^ 

k^UjJf^  ^1  ^  J^AÄ  iysxs>  ^1  xJ^LaJl 

c^X^f  OwXÄ  ^.jf         nnd  in  dieser  Weise  noch  lange  fort*). 

Wie  viel  Muhaimued  soni  Standi>iiiikte  seines  Knraiöitischen  Dia- 
lektes von  diesem  non-sens  verstanden  haben  wird:  ist  allerdings 
leicht  zu  bestimmen.  Die  übrigen  Briefe  sind  in  derselben  Weise 
gehalten.  In  einem  Briefe  an  einen  seiner  Schüler  nun  sagt  der 
Briefsteller,  dass  er  in  syrisch  ein  Idiome  geschrieben  sei*)  und 
weist  auf  die  Schwierigkeit  des  Verständnisses  hin,  wie  er  denn  in 
einem  anderen  Briefe  in  leicht  ventfindlieliem  Aimbtoeh  sagt:  „Ver- 
stelle dies  mein  Kindl  denn  die  fremdartige  Bede  gleicht  der  an- 
bischen  nidit,  nnd  was  nicht  zur  arabischen  Sprache  gehdrt,  das 
versteht  nnr  deijenigey  der  ein  yerständlges  Hers  hat  oder  dem  der 
Herr  Einsicht  gab.  Man  darf  die  Gelehrten  der  Wahrheit  dartlber 


1)  Vgl.  Qoatremere,  Uemoires  g^gr.  et  histor.  sor  l'J^gypt«  (Paris 
1811)  1  p.  349. 

2)  Ad  dieselbe  Adresse  »cluiab  einnuü  Ibu  Sab' in  bei  Makkari  I  p.  olf 
8)  LawSki^  I  BL  190  mo  i(  ii^OU  lO»  «III 

'  ^^^^  *^J^^ 

*JiWW        \S^^  Vj^^  wiUiUil  (4^^ 


r 
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(d.  h.  deeswegen ,  weil  sie  sich  in  einer  so  sonderbar  küngeodeii 
Sprache  auedracken)  nicht  tadels;  sie  sprechen  in  jeder  Sprache 
nnd  besitzen  fremde  Idiome*' ^\ 

Es  ähnelt  dieser  fingirte  Sprachansdruck  demj  welchem  wir  in 

Amaletten,  Zauber-  und  Beschwörungsformeln  begegnen,  sowohl  bd 
Arabern^)  als  auch  bei  anderen  Völkern;  im  Orient  und  Occident, 
TOD  der  alten  bis  auf  die  neueste  Zeit,  bei  den  Juden  z.  ß.  vom 
Talmud  angefangen  durch  die  ganze  kabbalislisclie  Tjtcratur 
Mittelalters  hindurch  bis  zu  den  in  neuerer  Zeit  noc!i  nnd  da 
Yorkommeudeu  Kam('''oth  Sich  in  die  spracijüche  Ei  luutorung 
solcher  Formeln  einzulasben,  ist  als  philoiogisclie  Verirruug  zu  be- 
trachten da  sie  doch  im  Sinne  der  EHinder  gar  Nichti, 
bedeuten  haben  sollen ,  und  daher  nur  mit  der  übersjianntesten 
Phantasie  aus  irc:en(l  einer  Si)rachc,  wie  z.  B.  nach  dem  Vor^ajQgc 
von  Dr.  K  o  Ii  u  t  aus  dem  Persischen  ^)  zu  erklären  wftren.  In 
diesen  Dingen  Erkläi'uugs versuche  ernst  anzustellen ,  w&re  ebenso 
als  wollte  Jemand  das  von  Gelstis  erwfthnte  „Asel  Catasci 
Aex  Damnamenaens'*  o.  s.  w.  sprachlich  genau  erläutern«  Dass 
zn  solchen  Zauberformeln  immer  lieber  das  sprachlich  Unverständ- 
liche gewählt  wurde,  ist  in  der  phantastischen  Anfftuwwag  der 
Kreise,  welche  derartiges  henrorbracbten,  begrtlndet  Agrippa  Ca- 
storf ein  Schriftsteller  des  2.  Jahrhunderts  bemerkt,  von  den  Gno- 
stikem  :  ^^(iaQßuQOvg  avrcHs  «Iß  xarnnkt/^ir  twv  to:  rotatra 
TfihinoTiov  intff  r/jniarci  nQOGi^/oQtctg^''  ^)  und  Pico  de  la  Miran- 
dula  meint:  „Nomina  barbara  et  nihil  significantia  plus  habere  elfi- 

2)  iy.  Prulcgouiena  d«s  Ibu  ChaldQn  Not.  et  Sxtr.  XVI  p.  IIM),  w^y 

eine  Formel  SA^iiss-  ans  dem  isil*^!  ^i*S  anirefülirt  wird,  mit  deren  U&Ift 

die  Divinatioii  ans  Träumen  ermöglicht  wird.  (Jebcr  ScIuUsgr&berMniüett«  s. 
ebeod.  XVU  i>.  -281. 

3)  Vgl.  Öpecimiua  in  Lakomachcr's  Observation^  phUologicAe.  Obserr. 
5  p.  140 ff.:  „De  JodMia  Xagis  lioromqae  ftttd*'. 

4)  Im  vorigen  Jtütrhondert ,  ond  noch  am  Anfang  des  nnsrigeti  wurde  die 
phflologisohe  OombinrtiQD  -  wenn  man  suklte  mü98igo  An$trcngtuii{  n  >c].  FLi> 
lulogic  nennen  darf  —  in  Erklärnn^  s  klj-  r  mystischer  Unvt  rst.irullit  likeite-i 
bU  zum  Extrem  getrieben.  Das  non  plus  ultra  der  bier  uuausvr  ei  ebbareu  V<u> 
wirning  lieferte  Abbd  Cnperftn  in  der  LS&ang  eine»  kablMlIstiselMn  Problems, 
in  Onseley's  Orlental  Colieetion  (1796)  U  p,  174  ff. 

5)  IMe  jüdische  Angdologle  n,  DXmonologie  tt.s.w.  (Lelps.  11:^66)  p.89fl. 

6)  Bei  EuscbUo»  KIrcbcngeaclimlite  IV,  7. 

7'  Ehn^jo  Stellen  aus  Orii?pnc?  Tuid  Clomons  A  1  e x  :t  n d r i n  u  s  kann 
man  üuden  bei  Steint hai,  Qcdcb.  d.  Spracbwi^uach.  bei  Grieoben  o.  W> 
mem  p.  710. 
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cacitatis"  ja  Daiid  b.  BachlÄ  ans  Alexandrien  spricht  es  geradezu 
aus:  (lass  das  Arabische  eine  Sprache  der  Siuue  sei,  während  das 
Barbarische  diu  Spruche  des  Herzens  ist  -). 

üass  dieses  unverständliche  Kauderwelsch  nicht  etwa  einer 
couventiüusmässig  festgestellten  Geheimsprache  angehört,  sondern 
selbst  den  Schülern  dieser  fremdzttngigen  Meister  unverständlich 
blieb,  erhellt  aus  luehrercn  Aussprüchen,  obenan  der  scliou  erwähnte 
des  Dasüki,  wonach  diese  Sprache  nicht  erlernt,  sondern  nur  von 
demjenigen  ventandeii  werden  kann,  „der  ein  verständig  Uer2  be* 
sitzt,  oder  dem  Oott  Ginsicht  verliehen^  Ein  anderer  Mystiker 
ersfthlt:  „leh  pflegte  Toro  Tä^  ul  *lrir!n  Reden  «nsnhOireii,  die 
ich  nicht  verstand.  Er  sagte  mir  dann  hierüber:  dies  sei  die  Bede 
der  Engel,  der  Prophetengeister  nnd  aller  Dämonen*),  welche 
den  gottesdienstlichen  Zusammenkünften  bei  mir  beizuwohnen  pfle- 
gen. Höret  ihr  etwas,  was  ihr  nicht  verstehet,  so  gebet  ihnen 
diese  Worte  zurück,  denn  es  giebt  unter  den  6innen  eine  Menge, 
welche  sich  durch  dieselben  auf  den  rechten  Weg  leiten  lassen 
Es  wird  erzählt ,  dass  der  obenerwähnte  Kurde  Kükis ,  der  seine 
letzten  Lebenstage  in  dem  irakischen  Stiidtelicn  Kalminia  zulnarhte, 
wo  er  im  Jahre  500  starb  —  kurz  vor  bcincni  Ende  vor  einem  in 
der  Nübe  sdner  Zelle  stehenden  Baume  vorüberging,  seine  Hand 
auf  denselben  legte  und  die  Worte  sprach:         und  u-.»^.  Seine 

Schüler  wrissten  nicht ,  was  dies  zu  bedeuten  habe.  Nachdem 
aber  der  lleili^'C  starb,  wurde  der  Baum  t(etällt  und  aus  derselben 
für  ihn  ein  Sarg  gefertigt  und  das  Uebrige  zu  einer  Schwelle 
für  die  Zelle  des  verstorbenen  ^eich  verwendet;  deuu  i^j^  soll: 
„Schwelle",  j^o :  „Sarg''  bedeuten*). 

In  einer  theosophischen  Aufeinnndcrsetzung  des  'Ali  ul  Chaw- 
W&8  habe  ifli  jedoch  die  Herboiziebung  wirklicher  Wörter  aus  frem- 
den Spraciien  gefunden.  Da  mir  einige  dieser  Fremdwörter  unklar 
sind,  will  ich  den  betreffenden  Ausspruch  hier  anführen:  „Der  Ein- 
zige oflFeubart  sich  nur  einem  l:.iiizij^en ;  wenn  es  auch  Mehrere 


1)  Hvgo,  De  prhna  lerUModl  ofighi«  (ed.  Troti.  üinefat  1738)  p. 

2)  LawAkih  1,  -JJ-'j  rctto  ^j;^^  »«^flJi  ^.,L.%*J^  ,>!j.c   ^jM^t  ^Viw»J 

(so  uMcli  einer  GloisscneincmlHi  iui» :  im  Texte  stflit  ;,'<  i  !i(]('  uin>j;('k(.'hrt). 

3)  Näuüicb  der  Kurde:  Abü  Bekr  b.  Uawüzi  vou  dem  Kurdeustanune 

der  ^M^^j^^^t  eü)  mm  Sftfi  gewordener  BSaber.  Es  ist  su  bemsrkes,  dias 
die  Kurdea  den  Asketen  eiu  bedeatendea  OonÜngent  lieferten. 

4)  Diesem  i}^y*>  der  IHlmenen  ist  an  die  Seite  bu  stellen,  dass  ein  sp*- 

nisclier  Clironist  den  Tenfcl  aucli  chaldUsch  Sprechen  litost  (bei  Dosy  Rc- 
cbiurclies  2.  Ausg.  ^Loidon  1800)  1,  215. 

5)  IbtiK»  nl  Kurbet  (ms.  Kef.)  I  tfl.  62  neto. 

6)  Ebeud.  1  BL  17  wse. 
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sind  der  äusperen  Form  nach,  so  sind  sie  doch  nur  ein  Einziges 
dem  luncrii  n.u  Ii  ,  z.  B  Jesus  ünd  Johannes,  Moses  und  Aaroa. 
Für  die  biiine  siud  diese  jc  /.wei,  in  Wahrheit  aber  nur  Eins,  wie 
es  auch  bei  der  Sendaug  Moi>cb  und  Aarous  im  Koran  heisst:  .,S<> 
sagt;  ich  bin  ein  Gesandter  des  Herrn  der  Welten!"  Ebenso 
du,  um  den  Begriff  des  heiligen  göttlichen  Wesens  auszudrücken,  irr 

Aral  ischen  sagst  aU' ,  im  Hebräischen  ^^^\  ^  im  Persischen 

im  Türkischen  ^ßxi^  im  Eumischen  u^o^^i,      Koptischen  IttLi 

und  in  jeder  Sprache  ein  anderes  Wort  anwendend  (obwol  da  ur 

Einen  benennen  willst).**        \Xs>\yi  *t\  j-f^  *i  0^\yi\  iySk  ^.^Ji^ 

^jfj^y  ^jrn^  «^^i  ^  s>j>i^  U(a  üjyai\  j  vX>l>  \^ 

v-^Ä>]  wX^l^  jouil^l  ^  Utj  t.*^  OJl>^3 

Bas  schwierige  uo^^l  könnte  man  in  uayjß  emendiren     6  6Imp 

(dem  Ö  miisste  allerdings  entsprechen),  soust  konute  maa  auct 
an  Zei/^  denken,  was  jedoch  unwahrscheinlicher  wäre.  Uebcr  das 
angebliche  ftgypti&cfae  UaLJ  konnte  ich  bisher  nichts  erfahren. 

IV.  Schliessen  wir  au  obige  Mittheüungen  die  Bemerkungen 
einiger  Mystiker  über  die  Wissenschaft  der  arabischen  Grammatik. 
Wir  Hnden  unter  den  Asketen  viek  >*amen,  deren  Träger  sich  a\n.ji 
in  den  philologischen  Wisbcusehaften  rühmlich  hervorthaten ;  die 
Anssprüchc,  die  ich  anzufüliren  im  Begriffe  bin,  sind  also  nicht 
die  ganze  Sehnte  charakteristiaefa,  doeh  ans  der  GeistenidiCiiiig  «nd 
Ijebensanschanung  derselben  sn  erklftren.  Dem  Asketen,  in  deaaeK 
frommen  Uebnngen  nnd  Entbehmngen  das  wochen>  ja  monatelangc 
Schw^gen,  die  lautlose  Beschanung  und  die  stille  YenenknBg  it 
das  eigene  Selbst,  nicht  die  nntergeordnetste  Rolle  sidelty  konnte 
die  Grammatik  als  die  Wissenschaft  vom  richtigen  Sprechen  ab 


1)  Lawikih  ul  auw^i  1  Bl.  2G6  verso.  Der  Umstaiul  übrigens,  d»«- 
Oott  in  den  verschiedenen  Sprachen  anders  bcnauut  wird ,  wird  vou  dexi  m*. 
luunmed an i scheu  DogmHtikern  mit  als  Beweis  dafiir  angeflihrt ,  d&&s  ^»<w>^' 

m 

^^^*^{  jfd^*  4i«  Mehmiunlgktit  Ums«  nümlieh  Most  auf  to  PolytMvM 

•ehU«88«o.  80  «in«  SteOe  im  SefiHet-w-Bltf b  (B«ttk  1256)  p.  f«.  U«b«r  WLmm* 
Frag*  handelt  lelir  «saflUvIicli  tfabmuMd  Iba  9asm  im  KiÜb  «I  adllal  wm»- 
ai^  (Mm.  Ltidm,  Wanmr  u.  480  Bd.  U  BL  188). 
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liemlich  ftberflflssig  erscheiiien  0-  Nicht  die  Zunge ,  aondern  das  * 
Hers  38t  das  Organ  seines  Verkehrs  %  dieser  besteht  nicht  In  der 

Vcräusserlicbung  seines  InncreD  Lebens ,  sondern  in  der  frommen, 
theilnalimsiosen  Betrachtang  der  Aassenwelt,  und  in  der  Verwertbang 
der  von  Aussen  her  aufgenommenen  £indrficke  fftr  das  innere  Le- 
ben   Diese  angeblich  fromme  und  weihevolle  Entsagung  ist  die 

Schwester  des  schrankenlosesten  Ecoismns ;  wer  ?io  übt,  hat  nicht  60 
sehr  auf  die  Welt  resignirt,  als  dieser  seine  Kräfte  entzogen. 

Dem  balchiscbeu  Fürstensobne  Ibrahim  b.  Adham^ —  der 
den  äusseren  Glanz  des  Palastes  mit  der  Einsamkeit  der  Wiiste 
vertauschte  und  von  den  ^ilfi's  an  die  Spitze  des  Kapitels 

WtXlf  ^SyX^')  ^,pJÜt  gesetzt  wird  —  wurde  einmal  mitgetheilt: 

„N.  studirt  Grammatik".  „Purwaiir  —  antwortete  er  —  dem  N. 
tbäte  es  mehr  Noth,  er  wollte  lieber  das  Schweigen  studiren'^ 
Bei  einer  andern  Gelegenheit  sagte  derselbe:  „Wir  bestreben  uns 
jedem  Worte  sein  richtiges  irab  zugeben  und  meiden  jeden  Sirach- 
fchler;  iu  unseren  Ihaien  aber  verüben  wir  Fehler  und  wollen  kein 
iräb  beachten"  *).  Abu  Idris  al  Cliaulani  (st.  193)  sagte 
einmal:  „Das  i*iib  der  Sprache  schafft  dir  hohen  Rang  unter  den 
Menschen^  das  iV&b  des  Hersens  verhilft  dir  zn  einer  hohen  Bang- 
stufe  bei  Gott**  Demselben  Ideenkreise  ist  auch  anzureihen,  was 
uns  von  Ahmed  b.  Selm&n»  einem  Bechtsgelehrten  aus  B&gd&d 
(st.  848),  erzählt  wird.  nA.bn-i-0asatt  *Ali  b.  *Abd-ai-*Az!z 
erzählt:  Ich  war  einmal  bei  einer  gelehrten  Zusammenkunft  des 
Ahmed  anwesend.  Dieser  dictirte  und  machte  Sprachfehler^  welche 
ihm  von  einem  der  Anwesenden  verbessert  wurden,  was  ihm  Ahmed 
sehr  abel  vermerkte.   Als  die  yorlesncg  zu  Ende  war«  sprach  er: 


1)  L«cky,  History  of  Bnropaan  Honlt  n  138  dtirt  ans  Enfliiitt;  „Of 
OQ»  monk  is  related  that  being  cspecUlly  fam^vs  as  a  lingaist,  be  made  it  Iiis 
p*»iiifance  to  rcmaiii  iiorfectly  sikiif  for  (hittv  vear?."  V|»l.  meiue  Bemerkunf; 
in  den  äitzUQgsbericbten  der  k.  k.  Akademie  der  WissenscbafUil.  Pliii.-hi8tor. 
Classe.  Bd.  LZTH  (1871  Januarhert)  p.  223  Anmark.  3. 

2>  leb  erinner«  mich  In  einem  m/stisdiaii  Qedicbta  ia  tttrkiachar  Sprache 
dieMS  Verhfiltniis  durch  das  gelongene  Spiel  mit  dem  tfiiUschen  and  ponlschen 

Jlf^  (dort  „Znoge*'  hier  ,,Hera'')  dargestellt  gesehw  an  haben. 

4)  Ebend.  BL  8S  reeto:  ^  JU^II  ^  (i^^l  U^j«) 

5)  EbeBÄ.  Bl.  34  f.   v|j«I^  lT^J         ^'^i^  I^aBj  ^LmUI  v^^i 

^aklf  Ju»  ^^«^  wiAi^ 
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\U)vai  iKich  Fuigemiüä  aul  liclal  b.  ni-^Alü  citirtü  an»  folgeades 
Gcdidit  ^) : 

1^  vy«a  ^ 

JLm^  u^j*j^  N-*ä^  ^  «aJ  ^ 

•       e)*-**^  i^>^' 

IK  t  auf  dieses  Verhältuist»  zwischen  grumuiatisfhcm  und 

eihiäciicm  wird,  wie  jeder  mUfisige  EioiaU  der  späteren  auf 

die  erste  Zeit  des  Islam  anrOckgefttfart  wird^  aacfa  schon  dem  Mälik 

b.  Diuar  uacberzälilt  J^j^'v^^' 

Dei*  tlieorctist'he  Siitismus  vcrarbiitet  auch  grammatische  f Va- 
gen iu  bciuem  Sinne.  Die  aral)isc]ieu  Buchstabcu»  deren  Form, 
Ikneniiung  und  die  Ikdeutung  dicbcr  letzteren  sind  gar  häutige 
Objecte  mystischer  Spccnlationen   des  o^^^  Ss^  \  auch  ein  der 

Sprachphysioiogie  ani,'L'li(irt*iuk's  lliema  finden  wir  von  Süfi's  be- 
handelt Sie  nahmen  auch  Fragen  der  Formeuiehre  und  der 
Syntax  in  den  Kreis  ihrer  mystisclien  Untersuchungen  aul  und 
Uesscii  auch  den  Nominativ  und  Accu^aUv  u.  s.  w.  von  ibreu  phauUi- 
stiüchen  Deuteleien  nicht  un verschont.  ,,Sie  besitzen  ancb^S  so  fas^t 
Da8Ü|[i  ^)  den  weiten  Kreis  der  ^Afiwissenschaft  zosanmien,  ,,Yoa 
den  gebeimnissvollen  Hindeatangen  auf  den  Gottesdienst  firmd- 
spradilicbe  AnsdrQcIte  nnd  versebiedenartige  Spnoheni  sie  besiUen 
ancb  von  der  Bedentang  der  Bncbstaben,  der  Pansen  nnd  der  Ver- 
bindnng,  dem  Hamza  nnd  der  Form  der  Bncbstaben^  dem  Accnaattv 


1)  Task  üpruz)i(io,  NawAdir  ul  achbar  (Udschr.  d.  k.  k.  HofbibliotliAk 
Hscr.  4m)  Bd.  I  Bl.  36  re«to :  „Es  verwesot  di«  Zunge,  welche  feU«rl«s 

sprecheu  konnte.  —  O  könnto  nur  am  Htandortc  des  grossen  (reriebles  be- 
stehen '  —  Das  riclitiirt»  Sprechen  nützt  nicht  demjenitjcji  ,  l  r  nicht  gottes- 
Ittrchtig  ist  —  uud  dem  GuttesfürulitigeB  schadet  some  bArbaru»«ho  Spr&cb« 
nicht  I" 

S)  Ebend.  Bl.  69  rerto. 

3)  Flügel,  Catalog  der  Wiener  Hdschr.  III  p.  345. 

4)  L.iwiUvih  ul  auwAr  I   192  vcrso:    öjLoiJi  oi^Liil  ^  ^  vii>sJü>o^ 
Ä^dc  ^Ua4  "Jfj  ya^.     L«  ^jJl^^^^oaxii^  JJ^^^Ji^  j^S^  J^>^i> 
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und  dem  NominatiT,  was  nicht  umfasst  werden  kann  *)/^  Ks  kommt 
aber  aoch  vor,  dass  die  ^^fTs  selbst  die  ihrer  Schule  entstammen- 
den mystischen  Gedichte  von  der  sprachlichen  Seite  nicht  vollkom- 
men verstehen  und  zu  Interpretirnnt»  dorscibon  dor  Hülfe  dor 
Spraekgelehrteu  bedttrien.     Es  giebt  eine  arabische  Kedeweise 

^y*       Lßj"^-  ^  er  y^)>  welche  gewöhnlich  erklärt 

wird:  „er  kann  nicht  das  Unverständliche  vom  Verständlichen 
unterscheiden  (ßAi  Ii        er  ^  OjJta  ^)    i  sie  wird 

in  einer  mystischen  l^a^tde  des  'Omar  b.  nl  F4rid  in  folgendem 
Vene  angewendet: 

Als  Sqlft^  diesen  Yers  commentiren  wollte,  verstand  er  die  drei 
letiten  Worte  nicht  nnd  dachte  am  besten  zu  thnn^  wenn  er  sich 
aber  deren  Sinn  bei  den  Ißitffe  selbst  Beiefarong  verschafft;  „Keiner 
jedoch,  an  den  er  sieh  wandte,  konnte  ihm  die  schwierige  Stelle 
erklären  —  überhaupt  ward  die  ganze  Kaside  nur  von  wenigen 
verstanden  ^)  —  bis  dass  ihm  ein  lezicologisches  Bietet  des  Talab 
ans  der  Verlegenheit  half** 


1>  Es  estotirfc  «Im  k«kr.  Gwnmftlik,  antw  dm  TiUl:       n^]^«  welob* 

R.  ImmanaSl  b.  J^knthfSl  fUr  scinto  Sohn  Jekatkiel  vufuite  (««dr,  Mkn- 

Um,  JfthnaU:  pa^tOtt).  In  dem  XV.  Capitel,  beti(«Ii:  nibxanra 

D''V^0U«11  B'^t'^ipnnSl  ISast  «r  sich  ttbw  diejeatgen  Grtuninatik«r  «os»  w«ldM 

sprMhlieh«  Flnigeii  von  nia  gnunmatiachem  Standpunkte  behandeln,  nnd  meint 
vielmehr,  daes  In  den  granunetischcn  Ersclifiiiungen  tiefe  Mystriidi  »tecken: 

n-;nDb  im  i-tD^:  c^:7ti  r^sxc^: n^jsjrn«  bipb  "jcn  b«  "!7:tt3n  .... 
brab  nbDn  rnb  b't  anr-r  nn^n  wsb      ribN^rt  z^-^.:i^>'z  nn-mann 

m*iT  pnom  rcoir  cpri  bno:  nn        D3?i2  -«Dn  n"'D"n  bDi 

iDn-^  CTO  ")i©bn  an:»  i3S?2  n^p"^  n®«  ^^im  naanm 

töm  ••bns  •»irrs  msbca  h-t'  bKi  d^3>t  c^an  m«bD:i  d-^sjti^  mpix 
"iDT  naab  nx  yöx-  im-i  -»"»ym  ia  n3«D  'n  mn«  -»n  pn  nwnm 

2)  S.  eino  Menge  Erklftnugeu  im  Commeotar  zu  Ilariri  2.  Ausg.  p.  236. 

3)  äuju(i  ruft  in  der  Apologie  de»  genannten  My^ükevs  den  Gegnern 

dersellien  v.ii  : 

i»y«^i  ^  ^1  ^yiÄ  .tf^  *  >»U 

^  »jjcä  j  o-j«.  ^  *  UJ'  ^waiti  U«^  ^^c  j^^L^^.jl 
*    *■  #  '  * 

(Bdsdir.  d«r  k.  k.  HoflnbUotkek  Hizfc.  nr.  145  (3)  Bh  4  reeto. 

4;  Muxhir  1  p.  rfj  er  ^^^^  ^  iiA^lCia^-aäc;*.*.^  U»^ 
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T.   In  Betraelit  des  ^ie  nnira  bemerkt  werden,  dass 

eine  solche  Wissenschaft  auch  von  nicht  mj'stiscbem  hUtiiiii>unkL4i 
aus  betrieben  wurde,  nnd  dass  noch  mehrere  Abhandlungen  dies^ 
letzteren  Art  handscfarifllich  za  finden  aind  —  Atidi  Sujüti  be- 
theiligte Bich  an  der  Losung  der  dnhin  gehörigen  Fragen.  In  der 
Aafzfthlnng  seiner  Werke  philologischen  Inhaltes  findet  sidi  ein 

Tractat  ^Jf^S  ^;>r*'  i  Später  wart  Sujüti  sieben  Fra- 
gen betreffs  der  Buchstaben  des  Alphabets  auf,  darunter  auch  die 
über  die  Bedentang  derselben,  nnd  ein  gewisser  Abü  Befcr  oi-^ana- 
wani,  welcher  ebenfalls  nicht  der  mystischen  Richtung  angehörte, 
machte  die  Beantwortung  der  sujfltischen  Fragen  zum  Gegenstande 
eines  interessanten  Tractates,  welchen  die  Wiener  Hofbibliothek 
handschriftlich  besitzt  Die  mnliammedanischen  Gelehrten,  auch 
der  nicht  mystischen  iüchtuug,  kunion  auf  die  Ikdiandlung  dieser 
^r>m{  nur  der  Geheimlehre  angehörenden  Fragen  daiiiirch,  dass  eine 
Menge  alter  Traditionen  in  einer  Weise,  die,  wie  der  Kenner  leicht 
sehen  wird,  stlir  stark  an  die  diesbezüglichen  Stellen  der  rabbini- 
schen  Agada  anklingt;  sich  Aber  die  Form  einiger  BnchstabeUi  über 
die  Bedentnag  der  Namen  deridben  nnd  Aehnliehes  veihreüet 
Wir  wollen  zum  Sdüosse  dieser  Afrfi^n^ii^^  Einiges  ans  dieeem 
Kreise  der  Tradition  mittheilen. 

Gott  schuf  die  Bnchstahen  nnd  offisnbarte  sie  dem  Adam  als 
ein  Geheimniss,  das  er  keinem  der  Engel  kund  that  Den  In- 
halt des  allerersten  Offenbarungsbuches  bildeten  eben  die  Buchstaben; 
das  erste  ^jj^         war  nach  der  Anschauung  der  mnhammedani- 

sehen  Beligionslehre  eine  Fibel.   Man  logt  anch  daranf  viel  Ge- 


«nJUä  iU  i  j^^iLXjf  1^       Jü>  »Um  yjyn 

1)  8.  Cftslrl,  BlbHoClwea  Anb.  Hispona  I  p.  10.  Cod.  XXXV.  ibid. 

p.  3L  Cod.  CXXVI.  Eiam»  OxÜNdw  Exmaphr  dM  Katnb'sdian  xäfSSi* 
(Dri,  Catidog.  Anb.  Kvluwun.  nr.  CCZLVU)  Ist  ditt  AUiandlniig  J 

^^r^  beigefugt  (Nicoil-Puiey  p.  189  a). 

2)  S«lbstbiogr»pbie  in  Meartingfl'«  Ausgabe  daa  Tabak&t-iü>MttCaaaiiiii 

p.  11.  4. 

3)  Cod.  Mizt  ar.  191,  b.  Flügel,  Catalog  der  Wiener  Uaadschriftea 
I  p.  1192  nr.  810. 

4)  äanaw&ni  1.C  BL6  rtno:  UJ  ^Uü  M       «Iii  »Lbfi  ^{  ^ 


Digitized  by  Google 


OokM&Tt  Lhffuiaiüieheg  mw  der  LU.  der  tmtkammed.  My§tik.  733 

wicht,  dass  anch  das  Lam-Alif  zu  den  geoffenbarten  Buchstaben 
gehöre :  „  Wer  diesen  Buchstaben  nicht  mit  zu  den  ^j:eoflfenbarten 
zählt",  sagt  der  Prophet,  „von  dessen  Gesellschaft  sage  ich  mich 
los,  und  auch  er  hat  sich  von  mir  losgesagt" 

Die  rabbinische  Legende  von  dem  Wettstreite  des  N  mit  dem 
n  ist  —  unterstützt  durch  den  Zufall,  dass  der  Koran  wie  die 
'J  ura  mit  <^  beginnt  -   auch  iu  den  Kreis  der  religiösen  Sagen  der 

Muhammedaner  eingedrungen :  ,,Ibn  Asäkir  erzählt  iu  seinem  tarich 
die  auf  *Abd  Allah  b.  Said  /uriickgeführtc  Tradition:  Die  29  Buch- 
staben \Mirdeii  dem  AUbarniheizigeu  präsentirt;  da  verneigte  sich 
das  aufrechtstcheude  Alif.  Diese  Ilöflichkeit  belohnte  ihm  Gott  da- 
durch, dass  er  es  snm  Anfangsbadistabeii  seiner  Namen  machte/ 
Eine  andere  Tradition  ist  dem  v       Kacbtheite  des  Alif  holder. 

„Warum'',  bü  fragen  sie,  „beginnt  das  Gottesbuch  mit  w»  und  nicht 
mit  Alif,  und  warum  muss  dieses  in  der  Orthographie  des  *Jül 
zu  Gunsten  des  ^  eine  so  harte  Zurücksetzung  erfahren?"  Ant- 
wort: Das  Alif  repräsentirt  seiner  Form  nach  den  Ilochmuth  und 
den  Stolz,  das  gekrümmte  ^  hingegen  die  Bescheidenheit  und  Dc- 

muth.   Und  Gott  liebt  die  Demüthigen,  und  erhebt  die  Gebengten*^ 
Diese  letztere  Legende  wird  auf  den  Traditionarier  ^jyo*  ^  ^ 

sarflckgefolirty  welcber  erzfthlt:  «^s  GoU  die  BachsUbeo  ersehiif, 

1)  Eb«Bd.  BL  e  fMio:  v£>JU*  JlS  Ajf  mto,  ^^üUit  ^3  ^| 

^^^4^^i  wrf'bXä  JU  p>i        Uj  »JÜI  »Jjj|  v»^  j^i        iJ^-^j  "^i^ 

^^T^  aJL»  J^i  U  Oir^b  ^^J:«  (^Jül^  }3  1^1  U  Jtä  ^  »^«i 
vjJJ  j.*:!         JUi  f'i^UOI       ^?  oJl5  Li;>  o^j^^;>  '^^-^  * 

vXiM  ^  crj  i>«  J^I  ^  wflJI  er  «i)^ 

^^^^3  jk«^-  ^5  cr>i  ^  cr3      K3ji  KSjt 

*  f  J^l  ^Uif  ^  ^/"^  ^  *  ^  Chwanuitiker,  wtkli«  «nr  28  Bncb* 

•talMD  sllil«ii ,  Ind«in  rie  dM  Alphabet  nSt  d«n  V  b«glnii«n ,  und  das  Alif 

^eht  als  ••lb>tstlDdiga&  Badntabtn  adteihlm,  da  «i  nor  dweh  das  Hamaa 
Xiaatwaiili  «rlaagt 

2)  Ebead.  Bl.  11  TWto. 
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da  stellte,  sieh  das  Alit  in  aufrechter  Haituiig  auf,  das  Ha  abf  r 
iieitrte  und  kriinmite  sich.  „Ich  erwarte  deu  Befehl  meinea  Ilemi 
uud  Stehe  aufici  hl"  so  sagte  der  erste  Buchslabe,  „ich  werfe  mith 
vor  meinem  Herrn  nieder""  so  sprach  der  zweite.  Gott  hält  aber 
den  höher,  der  sich  ihm  demüthig  unterwirft,  als  den,  der  etwas 
thnt  was  ihm  nicht  b6fohlen  wurde** 

l>ein  reihen  sich  wie  in  der  späteren  jüdischen  Literatur  Deu- 
tungen der  Buchslabenreihe  -)  und  der  ein/einen  Buchst^ihen  ;iu, 
was  angeblich  durch  ^luiiamincd  sehr  auj^elegentiich  empfohlen  wor- 
den sein  EoU,  v^^^J  M  c)*^  ^  ^»  jA^'  «H^*.  JkJto  Jem 

nenn  Jabre  alt  war**^  erzSblen  sie,  „schickte  ihn  aelne  Mntter  za 
dnem  Schulmeister,  der  ihm  mit  anderen  Knaben  die  Aniangs- 
gründe  der  Wissenschaft  beibringen  sollte»  Der  Lehrer  konnte  ihn 
nichts  fragen,  was  Jesos  nicht  schon  frttber  gewnast  bitte,  beyor 
jener  es  ihm  mittheilen  wollte.  Als  sie  an  die  Bochttabenreihe 
'  kamen,  da  fragt  das  Kind  den  Lehrer  um  die  Bedeotong  derselben. 
Da  der  Lehrer  hierüber  nichts  wusste,  nahm  Jesus  das  Katheder 

dn  und  docirt  dem  Lehrer:  Alif  wftre  jJUf^  B4=7idii  Öim 

=  jJUI  J^,  Dill  =  iJUf  ^  n.  s.  w.** 

Es  ist  aber  eine  strittige  Frage  unter  (ien  niuhuniüie(ianisc-hen 
Religiousgeiehrten :  ob  die  Buehbtabenrcihe  Abuged  u.  s.  w.  in 
diesen  Gedächtuissworten  vom  Lehrer  dem  Schtller  eingeprägt  wer- 
den dürfe,  da  nach  der  Ansicht  Vieler  diese  Wörter  Namen  von 
Satanen  sind,  und  es  femer  za  befürchten  steht,  dass  das  Kind 
diese  ihm  in  der  frühesten  Jugend  so  aDgelegentlichst  eingeprägten 
Worte  als  som  Koran  gehörig;  betrachten  könnte.  Die  meisten  Ge- 
lehrten verbieten  es,  die  läafe  iten  missbilligen  sogar,  dass  der  Leh- 
rer dem  Kinde  den  Zahlenwerth  der  Bnehstabenreihe  mittheile*). 

Diese  Legenden  waren  genügend,  um  als  Basi^  eines  öjij^  -ife 
das  ganze  kabbalistische  System  der  spateren  Mystiker  au  diusel- 


1)  Bbvid.  BL  IS  ▼WM. 

2)  lüieod.  BU  16  rectji   wird  von  Wm  Abbiii>  aiigeiütirt :   ^[C^  J^XJ 


"*  "  ^ 


3)  W«iUäoiig  clM&d.  Bl.  16. 
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bt'u  aii/  uknüpfcn  Für  diese  wohnen  deu  Buchstaben  übernatür- 
liche Kräfte  bei,  ans  ihnen  construirte  sich  das  ganze  Weltgebäude, 
sie  sind  die  Säulen  der  Weltordnung  und  dasjenige,  wovon  man 
nach  Gott  sagen  kann,  dasB  es  ewig  sei.  Und  die  nicht  mystische 
mohammedanische  Religionswissensdlaft  klammerte  sich  wieder  in 
anderer  Richtnng  nnzertrennlich  fest  an  die  dem  Propheten  znge* 

schriebenen  Worte  an:  o^^l;  iy^i:  „Glaubet  au  die  Buch- 
st ah  en!*^  nnd  brachte  den  nnbeugsam  starren  Bnchstabenglanhen 
zur  nogeheoerlichstea  Höhe  empor. 


Nachtrag.   Das  ^i'^^^  wird  auch  als  ÄJuiuIf  fuj  angeführt. 

Ich  verweise  bloss  auf  At-Tarsüsr'-  Fnrvrlopädie  (Hdschr.  der 
Wiener  TlotbibHotliok  N.  F.  Nr.  "niatt  J  recto,  wo  der  Verf.  fol- 
gendes System  der  SpracheaeiuthcUuug  giebt :  mküI 


1)  In  der  nicht  mystischen  Wissenschaft  scheint  das 
zu  den  Elemcntm  zu  gehören.   Muhnmmcd  b.  Sulerm.in  fil -KftfiftjVi,  ein 
ägyptischer  Gclolirtrr  df5  8.  Jahrh. ,  neckt  einen  Gelehrten  aus  Abn4s  damit, 
dass  »eine  geiehrt*ia  Laiidsleulc  nicht  ciumal  die  ^^^^  ,^1«**  kenneii  (8*- 

ehhwt  H^br.  der  k.  k.  Hofbibl.  Mixt  133  Bl.  143  recto):  U  «Uie 


fid  XXVI.  ÖO 
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Von 

K«  Sehlottmaim. 

Dritter  Bericht, 
luachrift  dea  Bildes  einer  Qotlin. 

(Mit  1  lUhogr.  Tftfei) 

Halle,  d.  13.  Nov.  1872. 

Gestern  erhielt  ich  ans  Jerusalem  darcb  die  Güte  der  Herren 
Weser  und  Dulsberg  da^^  von  letztcrem  gezeichnete  Bild  einer 
Göttin,  die  nackt,  auf  einem  Kusse  stehend,  den  andern  erhebend 
dargestellt  ist.  Seine  Hohe  betrügt  G3  Centimeter  —  wahrsrliein- 
lich,  wie  bei  früher  mir  zugeschickten  Zeichnungen,  der  Grösse 
des  aus  Ihuii  gelertigten  Originals  entsprechead,  obgleich  diesmal 
die  ausdrückliche  Bemerkung  darüber  fehlt. 

Bieser  Fand  scheint  mir  von  so  aosnehmendem  Interesse  zu 
Bein,  dasB  ich  dar&ber  eine  sofortige  Mittheilang  ss  machen  mich 
gedrungen  fthle. 

BeifolgeBde  Tafel  leigt,  als  rechten  Typas  des  moabitlschca 
Heidenthams,  das  widerlich  rohe  and  sinnliche  Bild  der  G^tttia. 
Vom  unter  der  Brust  steht  das  Wort  bK.  Anf  ihrem  Kacken  ist 
eine  siebenseilige  Inschrift  eingegraben,  und  zwar,  wie  der  Zeich- 
nung zufolge  aus  den  spitz  endenden  Strichen*)  zn  schliessen  ist« 
nachdem  der  Thon  bereits  gebrannt  war.  Wären  die  Buchstaben 
vorher  ansj^f^rraben,  so  würden  die  Striche  in  Folge  dor  7»irückgeschL> 
benen  feuchten  Masse  sich  an  der  Spitze  mehr  abgerundet  haben. 

Ich  gebe  hier  zunächst  die  die  Auftiudung  betreffenden  "Worte 
des  Hrn.  Lic.  Weser  aus  seinem  Schreiben  vom  25.  October: 


1)  8.  obtB  S.  893  ff. 

2)  Diess  Spitzen  der  Stricti*'  slurl  auf  i\<t  licif-ilgenden  übrigeus  trenea 
Abseichnang  nicht  überall  genau  wiederg«geb«a ,  was  wegen  (l«r  diingaHleB 
Zdli  nicht  mehr  zu  äuUeru  ist. 
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„Beiliegend  sende  ich  die  von  Hrn.  Duii>berg  gemachte  Copie 
einer  Figur,  welclio  vor  acbt  Tagen  liier  augekommen.  Der  Scheicii 
der  Aduan,  Ali  i>jab,  hat  sie  als  Geschenk  Hrn.  Shapira  (seinem 
iiastfreundc)  geschickt,  Sie  ist  in  Eleale  gefunden  und  zwar  nach 
Aussage  der  Beduinen  in  derselben  Höhle,  die  wir  besucht  uud 
die  ich  in  meinem  Bericbt  erwähnt  Wie  idi  dort  schon  gesagt, 
befand  sich  in  derselben  noch  eine  Unmasse  von  Schutt,  den  weg- 
znräomen  wir  Tage  gebraucht  haben  wQrden.  Die  fiedoinen  haben 
es  spAter  getfaan  und  beiliegend  abgezeichnete  CMKtin  gefanden**. 

Die  Zeichen  der  Inschrift  sind  bis  anf  die  mit  einem  Frage- 
zeichen versehenen  mit  völliger  Sicherheit  zn  transcribiren: 


fit  3  fit  7 

1 

f 

Mann 

S 

T  n  «3 

a 

^  fit  5  1 

4 

1  b  fit  D 

T    n  o  «> 

6 

n  n  73  T  n 

7 

Das  ist  zu  lesen: 

■nnzs  nn  nn  Dfitn 

d,  h.  Ummath,  die  Erdeagottheit ,  Weib  des  Siwan,  Gottes  der 
Unterwelt,  und  Matter  von  nfi,  in,  nn»  (weldie  Trennung  der 
3  Namen  indess  zweifelhaft  ist). 

Das  9  2U  Anfang  von  Z.  1  ist  ohne  Zweifel  eine  Abkürzung. 
Es  ist  wichtig,  weil  darnach  auch  in  anderen  moabitischen  Inschriften^ 
namentlich  vielleicht  in  den  räthselhaften  Gruppen  von  Gutturalen 
(s.  oben  S.  401.  411  f.),  etwas  Aehnliches  anzunehmen  gestattet 
ist  Uebrigens  ist  möglicher  Weise  in  dem  vorliegenden  Falle  die 
Abkürzung  durch  den  von  rechts  in  das  y  hineinlaufenden  Ilakcn 
angedeutet.  Doch  ist  uns  wahrscheinlicher»  dass  dies  ein  zufälliger 
lÜss  in  dorn  Thon  ist. 

y  dürfen  wir  wohl  sicher  als  Bezeichnung  nicht  der  rinu)^, 
.sondern  der  ursprünglich  freilich  mit  ihr  identischen  Göttin  r\%y 
nahmen,  deren  Namen  wir  nach  Analogie  (lo>  mitten  im  phönizischeri 
Cii'biet  gelegenen  nordisraelitischen  Ortes  (Jos.  19,  30)  ponctiren. 
Wir  fanden  ihren  Namen  bereits  auf  dem  Stirnband  des  oben  S.  416 


1)  S.  oben  S.  728. 
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erwähnten  Idoles  als  rizy  b«.  Eben  so  findet  sich  der  Name  msf 
auf  einer  kleinen  etwas  über  12  Ccntinieter  holion ,  an  die  äeyp- 
tische  Mumienform  erinnernden,  nachstehend  ahg(;bil(letcn  Thontknir, 
welche  nebst  andern  in  Gegenwart  der  Herren  \V('ser  und  Duisbpm 
in  den  Gräbern  von  Medeba  ausgegraben  worden  ist  und  deren  drei 
eiug^rabene  Buchstaben  von  unten  nach  oben  zu  lesen  sind. 

Auf  unserer  Insclirift  wird  diese  G«»ttin  in 
Z.  1.  2  näher  bezeichnet  als  "jTi-iN  h».  Das  letzte 
Zeiclien  ist  hier  mit  dem  in  Z.  .3  darunter  stehen- 
den r  zusammengezogen.  Schwerlich  zntallig, 
denn  eine  ganze  Auzalil  der  neugefundeneii  moa- 
bitischen  Inschriften  zeigen  Ligaturen,  welche 
schon  an  die  spätere  „arabeskenförmige**  Ver- 
schling^ng  der  artbischen  Schrift  erinnern.  Mai 
konnte  sogar  daran  denken,  ob  nicht  durch  die 
Ligatur  das  n  nach  oben  hin  verdoppelt  werdea 
sollte,  wie  wir  das  m  oder  n  dnrch  daIttbe^ 
gesetzten  Strich  (freilich  für  dieselbe  Zeile)  Tei^ 
doppeln.  Wir  wttrden  dann  die  einfache  Be- 
zeichnang  rmiM  bK  erhalten.  Da  Mies  aber 
doch  eine  zn  gewagte  Conjectar  ist,  kann  das 
fragliche  Zeichen  kaum  etwas  anderes  als  ein  ' 
sein,  so  auffällig  es  auch  dafür  erscheint  So 
erhalten  wir  die  Form  'J'pTN,  die  von  r^":x  ganr 
ebenso  abgeleitet  ist,  w'ie  •,":2n,  das  hänfige 
Epitheton  des  Baal  Solaris,  von  r?2n.  Die  masculine  Form  für 
den  Namen  der  weiblichen  Gottheit  kann  hier  eben  so  wenig  be- 
fremden, als  in  b».  Dass  ferner  die  weibliche  Hauptgottheit  bei 
Phöniziern  und  AssTriem  eben  so  als  die  Erde  gedacht  wurde, 
wie  Baal  oder  Bei  als  die  Sonne,  ist  allbekannt. 

Erwähnen  will  ich  hier  noch  eine  Möglichkeit ,  an  die  ni  ia 
denken  könnte,  nämlich  die,  dus  unten  sich  an  n  anhängende  auf- 
fällige Zeichen  für  Z.  2  als  vereinzelten  Worttheiler  zwischen  des 
Torangegangenen  nftdisteo  Bezeichnongen  der  GOttin  ond  den  nach- 
folgenden Attributen  derselben  zn  nehmen.  Es  eigftbe  sich  la 
fi*iK  bfei.  Letzteres  Wort  könnte  man  in  dem  Kamen  der  CMMüs 
nidit  vj»  lesen  (=  Gottheit  der  Mensche«),  sondern  tnjL  Und 
in  dieser  Form  würden  wir  hier  bei  einem  nördlich  Tom  Arnos 
gefondenen  Idol  nicht  „Gottheit  Edoro's^  deuten  (zumal  bei  des 
Edomitem  gar  keine  Götzenbilder  nachzuweisen  sind)  sondern 
„Gottheit  der  Erde",  indem  üVk  recht  wohl  mit  rnonfil  aynonja 
gedacht  werden  kann. 


i'  Vgl  meine  BfBMAnagMi  d«fllb«r  la  dm  thtologiBchm  8tBdl«n 

Kritiken  1870  S.  611. 
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Ilieiiür  könnte  sprechen,  dass  eine  der  zahlreichen  gefun- 
denen tesscrae,  die  zum  Theil  unverkennbar  religiöse  Embleme 
zeigen,  iu  erhabener  Schrift  die  deutlichen  Buchstaben  ün&<  zeigt. 
Ich  gebe  hier  die  Umrisse  in  der  Grösse  des  Originals,  das  sich 
in  der  Sammlang  des  Hrn.  Shapira  beündet  ^)  und  dessen  Fundort 
nicht  genaa  angegeben  ist: 


Dennoch  dürfte  diese  Funllele  nldit  hinrmchend  sein,  nm  in 

unserer  Inschrift  den  sonst  nicht  in  gleicher 
Gestalt  nachweisbaren  Worttheiler  an  der  ])e- 
zeicbneten  Stelle  mit  Sicherheit  anzunehmen*). 
Das  Wahrscheinlichere  bleibt  also  bis  jetzt  die 
Ijesnng  i^^^n. 

Es  folgt  von  dem  Ende  der  Z.  2  ab  mit 
dem  n*j;K  die  Angabe,  wessen  Weib  die  Göttin 
ist.  Eine  interessante  Parallele  hierzu  haben 
wir  in  einer  wiederum  aus  den  Gräbern  von 
Medeba  stammenden  Thontigur,  welche,  am 
oberen  Ende  abgebrochen,  sich  seitwärts 
(zur  Hälfte  verkleinert)  so  aasnimmt,  wie  neben- 
stehender Holzstich  zeigt. 


1)  DieM  Taeaerm  gehlirt  m  denen,  m  wetehta  nir  H.  W«Mr  gMoh 
sucnt  «ntar  dem  6.  Juli  Skizzen  schickte  md  TOD  daneil  ieki  heraadi  dweh 
Hrn.  Dulsberg  genauere  Zeichnungen  erhielt. 

2)  Ich  bemerke  noch,  dass  die  Tessera  möglicher  Weise  sich  auf  dte 
mytliologiscbe  Oeatalt  dte  rfi'£rü9  Avxot^mv  Mehen  kSnnte,  lllr  welebe 
schon  Mter«  als  kanannttlaeheii  Namen  D^K  vemratbeten  (Banchwiiathonb  fragm. 
•d.  OrelH  p.  20.  Vfl^  noeb  den  ^Enifttos  p.  81). 
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Die  untere  Rundung  derselben,  deren  Skizze  wir  nach  H.  Dnis- 
berg's  Zeichnung  in  der  Grösse  des  Originals  geben,  enthält  in  er- 
habener Schrift  die  folgenden  Charaktere: 


Von*  den  BndittabeiiMlGlMii  sa  nnteneheiden  sind  waMbi 
die  7  Punkte,  welche,  waluneheinlich  auf  die  PUmeten  besOglich, 
sieh  auf  immer  mehreren  der  ans  licht  gesogenen  kleinen  "nioiir 
figoren  gefdnden  haben  (s.  oben  8.  895).  Ob  die  bei  B  dordi 
Ponkte  angedenteten  Linien  zu  einer  Buchstabenform  gehören,  ist  ans 
der  mir  vorliegenden  Zeichnung  nicht  gans  ersichtlich.  £8  scheint 
aber  nicht  so. 

Die  oberen  Biufastabenzeichen  lesen  sich  leicht 


Also:  9,  Weib  des  — :  der  Name  des  Gemahls  ist  onten 
dareh  wahrseheinlidi  abkllnende  ligataren  angedeutet,  die  ich  bis 
jetzt  nicht  zn  denten  weiss.  Ob  pn? 

Vor  Auffindung  des  hier  besprochenen  Bildes  der  y  dachte 
ich  mir  A  als  den  oberen  Thdl  te  Kreises,  wobei  man  dann  ia 
der  mittleren  Zeile  OT3  combiniren  könnte.  Indess  lisst  si^  das 
Uebrige  dabei  nicht  unterbringen.  Auch  kommt  das  m  in  der  dabei 
anzunehmenden  Lage  sonst  nicht  Tor,  während  das  quer  anfge- 
riolitete  (ganz  dem  archaistischen  griechischen  2  entsprachead) 
in  der  oben  S.  395  mitgetheilten  Inschrift  seine  vollkommene 
Analogie  hat.  So  bestätigt  das  n\aN  auf  den  beiden  entsprechen- 
den Inschriften  sowohl  seiner  Lesung  als  seiner  Bedeutung  nach  aith 
in  einer  sehr  genügenden  und  erwünschten  Weise. 

Den  Namen  des  ticmahls  der  Guttin  haben  wir  '\y[  gelesen. 
Leider  ist  hier  das  erbte  Zeichen  nicht  ganz  sicher.  Man  könnt? 
geneigt  sein  darin  ein  3  za  erblicken.    Daun  würde  der  so  heraus- 


n  o  K 
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kommende  Name  auf  die  weitverbreitete  Vorstellung  von  einer 
Fisch- Gottheit,  nach  Analogie  des  grosspn  babylonischen  Oannes, 
hinweisen.  Indess  wfire  dabei  schon  die  dem  Muabitischen,  wie  dem 
Phöniziscbeu  wideiätreitcude  scriptio  plena  bedenklich:  das  i  als 
(Konsonant  gelesen  gäbe  keine  durch  eine  Parallele  zu  stützende 
Form.  Gegen  das  3  spricht  ferner  in  gia]ihischer  Beziehung  hier 
und  iu  dem  gleichen  Zeichen  aui  Knde  von  Z.  6  die  uuverhältiiiss- 
mässige  Länge  des  oberen  Striches.  Man  vergleiche  damit  nur  das 
nnzweifelhafte  a  am  Ende  nnseres  Wortes  (in  Z.  4),  welches  Uber- 
diees  gans  anders  gerichtet  ist.  Durch  jeaen  langen  oheren  Strich 
unterscheidet  sich  der  Bnchstahe  am  Ende  von  Z.  8  nnd  7  anch 
wesentlich  von  dem  a  in  lanM,  das  wir  in  Z.  S  wahrsdieinlich 
fanden  und  dessen  von  dem  3  in  Z.  4  abweichende  Richtung  sidh 
durch  die  Ligatur  mit  dem  danmter  stehenden  n  erklärt.  Dass 
hingegen  derselbe  Laut  3  in  demselben  Worte,  nämlich  in  dem 
oben  hypothetisch  gesetzten  mit  einer  so  gänzlich  verschiedenen 
Gestaltung  desselben  Zeichens  an«tredrückt  wäre,  wird  man  trotz 
der  Variationen,  die  das  Moabitische  in  den  Buchstabenfürmen 
2eigt,  kaum  voraussetzen  dürfen. 

Wir  halten  uns  daher  für  berechtigt  bei  dem  fraglichen  Zeichen 
jene  Umkehrung  von  der  Rechten  zur  Liiiken  anzanehniüu ,  von 
weicher  wir  in  unseren  früheren  Artikeln  durch  zahlreiche  voll- 
kommen sichere  Beispiele  nachgewiesen  haben,  dass  sie  dem  Moa- 
bitischen  in  grosser  Ausdehnung  eigentfattmlieh  Ist  und  welche  grade 
auch  unsere  Inschrift  bei  dem  b  (in  Z.  1.  4.  6)  durchweg  zeigt 
80  von  rechts  nach  links  umgedreht  schliesst  sich  der  fiugliche 
Buchstabe  den  ältesten  Formen  des  T  an.  Man  tergl.  bei  Yogtt^ 
M^langes  d'arc!i6ologie  Orientale  zu  p.  144  planche  VUI  das  T  unter 
den  Rubriken  Ph6nicien  archalque,  Cachets  Assyriens,  Anciennes 
Dariques  Grade  den  ältesten  TyP"s  hat  unsere  Inschrift  nnd 
überhaupt  das  Moabi tische  auch  bei  anderen  Buchstaben,  nament- 
lich bei  dem  bewahrt. 

So  glauben  wir  denn  hier  mit  ziemlicher  Sicherheit  —  nnd 
dies  ist  ein  interessantes  und  wichtiges  Ergebniss  -  den  Namen 
•;iT  oder  t^T  ZU  entdecken,  der  in  letzterer  Foi  in  ;ils  kanaanitischer 
ciütt  bezeugt  ist  durch  Hesychius  s.  v.  Zavapa^^  &86^  Ttg  iv 
JStÖwpi.    liamuker  deutete  diesen  Namen  =  ^iDir,  Typhon;  Gc- 

0  * 

Benins  (Monnm.  p.  415)  «  =  idolnm.  Movers  aber  (Phönizier 
I,  216)  traf  das  Einfachere  und  Näherliegende,  itidem  er  "»t  oder 
Glans)  verglich  und  eine  Bildung  auf  -^u  nach  Analogie 
von  ippn  annahm.  1i|  ist  eine  Form  wie  i^n,  -jns  n-:)^  V,\ 
eine  Form  wie  10-3  (=  'S^:)  «nd  wie  rd-- .  ^li^-^n  (denn  das  -ön 
ist  sicher  die  Ve'rduiÜLelang  eines  arspraugüchen  -in;  s.  Olshausen 


Digitized  by  Google 


792 


ßcklotimann,  neue  Moalntieche  Funde  und  ßäiheeL 


Gramm.  S.  105).  Für  das  Vorhandensein  nnch  der  Aussprache  •'t 
zengt  der  damit  identische  Semitische  Monalbnamcu  "ji^c,  assyrisch 
4ivanUy  welcher  der  Etymologie  und  Bedeutung  nach  dem  alt- 
hebräischen Monat  (1  Kön.  6,  1.  37)  entspricht*),  nvcuu  er 
gleich  im  Kalenderjahr  nicht  mit  ihm  zusammenföUt.  Denn  war 
nach  althebräischer  Kcchiumg  der  zweite,  ii^o  nach  aasyriöcber  und 
späterer  hebräischer  Rechnung  der  dritte  Monat  des  vom  Frühling 
A  beginnenden  Jahres. 

Ist  nun  nach  unserer  Inschrift  oder  Zavavag,  der  Glanz- 
Gott,  zugleiL'h  der  Gemald  der  Ei'dengottin,  so  wird  man  nach  allen 
Analogien  ihn  nur  als  einen  Sonnengott  auftabseu  können.  Um  -o 
überraücheuder  ist  es,  dass  er  weiter  in  /.  4.  5  als  Gott  der 
Unterwelt  bezeichnet  wird.  Denn  etwas  anderes  kann  neben 
der  Ei  WMlmnng  der  Erde  und  des  Glanzgottes  das  bx'o  nicht 
bedeuten.  Weder  an  einen  geographischen  Beinamen  (und  welcher 
Ort  b»^o  böte  Bich  dafür  auch  dar?),  noch  an  irgend  ein  sonstiges 
AppcllBtiviim  (wie  b»t  oder  dergl)  Ifisst  sich  hier  denken.  Wir 
wossten  bereits  ans  ^er  grossen  Sidonischeii  Königsinschrift  (Z.  8), 
dA88  die  Hebrfter  die  YorsteUnng  von  dem  M^nhelaeer^  bei  den 
d^Kfe^  mit  den  wesentlich  gleichsprachigen  NachbarvOUcem  thcilten 
(s.  meine  Inschrift  Eschmnnazars  S.  115,  vgl.  S.  77).  Es  kann 
uns  nicht  Wunder  nehmen,  dass  sich  dasselbe  in  Betreff  des  gani 
demselben  VorsteUongskreise  angehörigen  Schedl  herausstellt 

Es  dliifie  hierdurch  auch  eine  Stelle  in  dem  gewaltigen  'liiumpb- 
Hede  Uber  den  EOnig  von  Babel  (Jes.  Ii)  ein  neues  Licht  erhalten. 
Der  Yerfiuser  gebraucht  anerkanntermassen,  fthnlich  dem  des  Boches 
Hieb,  in  besonders  kohner  dichterischer  Weise  heidnisch^mytholo- 
gische  Yorstellangen  (vgl  18,  21;  14, 13  f.).  So  ist  es  denn  auch 
nicht  wohl  bloss  seine  eigene  poetische  Personification,  sondern 
eüie  Anspielung  an  die  heidnische  Yorstellnog  von  dem  Vkx  bit, 
von  dem  grossen  Könige  der  Schatten,  wenn  er,  den  gefallenen 
babylonischen  Zwingherm  im  Geiste  anredend,  singt: 

Der  Scheol  dadrunten  wird  unruhig  vor  dir  —  entgegen  deinem 

Kommeui 


1^  Zn  dem  Wechsel  von  T  md  D,  vgl.  dM  phSnis.  ^OO  AtiMD.  1,  1 

and  ruim.  1,0.  Dir  nndi  n«iif<y*i>  pplehrten  und  scharfsinDigen  Uutersachaup«! 
ziemlich  allgemein  angencmmiciie,  bf  soiKior?  ,t\uli  durch  Gesenius  verhreitPto  Ab- 
leitung der  betreffenden  Monatsnanien  aus  dorn  Persischen  (obgleich  ilocli  z.  U. 

die  Entstehung  Ue>  aus  (^^tenta  aruuuti  und  \Xa^  lAÄftAwi   weoig  eta- 

leuchtend war),  ist  durcli  die  assyrischen  Monumente  ganz  unhaltbar  geAvr>rdr'ri. 
wie  man  aus  E.  Schrader's  Nachweis  ersehen  kann  (die  Keilinschriftea  luid  das 
A.  T.  8^  246  IT.).  Die  von  Ihm  dort  eitine  Dioevithcb«  Honatstafel  Ut  Toll- 
ständig  mitgetheilt  von  Fiuzi  ( Antichitit  AMir*  p.  494).  Vgl.  Mich  Opp«n  ia 
d.  Z.  D.  M.  O.  XXlil,  ä,  136  f. 
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£r  weckt  auf  vor  dir  die  Scbatten  —  alle  Leiter  der  Völker, 
£r  richtet  auf  von  ihren  Thronen  —  alle  KOnige  der  Heiden^). 
In  Betreff  unserer  Kenntniss  der  kanaanitischen  Mythologie 

füllt  UDsere  Inschrift  eine  LUckc  aus.  Man  wnsste  dass  dieselbe, 
me  die  griechische,  unterirdische  Gottheiten  gesetzt  habe  und  dass 
nach  den  Fragmenten  des  Sanchoniathon  (p.  36)  der  phönizische 
Platou  yfovif^  also  n*n3,  dem  hebr.  t-t:  entsprechend,  gehcissen  habe. 
Da/'i  kann  man  vergleichen  die  Personiücationen  des  Todes  im  A.  T., 
nicht  nur  Ps.  49,  15  mid  Hiob  18,  14  (wo  er  als  „König  der 
Schrecken"  erscheint),  sundern  auch  an  den  Stellen,  wo  man  irrig 
r^iz  als  Abstractom  für  das  Reich  des  Todes,  die  üutei'welt  hat 
nehmen  wollen:  Iliob  28,  22 ;  Ps.  9,  U;  Prov.  7,  27.  —  Hier 
haben  wir  nun  die  urkundliche  Augabc,  dass  jeuer  mn  auch  der 
bK©  b«  genannt  wurde. 

Aber  wie  kann  nach  nnaerer  Anfiassung  grade  der  glanzvolle 
Sivftn  zugleich  der  El  8che61  sein?  Bio  hierin  liegende  ^hwierig- 
keit,  die  vielleicht  manchen  bedenklich  macht,  löst  sich  darch  den 
Mythus  von  Adonis.  Er  ist  sicher  ursprünglich  identisch  mit  dem 
Sonnengott  b^a  ^hfii,  welcher  in  zahhreichen  karthagischen 
Votivtafela  hinter  der  grossen  Herrin  (na'n),  seiner  Offeubarcrin 
■'iE),  genannt  wu*d.  So  galt  denn  auch  Adonis  in  Byblos, 
dem  Haüptsitz  seines  Cultus,  schlechthin  als  der  höchste  Gott,  d.  h. 
als  Baal  Solaris.  F>  wird  als  7U  einer  gewissen  Jahreszeit  sterbend 
und  zur  Unterwelt  hinabsteigend  und  als  zu  einer  andern  Jahres- 
zeit wieder  auferstehend  vorgestellt  (AjioUod.  bibl.  3,  14,  4.  Vgl. 
Justin,  apol.  I,  25).  Sein  Fest  ist  eine  Moditication  des  uralten 
auch  bei  den  Tndot,'ennanen  verbreiteten  Festes  invicti  Solis.  Dabei 
verknüpfte  sich  aber  mit  der  Vorstellung  von  dem  sterbenden  untl 
wieder  auferstehenden  Sonnengott  die  andere  von  dem  crsterbcudcu 
nnd  wieder  auferstehenden  Segen  der  tellorischen  Vegetation.  Mau 
vergleiche  hierüber  Winer's  kurzen,  aber  inhaltsreichen  nnd  klaren 
Artikel  „Tbammaä"  in  dem  biblischen  Realwdrterbnch. 

Zar  volleren  Erklftmng  gerade  des  Sivan  onsrer  Inschrift  als 
Gottes  der  Unterwelt  bemerken  wir  Folgendes.  Das  Sterben  des 
Adon  Baal  fiel  mit  dem  Sommer-Solstitiam  zusammen;  mit  weichem 
im  tieferen  Süden  eine  weitgehende  Versengung  der  Vegetation  ein- 
tritt» das  Anferstehen  mit  dem  Winter-Solstitiom,  in  nnd  *)ro  be- 


1)  Dm  Am  Testes  wfirde  ToraasMlsen,  das»  saent  die  ünterwelt 

«Ii  Abstnctiim  ihrer  Gesammtlieit  eingefabrt  würde  und  dua  eret  mit  dem 

mascnlinischcn  ^^Xf  und  der  2.  LaogseUe  die  Personüleatioii  eintrftte.  Aber 

dies  ist  dodi  tumatUrlich.  Es  dürfte  virlmoTir  TJi'l  zu  Icäcu  sein,  so  dass  von 
Anfang  <lor  porjonifieirto  Scheol,  der  5N'>IJ  Su'«j'  (  t  ist.    Dio  Losumr  T\^y^^ 

ciifstaivJ  wahr>.chüiuliclj   aus  einem  Missverstüiidniss  <>'I'  r  aua  ei«t»m  Anstoss, 

welclicu  man  an  der  durch  das  T^l  schärfer  hcrTortrcteuden  mythologischen 
Anapioluog  nahm. 
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zeicbnct  unserer  Ausicht  nach  die  dem  Solstitium  vorangehende 
letzte  schöne  Zeit  des  wohlthuenden  Sonncnglanzes.  Der  wesentlich 
gleiche  Xanie  konnte  dabei  um  so  leichter  in  verschieiienen  Gegen- 
den auf  dun  zweiten  und  den  dritten  Mor.at  übertragen  werden, 
als  durch  die  bekannte  damalige  Einriebt uug  des  Kalenderjahres, 
wobei  in  verschiedener  Weise  zur  Ausgleichung  des  Sonnen-  and 
des  Mondjahres  von  Zeit  zu  Zeit  ein  dreizehnter  Monat  ein- 
geschaltet wurde,  uothw  endig  oin  Schwanken  des  Kalender^  im  Ver- 
bältniss  zu  den  Sonnenwenden  entstehen  musste.  Das  Sterben  der 
Sonne  im  Sinne  der  geschilderten  Anschaaang  nannte  man  tvaet, 
d.  h.  AnflOsoog,  aq^avwfiog^).  Davon  erhielt  der  vierte  Monat 
seinen  Namen. 

Hierans  erkürt  es  sich  denn  auch  leicht,  wenn  Baal  Adon 

einerseits  Siwan ,  andrerseits  Thammns  genannt  wurde.  Für  daa 
erstere  dürfen  wir  den  Jo.  Lydias  (de  mensibns  IV,  44)  als  in 
diesem  Fall  gewichtigen  Gewährsmann  betrachten.    Denn  in  einem 

von  ihm  beigebrachten  Citat  wird  als  eben  so  selbstverständlich, 
wie  dass  der  März  dem  Mars  angehöre,  auch  die?  betrachtet,  dass 
Adonis  der  Mai  sei,  welebes  letztere  auf  eine  orieiiialisebe  (Quelle 
hinweist.  Den  Mai  durl(  n  wir  uns  aber  dabei  nicht  wie  bei  uns 
im  Norden  als  Blütben-  und  Wonnemond  denken.  Das  ist  in 
jenem  südlichen  Kliuia  der  ^o":  und  selbst  bei  den  lioaKin  der 
Aprilis,  der  „Eröffnende  ^  Der  südliche  Mai  als  Adonis-Monat. 
mag  er  als  althebi-äischer  Siw  vom  Neumond  des  April  bis  zu  dem 
des  Mai  oder  als  assyrischer  Siwan  vom  Kenmond  des  Hai  bis  zn 
dem  des  Jani  gerechnet  werden,  ist  die  Air  unsm  Anschaannga-' 
weise  schon  s^  sommeriiche  Z^t  der  sich  vollendenden  Getreide- 
emdte.  Adonis  als  Sivan  ist  die  fröhlich  glftniende,  noch  nicht 
versengende  Sommersonne  unmittelbar  vor  der  für  ihn  mit  dem 
Sonunersolstitium  eintretenden  Katastrophe.  Als  dieser  erliegend 
hiess  er  nach  Ezech.  8,  14  „der  Thammns*^  (TtTsnrt  mit  dem 
Artikel).  Dass  der  Sonnengott  als  Thammus  stirbt  und  erst  im 
Winterso!*^titinm  aufersteht,  wÄhiond  doch  die  Sonne  inzwischen 
fortsclieint  und  Obst  und  Wein  zeitigt,  das  ist  eine  Naturanschauung 
heidnischer  Mystik,  welche  sich  durch  den  luritischen  Verstand  nicU 
irre  machen  iiess. 

Bei  dem  Feste  des  Adonis  war  es  wesentlich,  dass  zuerst  die 
Todtenklagc  über  seinen  cKfctvinuu^^  mit  förmlicbi  n  I >esiräbniss- 
leierlichkeiten  und  Selbstkasteiung,  hernach  aber  dei  uubgt la^?ene 
Juhel  flher  sein  Wiedererstehen  mit  wilder  Entfesselaug  sinnlicher 
Lnst  begangen  wurde.  So  rächte  man  die  zwei  Homoitej  die  ar- 


1)  Dm  Wort  ist,  wie  HaTemick  an  Buch,  8  riditlg  beneAt  hat,  iim 
Abstmctfonn  b'lMn  (OUi.  p.  400).   Wi«  du  no),  bo  art»t  «b 

TO)  als  Wurad  ▼oraas.  Diet  ist  —  TtU^  was  im  lUmvd  f^ehhadaafesad 
mit  ODn  Torkoramt  (a.  FOrat  a.  t.  TTO). 
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sprünglich  gTftde  nm  ein  halbes  Jahr  auseinander  lagen,  nahe  za- 
sammen.  DaAr  war  die  Wahl  des  Zeitpunktes  bis  an  einem  gewissen 
Hasse  willkflrlich  nnd  so  hatten  verschiedene  Gegenden  ihr  Adonis- 
fest  an  Terschledener  Zeit  (Movers  a.  a  0.  205  if.).  Um  so  leich- 
ter konnte  der  ursprüngliche  Sinn  des  Festes  verdunkelt  nnd  darch 
mancherlei  fremdartige  Deutungen  verdrängt  werden. 

War  nnn  aber  Adonis  ursprünglich  Baal  der  Sonnengott  und 

als  solcher  in  Byblos  e|ai^lrA^  &mv  6  fikyusroQ^  war  er  die 
Hälfte  des  Jahres  im  Hades,  von  wo  er  mit  dem  Wintcrsolstitinm 
wieder  emporstieg  (Theoer.  15,  103),  so  ist  es  begreiflich,  dass  er 
auch  im  Scheol  der  Herrscher,  dass  er  der  bkttJ  war.  Und 
damit  scheinen  uns  iVw  auf  den  ersten  Blick  vcrNvunderlichen  An- 
gaben unserer  Inschrift  hinläugiich  erklärt  zu  sein. 

Wir  haben  allerdings  bei  unseren  Darlegungen  die  ^wesentliche 
Einheit  des  kanaanitischen  Heidenthums  bei  allen  die  „Sprache 
Kanaans^*  redenden  Heiden  vorausgesetzt  Diese  ist  aber  auch  fast 
durch  jede  epigraphisch-urkundliche  Entdeckung  auf  jenem  Boden, 
weun  dieselbe  mythologische  Momente  in  sich  fasste,  in  ein  neues 
Licht  gesetzt.  Wir  fügen  hinzu,  dass  je  mehre  Berühruno^spunktc  da- 
mit zugleich  zwischen  dem  Alten  Testament  und  jenem  weiten  Kreise 
kauaanitisch-heidniiicher  Vorstellungen  sich  herausgestellt  haben,  um 
bO  schärfer  allemal  auch  der  innere  Gegensatz  des  Geistes,  welcher 
in  der  Keligion  Jehovas,  und  dcsjeuigeu,  welcher  im  Kunaauitismus 
jene  entsprechenden  Vorstellungen  beherrschte^  hervorgetreten  ist. 
(Vgl.  daraber  meine  Bemerkungen  in  der  ^^nschrift  Escbmunaxars** 
8.  76  £  und  in  der  „Siegessflule  Hesas**  S.  30  ff.). 

Es  bleibt  uns  der  liest  der  Inschrift  von  dem  ^  am  Ende  von 
Z.  5  an  zu  erklären  übrig. 

Hier  kommi  ts  zuerst  auf  die  AuflFassung  des  Zeichens  am 
Anfang  von  Z.  «i  an.  Es  kann  nicht  ein  b  sein,  welches  in 
Z.  1.  4.  5  in  \ullig  andrer  Gestalt  erscheint^).  Wir  halten  es  für 
ein  Zeichen  ähnlich  der  Klammer,  welche  öfter  in  den  nabatäischeu 
Inschriften  ¥or  dem  Anfang  der  Zeilen  erscheint  (s.  oben  S.  406). 
Steht  es  doch  auch  ziemlich  ausserhalb  der  Z.  6,  welche  oben  so 
wie  Z.  7  fünf  Buchstaben  enthalt,  wfthrend  das  auf  dasselbe  folgende 
M  grade  die  Mitte  zwischen  den  beiden  Anfangsbuchstaben  von 
Z.  5  und  7  einnimmt.  Vielleicht  soll  es  irgendwie  diese  Angabe 
über  die  Göttin  besonders  hervorheben. 


P  TT.  We?er  iiabm,  wie  er  mir  schrieb,  jt  iics  Zeicht^u,  obwohl  zw »'iifj!!)»!, 

als  ein  ^  und  laa  im  ersten  Anlauf  von  Z.  5  ab:  ^"IH  DKb  ^b(t'<5  mit 
Beslelmng  Mtf  die  in  <l«m  BUd«  «i«gef>rl|^  Besiebuoif  «nf  Zeugtiiif;  and  Of- 
burt.  Indoss  sah  er,  dAS.s  dabei  des  Uebrigo  sich  uicht  iniM'iilu^^  I-li  be- 
merke das  für  den  Fall,  dnss  sich  jcioAnd  durch  du»  nedus'che  Sj.i(.'I  r|,  r  Scmi- 
tixsheii  Schrift  f.«,  m.  Iiischiift  Kschmuiiezar»  S.  lU)  auf  cinou  ähnlichen  Weg 
sollte  loeken  leeeea. 
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Weiter  fragt  sich  ob  c«t  oder  !t12Ki  zn  Terbinden  sei.  Bas 
Wort  findet  sich  auf  einem  der  kleinen  mumienähnlichen  Ge- 
bilde aus  MeJeba,  ganz  dem  ähnlich,  auf  dem  wir  oben  nn?  gelesen 
ha])eu.  iü^  möge  dasselbe  in  der  Grösse  des  Originals  hier  Platz 
finden  : 

Ohne  Zweifel  sind  auch  hier  die  Buch- 
staben von  unten  auf  zu  lesen.  Das  rr^rN 
scheint  hier  eine  Göttin  schlechthin  als 
Muttor  zu  bezeichnen;  obgleich  das  Wort 
im  Hebfftisdien  80  nidit  vorkommt  Jenes 
dflrite  wraigstens  mehr  WahncheinHchkeii 
haben  als  die  Lesimg  rr^  oder  m^m 
(=s  tny^y  Nach  der  gewöhnlichen  moi- 
bitischen  Sprachform  sollte  man  freilich^ 
mm  erwarten.  Aber  als  Suf6x  kann  das 
n —  hier  doch  schwerlich  gefasst  werden.  — 
Wenn  wir  nun  aber  in  unserer  Inscbrifl 
das  nr«  als  Attribut  der  ntty  nehmen 
wollten,  so  würde  das  tcdhi  seltsam  nai-h- 
hinken.  Und  das  Nächstfolgende  wäre  für 
sich  nicht  unterzubringen.  Auch  scheint 
in  der  Inschrift  die  etwas  grossere  Lücke 
zwis(  lien  73  und  n  auf  die  WorttbeiluDg 
hinzudeuten. 

£s  ist  also  QM1  zu  lesen.  Das  i 
könnte  IlbeHlflssig  encheinen.  Es  hebt 
aber  neben  dem  yorangehenden  nm  (Z.  3. 3) 
die  Zw^theiinng  fthnlich  hervor,  wie  das 
wiederholte  "«att  Gen.  11,  29. 

In  der  folgenden  Biu  li^tabengruppe  'nr^nnTIÜ  (das  T  ergiebt 
sich  als  solches  zugleich  mit  dem  am  Ende  von  Z.  3)  stecken  die 
Namen  der  Kinder  der  Göttin.  Weiter  weiss  ich  darüber  nichts 
Sicheres  zu  sagen.    Bei  T*nn  kanu  man  an  die  Wurzel  jj^  =  0*^t^ 

denken,  bei  Tn  an  den  von  Manchen  (allerdings  wohl  mit  Unrecht) 
als  einen  Götzen  gefassten  nn^v  Jes.  06,  17,  bei  *in7a  an  Mithra, 
der  in  der  Zeit  der  Mischung  der  Ueligionen  nach  Alexander  dem 
Grossen  allenfalls  hieher  verschlagen  sein  könnte.  Doch  sind  das 
Einf&lle,  denen  der  sichere  Boden  fehlt  Aeltere  bitten  vielleieht 
gar  =  Horns,  na »  Noah,  in»n  =  Demeter  gelesen.  —  Hoffen 
wir,  dass  weiter  entdeckte  Inschriften  auf  eine  sichere  Spar  fElhrea. 

Die  hiermit  erltaterte  kleine  Insdirift^  so  wie  die  dasn  herbei- 
gezogenen noch  kleineren,  werden  bei  manchen  Fachgenossen  d&i 
Wunsch  henrormfen,  das  sämmtliche  in  meinen  Händen  befindliche 
Material,  unter  welchem  zum  Theil  recht  umfangreiche  Inschriften 
sind,  recht  bald  veröffentlicht  zu  sehen.  Ich  habe  zu  dem  Ende 
auch  schon  im  Angast,  sobald  ich  mehrere  genauere  Zeichnungen 
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erhalten  hatte,  das  Nöthige  mit  meinem  vcrclirton  Freunde,  dem 
Redactenr  unserer  Zeitschrift,  Herrn  Prof.  Dr.  KrebJ,  verabredet 
und  es  wird,  trotz  der  vorhandenen  Schwierigkeiten,  möglichst  bald 
geschehen.  Unter  den  Schwierigkeiten  verstehe  ir)i  hier  nicht  die 
der  Drutung,  sondern  die  einer  genügend  sicheren  und  corrorten 
Darstellung  so  vieler  Inschritten,  bei  denen  die  Zerbrechlichkeit 
des  Tliones  keine  Abklatsche  und  die  meist  runde  Fonn  keine  das 
Ganze  wie(lergel)enden  Piiotographien  zulässt.  Was  die  Schwierig- 
keiten der  Deutung  bctrift'r,  so  habe  ich  die  Grösse  derselben  schon 
in  den  Berichten  dargelegt  und  auch  bei  jener  Rücksprache  mit 
Herrn  Prof.  Krebl^  wie  mir  dieser  bezeugen  kann,  nicht  daran  ge- 
dacht,  bis  zur  LOsung  derselben  die  Herausgabe  zu  Tenehie- 
ben,  sondern  grade  dafilr  mich  des  Unitis  viribus  getröstet.  Ab- 
gesehen von  den  erst  noch  zu  entziffernden  Alphabeten  lassen 
selbst  Inschriften,  in  denen  bei  weitem  die  meisten  Buchstaben  voll- 
kommen zweifellos  sind,  sich  nicht  so,  wie  man  dabei  erwarten 
sollte,  im  Znsammenhange  lesen.  So  ist  es  nicht  etwa  bloss  mir 
ergangen,  sondern  auch  ausgezeichneten  Fachgelehrten,  denen  ein- 
zelne der  betreffenden  Inschriften,  zum  Theil  längere  Zeit,  vorgclegoii 
haben.  Es  bestätigt  sich  nur  zu  sehr,  dass  ich  mit  gutem  Hecht 
als  Titel  dieser  ersten  Mittheilungen  „Fnnde  und  Rüthsel"  gesetzt 
habe.  Auch  bei  der  hier  besproclienen  Inschrift,  die,  wie  icli  nach 
dem,  was  ich  davon  gedeutet,  hofle,  als  werthvoller  Fund  aufgenommen 
werden  wird,  habe  ich  einiges  dunkle  übrig  lassen  müssen  und  werde 
dem  sehr  dankbar  sein,  der  es  zu  beseitigen  vermag.  Als  kleine 
Probe  des  (trotz  einzelner  sich  leicht  darbietenden  Vermuthungen) 
mir  noch  dunkel  Gebliebenen  kann  die  Inschrift  eines  fast  9  Ccnti- 
meter  im  Durchmesser  habenden  zierlichen  Thonringes  dienen.  Die 
Zeichen  sind  (vielleicht  das  dritte  ausgenommen)  vollkommen  deut- 
lich. Die  Lesung  wird  dadurch  erleichtert,  dass  es  nicht  eine  der 
Rund-Inschriften  ist,  bei  denen  man  auch  den.Anfimgspnnkt  der 
Zeile  erst  errathen  muss.  Auch  zeigt  sich  eine  Worttheilung. 
Möge  denn  als  aufzugebendes  Räthsel,  der  Ueberschrift  zu  Ehren, 
die  Inschrift  sammt  der  Abbildung,  zur  Hälfte  verkleinert,  hier 
am  Schluss  ihre  Stelle  finden. 
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Spracliiiciie  Bemerkungen 
zu  W  rights  Apociyphal  Acts. 


Von 


Uabbiner  Dr.  Geiger« 


In  dieser  Sammlung  vou  Legendeu  und  Brcviarien  kann  inbaH- 
lieh  die  Aofinerksamkeii  der  aoaserlian)  dieses  Literatiirgebletes  sich 
Bewegenden  nur  der  Hymnus  fesseln,  welcher  dem  Thomas  beige- 
legt wird  (S.  274  ff.  Text).  Er  steht  ausser  allem  Zusammenhange 
mit  der  ahrigen  Ersahlang,  and  es  wird  aach  gar  kein  Tersuch 
gemacht,  irgendwie  einen  solchen  Zosammenhang  berzosteUen.  Der 
Inhalt  selbst  aber  ist  dorchans  fremdartig.  Ein  Königssohn  wird 
nncb  Aegypten  gesendet,  nm  einen  von  einem  bösen  Drachen  ge« 
hüteten  Edelstein  zu  holen;  er  lässt  sich  durch  die  verfOhrerische 
Umpcbting  verlocken ,  seines  Auftrages  nneingedenk  zu  sein ,  und 
vtTlälit  in  Kueclitsi'liaft.  Ein  Mahnschreiben  seiner  Eltern  jedoch 
erwpckt  ihn  aus  seiner  Versunkenheit,  er  vollzieht  meinen  Auftri^ 
und  beglückt  kehrt  er  zurück.  Das  klingt  wie  ein  jüdischer  Mi- 
drasch,  der  das  Verweilen  Israels  in  Aegypten  und  seinen  Au>zu2 
von  dort  dicbterisch  beschreibt.  —  Auch  sonst  beschäftigen  sich 
»liese  Legendeu,  und,  wie  zu  erwarten,  in  sehr  unfreundlichem 
Sinne,  hie  und  da  mit  den  Juden,  so  liesunJcrs  die  Erzählung  über 
die  Wunderthaten  des  Apostels  Philipp  (S.  76  ff.).  Wir  begegnen 
da  nnter  den  Vorwarfen,  welche  aÄf  die  Juden  gehäuft  werden^ 
manchen  Angaben,  die  wohl  Mos  Ohertreibende  Eiindnng  des  Er- 
zählers sind,  da  sie  sonst  wohl  schwerlich  vorkommen  dOrften.  So 
wird  gesagt  (S.  89  Z.  5),  die  Juden  hätten  Josua  vergiften  wollen, 
den  Ezechiel  hätten  sie  au  Tode  geschlagen  (das.  Z.  13 f.;  Epipha- 
nins  will  nur  wissen,  dass  ein  Mitexulant  ihn  getödtet),  dnreh  ihre 
Schuld  habe  liabakuk  seine  Prophetie  eingestellt  (das.  Z.  18). 

Von  besonderer  Bedeutung  jedoch  ist  an  dieser  Sammlung  die 
sprachliche  Eigenthflmlichkcit,  welche  die  Stücke  für  das  Syri^rhe 
enthalten,  und  aus  diesem  Momente  besonders  schliesst  der  Herr 
Heranspeber  XTV  f.)  das  holie  Alter,  welches  diesen  schrin- 
stellerischen  i'roducteu  bcizulegeu  ist.  llr.  Wr.  stellt  an  dem  au- 
gegebeaeu  Ortp  dpv  Einleitung  die  ungewühnlichen  Ausdrücke,  wel- 
che hier  vorkummcn^  zusammen,  kommt  an  den  Stellen  selbst 
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darauf  erklärend  zurück,  und  diese  wio  seine  sonstigen  Bemerkun- 
gen bieten  reiche  sprachliche  Iklehruug.  Dennoch  durfte  es  liier 
nicht  an  ergiebiger  Nachlese  fehlen.  Gerade  in  der  alteren  fii  >lalt 
dos  Syrischen  sind  die  Berührungen  mit  dem  jüdischen  Aictniuismus 
näher,  und  die  Yeigleichung  diem  Dialektes  ist  daher  ein  unent- 
behrliches Hfilfsmittel  zur  richtigeren  Erfassung  der  in  Jenem  ^ch 
vorfindenden  Eigeuthfimlichkeiten.  Aach  sonst  sind  die  Uebergftnge 
sagenhafter  Bestandtheile  aas  dem  jfldischen  Midrasch  in  die  alte 
syrische  Literator  häufiger  und  mflssen  zur  inhaltlichen  Erklftrang 
verwendet  werden.  Ausserdem  giebt  es  noch  einzelne  Stellen  in 
dieser  Sammlung,  ii^  welchen  sich  Bedenken  gegen  die  im  Allge- 
meinen mit  so  vieler  Sachkunde  und  Treue  angefertigte  (Jeher* 
Setzung  geltend  machen.  Es  ist  der  wahrste  Dank  gegen  einen 
Mann,  der  bei  seinen  Arbeiten  lediglich  die  Wissenschaft  im  Auge 
hat  und  sich  um  dieselbe  bereits  so  hohes  Verdienst  erworben  hat, 
wenn  man  ihm  einen  Beitrag  zur  Vervollständigung  seiner  Arbeit 
darbietet.  So  werden  denn  aucli  die  folgenden  Bemerkungen  bei 
ihm  aul  wohlwollende  Aufiuilmie  reclinen  dürfen. 

An  der  Lesart  oüoi  (S.  11  Z.  6)  nimmt  Hr.  Wr.  Anstoss 
und  betrachtet  das  Dolath  als  überflüssig  (S.  der  Uebers.  Anm.  f.), 
und  demgemäss  übersetzt  er:  What  is  this  image^  es  heisst  also 
ohne  Zweifel:  wessen  ist  das  Bild?  —  S.  12  Z.  5  ff  heisst  es: 
„Du  bist  es,  welcher,  als  das  Volk  Israel  dem  Kalbe  diente,  die 
Veranlassung  herbeiführte  und  zn  Moses  sprach:  „Lasse  mich, 
ich  will  dieses  Volk  vernichten",  wahrend  er  Dich  doch  nicht 
festgehalteui  denn  (allein)  Du  wolltest,  dass  er  Dich  btsuultige, 
weil  Du  das  Leben  der  Menschen  sehr  willst."  Der  Schriftsteller 
bat  die  Stelle  Deut.  9,  14  (nicht  Exod.  32,  10)  im  Auge,  wo  der 

Syrer  die  hier  gebrauchten  Worte  anwendet:  ♦2>o/  - 1 -  rtn^^ 
j^^yjo.  Zu  diesen  Worten,  welche  sinnlich  lauten:  lass  mich  los, 
als  habe  Moses  Gott  festgehalten,  bemerkt  der  Thalmnd  ^Herachoth 
32  a):  ,,als  Gott  gesprochen,  lass  ab  von  mir,  dass  ich  sie  vertilge, 
da  spracli  Moses:  so  hängt  denn  die  Sache  von  mir  ab,  alsbald 
wartl  er  eifriger  im  Gebete,  und  später  wird  Dies  (und  zwar  zu 
der  Stelle  des  Exod.)  ganz  in  der  sinnlichsten  Weise  auigeuommea : 
Wenn  es  nicht  ausdrOcUich  gesdiriehen  stftnde,  könnte  man  es 
nieht  aussprechen^  allein  der  Wortsinn  lehrt,  vinpnb  lOßn« 
^  istan  r»b  n>M  irr^w  r,M  ce*»n  »in»  oi»a  «irr  yra 
onb  nbem  bin»no  19  yv^vo  '^r^vt  xhxf^  dass  Moses  aott  festge- 
halten ^  wie  man  einen  Menschen  am  Kleide  festhftlt,  und  su  ihm 
gesprochen:  ich  lasse  Dich  nicht,  bis  Du  ihnen  verziehen.  Unser 
Syrer  ninmit  die  erste  Gestalt  der  Agadah  an  und  bemerkt»  Gott 
habe  mit  dem  Ausspruche^  Moses  solle  von  ihm  ablassen,  während 
er  Ihn  doch  nicht  etwa  festgehalten,  diesem  gerade  die  Andeutung 
geben  wollen,  dass  er  in  ihn  flriTirren  solle.  Danach  ist  die  ücber- 
setznng  bei  Wr.  auf  S.  10  im  l:auzelnen  zn  berichtigen.  —  Wüh- 
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wO»qsJa.V,   entsprechend  dem  lliargumischen  und  Si>äthebräi sehen 

(^-■"H'^  ibV^ns,  :^73r:'-i  iVibsn:)  ri«htig  erkennen  als:  es  wälzeo 
sich  seine  Eingeweide,  es  regt  j^ich  sein  Erbarmen,  i&t  es  anffal- 
lend,  (la-s  llr.  Wr.  den  au<li  hier  (S.  16  Z.  9)  vorkommenden 
An<:{li  ü(  k  mit  :  „was  madc  manifest"  wieder^iebt  (S.  14).  —  W>^--nx 


muss  aut  iS.  18  Z.  13,  wie  Ur.  Wr.  ricliti^'  bemerkt  (S.  16  Anin.  d), 
den  auf  die  Münduug  des  Grabes  ge\viil/t(  n  Stein  bedeuten ,  wie 
es  sonst  im  Syrischen  nicht  vorkommt.  Wohl  aber  entspricht  diese 
Bedeutung  dem  in  Mischnah  und  Tharguiu  üblichen  bbii ,  Steinblock, 
welcher  die  Oeffoong  des  Grabes  TersdüiesBt  Danach  würden  aoeb 
die  Worte  in  Koheleth  12,  6  klar  werden:  'n'sir  bK  baban 
sie  sind  zn  flbersetzen;  and  es  drängt  sich  der  Steindeckel  an  die 
Grabe  (das  Grab),  yat^  heisst  im  Späthebräischen  ganz  besonders: 
andrfingeni  sich  eng  anschliessend  so  dass  kein  Zwischenraom  bleibt, 
so  Misdmah  Tohoroth  8,  2  von  einer  Kiste,  deren  Inhalt  der  Deckel 
so  eng  verschliesst,  dass  der  Druck  auf  diesen  auch  dem  Inhalte 
sich  mittbcilt,  vgi.  noch  das.  M.  8  und  öfter  in  Thosseftha  Oholoth. 
Die  eben  angegebene  richtige  Deutung  der  Stelle  in  Kohelctli 
scheint  dem  Midrasrh  und  dem  Thalmud  noch  gclfltifig  gewesen  zu 
sein.  Wenn  im  ersteren  z.  St.  ein  Lehrer  erklärt:  K-bsb^  "-'-"^^ 
ein  anderer  rr^"inün  -^-ni'n  "pV-N^,  so  heisst  Dies  nidits 
anders  als  „wie  der  Steindeckel,  mit  denen  man  in  Sapphora-,  wie 
die  Erdsrliolleu,  mit  denen  mau  in  Tiberias  das  Grab  deckt",  indem 
Sapphoras,  hochgelegen.  Felsen  darbietet,  in  welche  die  Gräber  ge- 
hauen worden,  die  Mündungen  aber  mit  Fclsblücken  wieder  ge- 
schlossen Warden,  während  in  Tiberias,  das  niedrig  lag;  die  Grfther 
in  lockern  Boden  gegraben  und  mit  Erdschollen  bedeckt  worden. 
Wenn  femer  in  der  Gemara  Schabbath  152  b  die  Behanptaog,  der 
Verstorbene  merke  Nichts  mehr  yon  den  irdischen  Dingen,  sobald 
sich  der  Grabesdeckel  geschlosseo  (bbi>n  fiaino^ia) ,  mit  dem  An- 
fange des  folgenden  Verses  n;S'>i  belegt  wird,  so  sdieint  mir  Dies 
ein  Missverständniss  der  Abschreiber  zn  sein,  indem  vielmehr  die 
vorangehenden  Worte,  eben  y^S",  gemeint  sind.  Jedenfalls  steh^ 
nach  diesen  Parallelen,  nnser  syrisches  Wort  nicht  mehr  so  ganz 
vereinsamt  da. 

Wr.  nimmt  (8.  32  Anm.  a)  an  den  Worten  ^  aof  S.  49 
Z.  5  Anstoss,  allein  sie  sind  Ezedi.  8;  12  entnommen,  wo  anch 
der  Syrer  das  ittipim  so  wiedergiebt;  sie  dttrfen  daher  nicht  after 
hira  übersetzt  werden,  sondern  „von  seinem  Orte  anö**.  —  S.  40 
Z.  17,  S.  43  Z.  15  nnd  S.  55  Z.  18  lesen  wir  «^OfGua^fe^^^ 
der  Ausdruck  kann  nicht  missTerstanden  werden,  dennoch  scheint 
Hr.  Wr.  das>^  aoiCBdlend  zq  sein  and  möchte  er  die  Lesart  des 
andern  Codex,  welcher  in  der  mittleren  Stelle  das^^  ssomeklftsst, 
vorziehen.  Allein  \^\       wird  syrisch  and  thargnmisch  schlecht- 
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weg  fOr  Stirne^  geselzti  wie  £.  B.  Jes.  48,  4,  daher  auch  mit  b9 
Es.  0,  4  —  Einer  lichtalten  aramftischen  Ansdmcksweise  begegnen 
wir  anf  8.  58  Z«  14  f.  nach  dem  gaten  Codex  A,  nftmlich  ^p»/  |^*^: 

hier  ist  nicht  ansgefallen,  wie  Hr.  Wr.  8. 49  Anm.  a  meint,  noch  mit 
Gel  B  zo  schreiben,  vielmehr  heisst  es:  each  sagt  man, 

au  euch  ergebt  der  Beiehl.  Ganz  ebenso  lesen  wir  Dan.  3,  4: 
yfim  ya^  vnd  4^  28:  y^m  ^b.  Das  ist  altaram&isch ,  indem 
die  oberen  Mftchte  als  Verfcfinder  binaogedaeht  werden.  —  Ob  8.  61 
Z.  3  unter  Li  etwas  Anderes  als  die  „Krone",  d.  h.  der  König 

ZQ  rersteban  sä,  wie  ür.  Wr.  S.  56  Anm.  a  annehmen  zn  müssen 
glaubt,  mochte  ich  doch  sehr  bezweifeln.  ^  -^rtv>ri  )i  ^  auf 
S.  65  Z.  7  heisst  richtiger:  ohne  Aufenthalt  (vgl.  das  späthei>r. 
oder  ohne  £nde,  was  der  Stamm  vielfach  im  Syr.  und  8amarit 
bedentet,  als  „withont  investigation**  mit  Hrn.  Wr.  (8.  60).  FOr 
Jta«dOf  8.  78  L  Z.  bedurfte  «s  keiner  arabischen  Parallelen  (8.  78 
Anm.  c)^  da  der  6ji<er  so  nson,  Oen.  19,  99  flbersetzt  —  3;^ 
bat  alterdings  gewöhnlich  die  Bedeatong:  zerreissen,  doch  passt 
dieselbe  nioit  gut  iBr  Jxm...«^;^  8.  59  Z.  5,  das  ich  desshalb 
nicht  mit  Wr.  (S.  73  Ende)  „dashed  to  pieces*^  abersetzen  möchte; 
irielmehr  hdast  «s  hier  wie  im  Spitbebraiachen  and  Thargamiachen 
(vgi  die  einschlägigen  Wörterbflcher) :  omherschleadem.  —  In  sei- 
ner V  erzweiflung  spricht  Satan  S.  83  Z.  9 :  joofesjt/  Jo  «^^Lo  «:bj  ^ 

JkfcO  M        ^  heiasi  nicht,  wie  Wr.  8.  77  flbersetzt:  Whether 

I  aay  «Woe  xs  me**  or  whether  cet.,  sondern:  wenn  ich  spreche,  dann 

ist  mir  wehe,  and  wenn  ich  schweige,  dann  brenne  ich  im  Feuer, 
d.  b.  wie  ich  es  mache,  das  Eine  oder  sein  Gegentheil,  bin  ich 
verloren.  Eine  schöne  Tarallelc  bietet  Jochanan  b.  Sakkhai's  Spruch 
in  Mischnah  Khelim  17,  IG:  *i72"t<  i<b  "»b  rji  -i7aiN  cn*  -b  -^in. 
—  Belehrend  ist  die  Anführaug  von  Spr.  Sal.  28,  17  aui  S.  97 

Ende  mit  den  Worten;  xoV^  1^      boA  Mj         r  f  -rf  oof 

^t^^j\9ki  JJo,    FOr  das  letzte  Wort  lesen  wir  in  der  Peschito 

opo^^;  flAd  anch  Wr.  (8.  91  Anm.  a)  will  hier  im  PL  gelesen 

wibson  OMQ^s2l};  da  es  sich  uuf  bezieht,  das  er  mit  the 

choscn  ubersetzt.  Allein  gerade  der  Singular  beweist,  dass  wir  in 
üuserer  byrischen  Ueberaetaung  einen  Abschreibefehler  vor  uns  ha- 
ben, der  auch  in  die  Legende  Uber  Philipp  eingedrungen  ist.  Statt 

I^Ö^moss  es  nftmlicb  J^o^heissen,  die  gewöhnliche  Uebersetzung 

1)  üo  ▼eckeoat  auch  Well  hausen  (lier  Text  der  Bücher  ßamut-lis  S  109), 

dmM  «banso  1  Sma,  17,  i\)  {jukibwiS  Syr.  (a.  dM  Tb»ig.)  «U«  einfach« 
Uebersetzttn^  Toa  n£)S  ist. 

Bd.  XXVI.  ^1 
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von  ^12;  Nvelchc  das  Tbargom  auch  hier  hat,  und  darauf  bezieht 
sich  richtig  der  Singular*).  —  In  den  Worten  S.  108  Z.  1  ist 
wohl  keine  Aenderung  der  LA.  nöthig,  wie  Hr.  Wr.  S.  98  Anin.  b 
vorschlägt;  der  Schriftsteller  ist  blos  durch  den  langen  Zwischen- 
satz aus  der  Construction  gefallen.  Auf  den  Vordersatz :  „denn  er. 
der  uns  nicht  verlassen"  sollte  man  freilich  den  Nachsatz  erwarten: 
er  wird  uns  auch  jetzt  nicht  verlassen;  allein  indem  der  Redner 
die  einzelnen  Fälle  aufzählt,  in  denen  die  ausserordentliche  liu^ie 
gewährt  worden,  lässt  er  dann  die  grammatische  Construction  £aUe& 
und  Bchliesst,  inhaltlich  richtig,  mit  den  Worten:  lo  ftatkML 
nnnmehr  nicht  —  An  dem  Worte  ^oujoo  (S.  196  Z.  i) 

Wr.  mit  Recht  Anstoss  (vgl.  auch  Uebers.  8.  115  Anm.a);  es  ist 
^Q^YVQ  zn  lesen:  sie  begleiteten.  —  S.  160  Z.  7  scheint  Hr.  Wr. 

jhüa»  zu  lesen,  da  er  das  Wort  mit  atom  abenetst  (8.  128),  es 
ist  aber  sieber  JhoaD,  ein  einiehiee  Haar.  —  Wlhrend  die  Wtas 
IS^,  NardenihK  (a  169  Z.  llX  aodi  ia der  Bareitha  KM* 

thoth  6a  als  Bestandth^  des  Bftoeherwerka  aioh  findet  (m  wfsa»), 
sieht  uns  das  danebeostefaende  Jqpq^^  sehr  fremdartig  aa.  Amh 

Hr.  Wr.  kennt  das  Wort  nidit;  da  der  tnillBha  cod.  A  die  mitt- 
leren Bncbstaben  streicht,  dOrCsn  wir  efaieii  AbachrribeUler  ai- 
nehmen,  nnd  so  glanbe  ich  denn,  dan  J;dc^»  Nigdeia,  im  laaci 

sei,  welche  Worse  aach  für  das  Bloeheniirit  Yerwaadet  mde.  * 
Interessant  ist,  dass  auch  hier  wieder  die  swei  guten  alten  Oadicss 
A  nnd  C  8.  168  Z.  2  (vgl.  Anm.  6)  ^ojk  von  firamdeo  OBHma 

gebrandien,  wie  die  alte  Peschito-H^ndschrift,  diese  Zeitschr. 
Bd.  XXY  S.  273. 

Aof  8.  180  Z.  7  C  scheint  mir  der  Sinn  der  Worte  ^v»|o 

yj^...  in  der  Uebersetsnng  (8.  154 f.)  verfehlt;  sie  heissen: 

„und  ein  Anderer  vennag  nicht  den  Willen  Deiner  Grösse  ganz 
aosznfBliren  (*«2Q^^d^,  nicht  to  annul),  auch  nicht  Dein  Wesen 

wie  Du  bist ,  zu  erfassen.  )oOüO  hat  in  der  philos.  Sprache 
der  Araber  jx  *l? ,  wofür  die  hebräischen  Uebersetzer  by  "laj  ge- 
brauchen, den  biuu:  einen  Gegenstand  erkennen,  und  auch  hier 
lesen  wir  ähnlich  S.  286  Z.  7 :  o$xax>  ^\  )oao/.  —  Zu  den 
dunkelsten  Worten  gehört  das  zwei  Male,  S.  188  Z.  10  und  S.  234 
Z.  1  vorkonunende  VJtODt  dem  Sinne  nach  und  als  ürbcirnntiii^ 
des  griechischen  xivicj  müsste  es:  den  Kopf  bewegen,  schtkttehi, 
bedeuten,  allein  wie  kommt  das  Wort  zu  dieser  Bedeutnng?  F&nden 
wir  das  Wort  wirklich  sonst  nicht,  wie  Hr.  Wr.  cS.  162  Anm.  a) 
sagt,  SU  müssteu  wir  uns  dabei  beruhigen,  dass  der  Gebrauch  in 
uuäerii  zwei  Steilen  die  Bedeutung  sichert.   Alb^py^  eg  k^mnii^  no^ 

1)  Die  Vergidehaag  «Her  HaikledhililB«        Peechllo  dgifti  ilsWilrtl 
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in  einem  Liede  Efrftm's  bei  Overbeck  S.  9  Z.  11  vor,  wo  -^^od/ 
offenbar  heisst:  sich  mit  eioem  Uelm,  jt^diOD,  bedecken  Mir 

scheint  daher  iu  unseru  Stellen  ein  Uebersetzuugblebler  obzuwalten; 
der  üebersetzer  hat  xvyiZp  gelcbeu  und  daher  au  xwiij^  Helm, 
gedacht  und  hat  so  frischweg  wörtlich  übertragen.  —  Für  \„£oQ^/ 
auf  S.  205  Z.  11,  das  Wr.  (S.  177  Anra.  a)  iu  gezwungener  Weise 

zu  erklären  bucht,  durlle  vielleicht  J^omS/  zu  lesen  sein,  und 

215  Z.  14  ist  ^Lqd)j  wohl  Drucklehier  für  w^I.ci2)Jvt  ^"»jt^  Wr. 
S.  186  like  thee  übersetzt.  Von  grösserer  sprachlicliet  Ik'deutung 
ist  das  einige  Zeilen  früher  vorkommende  »2ifiL\,  das  dem  griechi- 
schen aviovofiauj  entspricht,  und  für  welches  Wr.  (S.  186  Anm.  a) 
Parallelen  aus  dem  Arabischen  beibringt.  Noch  näher  liegen  solche 
aus  dem  aramäisch  beeintlussteii  Späthebraismus,  wo  sp^,  wenn 
auch  nicht  häutig,  die  Bedeutung  hat:  immer  Andere  aufsuchen. 
So  heisst  v\h:i2T\  -,nj<  np^^n  Schebuoth  47  b  derjenige,  welcher 
nach  dem  buhleribchen  Veriiihrcr  und  für  ihn  immer  neue  feile 
Frauen  aufsucht,  und  in  Bezug  auf  Dnn  ^fP?  Hos.  6,  8  heisst  es 
Hikkhotli  10«:  mttu  irH>  v^pn?  rrWf  sie  Bttchten  immer  An- 
dere Mf ,  die  sie  tödten  komiteiu 

Aaf  a  216  Z.  19  durfte  weU  für  {»oJ^  (Wr.  S.  187:  limit) 
BD  lesen  s^  )x>oofSl,  in  den  tiefsten  Abgrund,  8.  t88  Z.  le 

OyOüüblo  richtiger  za  übersetzen  sein :  und  sie  luden  sie  zum  Hoch- 
zeitmahle, als  and  prepared  cet.  (Wr.  S.  201),  und  dem  y»>r>Vn  )ax 
]^\oU/  8.  864.  Z.  11  entspriditdasq^thebr.  Dbd      nW«  (vgl. 

diese  Ztöciu',  Bd.  XXI  S.  4G7)  oder  uy  bipu) ,  gleichwiegend  mit 
gleichstehend.  —  8. 868  !.  Z.  (vgl.  Anm.  a)  kann  JU  bleiben,  und  iät 
der  Satz  in  Frageform  gehetzt,  ganz  wie  das  übliche  späthebr. 
p\s  Nb ,  das  einfach  umwievielmehr  bedeutet,  und  wörtlich  eigent- 
lich aussagt:  ist  es  nicht  ganz,  dass  so?  —  8.  375  Z.  1  (vgl.  Wr. 
8.  889  nnd  Anm.  d)  dürfte  wohl  «^^^7  ftr  ö^^^  zn  lesen  sein, 

also  einfach :  die  auf  dich  gelegt  ist.  In  y  ^^yy  *^  das.  Z.  U  f . 
ist  vielleicht  das  zweite  Wort  nicht  als  Oel  (vgl.  Wr.  &  240 
Anm.  b),  sondern  als  Mass  aufzufassen,  und  so  würde,  wie  der 
Syrer  nm»  -»OJ»  2ium,  13»  d2  mit  jik**Q«üD}  J^p^aberseUt  (vgl- 

noeh  Jes.  46,  14*  1  Ctat,  20,  6}»  euch  hier  zn  erklären  sein:  eiiip 

hochgewachsener  Mensch.  —  8.  877  Z.  12  dttrfte  oj^q-I::^  zn  pnn- 

ctiren  und  „mit  ihrer  Weisse"  zu  übeibetzen  bciii.  —  Wie  ^  u^  Gott 
dem  Vater  S.  2öO  Z.  2  Of'^QO  gesagt  werden  kann,  das  Hr. 
Wr.  (S.  ^IT)  Ende)  übersetzt:  born  of  Thy  First-born,  begreife  ich 
nicht;  es  muss  wohi  ^  heissen:  er  zeugte  seinen  ii^rstgeboreuen. 

Anf  8.  884  Z.  17  vid  18  sind  &aßoi  und         aicher  eis  For 
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men  der  ersten  Person  aufeufassen  und  die  liebersctzung  s  J'»!  f. 
danach  zü  berichtigen.  S.  286  vorl.  Z.  i^t  JJ  vor  jedeotalls 
als  für  sich  stehend  zu  betrachten  und  wird  es  durch  die  folgendes 
Worte  Joj!^  VixV  nochmals  verstürkt:  doch  ueiu!  ich  lüge,  Myg- 
donia,  deBu  nein,  bei  Gott  u.  s.  w.  —  Ein  Druckfehler  ist  ent- 
weder        S.  288  2.  SO  oder  twenty  in  der  Uebersetzniig  S.  265 

unten.    K  v/  .  ch\>^%        S.  298  Z.  13  heisst:  der  den  dn  Mrst 

(verkündest),  nicht  who  teacheth  thee  (S.  264).  ^1/  S.  300 
vorl.  Z. ,  ist  wohl  erste  P.-,  ich  will  bereiten  (nicht  Prepare  wie 
S.  266  Ende),  uud  >Ci.ÄÄ.L  JJo,  S.  303  Z.  1  heisst:  dass  sie  nicht 
höre  (Tiirlit:  and  do  not  th<m  listen  S.  269).  Bei  der  Ucbersetzung 
von  Ä^^otvA./"^  ■  .'o,n\ri  ^  S.  116  Z.  2  ist  not  wohl  nur  durch 
einen  Druckfehler  auf  S.  eingedruugen. 

So  hätte  ich  alle  meine  Bedenken,  die  ich  zunächst  dem  11  ni. 
Herausgeher  selbst  zur  Entscheidung  vorleee,  ausgesprochen.  Uriklar 
bleibt  mir  noch  Einiges,  das  Hr.  Wr.  uiiue  Bemerkung  übersetzt, 
wofür  meine  syrische  Kunde  nicht  aasreicht,  so  S.  11  Z.  6  t 
ycx^  ^  mit  if  it  be  enough,  jJLo^O  8.  77  Z.  8  und  S.  78  Z.  5 
mit  Fusszehen,  S.  90  Z.  7  ist  ^oiLo  wohl  blos  Druckfehler  für 
Vo;  in^^/.-W  Z   9  und  S.  161  Z.  7,  in  Wehklag^eD 

ausbrechen,  ist  mir  das  erste  Wort  frir  diese  Bedeutung  nnbekannt. 
Unverständlich  ist  -^mO%\%  )|^ct>\:\  310  Z.  2  mit  der  lieber- 
Setzung:  Thon  that  makest  my  soul  long.  Zur  Erklärung  dieses 
Wortes  kann  uns  die  Angabc  von  Castellus  unter  ^QfiD,  dass 

|LQA*«QfiDBD»|MOQ0D  Nichts  ntttzen;  denn  abgesehen  davon  ^  dui 
noch  erst  eine  Bestätigung  aus  den  Originalwörterbüchcrn  aVznfftr- 
ten  ist,  um  zu  erfahren,  wie  viel  an  dieser  NoCix  wahr  isl,  so 
würde  auch  die  Bedeutung  hier  nicht  gut  passen.  Wenn  Middal- 
dorpff  zu  Spr.  1,  r>  das  Wort  ftir  die  Uebersetznng  der  drei  'jrif- 
chischcn  Uebei'setzer  aufnehmen  zu  dürfen  glaubte,  so  ist  nun  vl'] 
li'ield  z.  St.)  nachgewiesen,  dass  die  Lesart  der  Handschrift  jLQj£>ttx^ 
die  richtige  ist.  Hingegen  bietet  das  Palästinisch-Syrische,  wie  be- 
reits Nöldeke  (diese  Ztschr.  Bd.  XXII  S.  52o)  richtig  bemerkt^  das 
Wort  ^-rnvi  im  Sinne  \oiij^üiQSiv,  fassen,  besitzen,  und  aucii  die 

r?eziclinng  auf  das  Samaritanische ,  das  ^no  ftir  "jcn  theilc  ich  nm 
sonielir,  als  auch  das  T!inrg.  zu  Spr.  3,  35  nach  ed.  Yen.  den 
Stamm  ^nt:  in  diesem  Sinne  gebraucht.  iiöaflt 

demnach:  Besitzer,  Herr  meiiiK'  Seele. 

So  bleibt  denn  nnr  noch  übrig.  Hm.  Wright  wiederholt  des 
Dank  auszudrücken  für  die  Belehrung  die  er  mit  diflter  Gabe  wiedor 
allen  Freunden  der  syrischen  Literator  dargebotei^  vmk  dinea  Amt- 
druck  des  Dankes  theile  ich  ans  vollem  Uerzen. 
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Slcordi  presi  da  eodid  orfentali  della  Biblioteea  Mediceo» 

iMrensiana  di  Firenie.^ 

Da 

Fattato  Lasinio. 

Nclle  vucaiize  autunnali  decorse,  e  in  uiia  breve  giu  a  Firenze 
fatUi  dl  fresco,  ebbi  occasione  di  esaminare  alcuiii  codici  orientali 
della  Mcdicco-Laurcuzianu,  e  prenderc  da  essi  (lualchc  ricordo,  che 
credo  noo  inopportuno  comiiiuiiicarc  al  pubblico,  pcrche  serve  di 
comziODO  al  catalogo  Asseinatiiaiio  ed  al  BisdOBiano,  iudicando 
brevemente  ma  esattamente  il  eontenato  dei  codici  da  nie  visti. 
Sanno  tatü  gli  orieDtalisti  e  i  bibliografi,  cbe  yi  sarebbe  la  neces- 
siU  di  rif^re  il  catalogo  dei  manoBcritti  arabi»  siriaci  etc.  e  degU 
ebraid,  o  almeno  di  pnbblicare  nn  correctorinm,  non  yolnmi- 
BOSO,  ma  preciso  e  eompiatOy  aggiangendo  la  descrizione  dei  codici 
peirenuti  alla  Laarenziana  depo  TAssemani  c  il  Biscioni.  Aiiga- 
randomi  cbc  vcnga  presto  il  momcnto  acconcio  a  talc  ])ubblicazionc, 
non  ho  omcsso,  a  ricbiesta  di  akuni  orientalisü  o  particolarmentc 
dei  cb.  Dott  M  Steinschneider,  mio  carissimo  e  dottissimo  amico, 
-di  emenilarc,  i»Lr  qaanto  era  in  me,  i  catalocrbi  Biscioniano  e  Ame- 
maniauo,  e  per  mia  istruzioue  e  nel  diseguu  di  starapare,  quniidd 
che  fosse,  il  corrcctori u m  inontovato,  bo  anch'  io  esamiiiit  i 
parecclii  codici,  e  di  taluni  pougo  qui  ic  nulc  cbc  bo  piginlo, 
senza  prclcsa  di  dare  uu  catalogo  qaale  dovrebbe  essere,  chd  i 
libri  bibliografici  e  di  altra  oatora  ml  mancarono  a  Firenze  e  tanto 
piü  qui  mancaaOi  ma  col  proposito  di  apportar  materiali  al  coiv 
rectoriam  ancbe  prima  die  i  necesaari  sooconi  letterari  me  lo 
rendano  Qfrtsibile. 

Cod.  or.  LXXyni,  adesso  d06  (Assemani»  cat  pag.  131). 
Sarebbe,  secondo  rAssemaoi,  arabo  neUa  parte  prima,  e  oelbi  se- 

1)  £  noto  ehe  VAMMmuuA  fwa  ia  grand«  Iratta  qaeslo  eatalogo,  «  dia- 
trfttto  d*  altra  e  diverse  eure ,  eaatndo  rimaato  In  !)rovc  tempo  a  Piraaia 
per  la  Ga&oniaaaaione  dei  fbndatofe  dalto  aenole  pi«  Giuaeitpe  Caiaaaoaio. 


Digitized  by  Google 


806 


NiOitm  vnd  Cbrretpondmuen, 


eonda  persiano.  La  seoonda  parte  oontiene  realmenta  il  noto  Sab- 
r&b-nftmali,  ma  la  prima  6  cosa  direna  da  qnello  che  voole  U  ca- 
talogo  Assem.  ^  VAasimun  travö  scritto  al  fol.  la»,  in  alto, 

.)it,UUlLNUMjf  wUf  e  n«  ooncliHue  die  fosse  Liber  de  ethiea 

et  politica,  scu  de  recta  administratione  di  Alfarabio,  e  »iice 
che  6  arabicus  e  pcrsico  conversus.  Se  cosl  fosse,  dovrebbe 
trovar  Incgo  a  pag.  S55  dell'  Alfiunbi  di  Steiucbiidder,  £ra  i 
eodid  Gontenentl  gli  ecfitti  a  antentici  a  attribniti  ad  al-Farabi, 
ma  ben  feoe  il  dottiasimo  Berlineee  a  Doa  porvelo.  Eeoo  1a  mia 
brere  descririone.  Comineia  la  parte  prima  del  cod.  er.  LXXTIII» 
806|  al  foL  Ib.  in  alto«  ood: 

Ju>  C\  ULuh^>  ^JLJU  aux»y  U«U  ^\  «jJUI  idJ  iV^f 

(spazio  per  metterd  in  rosso)  iJua  ^MjJI  ^JUJY  JmUüf  JuoUl! 
lOuJt  JX:».  «UJU>^t  ^^y^^ÜLa») 

AI  foL  128  K  in  alto  8i  legge : 

SoDo  versi  persiani  commeutati  in  persiano  con  molti  piasi 
coranici  etc.    II  primo  verso 

$  11  principio  della  notissima  opera,  die  dal  veiw)  nsatOYi  h  detta 
Mathnawi  (Mcsnevi)  di  GalAi  al-Dln BAm!,  il  primo  te*  poelt 
miatid  persiani.  AUa  mededma  opera  appaitengono  gli  altri  wd 

del  U^lf;  mi  propongo,  alla  prima  ooeadone,  riesaainiie 
il  eodice,  e  dame  pih  ampio  e  particolareggiato  nggoag^o.  Ad 
ogni  modo  non  ö  il  libro  arabo  indicato  dall*  Assemaol 

Cod.  or.  GGXGin,  adesso  89»  Moondo  rAssemani  (pag.  395.) 
garebbe  nn  trattato  di  aatronomia  di  Al&rabio. 
che  il  codice  d  arabicie  literie  et  sermone  ab  anetore^!) 
Alpharabio(II)  «aratna,  anno  Hegirae  DOCLXX  (Ciiristi  1S08). 
Ho  esaminato  il  codice,  e  dal  ano  contennto  bo  rilevatD  clie  conticae 
la  nota  opera  astronomico-ooamogralica  di  fiabi  al-Dln  AM 

Mtil^aiDmad  al  Marrazi  al  Khiraqi  (^^^ii),  la  quäle  esiste  aUi 

Bodleiaoa,  al  Maseo  britaunico,  a  Ldda  e  altrove^  ed  h  eonoada- 

tiidma  al  titolo  dl  C^S  ^    »ya^t  v^T. 

s 
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L'AsscTDani  invero  poteva,  ancbe  senza  esaminare  il  codioe, 
vedere  di  che  si  trattava,  dal  lo  fogUo      in  alto,  in  cni  si  legge: 

e  molto  pin  dal  solo  leggeme  la  prefazione.  H  codice  ha  fogU  86 
(do^  pagine  172),  rultimo  foglio  ö  di  altra  mano. 

Cod  or.  (ebraico)  DXXXIV  (in  Assemani,  cat  p.486,  e  di  11  in 
Biscioni,  ed.  in  8»  p.  557),  adesso  1 21  Conterrebbe,  secondo  rAsscmani, 
pTipiti  n*nn  o  Institutionen  p:rammaticae  hebraicae, 
anctore  anonyrao.  —  Tl  codice  contiene,  iincro,  co^c  fjramma- 
ticali  y  ma  (-rede  bene  iudicarne  piü  esattaxneute  e  particoiareggia» 
tamcDte  il  coutenuto. 

I  primi  75  fogli  contenprono  la  nota  grammatica  di  anonimo, 
che  dalle  prime  parole  della  prefazione  dicnse  Petach  d'bärai 
("•lan  nnc) ,  in  pin  Bibüoteche  serbata  mauoscritta .  e  piii  voltc 
stata  stampata  (cf.  Steinschneider,  Bibliographisches  Hand- 
bnch  ..  für  die  hebr.  Sprach  künde,  pag.  8). 

AI  foglio  7  6  a.  comincia  nn  altro  iibro  gram maticale,  che  ^  di 
Moad  Qimchi'  o  Qarochi',  col  titolo  di  ait:  bD^c  'o.  Nel  corpo 
dell'  opem  e'^  il  nome  e  cogoome  ->nop  n-^n ,  al  fol.  93  a.  in  basso. 
Uns  grammatica  di  Hosö  Qimehf  eon  vario  titolo  fn  stampata  ]»- 
roGciiie  Tolt»  in  Steinsehneider»  Bibliogr.  Handbuch  n.  a.  w.  i».  74 
e  seg.);  ma  Shabt4i  nel  '•n»  dta  il  ssics  hom  di  Moed 
Qimcbf  come  dlstinto  della  nota  grammatica,  ed  ^  dtato  pnr  dal 
De  fialmis  nel  xmnn  n^pü.  Non  ho  qni  modo  a  Stabilire  la  rela- 
zione  tra  la  nota  grammatiea  di  Mosd  Qimchi  e  il  nostro  Hbro. 
Dopo  il  s-^u  'o  c'ö  un  frammonto  sol  dagösh,  niappiqctc., 
forse  rome  dopo  i!  P6tach  de  bärdi,  ©d.  di  CJostantinopoli  1615 
(cf.  Steinschneider,  p.  8  del  1.  c). 

II  codice  or.  med.  DXXXVII  (Icgato  insicmc  al  DXXXVI)  adesso 
451,  non  din caratteri  tbraici  e  lingua  araba,  ( omc  il  cat.  Assemani, 
c  depo  lai  il  cat.  Biscioni,  ma  b  tutto  in  caratteri  cbraici  c  lingua 
ebraica.  Sal  sao  contenato  (che  ^  un  Liber  sortinm  seuza 
ütolo     aome  di  aatore)  avrd  occaaione  di  pariere  altra  volta« 

D  cod.  or.DVI^  adeeso  114,  contiene  di  fatto  ,come  diee  rAsscmani, 
i!  Dtwftn  di  Abd  Ftids»  ma  oltre  afqnello  vi  si  legge  nel  Tnltimo  foglio, 
cio6  596,  nna  poecia,  in  7  versi,  di  Abft  *1  Hasan  Mnbammad  al-Tibdm! 
(^IfAil)  che  inoominda  ^\  \^  v»^,  ed  6  J^^f  S  Pol  c'i 
H  titolo  dl  nn  altra  poesia  del  Tikftmt»  in  cni  il  poeta  l»t  ^iXh 

Nel  cod.  ebraico  del  Pluteo  primo  (Biscioni  cd.  in  8** 
pag.  55)  il  Hbro  indicato,  sotto  il  no.  XII,  rome  „nx-'bTa 'o  Liber 
discnrsas  rationalis.  Continet  summuhis  Avonop  H)  anct. 
Anonymo  (!!)"  ä  precisamente  la  traduzione  ebr.  del  conimeuto 
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mcdiü  di  Ibu  Rnsbd  (Averroe)  al  De  i nterpreiatione  di 
Aristotele,  come  ho  riscontiato 

E  qni  tennioo.  Pngo  i  lettori  della  Zeitschrift  a  lignar- 
dare  le  mie  notizie  come  semplid  ricordi,  e  correggere  e  com- 
pletare  dove  sia  d'oopo.  Deeldero  che  agio  e  mezsi  non  ini  man- 
chino  col  tempo  a  portare  a  termiue,  in  modo  meno  imperfetto,  il 
correctorium  al  Biscioni  e  all'  Assemani;  intanto  ho  credato 
non  doYer  differlre  la  stampa  di  qaeste  mie  note. 


Der  Diehter  NicalA. 

Von 

Prot.  Siegti-.  Grol dschmid t 

Za  der  interesBaaten  Notiz  (Ztachr.  SS,  S.  7S6),  in  wekker 
Prof.  Weber  zaeret  die  Wichtigkeit  von  Mallin&tha'B  Scbolion  zi 
Meghaddta  14  hervorgehoben  nnd  den  daseibzt  genannteB  Dichter 
Nicola  ans  Licht,  gezogen  hat,  sind  zwei  Nachträge  zu  maakea. 

Erstens  nämlich  enthält  dieses  Scbolion  in  seinem  erstes, 
an  obiger  SteUe  nicht  mit  abgedruckten  Theile  ein  Citat  ana  den 
^abd&rnava,  in  welchem  nicula  direct  als  Divhternamen  genannt 
wird:  vämre  kuvibhede  syan  niculah  stlialavetase.  Es  ist  also 
nicht  darau  zu  Uoiiken,  daf5s  Mallinätha  diese  Persönlichkeil  er- 
funden habe,  woraus  freilich  für  den  traditiont  llen  Charakter  if^s 
in  dem  Srholion  dargestellteu  Verhältnisses  zwischen  Kaliaax^, 
Nicnhi  und  Dinnaga  noch  nichts  entscheidendes  folgt.  Deau  düs 
Vorkommen  zweier  Dichternamen  in  demselben  Verse  ist  hinrei- 
chend,  um  die  Erfindangskraft  eines  indischen  Scholiasteu  in  Ver- 
&n<Aung  zu  fOhren. 

Zweitens  aber  beginnt  der  YerSi  dem  nnier  Diokter  seinen 
Beinamen  Nicnla  verdanken  soll,  nicht  mit  sthitvk  nnd  ist  das  voi^ 
ausgehende  jala^ye  nicht  Name  eines  Werkes:  das  SchoHon  fiber" 
liefert  nns  vielroebr  die  ganze  trishtobh  in  folgender  Form: 
saqisargato  do8hagn9&  bhavantity  etan  mrshä  yena  jaläcaye'pt  | 
Bftkitvänukülaip  nicula^  calantam  ätmänam  ärakshati  sindhavegkt  || 

„Fälschlich  sagt  man,  dass  ans  dem  Umgang  die  guten  and 
schlechten  Ki^renschafien  entstehen-,  denn  das  Schilf,  ohpleich  im 
Meere  stehend,  erhält  sich  d;\<lnrr}j^  dass  es  der  Strömunu  nar?)- 
gibti^*  d.  h.  es  ist  soweit  davon  euUerut«  von  der  stolzen  machti- 


1)  Si  osMrrl  ehe  in  Lauraniittui  nti  codiet  XXXII,  XXXIV  e  LV  dal 

Plutoo  88  Jo  ste??o  Biscioni  riconoscc  esistere  \x  vi-rsinne  tibraicu  d«^l  eoinincnlo 
(medio)  di  Averroe  al  De  üitcrpreUUoiie.  Come  non  io  seppe  ricouoscer«  nei 
coaita  S6  ael  Tlolto  Lt 
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gen  Natur  des  Meeres  etwas  aiizunchnit  n .  (^ass  es  vielmehr  seiue 
Erbaltang  grade  der  eutgegengeseUteu  Kigeobciiaft  vorcUuikt.  Aehn- 
lich  BaghavaüQa  4,35. 


Noch  ein  Wort  ftbor  alphalietiflelie  und  akrostiehiselie 

Lieder  Ephrftms« 

Von 

Mh.  a.  Bi«kfllL 

Herr  Dr.  Geiger  hat  sich  das  Verdienst  erworben,  unter  den 
Gedichten  des  h.  Ephram  alphabetische,  sowie  solche,  welche  den 
Namen  des  Dichters  als  Akrostich  enthalten,  nachzuweisen.  Da 
diese  Erscheinung  nicht  ohne  literargeschichtliches ,  textkritisches 
und  sogtir  bibelexegetisches  Interesse  ist,  so  werden  einige  weitere 
Bemerkungen  darüber  nicht  unwillkommen  sein. 

1)  Di»  Sltesto^  mir  betaumte  alphabeti8che  Gedicht  der  chrtet- 
liehen  Uteratür  ist  die  Ode,  welche  sloh  im  „Symposioii  der  lehii 
Jnnginiieii**  von  dem  b.  Metbodios  (f  um  SIS)  findet.  Im  maro- 
nitiscbeB  Ritas  ist  die  Sngitha,  ein  Lied,  welcbes  in  Vesper  und 
Hatntin  zwischen  die  Psnlmodie  mit  eingescbalteten  Troparien  und 
das  Sedragebet  tritt,  stets  alpliabetisch.  Bei  den  Jakobiten  ist 
diese  Anordnung  der  Sugitha  nicht  wesentlich,  wie  ich  denn  aueb 
in  alten,  bis  ins  6.  Jahrhundert  zurückreichenden  Handschriften 
alphabetische  und  nichtalphabetischc  Sugithcn  gefunden  habe.  Doch 
hierüber,  sowie  über  den  ursprünglichen  Cliariicter  dieser  Dich- 
tiingsart;  werde  ich  bei  eiiiur  andern  Gelegcriht  it  handeln. 

Dass  im  ersten  nisibeuischen  Liede  Ephiainb  die  Reihenfolge 
nur  je  einen  um  den  andern  Buchstabeu  (Aleph,  Gimel,  Ho  u.  s.  w.) 
trifft,  sowie  dass  in  dem  vierten  ein  lückenfiaftes  und  unterbro- 
chenes Alphabet  vorliegt,  habe  ich  bereits  im  Conspcctus  rei  Sy- 
rorum  Uterariae  nachgetragen.  Der  letztere  Fall  ist  deshalb  für 
die  Psalmenkritik  wi^tig,  weil  dies  Lied,  ganz  wie  Psalm  9 — 10, 
nnr  am  Anibng  nnd  gegen  Ende  alpbabetiscb  ist,  in  der  Mitte  aber 
nnr  scbwacbe  Spnren  der  Bncbstabenfoige  zeigt  Gleicbwobl  lassen 
ftnssere,  wie  innere  Grande  keinen  Zw^el^  dass  wir  das  Gedickt 
nock  in  seiner  ursprünglichen  Fonn  besitzen.  Es  kam  also  vor, 
dass  der  Otcbtor  selbst  die  alpbabetisebe  Anlage 
nur  unvollkommen  dnrckfttbrte. 

Die  von  Geiger  nachgewiesenen  Akrosticha  enthalten  nur 
Ephräms  Namen.    Einen  Schritt  weiter  führt  uns  das  zweite  nisi- 

benische  Lied,  welches  das  Akrostich  ^*a>J'3  )Q-*#d/ 
enthält  („Ephräm,  Ephräm,  Phraemion"  =  Ephriimchen),  also  dem  Na- 
men des  Dichters  noch  einen  Ausdruck  der  VerdeatMbiguag  bin- 
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zufägtf  wie  dies  regelmässig  in  den  Akrostichen  der  griei  hiscbec 
Oden  geschieht  Dass  letzteres  Diminiitiviin  beabsichtigt  sei,  findet 
Herr  Dr.  Geigor  in  fleiner  Beceoaion  meiiMs  GoDspectas  iwäM» 
baft.  Aber  die  Fonn  desselbeii  Ist  nntadelb^  Der  vor- 
letite  BndiBtabe  Ton  Epbiftois  Kamen  ist  in  den  A]crosticlie&  ]ilid% 
Alepb  statt  Jod;  der  Wegfiel  dee  enien  Alepb  findet  ddi  aack 
in  Wrighte  Caüleg  8.  407,  and  deftr,  dass  dem  Diminiitiwi 
eines  CSgeimainens  eine  vericbtliGbe  Nebenbedentong  mkonmen 
fauin,  beben  wir  bereite  die  Analogie  von  Uoipi»  aogefUirt 

Im  dritten  nisibeniecben  liede  ergeben  die  Anfangsbochstaba 
der  Strophen  die  Verszeile  j-'^  j*  ^-O  0,Unsere  Stimme  seufzt, 
0  Ni8tbener<%  welcbe  anigeieicbnet  nm  Inhalt  dee  Gedichtfie 


Ein  doppeltes  Bedenken  beetimmie  jedocb  Herrn  Dr.  Get^v,  dtai 

Akrostichon  zu  beanstanden.    Das  erste,  gegen  die  Vonn   )--^-  t 

gerichtete,  hat  er  jedoch  seitdem  bereits  selbst  zurückgezogen  (f 
D.  M.  G.  1871,  S.  522  ganz  oben).  Vgl,  auch  meine  C^miim 
Nisihena,  S,  1  (syr.),  Anm.  1.    Zu  der  anderen  Schwierigkeit,  ^/ 

könne  nicht  ein  in  Tönen  laut  werdendes  Klagen  bezeichnen,  be- 
merke ich,  dass  in  einem  mir  handschriftlich  vorliegenden  Gedicht 
des  Isaak  von  Antiochien  das  Tönen  der  Orgelpfeifen,  welches  als 
ein  Klagen  über  beklemmenden  Dmck  dargestellt  ist,  wiederliolt 
durch  ^/  ausgedrückt  wird. 

Die  ältesten  christlichen  Akrosticha  finden  sich  wohl  in  den 
Sihyllinen  und  bei  Commodian.  Sehr  alt  mnss  auch  der  Morgen- 
hjmnus        j^otOJ  sein,  welchen  die  Nestoriancr  dem  Theodor  von 

Mopsvestia,  die  Maroniten  dem  h.  Ephr&m  zuschreiben.  Beide 
Riten  verwenden  ihn  in  der  Matntin ;  die  Maroniten  behandeln  ihn 
sogar  wie  einen  Psalm,  indem  sie  Troparien  in  ihn  ein  schal  tea. 
Dieser  Hymnus  enthält  das  Akrostichon  J  ..^^  v>        ^  .  Weit 

jüngeren  Ufbpruugs  sind  bekanntlich  die  Oden  der  griechischen 
Kirche.  In  ihnen  ist  ein  den  Dichter  in  demüthiger  Weise  be- 
zeichnendes Akrostich  Regel.  Z.  B.  deutet  sich  Romanus,  einer 
der  ältesten  Hjrmnographen  in  dieser  Weise  an:  Tov  tantivov 
'Ft^umH  vfivoQ  oder  T.  r.  jP.  ip€tXftog  oirog  oder  Avr^  ^^»^ 
tov  kX^latov  ^ufuafov*  Der  in  dem  Qrdo  der  Krankensalbni« 
vorkommende  Oasen  entbllt  das  Akrosticb:  Evxii  Üta/oV|  ymXftis 

Sollten  sich  am  Ende  gar  schon  in  der  alttestuneotlicheB 

Poesie  Akrosticha  vorfinden  ?  Die  drei  im  Ckinspectns  von  mir  ver* 
motbeten  sind  von  gewicbtiger  Seite  fttr  zofiUlig  erUSrt  worden 
nnd  werden  allerdings  von  manchen  Schwierigkeiten  gedrfickt 

Wenn  ich  sie  hier  dennoch  ,  nm  zwei  neue  vermehrt .  wi'^derbole, 
80  will  ich  sie  keineswegs  fUr  sicher  aasgeben »  sondern  nur  daa 
Anaserlidie  Factnm  feststellen. 
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1)  Psalm  14  D«n  rr«  „Wo  ist  Jehova?"  als  Frage  des 
Thoren  Antwort  in  V.  5 :  „Gott  ist  in  dem  gerechten  Geschlecht" 
V.  r»  nnd  i!  sind  zu  verbinden,  da  alle  Verse  dieses  Psalmen  ans 
4  Stichen  bestehen.  Zum  Akrostichon  vg\.  Ps.  115,  V.  2  Jehova 
mrd  D^sn  genajml  Levitic,  24,  Y.  11.  16  ,  und  besonders  1  Ghroo. 
13,  V.  6. 

2)  Psalm  26  mit  Hinztiziehnng  der  üeberschrift  "^b^iD  h'D  ab 
■nfct«  Herzen  aller,  die  mich  suchen,  werde  ich  wie  ein  Licht 
aufstrahlen^,  oder,  wenn  man,  wie  in  den  syrischen  Akrostichen, 
wiederiiolte  Buchstaben  nur  einmal  zu  zählen  braucht  ''bND  bD  nb 
niM  „Das  Hen  alkri  die  midi  sodheii  niid  erlenditet.  Vgl.  Y.  2 
des  Fialmes. 

S)  Psalm  88  rr  *»a  ']n  mtt  JxSk  «rdnlde  Bedrfldnmg,  Utte 
Idlf  doch,  0  Herrl*^  Daa  Verbnm  raa  Mut  in  T.  S  imd  9  des 
PBalmes  iHeder. 

4)  Der  ^mniis  Habakoks  (Gap.  3)  enthält  das  Akrostichon 
Tö^  -ao  nyb  ,>MOge  Gott  zur  Zeit  des  Gerichts  über 
seine  Feinde  sich  wohlgefällig  zuwenden  der  Gefangenschaft,  die 
verstörten  Herzens  istl"  Ygl.  Y.  13  des  Hymnuf?.  Die  Anwendnnp 
von  .Ti«  wie  Psalm  132,  Y.  14,  n?  in  der  Bedeutung  von 
0'»ia  ny  Ezech.  30,  V.  14,  i3£-i«       Jerem.  27,  V.  7. 

5)  P.  Tarquini  findet  in  Psalm  das  Akrostich  "«atat  'p*' 
„In  den  Tod  wird  sich  heraiedersenken  mein  Sprosse",  indem  er 
Bich  auf  Hebr.  2^  Y.  9  und  auf  den  Messiasnamen  n»X  beruft. 


£atgegnaiig  an  Herrn  Dr.  8clirader 

TOB 

Prof.  Julius  Oppert. 

Herr  Dr.  Schräder  hat  in  Band  XXY.,  S.  449,  über  die 
biblisrh-assyri^che  Cbronologie  eini^jie  Zweifel  an  der  von  mir  auf- 
gestellten Zeitrechnung  kund  gegeben.  Ich  kann  diesem  „Dissensus" 
wie  er  ihn  nennt,  keinen  andern  Namen  geben,  da  in  seinem  Ar- 
tikel von  einer  Beweisführung  nicht  die  Rede  ist.  In  den  erwähn- 
ten Betrachtungen  ist  nämlich  die  eigentliche  Frage  ganz  unberührt 
geblieben,  und  die  ganze  Erörterung  des  Herrn  Dr.  Schräder  ist 
nur  eine  petitio  principii,  in  welcher  das  zu  beweisende  als  schon 
bewiesen  vorausgesetzt  wird. 

£s  handelt  sich  wesentlich  um  iwri  lYagea: 
I.  Ist  die  Liste  der  as^yrisehen  Eponymen  «uterhiocheii  oder 
nieht? 

n.  Ist  das  System  d«  biblisdien  Chronologie  so  Terwerfen? 
Auf  die  erste  Frage  habe  ich  geantwortet:  SKe  ist  unterbro- 
chen; Inf  die  iweite  habe  ich  erwiedert:  Nein. 
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Sonderbarer  Weise  macht  Herr  Dr.  Schräder  aas  der  eut- 
gegciigesetzten  Beantwortung  eine  Beweisführung;  die  mir  abge- 
sprochene Berechtigung  die  Lücke  zu  statuiren,  ist  nicht  eine 
Prämisse,  sondern  ein  Ergeh  niss.  Dass  anscheinend  keine 
Lticke  existirt,  weiss  ich  ja  auch;  ich  habe  aber  festgestellt,  dass 
hier  eine  solche  sich  vorfinden  muss.  Ferner  habe  ich  ein  mate- 
rieUes  Indiciom  der  Lücken  auch  darin  gefunden,  dass  die  Thron- 
iMBteignng  Teglatphalessen  besontes  datirt  wird. 

I>er  positive  Beweis,  den  Herr  Dr.  Seiinder  nacli  Dr.  "Baagn 
20  fthren  glanbti  ist  weit  davon  entfernt,  andi  nur  den  geringsten 
Character  einer  mathematischen  Demonstration  an  haben.  In  raa- 
thematischen  Wissenschaften,  nnd  die  Chronologie  gehört  an  diesen, 
begnügt  man  sieh  mit  solcher  Beweisfthmng  nicht  Worin  besteht 
denn  derselbe: 

,;Es  ist  ein  fester  Türnas  der  Eponymen  in  Gemftssheit  der 
von  den  Betreffenden  bekleideten  höchsten  Staatsämter  gar  nicht 
zu  verkennen."  Also :  „die  Regierungen  Assurlihhis  (Assunürar) 
und  Teglathpilesers,  die  diesen  lurnos  aufweisen,  folgten  unmit- 
telbar auf  einander." 

Dieses  ist  ungefähr  wie  wenn  man  Karl  den  Grossen  als  un- 
mittelbaren Nachfolger  des  Romulus  Augustulus  hinstellt,  oder  in 
"Wilhelm  L  den  Nachfolger  Franz  II.  erblickt.  Hindert  denn  eine 
„leindliche  Occupation  von  beinahe  einem  halben  Jahrhundert^*  die 
Aufnahme  historischer  Traditionen?  Wo  ist  denn  hier  das  ^S^z- 
lieh  Unwahrscheinliche?^  Im  Gegentheil,  die  ganze  Dispositioii 
macht  eben  eine  Unterbrechnng  wtüirschelnlich. 

Ich  begriff,  dass  man  mir  diesen  Einwand  machte,  dass  Te- 
l^^hileser  mit  seiner  Eponymie  anch  s^e  Herrschsft  begonnea 
hätte,  wie  dieses  unter  seinen  nenn  Vorgängern  der  FUl  war. 
Aber  gerade  diesen  Brauch  sehen  wir  nmgestosson.  Nicht  der 
Kdnig  ist  der  erste  Archen  nach  seinem  Antritt,  sondern  der  Prä- 
fekt  von  Calacb;  wamm  diese  Unregelmässigkeit?  Die  Antwort 
ftir  jeden  „Unbefangenen,"  wie  für  jeden  Historiker  ist  klar,  weil 
nach  dieser  Unterbrechung  der  König  noch  nicht  so  vollkommen 
gefestigt  war.  Unter  dem  letzten  König  Asonürar  war  zom  ersten 
Male  die  Beihenfolge  gewesen: 

König. 

5  Würdenträger. 
Yogt  von  Reseph. 

„      n  Nisibis. 
Unter  dem  neuen  fingen  an: 

Vogt  von  Am^ha. 

„     „  Calah. 
KOnig. 

6  Wlirdentriger. 

Dem  folgen  Reseph,  Nisibis,  Arrapha,  Gsüach.  Ist  dieses  ein  Beweia 
für  die  Nichtanterbrechnng?  Man  mosste  eine  Reihenfolge  nehme«. 
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am  vielleicht  die  Vortrittsstreitigkeiten  zu  erledigen,  die  sich  natür- 
lich erheben  miisstcn.  Und  meine  ehrcnwcrthen  Auzweifcler  haben 
an  einen  Einwurf  gar  nicht  gedacht,  an  wclclien  sie  sich  erinnern 
massten.  Nach  ihrer  Ansicht  mussten  von  den  achtzehn  Namen 
der  Würdenträger  doch  mehr  als  zwei  identisch  sein,  in  neun 
Jahren  werden  doch  nicht  fast  alle  Aeratcr  erneut,  alle  Verwal- 
tungen abgesetzt  worden  sein.  Geradt  Uie  Verschiedenheit  fast 
aller  Namen  spricht  für  den  zwischen  den  gleichartigen  F!pouy- 
tDien  Terflossenen  grossen  Zwischenraum.  Ilr.  Dr.  Schräder  Iwt 
sogar  nnterlasBeo,  das  einzig  ächeintare  Moment  für  seine  Meinatag 
anznfllliren.  Die  Landeshauptmänner  nnter  Asnmirar  nnd  Teglath- 
plialaser  heissen  beide  in  einem  Docament  Bin-bel-kaln.  Ist  dieses 
aber  dieselbe  Persönlichkeit?  Nein,  denn  für  den  ersten  existirt 
die  Variante  Asnr-bel-kaln,  und  für  den  zweiten  die  Bin-kaln. 
Dagegen  ist  der  Eponymns  von  Calab  derselbe  Bel-edil-el,  748  nnd 
733,  und  in  der  frühem  Zeit  finden  wir  dieselben  Satrapen  von 
Keseph  810  und  821,  Ton  Tills  639  nnd  813,  denselben  Tartan 
dreimal,  826,  816  und  80!>, 

Also  der  Beweis  gegen  meine  Ansicht  beschränkt  sich  Tom 
assyriologischen  Standpunkt  auf  Null.  Er  würde  erst  als  ge- 
führt zu  betrachten  sein,  wenn  man  folgende  Daten  brächte: 

Dr.  O.  nimmt  zwischen  zwei  Eponymen  a  und  b  m  Jahre 
an.  Aus  aäsyrischeu  Documeuten  erhält  aber  unwiderleglich,  dass 
nnr  m  =  47  Jahre  verflossen  sind.^ 

Tor  einem  solchen,  diesen  Kamen  verdienenden  Beweise  wttrde 
ich  allerdings  mich  bengen  mflssen;  aber  ist  ein  solcher  möglich? 
Ich  glaube  eben  nicht 

II.  Die  einsige  Hauptfirage  hat  Hr.  Dr.  Schräder  gar  nicht 
berQhrt ;  er  ist,  wie  die  Franzosen  sagen ,  stets  h  cot6  de  la  question 
geblieben.  Die  Haaptein würfe  gegen  die  Nichtanterbrechnng  sind 
aber  die  beiden  unbeantworteten  Fragen: 

1.  Wo  bleibt  Phul,  König  von  Assyrien? 
8.  Wie  schneidet  man  denn  zwischen  der  Throabesteigong 
Athalia's  und  Hiskias  47  Jahre  heraus? 

Anf  diese  Hauptfragen  aber  gerade  wird  mir  keine  Antwort 
zn  Theil,  aus  mir  sehr  wohl  begreiflichen  Ursachen. 

Ad  1.  Phul,  sagt  Hr.  Dr.  Schräder,  war  König  von  Babylon, 
und  Oberkönig  von  Assyrien.  Nein,  er  war  KOnig  von  Assyrien. 
Ein  „Yenäien*'  der  Bibel  ist  dnrchans  nicht  zn  statoiren,  da  die 
Königsbacher  und  die  Chroniken  sehr  wohl  Assur  und  Babel  nnter- 
scheiden.  Hr.  Dr.  Schräder  flihrt  die  lYagmente  des  Berosns  an, 
der  von  Phnl  dem  Ghaldfter  spricht  Knn,  gerade  dieses  ist  ja  ein 
Hanptbeweist  Wtirde  er  der  Chaldäer  genannt  worden  sein,  wenn 
er  nur  über  Babylon  nnd  nicht  auch  Uber  Assyrien  geherrscht 
hätte?  Gerade  dieses  Epitheton  spricht  fttr  die  Genanigfceit  des 
btblischen  Ausdruckes:  König  von  Assyrien. 

Von  der  ersten  Einnahme  KiniveS|  sagt  Hr.  Dr.  Schräder, 
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melden  die  assyrischen  Inschrllten  nichts.   Melden  eie  denn  etmi 
ven  der  zweiten?  Aber  archaologtsch  melden  es  die  Bninen  mnim^ 
ine  ich  mich  aogenscbeinlich  seihet  davon  nbeneiigt 
Also. diese  Fk«ge  ist  ohne  Antwort  geUiehen. 

Ad  2.  Hier  muss  ich  vorerst  einen  grossen  Irrthum  berich- 
tigen. Hr.  Dr.  Schräder  sagt,  wir  erkennten  die  Eichtigkeit  der 
Altem  biblischen  UeberlieferoDgen  an,  wftrfeo  aber  dieselben  von 
Samaria  abwärts  über  Bord.  Dieses  ist  geradezu  unwahr.  Das 
System  der  ganzen  Königsgeschichtc  ist  vollkoraraen  festgehalten; 
ich  gehöre  aber  zu  denjenigen;  die  nicht  eine  eigene  Chronologie 
machen,  sondern  die  Zahlen  der  Urkunden  respectiren  \V4ii 
Hr.  Schräder  von  der  Versetzung  der  Assyrischen  Expedition  an- 
führt, zeagt  von  einer  sachlichen  Begriffsverwirrnng.  Wenn  wir 
das  14.  Jahr  des  Hiskia  lesen,  so  imdum  wir  es  nicht  iar  die 
Krankheit  des  Hiskia  und  die  Gesandtschaft  des  Babyloniers.  Da 
nb«r  diese  Fakten  Tor  den  Feldzag  Snnherihs  fUleo,  setien  vir 
diesen  spAter.  Voili  tont  MOge  non  Hr.  Br.  Schrsder  mir  sagen, 
ob  diese  Yerschiebong  einer  Einselheit  anf  die  £ndpnnkte  der  fie> 
giemng  des  Jüduchen  Königs  nnd  seiner  NachfolgWi  die  anf  dea 
System  den  geringsten  Chronologischen  Kinflnss  ausübt  Setzen 
wir  etwa  nicht  Hanasses  Regierungsantritt  29  Jahre  nach  dem  Tode 
des  Ahaz,  and  Amens  Erhebung  nicht  55  Jahre  nach  Hiskiaa  Ab- 
leben? Eine  bald  erscheinende  Schrift  über  die  zuerst  Doatheamr 
tisch  behandelten  200  Angaben  der  Königsbücher  wird  dem  Hrn. 
Dr.  Schräder  zeigen,  dasa  das  System  derselben  voUkommen  ,»an> 
antastbar^^  isL 

Namentlich  wäre  aber  vollständig  „unerklärbar,"  warüm  zwei 
controlirte  bynchronistische  Listen,  wie  die  der  Könige  von  Jada 
und  Israel  sich,  trotz  einer  rührend eu  Uebereinstimmung  unter  bich, 
Luii  47  Jahre  geirrt  hätten,  und  dieses  bloss  m  dem  Zwecke,  de& 
assyrischen  Epouymealisten  zu  widersprechen. 

Wenn  Hr.  Schräder  einwendet,  „die  Annehme  einer  Lttcke 
mache  die  ZnverlftssiglsBit  der  Eponymenlisten  illnsoiischi*  so  hat 
er  darin  vollkommen  recht  Sie  sind  nnr  zu  beantsen, 
wo  wir  ans  anderen  Quellen  ans  über  ihre  Folge 
vergewissern  können.  Httfcen  wir  diese  Controle  nicht,  eo 
wären  sie  allerdings  für  streng  chronologische  Zwecke  nnhraachbar. 
Biese  Controle  besteht  aber  einzig  und  allein  in  den  as^yriscbeft 
genealogischen  listen»  nnd  eben  in  der  -r-  biblischen  Chronologie. 

So  lange  man  uns  also  nicht  nachweist,  wie  man  aus  den  l  &0 
Jahren  der  jüdischen  Könige  Athalia,  Joas,  Aniazia,  Ozia,  Jothan 
und  Ahaz  47,  und  aus  den  anscheinend  137  Jahren  der  israeliti- 
schen Könige  Jcliu,  Joahaz,  Joas^  Jerobeam,  Zadiaria,  Menahem, 
Pekahia  und  Pekali  2  7  Jahre  herausschneidet,  so  lauge  haben 
unsere  Anz weifler  ihre  assyrische  Zeitrechnung  nicht  festgestellt. 

Mit  einem  Achselzucken  über  die  Chronologie  der  KQui^- 
hiicher  lot  die  Au^^eiegcuheU  mchl  ahgeihau. 
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Erlaube  man  mir  noch  einige  Schlussbemerkungen. 

Es  giebt  gar  keine  jüdische  und  gar  keine  assyrische  Chrono- 
logie. Es  giebt  nur  eine  Chronologie.  Diese  Wissen sciuifL,  die 
den  exÄCteu  augehört,  beschäftigt  sich  einfach  mit  der  t  riige:  Wie 
viele  Jahre  respectiv  Tage  sind  von  einem  fixirten  Zeit{)uukt  o,  bis 
zu  einem  andern  noch  nicht  festgestelltem  Faktuni  verflossen?  In- 
teressirl dieses  Factum  b  mehrere  Völker,  so  musb  das  Kesuitttt 
tUberaU  a — b  sein  «  m  sein.  Erhall  man  nun  auf  verschiedeBen 
W^gen  ftr  m  verschiedene  Zahlenwerthe,  so  ist  von  beiden  Eesol- 
tatea  mindestens  eines,  hflchst  wahrscheinlich  aber  aOe  beide  fslsch. 

Diese  so  ein&eh  schonenden  Prindpien  sind  aber  sehr  oft 
verkannti  and  es  ist  daher  kemeswegs  nnnoäiig,  auf  dieselben  immer 
sarflckznkonifflen.  Man  hat  nlmlich  nicht  ias  Becht,  sich  eine 
eigene  Privatseitrechnnng  dorcb  eigen  gemachte  Zahlen  zn 
machen.  Dieses  würde  keinem  Mathematiker  einfallen,  weil  der- 
selbe sich  nicht  fiber  die  Lösung  einer  Aufgabe,  durch  Substitation 
eines  falschen  Vorzeichens,  durch  Aendemng  der  Potenzen  oder  der 
Coefficientcn^  durch  Unterdrückung  eines  Ausdruckes,  durch  Fäl- 
schung einer  Kuuction,  irgend  wie  einer  Illusion  hingeben  wird. 
Wo  man  sich  nicht  auf  üocuraente  verlassen  kann,  oder  —  wo 
man  keine  hat,  da  ist  eben  keine  Chronologie  möglich. 

Wenn  mau  also  assyrische  Chronologie  treiben  will,  wozu  im 
Grunde  Niemand  gezwungen  ist,  und  zu  elwa^  zu  kommen  die 
Absicht  bat  9  darf  man  sich  auch  keiner  Keilschrift-Dlnsion  hinge- 
ben. Einer  soldien  ftllt  man  anheim,  wenn  man  ein&ch  sich  mit 
der  UaniTerlissigkeit  der  biblischen  Angilben  ti<lstely  oder  es  sidi 
durch  Snbstitairmg  toii  baqoeMi,  persönlichen  Ansichlssablen 
Msht  macht 

Daher  Respect  vor  den  Ueberliefemngen,  selbst  wenn  sie  aas 
geniren.  In  dieser  Frage  indessen  bat  nicht  allein  der  Assyriidcgs 

zu  entscheiden.  Seine  Rolle  ist  durch  die  Uebersetznng 

der  Documcnte  beendigt.  Auch  der  Exeget,  namentlich  aber 
der  ChroDoluge  und  der  Historiker  haben  ein  bedeutendes  Wort 
mitzusprechen;  sie  blendet  weniger  der  Kelz  etwas  Neues  zu  ent- 
decken, als  das  Verlangen,  dem  Alten  seine  verdiente  Geltuug  zu 
erhalten.  An  ihre  Entscheidung  wende  ich  mich,  mit  dem  Ver- 
trauen, das  sie  verdienen. 

Paris,  den  17.  Januar  1872. 
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Bemerkung  zu  dem  vorhergeliMdea  ArtikeL 

Ton 

Prar.  Dr.  Schräder  in  GieMon. 

Wir  unteriassen  es  unsrerseits  auf  die  vorstehende  Erwide- 
rang  «les  Hrn.  Dr.  Oppcrt  an  diesem  Orte  zu  antworten,  da  wir 
uns  in/wischen  über  die  ganze  bezügliche  Frage  in  dem  chronolo- 
gischen Excurse  am  S<'lilusse  unserer  Schrift;  „Die  Keilinschrifter. 
und  das  A.  P*  ((jiess.  1872)  mit  hinlänglicher  Deutlichkeit  glau- 
ben ausgesprochen  zu  haben.  Der  Leser  findet  in  der  genannten 
Schrift  au(  Ii  den  zur  Beurthcilung  der  obsciiwebenden  Fragen  in 
erster  Linie  in  Betracht  komiiiendeu  „Regentencanou"  uacli  scineL 
Yorbaudenen  fünf  Kecensioncn  und  unter  Beifügung  der  entscbei- 
dendeii  Mailntriche  abgedruckt,  sowie  dort  Mch  «fie  Frage,  wer 
onler  König  Pbnl  su  verstehen  sei,  in  nm&ssender  Weise  nei 
erftrtert  ist 


Aus  einem  Briefe  des  Prof.  SddettoMUiB 

•a  Prof.  KrebL 

QlOle,  den  87.  Aogtti  187^ 
Da  die  dritte  Heft  der  Zeitacluift,  wte  8ie  adr  aitlheillem 
Tom  80.  Bogen  ab  bereits  fertig  ist,  (Wird  die  Zeit  akhi  nwhr  Mi- 
reiolmif  nm  die  sfiauntUelien  InechrUben  ans  Hoab,  ;die  ieli  ia 
Faesimile  besit^se,  und,  so  viel  als  tbuolichy  aach  die  Zeichnaugew 
zu  veröffentlichen.  Vielleicht  hat  die  Yerzögeiang  daa  Gate,  dass 
sie  eine  weitere  Vervollst&adigang  ermöglicht. 

Prof.  Rödiger  theilte  mir  vorgestern  in  Berlin  zwei  von  SLa- 
pira  dorthin  c^osrhickte  moabitische  Inschriften  mit,  von  welchen 
er  unter  der  Bedingung,  sie  uicht  zu  veröffentlichen,  Abschrift  hatte 
erhalten  können.  Es  sind  oline  Zweifel  zwei  von  denen ,  tiber 
welche  die  Academy  den  Stab  bricht.  Auch  er  hatte,  auf  eine  aji 
ihn  gerichtete  Anfrage,  sich  in  ähnlicher  Weise,  wie  die  Acadcmv, 
doch  mit  grösserer  Vorsicht  geäussert.  Er  hatte  nämlich  ge&a^. 
dass  er  von  der  Aechtheii  der  Inschriften  keine  Gewisiheit  zu  ge- 
winnen vermöge,  indem  er  aof  die  Bedenken  hinwies,  die  schon 
etwa  im  Mftrz  in  einem  Artikel  der  AUgem.  Zeitung  (der  mir  ukkt 
zn  Gesichte  gekommen)  gegen  die  Person  Sbapira's  dnrdi  denad- 
ben  Geledirten  erhoben  waren,  welcher  sie  hernach  in  der  Academj 
wiederholte  und  dann  inderrief.  Er  hatte  aber  sq^eich  einen  in- 
neren Gmnd  Idnaogefflgt,  nftmlieh  den,  dass  er  in  den  omfimg» 
reichen  moabitischen  Texten,  troti  des  meist  sicher  zn  bestimmen* 
den  Bachstaben werthes,  l^einen  znsammenhäagendea  Sinn  n  eut* 
decken  vennochte. 
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Das  ist  allerdings  ain  gewichtiger  Grund,  wenn  es  die  Aassage 
eines  so  bewahrten  Epigraptaikers  wie  Rfldlger  ist,  der  schon  frflh 
fitr  das  erste  genaaere  VersttaidniBS  der  hin^arisdien  Inschriften 

und  hernach  für  das  der  grossen  Sidonisclien  Königsinschrift  die 
Bahn  brach.  Er  selbst  betrachtet  aber,  wie  er  persönlich  gegen 
DÜch  bemerkte,  jenen  Grund  für  sich  nicht  als  entscheidend,  nach- 
dem der  starke  Verdacht  gegen  Shapira  durcli  den,  welcher  ihn 
zuerst  geltend  machtf;  znnkkgenomincn  ist.  Auch  er  wünscht  die 
möglichst  baldige  Verutientlicliung  ähnlicher  Texte,  um  durch  Ver- 
gleichung  möglicher  Weibe  dies  lläthsel  zn  lösen.  Dass  dio^ic 
eben  so  in  den  Vasen  -  rnschriften  III.  und  V.  mir  entgegentreten, 
habe  ich  in  meinen  Berichten  angedeutet,  von  der  Nr.  VI.  gilt 
das  gleiche.  Auch  die  genaueren  Copieu  haben  mir  zwar  die  Be- 
stimmung einiger  venigen  Bnchstaben,  aber  bis  Jetzt  nicht  das 
Verstindniss  des  Ganzen  erleichtert  Hier  sind  also  MOgiichlceiten, 
wie  die  S.  41 S  (onten)  von  mir  berflhrten,  noch  nieht  aasgescUoe» 
sen.  Anch  starke  Abkarsnngen  durch  An&ngsbnchstaben  (vgL 
8.  401)  oder  gar  Buchstabenspiele  analog  dem  vanic  wttren 
denkbar.  —  Ich  darf  hinzuftigen ,  dass  in  Betreff  der  von  mir  er- 
klärten Inschriften  anch  BOdiger  die  starken  inneren  Kennselchen 
der  Aecbtheit  anerkannte. 

Uebrigens  will  Ich  als  Verrauthung  aussprechen,  dass  Nr.  III. 
Verwtinschuugsformelü  gegen  die  Feinde  enthalte,  wie  die  in  grie- 
chischen Gräbern  gefundenen  Bleitafeln  (Franz  f^]>i>r.  Gr.  p.  168  5). 
Dem  S.  409  von  mir  erwähnten  -»Db©  sclieint  pni  voranzu- 
gehen. Aehnliches  vermuthe  ich  auch  in  dem  Mittelpunkte  der 
einen  mir  von  Bpdiger  m)tgetheüt£ii  loschrift,  die  ich  in  Ktirze 
bebciireibe. 

Es  ist  eine  bilinguis,  vierzeilig,  den  Bisad  eines  Kruses  am- 
lanfond.  Der  grössers  obere  Theil  ist  in  moabitischer,  der  nntere 
in  nabMiscb-artiger  Schrift.  Die  beiden  Schriftarten  begegnen 
sieh  einander  hi  Jeder  der  vier  Bandseilen,  so  dass  hier  dde  bei 
den  Vasen  störende  Schwierigkeit,  den  Anfangspunkt  der  Zeilen 
zu  finden,  wegfiUit»  In  dem  leer  bleibenden  inneren  Kreise  ist  die 
seltsame  Zeichnung  einer  sich  ringelnden  Schlange,  die  einen 
Skorpion  gepackt  hat.  Ihr  Leib  ist  zum  grossen  Theil  (nämlich 
nur  den  Srhwcif  ausgenommen)  init  Buchstabenzeichen  besetzt. 
Und  sie  eben  bilden  den  Mittelpunkt  der  ganzen  Inschrift,  von  dem 
ich  oben  redete  und  bei  welchem  mir  ein  ähnlicher  Sinn  ^^ahr- 
scheinlich  ist,  wie  bei  Nr.  III.  Zu  einer  genaueren  Friitung  der 
grossen  Rundinschrift ,  die  ich  nach  Berlin  zurückschickte,  habe 
ich,  unmittelbar  vor  meiner  Abreise,  nicht  mehr  Zeit 
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Not  tuen  und  Con  es^jofuie  nzen. 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  Magnus 

an  Pjrof.  Fleiaeher. 

Breslau  d.  28.  Apnt  1871. 
m£b  gilt  ftls  allgemeiiie  Bfigel«  dass,  wenn  anf  das  FragwmieB 

0*  der  Artikel  folgt,  als  Bindevocal  Fat^  angenommen,  also  z.  B. 

gesagt  werde:  y3,^jJf  o^.  So  de  Sacf  ,  I,  8.  68,  Ewald,  I, 

S.  75,  Schier,  &  16,  f.  25,  Caspari-Wrighti  1,  8.  SI. 
SchlieBsUeh  stimmen  Sie  selbst  lüennit  tiberein  in  Ihren  Bdtrlgen 
aar  arabischen  Sprachkande,  Stück  1,  Sitzangsberichte  der  philolog:- 
histor.  Classe  d.  Sftchs.  Ges.  d.  Wiss.  Bd.  15  t.  J.  1868,  a  188, 
Z.  18 — 15.  Bagagen  widerspricht  sich  de  Sacy,  wenn  er  I,  &  447, 

Anm,  1  and  S.  451  Anm.  3  ^Jül      sckreibt.    Und  so  thiUe 
ich  anch,  im  Gcgensali  sa  jener  Bagel,  Sur.  54  ?•  96  OtJkijf 
Sor.  23  V.  86  J^^^j  Sor.  40  V.  16  «tUifqi,  und  anoh  in 

der  masterhaft  genanen  Ausgabe  des  Mofaseal  von  Broch  steht 

a  60  z.  2  j^yi  cii/**) 


Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  A.  Mariui?jr 

an  den  Bedacteor. 

jji  dem  der  Bibliothek  der  D.  M.  Q.  logegangenen  ersten  Band 
meiner  Slavica  vnd  Rossica  ans  mnhammedanisehea  OneUen** 
in  msdseher  Uebersetzmig  mit  Gonanentar,  weicher  bis  an  Ende 
des  X.  Jahrhunderts  n.  Chr.  reicht,  habe  ich  nur  arabische  Naeli* 
richten  mitgetheilt.  Da  leider  sehr  wenige  Orientalisten  der  ms- 
sisohen  Sprache  kundig  sind,  so  möchte  ich  Sie  ersuchen,  die  fol- 
gende Liste  der  von  mir  in  diesem  Bande  cicerpirten  Autoren  in 
die  Z.  D.  M.  G.  einrücken  zu  lassen.  Vielleicht  dass  mancher  deutsche 
Orientalist  dadurch  veranlasst  wird,  diese  Liste  zu  vervollständigen, 
und  entweder  in  der  Zeitschrift^  oder  direct  an  mich  die  betreäieii- 
den  Mitthciluugen  zu  macheu. 

1)  Ach|al,  Jia^^f^l^  (Ms.  des  hiesigen  Institots  der 
orientalischen  SpiaGben).  S)  Fasärl,  ^^jAii  (bei  MasWt,  Praiiies 


1)  So  ia  Ueb«reUistiiiimaiig  mit  der  al^pemdoia  Begtl,  Hufas^al  S.  168 
n.  6  and  7.  Ich  danke  dem  Herrn  Prof.  Magnat  Mermit  öffentliob  in  tatimem 
Namen  und,  wie  ic]i  hofTcu  darf,  inch  im  SIlUM  alkr  meiner  Mir^rammallkir 
fUr  die  Beaeitigaiig  dieae«  idUm  Erbfehlers,  F 1  e  i  »c  b  e  r. 
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IV,  37 — 89).  3)  Tbn-al-Kalbi  ohne  welchen  man  in  der  ara- 
bischen, historischen  und  genealogischen  Literatur  keinen  Schritt 
machen  kann  (bei  Jäqüt  s.  v.  wJlA^).  4)  Karg  an  i  (Elem.  Astron. 
ed.  Golii  p.  38—39).    5)  fturrami,  ^^^^j^l  (bei  Ibn-Churdädbi, 

ed.  de  Meynard,  Joor.  Asiat.  1865  I,  88—89).    6)  BaU^uri, 
(ed.  de  Goeje).    7)  Ibn-Gbard&dbi  (ed.  de  Meynard). 

8)  Ibn-Kutajba  (ed.  Wüstenfeld).  9)  Jaqübt  (ed.  JnynboU). 
10)  Tabari.   11}  Ibn-Fadhlftii  (bei  Jftqftt  &  T.^Ul»,  jj^^ 

mid  ^AA^y   19)  Ibn-Wabsija  (io  W/i  Ke.>  ft^). 

18)  Ibn-Dafita  (ed.  GhwolBon,  PeterBbmg  1869).  14)  Baiabi 
(in  der  Sprenger^scben  Hs.  JUL^Hf  s,iUiJ().    16)  Masadl. 

16)  EntychiaB.  17)  Abü-Dolaf.  la^  I$|acbrl.  19)  Mn- 
tanabbi.  80)  Qamsa lefahfroi.  91)  Ibn-Hanqal.  99)AbA* 
Man^dr  (bei  JftqAt  b.  v.  s^JM*»).  98)  Muqaddast  (nach 
Sprengefs  Hs.).  24)  Ibn-ao-Nadtm  (im  FibriBt).  95)  Qumml 
(bei  Ldewel,  Geographie  da  moyen  Ige  I  p.  164).  96)  Anonymus 
(bei  Sprenger,  Joorn.  of  the  ABiatie  Society  of  Bengal,  T.  XIII, 
p.  595).  97)  Dnrcb  die  Vermittelang  des  H.  Akademikers  Konik 
habe  ich  von  Sprenger  noch  ein  Citat  des  Sa'id  Ibn-Mnsajjib 
erhalten,  das  mit  Tabari  übereinstimmt 

Ich  erlaube  mir  auch,  auf  meine  Aufsätze  in  der  hebräischen 
Zeitschrift  iirnbrr  ferschien  bis  Juli  1870  in  Paris)  über  die  In- 
schrilt  lies  Mesa  aufinerksam  zu  inacbcn.  Die  dort  gegebene  Ueber- 
setznng  und  der  Commeutar  (datirt:  Paris  21.  Februar  und  25.  März 
1870  also  die  frühesten  nach  Ganneau's)  treffen  in  den  meisten 
Puücteu  mit  den  nachfolgenden,  natürlich  unabhaugigtn  Arbeiten 
Schlott mann's,  Noldeke's,  Derenburg's,  Geiger's  u.  s.  w.  zusammen. 
Aber  auch  Manches  was  bis  jetzt,  soweit  mir  bekannt  ist,  noch 
von  Niemandem  berührt  worden  ist,  findet  sich  dort  So  s.  B. 
dasB  die  Bedentnng  Omri's  als  erobenider  Kitnig^  die  ans  der  moa- 
bitischeii  Inschrift  herforgeht,  die  sonderbare  Tliatsache  eikUrti 
weshalb  in  den  assyrischen  Keilinsehriften  das  Reich  Isnel  immer 
(Land  Omri's)  oder  '^'•mn  (Hans  Omri's)  benannt 
nhnC  Ein  besonderes  Schrifitehen  von  mir  (rassisch)  über  die 
historische  Bedeutung  der  Inschrilt  verlftsst  dieser  Tsge  die  Presse. 
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^20  liotüsen  uiui  Corre^yondenzen, 


Zur  Nuehriehf*). 

Unter  der  Ueberschrift:  Pkönicische  Epigraphik;  and 

noch  einmal  Mcsba,  habe  ich  in  den  Heidelberger  Jnbrbacheni 
der  Literatur  1871.  N.  46.  47.  Anderer^  und  meine  eigene  Steihiiig 

zur  Sache  gezeichnet,  und  znmal  auch  dasjenige,  was  ich  gegen 
Schlott manns  Aufsatz  über  „Astarkamos"  (Bd.  XXIV,  649  ff.) 
einzuweudeu  habe,  vorgr bracht.  Nachdem  mein  Maiiuscript  in  die 
Presse  gegeben  uar,  erhielt  ich  Schlottmauns  an  mich  gerich- 
tetes Sendscbreibeu :  Additameuta  aber  die  Inschrift  Mesa's,  VI. 
zur  Feststellung  des  Textes  (Z.  D.  M.  G.  Bd.  XXV,  463  ff  ),  und  in  der 
Uugewissheit,  ob  das  vierte  Heft  der  D.  M.  Zeitschrift  so  bald  er- 
scheinen und  für  meine  Keplik  noch  Raum  haben  winde,  fügte  ich 
zu  der  Abhandlung  in  den  Ueidelberger  Jahrbb.  als  Nachsi;liri[l 
eine  Antwort  hinzu.  In  dieser  werde  auf  Schlott  manns  Er- 
innerung hin  Z.  1  der  Inaebrift  die  Ergänzung  ms  fiUleii  gelisae«^ 
80  dM»  nimmehr  ^da^sn  za  pnnktiren  wy,  Defl^^eidratt  bestritt 
nnd  bestrafe  ich  niefit  läi^  in  Z.  11  die  Ergianmg  des  Wortes 
tr\*9  in  n^tdv,  erUlre  dann  aber  aneb  iip\i  flir  mit  idantiaeh. 

Meine  GeBammtanschanung  von  dem  Denkmale  Mesba's«  wel^e 
dnrcb  diese  beiden  Gorrektnren  nicht  berflhrt'  wird,  balte  leb 
anfrecbt  F.  Hitsig. 


Noch  eine  Berichttsnm^ 
za  dem  Texte  der  n.  Moabitischen  Inschrift 

(S.  dfo  TM  wn  &  893>. 

Zo  den  kleinen  BericlitiguDgeu ,  die  ich  S.  416  in  der  Schlussbexnerkuug 
nAcb  «inar  «riultenen  sweiton  Oople  der  bMiidiD^en  Inaohrlft  gügebea  h*k«, 
tag»  ich  «af  OruncI  der  S.  723  erwähnten  brieflichen  BCllSMlnng  so  wie  eiMT 

noch  j»eimoerpn  Copie,  die  Herr  Uuisl.erg  gefertigt  hat,  noch  eine  wichtige 
Berichtigung  für  di^euigea  biusa,  welche  sich  specieUer  mit  dmn  GcganaUiui 
beachfift^en. 

Das  in  n  4  dnreh  dar&beratabande  Ponkte  all  fragüMataifteh  hanirbiwn 

Buthstiibcnzcichcn  (auf  der  Lithographie  ein  blosser  einzelner  Strich,  den  ick 
zu  Alcph  ergänze)  igt  nämlich  uncii  genauerer  V^ergleichuug  alt  da^|aiilgtt  Zm* 
eben  SU  erkennen,  das  ich  durch  Kaph  transscribirt  habe. 

Aii8»erd«ii  wUl  idi  niefat  iiiib«inwkt  laisea,  daw  Mif  dwr  inMlurift  II  da« 
Jod  und  das  von  rechts  nach  links  umgekehrte  Mem  überall  mit  eiuem  Poakt 
bezeichnet  sind ,  so  dass  letzterer  nirgends  als  Sylbentheiler  zu  nehmen  i&t. 

Endlich  berichtige  ich  hier  gleich  noch  2  vern-irrende  Druckfehler.  S.  407 
Z«  14  von  anten:  statt  „Am  »«iitaa**  lies  „Am  wenigsten*S  was  in  mtSiMä 
Ms.  deutlich  geschrieben  steht  In  der  Anm.  8.  416  2.  7  von  unten :  statt 
Idöl  Ues  J871.  Scblottmana. 


1)  Der  Abdruck  dieser  bereits  im  Februar  d.  J.  der  Bedaction  lugegaa- 
geoeu  Motia  konnte  teider  nicht  früher  erfolgen.  D.  R. 
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H,  A.  JäM<hh0,  MmtduärMmA  dw  HbeHtehm  SpraehB.  ChaeUm, 
UiMUMAmdhmg  1871.  4*  I.  IMnmf,  IfiSMün,  Miogitpliitt  *) 
Dm  vwriltfeiid«  Wwk  Itl  d»  5.  WMwbodi  dm  T1b«tlf«h«n ;  ado«  Vor- 
Uoftr  WIHO  Tntet  m  SdifOtar  (1818),  dom«  de  S5rito  (1884%  J.  J. 
8ehiiiidt  (1841)  and  B.  A.  JUM»  (1886  BooMiMd).  8dir«l«ra  Werk  tm^ 
MiMilel  ditt  ttwtfelawwn  l«xiMgrt|»liito]Nm  Avftnleliiniiigeii  tiiiea  «ngtiiMnlati 
kAtboIisolMi  ItttioBMl,  der  in  den  Qrcosa  von  Btratan  gewirkt  hatte.  Der 
Wortscheti  der  Yollsspreche  woüto  gmmmelt  and  snr  Einfahrang  christ- 
licher Lehren  und  Bflcher  benattt  werden.  Mitten  in  der  Arbeit  starb  der 
si'cbtBch  sehr  eifrige  (Geistliche,  dem  keine  andere  Vorarbeit  vorgelegen  hatte, 
als  das  völlip  iinhrsüchbare  Alphabetam  Ttbetanntn  von  Ofor^ri  17^2).  Die 
(rros»<»n  Fehler  dieses  WÄrtcrbnch*»"  kniiTTen  jedoch  nicht  ihm  zur  Last  gelogt 
werden,  ?ondem  dem  Ilerans^M'bcr,  der  olun'  irjjpnd  welche  Keuntiiiss  dcT  tibe- 
tischen Hprache  nnr  den  AUdruik  der  Sammiun^eii »  wie  sie  hjnt>'r1as8cn  wur- 
den, besorgen  woUte  und  seihst  zur  Correctnr  des  Drucltos  Niemaüd  hatte,  der 
«Ucser  Sprache  ktmdig  gewesen  wäre.  Da  das  Mauuscript  überdies  italienisch 
gw«iliri*bM  wnr,  lo  wwd«  ^  UeberseUong  der  Worterklirongen  In  das  Eng- 
UmIm  tin»  wnitara  Onnehe  tob  Petüen.  Mit  BaeM  bebt  Hr.  Jiachkn  in  der 
Vorredt  mi  eeinem  nfum  Work«  tfete  VeriUQtnlsM  entaelmldigeQd  fMnrror,  miter 
Aoerkenming  der  AaBtniiftnieA  des  lüstfonut,  den  d«r  Tod  erfolgreioliorar  * 
Thitigkeit  eoCHee.  —  Die  VerhlltBisse^  unter  denen  sSeh  Coonn  eetn«  nmfiu- 
•onde  KoMlnlof  dioier  IB^rMlie  aneignoto,  dnd  boknnnt;  Ungarn  lat  anf  dieaan 
Mann,  dm  dar  Dmng,  dl«  Uraitaa  oalnat  Volkaa  an  baaaobeii,  an  dlaaen  8tn* 
diiB  triakf  mit  Backt  atdit.  ObwaM  aalt  dar  Volkaqyrach«  genan  bekannt,  he- 
aakttnkt  sich  Csoma  in  seinem  WSrterhuche  wie  in  aelnar  Oranunatik  doch 
mr  aof  die  ftltera  Bftebersprachc.  Da  ihm  hieran  nicht  so  umfassende  Materia- 
nan  evr  Hand  waren,  wie  seinem  Nachfolger,  so  konnte  er  darin  auch  riel 
weniger  bieten  als  dieser.  C^nina*»  Wprk«  nehmen  jedoch  eine  hervormcfcitdo 
Stalia  «in;  insbeeoadere  sind  die  geschichtlichen  n.  s.  w.  Beilagen  seiner  OraauoaUk 


1)  lieber  den  Vertrieb  bc^mcrkt  ein  beigegcbeues  Blatt:  pBei  der  Ki&iuheit 
der  Anflaga  bat  man  ea  IVr  aweckmlaeig  gehalten,  dieses  Werk  niebt  dem 
OflsotHeban  Bnebhandel  n  flbergeben,  snodem  es  nur  direct  bei  BaatLiiisendung 
de!«  Brtrngeit  an  di)>  Hnrhhni^tiog  der  Bridemnittt  itt  Gnadatt  bei  Magdeburg 
von  dort  aas  sa  Tcrabfoigen.** 
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nocli  UT  übertrotyeu.  —  J.  J.  Schmidt  kann  sich  mit  Recht  riihmea,  dem  Wort- 
schatz« in  CsomJi's  Werke,  das  ihm  ungeachtet  s«iner  hedcuteoden  «igeneo 
Kenntnisse  pino  nicht  zu  unterschätsendc  Vorarbeit  geliefert  liuüe,  eine  Simum 
Toit  mehr  als  5000  Wörtern  uod  UedeQ&arten  beigefügt  za  haben;  aber  da» 
Verständniss  der  Sprache  war  doch  auch  durch  diese  Arbeit  noch  okht  hn 
Biitf(Nnit«iten  gsdcbert  Sa  iat  beraita  von  d«n  grOodUeliataii  Bewbailwr  d« 
Tlbttisdi«D,  H«m  StMlimlh  BofaleAitr,  iBarkannt  wordaB,  daaa  Um  gadSegvBaB 
Ifliieognpliiacliaii  wla  Uatbanatsvngaarbaitaii  von  Sebnidt  aaiiiar  aniMaim 
Eaaatiilaa  daa  MoBfoliadiaB  s«  ▼ardankaii  alnd,  In  wdctiar  Spraalia  die  Irnddhiati' 
aeban  Werk«  Um  ebanfalia  voigalagan  battan.  Wia  vial  «bar  flbr  daa  Ubaliaaba 
aalbal  iK»di  sa  tbmi  büab»  la^jas  dto  mnfiiiigrNehaii  Vwbaaaarangen  Mm  Paawf 
lui)  dia  SabiaAnar  1868  in  afnam  aigaoan  Band«  banvagftb  nnd  aaina  laUiaiabai 
^ifeann  ▲bhandfaugaa.  Mkfiiar  aUUsta  aleh  dabai  vor  AUem  tatt  dte  tiba- 
liiabaii  Baaakllt-WSrterbttcher  and  Glossare,  an  denen  die  Petersborger  BfliD^ 
ttakan  durch  seine  Sorga  allerdings  reicher  sind  als  jede  andere  Saanlmf  i 
aia  annögliehlaD  oiabt  blM  die  Zarttekiibersetzang  der  indischen  Namen,  aaiH 
dem  leiteten  auch  an  zur  bessern  Erfassung  des  Tibetischen.  Da  jedoch  diese 
(nach  Materien  nicht  alphabetisch  geordneten^  Gloss&ro  wesentlich  den  Zwedt 
haben,  eine  richtige  und  üherelnstimineiulf»  l>ber?Pt7nng^  der  technisch  gewor- 
denen Ausdrücke  des  indischen  Huddhi'^iiius  uud  der  im  Sanskrit  (des  7 — 9  Jh. 
n.  Ch.  O.)  hierfür  angf^non-itneni n  lerminoiogife  zn  sichern,  und  dies*  t^^nische 
Bedeutung  der  Sanskritwörtor  noch  keineswegs  dnrdigehends  festgestellt  ist, 
so  erweisen  sich  diese  Glossare/ so  unentbehrlich  sie  für  die  Ueberseuung  dtr 
Eigennamen  sind  und  so  sehr  sie  d^j»  \  ersuuiluiss  Uberhaupt  erleicbteru  und  die 
Kenntniss  erweitern,  als  selbst  für  die  Büchersprache  noch  nkbt  ausreichend.  *j 
Efai  algnaa  Stadiom  der  Volkssprache  ist  daafaftlb  aln»  waaanflioh»  Badi»- 
gung  aiaaa  jadtn  WOrlarbnabaa  daa  TSbatiaaban,  daa  ala  labaad«  8p»q1m  aacbt 
ttt  aUm  Bacahi  dogaiwiliigt  iat,  wann  «a  Mab  In  aalaan  madaniaft  BIm- 
rischan  Braeagniaaen  dia  Anadruakawaiaa  dar  beiligan  BBahar  aaOgilafaat  Mfailt. 
Diaa«  Varbiltnlaaa  aavaataa  baaproehan  wafdaa,  vm.  dan  iMban  Wartb  dar  Acbait 
daa  HactB  Jiaebka  liafalig  an  baarthailao.  Dar  Yarftmar,  aait  1857  te  IDiaio— 
waaaii  fan  britlaeban  Tibat  tfaltig,  mit  dam  Wobnaitaa  ia  Kydaag  in  Lnbai»  kam 
in  TielfaelMD  Verkehr  mit  Lamaa  nnd  Lniaa  nna  daa  TanaUadaiiatan  Thrifan 
des  britiscban,  kaaahmfrischen  nnd  ehlnesisehan  Tlbat;  ar  Tandiaflla  afek  dn- 
durch  eine  genaue  Kenntniss  der  Volkssprache  in  folgenden  ProTiniant 

Westtibet;  die  insserste  kaschmiriaabe  Provinz  Bai ti  zeichnet  sieb  am 
durch  Festhalten  der  »hon  und  vollen  Aussprache  vieler  Laute.  Da  die  l^wohnea 
vor  Jahrhundert*  n  zum  I^Iam  [^fzwungeu  wurden  und  von  der  buddhistischen  Iteli- 
gioü  wie  Literatur  los^^elust  üind,  so  ist  dieser  Dialekt  iinpr-achtf  t  ;illcr  seiner  Ver- 
dorbenheit be&ondcrs  lehrreich  L  n  H  k  .  Zaiipskur.  La  hol,  Spiti. 
Kanauer,  britische  oder  kaiclunirisc  In  tiln  tische  Trovinaeu,  lassen  die  Wort« 
ebenfalls  in  deutlicher  Acceutuation  hören ;  die  äusseren  ThiUer  haben  aaeb 
Hindi-Wörter  aufgenommen. 

1)  Welche  Hissverstündnisse  dadurch  hervorgerufen  werden  kdanaBt  na%aai 
die  Pflanzen-  tind  Thiemamen  j  (vgl.  ala  atn  Baiapial  dia  Patarabaifar  Milnocna 
A&iatique«  Vol.  Vi.  8.  9.) 
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Ccntral-Tibet,  mit  den  Proviozen  Tsang  und  U&,  den  IlaupUitaeu 
einheimischer  Cultur,  ehwmkterisiit  dch  dareh  dne  verfeinernde,  Terweieh- 
UdiMid«,  di«  OomaoiiftiitMi  TCftttchtigenda  Ttodtni  in  dar  Auispraelie  vnd  a«igt 
die  grSisttt  Abwvieliiuig  nriadwii  Laut  und  Lratbasdehamg. 

Khains,  dar  SstUeb«  Tlnil  von  THrat,  hat  ^  Avsspntelie  ^elar  Most 
verloreaen  Cbnaonaaten  «rhaltoo. 

I>er  flinhaiiniaclMii  iMMmfear  wurde  dabei  eilHg  naebgagaagen ;  flBnaaton 
die  alten  bdligan  Seliriften  genau  «faiat  «erden,  un  die  eliiiatlieiie  Tennino- 
logie  riditig  Obertragen  au  kSntn  nntar  Anlebnung  oder,  wo  aar  Fembaltaag 
▼on  Maadeatangen  nöthig,  n»ch  Verwerfung  dar  bnddhistisdien  Ausdrucks  weise, 
SO  erforderte  die  Rücksicht  auf  die  Formen  der  lebenden  Sprache  ein  ebenso 
grnndUdMM  Eingehen  in  d^e  moderne  Literatur.  Der  Verfasser  hat  dabei  den 
mfihsamen  nnd  einzig  richtigen  Weg  ein^^cschlagen ,  Werke  beider  Gattungen 
mit  Tj^TTia?  durchzulesen  und  Wort  für  Wort  mit  ihnen  nach  den  verschiedenen 
Seiten  ihrer  Anwendung  zu  erwKgcn.  Der  Besprechung  mussten  solche  Werke 
unterstellt  werden,  welche  in  der  Meinung  der  Priester  (inen  hulxeu  Werth 
haben,  da  sie  nur  mit  dem  luhalte  dieser  ailgemeiu  bekannt  sind.  Die  Hiiduiig 
und  Gelehrsamkeit  der  Priester  in  Tibet  beschränkt  sich  ja  auf  das  mechanische 
Auswendiglernen  and  Hersagen  einiger  Tractate,  die  weuigstcn  liabeu  aucii  nur 
eine  Ahnung  des  Belohthums  an  heiligen  Schriften,  der  in  den  grossen  Samm- 
tnngen  des  Kaqjnr  und  Tat^ur  aufgehäuft  ist. 

Von  eavoplisclien  OniclEen  werde  in  dieser  Weise  insbesondere  das  Text» 
bndi  aller  Aalinger  des  'nbetisdian,  der  Dsanglnny  dann  das  8ebmidt*sebe 
Wdrterbndi  Wort  flir  Wort  dorebgegangen.  Dieses  so  gewonnene  rmehe  Ma- 
terial bot  nun  die  Büttel  anr  rationellen  Entwicklung  der  Wortbe- 
den tnngen  unter  Untersebeidung  der  Literatnrperiodsn  und 
Dlaleete;  diese  Aofgabe  stellte  deb  dsr  yerfaiaer  bsi  Herausgabe  des  yor- 
liegenden  Wörterbuches,  und  löste  sie  unter  Vorlegung  und  Verdeut- 
lich u  ng  j  ede  s  Wortes  d  urch  Be  isp  ielo  ans  den  zu  Rath  gezogenen 
Sobriilaa.  Das  Tibetische  ist  sohin  mit  diesem  Werke  in  die  Reihe  der  am 
meisten  begünstigten  Sjirachcn  eingetreten,  dn  es  sich  der  Bearbeitung  nach 
geschichtlicher  Methode  erfreut  und  in  einem  uintangreichen  St  el  I  o  ii  Tvörte  r - 
buche  ausgebeutet  ist.  Im  Ganzen  sind  25  Werko  cicerpirt,  dan.uter  von 
sanskrit-tibetiscijen  Glossaren  der  tibetische  Amarukuslia ,  der  Lishigurkhang 
uud  Schiefhers  Triglotte  ;  die  Citationfu  treschchen  theilwcise  nach  Folien  und 
Seiten  der  Ausgaben,  theils  nur  durcii  Antühruiig  des  Buches.  Der  Orthographie 
ist  eine  grosso  Aufmerksamkeit  gewidmet;  besonders  wcrthvoll  ist,  dass  auch 
die  Schreibweise  der  Ausdrücke  der  VoUuspraelie  berüeksiebtigt  wurde,  üeber 
^e  Schwierigkeiten  diaast  Tbdlea  der  Arbait  sebrtob  nür  der  Varfassar  (1867); 

,^ch  kann  Urnen  getrost  ratban,  bei  HandsebrlAsay  liasonden  den  in 
nanastsr  Zsit,  ToUends  in  Westtibet  angsfertigtsn,  der  eigenen  Spraebkenntniss 
mebr  au  trauen  ab  dar  der  Sebreiber,  und  a.  B.  wo  etwa  der  Zuaanunenbang 
den  Instrumental  statt  daa  im  Msc.  stebanden  Oaaeliva  au  fordern  aclieint,  und 
un^aliebrt,  ebne  allea  Bedanican  dengemlas  au  eorrigiren.  leb  bal>e  noeb 
kelnan  Lama  getfeffan,  der  in  der  genannten  UnteraelMidung  taktfest  wire,  und 
^ttbe  ttiebt,  dssa  es  in  den  westUchan  Frovinaen  dnen  solchen  gibt,  vielleielit 
niebt  einmal  in  gana  TIbat.   Dasaelbe  gilt  von  den  Präfixen  faat  dufehgftngig, 
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uud  von   'ien   ut*ei gc-'^cUhebeiien  liuchstiibfii  in  nicht  uubeträchtUcbf«!!!  «»rade. 
QewühnlicJii-  Schreiber  versehen  gerne  Wörter  mit  Priilixen,  die  eigeutiicJi  keines 
haben,   blos  woil  es  ihnen  so  rieht i^tT  aussieht,   da  die  präfixlos  anlantenden 
Wörter  die  Minderzahl   bilden,     liciui  Abschreibcu  currecter  Master  küuutcD 
loleli«  Febler  oatürlich  ▼ermiedMi  werden ;  iudess  ist  leicht  zu.  begreifen,  daas 
auch  d*  «lob  w«it  tchneUer  du  Fehler  «iaaehleteben  Isitnii  als  boim  Schneid«]! 
der  DrockfovfneDy  wo  ein  jeder  einielne  Buebstobe  eine  aosfllbrliche,  mefarem 
Hinuten  danenide  Arbeit  erfordert  Deher  aiod  Dmeke  im  Chuiien  gienimmea 
immer  al$  iriel  eonreeter  aasaaeben  leb  möchte  Ihnen  Brief  and  Siegel  geben, 
dass  die  8.  7  No.  2  der  Könige  ▼od  Tibet  angefahrten  Abweichungen  von  der 
Sebrribart  der  WÖrterbfieber  rein  in  der  Unwissenheit  oder  Nachliedtfkeit  der 
Sebrdbcr  ihren  Orttnd  lia1>en.   ,,£iD  Tibeter ,  sei  er  noch  so  belesen  oder  g^ 
lelirt,  hat  fElr  Correclbeit  im  Schreiben  fast  keinen  anderen  Führer  als  die 
Boutine  nnd  das  Obr.    Es  gibt  allerdings  einige  —  wegen  Mangel  an 
besseren  sehr  hochgeachtete  und  als  Schfitze   betrachtete    —  orthographische 
Werkchnn*  dics.e  bestehen  aber  nur  in  Aufzählung  der  vorschitdeucn  Schreib- 
arten uud  Anfühnuij^   ei?i5per  Bcispiric  zu  jeder,   nebst  einij^cn   wonigen  Re- 
geln. M    l  ud  fbl'is  (hirrh  ortho^^raphisehe  Kegeln  Nieniund,  aiu  h  kein  Dent'-cJier 
ortliotrii  [  }i  i-i  fi   vchreibcn   !•  rnt ,   sondern  daä^s  darin  die  Routine  bei  SS  e  item 
d«s      sie  thun  muss,  wisseu  wir  ja  selbst.    Diese  kann  abti  dem  »eine  eigene 
Sprache  lernenden  Tibeter  weniger  helfen  als  uns  Europäern  bei  der  uusrigen, 
weil  er  lange  nicht  so  viel  liest  wie  wir,  und  weil  unter  dem,  was  er  liest, 
viel  »ehr  fehlerhaft  Geschriebenes  vorkommt  als  bei  »nt.    Das  Ohr  endlich 
hilft  ihm  (bei  der  grossen  Verscldsdenlieit  iwisehen  l4iat  nnd  Laatbeseiehnnng) 
ungefähr  ebenso  Tiel  wie  dem  in  dieser  Hinsieht  gana  besonders  nnglQeUieben 
Bogiinder  oder  Fransosen,  nur  dass  der  Tibeter  je  nach  dem  IKstrikto,  aas 
dem  er  stammt,  verschiedenen  misspellings  ansgesetat  Ist.  Was  dem  Bwo* 
pKer,  wenn  er  aneb  nur  die  gewöhnlichste  Schulbildung  genossen  hat,  die  BaupU 
Sicherheit  gibt,  um  Febler  der  Art  wie  die  Verweehaeinng  des  Instramentnls 
und  Oenetivs  au  vermeiden,  «^e  grammalbeb*logischo  Einsicht  b  seine  Sprache, 
ist  fBr  den  Tibeter  zur  Zeit  eise  völlige  Unmöglichkeit;  ebenso  das  was  dem 
Europädr  im  Nothfalle  immer  zu  Gebote  steht,  wenn  ihn  die  Eoutino  oder  sein 
Gedächtniss  einmal   im  Stich  lässt,   uemlicb  ein  Handwörterbuch,  das 
alle  oder  fast  alle  in  seiner  Sprache  vorkommenden  Wörter  enthält,  —  denn 
ein  aolches  gibt  es  nicht.'' 

Die  Icxicographische  Verarbeitung  aller  in  Europa  edirtcn  Drucke  wäre 
wünsclicuswcrth  gewesen ;  ?ie  konnte  aber  nicht  erfolgen  ohne  nicht  das  Frincip 
zu  verletzen,  das  hier  mit  so  entschiedenem  Erfolge  zur  Geltung  gebracht  ist. 

Die  abgeschiedene  Lage  von  Kyelang,  das  im  Winter  vom  Verkehre  mit  der 
indischen  Ebene  gana  abgeschlossen  ist,  bat  in  Indien  den  Beaug  dieser  Werke 

unmöglich  gemaeht,  bei  ihrer  nachträglichen  Berackaiehtigung  seit  der  Bflek> 

kehr  naeh  Buropa  (Bnde  1868)  bitte  der  Grundsata  Aber  Jedes  aufgmiommeiw 

Wort  und  jede  Bedensart  die  M^ung  dw  Lamas  au  veii^eichen,  für  eine 

1)  Der  besseren  Gattung  dieser  Werkt*  gehört  die  von  Schicfuer  in  seine» 
Tibetischen  Studien  bdia&delte  Abhandlung  es.  Petersburger  Hdianges  Asia- 
tiques  Vol.  I.  8.  SM. 
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ReUM  TOD  BeispMflo  veilaBsn  w«rd«i  rnttism.  Cknd«  4is  ÜMt  grUbelod» 
Afb«tt»  d«r  j«dM  Wort  Sn  dlcwn  Werk«  ontanogeD  wwdfl,  Terleiht  ihm  seinen 
faolitt  Werth.    Lftnto  ildk  Muib  ans  dm  in  Bwopa  zogto^hen  Werken 

d«r  tibetischen  Literatur,  insbesondere  «us  den  grossen  Glossaren  der  St.  Peten- 
bwger  Bibliotheken,  die  durch  Herrn  SchiefkMn  frenndlidte  Vermittlung  mit  so 
grosser  Liberalität  selbst  nach  auswärts  versandt  werden,  noch  manche  Nach» 
tr»pe  beibrifugen,  so  beutet  doch  gerade  J&schkes  ^.Handvrörtcrbuch''  die  Volks- 
sprache tnnl  die  >>enutzten  Werke  voHstündiger  aus,  als  es  irgend  ein  bprach- 
for'-clur  in  Kuropa  hHtte  thnii  können.  Diesen  ist  vorbehalten,  vor  Allem  die 
Eigennamen  und  sämmtliche  Buchertiiel  zu  verzeichnen,  welche  in  den  <»dirt«u 
Werken,  in  den  Petersbnr«?«T  Glossareu  und  in  d^n  Indire«  zum  Kanjur  uud 
Tüiijur  vurkuuimen;  möge  aut  diesom  Gebiste  dcuu  die  Arbeit  ebenfalls  in  An- 
grÜf  genommen  werden. 

üeber  Anlage  und  Umfang  des  vorliegenden  Werkes  »st  )ioch  f'  iL'  -ndes  ku 
bemerken.  Diese  I.  Lieferung  schlie'^st  ab  mit  dem  Worte  /c&n^-ma.  Weide, 
unilasst  also  die  Gutturalen  und  das  {>alatale  c.  Die  Worte  sind  in  alphabe- 
tischer Ordnung  aneinander  gereiht,  die  Vocale  in  der  Reihe  a,  i,  u,  e,  o. 
Kaeh  den  früheren  Bemerkungen  des  Verfassers  in  den  Monatsberiebten  der  k. 
pMias.  äk.  d.  WiaM.  Id67  8.  153  wir«  Anfeiiuuiderfolge  Ib  te  IteU»  ^ 
«,  i,  o,  u  s«  mrwntM  gawasea;  st  «urda  abar  aacfa  dnar  IniaffldiaB  Bamar- 
k«Bg  das  Yailbaaara  dia  aUga  Ygaalraiha  belbahaltmi  „wafl  ala  tfak  offmbtr 
taboa  aalt  vialan  Jakrfaotidartaii  dla  aUfeoBafaia  GaltiiBg  Tanahaft  hat,  wla  man 
vatar  Aiidaren  aaeh  ava  da»  Oabraneha  bal  dan  SaMaaiehaa  ka,  kn,  ka, 
ko  «r  1,  ai,  dl,  91,  121  II.  a.  w.  alakt,  and  wall  dla  aatttrüdia  Baikanfolga 
aar  la  gaaa  iraiaiaMlIaa  BabfdalaB  alah  liadat.**  Dia  Ooiapostta  alad  fatal- 
niastg  Matar  daas  aratan  Baalaaddidla  ia  alphabaHsahar  Palga  aagai^t;  ftbar» 
sichtlicher  wäre  aber,  wenn  jeder  Artikel  eine  dgaaa  ZaOa  beginnsa  wftrda. 
Vennisst  wird  werden,  dass  dem  Artikelworte  die  Aussprache  nicht  beigegeben 
ist;  dieser  Mangel,  dem  des  Verfassers  Bomanized  Dictionary  bei  seinem  viel 
geringerem  Umfange  nicht  vollständig  abhilft,  kann  aber  am  Schlüsse  des  Werkes 
leicht  beseitigt  werdfn,  da  die  Zeilcnnuinorirung  Beigabc  oines  ,,Prououiicing 
Dictionaiy"  Verwaisungen  nnprpmein  erlpicb-tf-rt.  Ein  deutsch-tibctiscbes  Wör- 
ferbncb  nach  \'oüendung  fU  -  'ianzeti  ist  ini  l)t  h^stimmt  versprochen,  aber  bei 
der  Wichtigkeit,  die  der  N'tflas.Hor  S.  8  der  \  orrede  einem  solchen  Veracichniss 
beilegt,  ist  nicht  zw  zweifeln,  dass  ej»  seinerseits  ful^r'Mi  werdp. 

Das  Buch  ist  dnrcinius  autographirt :  wahrend  aber  die  Drucke  di  r  tibeti- 
schen Missionspr^sse  »elir  viti  zu  wiin«5rltP!!  lassen,  ist  das  Hand^v Tt*  rbuch 
deutlicli  und  gut  schwarz  gedruckt  j  die  Ulcichmässigkeit  der  Haudschrilt  macht 
es  dabei  sehr  leicht  leserUcb. 

Der  Verfasser  hoflft  VoUeudung  des  Ganzen  in  4  Lieferungen  vom  Umfang 
dieser  ersten,  und  Ausgabe  der  Lieferungen  in  Jahresfristen.  Naeh  der  vorlie« 
gaadaa  Fnba  wavden  diaae  Oraaaaa  alagehaltaa  wardaa  kdaaaa. 

Zn  Kaabtrigaa  tfaailt  aar  Baetitigung  odar  baaaaraa  Bagrfladaag  dar  sJa 
awaifalbaft  ▼orgetragenen  W«rtbadaatnngen,  tbails  aatar  BiaataUaag  einiger  aaaar 
Attikal  iaoerbalb  daa  Tom  Varfluaar  gaaagaaaa  Babnan,  aohia  mü  AoaacUaaa 
dar  btoaiaa  Baigaba  Sanakrittaebar  Synoajma^  wir»  wohl  aiabrlidiar  Aalaaa; 
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da  ab«  r  der  X'prfn^^rr  selbst  nach  Boendigurtr  Hp''  O-inzen  solche  NacJitrÄ?" 
beig€b«'n  wird,  habe  Jch  es  vorgezogen,  diese  Hmu  rk  uti^j*  n  ihm  selbst  zur  Ver- 
fügnng  zu  stellen,  in  glciehrr  W.>i«!<»,  wie  ich  e:*  nut  mciuen  übrigen  iexicogra> 
pbiRcfaer  »Sammlungen  geUiau  hatte ,  deren  der  Verfasser  S.  6  so  ^£raoad)i«b 
erwähnt. 

Atis  dcui  luhalte  des  Buches  hebe  ich  fol^^ende  auf  die  uuch  so  wenig 
bekannte  Bon  Lelire  oder  Torlmddbistiache  scharoanische  Religion  beaugUche 
Stellen  herver.  IM«  Bon  Leim  selbit  heliil  Dab-elid»  (sgrob-gofaen)  Ky 
phang-pa,  ein  viel  gelBrehteler  und  Tenbrler  OStae  in  Mieiee,  eoU  Menlieeb 
•ein  mit  dem  in  Centnltibek  bduumten  Fedkws  ianier  gjre-gong ;  dln  Ftifliniiiy 
nieht  erlüirber*  Die  VeMhnuigeeeninoQie  dei  Unknieent»  eine  der  veidieast- 
voilaten  SeUgfonqpffiebten  dee  BuddUeten  keant  eneh  der  Bon  AaUBgar;  ifih- 
vend  der  BnddUit  dem  Gegenekeode  der  Verekmoff  bei  der  Umwaadhugdiereciile 
Seite  snkebrt,  wende!  der  Beo-Anbliiger  ihr  die  linke  an.  Für  «^Ingoi*'  isl 
In-gyer-wa  (gla-^gyar  wa>  etatt  lo-leii  pa  teehniteher  Aaedraek.  — *  Die  Orflndp 
lichkeit  des  Verfahrene  wird  vor  Allem  ans  den  Worten  klar,  welche  der  Ver^ 
faeeer  für  die  clirisUichen  terminologischen  An '^drücke  angenommen  hat;  ich  Ter* 
weise  insbesondere  auf  dU  Artikel  thsig-rkang-skong-thse  (^Bibelvers  S.  15a  35, 
skon-mehog  (S.  9a  21  in  der  Bedeutung  von  Gott)  6r,  kyang-shing  ^Streck- 
1k>Iz,  Marterwerkzeug  dhnn  Kreuz  S.  18a  10),  skal-wa  (Äutliell  S.  20a  'db\ 

Möge  dieseü  untrr  prossen  porbönlichen  Oijfern  untcrnommeuc  Werk  ,  w»  1- 
ebes  das  Studium  des  Tibetiächcu  iu  gleichem  Masse  fordert,  wie  Bc>p|>t 
und  spater  Bcnfey^  Arh<>iteii  zum  Sanskrit>Stttdittm  aoeiferten,  der  verdienten 
aligomeineD  Aufmerksamkeit  sich  erfreuen! 

B.  Sohlagiutweit 


Al-^ariri's  l>u rral-al- i rmcv^as.    Herauf,  von  Htmnch  Thorbeekt. 
Leipzig  (P.  C.  W.  Vogel),  1871.  ö. 

TT  ar  Tri 's  DurrRt-al-gawwAs  gehörte  xu  den  Werken,  welche,  wie  x.  B. 
auch  das  Lexik  n  von  Bar-Bablii!  seit  einer  iHngereo  Reibe  von  Jahren  als 
»IfTTinSchst  erscheinende  liezeichnct  wurdtü  uod  deren  Vi-rnffentlicbung  einestheOs 
die  Schwierigkeit  des  Themas,  bezieheutlich  einer  grüudlichen  Bearboitung^  mn- 
derntbeUs  die  Kostspieligkeit  des  Druckes  vorzögerten  Nun  ist  aber  die  Dtirm 
trotzdem  an's  Tageslicht  treten ,  uud  wir  wiird<  ii  un*  darüber  freuen  dürten, 
selbst  wenn  sowohl  Editiou  als  Ausstattung  minder  glänzend  wären,  als  sie  an 
vorliegendem  Badie  au  rühmen  sind.  Mit  Recht  weist  aber  auch  der  Heraus- 
geber in  der  Vorrede  aof  die  WichUgkeit  des  Werkes  iiir  arabische  Sprach- 
geeehiehte  hin;  sowohl  In  grammatischer  als  lexiealischer  Hinsicht  müssen  I8r 
nna  9arin*s  Aaelehlen  von  grossem  Interesse  sein,  da  wir  nm  doeh  anch  auf 
dieeem  FUde  daraof  bedaeht  sein  müssen,  die  Ueberliefenuigen  der  grossen 
elnbeimisehen  Uteratar,  so  weit  sie  ans  erhalten  sind,  mi  sondctii  nad  fttr 
vnsre  Zwecke  an  verarbeiten;  gerade  Ar  i^racbgesehiehte  ist  die  Taaelierperla 
ein  sehr  wichtiges  Werk.  Was  aber  den  Inhalt  desselben  betriill,  so  wüite 
wir  ans  freUleh  tiosehen,  wenn  wir  erwarteten,  vnser  Antor,  gegen  Ende  dm 
flknAen  Jahrhnnderts  d.  B.  lebend,  werde  ans,  indem  er  gegen  die  Sjwaelifehlw 
der  „'imme»  avftiltt,  eine  DarsteUang  der  arabischen  Toiksspneiie  ssIm 
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Ztttdten  li«f«ni.  Wohl  wXre  uns  dies  erwttMeht;  »lier  nebu;  gegtn  dteVolki- 
apridie,  wie  ale  rieh  gewies  eehon  sehr  frflh  als  soeenentttee  Vnlglrerebisch, 
d.  h.  eben  luoiehst  bMptaiehneh  mit  Aveliseang  der  EndTocale  in  der  Flexion 
»asgebildet  hat,  verhielten  sieh  die  anbisebaii  Grammatiker  ood  Lexicographen 
bereite  ao  ablehnend,  wie  noch  heut  zu  Tage,  daa  beweist  uns  die  strenge  Ab- 
grenzung der  für  klassisch  gehaltenen  Literatur  mit  der  sich  allein  an  sie  an- 
schüeasenden  Wissenschaft.  Was  als  Hadarisprache  sich  in  Mpsopotamien' 
Syrien  u.  s.  w.  ausbildete,  wurde  wie  es  scheint,  nicht  berücksichtigt.  Aber 
innerhalb  der  klsissischers  Tiiter»! ur?prncbn ,  welche  die  belehrten  aucii  im 
Umgänge  le-tzuhaltiMi  ^lahteu,  gab  t'hcntHlls  noch  zu  corrif;i('ren,  Und  zwar 
werclcLi  den  Spi ac  hfuhler u ,  welche  die  (iebildctcn,  wohl  dun  h  dte  UmgRngS- 
si)rHchc  voriubrt,  begingen,  destialb  hauptsächlich  Citate  aus  Koran,  UadU  und 
alten  Dii  litcrn  ent^'egengehalten.  Diese  interessanten  Nacblassigkeiteu  der  liede, 
tragt  aus  uuu  Hariri  keineswegs  latiirweilig,  sondern  in  wirklich  anziehendem 
ja  geistreichem  Gewand  vor;  überall  iekbt,  klar  und  bündig,  YOnith  faat  jada 
Zeile,  wenigstens  jede  Anecdote,  ja  manche  einaelne  Wendung  daa  SlUa  aina 
grosse  Oawamdhait  im  Anadneh,  and  wann  dar  Kante  daa  Varfiwaan  nnaaraa 
Bnohaa  ▼ariofan  gegangen  wäre,  wfirda  man  ridi  bald  dahin  aia%an,  dam 
SpraahkttnaÜar  dar  Hakaman  auch  <Ua  Dnm  sumiaehrtiban.  Andraiaaita  M- 
lieh  gaateban  wir,  daaa  naeh  nnaram  Gasehmaelt  dar  Inhalt  dar  Torgabiaditan 
wirr  dnrahtinandar  geatfantan  Efauwlhdtan  nna  inaofem  alwaa  nnbaMadigft  Uaat, 
nia  pariit  alch  ab  ainan  viel  an  gaatrangao  Pbriatan  «oawaiat;  aina  aainar  oft 
wiadaikahrandan  LiablbtgathaniaU  ist  die  Bttga  gegen  Varwaehdnng  dar  Con- 
Jogationaelaaaa  bei  dam  Yarbnm,  naoMntliab  andi  bei  Participien;  nneh  aaf  lalaaha 
Bildongan  von  Kisbcn  und  Diminutiven  kommt  er  wiederholt  zu  sprechen.  — 
In  maneban  Fällen  irailich  wSra  eine  VerknttpAing  dea  «itan  Sprachgebrauchs 
oder  Fehlers,  mit  dem,  was  wir  von  heutiger  Sprache  wissen,  sehr  interessant; 
daia  der  Herausgeber  zu  einer  aolohen  Arbeit  der  rechte  Mann  wfire,  beweisen 

«na  Bmuaa  wia  abar  den  fltaaam  p.  dß.  ff.  p.  26.  ff.  dar  An- 

marknagan;  latntaran  wira  van  madamam  Blandpankt  ana  ftwn  noeh  batiuffl- 

gan,  daaa  im  Na^d  f^haTasb*'  YL  aoafa  in  dar  Badantong  kSa  (mad  5)  VI. 

▼orkommt,  d.  h.  ina  Handgemenge  komman,  idch  aina  fiaUacht  liefern.  Schade, 
daaa  dar  Mangel  an  Bann»,  oder  vielmalir  die  ainigannaaaan  baraalitigte  Angat 
daa  Varlagara,  daa  Bneh  mdehta  an  tbanar  werden,  ihn  hindarta,  nna  noch  mehr 
darmrtigaa  mitentbailen.  Anch  aus  dam  Commantar  snr  Dum  aind  nnr  ainaelna, 
nbar  inunar  mit  Sorgfalt  gawftlilto  AoaiHga  in  den  Anmarknngen  oder  untw  dam 
Taste  gagoban.  Ebenso  grosse  Sorgfalt  ab  Belaaanheit  aber  aaigt  dar  Benaa^ 
gabar  liaim  Kaehwab  dar  im  Bneh  dtirtan  Dic&taratallan;  anoh  dia  treffliche 
AttSgalM  daa  Kitib-al*Aiftni  von  Bniak  Undan  wir  hier  zum  ersten  mal  vielfach 
nngaiagan.  Beim  Durchaehan  der  Druckbogen  hat  Herr  Prof.  Flebohar  femer 
dem  Haransgaber  abie  Menge  aainar  belumnten  höchst  schfiUbann  kritischen 
Bemerlcni^en  ankommen  lassen ,  welche  wir  in  den  Anmerkungen  abgedruckt 
finden,  ond  wodurch  die  Ausgabe  erst  recht  an  einer  mustergfiltigcn  gewor- 
den ist.  A.  Socio. 
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BibUographüch^  Anaeigen, 


OtHi^res  (jrainuuiticdle«  rVAhou  'Ifaradj  fUt  B  nr  -  HeJir  e.v  ts  edüecfi 
jmr  M.  Vabhc  Alartiu.  2'om.  I  '■outcaant  It'  Kiwo  d  Ih  e  m'h  e. 
Paris,  Maisonneore  et  Co,  1872.  (ol  und  271  S.  in  Ott.  und  2  Tafeln 
Fatäiiii.).  —  Tom.  II  conieitant  la  pcliU'  graunnnire  en  t^ers  de 
ayUabes  et  le  traiU  ,,dc  vodbus  aequivocis"  texic  et  commeutAue.  ib. 
eod.  (IG  und  127  S.  in  üct.  und  1  T»f.  Facaim.). 

Der  Ah\n  Martin,  welcher  sich  schon  mehrfache  Verdienste  um  die  syri- 
scLe  Sprache  und  Literatur  erworbeu,  hat  sich  durch  die  laugersehnte  Ileia.us-  • 
gab«  der  ftämmtüchen  grammatischen  Werke  des  Barhebraeas  den  Dank  aJlex 
¥nnnä»  spUthm  Studien  io  bobem  Grade  YWÜMt  Dmm  wenn  wir  aoch 
dnrali  BevAtM't  Ausgab«  d«r  kktoen  Chmninatik  asd  teünot  dvek  die  Qnm» 
BMtikM  der  Heniiita  «dt  den  trammaHafh»  AntldiliB  wd  MÜMIn««! 
des  BMMmm  aUfaft  aefar  gMs  nabekaMt  wann,  tQ  whaltaa  wir  daaft  datah 
die  vallitladigan  Ortglaalwatka  alBa  gaaa  aadM«  FflUa  dar  Bdahfang..  Bat  aa 
ja  Mboa  da  gnMMa  lataaasa,  «a  baobaaMtn»  aia  wall  aa  dia  Byrar  iü  dir 
8praaMaMoaehafl  fibaibanpt  gabvaaht  gababt  babta ,  da  wir  woM  aanaiiwi 

dflrfen,  dass  das  J '  Y>  hier  dm  H8b«iip«n«t  büdaL    M  whsen- 

tcbaftUeba  Graiaoiatlk^st  kein  einbeiarfsebea  Eraeagaiaa  der  Sjnt.  Dar  ble, 
welclier  die  syrieafaa  Spraehe  qr>teiaatf aeb  darsteUtB ,  der  galitvoile  Jacob  ^roa 
Edesea,  folgte  grieeUaclien  Hattern,  aad  IBr  Baibebraea»  ww  nelien  dcniLebr- 
baebe  dieeee  Maoaes  aad  dea  Wei^ea  erf&erNadifolgar  te  nocb  Uteant  Omda  die 
Onaunalik  der  Araber  ein  Vorbild ;  lo  ae^ea  dena  die  TOtliefaadeo  Bieber  aboi 
aelteaiaes  Darebeloaader  grieeUaeber  aad  arablscber  AaeebaanngeD.  ThaoMliaeb 
sebltste  Barbebraeoa  wobl  Jene  bSber,  ob^eieb  er  wenig  oder  gar  k«bi  Qife* 
ehisch  verstand  —  meint  er  doch,  dass  Wörter  wie  0oivtxr^  ^  K^rjrr^  auf  at 
ausgingen  (l,  205,  11)  —  in  der  Praxis  folgte  er  mit  Recht  mehr  den  Ara- 
bern. Wir  wollen  aber  hier  sngestehn,  dass  er  in  seiner  Nachahmung  ziemlich 
äU5serlich  f.n  Wrrkf  t,'o!it  \m(\  <»phr  oft  Ansehanunp'<>n ,  die  für  das  Arabische 
ihrrrj  piitpü  nruiif]  liabcii,  njit  l'nrocht  ar.t  das  Syrische  überträgt.  Unter  den 
Schülern  der  arabischen  Sprachlehrer  überragen  ihn  die  besten  hebräischen 
Grammatiker  entschieden,  wie  man  auch  sagen  muss ,  dass  Barhebraeti«  als 
Grammatiker  nicht  so  hoch  steht  wie  als  Historiker.  Um  dem  Manne  gerecht 
ZU  werden ,  muss  man  seine  grosse  Vielseitigkeit  in  der  Wissenschaft  und  im 
Leben  in*6  Ango  fassen  und  dazu  bedenken ,  dass  er  iu  einer  Zeit  aUgetneincr 
VerwQstong,  allgeaidncn  Rückgangs  lebte:  dann  wird  man  mit  Bewundermig 
▼w  «einem  Oelste  aad  seinen  Leistangea  erAllt. 

Die  E^tbeUnag  der  grossen  Graaunatik  ist  die  ans  arabiseben  Werkea, 
a.  B.  Zamachsari's  Mufassal,  -bekannte:  1)  Vom  Nomen   |xiik  =  o ^^)^ 

2)  Vom  Verbam  (|&aD  =  ^^/ea,  arab.  8)  Von  der  Partikel  (j^s/ 

=  evvBeofiOs ,  aber  in  dar  Bedeutung  dem  Oj»>  gleichgesetzt) ,  4)  Von  dein, 

was  mebreren  Wortklassen  gemetnscbaftUeh  ist  (IdiOttSD,  «s)y;«m).  In  daas 


\)  Nur  anf  den  Um^chingtitoin  ist  ausserdem  bemeikt:  Aelsa  de  la  ao- 
ciitA  philologique,    Nonvelle  s^rie.   Tome  1.  II. 
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letzten  Abschnitt  finden  wir  spbr  vieles  zur  Lautlelirc  Oehörige;  er  ist  fn 
inrinchpr  Hinsicht  der  lehrroiclisto  von  allen.  Ich  mach*»  hior  besonders  auf  dio 
ausliiiiiii(lj>  n  Angaben  über  R  ii  k  k  k  c  h  und  QoAsfti  ;<  nfinui  k^atn  ,  die  freilich 
no<»h  dureliaus  nicht  ausreicluuid  sind  und  der  Ert,'njizui)t,'  durch  Beobiicbtung 
wirklich  guter  'aber  nur  «loleherh  Handschriften  nieJit  tiUriitlieu  kofinen.  Bei 
dem  dAmaligeu  Lautbestand  des  Syrischen  war  es  unmöglich  ,  die  einfache 
Omodregei  der  Aspiration  zu  erlcennen,  die  wir  besondcn;  mit  Hülfe  des  He- 
bitiaelMM  okae  Schwierigkeit  herauaftnden,  dass  nfimlich  jeder  elaftiche  aspirier- 
bafttCSffnamtiit  ntcb  Jedem  gaiKm  od«r  hal^  Voeal  aspiriert  wird,  Mnst  all. 
In  d«r  Pnafo  kommen  aber  nach  wir  mit  dieser  Regel  nidit  weit  Denn  die 
Syrer  hatten  aehoai  eefar  ftllh  eine  groeee  Menge  von  VoealaoatdMen  verloren 
(moUle  Sobwa'e  in  qnieseierende  verwandelt);  dabei  iat  denn  die  Atpiratloa 

theU»  beibähaiteu,  tiieils  verloren;  maa  vergieiobe  s.  B.  llb^VJk  nätuode'^  mit 
p 

Jk  V  opi  „Schaar'*,  wie  denn  grade  dt«  Unterscheidung  der  FlUe,  wo  die 
FeminineiiduDg  |I.  aspiriert  wird  oder  nicht ,  sehr  sohwierig  ist.  Ferner  kön- 
nen wir  eb  den  eioseinen  Fortuen  hu  sich  nicht  ausehn ,  welche  Buchstaben 
ursprünglich  (und  nach  östlieber  Aussprache  fortwährend)  verdoppelt  Utt4  daher 
fir  die  AtpinÜon  uempflinglich  sind ;  grade  umgekelirt  eHdiren  wir  oft  ent 
ans  Beebndrtangeo  aber  BnkfcU  «nd  l^ulMl  BiDfaebbelt  oder  YerdoppliiMr 
efaiee  Bnehitaben.  Femer  iet  die  Ontndregel  dnrch  Analogie  ond  aneh  wohl 
Bedürfidee  nneh  DifferemierBng  sowie  andre  OrSnde  sawellea  modldeiert,  vgl. 

JL^JD?.  ^£<<,^^]dV  (2.  Pers.,  beide  mit  QuA*Äi)  mit  fc^^^^»/  (1  Pers. 

mit  ItnkitAoh  xu  s.  w.).    Uebrigens  ist  die  Aosspinche  in  dieser  Uiusicht  nicht 

distelbe.  WlhiMid  s.  B.  die  0§^tjm  im  nw.  aooli  fyr\\  . 

JbttlX,  i^^)  ^  Wraihm  ipBecben  wegen  des  wsHSngUeb  dem 
miltleNn  Badieikl  Ihlgeodw  ä  (vrgL  **3blp  fllr  anUkai),  geben  die  Weatqrrw 
j«M  laflmiiea  ««f  (I,  212;  M)i  in  einigen  Feminlafsnaen  Mptfima  dagegep 

noch  alle  Syrer  z.  B.  in  jbo;^  von  j&OV«.  (nisb^  von  Hd^^).   Man  eieht 

wohl ,  dn<!^  man  über  dif^pii  ftir  flic  n:nnzc  Ffumonbildntig  «ohr  wichtigen  Punct 
nur  durch  vielseitige  Uniersuch^Qj  und  Ueberli^eruAg  ausrekhend  infonoiert 
werden  kann. 

Daneben  hebe  leb  noch  di«?  wichügca  Angaben  über  dio  \'fci  wandlung  von 
CSon^oüaiiten  durcli  Eintluss  !>  jiuichbarter  Laute  (  I,  205  ff.  )  liervor ;  die  Ost- 
syrer  n^Mfi  biorin  weiter  als  die  Westsyrer       iJeberbaupt  erfalireii  wir  aus 


1)  VfL  diese  jSsttsehrUI  XXV,  269.   Ich  vermotbete  dn,  dist  die  angsb- 

liebe  Verwaadhm«  des  A  vor  O  ia  btaaltp^  a.  s.  w,  m  in  Wtrklidi- 
keit  eine  Ver&nderung  in  ^  sein  soUte.   Maek  Bark.  1,  208,  IS  wüs  es  «c»> 

bisches  »1*0  ^.  Das  läuft  wohl  auf  dasselbe  ]iiua,us,  da  wir  hier  kaum 
an  die  uns  gelftofige  Aussprache  des  ^  (wie  englisches  j  in  John  oder  ital. 
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Barh.  sehr  viel  H««ie«  fiW  syriaoh«  Lftütt;  aKtfirtSdi  dflifMi  wir  aber  al« 
geaaen ,  dass  di«  von  ifam  ▼0f|g«w1iile1iiM  iLnsapnehe  niobt  ttitoelMidMid  ist  fibr 
die  2dt  d«r  gritottan  Bllltb«  de»  SjriselMn« 

VtthiltiiiaimffBrig  «m  wcnigsl«n  NttuM  •nthili  fltr  m«  d«r  Abaoluaitl  von 
TmAnuHi  dar  fllnigeiis  slaadidi  gvt  gaordnat  Isk  Oande  orngdcfllift  ist  «0  tMim 
Nmimb.  Bai  diaaam  hal  Barii.  aeloa  arabiaelwn  Yorbildar  nidit  aebaif  (aiiqr 
in'«  Anga  galtet  Dia  AalUhlnng  dar  Kowiinalatlmma  folgt  aabr  InaaaiMahaii 
GealebtHMUicteii:  to  stallt  ar  s.  B.  wegen  des  Soasaraa  Olalebklaags  das  Fn. 

J&M*  MA  an  jJL ,  aondan  sb  (aou*^ ,  Q.       »nd  alUt  daa  som  Ans- 

druck  der  Vocjüe  dienende  O  nnd  (lang  oder  kurs)  wie  ToUa  Conaonanten 
a.  a.  w.  Er  folgte  bietlii  daa  Utemi  «yiiiaben  Ovammatikeni,  iraleba  von  dar 
arabisabaa  Spradifocsefaaag  noeb  nldit  bartUui  war«i.  TTabilgaos  war  aiaan 
lE^prer  aalbal  ata»  daa  Crqmuig  «ad  die  gegenwärtige  LaoÜbni  g^aMuniM^ 
barttekstebUgaada  Ebifballaag  dar  Notnlailiittmma  kaum  aiSgUeh.  Hiebt  Ueas 
Uadailaa  bler  die  sabtaeidbaD  Lebnwfirter ,  welefae  am  groaaea  Tbefl  alebt 
laabr  ala  adeba  am  artaaiiaa  wanoi  soadata  aaeb  derLaaftastaad  dar  ayriaeben 
Wdrlar  salbst,  walebar  aisbt  «ntfoatdie  Darcbsiebligkail  dar  aMUsebaa  tetia: 

wie  sollte  dn  Syrer  daranf  baaunra,  ^teaa  1.  B.         „Lamm  ,  J'^^'^  ^^Ferae", 

9     'S  *  9 

„Fasa**  diai  gaaa  yarsebiadaea  BUdoQgaa  a^gabBraa,  wakba  ia  y4y 

sy»fifc,  deotlieh  zu  Tage  liegen? 

na  qrrisebsr  Gisaauilikar  kaaa  ea  aiebt  iaiaiar  vamiidMi,  Bieatse  ia 
die  griedilsaba  ChraaunaUk  am  naahaa,  a.  B.  bei  daa  Fhiralea  grieddsdMr  Xi6> 
mina,  die  in*s  STtiache  aufgenommen  alnd.  Ein  ejgwitbflmlicher  Fall  dieser  Art 
betsifli  gewiaae  grieehtaehe  InfinitiTformen.  Ich  hatte  adMm  Hoger  die  Hemer- 
knng  gemacht,  das»  seit  der  Zeit  der  ängstlichen  Uebersetznngea  aas  dem  Grie- 
chischen etwa  seit  Anfang  des  6ten  Jahrhunderts)  eine  Menge  von  Aorij^- 
infinitircij  auf  oat  und  &ff%'ai  im  Syrischen  verwandt  werden  und  zwar  die 
ersteren  durchweg  mit  dir  letztiTca  [In  passivem  Sinne,  weniger  häong) 

odt  JoOf  eonatraiert.  So  a.  B.        jßOofil^^  ^ayymqtvtat  fecil"s  ^97«- 

t^l^  )mn»^QS/  dTfoSat^ati  jo^*^^/  tivmdOTi^aai  (Land,  Anecd. 

1, 68» 6) aod  viele  aadra,  m  daasa  Joils^  »9Ua$  waU  an  biaig^ 
atsa  (PbiL  Xatlb.  27,  90;  39»  14  aad  «fisri  Lagaida,  AaaL  S06,  7;  Wi^ 
Cat  888a;  HoAbkaaB,  gless.  saArist,  Hena.  a.  ▼.)  ^  feraer  jllJbtflDIQfiDO/ 

gl  ia  giorno),  aoadero  an  eine  aolebe  zu  denken  haben,  in  welcher  rem 
als  ZIseUaat  gesprochen  wfrd  (Z.  D.  M.  6,  Xn,  607);  oder  aher  Barh.  be- 
aalsbasl  den  Laat  aaefa  aar  anaiband,  aiebt  gaaaa. 

1)  Ib.  Itai.  1  0||SÜLl  JfiDOlO^V^  na^toBaSüat  „coriana'*.  Daa  A 
davar  bt  webl  siaAwb  ia  O  an  yerfoeasenu 
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(Lagurde,  HeL  23  sq.,  44,  18  u.  s.  w.),  JoO)  )t.^ ^%ftO^;Ao>  nh,QO(po^rr 

&ilPtu  (PhU.  Rom.  14,  5;  2  Tim.  4,  17).   Ich  habe  von  den  Beiapielea,  die 

ich  gesammelt,  haaptsfichlich  solche  gegeben,  die  mit  /  anlauten ,  damit  man 
bei  Payne-Smith  naehtehn  kann,  wie  rathlos  er  nnd  zum  Theil  schon  seine 
Quellen  Über  Vocalisfition  und  Constmction  dieser  doch  nie  recht  in  die  Sprache 
eingedrungenen  (und  schwerlich  je  von  Nestorianern  gebrauchten)  Wörtern  sind. 
Natürlich  sind  sie  zu  sprechen  angare nse,  apodikse  u.  s.  w.  —  ekso- 
risthine  (in  der  iiltsten  Zeit  wohl  noc  li  e  k  s  o  r  ?  t h  ene)  u.  s.  w.  Und  nun 
sehen  wir  aus  den  Beispielen  des  Barh.  I,  47,  dass  dieser  über  Herlcunft  und 
calisation  dieser  Wörter  noch  sehr  wohl  Bescheid  wusste. 
Naturlich  sind  uns  des  Uarh.'s  Ansichten  von  viel  geringerer  Bedeutung 
als  die  Thatsacben,  welche  er  giebt.    Jene  sind  oft  siemlich  seltsam,  wie  wenn 

er  B.  B.  die  Nomina   als   wii-kliL-lieii   ,, Ursprung"  welches  mit 

J-**;^'^*  j^Om,  übersetzt  wird,  wie  hebr.  "lipiQ)  der  Verbalformen  and  Wörter 
«i.         d.  T«ktan(  n>  ^  «MA  »4  I»  d»  Mr  dl.  A«v«k. 

nicht  mehr  vorhandene  ^  in         (gesprochen  aeb)  ans  seiner  Herkonft  von 

JlLo^Ü«?  «dilirt  (I,  174,  17  f.).  Aber  an  anderen  Stellen  aelgt  er  M  deeb 
als  einen  Hainen  Benrtheiler  spraehlleber  VerbUtnIsae;  ao  wenn  er  die  In  der 
UebMtt  €h«nunatlk  (H^  85)  noeh  von  ihm  aelbat  wiedergegebna  Leiire  Tenrhrft, 

daaa  gevtea  niebt  mehr  anai^rechna  Bnehataben  %»  B.  daa  d  in  JJLaT 
bat6,  fi  in  jJbüJI»  iatd,  )  in  J|jD  md  bloss  aar  graplUscben  Untenobeidong 
▼Wi        Q.  a.  w.  dienen  aollten,  md  ri«  viabnehr  ana  der  WortbiUvng 

llan  w&rde  sich  tfinschen,  wenn  mau  meinte,  Barhebraeus  hätte  seinen  StolT 
nnr  einfi^  dar  kbanden  Sprache  enbiebmen  können.  Gab  es  ancb  damals  noch 
viel  mabr  qrriaeb  Badend«  ala  bente,  ao  war  daran  Sptadw  doeb  gawiaa  l&r 
einen  ChanmaUkar  noeb  vial  w«n]ger  noatergfiltig,  als  daa  damalig«  AraUaeh 
für  den,  weleher  die  Bpraafa«  „der  Araber^  granunatiacb  darataDla.  Daa  Alt- 
lyriaaka  batta  llngat  aafai  lUaebea  Laban  aingeblaat;  wo  sieh  daa  Aramllaeh« 
fiberbanpt  hielt,  apraeb  man  Vnlgirdialeete,  und  wenn  dla  QeUldetea  wohl  noch 
Tiellbeb  dia  alta  Spraeba  ancb  ndlndlieh  gebrwebten,  ao  war  daa  oben  8aeh« 
dar  Sdid«  odOdabraamkait  DieQffaU«  des  Barbebraena  bildal  daher  aaaaer 
den  Angaben  frflbwer  Spraebldirar  namentlich  die  ftitere  Literatur  nnd  dann  die 
Uabariiaferang  der  Aiiiapraeli«|  wie  sie  sieb  in  Schreibung  und  Vorleanng  daa 
g^fy^l^tyifif  erbaltMi  hatte.  Nach  gater  arabiadier  Sitte  giebt  Barhebraeus  gern  Be* 
lege  aus  Hnsterschriftstellcni,  nämlich  ans  den  verschiedenen  Bibelübersetzungen, 
den  syrischen  Kirchenschriftstellem  und  den  üebersetzungcn  griechischer.  Na- 
türlich ist  der  Werth  dieser  Quellen  nicht  gleich.  Barhobrneus  überschätzte  aus 
Gründen,  für  die  er  k;iuin  sollst  verantwortlich  zu  machen  ist,  die  syrischen 
T«ate,  welche  dn!^  GriLv^^hisriie  skaviscb  nachbilden,  und  zieht  B.  sahr  mit 
Unrecht  die  Ileraklensische  Bibelübersetzung  der  Peshita  bedeuti  nd  vor.  Wir 
dagegen  wissen,  dabb  diese  ^iuciiahinuug  des  Grichischen  sowohl  b«i  Uebei^ 
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SBtaoni  wie  W  OiifkwIscMIMallBrn  (s.  B.  JMob  r<m  BdM»)  te  mIm 
mismliseliCD  CbarMter  d«r  Spncha  Beiatdrt,  «od  dMS  io  tlUmt  Ztit  die  As- 
toren,  wdttht  riob  vom  Safluas  grIecbiBclier  Bptulttmia»  Iten  Iwlteii,  odir 
beaMr  gar  kdn  Oriecbtoob  v«rtt«]ie&,        s.  B.  Bplmim,  ^mo1>  von  Sang, 

Apliraates,  Marutha  (Acten  der  persischen  Ultyrer),  sehr  viel  besser  ^^iIsgIi 
sebreiben  als  jene.  Dm  Biu^iebraeas  das  elusisdie  8yri.sc>i  nicht  mehr  als  lebende 
6|nr«ehe  im  stnageii  Sinne  knnnle,  so  ging  er  wohl  aneh  «Innul  fibsr  ThU' 

BicbliolMe  im,  SQ  I.  B.  vsttn  «r  Jajt^  m  Jl^  stüt  ▼on  aibliitet 
(1,  96,  9)       Pir  Min  OMoretltalie  und  dm  fseht  itnglllekHelM  BBdnngen 

sind  zu  halten  die  Passiva  »^foLISJt/ ,  «^Of^lKcS»/  u.  s.  w.   (I,  141  (X 

Höchstens  könnte  man  unnehmcn,  (ia>s  irgend  jemand  für  diese  Verben,  wo  »ie 
ihm  iuj  ini«i8iven  Sinne  gebraucht  zu  werden  schienen ,  «nr  rein  orthographl- 

scben  i  oder  vielmehr  kakopr;vjiliisi.lji'n)  Unterscheidung  da^  1  pinpe'^etst  hfittp 
ohne  Veränderung  der  Aussprache.    Auch  habe  ich  Zweifel  Uber  das  wirkliolM 

Voi^4MBiB«B  ton  ^oSaO^V,  jsSjofik^f  dis  UMä  Anntogle  dM  biHilUM 

.^s^i^W  gebildet  weKdm  (I,  Ul>  Und  m  i^bl  m  moA  liisr  «od  4a 
einige  Focvea  bei  BwIiebneaS}  Ton  denso  %6h  nidit  redit  Obtniogt  hia ,  daas 
sie  im  Syiisdien  der  1>e8seren  Beil  gebrlnehttdi  gtirsswr 

Veo  gEMser  WicLugkdt  sind  die  gelcgentUehen  Hinwaise  «nf  dis  fsapio- 
•liraen  aramlisehsii  Mondarten,  so  die  ▼on  PaIXstinn  (vo  man,  wie  bekannt- 
Beli  theilweise  im  Arablsehen  tob  Aegypten  und  Byile»,  p  wte  H  eprach 

)S»0?  für  jxKJUO,  Ij         -^4;  66,  II);  vom  Libanon  (1.  54,  26);  ^n,o- 

sat«  (i,  66,  Ibji  Meliteue         82).    Vulgurtunaen  ohne  nähere  Bezeichnung 
werden  erwähnt  1,  66,  18.    Viel  wichtiger  ist  i<"1och   die  namentlich  in  der 
grossen  Grammatik  sehr  eingehende  Berücksichtigung  der  Vcrschiedenlieit  zwi- 
schen der  „ocddentalischcu"  und  „orientalischen"'  Aussprache  oder,  wie  es  an 
andern  Stellen  heisst,  zwischen  der  von  Edessa  und  Nisibis.    Nun  handelt  es 
sieb  Uar  ai»er  In  evttar  Unie  nlaliA  am  die  Verscbiedenheit  xweler  Mondaitai, 
sondern  aweler  Schulen,  swder  Arten,  das  Sdiclftfljrische,  namentiiefa  der 
Bibel,  SB  schreiben  ond  ma  lesen.   Frellieh  stehn  diese  Schalen  onter  dem 
entschiedenen  Knilnss  der  Volks^racbe,  wie  wenn  s.  B.  die  Otlenlatea,  wia 
in  Ihren  Mnndarten,  so  anch  im  Lesen  der  Bibel  das  alte  d  heilisMallc«, 
wfthrend  die  Oceidentalen  die  sich  In  der  lebenden  Sprache  bd  Üumb  onslilt* 
dende  Venraadlnng  in  $  auch  aaf  das  liesen  ftbeitmgen  n.  s.       Aber  mtm 
sdie  nur  die  Liste  der  Teraehiedenheiten  bei  Barhebnteiu  an,  nm  sidi  an  Sb^r- 
sengen,  dass  es  sich  zuuichat  am  SebnlTarianten  handelt.  Das  wird  san  dmaMr 
lidisten  bei  fremden  Eigennamen,  oder  auch  bei  Wörtern,  deren  versohiedeiM 
Anaaprache  bloss  in  einer  abweichenden  AniftMong  Uures  Siones  iMgribidnt  iaii 


1)  Nach  II,  IG  könnte  J^Y^ft  nicht  bloss  Sg.  masc.  und  fem.  und  Plar« 
mnsc.  sein  (alle  3  Fälle  sind  zahlreich  zu  belegen),  sondern  auch  PI.  fem.  und 
würde  eich  in  der  Bibel  auch  wohl  irgendwo  so  finden;  diese,  so  viel  icii 
sdia,  dorchaas  irrige  Ansieht  Ist  abtr  TsnaMilillsh  dia  dass  Intcrpolators,  oicJtu 
das  BarhdirBSas^ 
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nicht  selten  sind  sogar  die  Vamnteii  blujs  orthographisch.  Trot?,  alle  dem 
hahpn  aber  die^t;  Verschiedenheiten  auch  reiu  sprachlich  einen  hoben  Werth; 
sie  wollen  nnr  mit  Kritik  gesichtet  sein.  Ich  bemerke  iiooli,  da^s  fast  Alles, 
was  üarhcbraeus  als  „oriontalisebe"  Gewohnheit  anführt,  durtli  das  nach  nestoria- 

ouchdr  Weise  vocalisierte  A«  T.  too  Urinia,  da«  j}90}  worüber  näcb&teus 

In  dieser  Zt8«lir*Q«ii«aere8)u.  s.w.  bestStigl  wird;  so  s.  B.  die  Ausspraehs  IbtfiDjbJk 

•  * 

(I,  70,  13D;  V?  ,         (1}  124)  und  selbst  Seltsamkeiten  wie  J^OO^X  1,  42. 

Während  Bsrhebraeos  in  der  Ueinen  Grammatik  die  „OrieDtalen'*  yielfach 
Udelt  und  das  ganse  Büchlein  fast  als  eine  Streitschrift  gegen  sie  erscheint,  urtheilt 
er  in  dem  grösseren  Werke  viel  unparteiischer.   Dort  spricht  er  auch  beständig 

nnr  von  5  Vucalen  (  vgl.  I,  3),  wäfirend  er  in  diesem  immer  8  Vocale  au- 
uimmt|  indem  er  theils  dem  Jacob  von  £dessa  und  theils  den  Orientalen  fol^t. 

Er  untoraebeidflt  nSinUelt  hier  3         O  (tt)  und  O  (o),  2  \^  "T  (0  ^ 

"    (e)  und  2  ^  7  ^  welches  letstere  die  Fllle  begreift,  in 

welchen  nach  woätsyrisehcr  Aussprache  ein  #  au  i  geworden  war  (wie  in 

nid.  HiS:  1**^^.  iiaCXl^O).    Di«  Orientslea  sehdasii  dies  von 

in  Attsspraclie  nnd  Pnnctstfon  nicht  sn  naterseluiden,  vgl.  1,  239,  14, 
wie  ich  such  bei  der  genannten  nestoriaaisehen  Pnnctation  kdnen  DnterseUed 
des  Werthes  von  —  nnd  -  gefunden  m  haben  glaabe  *).  Uebrigans  darf 
man  sieb  nicht  dareh  die  nicht  immer  sehr  passenden  Benennungen  der  Voeals 
verwirren  hwsen.  6o  gsbrancfat  Barbabiaens  die  Beasiehnung  „lang**  und 
„knrs**  gewfiholieb  in  gradean  mtgegengesetatem  Sinn  wie  wir. 

Üdisr  die  wirkliehe  Quantltlt  der  Vocale  lässt  er  uns  leider  auch  viel- 
fach im  Danlüen.  Eine  sorgtaltige  Untersuchung  der  syrisehen  VocaUante  wSr» 
jetst  eine  sehr  dsnkcniswartlie  Arbeit;  fOr  ein«  sdcbe  bietet  anch  Barhebraens 
ein  reiches  Matola!.  Natüriich  mttsst«  si«  die  VerscUedeiiheit  von  Zeit  nnd 
Baam  möglichst  berttcksiehtigen  *)  nnd  sich  immar  klar  dsrftber  sn  haltsn  su- 
eben,  wie  wüt  dl«  versdiiAdii«  graphische  Darstellong  auch  Terscbledenhelten 
der  Lante  ansdrtt<^en  solL  Ich  füge  hlnitt ,  dass  die  Angaben  des  Barhebraens 
Uber  die  versehi^enen  Binth^nngen  nnd  Benennungen  der  Vocal«  noch  nicht 
dnaBSl  voUstlndig  sUid;  so  find«  ich  wwiigsteas  bei  Bar  All  noch  nen«  Namen. 

Wie  sahon  angedeutet,  ist  die  gross«  Grsmmatlk  des  Barhcbrasos  eine  viel 
reifere  Frucht  seiner  Studien  als  die  kleine.  Lit7f<  re  ist  vom  Verfasser  selbst  mit 
Scholien  versehn;  dieselben  scheinen  aber  aun  TlieU  schon  frtth  von  Anderen 
Zusätze  verschiedenen  Werthes  erhalten  zu  haben,  so  dass  os  kaum  möglich 
sein  dürfte,  liier  das  ursprüngliche  Werk  rein  aosauschilan.  Mit  Becht  spricht 


1}  Bei  weniger  gfnauer  Schrift  stebn  beide  auch  nickt  sdten  für  knraes  e{t), 

2)  Die  Aussprache  des  Jacob  von  Bdessa  ist  s.  B.  von  der  des  600  Jahre 

«.pfitfTpn  Harhcbraeus  gewiss  in  manchen  Puncten  verschieden  gewcsoji  ;  ■flarau» 
erklärt  üicb,  dass  dieser  das  Vocalsystem  jenes  nicht  mehr  in  allen  Stücken 
▼erstoht. 

Bd.  XXVI.  53 
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der  Hcransgcber  dem  Barhcbraeus  alle  ScholioD  in  arabischer  Sprache  ab,  Ton 
dmen  er  jedoeli  einig»  mai  abdinekt. 

Ein«  besonder«  SteUong  nimmt  der  groese  Anbuig  der  kleinen  Ommwintih 
du,  weleber  in  Bertheaa*s  Ausgabe  fehlt.  Bi  ist  ein  «Ipbnbetitehes  Veneicli- 
niss  ibniieh  Inntender  oder  ilbnlicb  geschriebener  Wörter  verschiedaier  Bedes* 
tnng,  nahe  ▼erwandt  mit  dem,  welches  wir  bei  Petr.  a  Novaria  finden.  Die  nMisteu 
Wdfter  werden  in  den  Scholien  «rklirt;  diese  Scholien  soheiaea  aber  noch 
mehr  interpoliert  an  sein  als  die  aar  Grammatik.  So  wie  das  Vert^dunas 
jetat  TOfUegt,  darf  man  es  nnr  mit  grosser  Vorsicht  ben^^^en,  nieht  nnr  weil 
Text  und  Vooflüjintion  aiemlich  oft  zweifelhaft  sind,  sondern  aucb^  weil  die 
Angabe  der  Ki^deutung  manchmal  zu  scharf  gefasat  ist,  indem  der  Verfasser 
oder  seine  Quellen  dabei  nur  auf  einzelne  Bibelstellen  statt  auf  den  gesammten 
Sprachgebrancli  atlitcten.  Sehr  nüt7Jich  wäre  ein  sorgfältiger .  auf  umfasseud« 
Bclcxi^nlieit  in  der  l<  xic  alisohen  wie  der  sonstigen  Literatur  gestütster  Com- 
mentar  zu  dieser  Schrift . 

Üic  Art  der  üerauägabe  entspricht  leider  nicht  ganz  den  Ei  W  artungen, 
die  wir  an  einen  Gelehrten  wie  Martin  stellen  durften.  Der  Heraui^eber  hat 
eins  ilun  zu  Gebote  stehende,  nicht  unbedeutende,  haiubchriftüche  Material  uieht 
genügend  ausgenutzt.  Er  legt  durchgchcuds  eine  ziemlich  fehlerhafte  Handschrift 
SU  Grunde  und  verbessert  nur  zum  lüeinen  Thatte  die  Versehen  der  Sehreiber; 
dia  Varianten  glebt  er  in  ▼arhiltniswiäwig  geringer  ZaU.  Daker  mosa  aiek 
der  Leser  gar  dl  den  Text  erst  aolbit  anreeht  maaben  and  lomn  ein  im  Sj- 
risebsB  weniger  Qettbter  die  Blieber  kann  beantaen.  Bs  fehlt  niobt  an  fltellett, 
an  welcben  der  von  Barbebrasai  besbriehtigle  ttan  nur  ans  dem  Sosanoianbang 
arseUossan  werdati  kann,  oder  bei  danan  man  auf  ein  sicheres  VerstSadiüsa  des 
uraprUngUeh  fast  darebwag  leiebtea  Tezfeea  varaiditan  muas.  ISei  aasreicbcnder 
Benutaung  aller  errsidibaren  Haadscbriftm  bitte  sieb  gewiss  liebr  enrdehen  Isssea. 
Sehr  unbequem  ist  es,  dass  der  Herausgeber  nicht  einmal  die  vom  Verfasser 
angeführten  Bibelstellen  nachweist;  eine  Menge  von  Fehlem  Ist  dorcb  blosses 
Maelisehlagen  solcher  Stellen  au  bel>en. 

Martin  hat  den  Text  nüt  vielen  Vocalaeidien  Tarschen,  den  awtiten  ThcU 
sogar  durchgchends;  durch  diese  sorgfältige,  nur  hie  und  da  einiger  Verbesse- 
rungen bedürftige,  Vocalisation  ist  das  Verstäudniss  sehr  erleichtert.  Zu  weit 
im  Punctieren  ist  er  wohl  bei  den  arabischen  Steilen  gegangen,  bei  denen  er 

selbst  den,  diesen  Scboliaitea  scbirailiok  gaaauar  bekanulen  v(|*(  baaeiahnat. 

Streng  eoneet  Ist  fibiigns  die  VoealisatSon  der  arablsehaa  SteUen  iddit 
immer. 

Im  atslan  Band  Utttan  wir  gern  eine  BaaURsnittg  der  Zdlea  geseben.  im 
aweiten  wftre  es  gut  gewesen  ^  die  Bertkeau'seba  VarsaSUnng  babnbskaHsm; 
denn  obgMeh  diese  an  sich  wenigar  aweclcmMssig  ist,  so  wCre  doch  dadurch  daa 
Auffinden  von  Citaten  nach  der  Sltera  Ausgaljc  in  der  neuen  sehr  erleichtert. 

Was  die  technische  Ausführung  iMtiifft,  so  dQrfte  die  Autographie  »ich 
prnde  besonders  für  Ausgaben  solcher  syrischer  Texte  eignen,  in  denen  man- 
rher!*'!  Vorr\l-  und  andre  orthographische  Zeichen  au  setzen  sind.  Allerditiips 
ist  ciiit  \  ni  Im  iliaguug,  diiss  der  Ileran^ireber  eine  feste,  gcfjülit;^  ud'1  Userücbe 
Band  schreibt,  und  Mancher  wie  beispielsweise  Kef.  w&re  daher  au  einer  aol* 
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eben  Arbeit  nnflUiig.  Im  AUgemeineu  erfüllt  der  Heniugeber  diese  Bedingung 
dturebam;  wenn  die  Schrift  dennocb  inwellen  siendieh  undeutlich  ausgefallen 

ist  (naitientlich  erscbeint  ein  J3  uii  ^kny/.  oder  fast  ^'aiiz  nis  «^^^        ÜQ^t  die 

8chnld  wahrscheinlich  nm  Tjithogrftjjhen ,  der  die  Züge  hfim  Abdruclc  etwas 
verwischt  hat.  Vielleicht  wäre  dem  Heriiusgebcr  zu  emptehlen ,  die  charnctc- 
ristiscbcn  Formen  eiiiig*»i  Hnchstubcn  noch  etwas  scharfer  hervortreten  zu 
lassen,  iuimerhin  etwas  schürlcr,  als  ca  in  neueren  jacobitisciicu  und  maroniti* 
sehen  Handschriften  üblich  sein  mag. 

Wir  ■chliessen  di«8«  Anieige  mit  dem  Wansehe,  dun  dM  werthToUe 
Bneh  tob  nebt  vielen  gründlioh  möge  studiert  werden,  und  mit  dem  wieder- 
bolten  Aosdraeii  nneeres  Danke»  gegen  dm  Heranigebcr. 

ätra&st>urg  i.  £.  Tb.  K  öl  dek  e. 


MiecIltrRf^*  Erst  als  dieser  AnfsMz  schon  in  den  Händen  der  Re- 
daction  war,  bekam  ich  die  gründliche  Abiiundlimp  des  Hcratusgebers  ,,Sifrien8 
orienlnux  et  occidentaux  '  'Journ.  1872  Avril-Mui j  7.11  Gesicht.  Dieselbe 
behandelt,  besonders  nach  den  Werken  deä  Bui  ticbracuä,  aber  auch  nach  mauchea 
nndereoi  sebr  eingehend  die  Verschiedenheiten  der  est-  und  wostsyrischeu  Ans- 
Bpfnche.  Allerdings  kenn  leb  nicht  leugnen,  dese  mein  UrtheO  Ton  eeinem 
mehrfech  abweieht.  leb  Un  1.  B.  der  Anelebt,  dnes  die  Annier,  welebe  dM 
Chrietentlinm  nnd  die  Bdeeeenisobe  Bebriftspraobe  annelimett,  damit  nieht  vdiUg 
aar  ibre  Loeafanondarten  veniefateten,  dass  dieee  ilcb  vielaiebr  in  allen  Zeiten 
bei  Ibnen  befaaapletea  und  daae  sie  imn  Tbeil  bedeutenden  BbufloM  anf  die 
Art  der  Anrntpracke  nnd  des  Vorleeena  beim  Oebrancb  jener  CnUnrepmebe  Übten, 
leb  denke  mir  dea  Terblltniee  Ühnlieh  wie  daa  der  italüniadien  nnd  dentieben 
Dialecte  zu  den  Sebriftepracben.  Denn  daee  ee  innerbalb  des  Anunliseben  gana 
andre  0iffsrensen  gab  als  die  vcm  den  Grammatikern  augeführten  der  Ost-  nnd 
Westsyrer,  das  zeigt  uns  ein  Blick  auf  die  palfistinischen  Dialecte  (Samarita- 
nisch,  Christlich-Palästinisch  n.  s.  w.)  einerseits  und  die  babylonischen  (Talmn- 
disch  und  Mandäisch)  andrerseits.  80  sind  auch  die  noch  jetzt  lebenden  ara- 
mäischen Mundarten  keinc«.irot^'s  Töchter  der  syrischen  Schriftsprnchr ,  wie  sie 
denn  theilweisc  in  ijcwissen  Sturkrn  mehr  zu  den  babylonischen  Diaiecten  als  «u 
Jener  stimmcu ,  sonde  rn  die  äpru:!6linge  ältert  r  Volksdialectc ,  die  aber  nie  als 
Culturspracljen  j^edient  haben.  Trotz  dieser  uml  ludrcr  Meinungsverschieden- 
heiten erkenne  ich  gerne  an  ,  dass  jene  Abiiandlung  sehr  viele  wcrthvolle  Mit- 
theilungeu  über  syrische  Üprcch-  und  Schreibweise  enthält  und  vuu  jedem  stu- 
diert werden  mui»s,  dem  es  um  eine  gründliche  Kenntuiss  des  syrischen  an 
tbnn  ist. 
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